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INTRODUCCION 


Estimado lector: Usted tiene ahora en sus manos el Diccionario de Hebreo Bíblico , que en 
adelante hemos de llamar con la sigla DHB. 

El DHB es el primer diccionario completo de hebreo bíblico que se publica en español. 
Anunciamos su publicación desde hace más de diez años, desde la introducción de la primera edición 
de nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto Programado. Allí escribí estas líneas: “Posteriormente será 
publicado mi DICCIONARIO DE HEBREO BIBLICO, que actualmente está en preparación. Este 
libro completará la serie de materiales didácticos que he venido produciendo para que el estudiante de 
habla hispana pueda profundizar su estudio del Antiguo Testamento a partir del hebreo, y a los cuales 
se sumará oportunamente la Revisión Mundo Hispano de la Versión Reina-Valera en que participo 
como Revisor Principal.” (Esta última ha llegado a ser la versión Reina-Valera Actualizada o RVA). 

Ahora es motivo de agradecer a Dios por haberme permitido realizar este sueño de producir el 
primer diccionario completo de hebreo bíblico en nuestro idioma, el cual goza de las innumerables 
ventajas de haber sido editado de manera simultánea e interrelacionada con la RVA, cuyo lanzamiento 
editorial tuvo lugar el 19 de mayo de 1989. El DHB explica las notas de la RVA relativas a las 
decisiones de su equipo editorial del Antiguo Testamento conformado por el doctor José T. Poe, el 
doctor Cecilio McConnell, el profesor José Borrás, el profesor Oscar Pereira y vuestro servidor. 

El DHB ha sido diseñado para ser un texto de consulta en el estudio del hebreo bíblico y en la 
exégesis del texto de la Biblia Hebrea. Pero el DHB es más que un texto de consulta: Es un texto 
didáctico. Usted va a encontrar muy placentero examinarlo de corrido, de tapa a tapa, descubriendo 
centenares de sorpresas de importancia hermenéutica, lo cual, además, es facilitado por el hecho de ser 
un texto concentrado y de fácil manejo. 

No obstante su manuabilidad, el DHB es un diccionario completo. Siempre he mirado de reojo 
producir un diccionario abreviado, a pesar de los apreciables consejos de mis alumnos de hebreo 
bíblico. Para producir un texto abreviado, ¿qué se puede incluir desde el punto de vista lexicográfico? 
Y lo que es más delicado aun: ¿Qué se puede eliminar? ¿Es honesto incluir sólo lo que es considerado 
fácil y normal y excluir todo lo que es anómalo y difícil? ¿No es justamente lo difícil lo que hace a un 
estudiante acudir a un libro de consulta? Es algo que desanima mucho el no encontrar en un 
diccionario la solución a los problemas que confrontamos, del mismo modo que constituye un gran 
estímulo el conseguirlo. 

Proyectándonos aún más adelante, nos preguntamos: ¿Hasta qué punto le podrá ayudar un 
diccionario a un estudiante? ¿Quedará obsoleto, a causa de sus limitaciones o de su carácter selectivo 
(como el caso del léxico que incluimos en el segundo tomo de nuestro Hebreo Bíblico) tras un corto 
período de uso? ¿O seguirá sirviendo indefinidamente para resolver los más intrincados problemas de 
hermenéutica, de traducción y de información crítico textual? 

Con la publicación del DHB he querido presentarle a un fiel compañero para todas las etapas de la 
investigación bíblica. Mi anhelo es que cuando usted alcance su mayor nivel de conocimiento, el DHB 
aún le sirva como rápido instrumento de consulta y de información técnica. 

Como usted puede apreciar, el DHB es un volumen muy manuable. Otras obras de consulta 
lexicográfica son publicadas en varios volúmenes o fascículos, lo que dificulta considerablemente su 
uso práctico. El DHB es un sólo volumen de dimensiones reducidas. 


Pero, ¿cómo puede este diccionario manual pretender ser completo? A la experiencia acumulada a 
través de siglos en la producción de léxicos y diccionarios, el DHB añade varias características que lo 
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hacen conciso y exacto, práctico y manuable, y sobre todo, al alcance de los recursos de los 
estudiantes de Ciencias Bíblicas. Además, constituye un concentrado comentario crítico que explica 
las notas documentales de la RVA y asimila el léxico arameo en un solo volumen. No hemos 
esquivado ninguna palabra del léxico de la Biblia Hebrea. Tampoco hemos escatimado espacio para 
explicarla adecuadamente. Pero hemos recurrido a ciertas medidas que explicaremos más adelante, 
que nos han permitido alcanzar manuabilidad sin afectar la integridad. 

Aunque para un experto las características del DHB pueden aflorar a primera vista, conviene que 
expliquemos lo que este diccionario contiene y lo que no contiene, así como lo que concierne a su 
diseño editorial y a la manera de ubicar la información que se requiere. Le aconsejamos examinar las 
instrucciones para el uso del DHB que incluimos en dos artículos en la sección APENDICE. Estos 
son: 

A. Instrucciones para el uso del DHB (Págs. 777-793). 

B. Introducción a la transliteración fonética del hebreo (Págs. 794-799). 

Entre las instrucciones para el uso del DHB destacan las relativas a sus principales características 
editoriales, que son: 

1. El novedoso diseño editorial de las páginas del DHB; 

2. La distribución del material informativo; 

3. La lexicografía española ajustada a la RVA; 

4. Las referencias coordinadas con la RVA; 

5. El léxico arameo asimilado; 

6. La fusión de la con la 

7. El comentario crítico textual; 

8. La fraseología en transliteración fonética; 

9. La reducción del material onomástico y toponímico; y 

10. La omisión del material lingüístico-comparativo, estadístico y bibliográfico. 

Por ser estos asuntos de capital importancia para el uso adecuado del DHB, el lector debe 
examinarlos de inmediato, tras la lectura de la Introducción que nos ocupa. 

En el mismo Apéndice al final del DHB, aparecen varias tablas sinópticas de uso práctico, que por 
ahora sólo nos conviene enumerar, las cuales, al ser examinadas con el recurso del Diccionario Bíblico 
RVA aportan la información más completa. Estas tablas son: 

1. Tabla del alfabeto hebreo (que incluye los signos de la escritura arcaica o cananea); 

2. Tabla de los numerales; 


3. Tabla de los días de la semana; 
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4. Tabla de los meses del año hebreo; 

5. Tabla de las festividades de Israel; 

6. Tabla de pesas y medidas; 

7. Tabla de las tribus de Israel; 

8. Tabla de los dioses de las naciones; 

9. Tabla de los nombres de Dios; 

10. Tabla de los libros de la Biblia Hebrea. 

Es un placer y honor para mí presentar estos materiales incluidos en el DHB para el estudio del 
Antiguo Testamento y de las Ciencias Bíblicas en general. A nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto 
Programado y Ejercicios Programados añadimos ahora el Diccionario de Hebreo bíblico. Y la 
pregunta insistente es: ¿Se ha completado con esto el instrumental básico para el estudio del hebreo 
bíblico hasta alcanzar un nivel profesional? 

Nuestra respuesta es positiva, aunque somos conscientes de ciertos vacíos, más o menos grandes, 
que existen con relación a la práctica de la exégesis de diversas secciones de la Biblia Hebrea, para las 
cuales el material de consulta que presentamos en las obras mencionadas no aporta respuestas 
inmediatas y directas. Para la exégesis y el análisis literario de textos hebreos se requiere de cuatro 
tipos de ayudas o materiales de consulta: 

1) El Antiguo Testamento Interlineal. Una obra de este tipo constituye la ayuda más inmediata 
para quien empieza a practicar la exégesis a partir del texto hebreo de la Biblia. Presenta el texto 
hebreo en una línea y su traducción al pie, de manera literal, sin atender al significado global de las 
expresiones. Por esta razón, anota Ricardo Cemi, el principal editor del Antiguo Testamento 
Interlineal de Editorial CLIE, “hay que tomar ciertas precauciones en su uso, porque la literalidad es 
buena cuando entendemos el esquema mental y psicológico de aquel que nos proponemos traducir e 
interpretar”. Para lograrlo se requiere de una introducción general a las estructuras sintácticas y a las 
modalidades de expresar conceptos abstractos, propias al hebreo. 

Recientemente CLIE ha completado la serie de volúmenes de su Antiguo Testamento Interlineal. 

2) Una Biblia Hebrea en español, producida con un criterio didáctico. La mejor Biblia Hebrea en 
español está, lamentablemente fuera de circulación desde hace muchos años. Me refiero a la última 
revisión de la clásica Biblia de Ferrara, que fuera publicada en Argentina en los años 1945-1946, bajo 
la dirección de Hardi Swarsensky, en dos volúmenes. Esta obra, que es llamada llanamente LA 
BIBLIA , tiene el texto español al lado del texto hebreo, lo cual hizo de ella una edición costosa y 
limitada. Nosotros estamos produciendo otra edición de la Biblia Hebrea, cuya finalidad, antes que 
litúrgica es didáctica y facilita el estudio del Texto Masorético. Como las Sociedades Bíblicas Unidas 
distribuyen ahora una edición manuable de la Biblia Hebraica Stuttgartensia, hemos juzgado que no es 
ya necesario producir una edición que incluya el texto hebreo, sino solamente una edición en español 
que se base en la Biblia Hebraica Stuttgartensia y que pueda ser abierta de manera simultánea con ella 
a la hora del estudio. Esta soñada edición, que con la ayuda de Dios podría ser realidad dentro de 
pocos años, he denominado Biblia Hebrea Sefarad por ser Sefarad el nombre de España en hebreo. En 
cuanto a su formato sería un volumen de reducidas dimensiones y de un costo bastante asequible. 
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3) Un Diccionario Bíblico especializado en asuntos de carácter lingüístico, filológico y teológico. 
En términos más amplios, esta necesidad es suplida por la monumental obra de Ernst Jenni y Claus 
Westermann, que con el título de Diccionario Teológico Manual del Antiguo Testamento ha publicado 
Ediciones Cristiandad en dos volúmenes. Pero en términos más específicos y relacionados con la 
lexicografía de la versión Reina-Valera Actualizada (RVA), está en preparación nuestro Diccionario 
Bíblico , el cual, además, incluye la información historiográfica como todo diccionario bíblico. Esta 
obra compacta constituirá un solo volumen. 

4) Una Introducción al Arameo Bíblico , para facilitar el estudio de las partes del Texto Masorético 
escritas en este idioma. Un texto como éste sería, además, introductorio al texto de los Evangelios, que 
no solamente incluyen algunas palabras o frases en arameo, sino que con probabilidad se basan en 
registros escritos originalmente en arameo, idioma en que solía Jesús dirigirse a las multitudes. 

Nuestra Introducción al Arameo Bíblico podría en el futuro ser presentada a los estudiantes como 
parte del set de Hebreo Bíblico: Texto Programado. 

Desde estas líneas quisiera expresar mi agradecimiento al pastor Roberto Passo, de Buenos Aires, 
Argentina, por haberse interesado tanto en la publicación de este diccionario y por haber ayudado de 
una manera providencial para acelerar la presentación y aceptación del manuscrito por parte de 
Editorial Mundo Hispano. Igualmente, estoy muy agradecido al señor Rubén Zorzoli, Director del 
Departamento de Publicación de Libros de Texto de Editorial Mundo Hispano, por haber dado al 
proyecto de publicación del Diccionario de Hebreo Bíblico un trato preferencial, de modo que pueda 
ser un logro considerable su presentación a nuestros lectores como el primer diccionario completo de 
hebreo bíblico que se publica en español. 

Ya he mencionado a los miembros del equipo editorial del Antiguo Testamento de la RVA, con 
quienes laboré por largos años y cuya contribución se hace patente en el DHB. A ellos expreso mi 
profundo agradecimiento. 

También quiero reconocer la oportuna ayuda de mi esposa en esta delicada labor. Amandita ha 
llevado a cabo la revisión del material camera ready, facilitando su pronta impresión. 

Para terminar esta Introducción, quisiera reconocer desde el hondo de mi corazón el cariñoso 
aporte de una mujer que sin saberlo ayudó definitivamente a la producción del DICCIONARIO DE 
HEBREO BIBLICO. Me refiero a la Sra. María McConnell, que constituyó para mí una dedicada 
madre durante los largos años de labor en el proyecto de la RVA en El Paso. Ella no sabía que al 
mismo tiempo su oportuna atención contribuía también a la realización de otro proyecto que traerá 
mucha bendición a todos los que amamos el estudio de la Palabra de Dios. 

Moisés Chávez, 

Lima, 3 de Junio de 1991 
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K Alef 
3 Bet 
3 Guímel 
*7 Dálet 
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2 Pe 
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p Qof 
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I"! Tav 

APENDICE: 

1. Instrucciones para el uso del DHB 

2. Introducción a la transliteración fonética del hebreo 

3. Tablas lexicográficas sinópticas. 

LISTAS DE ABREVIATURAS: 


Léxico 

Hebreo-Arameo 


K 

— ^ La letra Alef toma su nombre de la palabra hebrea álef, que significa “toro”, y su símbolo 
original era la cabeza de un toro: . Posteriormente su forma cambió a , y en Grecia su forma varió a . 

1) Padre (Gén. 2:24). 2) Antepasado: abuelo, bisabuelo, etc. (Gén. 28:13). 3) Ancestro de una 

tribu o nación (Gén. 10:21). 4) Fundador de un grupo o gremio (Gén. 4:20). 5) Protector de los débiles 
(Sal. 68:6/5). 6) Expresión de reverencia a un sacerdote (Jue. 17:10), profeta (2 Rey. 6:12), rey (1 
Sam. 24:12) o Dios (Deut. 32:6). 7) Padre u originador (Job 38:28). 8) Expresión de cariño para el 

esposo (Jer. 3:4) — bet av = casa paterna (Jos. 22:14). — Const. Suf. 

va», ^rrriK, pi. nt^ ; const. n -ag; s U f. 


Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 

Pl. Plural. 
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* 2 (AR) 1) Padre (Dan. 5:2). 2) Padres o antepasados (Dan. 2:23). Suf. 

pi.suf. Tima, ‘nnraa, mnma. 

• tt - : Ittt - : tttt - : 

1) Retoño (Cant. 6:11). 2) Tallo (Job 8:12). Suf. Í3K, Pl.const. 

* 4 (AR) Fruto (Dan. 4:9/12). Suf. 


— Odre (Job 32:19). — Var. Pl. DÍD^. 


6 “QK QAL: 1) Perder algo (Eze. 19:5; Sal. 2:12). 2) Perderse, extraviarse (1 Sam. 9:3). 3) Andar 
errante (Deut. 26:5). 4) Perecer (Núm. 17:27). 5) Estar destruido (Exo. 10:7). 6) Desaparecer (Núm. 
16:33; Deut. 11:17; Sal. 9:4). 7) Estar roto, inutilizado (Sal. 31:13). — Inf. 

?|"QK; Perf. “QN; Impf. TIN '\ 13.R Part. nnkn nrifc. 

PIEL: 1) Perder, dar por perdido (Ecl. 3:6). 2) Dejar perecer, echar a perder, corromper (Jer. 23:1). 3) 
Destruir, exterminar (2 Rey. 11:1). 4) Disipar, malgastar (Prov. 29:3). — ivád lev = corrompe el 

corazón (el entendimiento) Ecl. 7:7. — Perf. "13^- Impf. 

HIFIL: Exterminar, destruir (2 Rey. 10:19). — Perf. Vep. Impf. ¡""1^*0^; 

Inf. Tri^n 1 ?, suf. 

7 (AR) PEAL: Perecer, desaparecer (Jer. 10:11). — Impf. 

HAFEL: Matar, destruir (Dan. 2:12; 7:26). — Impf. jnní""P; Inf. n*lDÍn. 

HOFAL: Ser destrozado, ser destruido (Dan. 7:11) — Perf. "IDIH. 

8 nná Destrucción (Núm. 24:20, 24) 

9 Cosa perdida (Deut. 22:3). — Const. 

10 rnna: En Prov. 27:20 léase 


AR Arameo. 

Var. Variante textual. 

Inf. Infinitivo. 

Perf. Perfecto. 

Impf. Imperfecto. 

Part. Participio. 

Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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11 Abadón, lugar de la destrucción (Sal. 88:12/11). 

12 n?* Destrucción (Est. 8:6; 9:5). — Var. Const. 

14 QAL: 1) Consentir (Deut. 13:9/8). 2) Aceptar, querer (Gén. 24:5; 2 Rey. 13:23; Prov. 1:25). 

— Perf. PQK, V'l*, Impf. n 3. R '\ 1 =L R '\ Parí. 

16 roa Junco, totora para hacer embarcaciones (Job 9:26; Isa. 18:2). 

17 Interj. de dolor (Prov. 23:29). 

18 DID# Pesebre, depósito en que come el ganado (Isa. 1:3). — Suf. 

19 nrO^ En Eze. 21:20/15 se sugiere leer nrOP> “degüello” (Ver nota RVA). 

20 rrarm Sandía: En heb. bíblico esta palabra puede incluir al melón (Núm. 11:5; ver nota RVA). 

— ¡Oh! (Job 34:36). 

— * En 1 Rey. 21:29 léase (Ver ^"O). 

24 1) Espigas maduras pero no secas (Lev. 2:14; ver nota RVA). 2) Abib, nombre antiguo del 

mes de Nisán (Exo. 13:4). Ver Tabla de los Meses al final del DHB. 

34 Necesitado (Deut. 15:4; Amos 4:1). — Suf. ^ J *0$; Pl.suf. rPTPD^. 

35 ¡""131*5^ Alcaparra, planta usada como afrodisíaco, traducida en Ecl. 12:5 como “deseo” (lo 
figurado en lugar de la figura). 

46 T3K Fuerte, poderoso: — Avír Yaaqóv = Fuerte de Jacob (epíteto de Dios en Gén. 49:24; Comp. 
Isa. 1:24). — Const. *" 

47 1) Principal (1 Sam. 21:8/7). 2) Corcel, caballo de cría (Jue. 5:22). 3) Valiente: — abiréi lev 

= poderosos de corazón = hombres de gran valentía (Sal. 76:6/5). — Pl.const. Suf. 

T * ” 


Interj. Interjección, 
heb. Hebreo. 
Comp. Comparar. 
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55 


56 


*"|3$ HITPAEL: Levantarse en remolinos (Isa. 9:17/18). — Impf. 133$nP. 

^zx 

causa del fuego (Amos 1:2). — Perf. TON; Impf. 

HIFIL: Enlutar, hacer que haya duelo (Eze. 31:15). — Perf. Tiboan. 


QAL: 1) Hacer duelo (Isa. 19:8). 2) Enlutarse, ponerse los campos secos y ennegrecidos a 

. *?ZX: Impf. *?ZXn. 


HITPAEL: Hacer duelo (Exo. 33:4). — Impf.vaif. ‘ragrn ; Impv. ^/3$nrT; Parí. bzxpp 
^ZX Enlutado (Gén. 37:35). — Pref.const. Vzxz: pi. c'^zx. nibzX: p......i. ■‘rzx. 


57 


60 


bzx 


JN Duelo (Gén. 50:10). 


61 ^3$ 1) Sin embargo (Dan. 10:7). Verdaderamente (Gén. 42:21). 3) ¡Oh!, ¡Ay de mí! (2 Sam. 


14:5). 

Ver bzix. 


68 


1) Piedra (Gén. 28:11; colect. piedras, Job 28:3). 2) Peso: éven ha-mélej = piedra del rey = 
peso real (2 Sam. 14:26). 3) Herramienta: éven yad = herramienta manual de piedra (Núm. 35:17). 


69 


(AR)' 5$ Piedra (Dan. 2:34). — Det. 


* 73 3j 3$ Cinturón del sacerdote (Exo. 28:4). — Suf. **1353$ Pl- 
- D?33K 1) Rueda de alfarero (Jer. 18:3). 2) ¿Silla de parto? (Exo. 1:16). 

75 03$ QAL: Engordar animales (1 Rey. 5:3/4:23) Part. 013$; Pl. D^OIO^. 
76 ñsnsn$ Ulceras (Exo. 9:9). 

77 p3$ NIFAL: Luchar (Gén. 32:25/24). — Inf.suf. 1p3$rí; Impf.vaif. p3$*1. 
80 p3$ Polvo (Isa. 29:5). — Const. p3$; Suf. n¡?W- 


vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 

Pref. Prefijo, 
colect. Colectivo. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
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81 npD^* Polvo aromático (Cant. 3:6) — Const. 

82 *1HIFIL: Emprender o remontar el vuelo (Job 39:26). — Impf. 

83 "DK Ala, alas (Isa. 40:31). 

84 mnK Ala, alas; Fem. de , traducido en Sal. 68:14/13 como “plumas” debido al paralelismo 
sinónimo. — Pl. mnnna. 

t v : v 

85 Abraham: Según Gén. 17:5 este nombre sería la fusión de las siguientes palabras: 

(padre), 0*1 (excelso) y pan (multitud). 

86 lj*"[Ofc$ Interj. de significado ahora desconocido. En Gén. 41:43 es traducida “¡Doblad la rodilla” 
por su parecido con la palabra 1]*10, “rodilla”. 

87 D“QK VerOmOK. 

t : — t t : " 

92 1) Manojo (Exo. 12:22). 2) Escuadrón (2 Sam. 2:25). 3) Ataduras del yugo (Isa. 58:6). 4) 
Firmamento (Amos 9:6) — Const. n*lp^¡; suf. irnriK; pl rñm 

93 Nuez de nogal (Cant. 6:11). 

* 95 ¡Tifo» Pago de poco dinero (1 Sam. 2:36). — Const. n*l*D^¡. 

* 96 bíK Gota (Job 38:28). — Pl.const. 

-•□as [QAL]: Adquirir un color encendido a causa del fuego (Ver 1»3K). 

98 D Jg 1) Estanque de agua entre los carrizales (Exo. 7:19). 2) Carrizales (Jer. 51:32). — Pl. 

D'raaf ; Const. 

Junco (Isa. 9:13/14). 


Fem. Femenino. 
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— * 1En Job 41:12/20 se sugiere leer (la nun final es ditto de la primera letra de la primera 
palabra del vers. siguiente: 70BJ) . dud nafúaj ve-aguém se traduciría: “olla hirviente y de color 
encendido”. Para otra lectura ver nota RVA. Ver también cm 


101 1) Tazón (Exo. 24:6). 2) Fuente ceremonial (Isa. 22:24). 3) Copa (Cant. 7:3). — Const. 

pi. ni m. 

T ” 

* 102 *"]3^¡ Tropa (Eze. 12:14). — Pl.suf. VS)^- 

103 QAL: Recoger, cosechar (Deut. 28:39). — Perf. *73^, PI 1 3 210 Impf. “1 3^17; Part. 


104 


(AR) Carta (Esd. 4:8). — Var. fc$"73i$; Det. annriK; Heb. rna$. 


105 


booriK 


OÜ4ÍS Tazón (Esd. 1:9). Posiblemente se trate de una bolsa o canasta, y el oro de que se habla 
sea el contenido y no el material de que estaba hecho el recipiente. — Pl.const. ■'‘pcnriK 


106 


3fs Puño (Exo. 21:18; Isa. 58:4). 


107 


nnSfcSO Documento, carta (Est. 9:26). — Pl. HÍn3i$. 


108 


“7K Vapor (Gé. 2:6; Job 36:7). Ostros creen que se trata de una corriente de agua (?) — Suf. Í*7fc$. 


— HIFIL: Consumir (1 Sam. 2:33). Esta es una raíz variante de Dn (Ver allí). — Inf. 

ang 1 ? (léase n'in 1 ?). 

— * Aunque en Sal. 42:5/4 parece ser Hitpael, es posible que sea Impf. de Piel de n*7*7 

(Ver allí). RVA traduce “guiar” (= hacer caminar. 

112 mn$ Edom (Gén. 25:30). La asociación de este nombre con la palabra 0*7fc$, “rojo” o “rojizo”, 
deriva de Gén. 25:25. 

1,5 1) Señor, amo (Gén. 42:30; 45:8; Isa. 26:13. 2) Epíteto divino: a) adán kol ha-árets = Señor 
de toda la tierra (Jos. 3:11). b) Adonéi ha-adoním = Señor de señores (Deut. 10:17). — Const. 1H8; 


vers. Versiones. 
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Sing.suf. 1 J Pl. Const. **3"^^* (señores míos) y **3""^ (sólo con referencia a 

Dios). 

— nn« Aparece en expresiones como: a) ai odót = por causa de (Gén. 21:11). b) al kol odót ashéer 
= precisamente porque (Jer. 3:8). — Var. nÍ"lÍfc$; Suf. íprnnft. 

117 *V , * T T$ Poderoso, majestuoso, soberano (Isa. 33:21; Jer. 30:21; Sal. 8:2/1). — Suf. í" 

Pl.const. n'HK; Suf. Dn'TIÍÜ 

119 QAL: Ser rojo, sonrosado (Lam. 4:7). —Perf. 

PUAL: Estar teñido de rojo, estar enrojecido (Exo. 25:5; Nah. 2:4/3). — Part. 

HIFIL: Llegar a ser rojo (Isa. 1:18). — Impf. 


HITPAEL: Rojear, tener brillo rojizo (Prov. 23:31). — Impf. 

120 DHK 1) Hombre (Gén. 1:26; en 2:7 observe el juego de palabras entre adám y adamáh, “tierra”). 
2) Colect.: hombres, gente (Jer. 47:2). 3) Con neg.: nadie (Sal. 105:14). 4) Indef.: alguien (Lev. 22:5). 
— ben adám = hijo del hombre = ser humano. (Pl. benéi adám). 

122 D“IK Rojo (Gén. 25:30). - Var. DHK; Pl. CT??HK¡; Fem. 77^. 

124 uib Rubí (Exo. 28:17). 

125 Rojizo (Lev. 13:49). - Fem. DOTEÍN!; Pl. 

127 Tierra, territorio (Deut. 7:13). — a) ish ha-adamáh = hombre de la tierra = agricultor 

(Gén. 9:20). b) admát afár territorio del polvo (el dominio que es terrenal y pasajero (Dan. 12:2; RVA 
traduce “polvo de la tierra”). 


— Rojizo (Gén. 25:25). — Var. 


134 Base, pedestal (Exo. 26:19). Pl. Const. Suf. 


136 'nx Señor, Adonay (Gén. 18:3). La forma es un plural de majestad (Ver: 2 p1K). 


Sing. Singular, 
neg. Negativo. 
Indef. Indefinido. 
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142 NIFAL: Ser majestuoso (Exo. 15:6, 11). — Part. *"Const. 

HIFIL: Hacer glorioso (Isa. 42:21). — Impf. "’PTfcO. 

145 T1K 1) Esplendor, magnificencia: éder ha-yqár = esplendor del precio (Zac. 11:13; RVA 
traduce: “magnífico precio”). 2) En Miq. 2:8, en lugar de *"léase rma , “manto”. 

144 tto Adar, duodécimo mes del año hebreo, entre febrero y marzo (Est. 3:7). Ver Tabla de los 
Meses al final del DHB. 

-(AR)“n^ Adar (Esd. 6:15); Ver arriba. 

* 147 (ar)“HK Era (Dan. 2:35). 

148 (AR) *1ITD*"Consejero (Dan. 3:2). — Pl. 

149 (AR)*n rn« Diligentemente (Esd. 7:23). 

.-crp-p^ En Eze. 7:27 y 1 Crón. 27:7 léase □^b3~n. 

153 Brazo, poder: be-edrá ve-jáyi¡ = con poder y fuerza (Esd. 4:23). Heb. 

155 rma 1) Esplendor, magnificencia: guéfen adéret = vid de esplendor = vid espléndida (Eze. 
17:8). 2) Manto, túnica: adéret seár = manto de pelo (Gén. 25:25; RVA traduce “túnica de pieles”). 


* 156 En Isa. 28:28, en lugar de 52?'""IÍ$ léase ‘ ‘trillar sin fin”. 

157 QAL: Amar. — Perf. nna, s U f. inn^ im P f. nn^\ nns6, im PV . 

Inf. DÍn$; Suf. ; Const. rqn& Part. nn íb, D n nná ; Fem. roná ; 

suf. TjnnK; Pas. nina, mina. 

NIFAL: Merecer amor (2 Sam. 1:23). — Part. “amados” (2 Sam. 1:23). 

PIEL: Amar intensamente: — Part.: a) Amantes (Jer. 22:20). b) Amados, amigos (Zac. 13:6). — 

Part. suf. ¡raro*». 

t : t v : 

PEALAL: Amar, acariciar (Ose. 4:18); pero ver IDIT 


Pas. Pasivo. 
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158 Amor, encanto de la persona amada (Ose. 8:9; Prov. 5:19). — Pl. 

159 Persona que ama, amigo (Isa. 40:8). — Suf. 

160 Amor (Cant. 2:4). — Const. ¡""150^ Suf. (Gén. 29:20; se trata de 

Inf. + Suf.) 

-cr?n£ Amor, paceres del amor (Pro. 7:18). Esta palabra es Pl. de intens. 

162 nna: ¡Oh!, ¡Ay! (2 Rey. 3:10; Jos. 7:7). 


165 1 


na En Ose. 13:10, 14 léase ¡rx. 


- a) bnx 


QAL: Acampar, instalar o trasladar las tiendas (Gén. 13:12, 18). — Impf.vaif. 


. bnxn 


PIEL: Poner tiendas (Isa. 13:20). Ver también /) I 


bm. 


166 


(II) 


bnx 


HIFIL: Resplandecer (Job 25:5). — Impf. 


:5). — Impf. b’nxr 


168 brtX 1) Tienda (Gén. 4:20). 2) El que mora en tiendas (Jue. 6:5). 3) Tabernáculo: a) óhel YHVH = 
Tabernáculo de YHVH (1 Rey. 2:28). b) óhel moéd = Tabernáculo de reunión (Exo. 28:43). c) ha-óhel 
= el Tabernáculo (1 Rey. 1:39). d) bet ha-óhel = casa del Tabernáculo = el templo, el lugar donde el 

atiguo tabernáculo del Exodo era conservado (1 Crón. 9:23). — Loe. nbnxn; suf. ibnx. 

■n^ns: pi. D’bnX; const. vbnx, onrírix. 

I : T T T •• v: T T T Y ** Tí T 


*?nx 


170 


HvS En 1 Rey. 7:45, en lugar de /¡lísn lé 

rrínx 


*?nxn léase rríxn. 


TníS Ohola, nombre simbólico de Samaría (Eze. 23:4). Significa “su tabernáculo”, aludiendo 
posiblemente a que las tribus de Israel que hicieron de Samaría su capital escogieron tener su propio 
templo en Betel. Ver HD 'bnx. 


-nibn^; Arboles de áloe (Sal. 45:9/8; Cant. 4:14; Prov. 7:17). — Var. crbnt?. 

172 rorírix Oholiba (Eze. 23:4). Este nombre simbólico de Jerusalén significa “mi tabernáculo 
está en ella”. Alude al hecho de que en Jerusalén estaba el templo de YHVH. Ver también 


intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
Loe. Locativo. 




17 


174 En Prov. 7:15; Ver Di^ns. 

• t t — : 

176 Conj. disyunt. “o” (Gén. 44:19). 

177 "1$ En Prov. 31:4 se sugiere leer “desear” (Ver nota Stutt.). La RVA omite traducir esta 
palabra: “ni de los magistrados (es desear) el licor.” 

175 Evocador de los meertos (1 Sam. 28:3). — Pl. nÍD^. 

180 bma Canal, río (Dan. 8:2, 3, 6). 

181 T)K Tizón, palo (Isa. 7:4). 

-rniK ver nina. 

— ¡DK [Ver también y nfcO] 

NIFAL: 1) Ser hermoso, bello (Isa. 52:7; Cant. 1:10). 2) Ser algo que adorna (Sal. 93:5). — Perf. 

m*u, mi 

t - : - 

PIEL: Desear (1 Rey. 11:37). — Perf. rll^, Impf. 

HITPAEL: 1) Sentir un vivo deseo, ser goloso (2 Sam. 23:15; Prov. 13:4; Núm. 11:34). 2) Anhelar 
(Jer. 17:16; Amos 5:18). — Perf. ¡""[1^1"))"!, íl^nH; Impf. Parí. 

nmntp 

183 rtW Apetito, deseo: be-jol avát ha-néfesh = con todo el deseo del alma = con todo el apetito 
(Deut. 12:15). 

188 !Ay! (Núm. 21:29; Jer. 4:31; Prov. 23:29). 

— nm ver 

190 jTÍK !Ay! (Sal. 120:5). 

— (I) Insensato (Jer. 4:22; Isa. 19:11). 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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191 ai) b')# Palabra de origen acádico que significa “hombre”. En 2 Rey. 24:15 quizás deba ser 
vocalizada , pero Ver ’bis. 

blS Cuerpo (Sal. 73:4). — Suf. DblK 

- ’blX En 2 Rey. 24:15 se sugiere leer (Ver II ^"'1^) o “poderosos”. 


194 *1 


197 


200 


205 


bw Quizá (Gén. 18:29; 24:39). — Var. 
a) nbw Aunque, pero (Gé. 28:19). 
□bis Pórtico (1 Rey. 6:3). Ver 

nbis 


□b’s, übs. 


/OÍS Locura, insensatez (Sal. 38:6; Prov. 5:23). — Suf. 


inbix. 


m Vileza, iniquidad (Isa. 58:9; Sal. 66:18). — a) aven u-terafím = iniquidad e ídolos (1 Sam. 

15:23; RVA traduce según LXX: “iniquidad de la idolatría”), b) ish áven = hombre de iniquidad de 
iniqauidad = hombre inicuo (Isa. 55:7). 


202 


jÍN 1) Vigor, edad viril (Gén. 49:3; Ose. 12:4). 2) Riqueza (Ose. 12:9/8). — Pl. 


Lamento por un muerto, aflicción (Gén. 35:18). — Pl. 


-nra^verma. 

: t • t: 

- Ver pK. 

2I ~ jSÍK Rueda (Exo. 14:25). — Pl. Const. **!32Í^. 

213 QAL: 1) Apremiar (Exo. 5:13). 2) Apresurarse (Jos. 10:13). 3) Ser demasiado estrecho (Jos. 
17:15). — Perf. fK Tl^Part. fK, 

HIFIL: Apremiar, insistir (Gén. 19:15; Isa. 22:4). — Impf. 


Suf. Sufijo. 

Pl. Plural. 

Const. Constructo. 
Perf. Perfecto. 
Part. Participio. 
Impf. Imperfecto. 
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214 nsra 1) Tesoro o lugar donde se guarda (Jer. 15:13; 1 Rey. 7:51). 2) Almacén, depósito (Neh. 
13:12). 3) Depósitos celestiales de la nieve, el granizo, los vientos (Deut. 28:12; Job 38:22; Jer. 

10:13). — neshajót la-otsarót = cámaras de los tesoros (Neh. 12:44; se refiere a víveres acumulados). 

— Const. nriK; suf.n^pi.nin^iK ; Const. nn^. 

-rraia En Neh. 13:13 léase rnsatt , “poner a cargo de”. 

215 T)K QAL: 1) Resplandecer, rayer el alba (Gén. 44:3). 2) Brillar, hacerse claro (1 Sam. 14:27). 3) 

Resplandecor de alegría (Isa. 60:1). — Perf. 1*1^; Impf.vaif. 513*1^711 (Ver raiÓni); 

Impv. Inf. “iík, -)i*ó (¿o es Nifal?); Part. "lí^. 

NIFAL: Ser iluminado, iluminar (Job 33:30). — Impf.vaif. *11^*1 (= Qal); Inf. "(= 

Ver Qal); Part. TliO (Sal. 76:5/4; pero ver 

HIFIL: 1) Alumbrar, iluminar (Gén. 1:15; Sal. 77:19/18). 2) Hacer resplandecer (Núm. 6:25). 3) Hacer 
arder (Isa. 27:11). 

216 TIK 1) Fuz (Gén. 1:3). 2) Alba, amanecer: ad ha-or = hasta la luz = hasta el alba (Jue. 19:26). — 

Suf.nÍK;Pi.DnÍK. 

217 (I) “HN 1) Fuz del fuego (Isa. 50:11). 

2) Fuego (Isa. 31:9). — ba-urím = en las luces = en el oriente o región de la luz (Isa. 24:15). — Pl. 

□na. 

— (n)“V)K Sólo en Pl. (Urim), nombre de un instrumento ritual para obtener un oráculo (Núm. 

27:21; 1 Sam. 28:6), al cual se le llama más a menudo con el nombre de Urim y Tumim (Exo. 28:30). 

— Pl. . Ver también eran. 

219 (I) miK Fuz (forma Fem. de *"!*)&$) Sal. 139:12. — oráh ve-simjáh = luz y alegría (Est. 8:16; 
RVA traduce “esplendor”). 

-pi.nhiK. 


vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 

Inf. Infinitivo. 

Fem. Femenino. 
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— * (II) Sólo en Pl.: m« . Posiblemente se trata de una planta sensible a la luz (2 Rey. 4:39; 

RVA traduce en términos generales: “hierbas”). 

-*niTiK En 2 Crón. 32:28b léase nina , “establos”. Ver nna. 

t \ t : \ 

223 anw venina. 

225 m« NIFAL: Acceder, consentir (Gén. 34:15, 22; 2 Rey. 12:9/8). — Impf. inífc'O, nífc$!3. 

226 (I) 1) Señal: a) Marca distintiva (Gén. 4:15). b) Memorial o recordatorio (Gén. 9:12, 17; Exo 

13:9). c) Milagro que revela el poder de alguien (Exo. 4:8); d) Indicio de lo que va a ocurrir (Gén. 
1:14); e) Advertencia (Núm. 17:3/16:38). 

2) Enseña, estandarte de guerra (Núm. 2:2). — Var. DR; pi. nm ninÑ; suf. vnnÑ, vriinfc 
-oí) nía Var. nfc. Ver n». 

227 1) Entonces: a) En el pasado (Jos. 4:11). b) En el futuro (Isa. 58:14). En Exo. 12:44 la RVA 
omite traducir esta palabra: “(entonces) comerá”. 

2) Partícula enfática traducida “ahora” en Jos. 22:31 RVA. 

3) Con prep. mem: a) En el pasado, antes de ahora (2 Sam. 15:34). b) Desde (Gén. 39:5). c) 

Desde antaño (Isa. 44:8). — Ver también 

230 (ar) Promulgado, decidido (Dan. 2:5, 8) 

228 (AR) HTK PEAL: Calentar (Dan. 3:19, 22). — Inf. /""ITD; Suf. rPTD; Part.pas. HT$. 

231 Hisopo, planta que crece entre las piedras de los muros (Exo. 12:22). — Var. 

232 “lira Cinto, cinturón (2 Rey. 1:8). 

233 “'TK Entonces. Hace par con la palabra 'vi ✓: “Si ... entonces” (Sal. 124:3-5). 

234 rn3T$ Porción memorial de una ofrenda vegetal (Lev. 2:2). 


Var. Variante textual, 
prep. Preposición. 

AR Arameo. 
pas. Pasivo. 
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233 btx QAL: Agotarse, acabarse, desaparecer (Deut. 32:36; 1 Sam. 9:7). — Perf. I"*w "K: Part. 


236 




(AR) "7TN PEAL: Ir (Dan. 2:17). — Perf. Impf. (Ver ~): Impv. "7T5Í 


“ibit); Impv. *?TK 


237 


TS^n. “a 


bis En 1 Sam. 20:19, en lugar de bmn se sugiere leer “aquella”. Otros ven aquí la 

toponimia Ezel (Ver nota RVA). Ver también r^n. 

238 (I) |TK HIFIL: Escuchar, prestar atención (Deut. 1:45; 32:1). — Perf. "pT^H; Impf. (= 
Impv. nnp^ri; Part. pTB (= pígO). 


239 


241 


(II) jTfcS PIEL: Sopesar, considerar con cuidado (Ecl. 12:9). — Perf. j‘Ti$. 


|TK Oreja, oído (Gén. 35:4). — galáh ózen = descubrir la oreja = revelar en secreto (1 Sam. 9:15). 
— Const. ]T^; Suf. Dual, 0*0?$. 


240 


jTN En Deut. 23:14/13, en lugar de p5.T^¡ se sugiere leer * “tu cinto”. Ver nota RVA. 


246 ¡""PpT^¡ Grilletes (Jer. 40:1, 4). 

247 “!TK QAL: 1) Ceñir, ceñirse: azrú jáyil = se ciñen de poder = toman la iniciativa con valor (1 Sam. 

2:4). 2) Apretar (Job 30:18). — Perf. Impf. *1lÍT$n, Impv. 1 T$; Part.pas. *"I1T& 

NIFAL: Estar ceñido (Sal. 67:7/6). — Part. *" ITÍ$!3. 

PIEL: Ceñir a otro (Isa. 45:5). — Impf.suf. Vaif. Part.pref.suf. 


HITPAEL: Ceñirse (Isa. 8:9). — Perf. *"l'TÍ$J"irT; Impv. T^TT^nn. 

248 Var. de )T, “brazo” (Jer. 32:21; Job 31:22). — Suf. 

249 rnts Natural de un país, ciudadano (Exo. 12:19). 

253 (I) ¡1K Interj. de dolor: ¡Ay! (Eze. 21:20). 


pref. Prefijo. 

Interj. Interjección. 
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251 (II) nK 1) Hermano (Gén. 4:8). 2) Pariente (Gén. 29:15; Ver nota RVA). 3) Compañero (2 Sam. 
1:26). 4) Miembro del mismo clan, tribu o pueblo (Exo. 2:11). 5) Expresa identificación en general 
(Job 30:29; Gén 29:4; 1 Rey. 9:13). — ish le-ajív = el uno al otro (Gén. 26:31). 

* 252 (AR) Hermano (Esd. 7:18). — Pl.suf. (Ketiv). 

* 254 m Brasero (Jer. 36:22). — Pref. 

* 255 nfc Búho (Isa. 13:21). — Pl. D n nÑ. 

— nm [HITPAEL]: Ver mil para la palabra en Eze. 21:21/16. La RVA lee 

nnnn , “agúzate”. 

259 “iro$ 1) Uno (Gén. 1:9). 2) Un (Art.indef. como en 1 Sam. 1:1). 3) Primero (ordinal, como en 
Gén. 1:5: yom ejád = primer día). 4) Otro, el tercero: ejá ve-ejád ve-ejád = uno, otro, el tercero (1 
Sam. 10:3). 5) Uno, único (epíteto de Dios en Mal. 2:15). — a) maqóm ejád = un solo lugar (Gén. 

1:9). b) néfesh aját me-am = alguno del pueblo (Lev. 4:27). c) toráh aját = una misma ley (Núm. 
15:16). d) ajád ha-am = uno del pueblo (1 Sam. 26:15). e) éin gam ejád = no había ni siquiera uno 
(Sal. 14:3). f) qol ejád = a una voz = unánimemente (Exo. 24:3). g) shéjem ejád = un solo hombro = 
de común acuerdo (Sof. 3:9). h) aját ba-shanáh = una vez al año (Exo. 30:10). i) devarím ajadím = las 

mismas palabras (Gén. 11:1). — Abs. nnfc$; Const. "1PT; Pl. nnm ; Fem. nrw ; 

Abs.const. nna. 

T V 

260 ina 1) Junco (Job 8:11). 2) Juncales (Gén. 41:2, 18). 

264 (I) m.rtK Fraternidad (Zac. 11:14). 

262 (II) mm$ Declaración (Job 13:17). — Suf. **riTn^. 

-•nn» Veril rna. En Eze. 41:6 la RVA traduce □Tina , “se apoyaban”. Se discute su 
significado. 

-(ar) rnro* En Dan. 5:12; Ver Hafel de mn. 

268 -riña 1) Parte posterior, espalda, revés (Exo. 26:12; Eze. 2:10). 2) Porvenir: ve-yishmá le-ajór = 
escuchará con respecto al porvenir (Isa. 42:23). 3) Occidente: me-ajór = del occidente (Isa. 9:11/12). 


Art. Artículo, 
indef. Indefinido. 
Abs. Absoluto. 
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4) En Prov. 29:11, en lugar de “1 se sugiere leer = con tardanza (es decir, 

conteniéndose). 


269 


J1 ÍITC 1) Hermana, parienta (Gén. 24:60). 


2) Expresión de cariño para la mujer amada (Cant. 4:9). — isháh el ajotáh = una mujer a su hermana : 
una con otra (Exo. 26:3). — Const. nín^l; Suf. **nín^¡; Pl. DVn^*; Suf. ^nín^*, 

rrrna, arrrrnK. 


270 (I) TTO* QAL: 1) Asir, agarrar (Gén. 25:26). 2) Apoderarse de (Exo. 15:14). — Perf. 

Impf. a) TÍl^, b) TñfcT: Vaif. tmñ, mÍT), TñKI: Suf. 'iWñX': Impv. TÍ7K. ''ñX. VñX. 
ITn^; Inf. Tf-tí TÍt&£>; Pait. TON, DínK; Pas. TIPIN. TmN: Pl. CTÍTO!, '*-}?. nitro?. 

NIFAL: 1) Estar trabado (Gén. 22:13). 2) Establecerse en la tierra (Gén. 34:10; Núm. 32:30; Jos. 
22:9). - Perf. TIl^, Impf.vaif. Impv. ITTOH; Parí. TITOD, □“’TngJ. 

— (II) TTO* QAL: Apoyar, apoyarse (1 Rey. 6:10) — Impf.vaif. TnfcOI; Part.pas. D^Tin^. 

NIFAL: Cubrir (Job 26:9). — Part. TPI^P. 

PUAL: Estar recubierto: En 2 Crón. 9:18 en mss. orientales aparece la forma Pual D^tn^P en lugar 
de Hofal CTn^Q, pero 1 Rey. 10:19 tiene 

-tn» Part.pas. Algunos opinan que significa “tomar a alguien agarrándolo”. En Núm. 31:30 la 
RVA omite traducir esta palabra, como lo sugiere Stutt. 

272 njrof Posesión, propiedad (Gén. 47:11). — ajuzát qéver = propiedad para sepultura (Gén. 

23:20). — Const. nTnitf; Suf. ’rjrTTn^!. 


280 


(AR) nym Enigma (Dan. 5:12). — Pl. (Heb. ¡""["l^ri). 


305 *1 


bnN¡ 


Ojalá! (Sal. 119:5; 2 Rey. 5:3). 


306 


nabns 


jyílíS Amatista, una de las piedras preciosas engastada en el pectoral del juicio (Exo. 28:19; 
39:12). 


mss. Manuscritos. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Heb. Hebreo. 
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309 *1in&$ QAL: Retrasarse, detenerse hasta tarde (Gén. 32:5; 2 Sam. 20:5). — Impf.vaif. *"(= 

"i n^i), (= 


PIEL: 1) Hacer demorar (Gén. 24:56). 2) Demorar hacer algo (Exo. 22:28/29). 3) Detenerse mucho 
(Prov. 23:30). 4) Tardar (Jue. 5:28). — Perf. *"10$, Impf. *"in^ri, Tn^ri; Part. 

□nn«o. 

[HIFIL]: Posiblemente la forma Hifil ""1PP1 (Ketiv, ""]¡""PM) en 2 Sam. 20:5 deba ser leída como 

Piel: 

312 “inK Otro (Neh. 7:34). - Fem. rnmf; Pl. 0^11^ nníl*f. 

310 nna 1) Detrás (Gén. 22:13). 2) Después (Gén. 18:5). 3) Tras, en pos de (Gén. 37:17). — a) ajar 
ken = después (Lev. 14:36). b) b) ajar zeh = después de esto (2 Crón. 29:9). Ver abajo 

* 311 (AR) *"in^ Otro (Dan. 7:24). — Const.pl. Suf. — ajaréi denáh = en el 

porvenir (Dan. 2:29). Heb. 

3i4 ]nn« 1) Ultimo, postrero (en contraposición con lo primero), tanto local como temporalmente 

(Gén. 33:2; Exo. 4:8). 2) Que está detrás, al occidente: ha-yam ha-ajarón = el mar que está a la 
espalda de uno que se orienta en la tierra de Israel, es decir, el mar Mediterráneo (Deut. 11:24). 3) 
Epíteto de Dios: aní rishón va-aní ajaron = yo soy el primero y yo soy el último (Isa. 44:6). 4) Adv. 
en expresiones como la-ajaronáh o como ba-ajaronáh = al final, después (Núm. 2:31; 1 Rey. 17:13). 

— , nn« Const.pl. de "10$. 1) Tras, en pos de (Ose. 2:7/5). 2) Después (1 Rey. 20:15; Gén. 17:8). 

3) Atrás, hacia atrás (2 Sam. 2:20). 4) Extremo trasero de algo (2 Sam. 2:23). 5) Espalda, detrás de uno 
(Isa. 30:21). 6) Lado occidental (Jos. 8:2). 7) Posible antropomorfismo en Gén. 16:13. La RVA omite 
traducirlo (Comp. Exo. 33:23). — a) ajaréi jen = después, después de esto (Gén. 6:4). b) ajaréi zot = 
después de esto (Job 42:16). 


Impf. Imperfecto. 

vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Perf. Perfecto. 

Part. Participio. 

Fem. Femenino. 

Pl. Plural. 

AR Arameo. 

Const. Constructo. 

Suf. Sufijo. 

Heb. Hebreo. 

Adv. Adverbio. 

Comp. Comparar. 
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— (AR) n.D« Ver (AR) 

— *(AR)^n^ Postrero: ajarít yomayá = los postreros días (Dan. 2:28). 


3,7 (AR)nn« Otro (Dan. 2:39). Esta palabra es la forma Fem. de 1*10$. 

— Ver bajo ajarei-jen (escritas como una sola palabra en Esd. 3:5 y 1 Crón. 20:4). 

3i8 (AR)p-inx Final: ad ojorén = al final (Dan. 4:5/8; Qere). 

3i9 rnm$ 1) Fin, final, la muerte (Núm. 23:10; Deut. 8:16; 11:12). 2) Final, consecuencias (Isa. 
41:22). 3) Posteridad, descendientes (Amos 9:1). 4) Futuro, lo porvenir, los días postreros (Isa. 46:10). 
5) Fa expresión ajarít ha-yamím (Gén. 49:1) adquirió después connotaciones escatológicas. 6) Ultimo 
en importancia (Jer. 50:12). 7) Extremo: ajarít yam = el extremo o la parte más remota (Sal. 139:9). 

321 (AR) “Hn^ Otro (Dan. 2:11). 

322 rm^; Hacia atrás (Gén. 9:23). 

* 323 Sátrapa (Est. 3:12). 

□^srntfrw ; Const. 

Sátrapa (Dan. 3:2). — Det.pl. 

* 326 nnp Real, propiedad del rey o del reino. — ha-ratsím ... ha-ajashteraním = los 
mensajeros reales. Fa RVA da este adjetivo en Est. 8:10 a las caballerizas y en 8:14 a los corceles, 
pero más correcto en ambos casos es a los mensajeros. — Pl. D^Triípn^. 

328 1) De modo lento (Gén. 33:14). 2) De manera suave, benigna (2 Sam. 18:5). 3) De modo 
deprimido, humillado (1 Rey. 21:27). — Pref.suf. 

329 “IDK Zarza (Job 9:14). 

330 pOK F ino (Prov. 7:16). 


Det. Determinativo, Artículo definido. 
Pref. Prefijo. 
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-ü'm Fantasmas, espíritus de los muertos (Isa. 19:3). 

331 DCDK QAL: 1) Tapar los oídos (Isa. 33:15). 2) Cerrar los labios (Prov. 17:28). 3) Adj. que describe 

las ventanas del templo en 1 Rey. 6:4: jalonéi shqufím (va)-atumím, posiblemente ventanas anchas por 
dentro y angostas por fuera o viceversa (Ver nota RVA). — Impf. (vocalizado indebidamente 

como Hifil); Parí. Pas. nÍDtD^t. 

332 QAL: Cerrar la boca (Sal. 69:16/15). — Impf. *" 

334 *"Imposibilitado: itér yadyeminó = imposibilitado de su mano derecha = zurdo (Jue. 3:15; 
20:16). 

335 Var. de ¡tk (Ver allí) que introduce interrogaciones: 1) ¿Dónde?, como en: a) ayéka = 

¿Dónde estás tú? (Gén. 3:9). b) ei mi-zeh bat = ¿De dónde vienes? (Gén. 16:8; Comp. 11:6). 2) 

¿Cuál?, ¿Qué?, como en: ei mi-zeh ha-dérej = ¿Cuál es el camino? o ¿Por qué camino? (1 Rey. 13:12). 
3) ¿Por qué?, ¿Para qué?, como en: ei la-zot esláj I aj = ¿Por qué te he de perdonar? (Jer. 5:7). 4) 

¿Cómo? — Posiblemente éste sea el sentido de (vocalizado "'K en Job 22:30). Ver III ■u 

339 (I) Costa, isla. — ha-i ha-zeh = esta costa (Isa. 20:6; referencia a la tierra de Israel y Fenicia. — 
D^l^Const.^. 

* 338 (II) Hiena (Isa. 13:22; 34:14; Jer. 50:39). — Pl. 

336 (III) En Job 22:30 la palabra ^ parece estar traspuesta: En lugar de ^ sería: 

’p; taba' , “¿Cómo escapará el inocente?”. En el segundo hemistiquio está la respuesta: “Escapará 

por causa de la limpieza de sus manos.” El texto y la nota de la RVA reflejan el problema textual pero 
no arriban a esta solución. 

337 (IV) ^ ¡Ay!, como en i laj = ¡Ay de ti! (Ecl. 10:16). 

— (V) No, sin (Pref. del nombre Icabod, 1 Sam. 4:21; Ver nota RVA). 

340 QAL: Ser enemigo, ser hostil (Exo. 23:22). — Perf.vep. Part. 


Adj. Adjetivo. 

Pas. Pasivo. 

Var. Variante textual. 

vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 



341 l'K Enemigo (Exo. 23:4). - Suf. '3% ?\3% "2^: Pl. D^TK; Const. Suf. 

Fem.suf. (Miq. 7:8, 10). 

342 rm* Enemistad, hostilidad (Gén. 3:15; Núm. 35:21). 

343 ""P$ Desgracia, calamidad, desastre (Job 18:12; Deut. 32:35; Jer. 48:16). — Suf. 

344 ¡tk Milano (Deut. 14:13). 

346 ¡TK ¿Dónde? (Gén. 18:9; Jue. 9:38; 2 Rey. 2:14; Jer. 17:15). Esta y otras formas con sufijos 
Ó%^%) se relacionan con (Ver allí). 

En Jer. 37:19 léase 71 % ¿Dónde? 

— “PN ¿Cómo? (1 Rey. 12:6; Rut 3:18; Gén. 44:8; Jue. 16:15; Jer. 3:19; 2 Sam. 1:19). Ver PD n N. 

350 "lÍDO Icabod (1 Sam. 4:21). Significa “sin gloria”, Ver V 

351 1) ¿Cómo? (Deut. 12:30; Jue. 20:3). 2) ¿Qué? (2 Rey. 6:15). 3) ¡Cómo ...!Estaes la 
palabra que introduce los lamentos o cantos fúnebres (Lam. 1:1). 

— rÓ^ En 2 Rey. 6:13 léase ¿Dónde? 

— ¡Cómo! (Cant. 5:3; Est. 8:6). Esta es una expresión más enfática que y 713 % 

352 (I) 1) Carnero (Gén. 32:15/14). 2) Poderoso: eiléi Moab = poderosos de Moab (Exo. 15:15). 

— Paus. Const. Pl. (Ver allí). 

— (II) b'x Roble: eiléi ha-tsédeq = robles de la justicia = gente de carácter firme y justo (Isa. 61:3). 

-Pl. D'^X (Ver allí); Const. •‘rx. ,l ?x. 

— (iii) b’x Pilastra, poste (1 Rey. 6:31; Ver nota RVA). — Const. “rx, ^x (Ver allí); Pl. ü'%, 
Suf. “P^N (Ketiv: I^X; Eze. 40:9-37). 

353 ^8 Fuerzas (Sal. 88:5/4). 


Paus. Pausa. 
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354 Venado (1 Rey. 5:3/4:23). — Pl. 

353 Venada (Gén. 49:21). — Const. ~3*K: l’l. Const. ~ 

En Ecl. 4:10 léase i b x “¡Ay de él!” Ver IV **£$. 

*" Fortaleza, fuerza (Sal. 22:20/19). — Suf. 

* 361 □'p’N Pórtico. Var. de (Ver II □ i ?lK).-Suf.ÍD i 7K (Prop. Stutt. para Eze. 40:21; 

Qere: ra 1 ?»: pi. nÍ?3^^; Const. 'aba ; pero Ver allí. 

363 (AR) I 1 ™ Arbol (Dan. 4:7/10). — Det. Xjb’T . Heb. ¡iba. 

345 ni?:® Ver nb 9 K. 

V V “ T T " 

366 Q S^ 

1) Temible (Hab. 1:7). 2) Imponente (Cant. 6:4, 10). — Fem. nD* 1 ^. 

367 rríp^K Terror. — Var. enfática: (Exo. 15:16); Const. nD"'^; Suf. Pl. 

nirra. crrrK: suf. TpoK. 

— * (AR) ]np^ Espantoso (Dan. 7:7). — Fem. 


369 ^ p ar tf cu l a negativa: 1) No ser o estar (Exo. 17:7; Gén. 31:50). 2) No haber (Gén. 2:5; Isa. 

27:4; Esd. 9:14). 3) No tener (Gén. 11:30; Ose. 10:3; Prov. 13:7; Dan. 9:26 RVA; 1 Sam. 30:4; Isa. 
40:29). 4) Sin (Sal. 32:9; Isa. 5:9). 5) Nada (Isa. 40:17). 6) Ni, tampoco (Neh. 4:17/23; 1 Sam. 9:4). 7) 
No (Sal. 135:17). — a) éin yesh = no hay (Sal. 135:17). b) éin la-bó = no entrar (estaba prohibido 
entrar) Est. 4:2. 

370 (II) l* 1 ^ ¿Dónde? (Siempre con el Pref. D) — me-áyin = ¿De dónde? (Gén. 29:4; Jos. 2:4; 2 Rey. 
6:27). Ver (Qere en 2 Rey. 5:25). 

371 En 1 Sam. 21:9/8 se sugiere leer así: éin yesh poh tájat yadjá = ¿No tienes aquí a la 
mano ...? (Comp. Sal. 135:17). 


Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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374 Efa, medida (Lev. 5:11). Ver Table de Pesas y Medidas al final del DHB. — éifah ve-éifah 
= efa y efa (dos tipos de efa o de otra medida, una correcta o exacta y la otra falsa, para engañar en el 
peso). Deut. 25:14; Ver nota RVA. — Var. 

375 ¿Dónde? — Esta palabra es la fusión de ^ y H2 (Lit. “¿Dónde aquí?”) 1 Sam. 19:22; 
Gén. 37:16. 

376 (I) V'K 1) Hombre, tanto genérico como en contraste con “mujer” (Gén. 1:26; 2:24). 2) Niño 
varón (Gén. 4:1). 3) Marido (Gén. 3:6; Comp. Ose. 2:18/16). 4) Persona (Sal. 62:10/9; Job 38:26). 5) 
Gente notable (Sal. 49:3/2). 6) Denota dedicación a algo o a alguien: a) ish naví = hombre profeta 
(Jue. 6:8). b) ish adamáh = hombre de la tierra, es decir, un hombre dedicado al cultivo de la tierra, un 
agricultor (Gén. 9:20). c) ish Elohím = hombre de Dios (1 Sam. 9:7). 7) Denota pertenencia a un 
grupo: a) anshéi ha-báyit = los hombres de la casa, es decir, los esclavos (Gén. 39:11). b) anshéi 
David = los hombres de David (1 Sam. 23:3). 8) Denota gentilicio: a) anshéi Nínveh = los hombres de 
Nínive = los ni ni vi tas (Jon. 3:5). b) ish Yehudáh = hombre de Judá (Colect.: hombres de Judá; Isa. 
5:3). 9) Denota reciprocidad: ish et ajív = un hombre a su hermano = cada uno a su prójimo (Exo. 
32:27). 10) Uso indefinido: a) Alguien (Gén. 13:16). b) Ninguno (Gén. 23:6; Exo. 16:19). 11) Uso 
distributivo: Cada uno, como en ish jalomó = cada uno su propio sueño (Gén. 40:5; Comp. Jer. 23:36; 

Est. 1:8). 12) Macho de los animales: ish ve-ishtó = macho y hembra (Gén. 7:2). — Suf. Pl. 

D*’# J8 (D^Ttf en Isa. 53:3); Const. suf. cdtok 

377 (II) En Prov. 18:24 léase (Ver también C£?8)- 


380 Pupila (Deut. 32:10). En Prov. 7:9 y 20:20 léase según el Qere: (Ver allí). 

382 prva Qere en Eze. 40:15; Ketiv: Posiblemente deba leerse ]Í2i n n. Posiblemente deba 

leerse |ÍÍS*'n, “exterior” (Ver RVA; Comp. LXX). 


383 (ar) vpk Partícula que denota existencia En Dan. 2:28 se lo traduce “Hay”. — Suf. Qere: 

■qn’K, liD'rrx. kitk <»*. t£b, mi 

384 bS'ÍTK En Prov. 30:1 la RVA lo traduce como si fuera una expresión aramea: “No hay Dios.’ 

(/^¡ ^/^). Otros lo traducen como nombre: Itiel. 


386 irP^ 1) Permanente, inagotable (Deut. 21:4; Sal. 74:5). 2) Firme, estable, firmeza (Gén. 49:24; 
Núm. 24:21). 3) Lecho del mar, el lugar y volumen normal de sus aguas (Exo. 14:27). 4) Antiguo, en 


Lit. Literal. 
Colect. Colectivo. 
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el sentido de que su poderío es constante a través del tiempo (Jer. 5:15). — Var. jn$; Suf. "l2nPfc$; 
Pl. (Ver allí). 

388 □■’JTPK Otro nombre de Tishrí, séptimo mes del año, entre Sept. y Oct. — yéraj eitaním = mes 
de los (arroyos) permanentes (1 Rey. 8:2). Ver Tabla de los Meses al final del DHB. 

389 '3? Partícula enfática: 1) Ciertamente, de veras: a) aj mélej Israel = Ciertamente, éste es el rey de 
Israel (1 Rey. 22:23). c) aj hiné ishtejá hi = ¡De veras ella es tu mujer! (Gén. 26:9). 2) Sólo, 
solamente: a) va-yishaér aj Nóaj = y quedó sólo Noé (Gén. 7:23). b) aj shemá be-qolí = solamente 
escucha mi voz = obedéceme (Gén. 27:13). 3) No obstante: aj shemá devár YHVH = No obstante, 
escucha la palabra de YHVH (Jer. 34:4). 

391 np« Inestable, engañoso, desilusionador. Se dice de un torrente que queda seco en el verano 

(Jer. 15:18). Observe el juego de palabras en Miq. 1:14 entre Aczib (nombre de lugar) y ajzáb (Aczib 
desilusiona como un torrente inestable). 

393 no» Cruel (Deut. 32:33). 

394 no» Cruel (Jer. 6:23). 

395 ronpK Crueldad (Prov. 27:4). 


3,6 Comida (1 Rey. 19:8). 

QAL: 1) Comer (Gén. 3:6). — a) le-ejól léjem = comer pan o tomar alimentos (Gén. 37:25). 
b) le-ejól lifnéi YHVH =comer delante de YHVH, es decir, participar del banquete que sigue a un 
sacrificio (Deut. 12:7). 2) Devorar, consumir (Núm. 16:35: Deut. 32:42). —Perf. bzx suf. tog, 
Impf. bpK\ ‘rptf’ ; Vaif. bz&'h suf. ítem nbzx- impv. 

1 Suf. 1 n Inf. Pref. ^3, Suf. 

Part. 


NIFAL: 1) Ser comestible (Gén. 6:12). 2) Estar permitido como alimento (Lev. 11:47). 3) Servir como 
comida (Exo. 12:16). 4) Ser devorado, ser consumido (Jer. 30:16). — Perf. bZW: Impf. bDW, 


HíbDSFl ; Inf. Part. 

T : - T •• T •• 



Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
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PAUL: Ser consumido, ser devorado por el fuego (Exo. 3:2). — Perf. l“?PX; Impf. • i 72Sr,: Pan. 

^px. 

T \ 

HIFIL: Dar de comer a alguien, mantener (2 Crón. 28:15). — Perf. T^P^H; Vep. , n i ?Pí?rn, 
Impf. ^pxn, *tpíX; suf. ^px:, i^px: ; Vaif. in^'Ptn ; Impv.suf. in^psri; pan. 
b'PXO. r6PXD; Pref.suf. ?I 


399 


(AR) 


^PX 


PEAL: 1) Comer (Dan. 4:30/33). 2) Devorar, devastar (Dan. 7:23). 


— Perf. Impf. ; Impv.fem. Apx ; part.fem. n'pptí. 

400 bpx Comida, alimento (Gén. 14:11). — a) — a) lo asáh ójel = no hace alimento = no lo produce 
(Hab. 3:17). b) et ha-ójel = hora de la comida (Rut 2:14). — suf. ■^x. ‘Ppx. 


401 


bpx 




3fs En Prov. 30:1 la RVA ha traducido esta palabra como si derivara del verbo / J , “poder”. 
Otros la consideran nombre de persona: Ucal. 


402 


403 


nb?x Alimento (Gén. 1:29). Forma Fem. de PPN. 

(I) |pfc$ 1) Ciertamente (Gén. 28:16). 2) Sin embargo (Jer. 49:4). 


-(II) m En 1 Rey. 11:2, en lugar de m se sugiere leer jS, “no sea que”: pen yat’ú et levavjém 
= no sea que hagan desviar vuestros corazones (Comp.vers. antiguas). 

404 *pK Qal: Apremiar, presionar (Prov. 16:26). — Perf. *P$- 


405 pp^ En Job 33:7, en lugar de "’SpfcS se sugiere leer "’SSJp, “mis manos”. De otra manera, pp$ 
podría ser la presión ejercida por las manos de alguien. 


406 


*1lpi$ Labrador, agricultor (Isa. 61:5). — Pl. D^PP^; Suf. Dp^PP^. 

bx Partícula qua expresa negación: 1) En declaraciones enfáticas: a) al = ¡No! (2 Rey. 3:13). b) al 
yitén la-mot ragléja = no permitirá que resbale tu pie (Sal. 121:3). c) qir’ú levavjém ve-al blgdeljém = 
¡Desgarrad vuestro corazón y no vuestros vestidos! (Joel 2:13). 2) En Prohibiciones: al tir’á ■ 


408 


no 


temas (Gé. 15:1). 3) En sú-plicas: al na taavór = por favor, no pases de largo (Gén. 18:3). 4) En 
recomendaciones: ve-al naqshívah = y no prestemos atención (Jer. 18:18). 3) Uso sustantival: yasém 
le-al milatí reducirá a la nada mi argumentto (Job 24:25). 


vers. Versiones. 
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(AR) 7?S Partícula de negación (Dan. 2:24). 


(I) 7?S Var. de I 7; 




(II) 7ís Var. de II 


i TK 


‘roble’" 


— (III) 


(III) 7K Var. de III 


b'X, 


‘pilastra”, (Eze. 40:48). 


-(IV) Poder (Gén. 31:29). — éin le-el yadéja = no hay poder a tu mano = no podrás hacer nada 
(Deut. 28:32). 

410 (V) 1) Dios, dios: a) El Elyón = Dios Altísimo (Gén. 14:18). b) El EIohéi Israel = Dios, el 

Dios de Israel (Gén. 33:20). c) el ajér = otro dios (traducido a menudo por la expresión “dios ajeno” 
antes de la RVA (Exo. 34:14; Comp. 20:3). d) El YHVH = Dios (es) (Sal. 118:27). e) El elohím = Dios 
de dioses (Sal. 50:1). f) Imánu-El = Con nosotros (está) Dios (Isa. 7:14). g) El yeshuatí = Dios (es) mi 
salvación (Isa. 12:2). 2) Como partícula teofórica en expresiones superlativas significa “poderoso”, 
“sublime”: a) hararéi El = las montañas de Dios = las poderosas o sublimes montañas, b) Karmél = 
viña de Dios = la viña más fructífera y sublime = campo muy fértil (Isa. 10:18; Ver más bajo 

^?277). c) ariél = león de Dios = poderoso león (Isa. 29:1; Ver más bajo bN’-lN). 


(VI) bx Var. arameizado de H7K, “éstos”, en Gén. 19:8, 25; 26:3, etc. 
12 (AR) Estos (Esd. 5:15; Ketiv: H b$s). — Sing. ¡137. 


413 7$ l) A, hacia: a) bo el = entrar a (una mujer) = eufemismo para las relaciones sexuales (Gén. 
16:2). b) peh el peh = boca a boca (traducido “cara a cara” en Núm. 12:8 RVA por razones 
eufemísticas). 2) Contra (en lugar de /X?), como en: el Hével = contra Abel (Gén. 4:8). 3) Combinado 

con otras preposiciones: a) sov el ajarái = vuélvete a detrás demí = vuélvete conmigo (2 Rey. 9:18). b) 
el tájat kanféi ha-keruvím = debajo de las alas de los querubines = debajo (1 Rey. 8:6). 




Granizo: avnéi elgavísh = piedras de granizo (Eze. 13:11, 13; 38:22). 




En 2 Crón. 9:10, 11 léase 




/.madera de sándalo? 


422 (I)H^ QAL: Jurar, perjurar, maldecir (Ose. 4:2; 10:4; Jue. 17:2). —perf. H Inf. nbs, 

ni^K 


HIFIL: 1) Hacer jurar (1 Rey. 8:31). 2) Someter a juramento o imprecación (1 Sam. 14:24). 


Sing. Singular. 
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- (id nAs 


QAL: Lamentar, suspirar (Joel 1:8). — Impv.fem. 7ÍS 


.As. 


(ni) 


nAs 


QAL: No poder hacer algo a pesar de intentarlo (1 Sam. 17:39). — Impf.vaif. 7íS 


. Asa 


423 


nAs 


75$ 1) Juramento solomne, fórmula de imprecación (Gén. 24:41; 26:28; Job 31:30). 2) 

Advertencia solomne, en público: qol aláah = voz de la imprecación = advertencia hecha en público 
(Lev. 5:1). 3) Compromiso solemne que implica advertencias imprecativas (Deut. 29:11/14). 4) 
Consecuencia trágica de una imprecación = maldición (Deut. 30:7). 


424 


nAs Encina (etimológicamente esta palabra está asociada a II As , pudiendo referirse a 
cualquier árbol frondoso con asociaciones cúbicas (Gén. 35:4). 

427 nAs En Jos. 24:26 léase nAs 

T - T ** 

428 ¡"As Estos (Gén. 9:19; pron. demost. plural) — Sing. HT, H&$T. 

(AR) Estos (Jer. 10:11; Pron.demost.pl.) — Sing. 


429 


-As Ver -As. 

426 (ar) n^s 1) Dios: Eláh shemáya = Dios de los cielos (Dan. 2:18). 2) bar elahín = hijo de los 

dioses = ser divino o ángel (Dan. 3:25). — Det. sr**?S : suf. •‘As. -nAs. nnAs, sjnAs, 

jirirAx/DbrAs, ;‘n-Ax z-nAs. i-.-r. nAsA. srAs), s-AA. pi. pn'ps; Det. 

^^n^S: Const. 'n^s, ’nAsA; suf. 'nAA, 

T " T VS *• T V *• T *• “ T *• I T T 


430 


□’nAs Ver nAs. 


-As Partícula condicional: Si (Est. 7:4). Por la evidencia de los Rollos del M. M. Parece formarse 
de la fusión de □s+A. 


431 


433 


(AR) As He aquíi (Dan. 7:8). — Heb. Ha” 


nAs Dios, dios. El Pl. crnAs tiene las siguientes connotaciones: 1) Elohéi Israel = Dios de 

Israel (Exo. 5:1). 2) elohím ajerím = otros dioses (Exo. 20:3). Ver también bajo el ajér en V As. 3) 
Ashtóret elohéi tsidoním = Astarte diosa de los sidonios (1 Rey. 11:5). 4) elohím olím min ha-árets = 


pron. Pronombre, 
demost. Demostrativo. 

M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 



34 

un ser divino sube de la tierra (1 Sam. 28:13 RVA). Se refiere al espíritu del muerto. 5) ve-tejasréhu 
meát me-elohím = lo has hecho un poco menor que los ángeles (Sal. 8:6/5 RVA). Aunque se discute si 
este vers. se refiere a los ángeles, comp. Job 1:6 y Dan. 3:25. 6) elohím atém = vosotros sois dioses 
(Sal. 82:6). Comp. verse. 1). La referencia aquí es a los gobernantes y jueces del pueblo. 7) La palabra 
Elohím también se usa para expresar el grado superlativo: rúaj Elohím = un viento de Dios = un 

poderoso viento (Gén. 1:2; Comp. 23:6). — Const. suf. ''nbx, vnbi$, ürrnbR 

iD’nb^; pref. □■'nbaz, D’nbp. 

435 biba Elul, sexto mes del año hebreo, entre Agos. y Sept. (Neh. 6:15). Ver Tabla de los Meses al 
final del DHB. 


434 


436 




ÍS Vano (Jer. 14:14). Ver 




Encina (Gén. 12:6). — Var. Hpíy ]’Pí4 Pl.const. 

437 Vocalizado de manera distinta de jiS$, quizás por haber adquirido el carácter de 

toponimia: jÍ^fc$n, “la encina” (Gén. 35:8). — Pl. Const. 


441 


(I) 1) Adjetivo derivado de la reíz y que se traduce “manso”, “enseñado, a confiar” 

(Jer. 11:19). 2) Sustantivo: a) amigo, confidente (Jer. 3:4). b) ganado vacuno, vacas, quizás en el 
sentido de ser animales domésticos (Sal. 144:14). 






(II) VPS Jefe tribal (Gén. 36:15). — Pl. □ S VfS; Const. ^ 


D'S^X; Const. -SpK: Suf. □¡TS 1 ?K. 


444 


NIFAL: Corromperse: yajdáv neeláju = a una se han corrompido (Sal. 14:3). — Perf. 

Part. r6ai 

TI VSV T VSV 

445 En Q^ n 24:39 léase 
451 Rabadilla (Exo. 29:22). 

457 b'bK 1) Idolo, diosecillo, hablando despectivamente (Lev. 19:4). 2) Adj.: Vano, insignificante. 
En Jer. 14:14, en lugar de Piba Dpi? léase OOP, “adivinación vana”. — Pl. Z'P'Ss: 


Const 




Var. de 


7?S Var. de □ 7? 5S (poderosos, fuertes; robles) en Job 41:17/25; Sal. 29:1; 89:7; Isa. 57:5. 


459 (AR) Estos (Dan. 6:7/6; Pron.demost.pl.) — Var. Comp. 
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— (AR) TjjpJS Estos (Dan. 3:12; Pron.demost.pl.) Comp. btf, nbs. pbs. 

bbXVerb'bX. 


480 1 


481 


bbtt 


/ T^ÍS ¡Ay! (Job 10:15). — aleláy li = ¡Ay de mí! 


(I) übX NIFAL: Enmudecer (Isa. 53:7). — Perf. i""i '«3 Kj. ~ '2bXj, Impf. QbXFl, 

naobsn. 


t : " t 


(II) 


□bx 


PIEL: Atar gavillas (Gén. 37:7). — Parí 


. D’obso. 


482 


□ 1) En Sal. 58:2/1 se sugiere leer “magistrados”, “jueces”. 2) En Sal. 56:1/ 

Subtítulo la RVA traduce □bx raí -1 , “paloma silenciosa” (Ver I □bX). 


483 


□bx 


S Mudo (Exo. 4:11) 


. 4:11). — PL □'□bx. 


-□bx 1) En 1 Rey. 7:7 léase — □bis , “pórtico”. 2) En Eze. 41:4-5, en lugar de •abs 
“ism se sugiere leer |Í!£nn “ vestíbulo exterior”. 


484 


; 


Madera de sándalo? (1 Rey. 10:11). Ver 


□vpiabx. 


485 


nsbx 


27 ÍS Gavilla (Gén. 37 


: 7). - suf. Tabs pi. o’sbs suf. pnbbs, nyn&bs. 


“’(I) I? 1 ?* Viudo (Jer. 51:5). La RVA traduce como si fuera un verbo estativo: enviudar, estar 
viudo. 

4,0 naabs 1) viuda (1 Rey. 7:14). 2) En Isa. 13:22, en lugar de ¡TrápbK?. léase 

pniaqnxq “en sus palacios”. — Pl. nianbx; suf.pniaqbx. 

«■maqbK Viudez (Gén. 38:14). — Const. nwipbí?; suf. ipmapbx, nniapbx. 


4,2 qinbx Cierta persona o localidad: plóni almóni = fulano, sutano (Rut 4:1; 2 Rey. 6:8). — Var. 


'íPbx. 


— (AR)lbS Igual que Ver allí. 
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5°2 s-j^ QAL: Aprender, acostumbrarse a (Prov. 22:25). — Impf. 

PIEL: Enseñar, instruir (Job 15:5). — Impf. -VíC. 13?^ (= WS'pNP). 

503 

HIFIL: Multiplicarse por millares (Sal. 144:13). — Parí. nis'b^p. 

5IM (I) Ganado vacuno, vacas (Sal. 8:8/7). — Pl. □’abS; suf. 


505 


(II) "j (7?S 1) Millar, mil, como unidad militar (1 Sam. 10:19). 2) Millar, subdivisión de una tribu; 

en este caso se suele traducir “familias”, “clanes” (Miq. 5:1/2 RVA). 3) Distrito (1 Sam. 23:23). 4) 
Tribu (Núm. 10:36 RVA). 


Dual, D^?K; Pl. Const. 

37?? (Ketiv), D^E^N. 

(AR) Mil (Dan. 7:10). — Const. Det. Pl. T'S'pN (Ketiv: 


JU/ (III) 'jVK Mil (Gén. 20:16). — Paus. 

la 1 ?** (Ketiv), DD'a^s 


Suf. 


509 


510 


i?* 


En Zac. 9:7 la RVA traduce “familia” (Ver II 


PIEL: Importunar, presionar (Jue. 16:16). — Impf.vaif. 


. insbam 


cnpbx 


En Prov. 30:31, la expresión mélej alqúm ha sido traducida en la RVA: “rey a quien 


nadie resiste” o “irresistible”, lo que presupone dividir la palabra en dos. Hay otras interpretaciones. 


518 □$ Partícula que introduce una condición (Si...): a) Si he hallado gracia ... (Gén. 18:3). b) Si 

dejas ir a nuestro hermano ... (Gén. 43:4). 2) Introduce una posible acción que no acarreará una 
respuesta positiva (Aunque ...): a) Aunque Balac me diera su casa ... (Núm. 22:18). b) Aunque 
Moisés y Samuel se pusieran delante de mí ... (Jer. 15:1). 3) Introduce una fórmula elíptica de 
juramento. En este caso se traduce con un enfático “no”: a) hishav ’áh li im tishqór Ii = júrame que no 
me engañarás (Gén. 21:23). b) im le-David ajazév = ¡No mentiré a David! (Sal. 89:36/35). c) im taíru 
ve-im teorerú et ha-ahaváh = no despertaréis ni provocaréis el amor (Cant. 2:7). 4) Introduce una 
interrogación enfática y se traduce: “¿Acaso?”: a) im Sarah ha-bat tish ’ím shanáh teléd = ¿Acaso 
Sara, una mujer de noventa años, ha de dar a luz? (Gén. 17:17). b) im me-ét adoní ha-mélej nihiáh ha- 


Impf. Imperfecto. 

Parí. Participio. 

Pl. Plural. 

Suf. Sufijo. 

Paus. Pausa. 

Const. Constructo. 

AR Arameo. 

Det. Determinativo, Artículo definido, 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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davár ha-zéh = ¿Acaso de parte de mi señor el rey ha sido (ordenado) este asunto? (1 Rey. 1:27). 5) 
Cuando *6 □ s introduce una expresión enfática se traduce: “Ciertamente”: im Jo batím rabím le- 
shamáh yihiú = Ciertamente muchas casas han de quedar desoladas (Isa. 5:9). 6) En la segunda parte 
de una doble interrogación llega a significar “o”; como en: im le-tsaréinu = ¿ ... o de nuestros 
enemigos? (Jos. 5:13). 

517 1) Madre (Gén. 2:24). 2) Abuela (1 Rey. 15:10 RVA). 3) Antepasada: em kol jay = madre de 

todos los vivientes (Gén. 3:20). 4) Protectora y guía (Jue. 5:7). 5) Metaf.: la nación o la madre patria 
(Isa. 50:1). — em ha-dérej = encrucijada (Eze. 21:26/21). — Suf. Pl. Suf. 

nn'm. 

T 

519 no» 1) Sierva, esclava (Exo. 21:7). 2) Autodesignación de la mujer en señal de humildad y 

sumisión (1 Sam. 1:11). — Suf. Pl. nínDi$; Const. nÍPiP^; Suf. 

520 ne« 1) Codo, medida de longitud que equivale al antebrazo, desde el codo hasta el dedo medio 
(Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB). 2) Espiga o pivote de una puerta, que gira dentro de 
una perforación hecha en el umbral (Isa. 60:4). — amát ish = antebrazo de un hombre adulto, que era 

la dimensión del codo estándar (Deut. 3:11). — Const. Dual, DT1SK; pl rite». 

* 521 (AR) Codo (Dan 3:1). — Pl. 

523 Nición (Gén. 25:16). — Pl. ní?2&$; Suf. DriÍB^. Ver también 

524 (AR) HBK Nación (Dan. 3:29). — Det.pl. 

525 En Jer. 52:15 se sugiere leer “artesano”. Otros leen: littnrioDyn. 

529 1) Fiel (2 Sam. 20:19). 2) Fidelidad (Deut. 32:20). — tsir emuním = enviado fiel (Prov. 

13:17). —Var. Pl. D'TiVX. Const.pl. 

530 Forma Fem. de 1) Fidelidad, lealtad (1 Sam. 26:23; Deut. 32:4). 2) Honestidad (2 

Rey. 12:16; Jer. 51:3). 3) Estabilidad. En Sal. 37:3 RVA es mejor traducir “estabilidad” en lugar de 
“fidelidad”. 4) Firmeza (Exo. 17:12). — Var. ¡""[3??$; Const. Suf. Pl. nÍ31?D$. 

— En Miq. 2:7 algunos leen: 


Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Var. Variante textual. 

Fem. Femenino. 
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-nittK En Eze. 42:16 léase niap. 

-ah En Sal. 118:10, 11 y 12, aunque la RVA traduce “yo las destruiré”, se duda cuál sea la 

raíz y el significado de esta palabra: a) Unos sugieren la raíz , “evitar”, b) Otros sugieren la raíz 

bbv , “sobar el suelo con los pies” (Comp. Prov. 6:13). c) No se descarta de que se trate de ambas 
raíces en su sentido de “circuncidar”, aunque esto no expresa violencia. 

— 1) En Sal. 117:1, en lugar de un manuscrito tiene ü'ftV'n . Stutt. propone leer 

□'ntó, “pueblos”. 2) Igualmente, en Sal. 44:15/14, en lugar de D^P^ se sugiere leer 
□'atóa, “en medio de los pueblos”. 


533 


534 


j^PiS 1) Poderoso, fuerte (2 Sam. 15:12); 2) Valiente (Amos 2:16). — Var. |*P& 
“VEN Rama (Isa. 17:6). 


535 


b as QAL: Languidecer, estar débil. — mah amuláh libatéj = ¡qué débil es tu corazón! (Eze. 
16:30). — Part.fem. r6o& 

PULAL: 1) Marchitarse, secarse (Isa. 16:8). 2) Languidecer, desfallecer, estar por caer (1 Sam. 2:5; 
Jer. 14:2). — Perf. bbaK. nbbaa. 

t : \ t : : *• 


539 pa QAL: Criar, sustentar, dar consistencia a los primeros pasos del niño, es decir, enseñarles a 
andar, a comer, etc. como nodriza o tutor (2 Sam. 4:4; 2 Rey. 10:1, 5; Núm. 11:12; Lam. 4:5). — Part. 


] pfc, raofc; suf. irüttá; p as . era 


NIFAL: 1) Ser fiel a (Ose. 12:1; 1 Sam. 2:35). 2) Permanecer firme; ser algo crónico o fijo (Isa. 7:9; 1 
Crón. 17:23; Deut. 28:59). 3) Ser verificado, ser hallado verdadero (Gén. 42:20). 4) Ser llevado o 
alzado por una nodriza (Isa. 60:4). — a) neemán rúiaj = fiel de espíritu o de carácter estable (Prov. 


11:13). b) nodáti neemanáh = hago conocer lo que es verdadero (Ose. 5:9). — Perf. 

Impf. 1$K\ n}0«n ; Part. J"!^, Const. Pl. Const. 


HIFIL: 1) Creer: a) Considerar algo como bien fundamentado (Exo. 4:5, 8). b) Estar convencido de 
algo (Sal. 27:13; 116:10); c) Poner la confianza en alguien (1 Sam. 27:12; Deut. 9:23; Gén. 15:6). 2) 


Comp. Comparar. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Perf. Perfecto. 

Pas. Pasivo. 
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Pensar (Job 15:22). — Perf. 'pP^H, "'FlIiP^n; Impf. pP&jP, jP&P; Impv. I^P^H; Part. 

ppsp. 


540 (AR) | HAFEL: 1) Creer, confiar (Dan. 6:24/23). 2) Ser fiel (Dan. 2:45; 6:5/4; en Part.pas.). — 
Perf. jP^rí; Part.pas. IS’rnp. 


542 19? Artesano, artista (Isa. 60:4). 


543 m Expresión de aceptación o de identificación con lo expresado en el culto o la formulación de 
votos y juramentos. En Jer. 28:6 esta palabra es usada irónicamente. 

544 IPK Verdad: emunáh (va)ómen = fidelidad y verdad, es decir, son fieles y verdaderos (Isa. 25:1). 


548 PPPK 1) Compromiso firme (Neh. 10:1). 2) Reglamento (Neh. 11:23). 


546 (I) ¡"PP^ A la verdad, verdaderamente (Gén. 20:12; Jos. 7:20). Es igual que D2P& 


545 (id njpa Tutela, protección (Est. 2:20). 

* 547 njpa La forma plural de esta palabra parece referirse a los marcos de las puertas (2 Rey. 

18 : 16 ). — Pl.nfapÑ. 

551 D2P$ Ciertamente, realmente (Job. 36:4; 2 Rey. 19:17; Gén. 18:13). — Var. Djf-fcv 


552 D3DK Ver Dm 

t : \ t : t 


553 QAL: 1) Ser fuerte (Gén. 25:23). 2) Ser valiente: jazáq ve-emáts = esfuérzate y sé valiente 
(Deut. 31:7). — Perf. 12¿P& Impf. j*PfcO, 1ÍSP&P; Impv. ^P$, 12¿P& 


PIEL: 1) Infundir valor (Deut. 3:28). 2) Hacer firme, fuerte (Prov. 8:28). 3) Reforzar, reparar un 
edificio (2 Crón. 24:3). 4) Dejar crecer un árbol (Isa. 44:14). 5) Endurecer el corazón de (Deut. 2:30) 


— Perf. fPtf; Impf. fP^ ; Impv. fPR 


HIFIL: Demostrar valor, tomar aliento (Sal. 31:25). — Jus. ^P&jP. 


Impv. Imperativo. 
Jus. Jusivo. 
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HITPAEL: 1) Mostrar resolución, persistir (Rut 1:18). 2) Lograr (1 Rey. 12:18; la RVA traduce: 
“apresurarse”). 3) Imponerse, poder más (2 Crón. 13:7). — Perf. j*bfc$n)r!; Impf. llSb^nP; Part. 


554 fbK Bayo, el color canela de ciertos caballos (Zac. 6:3, 7). — Pl. D^bN*. 

555 fP Fuerza (Job 17:9). 

556 PP Fuerza (Zac. 12:5). 


559 *1lbfc$ QAL: 1) Decir. 2) Mencionar (Gén. 43:27). 3) Prometer (2 Rey. 8:19; Neh. 9:15). 4) 

Llamar, dar nombre (Isa. 5:20). 5) Pensar, en el modismo “decir en el corazón” o “decir al corazón” 
(Gén. 8:21; 17:17). 6) Pensar, asumir (Gén. 44:28). 7) Pensar, planear (Exo. 2:14). 8) Ordenar (Est. 


1:17; Sal. 105:31). - Perf. 10», THbK; Impf. “)bH\ iPtfn, “Ib**, n»tf\ nr¡»tfn ; 
Vaif. Tb^l; Suf. Impv. *")bfc$, Inf. *"lb$; Abs. “líbK; Pref. -iiox*7. 


"" lb$b, “iP^P; Suf. ''bP^’ QHP$; Part. *" lbi$; Pas. *" llb^ (pero ver allí). 


NIFAL: 1) Ser dicho (Núm. 21:14). 2) Ser llamado (Gén. 32:29; Isa. 4:3). 3) Se suele decir (Gén. 
10:9). — Perf. *" lb$!3; Impf. *1lb^. 

HIFIL: Proclamar (Deut. 26:17). — Perf. FlTP^ri; Suf. ^"VP^Ü- 

HITPAEL: Las formas inciertas nb^rv (Sai. 94:4) y nb:nn (Isa. 61:6), pueden significar 

“gloriarse”, pero en el primer caso hay versiones que parecen leer lo que haría que el texto 

diga: “dicen insolencias los que hacen iniquidad”, en lugar de “se confabulan”, como lo tiene la RVA. 
En el caso de Isa. 61:6 se puede tratar del verbo Ib, como lo tiene la RVA (Ver III SOb). 


560 (AR) Tb^ PEAL: 1) Decir (Dan. 2:7). 2) Contar un sueño (Dan. 2:4). 3) Mandar, ordenar (Dan. 
2:12; 3:4). - Perf. “!btf¡; Fem. rnbfcf; 1 Pers. n^bK; Pl. nbfcf; Impf. “Ib^.; Pl- l^bKri; 


Impv. ñas, “IBS; Inf. “IBSB (“10X0*7 = Heb, “IÓX*7); Part, “IBS; Pl. P“)BX. 


562 “IBS 1) Mensaje, información (Sal. 19:3/2). 2) Contenido de la acción de pensar, decidir: tigzár 
ómer = decidirás algo (Job 22:28 RVA). — Var. *1lbífc$. 


Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto 
Pref. Prefijo. 
Pers. Persona. 
Heb. Hebreo. 
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* 561 ""112$ Dicho, palabras (Núm. 1:21). — Suf. í — Pl. D* l 'nD^¡; Suf. 

□pnipK. 

— * *"1 1) Cordero. 2) Cría de antílope. En Gén. 49:21 la RVA traduce: “venaditos”. — Const.pl. 

. Otros ven en esta palabra el significado de “rama”. 

563 (AR) TEN Cordero (Esd. 6:9). — Pl. } n “]?pK. 

* 565 Palabra, dicho (Sal. 17:6; Gén. 4:23; Deut. 33:9). — Var. Const. J"V1PÍ$; 

suf. Tnpa, T|rnoK, ftnip& pl nr.rpa. rñn»K ; suf. 

570 Anoche, ayer al anochecer (Gén. 19:34; 2 Rey. 9:26). — Paus. 

571 nog 1) Estabilidad (2 Rey. 20:19). 2) Firmeza, continuidad (Isa. 16:5). 3) Firmeza de carácter, 
integridad: anshéi elflt = hombres de verdad = hombres íntegros (Exo. 18:21). 4) Fidelidad (Isa. 

38:18; 1 Rey. 2:4). 5) Verdad (Gén. 24:49; 2 Crón. 15:3; 1 Rey. 10:6). — Suf. 

* 572 n_?nOK Costal (Gén. 42:27). — Suf. ÍnpPP&$; Const.pl. nnriH^I; Suf. DD^rinriri^. 

575 Partícula interrogativa con respecto a lugar y tiempo, según lo indiquen los prefijos 

preposicionales, el sufijo H o los verbos del contexto: 1) an asít = ¿Dónde has trabajado? (Rut 2:19). 
2) an halajtém = ¿A dónde fuisteis? (1 Sam. 10:14). 3) ad an temalel éileh = ¿Hasta cuándo hablaréis 
tales cosas? (Job 8:2). 4) ad ánah meántem = ¿Hasta cuándo rehusaréis? (Exo. 16:28). 5) En el caso de 

2 Rey. 5:25 el Qere indica que se debe leer en lugar de (Ver I11^). 6) La expresión 

prohibitiva áneh va-ánah (Lit. “adonde y adonde”) quiere decir: “a ninguna parte” (1 Rey. 2:36). 

577 KM 1) Por favor (Gén. 50:17). 2) Oh: introduce una declaración de confesión como en Exo. 

32:31, o expresa un suspiro antes de una súplica (Jon. 1:14). 

— (AR) rn^v er DK. 

578 a) rm QAL: Lamentar (Isa. 3:26; 19:8). 

579 (II) PIEL: Permitir que alguien caiga (Exo. 21:13). — Perf. 

PUAL: Acontecer, sobrevenir (Sal. 91:10; Prov. 12:21). — Impf. n^* 1 . 


Tprhjp». 


Lit. Literal. 
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HITPAEL: Buscar ocasión contra alguien (2 Rey. 5:7). — Part. ¡I3$rip. 

-mKVer , |K. 

—(ar) ¡ 13 $ Yo (Dan. 2:8). — mi ni anáh = yo mismo (Esd. 7:21). 

580 id$ En Jer. 42:6 el Ketiv tiene 13fc$ y el Qere, 13(13$. 

581 (AR) |13$ 1) Ellos. — Fem. 2) Aquellos 

582 1) Incurable, sin remedio (Jer. 17:9; Isa. 17:11). 2) Calamitoso (Jer. 17:16). 

- * (AR) £2713$ Esta forma hebrea aparece en la inflexión de la palabra aramea 2273$ (Ver allí). 

— ¡121713$ En Sal. 69:20 no se trata del Impf. de alguna raíz 22713, sino de una forma sustantival 
derivada de 22713K , “incurable”. La RVA lo traduce como verbo: “estoy acongojado”. 

584 (13K NIFAL: 1) Gemir (Exo. 2:23; Jer. 22:23). 2) Posiblemente la palabra 113113 en Jer. 22:23 se 


deba leer n¡l3$3. -Perf. n¡l3$3; Impf. Vaif. ITOK^l; Impv. ¡13$il: Part. ¡13$3. 

n¡13^3, D n n3^3. 


T TVSV * tv:v 


585 


¡1113$ Gemido (Isa. 21:2; 35:10). — Suf. **111133, (1(1(13$; Suf.pl. **(1113$. 


5S7 


13(13$ Nosotros (Deut. 5:3). — Paus. 13(13$. 


586 


(AR) ^3(13$ Nosotros (Esd. 4:16). — Var. ¡13(13$. 


589 


n 3$ Yo (Gén. 27:24). — Var. pN. Ver también n D3R 


590 


1) Embarcación: ó ni sháit = embarcación de remos (Isa. 33:21). 2) Flota (1 Rey. 9:26). 


591 


¡T3K Barco (Eze. 27:9). - Pl. nVíg, 111*318 (Ketiv en 2 Crón. 8:18). 


592 


rn$ Lamentación: taaniyáh va-aniyáh = lamento y lamentación (Lam. 2:5; Isa. 29:2). 


594 “ 


: JfS Plomo, plomada (Amos 7:7). 


595 


^38 Yo (Job 33:9). Posiblemente se trate de una forma enfática de P$. 
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596 pK HITPOLEL: Quejarse. Posiblemente en Núm. 11:1, en lugar de traducir “se quejó 
amargamente a oídos de” deba traducirse: “se quejó de hambre a oídos de”, lo que significaría leer el 
texto así: pTKp nsn» D^ánp.-impf.piKiv ; Part. trpfcnp. 

597 D3K QAL: Obligar (Est. 1:8). — Part. 03& 

598 (AR) PEAL: Presionar (Dan. 4:6/8; la RVA traduce: “estar escondido”). — Part. 03& 

5" rp^ qaL: Enojarse (1 Rey. 8:46). — Perf. 7123^; Impf. *"]3$Ü- 

HITPAEL: Indignarse contra (1 Rey. 11:9). — Perf. Impf.vaif. *"]3$0P- 

* 600 (AR) *"]3^ Cara, rostro (Dan. 2:46; 3:19). — Dual.suf. * , nÍ23^- 


601 


¡iBJÍf Garza (Lev. 11:19; Deut. 14:18). 


602 


p3K QAL: Gemir (Jer. 51:52; Eze. 26:15). — Impf. p3fc0; Inf. p3$. 


NIFAL: Gemir (Eze. 9:4; 24:17). — Impv. p3^H; Part. D* l p3i^3- 


603 


(I) Hp3K Gemido (Sal. 12:6/5). — Const. np3$. 


604 


(II) Camaleón (Lev. 11:30). Los investigadores modernos lo indentifican con un tipo de 

lagartija llamada “gecko”. 


605 


NIFAL: Enfermarse de gravedad (2 Sam. 12:15). — Impf.vaif. d?3,^ T.l- 


606 


(AR) E?3$ Hombre (Dan. 4:13/16; 14/17). - Det. WK& Pl. D^Jg; Heb. 


— (AR) n3^ Tú (Esd. 7:25). — Ver Hr^N. 

607 (AR) nn3$ Tú (Ketiv en Dan. 2:29, 31). Ver Heb. HriN. 

608 (AR) prtfK Vosotros (Dan. 2:8). 

610 ^[10$ Frasco, tinaja pequeña (2 Rey. 4:2). 

6,1 lio* Desgracia, accidente mortal (Gén. 42:4, 38). 
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612 nio$ 1) Ataduras (Jue. 15:14). 2) Prisión: det ha-esúr (Jer. 37:15). 


613 (AR) *1110$ Atadura (Dan. 4:12/15). — Pl. ] n p1D$; Heb. 

614 Cosecha (Exo. 34:22). — Var. W 

616 *"P©$ Preso, prisionero. — Var. *V©$, "10$ (Isa. 24:22; 1 Crón. 3:17); Pl. D* i n*'P$; Const. 

n;p$ ; suf. ■pTpg. 

617 Tp$ En Isa. 10:4 es posible que esta palabra sea una variante del nombre de Osiris, el dios de 

Egipto, el cual se vocalizaría: *Vp$. Para un comentario más amplio ver bajo T 63 . Comp. Isa. 
46:1. 


* 618 Granero (Deut. 28:8; Prov. 3:10). — Suf.pl. ™ ’ , 'Pp$. 


622 QAL: 1) Recoger, cosechar (Deut. 16:13; 28:38). 2) Almacenar alimentos (Gén. 6:21). 3) 

Juntar, recoger dinero (2 Rey. 22:4). 4) Reunir gente (Gén. 29:22). 5) Recoger, traer a alguien al hogar 
(2 Sam. 11:27; Sal. 27:10). 6) Retirar, quitar (Jer. 16:5; Sal. 104:29). 7) Apartar, retirar la mano, es 


decir, dejar de hacer algo (1 Sam. 14:19). — Perf. Suf. 11120$; Vep. n)2p$1, nni2p$1; 

Impf. *]P$:\ *]pri (= s ]P$ri), n PP$n ; Vaif. *]p*1 (= ^$*1); Suf. m?P$: ; Impv. *]©$, 
*'20$; Inf.pref. 5 "]P$S; Abs. ^0$; Suf. D220$; Part. 5 ’]0$; Pas. *'20$. 


NIFAL: 1) Ser reunidos los rebaños (Gén. 29:3, 7). 2) Reunirse los soldados (Jue. 10:17). 3) Juntarse 
contra alguien (Gén. 34:30). 4) Retirarse, replegarse (2 Sam. 17:13). 5) Ser quitado (Isa. 16:10). 6) 


Fallecer, en la expresión: neesáfel amáv = fue reunido a su pueblo (Gén. 25:8, 17). — Perf. *]P$5; 
Impf. 12p$^; Vaif. Impv. n 2P$H, 12P$H; Inf. *]0$H, ^0$^; Part. *]0£3. 


PIEL: 1) Recoger. 2) Recibir en casa, alojar (Jue. 19:15). 3) Formar la retaguardia (Núm. 10:25). — 
Part. *"jp$ri; Suf. Dp2p$I1. 


PUAL: 1) Ser reunido, recogido (Eze. 38:12). 2) Ser juntado, ser amontonado el botín (Isa. 33:4). — 
Perf. *"]©$; Part. *"]©$!"!. 

HITPAEL: Congregarse (Deut. 33:5). — Inf. poKpn. 

623 59? En Exo. 23:16 léase TP$. 


Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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.«-nos Provisiones: bet ha-asujóm = casa de las provisiones (1 Crón. 26:15). 

625 *]pÑ Cosecha (Isa. 32:10). 

626 HOON En Isa. 24:22 la RVA, en lugar de TON ¡""[ppNlee: TONH *"]pN, y traduce: 
“como son agrupados los prisioneros”. 

* 627 HOON Colección (Ecl. 12:11). — Pl. TOON. 

— En 1 Sam. 15:6 esta palabra no tendría como raíz a *]0N , sino a nao , y sería una forma 

del Hifil: “destruir”, “arrasar” (Comp. Gén. 18:23). 

628 *"|0ppN Populacho (Núm. 11:4). 

-pO^Verp^D. 


629 <ar) Kjpspx 1) Con diligencia (Esd. 5:8). 2) Puntualmente (Esd. 6:8). 3) De inmediato (Esd. 
7:21). 


631 “ION QAL: 1) Atar (2 Rey. 7:10). 2) Uncir los animales a la carreta o al yugo (Jer. 46:4; 1 Sam. 
6:7, 10). 3) Ponerle a alguien ataduras, tomarlo preso (Gén. 42:24). 4) Guardar como prisionero, 
encarcelar (2 Rey. 23:33). 5) Asumir una obligación (Ver bajo *10N). — Perf. rn¡?K. □pnp& 

Suf. Dpps, ““PX: Impf. TpS" Suf. inp.PS’, ““PS?: Impv. _ .PX. npX; Inf. 
"lÍDXS; Abs. lÍDS; Part.suf. * _ PS. Pas. “'CX (Ver bajo □ , ~rtO). nÍ“lpK. 


NIFAL: Quedar preso (Gén. 42:16). — Impf. "I0N^; Impv. ITOK!!. 

PUAL: Ser apresado (Isa. 22:3). Se considera Pual a la forma indicada abajo, aunque bien puede ser 
Qal. — Perf. noN. 

TI % 


632 no? Término técnico de los votos hechos en público. Significa asumir una obligación mediante el 
voto: lesór isár = atar una atadura = asumir una obligación (Núm. 30:3). 


633 (AR) *1ION Edicto (Dan. 6:8/7). — Det. N*10N. Heb. "ION. 


-“ION En 1 Crón. 3:17 léase TON . Ver también TON. 

* “ * “ * T 

636 (AR) S?N Madera (Dan. 5:4). — Det. NtfN; Heb. fS?. 
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639 *]K 1) Nariz, cara, rostro; es decir, la parte de la cara donde está la nariz (Gén. 24:47). 2) Ira: a) va- 
yijár afYaaqóv = se encendió la ira de Jacob (Gén. 30:2). También es posible traducir: “se encendió 
su rostro” (como expresión de su ira), b) jaron afYHVH = el furor de la ira de YHVH (Núm. 25:4). 
También es posible traducir: “el ardor de su rostro”, c) ad shuv afajíja = hasta que se aplaque la ira de 
tu hermano (Gén. 27:45). d). baal af= poseedor de ira = iracundo (Prov. 22:24). e) apáyim ártsa = con 

el rostro a tierra (Gén. 19:1). f) Para la expresión en 1 Sam. 25:23 vea en la S. — Paus. % 

Suf. 12$, Dual, (cara: igual que el Sing.); Suf. 

637 (II) *"]$ 1) También (Gén. 40:16). 2) Aun (Deut. 33:20). 3) En la expresión afki: a) aun cuando 
(Neh. 9:18). b) cuánto más cuando (2 Sam. 4:11). c) con mayor razón cuando (Eze. 14:21). d) cómo 
pues (Job 9:14). e) ¿de veras? (Gén. 3:1). 4) En la expresión afomnám = realmente (Job 34:12). 5) En 
la expresión aféin = no hay uno solo que (Isa. 41:26). 

638 (AR) *]$ 1) También (Esd. 5:10). 2) Tampoco (Dan. 6:23/22). 

640 QAL: Sujetar, ajustar (Exo. 29:5; Lev. 8:7). — Perf. ni"l2$; Impf.vaif. *72$ *1. 

641 *72$VerT)2$. 

642 rnag 1) Ajuste del efod (Exo. 28:8). 2) Revestimiento de metal fino sobre una imagen de 
madera (Isa. 30:22). — Const. 71*12$; Suf. 11*1*12$. 

* 643 j*l2$ Palacio real: oholéi apadnó = las tiendas que constituyen su palacio real en la campaña 
militar (Dan. 11:45). — Suf. 12*72$. 

644 !12$ QAL: Cocer, hacer pan en el horno (Gén. 19:3). — Perf. ¡12$, n**2$, 12$; Impf. 12$**, 
1Ü2Í1; Impv. 12$; Part. ¡12$, D* l 2$. NIFAL: Ser cocido al horno (Lev. 6:10/17). — Impf. 

nam nraan. 

V TV T V T •• 

— ¡12$ Panadero (Gén. 40:5). — Mas.pl. Fem.pl. nÍ2$ (1 Sam. 8:13). 

-H2K Vernal. 

T ** T ** 

645 Kia$ 1) Entonces, pues, por tanto: a) éifo mah = entonces qué; qué pues (Gén. 27:37). b) im ken 
éifo = si tiene que ser así, entonces (Gén. 43:11). 


Sing. Singular. 
Mas. Masculino. 
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2) ¡Oh!; expresión de un deseo vehemente: mi itén éifo ve-yikatvún milái = ¡Oh, que mis palabras 
fueran escritas! (Job 19:23). 

646 T1BK 1) Efod, prenda de vestir del sacerdote (Exo. 28:4). 2) Objeto de culto: Podría tratarse de 

una prenda de vestir que era puesta sobre un ídolo, o que era utilizada por el que se desempeñaba 
como sacerdote (Jue. 8:27 RVA; Comp. Jue. 17:5). 

- nnaa Término oscuro en Sal. 88:16/15. Posiblemente se deba leer nrraa, Nifal de .na, “estar 

T T T T 

postrado o sin fuerzas”. La RVA traduce: “¡Ya no puedo más!” 

Tardío, con respecto al tiempo del cultivo (Exo. 9:32). — Pl. 

649 Dual de II (Ver allí). 


* 650 (I) p n 2^ 1) Quebrada (Eze. 6:3). 2) Lecho, fondo del mar (2 Sam. 22:16). 3) Tubos o canales de 
los huesos (Job 40:18). 4) Canaleta estrecha formada por la unión de las hileras de escamas o placas 

(Job 41:7/15). — Const. p n 3N; Pl. □ D'P?K: Const. yZX. 

— * (II) p^BÍ^ Fuerte (Job 12:21). — Pl. 

Oscuridad (Isa. 29:18). 

63, ^ Oscuridad, oscuro (Amos 5:20). 

653 Oscuridad: jóshej ve-afeláh = tinieblas y oscuridad = densas tinieblas (Exo. 10:22). — 

suf. ^nb^pi.nib?^. 

655 15K Oportuno: davár davúr al ofnáv = palabra dicha oportunamente (Prov. 25:11). — Pl.suf. 

•P3BK. 

t : t 

656 QAL: Terminarse, agotarse algo (Gén. 47:15). — Perf. 02^. 


657 Qgg 

1) Extremo, confín (Deut. 33:17). 2) Nada: a) yihiú ke-éfes = serán como algo que no existe 
(Isa. 41:12). b) aní ve-afsíod = yo y mi nada más = yo y nadie más (Isa. 47:8). 3) Sólo: a) éfes qatséhu 
tir’éh = sólo su extremo verás (Núm. 23:13). b) éfes ki az ha-am = sólo que fue fuerte el pueblo (Núm. 

13:28). —Paus. ; Const. ■’OBK. 

/ v ti • : - 

-*02K Tobillo: mei ofsáyim = agua de los tobillos = agua profunda hasta los tobillos (Eze. 47:3). 
— Dual: □‘’OBK. 

• “ ? T * TI ’ T 



48 


— 22fc$ En Isa. 41:24, en lugar de se sugiere leer o simplemente 02^$, si es que la 

I"! del prefijo es ditto de la D de la palabra anterior. La RVA ha traducido: “y vuestras obras no 
existen”, a causa del paralelismo con “vosotros nada sois”. Ver la evidencia del vers. 29 y del Targum. 

66° 

Víbora, serpiente (Isa. 30:6). 

661 QAL: Rodearlo a alguien las olas (2 Sam. 22:5). — Perf. 122^5, 

662 

HITPAEL: Contenerse de hacer algo (Gén. 43:31). En 1 Sam. 13:12 la RVA ha traducido: 
“me vi forzado”. Pero se puede traducir: “me contuve”. En el segundo caso significa que Saúl se 
contuvo de atacar a los filisteos para ofrecer el sacrificio. — Perf. p2^HH; Impf. p2fc$í"P, 

p2$n^ ; inf. p2$nn. 

-na» 1) Ceniza: afár va-éfer = polvo y ceniza (Gén. 18:27; Comp. Isa. 58:5). 

-nag Venda (1 Rey. 20:38). 

* 667 Polluelo (Deut. 22:6). — Pl. D* , n i "’l2$; Suf. 

668 Carroza (Cant. 3:9). 

669 Efraín. Su nombre deriva de la raíz !T12 (Ver allí). 


670 (ar) fcoonsfcf Posiblemente es un gentilicio. La RVA ha traducido la expresión tarpelayé 
afarsayé como “funcionarios persas” (Esd. 4:9). 

* 671 (AR) '" I 20"12&'|¡ Oficial (Esd. 5:6). — Det.pl. ^2022$. 

— * (AR) * l 2rip"l2^ Oficial (Esd. 4:9). — Det.pl. ^211022^!. 

674 (AR) DhSK Tesoro (?) Otros traducen: “eventualmente” o “de hecho” (Esd. 4:13). 


676 


222$ Dedo (2 Sam. 21:20). - Suf. 1222$; Pl. nÍ2p2$; Suf. 1211222$. 


677 


(AR) 222$ Dedo (Dan. 5:5). — Pl. }222$; Const. D222$. 


678 




(I) / iSÍS Regiones más remotas de la tierra (Isa. 41:9). — Suf.pl. il / iifs 


.41:9). — Suf.pl. ITT2N. 


vers. Versiones. 
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— (II) Principal, eminente (Exo. 24:11). — Const.pl. 


* 679 ^^ 


■Sis 1) Articulación: a) atsilót yadáyim = axilas (Jer. 38:12). b) atsiléi yadáim = muñecas 
(Eze. 13:18). 2) Término técnico arquitectónico en Eze. 41:8. La RVA ha traducido “de largo”, por 

estar después de un dato dimensional. Otros traducen: “al costado” (Ver bsx). 

68u QAL: 1) Tomar de algo (Núm. 11:17). 2) Quedarse algo, sobrarle algo a alguien (Gén. 
27:36). 3) Rehusar dar algo (Ecl. 2:10). — Perf. n'pSK, Vep. TlbSK] ; Impf.vaif. 


NIFAL: Ser reducido, angostado (Eze. 42:6). — Perf. 


. bs&u. 


681 




JáfS Junto, al lado de (Neh. 4:12/18). — me-étsel ha-néguev = del lado del sur (1 Sam. 20:41). 


685 


1) Cadenillas resonantes para adornar los tobillos (Núm. 31:50). 2) Brazalete (2 Sam. 

1 : 10 ). 


686 


""QAL: Atesorar (2 Rey. 20:17). — Perf. Part.pl. 


NIFAL: Ser atesorado, almacenado (Isa. 23:18). — Ver 


688 


ni?* Berilo (Isa. 54:12). 


689 " 1 “ 


Cabra montés (Deut. 14:5). 


— "En Amos 8:8 léase *"IÍO. 




En Eze. 43:16 léase 




Ver allí. 


691 


En 2 Sam. 23:20 se sugiere leer "bXTK “héroes de”. 




D’bmK. 


ITvS jfS En Isa. 33:7 algunos mss. tienen U VÍS jfS. Puede tratarse de un gentilicio simbólico 
para los hombres de Jerusalén. 

693 QAL: 1) Poner emboscadas (Sal. 10:9/8). 2) Acechar (Lev. 19:11). — Perf. 

TirnK; impf. im PV . inf. pan. nná, n n rná. 


mss. Manuscritos. 
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PIEL: Poner gente al acecho (Jue. 9:25). — Part. 

HIFIL: Poner una emboscada (1 Sam. 15:5). — Impf.vaif. (D™IfcOI). 

695 1$ Escondrijo (Job 37:8). — Paus. 1^. 

* 696 Emboscada (Jer. 9:7). — Suf. 

697 Langosta, en el estado de sacar alas (Exo. 10:4). 

-•rana ¿Movimiento? — im orvót yadáv = a pesar del movimiento de sus manos (Isa. 25:11 
RVA). — Const.pl. 

699 nsng 1) Ventanilla que sirve como chimenea (Ose. 13:3). 2) Huecos donde se esconden las 
palomas (Isa. 60:8). 3) Metaf.: las ventanas de los ojos (Ecl. 12:3). 

702 Cuatro (Deut. 3:11). Ver Tabla de Numerales al final del DHB. — Paus. Fem. 

nsnn» ; Const. nsnitf; suf. ansniK Dual: crnsma. 

tt: ~ ~ : T ._._ 

* 703 (ar) snna Cuatro. — Fem. n ??!R 

7(17 QAL: Tejer (2 Rey. 23:7). — Impf. 3*""lfc0, Part. 

708 3*")$ Lanzadera de tejedor (Job 7:6). — Paus. 1^. 

710 Púrpura (2 Crón. 2:6/7). Var. arameizada de 

711 (AR) Púrpura (Dan. 5:7). — Det. 

712 TS“)^ Caja (1 Sam. 6:8). 


Paus. Pausa. 

Fem. Femenino. 

Const. Constructo. 

Suf. Sufijo. 

AR Arameo. 

Impf. Imperfecto. 

Part. Participio. 

Var. Variante textual. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
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713 1) Púrpura (Exo. 25:4). 2) Lana teñida con tinte de púrpura (Exo. 25:4). — bégued 

argamón = paño de púrpura (Núm. 4:13). 

717 mK QAL: 1) Vendimiar (Sal. 80:13/12). 2) Recoger (Cant. 5:1). — Perf. 

7i8 (AR)n^ He aquí (Dan. 7:2). 

* 723 n 1*1^ Establo (1 Rey. 5:6/4:26). — Pl. TI Const. E ní* 1 ^^. 

— * Trenzado, cuerda trenzada (Eze. 27:24). — Pl. D* 1 ? - 1^¡. 

724 rom** i) Sanidad (Jer. 8:22). 2) Metaf.: Reconstrucción de los muros (Neh. 4:1/7). — Var. 

; Const. rcn^ suf. ^nrn^. 

727 |n« 1) Arca del pacto (1 Sam. 3:3). 2) Ataúd o sarcófago (Gén. 50:26). 3) Cofre para guardar 
dinero (2 Rey. 12:10). 

-□sng Sobre esta palabra en Jer. 50:44 ver bajo Hifil de fn. 

730 ?“)K Cedro (1 Rey. 5:13/4:33). — Paus. T""l& Pl. Const. tis. 

731 nn« ¿Enmaderado de cedro? (Sof. 2:14). 

732 m$ QAL: Caminar, ir por el camino (Job 34:8; Sal. 139:3). — Perf. Inf.suf. 

Part. n™(Ver allí). 

733 Tn* Viajero (2 Sam. 12:4). 


734 m« 1) Sendero, camino (Gén. 49:17). 2) Camino, conducta (Sal. 119:9). 3) Conducta, manera de 
actuar: a) óraj mishpát = camino de juicio = procedimiento correcto o legal (Isa. 40:14). b) óraj 
nashím = manera o regla de las mujeres, es decir, la menstruación (Gén. 18:11). — Suf. 

irn^pinima ; Const. nima; suf. rnrnfc. 

: t t t: : t t : 

* 735 (ar) rng Camino, destino (Dan. 5:23). — Suf.pl. ■qnnnk nnnná. 


Perf. Perfecto. 

Pl. Plural. 

Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Inf. Infinitivo. 
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* 736 Caravana (Gén. 37:27). — Const. nnT^; Pl. nín"1& 

737 nnn^ i } Provisiones (Jer. 40:5). 2) Ración (Jer. 52:34). 3) Comida, porción (Prov. 15:17). — 

Const. nma ; suf.inma. 

t \t 

738 León (1 Rey. 10:20). - Pl. 111^, Ver 71^$. 

741 a) bw*!# Ara del altar (Eze. 43:16). Ver también ‘rías y bann. 

740 un Nombre simbólico de Jerusalén (Isa. 29:1, 7), ya sea irónicamente, llamándola 

“poderoso león” a una ciudad asediada, o porque en Jerusalén estaba el altar de YHVH. Ver también 
bajo II 


— ¡"PT^ León (Gén. 49:9). Ver 

744 (AR) León (Dan. 6:8). — Det.pl. 

— P ara esta forma en Isa. 16:9 vea bajo m*T 

749 (AR) THN Correcto: ¡a aríj lana = no nos parece correcto (Esd. 4:14). 

-D*HK Luces. Ver I “1ÍK. 

748 T1K QAL: 1) Extenderse las ramas de un árbol (Eze. 31:5). 2) Prolongarse los días (Eze. 12:22). 

— arjú Io sham ha-yamím = se le alargaron allí los días = estuvo allí muchos días (Gén. 26:8). — Perf. 

irnK; impf. vaif. ¡rangra 


HIFIL: 1) Ser largo: va-yaaríju ha-badím = las varas eran largas (1 Rey. 8:8). 2) Alargar o extender 
algo (Isa. 54:2; 57:4). 3) Prolongar el tiempo: a) ve-haarájti et yaméija = yo prolongaré tus días o tu 
vida (1 Rey. 3:14). b) u-be-haaríj he-anán al ha-mishkán = cuando la nube se detenía muchos días 
sobre el tabernáculo (Núm. 9:19). 3) Refrenar: aaríj api = refreno mi furor (Isa. 48:9). — Perf. 


Tpan, rangn; v ep . nynsni; im P f. wngn, yon#:-, im PV . 

Inf. Tjngn; Parí. TjngO. 


Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
Impv. Imperativo. 
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* 750 1) Largo (Eze. 17:3). 2) Lento: érej apáyim = lento para la ira = paciente (Exo. 34:6). — 

Const. Ver 

* 752 T? Extendido, largo (Job 11:9; 2 Sam. 3:1). 

753 1) Largo del espacio (Gén. 6:15); 2) Prolongación del tiempo: órej yaméija = la 
prolongación de tus días (Deut. 30:20). 

751 Ver^n.K. 

* 755 (AR) Rodilla (Dan. 5:6). — Suf.pl. 

754 (AR) Prolongación (Dan. 7:12). Heb. 

759 Palacio (Amos 1:4). - Const.pl. Suf. TTlftanK. 

766 Há Pino o laurel (Isa. 44:14). 

768 roña Liebre (Lev. 11:6; Deut. 14:7). 

772 (AR) 5HN 1) Tierra (Dan. 2:35). 2) Inferior: ára mináj = inferior a ti = inferior al tuyo (Dan. 
2:39). Heb. 


* 773 (AR) Fondo del foso (Dan. 6:25/24). — Const. 


776 


na Tierra, territorio, país. — Paus. Pref. Suf. Loe. 

v v r v ti v t t : : - ti : — 


mnK; pi. mna ; Const. nisn&suf. anina. 

t : - t : ti t - : : ■ t : - 

* 778 (AR) p“ltf Var. de tierra (Jer. 10:11). — Det. fc$pTfc$. 


779 QAL: Maldecir (Gén. 3:14). — Perf.suf. Vep. T^í *1^1; Impf. *"lí^Fl; Impv. 

■ma, má, nia ; m. -i ■ na ; part.suf. p as . nma. 

T T T I V í T 


NIFAL: Ser maldito, ser maldecido (Mal. 3:9). — Parí. 


Heb. Hebreo. 
Pref. Prefijo. 
Loe. Locativo 
Pas. Pasivo. 
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PIEL: Maldecir, acarrear maldición (Gén. 5:29; Núm. 5:18). — Perf.suf. Part. 


HOFAL: Ser maldito (Núm. 22:6). — Impf. *"(Algunos consideran esta forma como Pas. de 

Qal). 

781 PIEL: Desposarse, comprometerse para casarse (Deut. 20:7; 2 Sam. 3:14). — Perf. 

Suf. TjTlfcnK; Impf. 

PAUL: Ser desposado, comprometido a casarse (Exo. 22:15/16). — Perf. Part. nfcnfc». 

782 Deseo, petición (Sal. 21:3/2). 

-nñfc vern mía. 

T 

784 Fuego: a) esh zaráh = fuego extraño (Núm. 3:4). b) be-dei esh = para el fuego (Jer. 51:58; 
Hab. 2:13).- Suf. WK 


786 En 2 Sam. 14:19 y Miq. 6:10 léase “hay”. — Var. II CTN. 

* 787 (AR) Cimiento (Esd. 4:12). En Esd. 6:3 podría ser (Ver — Det. 

T ” % 

— (AR) 1) Fuego (Dan. 7:11). 2) Ofrenda quemada (Esd. 6:3). Heb. 


— * Ladera (Jos. 10:40). — Const. Pl. ní"lí^^¡; Const.pl. 

799 Palabra difícil en Deut. 33:2. La Vulgata la separó en dos: “fuego de ley” (o 

ley de fuego). Holladay sugiere leer “fuego refulgente”. (Ver RVA). 


802 1) Mujer (Gén. 2:23). 2) Esposa: natán le-isháh = dar por mujer (Gén. 34:8). 3) Animal 

hembra (Gén. 7:2). — bet ha-nashím = casa de las mujeres o harén (Est. 2:3). — Const. Suf. 


TtáK, íjntf & pi. ú'üi, nm (v er «no; const. suf. 'ti:, irtfi onm 


801 nm Ofrenda quemada, ofrenda por fuego (Exo. 29:18). — Const. Suf. Const.pl. 

"ÚX: Suf. W 

** * ” • TI * 

En Jer. 50:15 el Qere tiene mniw Ver n w 

t ••• : t t v : t t : t 
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— Penumbra (Qere en Prov. 20:20; el Ketiv tiene pEPK) . Parece referirse al tiempo de 

transición a la oscuridad de la noche. La RVA traduce “en medio” también en Prov. 7:9, aunque allí 
no hay Qere. 

— * ¿Torre? En Jer. 50:15 el Qere tiene ¡""PÍT'Pp’K (Ver allí). 

809 

Torta de pasas (2 Sam. 6:19). 

* 810 Testículo (Lev. 21:20). — Paus. ■JÜK 

8,1 Racimo de uvas o de flores (Gén. 40:10; Cant. 1:14). 

814 Tributo (Eze. 27:15; Sal. 72:10); — Suf. 

815 bp Tamarisco (Gén. 21:33). 


816 úm 

QAL: 1) Ser culpable, hacerse culpable, incurrir en culpa (Lev. 5:26/6:7). 2) Reconocer ser 
culpable (Lev. 5:23/6:4). - Perf. DttfS, DÜK. FlípEjK, Impf. 


larár DOS3; w. dios, ora, nará 1 ? 

ti : v ti s v t t : - : 


(Lev. 5:26/6:7); 


NILAL: En Joel 1:18 la palabra ha sido vocalizada como Nifal, pero ver en la |. 


HILIL: Declarar culpable (Sal. 5:11/10). — Impv. 

817 1) Culpabilidad, culpa (Gén. 26:10). 2) Daño hecho contra una persona (Núm. 5:7). 3) 
Sacrificio por la culpa (2 Rey. 12:17/16). 4) Ofrenda por la culpa, obsequio en compensación (1 Sam. 

6:3).- Suf. Suf.pl. roefcf. 

818 £ 

1) Ser culpable (Gén. 42:21). 2) Culparse a sí mismo (2 Sam. 14:13). — Pl. D^PS^jSl. (Este 
es un verbo nominal). 

819 Culpa, culpabilidad (Lev. 4:3). — Const. npí£7i$; Suf. ínpp^, Pl. 

niOTK; Suf.TñTOK. 

t - 

821 Vigilia (Sal. 90:4). — ashmóret habóqer = vigilia de la mañana, es decir, el último 

tumo de la vigilia (Exo. 14:24). — Const. n*")Pp^. 
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* 823 l?pp Palabra oscura en Isa. 59:10. Entre otras se dan estas conjeturas: a) Se podría leer 
“robustos”, b) Se podría leer “lugares desolados”. 

-mtotfKvermiotíK. 

v : " t : ” 

82_ Ventana con celosías (Jue. 5:28; Prov. 7:6). — Suf. 

825 Encantador (Dan. 1:20). — Pl. Pref. D^í-^n. 

826 (AR) Encantador (Dan. 2:10). — Det. Pl. 

827 Aljaba (Isa. 22:6). — benéi ashpató = los hijos de su aljaba, es decir, sus flechas (Lam. 
3:13). —Suf. Ín2ípK 

Torta de dátiles (2 Sam. 6:19; 1 Crón. 16:3). 

83° 

Basural donde se arrojan las cenizas o desperdicios de los sacrificios (1 Sam. 2:8). — 
Sháar Ha-ashpót = Puerta del Muladar (la puerta de Jerusalén por donde se sacaban los desperdicios 
de los sacrificios del templo (Neh. 2:13). — Var. 

833 (i) QAL: Entrar o poner los pies, dar un paso: ishrú be-dérej bináh = poner los pies en el 

camino de la inteligencia (Prov. 9:6). — Impv. 

PIEL: 1) Entrar (Prov. 4:14). 2) Guiar (Isa. 3:12). 3) ¿Reprender? (Isa. 1:17). — Impf. *"líS^ri; Impv. 
; Part.pl.const. 

PUAL: Ser guiado (Isa. 9:15/16). Ver también 33^. 

— (II) PIEL: Hacer o llamar a alguien feliz, dichoso (Gén. 30:13). — Perf. 

impf.vaif. ■’nt&Km, nnwn 

PUAL: Ser considerado feliz (Sal. 41:3/2). — Part. *"El Impf. "IJS’&O posiblemente debe ser 
leído “y lo hará feli z ” (Ver nota Stutt.). 

— *"Aser (Gén. 30:13). Este nombre conlleva un juego conceptual basado en el verbo II 
(Ver allí). 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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834 (I) “l£W¡ Partícula relativa de varios usos semánticos: 


1) Explica: a) ha-adám ashér yatsár = el hombre que había formado (Gén. 2:8). b) ba-ashér hy sham = 
allí donde él está (Gén. 21:17). c) me-ashér timtseú = de donde la halléis (Exo. 5:11). d) et ashér 
tishláj inri = el que enviarás conmigo (Exo. 33:12). e) raatám ashér azabúni = su maldad con que me 
abandonaron (Jer. 1:16). f) shamánu et ashér hovísh = hemos oído que hizo que se secaran (Jos. 2:10). 

2) Introduce una causa o razón: ashér natáti shifjatí le-ishí = porque di mi sierva a mi marido (Gén. 
30:18). 

3) Expresa propósito o consecuencia: a) ashér Io yishmeú = para que nadie entienda (Gén. 11:7). b) 
ashér yitáv laj = para que te vaya bien (Rut. 3:1). 

4) Expresa comparación: ashér nasíyejetá = si un dirigente peca (Lev. 4:22). 

5) Expresa comparación: aher lo rail avotéija = como no vieron tus padres (Exo. 10:6). 

6) Introduce el discurso directo, equivaliendo al Oí i del griego y a nuestro signo de dos puntos: ashér 
shamáti = He obedecido (1 Sam. 15:20). En este último caso no se lo traduce. 

— (II) En Hab. 3:16; Ver ntíx. 

— (III) *"En Job 8:14, en lugar de LDTp* 1 se sugiere leer ÍD^p *’*")C2?p, “tul de verano”. 

* 835 "i m Felicidad, dicha, bienaventuranza (Prov. 29:18). El plural parece ser de intensidad y sólo 

existe en su forma constructa. — Suf. irnpK ; Pl.const. (Ver allí). 

* 837 *"Felicidad, dicha (Gén. 30:13). — Suf. 


* 838 *"1) Paso (Job 31:7). 2) Huella de los pasos (Job 23:11). 3) En Hab. 3:16, en lugar de 
“)$$ se sugiere leer , “se estremecieron mis pies” (Lit. “pasos”) — Suf. 

np. 

842 rn^ i) La diosa Asera (1 Rey. 18:19). 2) Arbol ritual, símbolo de la diosa Asera (Deut. 16:21). 
Cuando se trata de este símbolo, la forma plural es 

— Const.pl. de "en la introducción de fórmulas de bienaventuranza: ashréi ha-ish = ¡Oh 

felicidad del hombre! = Feli z el hombre (Sal. 1:1). — Suf. 


Lit. Literal. 
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— □ En Eze. 27:6, en lugar de TlS se sugiere leer: D^CE^nQ, “con cipreses” 

(con troncos de ciprés). Se considera que la palabra ]V que le antecede es ditto derivado de la última 
parte de la palabra 1ÜÍ?. Observe como la j y la 1 se asemejan en su forma. 

— *(AR)pC£?K Palabra oscura en Esd. 5:3, 9, traducida en la RVA como “muros”. Otros opinan 
que se refiere a una estructura de madera. — Det. 

— HITPOLEL: Tener valor (Isa. 46:8). — Impv. 

~nm Const. de En Sal. 58:9/8 posiblemente hay que leer néfel éshet = abortivo de 

mujer. 

— Esta palabra aparece en Eze. 23:44 en la expresión HS'Tn traducida como 

“mujeres infames”. Pero la LXX la leído: HDTn ntoj; 1 ? , “para cometer la infamia”. 

849 (AR)"iHn^^ Sedición (Esd. 5:3, 9). 

— (AR) Forma verbal con K preformativa en Dan. 5:3. Ver nntf. 

-nntfa En Jer. 6:29. Ver anpp. 

— (I) Tú, Fem. (Gén. 12:11). El Ketiv T)K preserva su forma arcaica con sufijo femenino ^ el 
cual posteriormente se redujo a shvá: rn-ri). 

-ai) En Eze. 28:14 algunos corrigen esta palabra a La RVA lee nu , “tiempo” 

(cuando). 

853 a) ri$ Partícula que introduce el caso acusativo y complemento directo: hará et ha-shamáyim = 
creó [a] los cielos (Gén. 1:1). Raras veces introduce complementos que en español sólo se pueden 
expresar con nominativo o genitivo, o de modo impersonal: a) et amúd he-anán lo sar = la columna de 
nube no se apartó (Neh. 9:19). b) jaláh et ragláv = enfermó de sus pies (1 Rey. 15:23). c) va-yugád le- 

Rívqah et divréi Esav = fueron dichas a Rebeca las palabras de Esaú (Gén. 27:42). — Var. 1")$, 

■riK; suf. m íjnfc, ronfc, 

□nná,]nniK. 


Tjnfc, mk, D?ns, nnn$, inr.K. aná, mnfc. 
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854 (II) Prep. ‘ ‘con”. Aparte de su significado básico de compañía se registran los siguientes usos 
raros: 

1) Agencia: holíd et Azuvah ishtó = engendró de (por medio de) Azuba su mujer (1 Crón. 2:18). 

2) Presencia: kotváh al lúaj itám = escribe en una tablilla ante ellos (Isa. 30:8). 

3) Posesión: ha-naví ashér itó jalóm = el profeta que tenga un sueño (Jer. 23:28). 

4) Con negativo expresa exclusión: ¡o taasún ití elohéi jésef= no os hagáis aparte de mí dioses de 
plata (Exo. 20:23). 

5) Con la Prep. jP denota procedencia: miqnát késefme-ét ben nejár = comprados con dinero del hijo 
del extranjero, es decir, de los extranjeros (Gén. 17:27). Ver bajo n^P. 


855 (ni) na Azadón (1 Sam. 13:20). 2) Hoja del hacha: ve-et ha-barzél nafál = y la hoja de hierro 
cayó (2 Rey. 6:5). Hay los que creen que en esta frase la palabra está de más. 


* 852 (AR) Señal: atín ve-timhín = señales y milagros (Dan. 3:32/4:2). — Pl. ]T^' Det. 

suf. n nim 


857 nnK QAL: Venir (Jer. 3:22). - Perf. HImpf. Hn^, IT]^, Vaif. 

am, n*n, pwi; im P v. Pan. rrrná. 


HIFIL: Traer, llevar (Isa. 21:14). — Impv. Vnn (los Rollos del M. M. tienen VH^iri). 

858 (AR) nn^ PEAL: Venir (Dan. 3:2). — Perf. Hn^, 3 Pl. ín&$; Impv. 11")$; Inf. 

(*«n«0); Parí. 


HAFEL: Traer (Dan. 3:13). — Perf. TPn, 3 Pl. VrPH; Inf. ¡rrrn ; Pas. “ser traído”: 3 Sing.fem. 

rrrrn, 3 pi. iTrn. 

* T T ** 


859 


(I) nn$ Tú, Mas. (Núm. 11:15). — Paus. Hn^, Hn^. 


—ai) nna En 2 Crón. 35:21 esta palabra quizás no es el Pron. “tú”, sino el verbo “venir”, como lo 
traduce la RVA: “he venido” (Ver nota Stutt.). 


Prep. Preposición. 

M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
Sing. Singular. 

Mas. Masculino. 
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-nnfc En Gén. 34:2 léase nm 

T T * 

860 |ÍnK Asna (Gén. 12:16). - Suf. Í3Tl*f; Pl. nítíníf, rÓTlfcf. 

* 861 (AR) |in^ Horno (Dan. 3:6). — Det. 

* 862 pIPlK Ver *pTlK. 

- Knyina v er *pTia. 

863 (AR) T1K Ver TPK. 

-TlKVerinK. 


* p^ri^ En Eze. 41:15 se conjetura la lectura H^p^ri^, “sus pasillos”. 


864 nr 


nm Vosotros (Hag. 1:4). 




JÍS Ayer: etmól shilshóm = ayer antes de ayer = anteriormente (1 Sam. 4:7). — Var. 


^ions, ^ion, han. 


— Vosotras (Eze. 34:31). — Var. n^n^. 

-mn** Var. de I0K (Gén. 31:6). 

866 mns En Ose. 2:14/12 léase 
-mx En Gén. 34:9 léase mx. 

T T * 

868 Salario de prostituta (Deut. 23:19/18; Isa. 23:17). — Paus. Suf. rP52J"!$. 

870 (AR) nn« Lugar, huella (Dan. 2:35). — al atréh = en su lugar (Esd. 5:15). 


Pron. Pronombre. 
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-n 


La Bet toma su nombre de la palabra “casa” y su símbolo original era así: 


— 3 En, con, por, dentro, entre, contra, ante. Se vocaliza: 3, 3, 3, 3, 3, 3 (Ver Hebreo Bíblico, 

págs. 419-422). Con sufijo se vocaliza: "3, *[3 (“13, H33), TJ3,13, H3,133. 033,133, 

ori3(D3. nan3),]n3. A continuación ilustramos sus principales usos: 1) va-teiqál guebirtáh 
be-einéiha = y era despreciada su señora ante sus ojos = empezó a mirar con desprecio a su señora 
(Gén. 16:4). 2) ba-goyím = entre las naciones (Lam. 1:3). 3) be-EI Shadái = como El Shadai o el Dios 
Todopoderoso (Exo. 6:3). 4) bi-sh ’aréija = dentro de tus puertas (Exo. 20:10). 5) be-jol zot = con todo 
esto = a pesar de todo esto (Isa. 9:11/12). 6) be-dérej Mizráyim = a la manera de Egipto = como en 
Egipto (Isa. 10:24). 7) han be-tsel qoratí = han venido a la sombra de mi techo (Gén. 19:8). 8) yom be- 
yom día tras día (Neh. 8:18). 9) niljám bánu = luche contra nosotros (Exo. 1:10). 10) lo dibér YHVH bi 
= YHVH no ha hablado por medio de mí (1 Rey. 22:28). 11) be-késef malé = por plata llena = por su 
justo precio (Gén. 23:9). 12) be-hibar’ám = al ser creados = cuando fueron creados (Gén. 2:4). 13) 


peresáh Zión be-yadéiha = extiende Sion las manos (Lam. 1:17; aquí remplaza a HK). 14) 
Expresiones como: be-lo, be-éin, bi-blí, be-éfes, que se traducen con la palabra “sin”. 15) bi Adonáy o 
también bi adoní, expresiones elípticas que se completarían así: “En mí, señor, recaiga la 
responsabilidad respecto a lo que voy a decir.” La RVA ha traducido esta ex expresión simplemente 
por “Oh Señor” (Exo. 4:10, 13). 16) A veces es omitido este prefijo: va-téshev bet abíha = y 
permaneció [en] la casa de su padre (Gén. 38:11). 


— (AR) 3 En, con, por, etc.: 1) jaláq ba-avár nahará = región de Más Allá del Río (Esd. 4:16). 2) ve- 
réiaj nur Ia adát be-hón = ni el olor del fuego había tocado en ellos = no los había tocado (Dan. 3:27). 
3) ¡a be-jojmáh di itái bi min kol jayáya = no por la sabiduriía que hay en mí, la cual sea mayor que la 
de todos los vivientes (Dan. 2:30). 4) ve-yishtón be-hón = y bebieron de ellos (Dan. 5:3). 5) ve- 
ha shletáj be-jolehón = y te he dado dominio sobre todos ellos (Dan. 2:38). 6) ba- ’tar = después (Dan. 
2:39). 


872 n*o Entrada (Eze. 8:5). 

873 (AR) íÉPfcO Perverso (Dan. 4:12). — Fem.det. 


874 “1*0 PIEL: Aclarar, explicar: ve-jatavtá baér heitév = y escribirás aclarando bien o con toda 
claridad (Deut. 27:8). — Perf. *"1^¡3; Impv. hif. “1*0. 


ESTE LIBRO SALIO DE LA BIBLIOTECA DE ELTROPICAL SEP 07 
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875 2K2 Pozo (Gén. 21:30). Posiblemente en los pocos casos que significa “fosa” o “tumba” se deba 
vocalizar "IK3 (= 313). 

874 'íó ’nb “ik? Nombre de un pozo y lugar (Gén. 16:14). Ver 

887 QAL: Apestar (Exo. 7:18). — Perf. í£7fc$2; Impf. 2^2?. 

NIFAL: Hacerse odioso: niv’ásh Israel ba-plishtím = Israel se ha hecho odioso a los filisteos (1 Sam. 
13:4).-Perf. 

HIFIL: 1) Heder, hacer heder (Ecl. 10:1). 2) Hacer odioso (Gén. 34:30). 3) Flegar a hacerse odioso (1 
Sam. 27:12). - Perf. ETK22; Impf. V'KZ'j. Inf. E7K22; Inf.suf. 2E2H22. 

HITPAEF: Hacerse odioso (1 Crón. 19:6). — Perf. 

v : ti : 

888 (AR) 5£?fc$2 PEAF: Sentir disgusto (Dan. 6:15/14). — Perf. í£?$2. 

889 $Ñ2 Hedor (Isa. 34:3). — Suf. D$N2. 

— * í£7&$2 Uvas silvestres (Isa. 5:2). — Pl. 

890 2tf *0 Cizaña (Job 31:40). 

891 2í£7i$2 Porque, ya que (Gén. 39:9; Ecl. 8:2). 


892 


222 Pupila: bavát áyin = niña del ojo (Zac. 2:12/8). 


894 


b33: 


™ J Babilonia. En Gén. 11:9 se da una explicación etiológica de su significado asociado con el 
verbo ^3 (Ver allí). Pero vea Hebreo Bíblico: Texto Programado, págs. 157 y 158. 


897 32 En Eze. 25:7 se sugiere leer T2 (Ver nota RVA y también 32 22). 

898 “132 QAL: 1) Traicionar, cometer una traición (Sal. 73:15; Jer. 3:20; 1 Sam. 14:33). 2) 
Decepcionar (Exo. 21:8). 3) Ser desleal (Jer. 3:8). — Perf. 232, 2232; Impf. 2132* 1 ; Inf. 
21322; Inf.suf. 1232; Inf.abs. 2132; Part. 232, 2232; Const.pl. *'232. 


abs. Absoluto. 
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899 (I) *155 Traición (Isa. 24:16). Esta palabra siempre acompaña al verbo "133 como complemento. 

-ai) *155 Ropa, vestido, vestidura, falda: va-ylaqét meló bigdó = y tomó en su falda llena, es decir, 
llenó su falda (2 Rey. 4:39). 

9 oo m“L*a Traición: anshei bogdot = hombres de traición, es decir, traicioneros (Sof. 3:4). Esta 
forma es un plural de intensidad. 

* 901 *1135 Desleal (Jer. 3:7, 10). — Fem. ¡"V1Í33- 

Por causa de (Gén. 12:13). Ver bbí. 

905 (I) 13 1) Parte: a) bad be-bad = parte por parte = igual peso de cada cosa (Exo. 30:34). b) le-bad 
= aparte, solo, uno por uno (Ecl. 7:29). c) aní le-dadí = yo solo (1 Rey. 19:10). d) le-bad mi-taf= 
aparte de los niños, es decir, sin incluirlos (Exo. 12:37). e) mi-lebád = además (Gén. 26:1). 2) 
Miembro del cuerpo (Job 18:13). 

— (ii) “13 Vara para transportar el arca, renuevo o rama (Eze. 19:14). 

906 (III) “15 Tela de lino (Lev. 16:23). 

* 907 (IV) "15 Jactancia (Isa. 16:6). — Pl.suf. V’55- 

— * (V) *15 Adivino (Isa. 44:25). — Pl. D'" l 53- 

908 fc$*l3 QAL: Inventar (Neh. 6:8). — Perf. K55- Part.suf. □*ni3. 

909 "1*13 QAL: Quedarse solo: ve-éin bodéd be-moadáv = y no hay quien se quede solitario en sus 
filas, es decir, rezagado (Isa. 14:31). — Parí. *1*113. 

910 “H3 1) Solo (Sal. 4:9/8). 2) Solitario (Isa. 27:10). 

- n “!5Ver nr I. 

Estaño (Núm. 31:22). — éven ha-bedíl = piedra de estaño = ¿plomada? (Zac. 4:10). 
Impurezas que hay que eliminar (Isa. 1:25). — Pl.suf. -■‘r-3. 
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914 NIFAL: 1) Separarse (Esd. 9:1). 2) Pasarse a (1 Crón. 12:9/8). 3) Ser separado como 

excluido (Esd. 10:8). 4) Ser separado como elegido (1 Crón. 23:13). — Perf. •V":. Impf. 

Impv. Part. 

HIFIL: 1) Separar: a) va-yavdél béin ha-or u-béin ha-jóshej = separó entre la luz y las tinieblas (Gén. 
1:4). b) hivdálti etjéni min ha-amím = os he separado de los pueblos (Lev. 20:24). 2) Hacer diferencia: 
béin qódesh le-jol lo hivdílu = entre lo santo y lo profano no hacen diferencia (Eze. 22:26). — Perf. 

b^nri- impf. ; Vaif. L 513 , ] ; Part. b'13D. 


bl3 


Punta o extremo de la oreja (Amos 4:12). — Const. 


^ 3 . 


916 


918 


919 


921 


nbnn Ambar, resina, bedelio (Gén. 2:12). 

pTD QAL: Reparar (2 Crón. 34:10). — Inf. pin? 1 ?. 

Grieta, desperfecto (2 Rey. 12:6; Eze. 27:9). — Paus. p*l3; Suf. ppH3. 

(AR) T13 PAEL: Desparramar (Dan. 4:11/14). — Impv.pl. Heb. ""ITS, "1T3. 


922 ira En Gén. 1:2 la expresión tóhu va-bóhu, “sin orden y vacío”, es un caso de hendiadis en el 

cual bóhu no significa específicamente “sin orden”; más bien, ambas palabras, tóhu y bóhu, expresan 
en conjunto la idea de caos. 


923 


924 


Alabastro (Est. 1:6). 

(ar) i^rn Prisa: bi-behilú = apresuradamente (Esd. 4:23). 


925 


™Prí3 Resplandeciente (Job 37:21). 


926 


bnn NIFAL: 1) Aterrarse (Exo. 15:15). 2) Apresurarse (Ecl. 8:3). 3) Paralizarse a causa del 
terror (Eze. 7:27). — Perf. Impf. br\T ; Part. b rp; 

PIEL: 1) Turbar, aterrar, amedrentar (Sal. 2:5). 2) Precipitarse (Ecl. 5:1/2). — Impf. ^PPQ* 1 ; Inf.suf. 

^rn, pan. 

PUAL: 1) Estar apresurado (Est. 8:14). 2) En Prov. 20:21, en lugar de nbróp se sugiere leer 
rfrnip : najaláh mebohélet = posesión apresurada, es decir, adquirida apresuradamente. — Part. 

□'bnio. 
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HIFIL: Aterrar (Job 23:16). 2) Apresurarse (Est. 6:14). 3) Hacer que alguien se apresure (2 Crón. 
26:20). —Perf. ; Impf.vaif. s U f. 

927 (AR) bm PAEL: Turbar, aterrar (Dan. 4:2/5). — Impf.pl.suf. 

HITPEEL: Apresurarse, hacer algo con prisa (Dan. 2:25). — Inf. nbrDnn. 

HITPAAL: Turbarse (Dan. 5:9). — Parí. brnna. 


928 


929 


Terror (Jer. 15:8). 


nons i) Ganado (Gén. 8:1). 2) Animales cuadrúpedos en general (Deut. 28:26). — Const. 

nora ; suf. ín»ra ; pi. rñom 


93 o mDn5 Behemot (Job 40:15). Esta palabra, a pesar de su parecido, nada tiene que ver con el 
plural de nfpHS, pues es un nombre del hipopótamo en egipcio: pe-eja-mut o “toro de agua”. 

* 931 ]rÓ Pulgar, dedo gordo (Exo. 29:20). — Const.pl. 

933 prñ Eccema (Lev. 13:39). 

934 rnn3 Mancha clara en la piel (Lev. 13:2). 


935 KH QAL; Venir, entrar, llegar: a) u-bá be-japó = y entra, o penetra, en su mano (2 Rey. 18:21). 
b) bo na el shifjatí = únete, por favor, a mi sierva (Gén. 16:2; una manera de referirse a tener 
relaciones sexuales), c) ve-ad ha-shlosháh lo ba = y hasta los tres no llegó, es decir, no fue incluido 
entre los tres (2 Sam. 23:19). d) kol ashér yedabér bo yabó = todo lo que diga, de hecho vendrá, es 
decir, sucederá (1 Sam. 9:6). e) et ish jemót lo tabó = con el hombre violento no tengas tratos (Prov. 
22:24). f) bo be-damím = involucrarse en hechos de sangre, es decir, cometer homicidio (1 Sam. 
25:26). g) ha-qiním ha-baím me-Hamát = los queneos que descienden, o proceden, de Hamat (1 Crón. 


2:55). 


Perf, K3, ¡1X3: Impf. XÍ3; ; Impv. XÍ3; Inf. KÍ3, XÍ3^; Pan, K3, ¡1K3. 


HIFIL: Traer, meter, hacer venir, hacer que algo suceda, almacenar los productos: a) va-yabé otó be- 
aláh = y lo introdujo en juramento, es decir, lo hizo jurar (Eze. 17:13). b) habíah la-musár libéja = 
aplica a la enseñanza tu corazón (Prov. 23:12). c) aní mebí al yadeijém = yo pongo en vuestras manos 


(2 Rey. 10:24). — Perf. Suf. Í&$*Orí; Impf. Vaif. Impv. fcOH; Inf- 

Pan. K’30. 

• t : • •• 
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HOFAL: 1) Ser traído (Gén. 33:11). 2) Ser llevado (Gén. 43:18). 3) Ser introducido (Lev. 6:23/30; 
11:32). — Perf. &O10; Impf. fcOV’; Part. fc$010. 

936 TIO QAL: Despreciar, menospreciar (Prov. 11:12; 2 Rey. 19:21). — Perf. TO; Impf. T101; 
Inf.abs. TÍO; Part. TO. 

T 

937 TIO Desprecio, burla (Sal. 31:19/18; Gén. 38:23). 

939 OJIO Desprecio, objeto de desprecio (Neh. 3:36/4:4). 

943 ""JIO NIFAL: 1) Estar consternado (Est. 3:15). 2) Andar errante y aturdido (Exo. 14:3; Joel 1:18). 

-Perf. 10103; Part. 0003. 

t • % : 

945 (i) bra Bul, nombre del octavo mes del calendario hebreo, entre Oct. y Nov. (1 Rey. 6:38). Ver 
Tabla de los Meses al final del DHB. 

-(II) Tronco, bloque de madera (Isa. 44:19). 

944 (III) bia ¿Hierba? (Job 40:20). Posiblemente deba ser leído bu; , “producto”. 

947 OID QAL: Pisotear (Isa. 14:25). — Impf. 0101; Suf. 13010)$; Part. □oio. 

POLEL: Pisotear, desecrar (Jer. 12:10). — Perf. 100*0. 

HOFAL: Ser pisoteado (Isa. 14:19). — Part. 0010. 

HITPOLEL: Revolcarse (Eze. 16:6, 22). — Part. 0)001000. 

948 'plO Lino fino (Eze. 27:16). 

Desolación (Nah. 2:11). 

951 opio Ganadero (Amos 7:14). 

952 “110 QAL: Examinar, aclarar (Ecl. 9:1). — Inf. -mi. 

— 010 En Jer. 6:7 se sugiere leer 010, “cisterna”. El Qere tiene OO. 
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953 "TÍ 3 1) Cisterna, pozo (Exo. 21:33). 2) Mazmorra (Exo. 12:29). 3) Fosa, tumba (Isa. 38:18). — Pl. 

nni3. 

954 (I) í£713 QAL: 1) Avergonzarse, ser avergonzado (Isa. 42:17). 2) Estar desconcertado, confundido 

(Jue. 3:25). — Perf. 3H3; Impf. 3H3^; Impv. Inf. 3H3; Parí. D^ÍS. 

HIFIL: A) Avergonzar, exponer a vergüenza (Sal. 44:8/7). — Perf. *1 Cl?**PT; Impf. Parí. 

ET33 . B) 1. Avergonzar, actuar desvergonzadamente (2 Sam. 19:6/5). 2. En Zac. 9:5 la RVA 
traduce hovísh mebatáh, “su esperanza ha sido avergonzada”, pero quizá se deba traducir: “se secó su 
esperanza”, tratándose, más bien, del verbo 5^3*'. — Perf. im P v. nw'nn. 

HITPOLEL: Avergonzarse el uno del otro (Gén. 2:25). — Impf. 

— (II) POLEL: Tardar (Exo. 32:1; Jue. 5:28). — Perf. TO3. 

955 HCP13 Vergüenza (Esd. 7:18). 

957 T3 Despojo, presa (Isa. 10:6). — Var. T3; Suf. rTT3. 

958 KT3 QAL: ¿Dividir? ¿Bañar? (Isa. 18:2, 7). — Perf. 1NT3. 

959 HT3 QAL: Menospreciar, despreciar (Gén. 25:34; 2 Sam. 6:16). — Perf. ¡""[T3; Impf. ("TOri; 
Vaif. T3*1; Part. n.rá; Const. n?i3; Pas. "’ITS; Const.pas. ^1T3. 

NIFAL: 1) Ser despreciado (Isa. 53:3). 2) En Est. 1:17 la palabra ninr6 quizá deba ser vocalizada 
nimn 1 ?, siendo Inf. de Nifal y no Hifil. — Parí. t"7T3j. 

961 ¡TT3 Despojo (Est. 9:10, 15). 

962 TT3 QAL: Saquear (Gén. 34:27). — Perf. TT3; Impf. 1?3^; Impv. 1 - T3; Inf. TÍ3S; Part. 

□ n TT3; Pas. nn. 

• : t 

NIFAL: Ser saqueado (Amos 3:11). — Perf. 1T33; Impf. TÍ3H; Inf. ri3n. 

PUAL: Ser saqueado (Jer. 50:37). — Perf. 1TT3. 

963 1í "’f 3 Menosprecio (Est. 1:18). 
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964 rrnra La RVA toma esta palabra como toponimia: Bizotia. Pero la evidencia de Neh. 11:27 y 

de la LXX indican que se debe leer “sus aldeas”. 

965 pT3 Relámpago (Eze. 1:14). 

967 01T3 QAL: Repartir (Dan. 11:24). — Impf. 0lÍTD* 1 . 

PIEL: Dispersar (Sal. 68:31/30). — Perf. 0?5- 

969 *"p05 Torre. En Jer. 6:27 la RVA traduce “centinela”, pero por el paralelismo con *1¡3S5P- 

“fortificación” (que la RVA traduce “torre”), el vers. podría ser traducido así: “Yo te he puesto como 
torre, como fortificación en medio de mi pueblo.” 

970 01105 Joven, escogido. En Jer. 49:19, en lugar de 0p3$ -nrn se sugiere leer: 

rrp’N "irqoi-y castigaré a sus héroes escogidos”. — Pl. D 1,1 0105; Const. 

mn3 ; suf.nm. 

** T 

Juventud, Pl. de intens. (Ecl. 11:9; 12:1). — Suf. ^Tñm. 

— D'" l 0105 Juventud, Pl. de intens. (Núm. 11:28). — Suf. 1**005- 

* 971 ]TD ¿Torre de asedio? (Qere en Isa. 23:13; el Ketiv tiene prQoprn, ver allí). 

* 972 *T , n3 Escogido (Sal. 106:23). — Const. "PP13; Suf. >, O >, 05- 

973 brn QAL: Hastiarse, desdeñar (Zac. 11:8). — Perf.fem. n brn. Sobre la palabra nppip 
en Prov. 20:21 ver bm. 

974 1¡"Q QAL: 1) Probar un metal fundiéndolo (Zac. 13:9). 2) Metaf.: Probar a una persona (Jer. 12:3; 
Mal. 3:10). — Perf. 71305; Impf. 105?; Impv.suf. **330?; hif. 103; Part. ]05. 

NIFAL: Ser probado, puesto aprueba, examinado (Gén. 42:15; Job 34:36). — Impf. jO^ 1 ?- 

PUAL: Ser probado o aprobado: éven bójan = piedra probada o aprobada (Isa. 28:16). — La forma 
]03 en Eze. 21:18/13, la cual es precedida por * , 3> parece ser corrupción de 105? 1 *'5> es decir, se 
trata del Impf. de Nifal y no de Pual. — Perf. 103. 

vers. Versiones. 

intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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9,5 103 Torre de centinela (Isa. 32:14). 

976 a) irá En Eze. 21:18; Ver Pual de 1 ra - 
-ai) iná En Isa. 28:16; Ver Pual de 1 ra - 

977 (I) 333 QAL: 1) Probar (Isa. 48:10). 2) Escoger (Gén. 6:2). 3) Elegir, dar preferencia (2 Sam. 

6:21). — Perf. 3133; Impf. 3331; Impv. 333, 1333; Inf. 31133; Suf. 1333; Part. 3133; 
Pas. 3133 ; Const. nins. 

t : 

NIFAL: 1) Ser escogido, probado o purificado en fuego (Prov. 10:20). 2) Con Prep. |3 significa ser 
preferible o más deseable (Jer. 8:3). — Perf. 3333; Part. 3331 

—do nnn QAL: 1) Solidarizarse, entrar en una alianza (1 Sam. 20:30; Ver nota RVA). Aunque se 
puede tratar de metátesis de 333 (Ver allí). 2) En Ecl. 9:4 también puede tratarse de metátesis de 
333 y la RVA traduce: “estar unido”. — Part. n na 

981 &LD3 QAL: Hablar, conversar (Prov. 12:18). — Var. 333; Part. 3313. 

PIEL: Hablar precipitadamente al hacer un juramento (Lev. 5:4; Sal. 106:33). — Impf. fc$33i; Inf. 

K33. 

982 (i) 333 QAL: 1) Confiar (Deut. 28:52; 2 Rey. 18:20). 2) Estar desprevenido, demasiado confiado 
(Jer. 18:10). — Perf. 333; Impf. 3333 Impv. 333, 1333; Inf.suf. 1]333; Abs. 3*^3; 
Part. 333: Pas. 3133. 333. 

HIFIL: Hacer confiar, inspirar confianza (2 Rey. 18:30; Sal. 22:10/9). — Perf. 71(1333; Impf. 

333?; Vaif. 3333; Part.suf. 1ÍT333. 

—ai) n33 QAL: Caer al suelo (Jer. 12:5). — Parece que en Prov. 14:16 la RVA también debería 
tener: “y cae al suelo” en lugar de “y confiado”. 

983 333 Seguridad falsa, estado de desprevención (Isa. 32:17). — la-bétaj = seguro, con seguridad 
(1 Rey. 5:5/4:25). — Paus. 333. 


985 31133 Confianza (Isa. 30:15). 
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986 pnEQ Confianza, objeto de confianza, esperanza (2 Rey. 18:19; Ecl. 9:4). 

9X7 nlntSS Seguridad, Pl. de intens.: u-batujót le-marguizéi El = y hay seguridad para los que 
provocan a Dios (Job 12:6). 

988 L, B3 

QAL: Estar inactivo (Ecl. 12:3). — Perf. 

989 (ar) *703 PEAL: Cesar, ser discontinuado (Esd. 4:24). — Part. Part.fem. &Ó93. 

PAEL: Hacer cesar, mandar cesar (Esd. 4:21). — Perf.pl. Inf. *033. 

990 1331) Vientre (Jue. 3:21). 2) El interior de una persona, su mayor intimidad (Prov. 22:18; la 
RVA ha traducido “corazón” por razones eufemísticas; Comp. Eze. 3:3). 3) La parte abultada de un 
capitel (1 Rey. 7:20). — Suf. Í3lP3. 

"2 2^3 

Nueces de pistacho o maní o cacahuate (Gén. 43:11). 

995 1*0 QAL: 1) Entender (Jer. 9:11/12). 2) Considerar (Deut. 32:7). 3) Entendérselas con (Dan. 

11:30). 4) En Sal. 58:10/9, en lugar de 13*0^ la RVA lee “produzcan”. — Perf. p3, Hnp, 

Impf. pD^; Vaif. pp; Impv. I* 1 ?; Inf. p3; Part.pl. (Jer. 49:7). 

NIFAL: 1) Ser inteligente (Isa. 10:13). 2) Ser prudente, hábil (1 Sam. 16:18). — Perf. pÍDD-h Part. 

l*nD;Const.]‘nD;Pl.suf. .Vp}. 

POLEL: Cuidar (Deut. 32:10). — Impf.suf. inpD* 1 . 

HIFIL: 1) Discernir, entender, tener entendimiento, ser entendido, experto, atender (Sal. 33:15). 2) 
Hacer entender, dar entendimiento, explicar (Sal. 119:34; Dan. 8:16). — Perf. pDH; Impf. pH^; 

impv. pn, irnri; s U f. prrp; m. p?n ; Pan. 

HITPOLEL: 1) Entender, comportarse con entendimiento (Isa. 1:3). 2) Observar, examinar, considerar 
(1 Rey. 3:21; Job 11:11). — Perf. píSHri; Impf. plSH* 1 , 15*01")$; Impv. píSIin. 

996 p5 1) Entre, en medio de (Gén. 1:6; 15:17). 

2) Combinado con otras Preps.: a) el béin, el beinót = hasta entre, hasta en medio (Eze. 31:10; 10:2). 
b) mi-béin = de entre (Gén. 49:10). — Var. TlPO 



Comp. Comparar. 
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997 (AR) "P5 Entre (Dan. 7:8; Ketiv jírP!T3). 

998 nra i) Inteligencia, introspección (Deut. 4:6). 2) Posiblemente en Prov. 23:4 hay que leer 
Tjnrao , “de tu rapiña”, en lugar de Tjn , “de tu prudencia” (Comp. RVA). — Const. 

nrs ; suf. ■’nra 

- * T 

999 (AR) Inteligencia, introspección: yadjéi bináh = conocedores de la introspección o del 

entendimiento, entendidos (Dan. 2:21). 

-nir5verl n 5. 

* 1000 TlZ'Z Huevo (Deut. 22:6). -Pl. D^3; Const. ^3; Suf. ÜTl'Z'Z. 

1002 ¡TV3 1) Fortaleza, acrópolis (2 Crón. 17:12). 2) Capital (Est. 1:2). 3) Ciudadela (Neh. 2:8). — 

pi.nvrra 

• T 

— * (AR) ¡TV3 Fortaleza (Esd. 6:2). — Det. 

-rra Entre. Posible forma Fem. de fO en Eze. 41:9; Job 8:17 y Prov. 8:2. — bet netivót = 
encrucijada (Prov. 8:2). 

I 004 JV3 1) Casa, palacio, templo, sala: a) bet ha-mélej = casa del rey o palacio (Jer. 39:8). b) ashér al 
ha-báyit = que está a cargo del palacio, es decir, mayordomo o administrador (Gén. 43:16, 19). c) ha- 
báyit = el templo (Eze. 41:7). d) bet ha-mamlajáh = templo real (Amos 7:13; la RVA traduce “casa del 
reino”). 

2) Familia, corte, dinastía: a) yelíd báyit = nacido en la familia, es decir, un esclavo que no ha sido 
comprado (Gén. 17:27). b) banáh báyit = edificar casa, es decir, formar una familia (Prov. 24:27; 
Comp. Exo. 1:21). c) bet pároh = la corte del faraón (Gén. 50:4). d) bet David = familia o dinastía de 
David. (1 Rey. 12:26). 

3) El Seol, la morada eterna (Job 17:13). 

4) Halo o perfil del fuego (Eze. 1:27). 

5) Tela de araña (Job 8:14). 

6) Envase, frasco: batéi néfesh = frascos de perfume (Isa. 3:20). 

7) Parte donde se mete o coloca algo: batím le-badím = partes donde se colocan las varas (Exo. 25:27). 


8 ) Interior de algo: mi-báyit = por dentro (Gén. 6:14). 
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— Const. 3*0; Suf. **3*0; Pl. Q^HO; Const.pl. **33; Suf. 'tJ'TIO; Loe. 33?3. 

1005 (ar) 3 n 3 Casa, palacio: a) bet malká = casa del rey, es decir el tesoro o los recursos reales (Esd. 
6:4). b) bet mishteyá = sala del banquete (Dan. 5:10). c) bet guinzayá = archivo (Esd. 5:17). d) bet 
sifrayá = biblioteca (Esd. 6:1; Ver nota RVA). e) bet Elahá = casa o templo de Dios (Esd. 4:24). — 

Det. KJVO Const. 3 n 3; Suf. ^IV3, 3¡T3; Pl.suf. |13T)3. 

— (AR) 3*0 PEAL: Pasar la noche (Dan. 6:19/18) — Perf. 33. 


1001 


"J3P3 Palacio (Est. 1:5). — Const. 13*0. 


1058 HDD QAL: 1) Llorar (Gén. 33:4). 2) Hacer duelo (Gén. 23:2; Zac. 7:3). — Perf. ¡""03; hnpf. 

33?$; Vaif. ^¡33; Impv. 133, 1; Inf. DÍS? 1 ?; Part. 330 

PIEL: 1) Llorar ritualmente (Eze. 8:14) 2) Llorar intensamente (Jer. 31:15). — Part.fem. H33P- 


1059 H35 Llanto (Esd. 10:1). 

1060 3133 1) Primogénito del hombre (Gén. 25:13). 

2) Primerizo de los animales (Gén. 4:4). 

3) Metaf.: a) Israel es el primogénito de YHVH (Exo. 4:22). b) El primogénito de la muerte, es decir el 
que consume el doble (Job 18:13; Comp. Deut. 21:17). 4) Posiblemente la palabra 1333, que la 

RVA traduce en 1 Crón. 8:38 y 9:44 como nombre, Bocru, deba ser vocalizada 1333, “su 
primogénito’’, como lee la LXX. — Var. 333; Suf. **3133; Const.pl. **3133; Fem. 33* l 33. 

1063 33133 Fruta temprana, especialmente higos (Isa. 28:4). — Pl. 31333. 

1062 D3Ü3 Primicias de los frutos, especialmente de las uvas (Núm. 13:20; 18:13). 


-ni33 Lloroso, nombre de un roble convertido en toponimia (Gén. 35:8). 

1065 Llanto. La RVA omite traducir esta palabra cuando es complemento del verbo 333, 
“llorar”. — Paus. **33. Ver también 3*03. 

• vi * : 

1067 33*03 Primogénita, hija mayor (Gén. 19:31). — Fem. de 3133. 
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1068 Duelo, llanto (Gén. 50:4). — Posible forma Fem. de *03; Suf. ír"P33. 

-}33 Asimismo (Ecl. 8:10). Esta palabra es la fusión de 3 + |5- 

1069 PIEL: 1) Dar nuevos frutos (Eze. 47:12). 2) Tratar como a primogénito (Deut. 21:16). — 
Impf. *"I33* 1 ; Inf. ""133. 

PUAL: Pertenecer a Dios en su calidad de primerizo o primogénito (Lev. 27:26). — Impf. ""I33* 1 . 
HIFIL: Dar a luz a su primer hijo, ser primeriza (Jer. 4:31). — Part. P333. 

-“D^VernÍD?. 

* 1070 Camello tierno. En Isa. 60:6 la RVA traduce “dromedarios” para no repetir la palabra 

“camellos”. — Const.pl. 1,1 333; Fem. rnra 

— H333 Primogenitura (Gén. 25:31). — Suf. "13333. 

1072 3333 Camella tierna. La RVA traduce “camellita” (Jer. 2:23). 

1077 ^73 1) No, pero no, ni (Isa. 26:10; 33:23; Sal. 141:4). 2) No sea que, para que no (Sal. 78:44). 3) 
Apenas, ni bien (Isa. 40:24). 4) Aparte de (Sal. 16:2). 

1079 (AR) ba Corazón: sam bal = puso el corazón, es decir, se esforzó (Dan. 6:15/14). 

1080 (AR) &Ó3 Ver (AR) nbn. 

1082 3^73 HIFIL: 1) Alegrarse, brillar de alegría (Sal. 39:14/13). 2) En Amos 5:9 la RVA ha leído en 
lugar de la palabra ^33 la palabra b'so , “irrumpe” o “hace caer”. 

-(I) nbn PIEL: Amedrentar (Esd. 4:4). — Part.pl. crn 1 ??!? (el Qere tiene crbnD!?). 

10K6 (II) QAL: Estar viejo, gastado (Jos. 9:13; Gén. 18:12). 

PIEL: 1) Consumir, hacer que algo se consuma (Lam. 3:4; 1 Crón. 17:9). 2) Consumir, disfrutar 
plenamente (Isa. 65:22). — Perf. ; Impf. Inf. 3Í^73; Suf. "13^73. 

-(AR) nbn PAEL: Oprimir, desgastar (Dan. 7:25). — Impf. a 1 ??;. 
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1087 




~P 3 Viejo, usado (Jos 


.9:4).—pi. abaniba 

• 7 7 


1091 


1093 


nnbs Espanto, terror repentino (Job 18:14; Isa. 17:14). 
(AR) *3 Impuesto (Esd. 4:20). 


-Xi^Ver^a 


1094 1 


*3 Trapo (Jer. 38:11, 12). — Var. Kíb?; Const.pl. ^"!7a Ver II nba 


1097 I 1 


'“73 Posible forma antigua de ■» : 1) Destrucción (Isa. 38:17). 2) Cesación: ad bliyaréaj = 
hasta la cesación de la luna = hasta que no haya más luna (Sal. 72:7). 3) Sin (a menudo precedido por 

las preposiciones □, D, b): a) bi-blí dáat = sin conocimiento, es decir, accidentalmente (Deut. 4:42). 
b) mi-blíyoshév = sin habitantes (Jer. 2:15). c) li-blí joq = sin medida (Isa. 5:15). 4) En Job 26:7 la 
expresión bíi mah es traducida por la RVA como “la nada” (Lit. “sin que”). 


1098 


^3 


73 Forraje (Job 6:6; Isa. 30:24). 


- njr ,i ?3 


En Job 26:7; Ver 




1 ,MÍ 7B!’ i 73 1) Perverso: hu ben bliyáal = él es una persona perversa (1 Sam. 25:17; la RVA traduce: 
“de tan mal carácter”). 2) Abominable: devár bliyáal = algo abominable, es decir, una enfermedad 

vergonzosa (Sal. 41:9/8). Esta palabra es la combinación de ^73’ “sin”, y by: , “propósito” o 
“provecho”. 

1101 bb^ QAL: 1) Untar, mezclar (Exo. 29:2). 2) Verter (Sal. 92:11). 3) Confundir el lenguaje (Gén. 
11:7). 4) Dar forraje a los animales (Jue. 19:21). — Perf. bbz. Ti“?3 ; Impf. nbn;, Vaif. ■ 73:1 
Part.pas. b*3. 

HITPOLEL: Mezclarse, asimilarse (Ose. 7:8). — Impf. 

□*73 QAL: Frenar, sujetar (Sal. 32:9). — Inf. □iba 


1102 


Perf. Perfecto. 

Impf. Imperfecto. 

Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Part. Participio, 
pas. Pasivo. 

Inf. Infinitivo. 
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1103 


obn QAL: Acción de cortar los higos silvestres, es decir, los frutos de los sicómoros, para 
facilitar su maduración. Como ésta es una de las labores de su cultivo, la RVA ha traducido de manera 
general en Amos 7:14: “cultivador”. — Part. d*7í3. 


11(14 (I) 12*73 QAL: Tragar, devorar (Jon. 2:1/1:17). — Perf. 22*73 : Impf. 22*73 1 : Inf. 22*73; Suf. 
- '!2 i p3. 

NIFAL: Ser tragado (Ose. 8:8). — Perf. sí 1 ???. 


PIEL: 1) Destruir (Sal. 21:10/9). 

2) Devorar (2 Sam. 20:19). — Perf. vbz, bSd; Impf. 22*73; ; Inf. Ubi: Abs. Ubi: Suf. 
1^3; Part.suf. TtfSO». 

—(ii) vbz PIEL: Expresar, comunicar (Prov. 19:28). — Impf. 22*73;. 


PUAL: Ser referido, ser comunicado (Job 37:20). — En 2 Sam. 17:16 la RVA traduce teniendo en 
mente que el “rey” es David. Pero se trata, más bien, de Absalón y se debe traducir: “No sea que le sea 

comunicado al rey.” — Impf. 22*737 


— (lili 12*73 


NIFAL: Ser confundido (Isa. 3:12) 


.3:12).—Perf. 1 ¡2*733. 


PIEL: Confundir (Isa. 3:12). — Perf. Impf. ¿J > 


. Impf. tfSOK. 


PUAL: Estar confundido (Isa. 9:15/16). 


. -Part.pl. 


HITPOLEL: Demostrar estar confundido. En Sal. 107:27 la RVA traduce: “se echó a perder”, pero es 
mejor traducir: “demuestra estar confundida”. — Impf. vbznn. 

* 1105 © vbz Bolo, lo que se ha tragado (Jer. 51:44). — Suf. 112*73 


— * (II) 12*73 


(II) ¿7 Confusión (Sal. 52:6/4). Ver nota de la RVA. 


1107 *1 


nvbz Sin, aparte de, sin intervención de (Gén. 41:44). — En Gén. 41:16 la RVA lee: 
■Hl>*?3, “no está en mí”. En Gén. 14:24 ha traducido: “yo no tomaré nada”. En ambos casos se 
puede traducir: “yo no estoy involucrado”. — Esta palabra se compone de la fusión de *73 + •HS?. 


Suf. Sufijo. 
Abs. Absoluto, 
pl. Plural. 
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mo P 1 » QAL: Arrasar, devastar, destruir (Isa. 24:1). — Part.suf. 

PUAL: El Part.fem. tiene función de sustantivo: Hp yOP. “destrucción”, “devastación” (Nah. 
2 : 11 / 10 ). 

1115 (I) 1) No existencia: ad bilti shamáyim = hasta que no haya más cielos (Job 14:12). 2) No: 

bilti tahór = no limpio (1 Sam. 20:26). 3) Excepto, a no ser que, a menos que (Gén. 43:3; Amos 3:3). 

-(II) Ti 1 ?? En Isa. 10:4 es muy probable que la palabra t 63 no deba ser traducida como (I), 
sino que se trate del nombre de la diosa fenicia Belit, la cual era identificada con la diosa egipcia Isis. 

De ser así, el texto se debe leer así: ton nn nsnñ “Belit se doblega, Osiris tiembla” 

(Comp. Isa. 46:1). Ver también bajo ""PO^. 


1117 HMi) Alturas, cima de los montes (2 Sam. 1:19). 2) Dorso de las nubes o de las olas (Isa. 
14:44; Job 9:8). 3) Espaldas (Deut. 33:29). 4) Lugar alto o altar (1 Rey. 11:7). — Loe. Pl- 

rñm ; Const.pl. Tráa 

T r T 

1119 ID^Prep. = D: a) bemo esh = por fuego (Isa. 43:2). b) bemo árev = en su guarida (Job 37:8). 

1121 15 1) Hijo, nieto (Gén. 5:4; 32:1/31:55). Ver nota RVA. 2) Palabra de cariño para un amigo 
íntimo de menor edad (1 Sam. 26:17). 3) Expresión de sumisión (2 Rey. 8:9). 4) Miembro de un grupo 
o clase (Amos 7:14). 5) Miembro de un pueblo (Sal. 137:7). 6) Alguien que merece algo: a) bin hakót 
= que merece ser azotado (Deut. 25:2). b) ben mávet = que merece morir (1 Sam. 20:31). 7) Indica 
edad (mase.): ben shmonát yaniím = de ocho días de edad (Gen. 17:12). 8) Indica carácter (mase.): a) 
benéi méri = hijos de rebelión, es decir, rebeldes (Núm. 17:25/10). b) hu yihiéh li le-ben = él será para 
mí, hijo (2 Sam. 7:14; aquí es el título de confirmación de los reyes de la dinastía de David). 9) 
Relativo al pueblo de Israel (Deut. 14:1). 10) Metaf.: ben qéshet = hijo del arco, es decir, flecha (Job 

41:20/28). II) Sobre esta palabra en 1 Crón. 15:18, ver la nota RVA. — Var. (Deut. 25:2); Suf. 

Pl. Const. ; Fem. rm. 

• : • t : 

'“«nn QAL: 1) Edificar, construir, hacer (Gén. 33:17). 2) Reedificar, reconstruir (Jos. 6:26). 3) 
Metaf.: a) lo yivnéh et bet ajív = no edifica la casa de su hermano, es decir, no le provee de hijos 


fem. Femenino. 

Comp. Comparar. 

Loe. Locativo. 

Const. Constructo. 

Prep. Preposición. 

Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Var. Variante textual. 
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(Deut. 25:9). b) u-vnitím = los edificaré, es decir, les daré prosperidad y consistencia (Jer. 24:6). 

Perf. H30, TT30; Impf. H30?; Impv. 130; Inf. I")130; Parí. H35; Pas. 530, 0530. 


NIFAL: Ser edificado (Núm. 13:22). — Perf. H35?; Impf. H35"; Inf- 0Í355: Parí. moi 


1129 (ii) HDD NIFAL: Aunque este verbo es traducido generalmente como “ser edificado” por la 
asociación que tiene en Qal con el complemento “casa”, bien podría ser un verbo denominativo 
derivado de la palabra jZL, “hijo”, significando “tener hijos” o “ser bendecido con el nacimiento de 

hijos” (Gén. 16:2). — Impf. H35^- 


— (AR) HDD PEAL: Edificar (Dan. 4:27/30). — Perf. 3 Sing.suf. 1 Sing.suf. PIPT35’ 3 Pl. 

135: Impf.pl. 1135"; Inf. PI350, K30 1 ?; Part.pl. ]"35; Pas. Pí30. 


HITPEEL: Ser edificado, ser reedificado (Esd. 4:13). — Impf. K355": Part. pinnp. 


1140 n;35 Edificio (Eze. 41:13). 

— DH55 En Eze. 27:32 se sugiere leer OPTO?' “su llanto”. Otros sugieren leer DPPP135- 


-□55 En Jer. 49:7; Ver Qal de ]"□• 

1143 D55 Paladín, soldado de las fuerzas de choque (1 Sam. 17:4). 


1144 l^PUfl Benjamín (Gén. 35:18). Su nombre significa “hijo de la derecha” (|5 + es decir, 

preferido. 

1149 155 Estructura, edificio (Eze. 40:5). 

* 1147 (AR) 155 Edificio (Esd. 5:4). Det. N305- 

1149 (AR) 030 PEAL: Enfurecerse (Dan. 2:12). — Perf. 035- 

-000 Ver 010 . 


Impv. Imperativo. 

AR Arameo. 

Sing. Singular. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
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1155 3103 Granillo, uvas verdes. En Isa. 18:5 se sugiere leer con transposición: *1031 331 J""PrP 
“717'3, “se produce el fruto (el botón) y se maduran las uvas”. — Suf. 1303. 

1157 3S?3Prep. = “inK: 1) Tras de, detrás de (Gén. 7:16). La RVA omite traducir esta palabra. 2) A 
través (Gén. 26:8). 3) Alrededor: atáh maguén baadí = tú eres escudo alrededor de mí (Sal. 3:4/3). 3) 
Por, a favor de: ve-yitpalél baadjá = y orará por ti (Gén. 20:7). 4) Por, a cambio de: beád isháh zonáh 

= por una prostituta (Prov. 6:26). — Const. 333; Suf. n 333. 

1158 (I) 333 QAL: Preguntar (Isa. 21:12). — Impf. j 1^333; Impv. 1**33. 

NIFAL: Ser saqueado (Abd. 6). — Perf. 1331. 

— (II) 333 QAL: Hacer hervir (Isa. 64:1/2). — Impf. 3333. 

NIFAL: Abultarse, abrirse (Isa. 30:13). — Parí. 3331. 

1156 (AR) 333 PEAL: 1) Buscar (Dan. 6:5/4). 2) Implorar, orar (Dan. 6:12/11). — Var. fc$33; Perf. 
33?; H. Í33; Impf. K35'; Inf. K350; Parí. 333; Pl. | n 33. 

PAEL: Buscar (Dan. 4:33/36). Impf. ]133\ 

1159 (AR) 133 Petición (Dan. 6:8/7). — Suf. 33133. 

— * 3133 Terror, horror (Sal. 88:17/16; Job 6:4). — Const.pl. **3133; Suf. , ^p3133. 

1163 033 QAL: 1) Dar coces (Deut. 32:15). 

2) Desdeñar (1 Sam. 2:29). — Impf. 13333; Vaif. 0333. 

— 3j33 En Isa. 11:15 se sugiere leer 3333, ‘ ‘con poder”. Ver nota RVA. 

* 1165 3**33 Animales, bestias de carga (Gén. 45:17). — Suf. 333**33. 
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1166 


bvi QAL: 1) Enseñorearse, ser señor (Isa. 26:13; Jer. 3:14). 2) Desposar, casarse con una mujer 
(Deut. 21:13). — Perf. Impf. Suf. ; Parí.suf. (Isa. 54:5, pero ver 

nota Stutt.); Part.pas. nbisn (Gén. 20:3; la RVA traduce “casada”). 


NIFAL: Casarse, ser desposada (Prov. 30:23). — Impf. 


. bsnn. 


1167 


buz 1) Señor, marido (Gén. 20:3; la RVA traduce “casada” lo que literalmente dice: “desposada 
de un marido”). 2) Señor, propietario de la tierra: baaléi Shjem = los señores de Siquem, es decir, los 
ciudadanos (Jue. 9:26). 3) Duenños, señores de las naciones (Isa. 16:8). 4) Aliado: baaléi brit (Gén. 
14:13). 5) Dueño de animales o cosas (Exo. 21:28). 6) Indica caracterización: a) baal jalomót = el de 
los sueños (Gén. 37:19). b) baal af= el de la ira, es decir, iracundo (Prov. 22:24). c) baal néfesh = de 
gran deseo, es decir, con mucho apetito (Prov. 23:2). d) baal lashón = dueño de lengua, es decir, que 
sabe pronunciar encantamientos (Ecl. 10:11). 7) Uso forense: a) baal devarím = el que tiene algún 
asunto legal (Exo. 24:14). b) baal mishpat = adversario legal (Isa. 50:8). 8) Divinidades animistas que 
se asocian a diversos entes de la naturaleza, como pozos, árboles, rocas. Se les llama baalím, “Baales”. 
9) Baal, el dios de Canaán (1 Rey. 18:26). 10) Imágenes de Baal asociadas a santuarios específicos: a) 
Baal Peor = el Baal de Peor (Núm. 25:3). b) Baal Brit = el Baal de los Pactos, cuyo santuario estaba 
en Siquem (Jue. 8:33). c) Baal Zebub es una modificació del nombre de Baal Zebul, para hacerlo que 
diga: “el Baal de las moscas”. (2 Rey. 1:2). 11) El Señor, Dios de Israel (Ose. 2:18/16). — Paus. 

Suf. ^3; Pl. crbs^; Const. Fem. Const. r6?5 (también Baalat, 

diosa de Canaán). 
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(AR) 


buz 


Señor, dueño: beel teem = dueño del mandato, es decir, comandante (Esd. 4:8). 


1197 (I) “!Sn QAL: 1) Encenderse (Sal. 106:18). 2) Arder (Exo. 3:2). 3) Quemar (Sal. 83:15/14). 4) 
Incendiar (Isa. 42:25). — Perf.fem. Impf. P art - 

PIEL: 1) Encender, hacer arder, mantener encendido, hacer fuego (Exo. 35:3; Neh. 10:35/34; Isa. 
44:15). 2) Barrer por completo, eliminar (1 Rey. 14:10; 2 Rey 23:24). 3) Estar destinado a la 

destrucción (Núm. 24:22). — Perf. *"Impf- ^5^5?; Inf. Suf. D — Part. 

DnMip. 


PUAL: Estar encendido (Jer. 36:22). — Part. 

HIFIL: 1) Prender fuego (Exo. 22:5/6). 2) Quemar, reducir a humo: ve-hib’artí be-ashán = y te 
reduciré a humo (Nah. 2:14/13). 3) En 2 Crón. 28:3 la RVA ha traducido *"(léase *" 
“hizo pasar [por fuego]”. — Perf. Impf. "Vaif. ; Part. TMO. 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Paus. Pausa. 
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1198 (II) *"II?3 HIFIL: 1) Dejar pastar, hacer pastar (Exo. 22:4/5). — Impf. *")2?3\ 

— (III) *"12?3 QAL: Ser torpe, bruto como las bestias (Jer. 10:8). — Impf. 13273* 1 ; Parí. □nsñ. 
NIFAL: Embrutecerse, demostrar ser bruto (Jer. 10:14, 21). — Perf. *"12732: Part.fem. rnsni 

— " 1 ,P 3 Torpe como las bestias (Sal. 49:11/10). 

1200 ¡""1*1273 Fuego, incendio (Exo. 22:5). 

1204 nsn NIFAL: Atemorizarse, ser sobrecogido por un terror repentino (Dan. 8:17). — Perf. 

^32. 

PIEL: Atormentar, turbar, aterrar (1 Sam. 16:14; Job 7:14). — Perf.suf. 1213273, "^íin^S; Impf. 

njnn, n 2n2?3n; Part. SU f. 

1205 nns?5 Terror (Jer. 8:15). 

1206 f 3 Lodo (Jer. 38:22). 

1207 H33 Pantano (Job 8:11). — Pl. 31223. 

1208 “ 11223 Part.pas.: 1) Inaccesible, fortificado (2 Rey. 18:13). 2) Metaf.: cosas inaccesibles o 
incomprensibles (Jer. 33:3). — Fem. ¡""1*11223; Pl. 31333. 

— (I) T , 223 Inaccesible, impenetrable (Qere en Zac. 11:2; el Ketiv tiene "11223). 

1210 (II) 3 n 33 Vendimia, viña lista para la cosecha (Jue. 8:2). — Const. 3* l 33; Suf. l"[*l* l 33. 

* 1211 t^3 Cebolla (Núm. 11:5). —Pl. □ nl 735. 

1214 2733 QAL: 1) Perseguir ganancias deshonestas (Jer. 6:13). — Impf. 27331*; Inf. 2)223; Parí. 

2233 . 

PIEL: 1) Acabar de hacer, ejecutar (Isa. 10:12; Lam. 2:17). 2) Aprovecharse, afectar a otros (Eze. 

22:12). 3) Cortar la hebra de hilo de un tejido, acción que es figura del final o culminación de la vida 

(Isa. 38:12). - Perf. 5?S3: Impf. JJS3’, ’BÍUm 
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i2i5 mi) Codicia, ganancia deshonesta (Jer. 51:13). 2) Provecho, ventaja (Gén. 37:26). — Suf. 

1216 p20 QAL: Hincharse (Deut. 8:4). — Perf. np20- 1p20- 

1217 p20 Masa (Exo. 12:34). — Suf. Íp20. 

1219 (I) "120 QAL: Vendimiar, cosechar una viña (Deut. 24:21). — Impf. "120H1; Parí. "1220 
(vendimiador). 

— (II) "120 QAL: Humillar (Sal. 76:13). — Impf. "I20\ 

— (III) "120 QAL: Lortificar (2 Rey. 18:13). — Part.pas. "1120 (Ver allí). 

NILAL: Con Prep. |D: Ser difícil, ser irrealizable, quedar impedido de algo (Gén. 11:6; Job 42:2). — 
Impf. ")20r 

PIEL: Lortificar, hacer inaccesible (Isa. 22:10). — Impf. ")22Dn. 

* 1220 "120 Oro (Job 22:24). - Pl.suf. ^"¡20. 

-"120 En Job 36:19; Veri "12$. 

ti : 

1224 ¡"1*120 Sequía (Jer. 14:1). — Es posible que en Sal. 9:10/9 y 10:1 se lea 11^2211, ‘ ‘la angustia”. 

— Pl. ni") 20 Ver también n") 20 . 

T - v 

1225 1^5 ¿Lortaleza? En Zac. 9:12 es posible leer |ín320, “en multitudes”. 

1226 np20 Sequía (Jer. 17:8). - Pl. nÍ"!20. 

1228 P?P5 Lrasco, vasija (1 Rey. 14:3). 

1233 srp? 1) Brecha (Isa. 22:9). 2) Ruinas ( Amos 6:11). — Pl. Q*'I2p3: Const. 

1234 »p3i) Partir leña (Ecl. 10:9). 2) Dividir el mar (Exo. 14:16). 3) Abrir un manantial (Sal. 74:15). 

4) Abrir o reventar el vientre de las mujeres encintas (Amos 1:13). 5) Empollar, reventar los huevos 
(Isa. 34:15). 6) Invadir, irrumpir (2 Crón. 21:17; 2 Sam. 23:16). 
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NIFAL: 1) Partirse, dividirse, reventarse, hacerse pedazos, abrirse una brecha (Zac. 14:4; Exo. 14:21; 
Job 32:19; 2 Crón. 25:12; 2 Rey. 25:4). 2) Ser invadido (Eze. 30:16). — Perf. I?pD3; Impf. 

Bp^P; Inf. 

PIEL: 1) Partir leña, hender la tierra, abrir el vientre (Gén. 22:3; Hab. 3:9; 2 Rey. 8:12). 2) Hacer que 
se desate el viento (Eze. 13:13). 3) Despedazar (2 Rey. 2:24). 4) Empollar, hacer reventar los huevos 

(Isa. 59:5). 5) Abrir canales (Job 28:10). — Perf. 2¡?p5; Impf. SJpDPb Vaif. 

PUAL: 1) Estar roto (Jos. 9:4). 2) Ser reventado (Ose. 14:1/13:16). 3) Ser invadida y destrozada (Eze. 
26:10). — Impf. IPpD* 1 ; Parí. HPpDP. 

HIFIL: 1) Abrirse brecha y tomar la ciudad (Isa. 7:6). 2) Irrumpir, abrirse camino (2 Rey. 3:26). — 
Impf.suf. Inf. STp^H. 

HOFAL: Ser invadida por la brecha (Jer. 39:2). — Perf. ni?pDn. 

HITPAEL: 1) Romperse (Jos. 9:13). 2) Hendirse (Miq. 1:4). — Perf. TÍ?; Impf. ISÍjPSrP. 

1235 S?p3 Beqa o medio siclo (Gén. 24:22). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final de DHB. 

1236 Llanura (Gén. 11:2). — Const. P)I?p3; Pl. P)ÍI?p5. 

* 1237 (AR) Llanura (Dan. 3:1). — Const. nZ?p3. 

1238 (I) ppn QAL: 1) Devastar un territorio (Isa. 24:1). 2) Anular un plan (Jer. 19:7). — Perf. 

’np?; Suf. Olpi??: Pan. ppÍ3. 

NIFAL: 1) Ser devastada (Isa. 24:3). 2) Trastornarse, agitarse (Isa. 19:3). — Perf. HpDÍ; Impf. 

pian; inf. pisn. 

POLEL: Devastar (Jer. 51:2). — Impf. IppD* 1 . 

— (II) ppD QAL: Ser exuberante (Ose. 10:1). — Parí. pp"Q. 

PIEL: 1) Examinar a un enfermo (Lev. 13:36). 2) ¿Determinar algo respecto a un 
sacrificio? ¿Examinar un sacrificio? (2 Rey. 16:15). 3) Cuidar de, preocuparse de (Eze. 34:11). 4) 
Reflexionar (Prov. 20:25). — Perf.suf. D^ri^lpS; Impf. *"IpD?; Inf. 
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1240 (AR) "1Ip3 PAEL: Investigar (Esd. 4:15). — Perf.pl. 1*1 p3; Impf. *1lp3?; Inf. Hp)p3, 
HITPAAL: Ser investigado (Esd. 5:17). — Impf. *1 lp3nP. 

1241 “l¡?? i) Vacas, colect. (Gén. 33:13). 2) Cabeza de ganado vacuno, sea toro o vaca (Exo. 

21:37/36; la RVA traduce “buey”). 3) En Amos 6:12 la RVA ha traducido la palabra Dnp33 
como dos palabras: *1Ip33 “con bueyes en el mar” (Ver nota Stutt.). — ben baqár = novillo o 

ternero (Gén. 18:7). — Const. *1p3; Suf.pl. Iinp3. 

~ i pG Mañana: a) ba-bóqer ba-bóqer o también la-bóqer la-bóqer = cada mañana (Exo. 30:7; 1 
Crón. 9:27). b) lifnót bóqer = antes de la mañana, cuando amanece (Exo. 14:27). 

* 1243 npp3 Cuidado (Eze. 34:12); pero se sugiere leer: HSñn *1Ip33 en lugar de J"Vlp33 
nsn , “como el pastor cuida”. 

1244 nnp3 Severa reprensión (Lev. 19:20). 

1245 uipn PIEL: 1) Pedir, reclamar (Gén. 31:39). 2) Preguntar, indagar (Job 10:6). 3) Procurar, 
intentar (Exo. 4:24). 4) Buscar, hacer lo posible por lograr algo (Amos 8:12). 5) Estar a punto de hacer 
algo (Gén. 43:30). — Perf. C?p3; Impf. í£?p3?; Impv. í£7p3; Inf. 3*p3; Suf. Íí£7p3; Part. 

^p2P- 

PUAL: 1) Ser buscado (Jer. 50:20). 2) Ser investigado (Est. 2:23). — Impf. C£?p3?; Vaif. '’^pDIll. 

1246 TOp3 Petición (Est. 5:3). — Suf. 1^113^3. 

1249 (I) T3 i) Puro (Sal. 19:9/8). 2) Radiante (Cant. 6:10). 3) Vacío (Prov. 14:4). — Fem. ("7*13; 
Pl.const. na 

** T 

1250 (II) "13 Grano, trigo trillado y limpiado (Gén. 41:35). 

— (III) *13 Campo abierto (Job 39:4). — Paus. *13. 

1248 (IV) *13 Hijo (Prov. 31:2). — Suf. n “]3. 


colect. Colectivo. 
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1247 (AR I) 33 Hijo, nieto, descendiente: a) bar enásh = hijo del hombre (Dan. 7:13). b) bar elahín = 
hijo de los dioses (Dan. 3:25). c) benéi galutá = hijos de la cautividad, es decir, cautivos (Dan. 2:25). 
d) benéi torín = hijos de toros, es decir, becerros o novillos (Esd. 6:9). — Var. ]3- 

1251 (AR II) “13 Campo (Dan. 2:38; 4:12/15). — Det. «33. 

1252 (I) “)3 Limpieza (Sal. 18:21/20). 

1253 (II) “13 Lejía (Isa. 1:25). 

1254 (I) «33 QAL: Crear (Gén. 1:1; sólo con respecto a Dios). — Perf. «33^ Impf. «333 hnpv. 
«33; Part. «“1.3; Suf. 3^*33. En Ecl. 12:1 léase 3^3"Q en lugar de ?p«313. 

NIFAL: Ser creado (Gén. 2:4). — Perf. 1«333 Impf. ]1«3.33 Inf. D«333; Part. «331 

— (II) «33 HIFIL: Engordarse (1 Sam. 2:29). — Inf.suf. D3«*'33n. 

— (III) «33 PIEL: Deforestar (Jos. 17:15). — Perf. ri«33’ Í3«33- 
-(iv) «33 Ver 333. 


* 1257 3333 La RVA traduce “aves” por cuanto no han sido identificadas. Posiblemente se trate de 
un tipo de pato (1 Rey. 5:3/4:23). 

— 333 QAL: En Isa. 32:19 se sugiere leer 333 en lugar de 3331 (Ver nota Stutt. y RVA). 


1259 333 Granizo (Exo. 9:18). 

1291 333 Jaspeado (Gén. 31:10). — Pl. D* l 333, 3333- 


1262 333 QAL: 1) Comer, tomar alimentos vigorizantes (2 Sam. 13:6, 10). 2) En 1 Sam. 17:8, en 
lugar de 133 se sugiere leer 1333, “escogeos” (Comp. 1 Rey. 18:25). 3) En 2 Sam. 12:17, en lugar 
de «33 léase con los Rollos del M. M. 333.- Impf. 333«. 

T T T T 1 V : V 


HIFIL: 1) Hacer que alguien coma para confortarse (2 Sam. 3:35; varios mss. tienen nilDn 1 ?, “dar 
un banquete”, en lugar de ni333 l ?. — Impf.suf. 3333. 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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-raverrra. 

-TO 1) Puro, claro (Sof. 3:9). 2) Claridad, sinceridad (Job 33:3). Ver '112. 

i265 E?mi) Ciprés, madera de ciprés (1 Rey. 5:22/8). 2) En Nah. 2:4/3 parece que hay que leer con 
la LXX y la Peshita: crcpna “jinetes” en lugar de D'" l £p í "’Q (Ver nota Stutt. y RVA). — Pl. 

crErns. 

En Lam. 4:10 la palabra nnn 1 ? parecería ser Inf. Piel de !T12, pero es posible leer 
nm 1 ?, “de comida”, como en Sal. 69:22/21 (Ver texto RVA). 

* 1266 ní^Q Ciprés (Cant. 1:17). — Pl. D^nÍTS. 

1267 rima Alimento, comida (Sal. 69:22/21). 

1270 brn Hierro (Núm. 31:22). 

1272 (I) 1T12 QAL: 1) Huir, irse (1 Rey. 11:23). 2) Huir, transcurrir (Job 9:25). — Perf. ¡"VIS; Impv. 

ma ; inf.rrá; suf.^ma 

- : - : • : t 

HIFIL: 1) Hacer huir, ahuyentar (Job 41:20/28; Prov. 19:26). — Perf. Impf.vaif. 

imnrn. 

— (II) 1T12 QAL: Hacer pasar, atravesar (Exo. 36:33). — Inf. 

HIFIL: Pasar uniendo los tablones como un cerrojo (Exo. 26:28). — Part. 

1274 Ver (Job 37:11). 

1277 Gordo, obeso (Gén. 41:4; Jue. 3:17). — Pl. ní&$* l 'H3. 

1278 nana Algo nuevo, algo recién creado (Núm. 16:30). 

1279 Comida, dieta (2 Sam. 13:5; Ver nota RVA). 


mss. Manuscritos. 
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1281 m? 1) Fugitivo (Isa. 15:5). 2) Designación del Leviatán como “serpiente furtiva” o huidiza 
(Job 26:13). — Var. Pl. D^nna 

— La RVA traduce “los de Barim” (2 Sam. 20:14). 

1285 1) Pacto, alianza, contrato (Jer. 34:18; Gén. 21:27; Ose. 10:4). 2) Matrimonio o pacto 

matrimonial (Mal. 2:14). a) karát brit = hacer un pacto (Gén. 15:18). b) ha hi-hrit = entrar en pacto 
(Eze. 16:8). c) heqím brit = establecer, confirmar o mantener un pacto (Gén. 6:18; Deut. 8:18). d) a var 
et brit = transgredir o quebrantar un pacto (2 Rey. 18:2). e) baaléi brit/anshéi brit = aliados (Gén. 
14:13; Abd. 7). 

1287 rP“Ó Jabón, lejía (Jer. 2:22; Mal. 3:2). 


1288 (I) Q QAL: Arrodillarse, hincar las rodillas (Sal. 95:6). — Impf. ¡"0^53; Vaif. 

HIFIL: Hacer arrodillar (Gén. 24:11). — Impf.vaif. 

— (II) QAL: Sólo el Part.pas.: 1) Ser bendito (Gén. 27:29). 2) Ser bendito o alabado (Sal. 

72:18; sólo para referirse a Dios). — Part.pas. Const. Fem. Pl.const. 


NIFAL: Ser bendito (Gén. 12:3). — Perf. 


PIEL: 1) Bendecir, conferir capacidad para existir plenamente (Gén. 1:28). 2) Bendecir, declarar a una 
persona como provista de capacidad para vivir plenamente (Gén. 27:27). 3) Bendecir: Con respecto a 
Dios equivale al verbo “alabar” (Gén. 24:48). 4) Eufemismo por “maldecir” (Job 2:9; 1 Rey. 21:10, 


13). — Perf. Vep. Suf. Impf. Suf. Vaif. 

Inf. *Tp3, Suf. ÍD"Q; Impv. ^TD; Parí. ^¿“DE. 


PUAL: Ser bendito o alabado (2 Sam. 7:29) — Impf. Parí. 


HITPAEL: 1) Ser bendito uno con respecto a otro (Gén. 26:4). 2) Bendecirse (Deut. 29:19). — Perf. 
TO7; impf. Part. TOO. 


19RQ 

(AR I) IdJ PEAL: Arrodillarse, hincarse de rodillas (Dan. 6:11/10; otros traducen aquí: 
“bendecía de rodillas”. Ver abajo II). — Part. 


Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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— (AR II) T>3 PEAL: Ser bendito (Dan. 3:28). —Part.pas. T7=>- 

PAEL: Bendecir (Dan. 2:19). — Perf. Part.pas. p"lDP. 

1290 p™Ip Rodilla: a) li tijrá kol bérej = delante de mí se doblará toda rodilla (Isa. 45:23). b) 

Posiblemente en Eze. 7:17 y 21:12 la expresión ve-jol birkáyim teléjnah máyim, que la RVA traduce 
“todas las rodillas se escurrirán como agua”, se refiere a que las rodillas van a chorrear con la orina 

incontrolada, a causa del pánico. — Dual: 0*0*13; Const. p?1p ; suf. ropo. 

1291 (AR) ppO Rodilla (Dan. 6:11/10). — Pl.suf. "'("HOpO. 

1293 ropo 1) Bendición (Gén. 27:12). 2) Presente u obsequio acompañado de una bendición (Gén. 
33:11). 3) Paz hecha mediante capitulación y acompañada de alguna fórmula de bendición asú ití 
berajáh = haced conmigo la paz (2 Rey. 18:31). 

1295 HOpO Estanque (2 Rey. 18:17). — Const. HOpO; Const.pl. n*Op3. 

1297 (AR) DpO Pero, no obstante (Dan. 2:28; Esd. 5:13). 

-crp“Q En Eze. 27:24 la RVA ha traducido guinzéi beromím como tapices de colores. 

1299 pTO QAL: Despedir relámpagos (Sal. 144:6). — Impv. pí*l13. 

1301 ppO Relámpago: beráq jarbí = el relámpago de mi espada = mi reluciente espada (Deut. 32:41). 

— Const. ppO; Pl. D^p^p; Suf. *Ppp3. 

* 1303 |p"Q Cardo (Jue. 8:7). - Pl. D^jTO. 

,3M n na Berilo (Eze. 28:13). 

Berilo (Exo. 28:17). 

1305 (i) TO QAL: Eliminar tras una purga (Eze. 20:38). 2) Probar (Ecl. 3:18). 3) 
escoger: tson shesh berurót = seis ovejas escogidas (Neh. 5:18). — Perf. "'linS; 

part.pas. D^ns, rrnpo. 


Seleccionar, 


Inf.suf. 




NIFAL: Purificarse (Isa. 52:11). — Impv. 1333. 
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PIEL: Limpiar (Dan. 11:35). — Inf. 

HILIL: Limpiar (Jer. 4:11). — Inf. ""OH. 

HITPAEL: Ser limpiado (Dan. 12:10). — Impf. 1*YH3rV\ 
QAL: Afilar (Isa. 49:2). — Part.pas. 'IHS. 

HILIL: Afilar (Jer. 51:11). — Impv. "I"OH. 


— En Gén. 6:3; Ver bajo D¿1. 


1309 nimi) Noticia (2 Sam. 18:20). 2) Buenas noticias (2 Rey. 7:9). 3) Recompensa dada al 
mensajero: le-titó lo besoráh = para darle su recompensa (2 Sam. 4:10; la RVA traduce: “en pago de 
sus buenas noticias”). — Var. mra. 

' t : 

1310 bra QAL: 1) Estar maduro (Joel 4:13/3:13). 2) Cocinar (Eze. 24:5). — Perf. brá. 

PIEL: Cocer, asar, hervir, hornear (Deut. 16:7; 1 Rey. 19:21; 2 Sam. 13:8). — Perf. nbrá; Impf. 
bran ; Impv. iSrá; Inf. Srá; Parí. OBSEDO. 

PUAL: Ser cocido (Exo. 12:9). — Perf. nbrá; Impf. ^rar ; Part. 

HILIL: Madurar (Gén. 40:10). — Perf. 


1311 



Cocido, hervido (Exo. 12:9). — Lem. 



1312 


□Srá: 


7ra En Esd. 4:7 la RVA toma esta palabra como nombre: Bislam. Otros leen 
sobre Jerusalén”. 


crbEnra, 


1314 ora i) Especia aromática (Cant. 5:13). 2) Perfume, aroma: a) qinemón bésem = canela 
aromática (Exo. 30:23). b) qenéh bósem = caña aromática (Exo. 30:23). — Suf. "'Pipp; Pl. 

crttM; pi.suf. rara. 

• t : t t : 



89 


13,6 m En Deut. 33:22 y Sal. 68:22, aunque se ha tomado esta palabra como toponimia, Basán, la 

evidencia del ugarítico indica que se refiere a una serpiente mitológica (Ug. btn) cuyos dominios eran 
las profundidades del mar. 

1317 H35273 En Oseas 10:6 esta palabra es traducida como “vergüenza” por su parecido con D5273 o 
con ¡"152713 (Ver allí). 

1318 05273 En Amos 5:11, en lugar de 330003 se sugiere leer D3DÍ3527, ‘ ‘que pisoteáis” (Ver 

bajo OID). 

1319 "ira PIEL: Informar, llevar o traer noticias. El término ha llegado a referirse exclusivamente a 

buenas noticias (Nah. 2:1/1:15). — Perf. *"15273; Impf. 1*15273?; hnpv. 1*15273; Inf. *i£273 ; Part. 

*122730. 

HITPAEL: Ser informado, recibir noticias (2 Sam. 18:31). — Impf. *1 £2731*1 ?. 

1320 "ira i) Carne como alimento (1 Sam. 2:13). 2) Carne de seres vivos (Gén. 2:21). 3) Ser mortal, 

tanto hombre como animal (Ver nota RVA para Gén. 6:13 e Isa. 40:6). 4) Cuerpo (Sal. 63:2; Ver nota 
RVA). 5) Parte del cuerpo, como la piel, el prepucio, los genitales, etc.: a) En Sal. 102:6/5 debe 
traducirse: “Mis huesos se han pegado a mi piel”, en lugar de “a mi carne”, b) En Gén. 17:11 la 
expresión besar orláh se traduce “prepucio”, en lugar de “carne de prepucio”, el cual es todo piel, c) 
En Lev. 15:1 y 19 basar se traduce “cuerpo” pero se alude a los genitales. De la misma manera, besár 
erváh en Exo. 28:42, que se traduce “desnudez” es una alusión eufemística a la región púbica. — 

Const. *15273; suf.nra; pi. crnra. 

- : • t : • t : 

1321 (AR) *1527 3 Carne (Dan. 7:5). — Det. fc5"l£273. 

-rñra ver mira. 

t : t : 

1322 H527 3 1) Vergüenza (1 Sam. 20:30). 2) Término que remplaza al nombre de Baal en Jer. 3:24; 
11:13 y Ose. 9:10 y en nombres de personas como en 2 Sam. 2:8 (Isboset = Isbaal). 

1323 (I) rQ 1) Hija (Gén. 11:29). 2) Nieta (2 Rey. 8:26; Ver nota RVA). 3) Mujer (Gén. 30:13). En 
Mal. 2:11, bat el nejár = hija de un dios extraño, es una mujer que rinde culto a un dios extranjero. En 
1 Sam. 1:16, bat bliyáal = una mujer impía. 4) Una mujer que pertenece a determinado pueblo (Gén. 
27:46; Ver nota RVA). 5) Indica edad (Fem.): bat tish ’ím shanáh = mujer de noventa años (Gén. 
17:17). 6) Personificación de una ciudad: bat Tsion = Sion o Jerusalén (Isa. 1:8). 7) Aldea (Núm. 
21:25). 8) Metaf.: a) benót ha-shir = hijas del canto, es decir, melodías (Ecl. 12:4; Ver nota RVA). b) 


Ug. Ugarítico. 
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bat áyin= hija del ojo, es decir, pupila (Sal. 17:8). — Suf. "'HO; Pl. nisa ; Const. nÍ23; Suf. 

1 n na. 

— (II) n3 En 2 Rey. 23:7 la RVA traduce esta palabra como “tejido”, debido al verbo del 
contexto. Posiblemente deba traducirse “batas” (del árabe battum). — Const. "'HS (léase ''HO)- 

1324 (III) rD Bato, medida de capacidad (1 Rey. 7:26; Ver nota RVA y Tabla de Pesas y Medidas al 
final del DHB). 

* 1325 (AR) na Bato (Esd. 7:22). — Pl. }TQ. 

1326 nna En Isa. 5:6 la RVA traduce “desolación” pero Stutt. sugiere leer IHnPa^^O, “la haré 
cesar”, en lugar de Hna THnPíP^T 

* 1327 Hna Escarpado (Isa. 7:19). — Pl. nina. 

1330 n^na 1) Mujer virgen (Gén. 24:16). 2) Personificación de una ciudad o pueblo: a) betulát 
Israel = la virgen de Israel, es decir, la capital a la cual ningún pueblo ha conquistado (Jer. 18:13). b) 
betulát bat Tsion = virgen hija de Sion, es decir, Jerusalén (2 Rey. 19:21). — Const. nbina; pl 

nibin^. 

1331 tr^na Virginidad (Deut. 22:14). — Const. ^na; suf. rr^na. 

— arrna En 2 cron. 34:6 ia expresión arpna nna ha sido traducida por la RVA según el 
Qere, D¡""Pnánna, “en sus ruinas”. 

-*trna Veri na. 

• T 

1333 pna PIEL: Masacrar (Eze. 16:40). — Perf.suf. ^jlpna. 

1334 nna QAL: Partir en dos (Gén. 15:10). — Perf. nna. 

PIEL: Partir en dos (Gén. 15:10). — Impf.vaif. nna* 1 !. 

1335 (I) nna Mitad, pieza de carne sacrificial: ish bitró = cada mitad (Gén. 15:10). — Suf. mna. 


* 1336 -)na En Cant. 2:17 la RVA traduce: “especias”. Otros tratan esta palabra como toponimia: 
Betar. 
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1338 inna En 2 Sam. 2:29 la RVA traduce como toponimia: Bitrón. Otros traducen “cañada”. 



— J El nombre de la letra Guímel es la palabra cananea que significa “camello”. Su forma original es 
la figura de la giba de un camello: . 

1341 fcO Soberbio. En Isa. 16:6 se sugiere leer ¡""[$5 (Comp. Jer. 48:29). 

1342 HfcO QAL: Crecer, enaltecerse (Job 8:11; Exo. 15:1). — Perf. HfcC; Impf. Inf- Í""íiO. 

1344 Soberbia (Prov. 8:13). 

1343 Soberbio (Jer. 48:29). 

1346 nm 1) Soberbia (Isa. 9:8/9). 2) Magnificencia (Sal. 68:35/34). 3) Braveza (Sal. 46:4/3). — 
Const. nm 


nbisa 


3 1) Redención, rescate (Rut 4:7). 2) Derecho de rescate (Lev. 25:24). En Eze. 11:15, en 


lugar de se sugiere leer ^jrn /i!, de modo que la expresión anshéi galutéja significaría “tus 

compañeros de cautividad”. 

- □•'bisa Redención lograda mediante la venganza de la sangre (Isa. 63:4; Ver nota RVA). — Suf. 

'bisa. 


-lisa 1) Soberbia, arrogancia, enaltecimiento (Job 38:11). 2) exuberancia, espesura (Jer. 12:5). 3) 
Orgullo, como algo positivo (Isa. 4:2). 4) Grandeza (Exo. 15:7). — Const. Suf. 

1348 nwa 1) Remolino que se levanta (Isa. 9:17). 2) Soberbia (Sal. 17:10). 3) Majestad, altura, 
carácter sublime (Isa. 26:10). 
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* 1349 Soberbio, arrogante, orgulloso. En Sal. 123:4, basados en el Ketiv sugerimos leer en 

lugar de D'" I 3Í ■'$6: G""^ , “de los arrogantes”. La RVA traduce según el Qere: “de los 
orgullosos opresores”, dividiendo la palabra en dos: D^í 

-nr^pi.de^. 


1350 (i) b&o QAL: 1) Rescatar mediante la compra de la propiedad vendida (Lev. 25:33). 2) Libertar, 

comprar la libertad de una persona (Lev. 25:48). 3) Redimir o adquirir la propiedad de un familiar 
fallecido (Rut 4:4). 4) Rescatar de su abandono y soledad en la sociedad a la viuda de un familiar 
fallecido (Rut 2:20). 5) Asumir por derecho de parentesco los beneficios de la retribución (Núm. 5:8). 
6 ) Asumir el derecho de ejecutar venganza por el asesinato de un pariente, dando muerte al asesino (1 
Rey. 16:11; Ver nota RVA). 7) Reclamar algo como suyo (Job 3:5). 8) Defender, dar protección (Prov. 

23:11). —Perf. Impf. bt??? ; Impv. 7X3; Inf. Parí. 7 R ' 3; Suf. J 7 R ' 3; Pas.pl. 

1351 (ii) bío NILAL: Mancharse, contaminarse (Sof. 3:1). — Perf. 1 7 iN! 33; Part.fem. nbs?5. 


PIEL: Hacer indigno o ritualmente impuro (Mal. 1:7). — Perf. hij7?s3. 


PUAL: Hacerse indigno (Mal. 1:7, 12; Lam. 4:14). — Perf. i 7 iN 33; Impf.vaif. i 7 N 3* 1 !; Parí. 

7n'33. 

HILIL: Manchar (Isa. 63:3). Sobre la palabra ver nota Stutt. 

HITPAEL: Contaminarse (Dan. 1:8). — Impf. bsair. 

* 7 R J Contaminación: al gooléi ha-kehunáh = por las contaminaciones del sacerdocio (Neh. 
13:29). 

— 33 1) Espalda (Eze. 10:12). 2) Saliente, protuberancia (Job 13:12; Lev. 14:9). 3) Plataforma o 
alguna estructura elevada para actos de culto o de defensa (Job 13:12). 4) Cejas: gabót eináyim = 
protuberancias de los ojos, es decir, cejas (Lev. 14:9). — Pl. D133; Suf. ^33, DrP33. 

* 1355 (AR) 33 Espalda (Dan. 7:6). — Suf.sing. H33 (según el Qere); Suf.pl. rP33. 


* 1356 (i) 33 Cisterna, empozamiento del agua en los lechos de los ríos. En 2 Rey. 3:16 la RVA 
traduce: “diques”. — Pl. D'OS. 


* (II) 33 ¿Viga? (1 Rey. 6:9). — Pl. 3 n 33. 
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* 1357 (III) DB Langosta, enjambre de langostas (Isa. 33:4). — Pl. D'Oa. 


1358 


(AR) 3 B Foso a manera de cisterna de grandes dimensiones (Dan. 6:8/7). — Var. Det. 


* 03 . 


1360 *05 Cisterna, laguna (Isa. 30:14; Eze. 47:11). 


1361 POa QAL: 1) Elevar (Eze. 19:11). 2) Ser exaltado (Isa. 5:16). 3) Ser altivo (Isa. 3:16). — gaváh 
lev = elevó su corazón, es decir, tuvo planes ambiciosos (Eze. 28:2; 2 Crón. 17:6). — Perf. ¡""03, 

ni roa; impf. roa* 1 ; inf- róa, nroa. 

HIFIL: Elevar, hacer alto (2 Crón. 33:14; Isa. 7:11). — higbía uf= remontar vuelo, volar hacia arriba 
(Job 5:7). — Perf. OrOarT; hnpf. P10»'5: Inf. n^H; Part. noaE ; suf. ooan 


1362 roa Alto, altanero, altivo (en expresiones acompañadas por un sustantivo): a) gueváh qomáh = 
de gran altura (Eze. 31:3). b) gueváh eináyim = altanero de ojos, es decir, de ojos altaneros (Sal. 
101:5). c) gueváh rúaj = altivo de espíritu, es decir, de espíritu altivo (Ecl. 7:8). — Const. r03. 


1364 roa Alto, altivo (Gén. 7:19; 1 Sam. 16:7; Eze. 21:31/26). — al tarbú tedabrú guevoháh = no 

multipliquéis palabras altaneras (1 Sam. 2:3). En cuanto a la palabra D^rOa en Ecl. 5:7/8, parece 

que la D pertenece a la palabra que sigue. Stutt. propone leer: OrpbSO PÓ3, “alguien aun más 
alto que ellos”. 

— FO 3 1) Altura, estatura (1 Sam. 17:4; Eze. 19:11). 2) Majestad, alteza (Job 40:10). 3) Altivez 

(Sal. 10:4). — En 2 Crón. 32:26, en lugar de 1 ZL L ? FO 33, Stutt. sugiere leer con base en la LXX y 

el Targum: i üFO 33, = de la altivez de su corazón, es decir, después de que enalteció su 
corazón (Ver RVA). 


1365 


mraa Altivez (Isa. 2:17). 


- b inj En Jos. 15:47 se sugiere leer según el Qere 
gadól es traducida “el mar Grande” (Ver RVA). 


: binan 


idl. De esta manera, la frase ha-yam ha- 


1366 


blDS 1) Límite, frontera (Sal. 104:9). 2) Territorio (Deut. 19:3). 3) Espacio limitado, zócalo 
(Eze. 40:12). 4) Moldura (Eze. 43:13). 5) En Sal. 78:55 y en 1 Sam. 13:18 se sugiere traducir 
Pl.monte” (como del árabe gabal ) en lugar de “territorio” o “región” (¡En 1 Sam. 10:2 la LXX traduce 

biDa, 6poq, “monte”!).—Suf. ib^oa. írib^a; pi. nibiDa. 
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1368 mn? o Héroe, valiente, poderoso, fuerte: guiborím oséi miljamáh = valientes ejercitados para la 
guerra (2 Rey. 24:16). 2) Valiente, miembro de la guardia personal de David (2 Sam. 20:7). 3) En Sal. 

112:2 se sugiere leer TOS, “poderoso” (Ver nota Stutt.). — El guibór = Dios fuerte (Isa. 9:5/6). — 
Var. 


1369 rnna Fuerza, poder, vigor, poderío, valentía (Sal. 147:10; Jue. 8:11). — a) bi-gburót yésha 
yeminó = con los poderosos actos de salvación de su diestra (Sal. 20:7). b) ve-im bi-gburót shmoním 
shanáh = y si está en gran vigor, ochenta años (Sal. 90:10). Aquí miDS funciona como Pl. de 
intens, y se traduce como “gran vigor” o “plenitud de fuerzas”. — Const. T\ Suf. vniDíi; 

pi.nnns. 

1370 (AR) Poder (Dan. 2:20). — Det. 

1371 raa Calvo en la parte delantera de la cabeza (Lev. 13:41). 

1372 nrn3i) Calva delantera (Lev. 13:42). 2) Lado derecho o delantero de un tejido, el cual se ha 
pelado (Lev. 13:55). — Suf. "iFinS? 

— 1 □. il Enjambre de langostas (Amos 7:1). En Nah. 3:17 las palabras n □. il pueden ser un 

caso de ditto en lugar de *'313. — Paus. 1 ___ ZL il. 

1375 1) Copa (Gén. 44:2). 2) Cada uno de los cálices del candelabro (Exo. 25:31). — Const. 

srrü; pi. n'V'ni 

1376 *1Señor (Gén. 27:29). 2) Poderoso. — En Sal. 112:2 se sugiere leer en lugar de 

nm 

1377 rrvna 1) Señora (Gén. 16:4). 2) Reina madre o madre del rey (2 Rey. 10:13). 3) Título de la 
reina de Egipto (1 Rey. 11:19; Ver nota RVA). 4) Apelativo de Babilonia (Isa. 47:5; la RVA traduce 
“soberana”). — va-yesiréha mi-gbiráh = la depuso de [ser] reina madre (1 Rey. 15:13). — Const. 

rrnri; s U f. Tm-i. 

1178 Cristal de roca (Job 28:18). 

1379 QAL: 1) Establecer linderos (Deut. 19:14). 2) Servir de frontera (Jos. 18:20). 3) Colindar 
(Zac. 9:2). — Perf. Impf. ~b^n. 



HIFIL: Señalar un límite (Exo. 19:12). - 

1383 En Exo. 28:22 el Pent. Sam 

traducirlo. 

13x4 Jorobado (Exo. 21:20). 

1385 Queso (Job 10:10). 

- □'???? Altos, de altos picachos (Sal. 68:16, 17/15, 16). 

1389 Colina (1 Rey. 14:23). — Const. Pl. nÍI?53; Const. nÍI?D5. 

.392 L,j,-JJ 

Flor, botón de flor (Exo. 9:31). 

1396 QAL: 1) Ser más fuerte (2 Sam. 1:23). 2) Prevalecer (Exo. 17:11). 3) Triunfar (1 Sam. 2:9). 

— Perf. “qrt; Impf. “Q.V. 

PIEL: Fortalecer, hacer un esfuerzo (Zac. 10:6). — En Ecl. 10:10, en lugar de 
nsr a^m bpbp se sugiere dividir las palabras así: 

nSr D^;n bl^bp D '33 Í^7 fcOrT]. Todo el versículo diría: “Si se embota el hierro y sus 
filos se malogran, los soldados tendrán que hacer mayor esfuerzo.” El “hierro” no sería un hacha sino 
una espada de dos filos (Ver notas Stutt.). — Perf. ^nn^S; Impf. *"13137 

HIFIL: Prevalecer (Sal. 12:5/4). En Dan. 9:27 la expresión higbír brit tiene varias interpretaciones 
posibles. La RVA traduce: “confirmar un pacto”. — Perf. Impf. *"P333. 

HITPAEL: 1) Prevalecer, mostrarse superior (Isa. 42:13). 2) Enaltecerse, comportarse con soberbia 
(Job 36:9; 15:25). — Impf. "*Q3rP. 

1397 “155 Hombre, varón (Prov. 30:19; Job 3:3). — le-rosh guéver = por cabeza de hombre, es decir, 
por cada hombre (Jue. 5:30). — Paus. *133; Pl- □nna. 

1400 (AR) ""O? Hombre (Dan. 2:25). — Pl. Det. ^**733. 

1401 (AR) *733 Valiente, fornido (Dan. 3:20). — Pl.const. "7 "7 3. 
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— Perf. n*?5?n ; Impv. 

. tiene ni bnz Su significado es incierto y la RVA omite 
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1404 


mnaverrrraa. 


1406 33 1) Azotea, techo (1 Sam. 9:25). 2) Cubierta del altar (Exo. 30:3). — Const. 33; Suf. Loe. 

naan ; pi. niaa ; s U f. arrnm 

TT " V " 

1407 (I) ^5 Cilantro, culantro (Exo. 16:31). 


1409 (II) *ia 1) Fortuna, suerte (Gén. 30:11). 2) Nombre del dios de la fortuna (Isa. 65:11). 


1410 na Gad. En Gén. 30:11 se lo presenta como un nombre derivado de la expresión ba-gad, la cual 

puede traducirse de dos maneras: a) Con fortuna (es decir, la madre se consideraba afortunada), b) Por 
fortuna, o lo que equivale: ¡Qué suerte! No se descarta también alguna asociación con Gad, el dios de 
la fortuna. 

* 1411 (AR) nDn3 Tesorero (Dan. 3:2). — Pl.det. fc$**lD*73. 

— (I) *1*13 HITPOLEL: Sajar el cuerpo (1 Rey. 18:28).— Impf. 77 3J"P, 1 77 31*111; Part. 
d n 77'iirip. 


1413 (II) nnn QAL: Conspirar, reunirse en una banda contra alguien (Sal. 94:21). — Impf. 1*^113^. 

1414 (AR) nnn PEAL: Derribar un árbol (Dan. 4:11). — Impv. 1 T 3. 


-(I)*1H3 1) Muro (2 Sam. 22:30; Ver nota RVA). 2) Crestas de los surcos (Sal. 65:11/10). — 

pi.suf. rrTra 

t v : 

1416 (II) *11*13 1) Tropa, banda armada (2 Rey. 6:23; Job 29:25). 2) Incursión (2 Rey. 5:2). 3) Grupo, 
división: li-gdudím = por divisiones (2 Crón. 26:11). — ish guedudím = gente de incursiones, es decir, 
merodeadores (Ose. 6:9). — Pl. Q^ITS; Const. *’"*I1"13; Suf. VlITS. 

* 1418 nTH3 Sajadura (Jer. 48:37). — Pl. n*l"l3. 

1419 bH3 Grande (Jos. 14:15). — Const. bH3, _1 7"J3; Fem. Pl. CP Sí*l3; Const. 

*’Sí"l3; Pl.fem. nibH3. 

1420 r6H3 1) Grandeza, majestad (Est. 1:4). 2) Grande hecho (2 Sam. 7:21, 23). 

* 1421 *"|1*13 1) Oprobio (Isa. 43:28). 2) Insulto (Sof. 2:8). — Pl. D^SITS; Const. ^ITS. 
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* 14 ^ 2 Ultraje (Isa. 51:7). — Pl.suf. Dn2T3. 

-* nina ver mna. 

: t : * 

142? c a b r i t0 (Gén. 27:9). — Pl. D'" I '" I "13; Const. Fem. ¡""P*13 (Ver allí). 

* 1428 rrnri Borde, orilla (Jos. 3:15). — Pl.suf. I'nn?. 


* 1429 ¡""P"13 Cabrita (Cant. 1:8). — Pl.suf. “pm3. 

-^n3VerD^“í3. 

• t • • : 

1430 (I) £T“I3 Gavillas (Exo. 22:5; Colect.). 

-(II) £T“I3 Túmulo (Job 21:32). 


Pl. de ¡""[**13. (Ketiv en 1 Crón. 12:16; el Qere tiene VnÍTS.) 

1431 S"13 QAL: 1) Crecer (Gén. 21:8). 2) Ser grande, ser engrandecido (2 Sam. 7:22, 26). 3) 
Enriquecerse (Gén. 24:35). 4) Ser superior, ser más grande (Gén. 41:40). 


— a) va-yélej David halój ve-gadól = David iba engrandeciéndose más y más (2 Sam. 5:10). b) gadláh 
nafshéja be-einái = tu vida ha sido valiosa ante mis ojos (1 Sam. 26:24). — Perf. b 13 ; Impf. 



PIEL: 1) Crear (Isa. 1:2). 2) Educar (Dan. 1:5). 3) Hacer crecer (Jon. 4:10). 4) Dejar crecer (Núm. 6:5; 
Isa. 44:14). 5) Engrandecer (Gén. 12:2). — Perf. b ^3 ; Impf. b^jT ; Impv. S >T I3; Inf. ^*13 ; Part.pl. 

i-*?-;?. 

PUAL: Estar crecido (Sal. 144:12). —Parí. i'*?-;?. 

HIFIL: 1) Engrandecer, hacer más grande, aumentar (Gén. 19:19; Amos 8:5). 2) Hacer grandes cosas a 
favor de (1 Sam. 12:24). 3) Engrandecerse contra algo o alguien (Lam. 1:9; Jer. 48:26). 4) Sobre 1 

Sam. 20:41 ver nota de la RVA en “lloró más” (Heb. S** >T ]3ri). — Perf. ^3ri; Impf. bn? \ Inf. 

S*’ >T l3nS; Part. 


HITPAEL: 1) Ensoberbecerse (Isa. 10:15). 2) Hacer una demostración de grandeza (Eze. 38:23). — 
Impf. ^3IV ; Paus. b isnr 


Heb. Hebreo. 
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1432 




lii Que crece: a) haláj halój ve-gadél = fue creciendo más y más, ya sea en riqueza, en edad, en 
poder o en favor (Gén. 26:13). b) guidléi basár = grandes de “carne”, es decir, que tienen grande el 
pene (Eze. 16:26; Ver nota RVA y bajo “152? 2). — Const.pl. 


1433 


bni Grandeza (Deut. 3:24). — Const. S"7Í; Suf. 1^*7Í,1^*7Í. 


-ü'b i? 1) Borlas (Deut. 22:12). 2) Forma de trenzas de cadenillas que tenían las redes de los 
capiteles (1 Rey. 7:17). 

1438 SH.7 QAL: 1) Cortar, seccionar (1 Sam. 2:31). 2) Quebrar en pedazos (Zac. 11:10). — Perf. 
Í?"1S; Impf.vaif. Part.pas. D^ni. 

NIFAL: 1) Romperse (Isa. 22:25). 2) Ser destrozado o hecho pedazos (Eze. 6:6). 3) Ser derribado (Isa. 
14:12).-Perf. ^5, ni?™. 

PIEE: 1) Cortar, talar (Deut. 7:5). 2) Hacer pedazos, quebrantar (Isa. 45:2). — Perf. Í?ni; Impf. 


PUAF: Ser cortado (Isa. 9:10). — Perf. II? ni. 

1442 S"j“^ piel: Deshonrar, afrentar (Sal. 44:17/16). — Perf. 712^3; Part. 

1443 “7“7Í QAF: 1) Fevantar un muro (Eze. 13:5). 2) Cerrar las brechas (Amos 9:11). 3) Reforzar un 
vallado (Ose. 2:8/6). — Perf. “l*7i; Part. nnri, anni. 

1 444 Cerca (Núm. 22:24). — Const. Suf. Pl.suf. 7^nn3. 

Albañil (2 Rey. 12:13). 

1448 rnia 1) Redil con cerca de piedras (Núm. 32:16). 2) Vallado, muro, alusión a los pobres muros 
de Jerusalén (Sal. 89:41/40). — Const. n“l“Ii; Pl. ní“l“Ii; Const.pl. ní“l"7i. (En Eze. 42:12 la 
palabra nUiH parece estar en caso absoluto, siendo igual que n"7“lin, “el muro”). 

—nnnn En Eze. 42:12; Ver nnnn. 

v v : t : 
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1454 


na En Eze. 47:13, en lugar de bina na se sugiere leer bi3ani . Las vers. antiguas leyeron 
aquí nibinan nb« , “estos son los límites”. La RVA sigue vers. aunque no lo indica en una nota. 


1455 


1456 


nna QAL: Curar (Ose. 5:13). — Impf. nna* 1 . 


nna Curación, sanidad. — En Prov. 17:22 nna 33" se podría traducir: “se incrementa la 

curación”. La Peshita y el Targum tienen n*13 en lugar de nn3, lo que se traduciría: “hace bien al 
cuerpo”. 


1457 


nna QAL: Postrarse, tenderse (1 Rey. 18:42; 2 Rey. 4:34). — Impf.vaif. 333*1. 


1458 13 Espalda: hishlájta ajaréi gavjá = echaste tras tu espalda, es decir, no tomaste en cuenta (1 Rey. 
14:9). — Var. 13; Suf. **15, 'rJ13. 


1460 


(I) 13 Espalda (Isa. 50:6). — Suf. 33, ^13. 


— (II) 13 Comunidad (Job 30:5). 

* 1459 (AR) 13 Exterior: a) be-go = en medio de (Dan. 3:25). b) le-go = al interior, dentro de (Dan. 
3:6). c) min-go = de en medio de, del interior (Dan. 3:26). — Var. 13; Const. «i3 ; suf. nía. 

— (AR) 13 Ver arriba (AR) 13. 

— (AR) «13 Ver (AR) 13. 


— 313 En Nah. 3:17; Ver *03. 

— (AR) 313 Ver (AR) 33. 


1464 


1465 


1466 


1467 


ni3 QAL: Atacar (Gén. 49:19). — Impf. 33*; Suf. lanía* 1 . 

(I) ni3 Espalda (Job 20:25). 

(ii) nía Soberbia (Jer. 13:17). Por el contexto, Stutt. sugiere leer nbá, “cautividad" 
(AR) ni3 Soberbia (Dan. 4:34/37). 


vers. Versiones. 
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1468 T13 QAL: Pasar, transcurrir. — En Sal. 90:10 la evidencia del Targum indica que se debe leer 1T3 
en lugar de T3. 

HIFIL: Hacer pasar (Núm. 11:31). — Impf.vaif. T3ñ. 

— "’TÍil En Sal. 71:6 se sugiere leer “mi fortaleza” (Ver TÍ?). 

,46» 

Pichón, polluelo (Gén. 15:9; Deut. 32:11). 

-mnverm. 


— (AR) m Ver (AR) JT3. 


1471 *1 


13 1) Nación (Gén. 12:2). 2) Pueblo, gente (2 Rey. 6:18; Joel 1:6). 3) Las naciones gentiles, en 


contraste con Israel (Eze. 5:6). 4) Para la frase 

suf. arria. 


í6 'ian 


il en Isa. 9:2 ver bajo 


n^a.-piaña; 


1472 rna l) Cuerpo (Eze. 1:11). 2) Cadáver (1 Sam. 31:10). — Const. Tlñ?; Suf. Ínñ3; Pl. niña 
suf. orí 1 ri ña. 


1473 


nbia 1) Cautivos, desterrados: holíj goláh = llevó cautivos (2 Rey. 24:15). 2) Cautividad: klei 
goláh = equipo o enseres para la cautividad (Jer. 29:16). Esta palabra es el Part.fem. de I r6á. 


1475 ‘paia Hoyo (Ecl. 10:8). 


1478 m QAL: Morir, fallecer (Gén. 6:17; 25:8). 

riá. 


Perf. S?l_3; Impf. V]T- Inf. Ñjb. ^133; Parí. 


1479 *]13 HIFIL: Cerrar las puertas (Neh. 7:3). — Impf. 

1480 HSia Cadáver (1 Crón. 10:12). — Const. 71213; Pl. TISIS. 

1481 (I) ñ!3 QAL: 1) Residir como forastero (Gén. 21:34). 2) Habitar (Sal. 5:5/4). — Perf. ñ3; Impf. 
ñia*’; Impv. nto; Inf. ñiaS; Part. ñ3, ¡1*13. 

T r * T T TT 

HITPOLEL: Vivir en una casa (1 Rey. 17:20). — Impf. lññÍ3I"P; Part. ""IñiSTip. 



— (II) mi QAL: Atacar (Isa. 54:15). — Impf. *111^; Inf.abs. Til; Part. *11. 

— (III) mi QAL: Tener miedo, tener temor (Jer. 22:25). — Impf. *111fcjt; Vaif. *11*1; Impv. 1*111. 


1482 


Til Cachorro de león, de chacal, etc. (Jer. 51:38). — Pl.const. mil; Suf. rP*")11, 1*111*11. 

bmi 1) Suerte, sorteo mediante un objeto arrojado al aire (Núm. 26:55). 2) Heredad lograda 
mediante un sorteo (Núm. 36:3). — Const. bmiiPi.nibmi. 


1486 


1487 


011 Costra de tierra. — En Job 7:5 el Ketiv tiene EPl. 


1488 TI 1) Vellón de lana (Job 31:20). 2) Brote de la hierba o heno después de haber sido segado (Sal. 
72:6; Amos 7:1). 

1489 *13T1 Tesorero (Esd. 1:8). 

* 1490 (AR) *13T1 Tesorero (Esd. 7:21). — Pl.det. fc$mDTl. 

1492 Jl-Tl Vellón de lana (Jue. 6:37). — Const. ITT1. 

1494 TT1 QAL: 1) Esquilar (Gén. 31:19). 2) Cortar el cabello (Jer. 7:29). — Impf. T 1F); Vaif. Tl*1; 
Impv. * TI; Inf. T iS, T TlS;Part. Til. 

NIFAL: Ser cortado (Nah. 1:12). — Perf. i T 11. 


1496 n*Ti Piedras labradas (Colect.). La palabra puede ir sola o en la expresión avnéi gazít, “piedras 
labradas” (1 Rey. 5:31/17). 


1497 


bn QAL: 1) Desollar, arrancar la piel (Miq. 3:2). 2) Quitar por la fuerza, arrebatar, despojar 
(Gén. 21:25; 31:31). — ligzól mishpát = privar de sus derechos a alguien (Isa. 10:2). — Perf. Sil; 
Impf. 'l TI* 1 ; Inf. 'l Tl^l; Part. 'l T 1; Suf. i 'l T 1; Pl.const. 1 'l T 1; Pas. 


NIF AL: Ser quitado: nigzeláh shnatám = su sueño es quitado, es decir, pierden el sueño (Prov. 4:16). 



TI Privación: guézel mishpát = privación del derecho (Ecl. 5:7/8). 
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1500 n 7 ra Lo robado (Lev. 5:23/5:4). — guezeláh lo yigzól = no comete robo (Eze. 18:7). — Const. 

rbn. 


1501 DTil 1) Langosta (Amos 4:9; Colect.) 2) Oruga de la langosta (Joel 1:4). 
1503 Tronco de un árbol (Job 14:8). — Suf. Í3??5, 

— (I) *1iTil QAL: Devorar (Isa. 9:19). — Impf.vaif. “1 


1506 (II) *1ITil QAL: 1) Cortar, partir en pedazos (1 Rey. 3:26; 2 Rey. 6:4). 2) Decidir (Job 22:28). — 
Impf. *" iT^ri; Impv. 1 “1 Til; Part. 1 T 3. 


NIFAL: 1) Ser cortado, ser eliminado (Isa. 53:8; Lam. 3:54). 2) Ser decidido algo (Est. 2:1). 3) En 
Eze. 37:11, en lugar de nb M"¡T53 se sugiere leer 13/15 "ha sido cortada nuestra hebra”, la 

hebra del hilo de la vida. En otras palabras: “se ha puesto fin a nuestra existencia”. La palabra ■m 
“hebra” existe en fuentes semíticas extra-bíblicas. — Perf. nraa, Tnraa. 

— ? • 7 • • TI • • 


1505 (AR) ""1T3 PEAL: Adivinar, posiblemente mediante cortes practicados en el hígado de un animal 
sacrificado (Dan. 2:27). — El Part. se traduce como “adivino”. — Part.pl. ’pTTS; Det. anta. 


HITPEEL/ITPEEL: Ser cortado, desprenderse una piedra (Dan. 2:34, 45). — Perf. 

rnranK. 


— Piezas, partes, mitades (Gén. 15:17; Ver nota RVA). — Pl. D^TTa. 

— * “lía Tierra no habitada o separada de la población (Lev. 16:22). — Fem. n*lta. 
* 1510 (AR) rnra Decreto (Dan. 4:14/17). — Const. TVlTa. 


Const. Constructo. 

Colect. Colectivo. 

Suf. Sufijo. 

Impf. Imperfecto. 

vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 

Part. Participio. 

Perf. Perfecto. 

AR Arameo. 
pl. Plural. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 

Fem. Femenino. 
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— ¡"1""]T3 1) Area delimitada (Eze. 41:12). 2) Talle (Lam. 4:7). — Suf. DIlITl 

— ¡"¡¡"13 QAL: Sacar del vientre (Sal. 22:10/9). — Parí.suf. 1 TJ 3. 

15,2 pna Vientre, pecho o parte inferior de los reptiles (Gén. 3:14). 

— * bm Carbón encendido (Prov. 25:22). — Pl. D^nS; Const. "’SnS; Suf. I"*^n3. 

1513 nbm Carbón encendido (2 Sam. 14:7). — Suf. Tierra. 

1516 ^1*3 Valle (2 Rey. 2:16). — En Isa. 28:1, 4 la traducción de la RVA, “cabeza de los que se glorían 
de la abundancia”, se debe a la opción por el texto de los Rollos del M. M. que tienen: ^3 

D^OtíenlugardeD' , JOtí , “cabeza del valle fértil”. La opción del TM parece 

referirse a la configuración topográfica del monte de Samaría, en medio de las plantaciones de olivos. 
Ver texto y nota de la RVA. — Pl. ¡11^3; Suf. ^T11K3. 

1517 “P3 Tendón (Gén. 32:33/32). — Pl. D* I T*’3; Const. *'*"P3. 

1518 ¡T3 QAL: Irrumpir, brotar de golpe (Job 38:8). — En Miq. 4:10 1 TJ 31 parece no ser Impv. de 
m, sino un error en lugar de ^Hl, “y gime”. La RVA sigue esta sugerencia de la Stutt., pero no ha 
puesto una nota explicativa. — Impf. n*'3^; Impf. 1 TT 3; Inf.suf. ÍITS. 

HIFIL: Irrumpir, saltar, lanzarse (Jue. 20:33; Eze. 32:2). — Impf.vaif. ¡"13711; Parí. n*’3?p. 

1519 (AR) ¡"P3 HAFEL: Agitar (Dan. 7:2). — Part.pl.fem. |n**3p. 

■“b'a QAL: Gozarse, gritar de regocijo (Isa. 9:2/3; 35:2). — Perf. Impf. ; Impv. 

^3; Inf. ^3. 

*' 524 (I) b'j Edad (Dan. 1:10). — Suf. 

—ai) b’j Regocijo (Isa. 16:10). 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
TM Texto Masorético. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 

Inf. Infinitivo. 
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1525 n^3 Alegría, regocijo (Isa. 65:18). — En Isa. 9:2/3, en lugar de *6 ’ian se sugiere leer 
n^an , “el regocijo”, lo cual hace paralelismo con “alegría”. La RVA sigue el Qere. Ver nota RVA 


y nota Stutt. 


T3 Yeso, cal: 


: avnei guir ■ 


■ piedras de cal (Isa. 27:9). — Var. *13. 


* 1528 (AR) “P3 Yeso (Dan. 5:5). — Det. N“V3. 
— * *V3 En 2 Crón. 2:16; Ver bajo *13. 


- ^ Ver 013. 


— * (I) ^3 Montón: gal avaním = montón de piedras (Gén. 31:46). — Paus. % pi. ü'% 

* 1530 (II) ^3 Ola, ondas del mar (Isa. 48:18). — Pl. D* 1 ^; Const. **^3; Suf. "P^p3. 

Barbero (Eze. 5:1). — Pl. □^3 

(i) blbl Rueda (Isa. 5:28). — En Eze. 10:2 funciona como Colect.: ruedas. — Pl.suf. r ,i ?3 i ?3. 
(id l 73 i 73 Una planta o remolino de hojas que se asemeja a una rueda (Isa. 17:13; Sal. 83:14/13). 


1532 


1534 


1535 


(AR) Rueda (Dan. 7:9). — Pl.suf. ’'riÍ^3S3. 


1536 


bs'b3 


En Isa. 28:28 léase 


^a^a. 


1538 


'3*73 Cráneo, calavera (2 Rey. 9:35). — a) la-gulgólet = por persona (Exo. 16:16). b) le- 
gulguelotám = uno por uno (Núm. 1:2). — Suf. ínSilSS; Pl.suf. □n' l 73 l ?3. 


“ 1^3 


.^ 3 . 


1540 


73 Piel (Job 16:15). —Suf. 

a) n^3 QAL: Ese, apartarse, desaparecer (Isa. 24:11; la RVA ha traducido como pasivo: “ha 
sido desterrada”). 2) Ir al exilio, ser llevado cautivo (Isa. 5:13). 3) En Prov. 27:25 se sugiere leer 
ní ?? , “crecerá”, en lugar de nbri (la RVA traduce “saldrá” y va bien con ambas lecturas). — a) 
guelót ha-árets = cautividad [de la gente] del país (Jue. 18:30). b) guelót Yerushaláyim = cautividad de 


Var. Variante textual. 
Paus. Pausa. 
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los habitantes de Jerusalén (Jer. 1:3). — Perf. n % Impf. ; Vaif. ^5*1; Impv. Inf. 

n ^73' níSil; Part. ¡"1 'l 2, ¡"l 1 ? il (= nSíil); Part.pas. *' ! )Sil; Const. 

PUAL: Sobre la forma nn^a en Nah. 2:8/7 ver bajo Hofal de nby. 

HIFIL: Llevar cautivo (2 Rey. 15:29). — Perf. ¡""1^5)7; Suf. Impf.vaif. bw-, inf. nibrin. 

HOFAL: Ser llevado cautivo (Jer. 40:1, 7). — Perf. nSaH; Part. 


t : t t : t 


—ai) r6n QAL: Revelar, proclamar (Est. 3:14) — a) séfer galúi = copia abierta o revelada de un 
documento (Jer. 32:11). b) galáh oznó = descubrió su oreja, es decir, reveloCE algo confidencialmente 
(1 Sam. 20:2). c) galúi eináyim = de ojos abiertos, es decir, consciente (Núm. 24:4). — Perf. n % 
Impf. nb-V; Impv. Inf. n Sil, níSil; Part. Fl L ? i!, Fl 1 ? S; Part.pas. "'iSil; Const. ■nSii. 

NIFAL: 1) Descubrirse (2 Sam. 6:20). 2) Ser descubierto (Exo. 20:26). 3) Poner al descubierto (Eze. 
21:29/24). 4) Mostrarse, presentarse (Isa. 40:9; 2 Sam. 14:8). 5) Revelar (Gén. 35:7). 6) Revelarse, 

manifestarse (Isa. 40:5). — ha-niglót = las cosas reveladas (Deut. 29:28). — Perf. rrSrú; Impf. 
nbr ; Impv. iSilH; Inf.const. níSiiri; Inf.abs. n'Srg n'Sra ; Part.pl. fem. n'^ai 

PIEL: 1) Dejar o poner al descubierto (Jer. 49:10). 2) Abrirle los ojos a alguien (Núm. 22:31). 3) 
Entregar, traicionar (Isa. 16:3). 4) Practicar algo abiertamente (Eze. 23:18). 5) Descubrir la desnudez, 
es decir, tener relaciones sexuales (Lev. 18:7; Comp. Deut. 23:1/22:30; Ver nota RVA). — Perf. 

n^a, TT^; Impf. ; Vaif. ^Impv. bl Inf. nfe; Part. nt;?. 

PUAL: Ser manifiesto, abierto (Prov. 27:5). — Part.fem. n^ap. 

HITPAEL: Exponerse desnudo (Gén. 9:21). — Impf.vaif. SiinPT 


r6a 


. ^an. 


— (AR I) ¡1 /J HAFEL: Llevar cautivo (Esd. 4:10) — Perf. Trb 
1541 (AR II) r6a PEAL: Revelar (Dan. 2:22, 30). — Part. r6a/*óa ; inf. *óap. 
PEIL: Ser revelado (Dan. 2:19). — Perf. 'bx 'bx 


1543 


n^a 1) Depósito (Zac. 4:2; hay que traducir “un depósito” en lugar de “su depósito”). 2) Fuente 
de agua (Jos. 15:19). — Const. n^pi.n )bi 


pas. Pasivo, 
abs. Absoluto. 
Comp. Comparar. 
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1547 


(AR) iba Cautividad, exilio: benéi galutá di Yehúd = miembros del grupo de cautivos de Judá 

(Dan. 2:25). — Det. arriba. Heb. m ba. 


1544 


□'biba 


3 Idolos (1 Rey. 15:12). — Este es un término despectivo. 


□iba 


3 Manto (Eze. 27:24). — Pl.const. L 


.'oiba 


1546 mba 1) Cautividad, exilio (2 Rey. 25:27). 2) Grupo de cautivos (Isa. 20:4). — Var. D /3; Suf. 

lamba. 

** T 

1548 nba PIEL: Afeitar, rasurar, cortar el cabello (Lev. 14:9; Isa. 7:20; 2 Sam. 14:26). — Perf. nba ; 

Impf. nbr ; Inf.suf. inba. 


PUAL: Ser rapado (Jer. 41:5). — Perf. nba ; Parí .pl.const. 'nbap 

HITPAEL: Afeitarse (Lev. 13:33). — Perf. nbanri; Impf. nbam ; In f.suf. inbann. 

-p'ba 1) Posiblemente una tabla o plancha de madera o de cuero, o una lámina de papiro (Isa. 

8:1). 2) Objeto de lujo en el adomo de una mujer (Isa. 3:23; Ver nota RVA). 

1550 b n b ; Í 1) Puerta giratoria (1 Rey. 6:34). 2) Barra, rodillo (Cant. 5:14). 3) Distrito; posteriormente 

nombre de la región de Galilea (Ver abajo nb^bS). 4) En Est. 1:6 se sugiere traducir “barras” y no 
“anillos” (Comp. RVA). 


1552 


1556 


nb'b? Distrito, región (Jos. 13:2; 22:10). — Mas. b'bí; pi. nib'b?. 


QAL: 1) Quitar, remover (Gén. 29:3). 2) Con Prep. ba significa exponer o confiar algo a 
alguien; indica acercamiento, confianza (Sal. 22:9/8; Ver nuestro comentario de Jer. 11:20 bajo □* , *1). 
— Perf. Tñba ; Impf.vaif. b Impv. b? (= "7 '3 en Sal. 22:9/8); Parí. ^ ' 3. 

NIFAL: 1) Plegarse, enrollarse (Isa. 34:4). 2) Correr, fluir (Amos 5:24). — Perf. 1 L ? jj: Impf. bil* 1 . 

POLAL: Ser revolcado o ser ensuciado (Isa. 9:4/5). — Part. nbbbo. 


Heb. Hebreo. 

Mas. Masculino. 
Prep. Preposición. 
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HITPOLEL: 1) Caer sobre, buscar ocasión contra (Gén. 43:18). 2) Revolcarse o ensuciarse en algo (2 
Sam. 20:12). — Inf. L ? 7 31*1)1; Part. 'l 'l 3í"ip. 

PILPEL: Hacer rodar (Jer. 51:25). — Perf.suf. 

HITPALPEL: Dar vueltas (Job 30:14). — Perf. ibsbsnn. 

1557 bbi Bola de estiércol o excremento (1 Rey. 14:10; Sof. 1:17). — Pl. Const. 'b% 

suf. 'hbi. 

1560 (AR) bbi En Esd. 5:8: éven guelál = bloques de piedra (Colect.). 

1563 nbi QAL: Doblar, enrollar (2 Rey. 2:8). — Impf. úbT. 

* 1564 D 7 3 Embrión (Sal. 139:16). — Suf. 'tibí 
1565 Estéril (Isa. 49:21). — Fem. rniD^ii 

'J66 

HITPAEL: Estallar el pleito (Prov. 17:14). — Perf. r^nri; Impf. s’pap?. 

137,1 tibí QAL: Deslizarse (Cant. 4:1; 6:5). — Perf. 

1571 03 1) También (Gén. 3:6). 2) Como (Cant. 7:14/13). 3) !De veras! (Gén. 30:8). 4) Pero, sin 
embargo (Sal. 129:2). 5) Aun (Joel 2:12). — a) gam ki = aunque (Isa. 1:15). b) ve-gam aní = por mi 
parte (Amos 4:6). c) gam ... lo = ni ... tampoco (1 Sam. 21:9/8). d) be-she-gam = por cuanto (Gén. 
6:3). 

1572 &$D3 PIEL: Devorar, tragar (Job 39:24). — Impf. 


HIFIL: Dejar asomar, tragar, dar de beber un sorbo (Gén. 24:17). — Impv.suf. *'3*'^*'P3n. 


i ■ h 

R TI ¿i Papiro (Isa. 35:7; Ver nota RVA). Tradicionalmente esta palabra ha sido traducida por 
“junco” (Exo. 2:3; Isa. 18:2). 


1574 TT1 3 Gomed, medida de longitud (Jue. 3:16). Ver nota RVA y la Tabla de Pesas y Medidas al 
final del DHB. 


1576 


1) Obra, hecho (Jue. 9:16; Ver también bajo II bu , con respecto a Isa. 59:18). 2) 
Retribución, recompensa (Isa. 35:4). — Suf. Pl.suf. rbio?. 
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1578 


1580 


1) Hecho (Isa. 59:18). 2) Recompensa, retribución (Jer. 51:56). — Pl. nibra?. 

*703 


(I) /ÍJJ QAL: 1) Hacer, ocasionar (Gén. 50:15). 2) Pagar, devolver (Deut. 32:6). 3) Pagar, 
recompensar bien y abundantemente, colmar de bien (Sal. 13:6). — Perf. büh Impf. “?b;r ; Impv. 

^7 bll; Part. L ? D il; Pas. “71¡23. 

: •• t 

— (II) ^7Q3 QAL: 1) Madurar (Isa. 18:5). — En Núm. 17:23/8 dice literalmente: “había madurado 
almendras”. 2) Destetar (1 Sam. 1:23; Isa. 11:8; 28:9). — Perf. *703; Impf. bó?' ; Impv. ^7Ü3; Parí. 
*7 TI 3; Pas. ^71Dil. 

T 

NIFAL: Ser destetado (Gén. 21:8). — Impf. “703? ; Inf. ‘T'DSn. 


1581 *703 Camello (Gén. 12:16). — Pl. D^Qíl; Const. 'V133 : Suf. "P^Q3. 

1584 (I) T?D!l QAL: Acabarse (Sal. 12:2/1). — Perf. "IQil; Impf. "1D3* 1 ; Part. “I TI il. 

— (II) *1 1 QAL: Retribuir, recompensar (= ^7ü!l) — En Sal. 7:10/9 la RVA ha traducido “acábese” 

como I noa , lo cual es posible. En Sal. 57:3/2 se ha traducido parafrásticamente la-EI gomél alai, “al 
Dios que me favorece”. Mejor sería traducir: “al Dios que me recompensa”. — Part. TH il. 


1585 (AR) ""PEAL: Completar, acabar (Esd. 7:12) — Part.pas. *1PPil. 

1588 |il Jardín, huerto (Gén. 2:15). — gan YHVH = jardín de YHVH (Gén. 13:10). Este es un posible 
caso de grado superlativo, significando un jardín muy bello y exuberante. — Pref. |an ; Suf. •’M. 

1589 D33 QAL: 1) Robar (Gén. 44:8). 2) Engañar (Gén. 31:27). — ganáv lev = robar el corazón, es 

decir, engañar (Gén. 31:20). — Perf. Impf. 133-P; Part. ZL J il; Pas. D13il. 

NIFAL: Ser robado (Exo. 22:11/12). — Impf. DDil* 1 . 

PIEL: Robar, hurtar (Jer. 23:30). — En 2 Sam. 15:6 se sugiere vocalizar el verbo como en Qal en la 
expresión va-yenaguév et lev, pudiéndose traducir: “Así engañaba Absalón a los hombres de Israel.” 

— Impf.vaif. PUAL: Ser secuestrado, ser robado, ser introducido en secreto (Gén. 40:14; Exo. 

22:6/7; Job 4:12). — Perf. 32il, ''HOa?!; Impf. Di?* 1 . 


Pref. Prefijo. 
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HITPAEL: Introducirse a escondidas (2 Sam. 19:4/3). — Impf. D33HP1. 

1590 333 Ladrón (Exo. 22:1, 6). — Pl. 3*033. 

1591 ¡""033 Objeto robado (Exo. 22:2/3). 

1593 H33 Huerto, jardín (Núm. 24:6). — Const. H33; Suf. "1333; Pl. nm 

* 1595 (I) T33 Tesoro, fondos (Est. 3:9). — Pl.const. *'T33. 

- * di) T33 En Eze. 27:24 la RVA traduce “tapiz”: guinzéi beromím = tapices de colores. 

* 1596 (AR) T33 1) Tesoro, fondos (Esd. 7:20). 2) En Esd. 5:17, bet guinzéi malká es traducido 
“archivos del rey” en la RVA. Posiblemente en Esd. 6:1 el texto deba ser corregido así: “en la casa de 
los archivos donde se depositan los libros”. — Pl.det. fc$*T33; Const. ■’TM. 

* 1597 TjTDS Almacén, tesoro (1 Crón. 28:11). — Pl.suf. VOT33. 

1598 |33 QAL: Defender mediante una cerca protectora (2 Rey. 20:6). — Impf. ]3\ 

1600 ¡"03 QAL: Mugir (1 Sam. 6:12). — Impf. J""03P; Inf.abs. Í3?3 (= I""Ó3). 

QAL: Abominar (Lev. 26:11). — Perf. nbga ; Impf. bvin. 

NIFAL: Ser profanado (2 Sam. 1:21). — Perf. 

HIFIL: Fallar al procrear (Job 21:10). — Impf. 7173^. 

1604 'l U 3 Repulsión, abandono (Eze. 16:5). 

1605 "15?3 QAL: Reprender (Gén. 37:10). — Perf. 3Z?3; Impf. 3573?; Inf. 3373; Part. 11) 3. 

1606 nny 3 1) Corrección (Prov. 13:1). 2) Amenaza (Prov. 13:8). — Const. 33373; Suf. * , n^3?3. 

16(17 í373?3 QAL: Estremecerse la tierra. Aunque posiblemente en Sal. 18:8/7 sea Hitpael: 13737333 en 
lugar de Í373733, según dos mss. 


mss. Manuscritos. 
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PUAL: Ser sacudido. — En Job 34:20 se sugiere leer 1I713* 1 , ‘ ‘expiran los nobles” en lugar 

de Pual: □y irárr , “la gente será sacudida”. 

HITPAEL: Estremecerse, levantarse las olas (2 Sam. 22:8). — Impf. ££^31*111, 1C?3?3Í"I'\ 
HITPOEL: 1) Agitarse (Jer. 46:8). 2) Vomitar (Jer. 25:16). — Perf. I^SÍSÍIÍI; Impf. 1 H¡ U ilH* 1 . 
— * (I) ^5 ¿Lo más alto de? (Prov. 9:3). — Const. "’£)5- 

* 1610 (II) Cuerpo: be-gapó = con su cuerpo, es decir, él solo (Exo. 21:3). 

* 1611 (AR) 13 Ala (Dan. 7:4, 6). —Pl. | n 23 ; suf.rr23 0 rr23. 

1612 }23 Vid: guéfen ha-sadéh = vid del campo, es decir, silvestre (2 Rey. 4:39). — Paus. 1??,: Suf ‘ 

'323; Pl. D'323. 

• : - * t : 

1613 0 9 3 Gofer, árbol de cuya madera fue hecha el arca de Noé. La RVA traduce “conifera” (Gén. 
6:14). 

1614 rrnaa Azufre (Gén. 19:24). 

1616 "13 Forastero, extranjero (2 Sam. 4:3; Gén. 15:13). — Suf. 1J*13; Pl. n'"l3 (0 >, *1 >, 3 en 2 Crón. 
2:16). 

1615 *13 Ver *V3. 


1618 2H3 1) Sarna (Lev. 11:20; Deut. 28:7). 2) Animal sarnoso (Lev. 22:22). 

* 1620 "13*13 Oliva madura (Isa. 17:6). — Pl. D* i n3"l3 

* 1621 nnn3 Cuello (Prov. 1:9). — Suf. ’rj* l inl — 13*13. 


1623 *1*13 HITPAEL: Rascarse (Job 2:8). — Inf. *Tl3Iin. 

1624 71*13 PIEL: Suscitar contiendas (Prov. 15:18). — Impf. H*!!!* 1 . 

HITPAEL: 1) Contender, oponer (Prov. 28:4). 2) Alistarse para la guerra (Dan. 11:10). — Perf. 


rvHann; impf. rnan?, *iann : 


* 7 
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1625 (d rna Bolo: garáh gueráh = rumiar el bolo (Lev. 11:7). 

1626 (II) ¡"1"13 Gera (Exo. 30:13). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

1627 in? Garganta: netuyót garón = extendidas de garganta, es decir, con el cuello erguido (Isa. 3:16; 
Ver nota RVA). — Suf. 

1629 H3 NIFAL: Ser cortado (Sal. 31:23/22). — Perf. Otros mss. tienen THTMo 


1631 )H3 Hacha (1 Rey. 6:7). 


1632 ana En Isa. 5:17 léase , “cabritos”, aunque la palabra podría provenir del acadio: gurú, 

“cordero”. Ver más bajo flO. 



En Prov. 19:19 se sugiere leer 



(Ver nota RVA). 


'633 Q -|J 


QAL: ¿Desmenuzar huesos? — En Sof. 3:3 se sugiere leer: O” Ir 13? 3 O'OKT 
“lobos que no dejan hueso para la mañana”, en lugar de 10*13 l6 Z"g ’3KT 
“lobos vespertinos que no desmenuzan huesos para la mañana”. 


PIEL: Desmenuzar huesos (Núm. 24:8). — Impf. D*13P. 

1634 0-131) Huesos (Prov. 17:22; Colect.). 2) En 2 Rey. 9:13, guérem ha-maalót es traducido en la 
RVA como “gradas desnudas”. Esta expresión es oscura. — Pl.suf. 

* 1635 (AR) DT3 Hueso (Dan. 6:25/24). — Pl.suf. jÍrP0*l3. 

1637 1 1 3 Era para la trilla (1 Rey. 22:10). — Loe. ¡1 J 1 3; Suf. *’3"13; Pl. nÍ3"l3; Const. nÍ3"l3. 

1638 0*13 QAL: Consumirse, quedar exhausto (Sal. 119:20). — Perf. ¡"10*13. 

HIFIL: Triturar, quebrar (Lam. 3:16). — Impf.vaif. 0*"13*1. 


Loe. Locativo. 
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1639 (I) I?""13 QAL: Disminuir, quitar (Exo. 5:8; Deut. 4:2). — a) En Jer. 48:37 se sugiere leer ni?*73, 
“cortada” en lugar de nÍ?*")3. b) En Eze. 5:11 se sugiere leer bm , “abominaré”, en lugar de 

1° q ue va bien con el paralelismo (la RVA traduce “me apartaré”). — Impf. 3?*13Í; bif. 

S?ñ^;Part.nm 

: • t \ : 

NIFAL: 1) Ser disminuido, ser reducido (Exo. 5:11). 2) Ser quitado, apartado, impedido (Núm. 36:3; 
Núm. 9:7). — Perf. I?*133; Impf. Parí. 3?*133. 

— (II) I?""13 PIEL: Atraer hacia arriba (Job 36:27). — Impf. £?T3\ 

1640 QAL: Arrastrar (Jue. 5:21). — Perf.suf. 02^13. 

1641 *1*111 QAL: 1) Sacar, atrapar (Hab. 1:15). 2) Arrastrar (Prov. 21:7). 3) Rumiar (Lev. 11:7). — 
impf. Suf. i ni y], D - lÍD* 1 . 

POLAL: Ser cortado; dícese de las piedras (1 Rey. 7:9). — Part. J1 i “11 3Q. 

1643 t£?*")3 Grano desmenuzado (Lev. 2:14). — Suf. rlip"l3. 

1644 (I) 13 QAL: 1) Echar, expulsar, arrojar (Exo. 34:11). 2) Divorciar (Lev. 21:7). — Impf.vaif. 

^3*1; Part. Dil'3; Pas.fem. TO 1“13. 

: : • - •• t : 

NIFAL: Ser expulsado (Jon. 2:5) — Perf. * , rip’*"]33. 

PIEL: Echar, expulsar (Gén. 3:24). — Perf. ní£?"l3, FlíP*l3; Impf. í£?*l3P; Impv. í£?*")3; Inf.abs. 

•*T 

PUAL: Ser echado, ser expulsado (Exo. 12:39). — Perf. 1 OJl 3; Impf. 1 QÍ t "1 3* 1 . 

— (II) C? - 13 NIFAL: Agitarse, estar agitado (Isa. 57:20; Amos 8:8). — Perf. o Part. í^*l33, HíP"l33. 

1645 EH3 Lo que dan los meses, el producto que corresponde a cada mes (Deut. 33:14b). 

1646 rr¿ns Expropiación, acto de expulsar a alguien de sus propiedades (Eze. 45:9). — Pl.suf. 

□DTlÉnS. 

1652 nm PUAL: Ser rociado con lluvia. — En Eze. 22:24 léase nPpP en lugar de rTPpP. 
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HIFIL: Hacer llover (Jer. 14:22). — Part. 


1653 


nm Lluvia (Gén. 7:12). -Paus. DP3; Pl. □ W3; Const. W3; Suf. DP^PS. 


1655 


(AR) QP3 Cuerpo (Dan. 3:27). - Suf. TOPS, HPP3, }ÍnPP3; Pl.suf. ]ÍrPPP3. 


1659 


PP3 PIEL: Palpar, andar a tientas (Isa. 59:10. — Impf. nPP32, nPP33. 


1660 


I""l3 Lagar (Neh. 13:15). — Pl. nínS. 


1665 rrns Posiblemente una clase de arpa: ai ha-guitít = sobre Guitit (en los subtítulos de los Salmos 
8, 81 y 84). 



— "1 La letra Dálet toma su nombre de la palabra que significa “puerta” o “entrada”. La forma 

triangular de su signo original (), sugiere la entrada de una tienda o el delta que forma un río al entrar 
al mar. 

1668 (AR) Esta (Ver mas. Híp). — a) da le-da = una contra la otra (Dan. 5:6). b) da minda = una 
de otra (Dan. 7:3). 

1669 QAL: Languidecer (Jer. 31:25). — Perf. np&$P; ¡"[p^t*^. 

1670 nP^P Desesperación, desaliento (Job 41:14/22). 

* 1671 Desesperación (Deut. 28:65). — Const. |ÍP^¡P. 

1672 ÜfcSP QAL: 1) Preocuparse, inquietarse (1 Sam. 9:9); Jer. 17:8). 2) Asustarse (Isa. 57:11; la RVA 
traduce “tener aprehensión”). — Perf. Impf. Part. jKP. DpKP. 

— Pescado. Escrito así en Neh. 13:16 en lugar de 3P, quizás para expresar doble sentido: Traer 
pescado en ciertas circunstancias equivalía a traer preocupación. Ver abajo 
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1674 Preocupación, angustia (Eze. 4:16). 

1675 n*n i) Remontar vuelo (Sal. 18:11/10). 2) Abalanzarse en vuelo (Deut. 28:49). — Impf. 
n$T; Vaif. $rv\ 

1676 n*n Falcón (Lev. 11:14). 

1677 n* 7 ! Oso (2 Rey. 2:24). — Var. Pl. 

1678 (AR) Oso (Dan. 7:5). 

* 1679 ^ 

Fuerza (Deut. 33:25). — Suf. 

1680 DDT Fluir, deslizarse (Cant. 7:10). — Part. 

1681 nsn i) Calumnia, descrédito (Jer. 20:10). — va-yotsíu dibát ha-árets = y comenzaron a 

desacreditar la tierra (Núm 13:32). 2) Rumor, fama que se escucha: dibáh raáh = mala fama (Gén. 
37:2). 

1682 Abeja, avispa (Isa. 7:18; Deut. 1:44). — Pl. D^ÍD^]. 

1684 (AR) rOT PEAL: Ofrecer sacrificio (Esd. 6:3). — Part.pl. "prO^l. 

* 1685 (AR) ¡""0^1 Sacrificio (Esd. 6:3). — Pl. Heb. rar. 

— D 1 J Ver bajo D n J "'“HIT 

1687 Santuario interior o lugar santísimo (1 Rey. 6:5). 

1690 nbnp Pasta de higos secos (2 Rey. 20:7). — Const. pi. 

1692 pm QAL: 1) Pegar, pegarse (Job 19:20). 2) Unirse, adherirse, mantenerse ligado (Gén. 2:24; 
Jos. 23:12). 3) Ser fiel a, seguir fielmente a (2 Rey. 18:6; 2 Sam. 20:2). 4) Acosar, perseguir de cerca, 
alcanzar (Jer. 42:16; Gén. 19:19). — Perf. pD^T, pH^l; Impf. p^H* 1 - 

PUAL: Pegarse, estar pegado (Job 38:38; 41:9/17). — Impf. 1p3""P. 

HIFIL: 1) Hacer que algo se pegue, hacer que se adhiera (Jer. 13:11; Eze. 29:4). 2) Alcanzar (Gén. 
31:23). — Perf. Impf. Vaif. IpBTT 
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HOFAL: Estar pegado (Sal. 22:16/15). — Part. 

1693 (AR) pDH PEAL: Pegarse, mantenerse unido (Dan. 2:43). — Part.pl. "ppD^l. 

1695 pnp Verbo nominal (Comp. Qal de pD*7) que significa: 1) Tocar, estar en contacto (2 Crón. 
3:12). 2) Ser fiel a (Deut. 4:4). — Fem. Hp5^]; Pl. □'pzin. 

16,4 1) Soldadura (Isa. 41:7). 2) Escamas o placas de la armadura o cota de malla (2 Rey. 22:3- 

4). — Pl. □“’pD'l. 


1696 (I) TDT QAL: Hablar (Gén. 16:13). — a) En Sal. 51:6/4, en lugar de la RVA lee 

“en tu palabra”, con apoyo de mss. hebreos y griegos, b) En 2 Crón. 22:10, en lugar de 
nanrn la RVA lee , “exterminó”. — Inf.suf. Qp[; Part. nrn ; Pl.const. 

Fem.pl. ní"O" 7 !; Pas. n:n. 


NIFAL: Hablar juntos acerca de o contra alguien (Mal. 3:16; Eze. 33:30; Sal. 119:23). — Perf. 

irán* Part. anm: 

: - : • • t : * 


PIEL: 1) Hablar (Exo. 4:14). 2) Prometer (Deut. 6:3). 3) Mandar, ordenar (Gén. 12:4). 4) Cortejar a 
una mujer mediante mensajeros (1 Sam. 25:39). 5) Componer (1 Rey. 5:12/4:32). — Perf. *"0*^1; 

Impf. *"O*!?; Impv. n:n, Inf. Const. -“GR; Part. nano. 

PUAL: Ser hablado, ser contado, hacerse comentarios de (Sal. 87:3; Cant. 8:8). — Impf. *"Q*"P; Part. 

nano. 

t \ : 

HITPAEL: Hablar con, conversar (Núm. 7:89; Eze. 2:2; 43:6). — Part. *" 

— (II) TDT HIFIL: Sujetar, someter (Sal. 18:48/47; 47:4/3). — Impf. nS*!^; Vaif. nann. 

1697 nnn 1) Palabra (Gén. 11:1). 2) Asunto (1 Rey. 15:5). 3) Cosa. Se traduce “esto” o “ello” en 

expresiones como ha-davár ha-zeh = la cosa esta, o simplemente, esto (Gén. 20:10; Comp. Neh. 8:4). 
4) Razón, circunstancia (1 Rey. 11:27). 5) Detalle, parte (1 Rey. 6:38). 6) Hecho (1 Rey. 11:41). 7) 
Algo, nada (Exo. 9:4). — a) va-yihiú devaráv im = tenía tratos con (1 Rey. 1:7). b) al devár Sarai = 
por causa de Sarai (Gén. 12:17). c) mi baal devarím = quien tenga algún asunto legal (Exo. 24:14). d) 
u-devár mah yar’éni = cualquier cosa que me muestre (Núm. 23:3). e) asót ka-davár ha-zeh = hacer 
como esta cosa, es decir, tal cosa (Gén. 18:25). f) éin davár = no hay nada, es decir, no hay peligro (1 
Sam. 20:21). g) ervát davár = la desnudez de algo, es decir, alguna cosa indecente (Deut. 23:15/14). h) 
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al yasém be-avdó davár = no ponga contra su siervo algo, es decir, no lo inculpe (1 Sam. 22:15). — 
Const. “q^suf.nn^pi. onm ; Const. suf. Tim. 

s t : • t : •• : I v t : 

1698 *1O*)! Peste (1 Rey. 8:37). — Paus. 

* 1699 *1Pastizal (Isa. 5:17; Miq. 2:12). — Suf. 

— *"En Jer. 5:13, en lugar de *" se sugiere leer *" “y I a palabra”. 

-*rn:n 1) Causa legal (Job 5:8). 2) Manera, orden: a) al divratíMalki-tsédeq = a la manera de 
Melquisedec, es decir, según su orden o clase sacerdotal (Sal. 110:4). Aquí se puede leer rVlD* 7 ] 

según dos mss., pero es una forma arcaica del genitivo, b) al divrát benéi ha-adám = con 

respecto a los hijos del hombre, es decir, a los seres humanos (Ecl. 3:18). c) al divrát she-lo yimtsá = 
de modo que no pueda descubrir (Ecl. 7:14). 

vermni. 

t : v v 

* 1701 (ar) rn.51 En la expresión al divrát di = para que, con el propósito de (Dan. 2:30; 4:14/17). 
* i703 rnrn Palabra, pronunciamiento (Deut. 33:3). — Pref.suf. Tpn 

* 1702 Balsa (1 Rey. 5:23/9). — Pl. ní" 

1706 ráT Miel (1 Sam. 14:25). - Paus. EOT; Suf. 

1707 Giba del camello (Isa. 30:6). 


1709 


Pez, pescado, Sing. y Colect. (Jon. 2:1/1:17). — Pl. D"’3 >T T; Const. ; Fem. m. 


1710 


m Pez, Fem. y Colect. (Exo. 7:18, 21). — Const. Suf. Dri!l >T ]. 
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1 ¡TH QAL: Multiplicarse (Gén. 48:16). — Impf. 


1713 


bn 


ibm 


QAL: 1) ¿Portar una bandera o estandarte? — En Cant. 2:4, en lugar de l /J '¡ se sugiere 

leer como Impv. de Qal: , “portad”. En suma, se puede leer así: haviúni el bet ha-yáyin ve-daglú 

alái ahaváh = Llevadme a la sala del banquete (Lit. casa del vino) y portad por mi causa [la bandera 


Sing. Singular. 
Lit. Literal. 
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del] amor. 2) Sobresalir, distinguirse como una bandera o estandarte (Cant. 5:10). 3) En Sal. 20:6/5, en 
lugar de 'l 3*75’ “alzaremos bandera”, se sugiere leer b’M , “nos regocijaremos”, lo que hace 

paralelismo con “nos alegraremos”. — Part.pas. bm. 

NIFAL: Organizarse bajo una bandera (Cant. 6:4, 10). Pero ver bajo ni bni y nota RVA. 

1714 bn 1) Bandera, estandarte (Núm. 1:52). 2) Gente movilizada bajo un estandarte (Núm. 10:14). 

3) Sobre el caso de Cant. 2:4 ver bajo Qal de bn. 


17,5 m Grano, cereal (Deut. 7:13). — Const. |Suf. D33n. 

1716 ""13*1 QAL: Incubar, cubrirlos huevos (Jer. 17:11; Isa. 34:15). — Perf. ¡"7*13*^. 

* 1717 Seno, pecho (Eze. 23:3). — Dual.const. *’* T 7/ T 7; Suf. 

1718 mn HITPAEL: 1) En Isa. 38:15 la RVA traduce “andar con inquietud” (Ver nota RVA). 2) En 
Sal. 42:5/4, en lugar de se sugiere leer DDn*!^*, “guiándolos”. 

1722 (AR) nnn Oro (Dan. 2:32). — Det. fcOHn/nDnn; Heb. DHT. 

— (AR) ÍOnn En Esd. 4:9 se sugiere leer como dos palabras: ' , *7, “esto es”. 

I7 ~ 4 Drn NIFAL: Estar atónito (Jer. 14:9). Pero la LXX lee el Parí. DHn3 como Dn*75> 
“dormido”. 

1725 “im QAL: Galopar (Nah. 3:2). — Parí. *7Hn. 

* 1726 7777 Galope (Jue. 5:22). — Pl. nínHn. 

— Din HIFIL: Dejar exhausto (Lev. 26:16). — Part.fem.pl. nÍD^TP. 

1729 nrrn Pesca (Amos 4:2). 

— Pl. de así como (Jer. 16:16). 

1730 TPIi) Amado (Cant. 1:13). 2) Tío (2 Rey. 24:17): a) ben dod = hijo del tío, es decir, primo (Jer. 
32:8). b) bat dod = hija del tío, es decir, prima (Est. 2:7). — Suf. ?HH;Pl.D n lH ; Const.suf. 

f th. 
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1731 1) Caldero (1 Sam. 2:14). 2) Canasta (2 Rey. 10:7). — Pl. D* I TT >T ]; Const. 

(Jer. 24:1). 

— D'KIH Mandrágoras (Gén. 30:14). — Const. 

1733 nnn Tía (Exo. 6:20; Lev. 18:14). — Suf. íri"!"!. 

Amor, acto de amor, es decir, relación sexual (Eze. 16:8; Cant. 1:2). 

— nn QAL: Menstruar (Lev. 12:2). — Inf.suf. F1 fl V^T. 

1739 ¡TTJ Enfermo, dolorido (Lam. 1:13; 5:17). Ver también 

1738 nTT Mujer en su período de menstruación (Lev. 15:33). En su forma la palabra es Fem. de H1/1. 

1740 HH HIFIL: Lavar (Eze. 40:38; 2 Crón. 4:6). — Impf. ITT. 

1741 Dolor, indisposición (Sal. 41:4/3). — En Job 6:7, en lugar de se sugiere leer *'*"0, 

“para” (Ver más bajo riSH). — Paus. TI- 

1742 £ n f ermo (j sa i : 5; Jer. 8:18). 

1743 QAL: Triturar (Núm. 11:8). — Perf. *0*7. 

1744 

Abubilla (Lev. 11:19; Deut. 14:18). 

1745 ¡""[Pl" 7 ! Silencio (Sal. 94:17; 115:17). — En Isa. 21:11 el TM tiene Hípn por DÍT^, quizás 
por un intencional juego de ideas. 

1747 ¡TPH 1) Silencio (Sal. 39:3/2). 2) Sosiego (Sal. 22:3/2). 

1748 DftH En silencio (Isa. 47:5; Lam. 3:26). — éven dumám = piedra en silencio, es decir, muda 
(Hab. 2:19). 

-l n QAL: Contender (Gén. 6:3). — Impf. pt- 

— )HEn Job 19:29, en lugar de o del Qere se sugiere leer j ^ 52? ^ “hay un juez”. 

1749 rún Cera (Sal. 22:15/14). — Paus. rGIT 
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1750 fH QAL: Saltar, surgir (Job 41:14). — Impf. fnn. 

1751 pn QAL: Moler (Isa. 28:28). — Impf. lípITV (Ver también pp*7); 

— (I) T)T Amontonar leña (Eze. 24:5). — Impv. *")1T. 

1752 (II) TH QAL: Habitar (Sal. 8:10/9). — Inf. “1H. 

1753 (AR) *"IT"! PEAL: Habitar (Dan. 2:38). — Impf. *"inH; Part.pl. 

1754 ¿Ovillo? ¿Bola? (Isa. 22:18). Ver más bajo 

1756 (I) *")ÍT Morada, posiblemente una tienda circular (Isa. 38:12). — Suf. "'"TT. 

1755 (II) *")ÍT Generación (Gén. 7:1). — Suf. Pl. niTÍT, Q^ÍT; Suf. Drn*1ÍT. 

1758 QAL: Trillar, pisotear (Isa. 41:15). — En Isa. 28:28, en lugar de se sugiere leer Inf. 

QaltfH o Inf. Nifal tfnn. - Perf. TlEH; Impf. Impv. Inf. EÍH. 

NIFAL: Ser pisoteado (Isa. 25:10). — Perf. Inf. 5£?Vin. 

HOFAL: Ser trillado (Isa. 28:28). Impf. 

1759 (AR) PEAL: Trillar (Dan. 7:23). — Impf.suf. rCTHri. 

1760 nrn QAL: 1) Empujar (Sal. 118:13). 2) Acosar (Sal. 35:5). 3) Derribar (Sal. 62:4). — En Sal. 
35:5, en lugar de JUlíl, la RVA ha leído □nn , “acóselos”. — Perf. ^rrrn ; Inf.abs. HÍR; 
Const. nim ; Part. nrn ; Pas. mm. 

: v t : 

NIFAL: 1) Ser empujado (Jer. 23:12). 2) Ser derribado (Prov. 14:32). 3) Ser desterrado (2 Sam. 
14:14). — Impf. ¡in'T, 1ITT; Part. ¡Til 

PUAL: Ser derribado (Sal. 36:13/12). — Perf. 111*1. 

1761 (AR) jiriT En Dan. 6:19/18 esta palabra de forma plural es oscura. Stutt. sugiere leer 
“concubinas”, como en Dan. 5:2. La RVA traduce con un término más general: “diversiones”. 

1762 n rH Caída (Sal. 56:14/13; 116:8). — Paus. ^¡"H. 
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1763 (AR) bm PEAL: Temer (Dan. 5:19; 6:27/26). — Part.pl. ; Part.pas. bv% 

n^rn , que en Dan. 2:31 es traducido “temible”. 

PAEL: Espantar (Dan. 4:2/5). — Impf.suf. ^rm. 

1764 |n"l Sorgo (Eze. 4:9). 

1765 *]m QAL: Apresurarse (Est. 3:15). — Part.pas. D^SirV^T. 

NIFAL: Apresurarse (Est. 6:12). — Perf. *]rni 

1766 pm QAL: 1) Apretar, presionar (Joel 2:8). 2) Afligir (Jue. 2:18). — Impf. ]WV ; Part.suf. 

□rrprn. 

* 1767 "'"l Partícula que indica lo que es suficiente, lo necesario, el límite, lo que corresponde. 1) Con 
sufijo pronominal: a) dayám = lo suficiente para ellos (Exo. 33:7). b) dayéka = lo suficiente para ti 
(Prov. 25:16). 2) Con sustantivos: de i seh = lo suficiente para una oveja (Lev. 5:7). 3) Con verbos: de i 
hashív lo = lo suficiente para rescatárselo (Lev. 25:28). 4) Con prefijos: a) be-déi shofár = cada vez 
que [resuena] la trompeta, es decir, a cada trompetazo (Job 39:25). b) ke-déi rish 'ató = segú lo que 
corresponde al delito (Deut. 25:2). c) mi-déi shanáh be-shanáh = año tras año (1 Sam. 7:16). d) le-ma- 

day = en número suficiente (2 Crón. 30:3). — Paus. "’pí; Const. Suf. 

1768 (AR) ** >T ] Partícula de relación: 1) Expresa caso genitivo, equivaliendo a la forma constructa en 
hebreo y a la palabra “de” del español: shalitá di malká = oficial del rey (Dan. 2:15). 2) Introduce una 
cláusula relativa, equivaliendo al hebreo *1527$ y al español “que”: heijlá di birushlém = el templo que 
[está] en Jerusalén (Dan. 5:2). 3) Expresa propósito: di lehevón mehaqrebín nijojín - para que estén 
ofreciendo sacrificios = para que ofrezcan sacrificios (Esd. 6:10). 4) En otras combinaciones: koi 
qobéi di jazáyta = tal como viste (Dan. 2:41). 

1770 QAL: Pescar (Jer. 16:16). — Perf.suf. 

* 1771 Pescador (Isa. 19:8). — Pl. 0^5^. 

1772 ¿Buitre? (Deut. 14:13). 


1773 Í V? T Tinta (Isa. 36:18). 
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1777 I* 1 "! QAL: Juzgar, hacer justicia (Sal. 72:2; Gén. 30:6). — En Job 36:31, en lugar de se 
sugiere leer K , “alimentará”, que hace paralelismo con “da comida”. La RVA traduce “gobierna” 
(Ver nota). — Perf. H ; Im p f - TT ; Im P v - r^ ; Inf - r^ ; Part - H- 

NIFAL: Contender (2 Sam. 19:10). — Part. 1*1*73. 

1778 (AR) I* 1 *! PEAL: Juzgar, administrar justicia (Esd. 7:25). — Part.pl. ]’’3^ >T 7, 

1779 1) Causa legal (Job 35:14). 2) Juicio, veredicto, sentencia (Sal. 76:9/8). 3) Pleito (Prov. 
22:10). - Suf. ^*7, 7]?^. 

1780 (AR) 1* ,>T 1 1) Justicia (Dan. 4:34; 7:22). 2) Sentencia (Esd. 7:26). 3) Tribunal (Dan. 7:10). — Det. 

T 

1781 | ^ Juez (Sal. 68:6/5). — Const. ] 

* 1782 (AR) ] *“7 Juez (Esd. 7:25). — Pl. 

— (AR) ^¡ n r*7 En Esd. 4:9 se sugiere leer: “jueces”. 

1785 Muro de asedio (2 Rey. 25:1). 

-tfHVertfH. 

1786 Trilla, época de trilla (Lev. 26:5). 

1787 1TCT*7 Ibice (Deut. 14:5). 

1791 (AR) Ese, aquel (Esd. 5:16). El Fem. (esa, aquella) se vocaliza (Esd. 4:13). 

1790 7]*1 Oprimido (Sal. 9:10/9; 10:18; 74:21). 

1792 £0*7 NIFAL: Ser oprimido (Isa. 57:15). — Part. 

PIEL: Aplastar, oprimir (Isa. 3:15). — Perf. fcO" 7 ]; Impf. Inf- Suf. ífcO’T 

PUAL: Estar abatido (Isa. 19:10). — Perf. 1^0 "^I; Part. «ano, □‘'«ano. 
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HITPAEL: Ser aplastado (Job 5:4; 34:25). — Impf. IfcOT'V 

1793 (I) 1) Contrito, aplastado (Isa. 57:15). 2) Lo que es hollado, el polvo (Sal. 90:3). — 

Const.pl. 

-(ii)*CH Magullación de los testículos (Deut. 23:2/1). 

1794 ron NIFAL: Estar molido, estar contrito (Sal. 38:9/8; 51:19/17). — En Sal. 10:10, en lugar de 

Qal nSTI (o el Qere ¡"O "l?) se sugiere leer Nifal ¡""O^, “es aplastado”. La RVA traduce: “lo 
aplasta”. — Perf. Part- ¡"Dni 

PIEL: Quebrantar, abatir (Sal. 44:20/19; 51:10/8). — Perf. rPS" 7 ]. 

1796 *0*^1 Golpe, estruendo (Sal. 93:3). — Suf. D^P >T 1. 

1797 (AR) 15*1 Ese, esa (Dan. 2:31; 7:20, 21). 

* 1798 (AR) *1l?" 7 ] Carnero (Esd. 6:9). — Pl. < p"1p' T T. 

* 1799 (AR) jí - Ip" 7 ] Memoria (Esd. 6:2). Det. n3Í — lp >T ] Heb. jÍ*l3T. 

— * (AR) Memoria (Esd. 4:15). — Pl.det. í'03""]?'^- 

— *(I) bi Puerta (Sal. 141:3). 

* 1800 (II) 1) Pobre (Exo. 30:15; 1 Sam. 2:8). 2) Insignificante (Jue. 6:15). 3) Flaco (Gén. 41:19; 2 
Sam. 13:4). —Pl. ü'W 

■so, 3^1 

QAL: Saltar (Sof. 1:9). — Parí. rfen. 

PIEL: Saltar (Cant. 2:8). — Impf. ibn ?; Part. :bit?. 

1802 nbi QAL: 1) Extraer (Prov. 20:5). 2) Sacar agua (Exo. 2:16, 19). — Perf. Vaif. 

Inf.abs. nbn. 

tv : * - 


Pl. Plural. 

Part. Participio. 
Impf. Imperfecto. 
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PIEL: Levantar, sacar del pozo (Sal. 30:2/1). — Perf.suf. w 

“ (I) nbn Gente pobre e insignificante (2 Rey. 25:12; Jer. 52:15). — Const. n^pi.niW 
-ai) 1) Hebra del tejido (Isa. 38:12). 2) Cabellera (Cant. 7:6). — Const. nW 

1804 nbn QAL: Agitar las aguas (Eze. 32:2, 13). — Impf. nb^ri, Dnbnn. 

1805 'b*!. Balde (Núm. 24:7). — Dual.suf. 

* 1808 J“P^7*^ Rama (Jer. 11:16). — Pl.suf. 1 1 ri 

1809 (I) bb-t QAL: Estar empobrecido, ser insignificante (lúe. 6:6). — Perf. Tli 1 ?!, Impf. 



— (II) bb^ QAL: Colgar, pender (Job 28:4). — En Prov. 26:7, la forma Perf. debe ser leída 

, “cuelgan”, pues no proviene de la raíz nS*1. — Perf. M. 


1811 QAL: 1) Llorar, derramar lágrimas (Sal. 119:28; Job 16:20). 2) Tener goteras (Ecl. 10:18). 

— Perf. Impf. 


1812 


~P (1 Gotera (Prov. 19:13). 


1814 


pbn QAL: 1) Encender el fuego, quemar (Abd. 18). 2) Arder, enardecerse (Prov. 26:23). 3) 
Perseguir febrilmente (Lam. 4:19; Sal. 10:2). — Perf. Impf. P^7 inf. pbi ; Parí. 

D'pW 


HILIL: 1) Encender el fuego (Eze. 24:10). 2) Encender como fuego (Isa. 5:11). — Impf.suf. 
ap'bT ; Impv. pb~¡r¡. 

1813 (AR) pbi PEAL: Arder (Dan. 7:9). — Part. 


Perf. Perfecto. 

Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Inf. Infinitivo, 
abs. Absoluto, 
suf. Sufijo. 

Const. Constructo. 

Impv. Imperativo. 
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"i” Inflamación con fiebre (Deut. 28:22). 

1817 n^^jf 1) Puerta, hoja de la puerta (Gén. 19:6). 2) Tapa (2 Rey. 12:10/9). 3) Columna escrita de un 
rollo (Jer. 36:23). — daltéi panáv = las puertas de su cara, es decir, sus fauces (Job 41:6/14). — Paus. 
nS* 7 !; Suf. ín^; Dual: D* , riS >T í; Const. Tibí; Pl. nÍnS’ T T; Const. nínS" 7 !; Suf. 

v ti : • - t : : t : : 

i i r’in l p r I. 

1818 1) Sangre (Gén. 9:6). 2) Delito de homicidio (Deut. 17:8). 3) Culpa de sangre (Deut. 21:8). 

— a) va-yója¡ al ha-dám = y comió con la sangre (1 Sam. 14:32). b) dam naqí = sangre inocente 
(Deut. 19:10). c) lo taamód al dam reéja = no atentarás contra la vida de tu prójimo (Lev. 19:16). d) 
damó be-roshó = su sangre caerá sobre su propia cabeza, es decir, será culpable de su muerte (Jos. 
2:19). e) avaqésh et damó mi-yedjém = demandaré su sangre de vuestra mano = ejecutaré venganza 
por el homicidio (2 Sam. 4:11). f) bo be-damím = involucrarse en un hecho de sangre, es decir, 
cometer homicidio (1 Sam. 25:26). g) ish damím = hombre sanguinario (2 Sam. 16:7). h) deméi jinám 

= sangre derramada innecesariamente (1 Rey. 2:31). — Const. Suf.^, CDfri; Pl. 

Const. 'OT; Suf. TOT, ¡T01, DiTOI. 

: t t t v t •••••: 

1820 (I) riDT QAL: Destruir, hacer perecer (Ose. 4:5). — Perf. 

NIFAL: Ser destruido, ser muerto (Isa. 6:5). — Perf. Inf- 

— (II) QAL: Cesar de llorar (Jer. 14:17; Lam. 3:49). — Impf. 

NIFAL: Ser silenciado (Jer. 47:5). — Perf. Part. Inf. nbn; 

1819 (III) riDT QAL: Ser semejante (Isa. 46:5). —Perf. Impf. nD"!?, hnpv. 

HOT; Part. HOT. 

NIFAL: Llegar a ser semejante (Eze. 32:2). — Perf. rPQ*!}. 

PIEL: 1) Hacer semejante, comparar (Isa. 46:5). 2) Exponer parábolas (Ose. 12:11/10). 3) Maquinar, 
pensar contra (2 Sam. 21:5; Núm. 33:56). 4) Imaginar (Isa. 10:7). 5) Pensar, reflexionar (Sal. 48:10/9). 

— Perf. ¡113*1, ^TTE*!; Impf. H^T, WElll. 

HITPAEL: Hacerse semejante a (Isa. 14:14). — Impf. 


AR Arameo. 
Paus. Pausa. 
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1821 (AR) nDT PEAL: Ser semejante (Dan. 3:25; 7:5). — Parí. HP^f; Fem. ¡"PPp. 


1822 nP" 7 ! En Eze. 27:32, en lugar de PIPAIS se sugiere leer Nifal nP"l2, "ha llegado a ser 
semejante”. 

1823 niQ >T ] Imagen, semejanza (Gén. 1:26). — En 2 Rey. 16:10, en lugar de niD* 7 ] se sugiere leer 
rrnp , “dimensiones”. 


— n P^] Medio, mitad (Isa. 38:10). 

1824 "'P^T 1) Reposo (Isa. 62:7). 2) Silencio: al dómi laj = no guardes silencio (Sal. 83:2/1). 


- rrfn ver rran. 

T * T * 

* 1825 p^P" 7 ] Semejanza, similaridad. — En Sal. 17:12 se sugiere leer como Piel de DDT: * I 31?3 >T T, 
“ellos estuvieron a mi acecho”. La RVA traduce el TM: “se parecen a”. 

— (I) QAL: Perecer (Jer. 8:14). — Impf. ¡"IP^II. 

NIFAL: 1) Perecer (1 Sam. 2:9). 2) Ser devastado (Jer. 25:37). — Perf. IQPj; Impf. IDp* 1 . 

HIFIL: Hacer perecer (Jer. 8:14). — Perf. 13P"in. 

1826 (iq aran QAL: 1) Detenerse, quedarse inmóvil (Jos. 10:12). 2) Tener sosiego (Job 30:27). 3) 

Callar, quedar en silencio (Lev. 10:3). — Perf. 172^; Impf. nP >T ]5; Vaif. D"!*!; Impv. D" 1 "!, 

'PUlEH. 

1827 nppp Calma: qo¡ demamáh = sonido apacible (1 Rey. 19:12). 

1828 IPT Estiércol (2 Rey. 9:37). 

1830 QAL: Derramar lágrimas (Jer. 13:17). — Impf. S?P"iri; Inf. I?Pp. 

1831 PP" 7 ! Jugo del lagar, es decir, vino. — En Exo. 22:28/29, las palabras pPP"ll pni^Pp 
forman hendiadis y se refieren a las primicias de la totalidad de la vendimia. La RVA traduce aquí dos 
elementos: “tu cosecha” (pH^Pp) y “tu lagar”, es decir, el jugo del lagar. 


Fem. Femenino. 

TM Texto Masorético. 
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1832 Lágrima, o en Colect., lágrimas. — Const. nS?PT; Suf. Pl. nÍS?P^l. 

1835 jpf Dan (Gén. 30:6). Su nombre es hecho derivar del verbo 'p*7, “hacer justicia”. 


1836 (AR) ¡"Pl Este (Pron. y Adj.): a) ki-dnáh así, de esta manera (Jer. 10:11). b) miláh ki-dnáh = cosa 
semejante (Dan. 2:10). c) al denáh = por esto, por tanto (Esd. 4:14). d) ba ’tár denáh = después de esto 
(Dan. 7:6). e) ajaréi denáh = después de esto, en el porvenir (Dan. 2:29). 


* 1843 Opinión, conocimiento (Job 32:6). — Suf. Pl. □ n SH. 

1844 nSn En Prov. 24:14 se sugiere leer ¡""ÍÍ?^T. De esta manera tendríamos: deáh ve-jojmáh 
conocimiento y sabiduría. 

1847 ¡"[I?"! Conocimiento (Isa. 28:9). — Pl. 

1846 QAL: Ser extinguido (Isa. 43:17). — Perf. Impf. pl?"!* 1 . 

NIFAL: Desaparecer, de los torrentes (Job 6:16). — Perf. 


-nsn i) Conocimiento, tanto intelectual como técnico, moral y espiritual (Prov. 24:4; Exo. 31:3). 
2) Conocimiento, preocupación a favor de (Prov. 29:7; Isa. 53:11). — En cuanto a su forma esta 
palabra es el Inf. de — Suf. 


* 1848 Infamia (Sal. 50:20). — Paus. 

1849 p2"l QAL: 1) Tocar a la puerta (Cant. 5:2). 2) Empujar, conducir el ganado hasta fatigarlo (Gén. 
33:13). — Perf. D : lp5 >T l; Parí. pSÍT. 

HITPAEL: Empujarse uno a otro (Jue. 19:22). — Parí. D^pB^irip. 

1851 p" 7 ] 1) Delgado (Gén. 41:6). 2) Fino, menudo (Exo. 16:14). 3) Suave, delicado (1 Rey. 19:12). — 
Paus. ppí; Fem. Hp"^; Pl. níp*^. 

1852 pT Velo (Isa. 40:22). 

1854 pp"l QAL: Moler, triturar (Isa. 28:28). — Perf. p*^; Impf. lípITV 


Colect. Colectivo. 
Pron. Pronombre. 
Adj. Adjetivo. 
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HIFIL: Reducir a polvo (2 Rey. 23:6). — Perf. p"in, HÍp^ri; Vaif. p*"P1; Impf.suf. Dp^Stf; Inf. 

p77 

HOFAL: Ser molido finamente (Isa. 28:28). — Impf. p*7 : T. 

1855 (AR) pp"l PEAL: Desmenuzarse (Dan. 2:35). — Perf.pl. Ip’T 

HAFEL: Desmenuzar (Dan. 2:34). — Perf. 3 Fem. Hlp^ri; Pl. Ip^H; Impf. p^F); Part. pFHP; 
Fem. *P7Í?- 

1856 Fp"l QAL: Atravesar con la espada (1 Sam. 31:4). — Perf. IFpF, ’P'lpF; Impf. 

Impv. PIpT!- 

NIFAL: Ser atravesado (Isa. 13:15). — Impf. FpF'V 
PUAL: Ser herido (Jer. 37:10). — Part. CHpIP. 
ísss “)*^ Madreperla (Est. 1:6). 

1859 (AR) Generación (Dan. 3:33/4:3). Heb. "TÍF 
,! “P*77 Horror (Isa. 66:24). — Const. li*rn. 

1861 jpFF Aguijada, aguijón (1 Sam. 13:21; Ecl. 12:11). 

1863 Cardo (Gén. 3:18). 

1864 DÍ“H Sur (Deut. 33:23): rúaj ha-daróm = lado sur (Eze. 42:18). 

1866 (I) FÍFF Golondrina (Sal. 84:4). 

-(D)nrn Sustancia granulada: mor dror = mirra granulada (Exo. 30:23). 

1865 (ni) nrn Libertad (Lev. 25:10; Isa. 61:1). 


Heb. Hebreo. 
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1869 '777 QAL: 1) Pisar, transitar (Deut. 1:36; Job 22:15). 2) Preparar o disponer el arco para tirar 
(Isa. 5:28; Jer. 9:2/3). 3) En Núm. 24:17 las vers. antiguas han leído ITlT, “resplandecerá” en lugar 
de 177 , que la RVA traduce “saldrá”. — Perf. 777; Impf. 777' ; Parí. Pas. 

rom. 

t : 

HIFIL: 1) Pisotear (Job 28:8). 2) Hacer andar (Hab. 3:19). 3) Guiar, encaminar (Sal. 25:5). 4) Acosar 
(Jue. 20:43). — Perf. *?pnn; impf. *?pT; suf. ; Part.suf. 

1870 ^ Camino (Gén. 3:24). 2) Viaje (Gén. 24:21). 3) Costumbre, conducta, manera de actuar 

(1 Rey. 16:26; Gén. 19:31). 4) Situación (Isa. 40:27; Jer. 10:23). 5) Intimidad, traducido “favores” en 
la RVA (Jer. 3:13). 6) Decisiones (Ose. 10:13; Sal. 138:5; Prov. 31:3). — a) dérej ha-mélej = camino 
del rey, es decir, la ruta de norte a sur en Transjordania (Núm. 20:17). b) dérej ha-yám = camino del 
mar, es decir, la ruta entre Damasco y Gaza (Isa. 8:23/9:1). c) dérej nashím = la regla de las mujeres, 

es decir, la menstruación (Gén. 31:35). — Paus. Suf. Dual, D?371; pi. crrn^]; 

Const. ^n ; suf. rrrn. 

“ t t : 

i87i D n rá3n^pi.d e ™3“H , “dracma” (Est. 2:6-9). 

* 1872 (AR) I?"!" 7 ] Brazo (Dan. 2:32). — Pl.const. **nÍÍ?"l’ T T; Heb. 

1875 1) Indagar, averiguar (Jue. 6:29). 2) Buscar, inquirir, preguntar con interés acerca de 

alguien o de algo, acudir a alguien (Jer. 30:14). 3) Escudriñar, investigar, estudiar (Esd. 7:10). 4) Pedir 
cuentas (Gén. 9:5; Sal. 10:13). 5) Cuidar (Deut. 11:12). 6) Procurar algo (Sal 38:13/12; Deut. 23:7). 7) 

Consultar (Gén. 25:22). — Perf. Impf. Impv. ÍC?*!* 7 ]; Inf. Part. 

ETH; Pas. . NIFAL: 1) Ser demandada la sangre (Gén. 42:22). 2) Dejarse buscar (Isa. 

65:1). - Perf. ‘’ITCm}; Impf. EmK; Inf. ETHK. 

1876 QAL: Reverdecer (Joel 2:22). — Perf. 

HIFIL: Producir hierba (Gén. 1:11). — Perf.fem.jus. 

1877 KEH 

Hierba (Gén. 1:11). 

1878 QAL: Engordarse (Deut. 31:20). — Perf. m 


vers. Versiones. 
Pas. Pasivo, 
jus. Jusivo. 
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PIEL: 1) Limpiar las cenizas o residuos grasosos del altar (Núm. 4:13). 2) Hacer que algo luzca 
lustroso mediante el aceite (Sal. 23:5). — Perf. Impf. Inf.suf. ntn 1 ?. 

PUAL: Ser saturado de sebo (Isa. 34:6). — Impf. 

HOTPAAL: Engrasarse, gotear de sebo (Isa. 34:6). — Perf. 

1880 1) Aceite (Jue. 9:9; Isa. 55:2). 2) Cenizas grasas del altar (1 Rey. 13:3). — Paus. Suf. 

— 1) Suculento, sustancioso (Isa. 30:23). 2) Lleno de savia (Sal. 92:15/14). 3) ¿Rico? (Sal. 

22:30/29; Ver bajo Pl. D^EH. 

1881 rrn l) Ley, decreto (Est. 1:19; Esd. 8:36). 2) Reglas establecidas (Est. 1:8; 2:12). 

1882 (AR) rV^T 1) Ley, decreto (Dan. 2:13; 6:9/8). 2) Ley de Dios: data di Eláh shmayá = la ley del 
Dios de los cielos (Esd. 7:12). 3) Religión (Dan. 6:6/5; Ver nota RVA). — Det. ^rV^T; Suf. 

Pl.const. TH. 

** T 

* 1883 (AR) Krn Pasto, hierba (Dan. 4:12/15). — Det. Heb. 

* 1884 (AR) ™iDri" 7 ] Juez (Dan. 3:2). Pl.det. 



— Pl El signo original de la letra Hei era . En el hebreo esta letra adquirió el carácter de algo sagrado. 
Desde tiempos bíblicos simboliza lo divino, es un elemento teofórico en nombres como el de Abraham 
y en muchos otros que contienen abreviados el Tetragramaton sagrado m¡""P. 

— Pl Art. def.: el, la, los, las, vocalizado H, H, H. Sobre su vocalización ver Hebreo Bíblico , págs. 
411-414. 


Det. Determinativo, Artículo definido. 
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— I! Partícula de interrogación vocalizada Pí, H, H. Se coloca ante la palabra que se quiere enfatizar 

en la pregunta: ha-gam Shaúl ba-nviím = ¿También está Saúl entre los profetas? (1 Sam. 19:24). Ver 
las reglas de su vocalización en Hebreo Bíblico , págs. 414-418. 

— (AR) n Partícula de interrogación vocalizada Pí, H. Funciona como en hebreo. 

1X87 KH Interj.: ¡Aquí! ¡Miren! ¡He aquí! (Gén. 47:23). 


1888 


(AR) KPT Interj.: ¡He aquí! (Dan. 3:25). — Var. 


(AR) KH Ver (AR) fc$PI. — En Dan. 2:43, en lugar de "’Tp se sugiere leer >,>T ] ^]fc$Pí, “así 
como”. 

brian En 1 Rey. 7:45 léase . Ver también bajo 


1889 


PIKH Interj.: ¡Bravo! ¡Ah! (Isa. 44:16; Eze. 25:4; Job 39:25). 


— (I) 3PI ¿Elefante? — Se sugiere que la palabra 3PIj^ sea resultado de la fusión de ]V, 
“colmillo”, y 3PT , “elefante”. Ver también era™. 


—(ii) nn Partícula verbal imperativa que indica: 1) Llamado: Ven, venid (Gén. 11:3; 38:16). 2) 
Pedido: Dame, entrégame, danos (Gén. 29:21; 47:16; Prov. 30:15; Rut 3:15). 3) Orden: Proveeos 
(Deut. 1:13). — Suf. PI3n, *'33,13PT. 

— n3n En Gén. 11:3 (Ver bajo II 3PT). Con partícula rogativa: ¡133. 


— '3PT3PT En Ose. 8:13, en lugar de la frase 1PI3P "QPQPI "'POT se sugiere leer de esta 
manera: irán nna raj,“a ellos les gusta ofrecer sacrificios y sacrifican”. 


1891 


13PI En Ose. 4:18, en lugar de 13PI 13PI^ se sugiere leer: 13Pí^ 3Pífc$, “aman mucho”. 

^33 QAL: 1) Hacerse vano, vacío (2 Rey. 17:15; Jer. 2:5). 2) Confiar en lo que es vano (Sal. 
62:11/10). —Impf. ibspr, ibspin. 

HIFIL: Llenar de vanas esperanzas (Jer. 23:16). — Part. cpbnrra. 


Art. Artículo. 

Interj. Interjección. 
Var. Variante textual. 
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1892 


1) Soplo (Isa. 57:13). 2) Vanidad, vaciedad (Ecl. 1:2). 3) Idolos (2 Rey. 17:15; Ver nota 
RVA). — a) havél havalím = vanidad de vanidades, es decir, completa vanidad o vaciedad (Ecl. 1:2). 
b) jayéi hevló vida de su vanidad, es decir, su vida vana (Ecl. 6:12). — Paus. ^ 15 ¡T Suf. Pl. 


D^Drí; Const. Suf. nrv^on. 


- Madera de ébano (Qere en Eze. 27:15; el Ketiv tiene D^DI/l). 

1895 V"On En Isa. 47:13. El Qere tiene * , *"Oil, pero en los Rollos del M. M. aparece escrita 

nrnn , de la raíz “an , “unir”. La expresión jovréi shamáyim significaría “los que unen los 
cielos” (con líneas imaginarias para formar los signos zodiacales). La RVA traduce “astrólogos”. 

1897 (I) ¡Til QAL: 1) Gemir o arrullar de las palomas (Isa. 38:14). 2) Rugir del león (Isa. 31:4). 3) 

Emitir sonidos con la garanta (Sal. 115:7). 4) Gemir en señal de duelo (Isa. 16:7). 5) Leer a media voz, 
meditando (Sal. 1:2). 6) Meditar, reflexionar (Sal. 63:7/6; Isa. 33:18). 7) Tramar murmurando y 

bufando (Sal. 2:1; Isa. 59:3). — Perf. JT^)!; Impf. ¡TÍT; Inf. il 


HIFIL: Murmurar (Isa. 8:19). — Part. 

1898 (II) ¡Tltl QAL: Quitar las impurezas de la plata (Prov. 25:4). — Perf. ¡Til; Inf. ton. 


1899 ¡Til 1) Suspiro, gemido (Sal. 90:9). 2) Retumbo del trueno (Job 37:2). 


1900 rmn Pensamiento, reflexión (Sal. 49:4/3). 

* 1901 Suspiro (Sal. 5:2/1). — Suf. T*Pn. 

1902 1) Meditación (Sal. 19:15/14). 2) Murmuración (Lam. 3:62). 3) Tono suave (Sal. 9:17/16; 

92:4/3; este uso es de significado incierto). — Const. Suf. D3VP¡1- 

— n5*Pn En Eze. 42:12 se esperaría tener así: ¡l5*Pnn nn*13¡l, “el muro correspondiente”, 
(¡ir nn sería el Fem. de * pn.) 

1906 nn Eco del trueno (Eze. 7:7). Aunque es posible que esta palabra sea una variante de 
que la RVA traduce “grito de alegría” (Ver allí). 

1911 mil QAL: Extenderla mano (Isa. 11:8). — Perf. ¡Tin. 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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— ¡""Pnnn En Isa. 45:2, en lugar de esta palabra los Rollos del M. M. y la LXX tienen VH, 
“montañas”. 

1915 "P n QAL: Pisotear (Job 40:12). — Impv. 

— * (AR) *"Oficial real de alto rango (Dan. 3:24). — Pl.det. fcVVpVn; Const. "'"OVrT; 

suf.nmn^niimn. 

- : ti " • : ti " 

1916 Din Estrado (Isa. 66:1). 

* 1917 (ar) avn Miembro del cuerpo, como en la expresión hadamín tit ’avdún = en miembros seréis 
convertidos, es decir, seréis descuartizados (Dan. 2:5). Pl. |**PVn. 

1918 D*in Mirto (Isa. 41:19). — Paus. DIH; Pl. COVn. 

1920 =f!n QAL: Empujar (Núm. 35:20). 2) Apartar con un empujón (2 Rey. 4:27). — Perf.suf. 

iann, ^nsnn ; im P f. ^nn*: im P v. ^nn, nann. 

1921 m QAL: 1) Tratar con deferencia (Lev. 19:15). 2) Hacer favoritismos (Exo. 23:3). — Perf. 

rmn ; impf. "ivnn. 

NIFAL: Ser respetado, ser honrado (Lam. 5:12). —Perf. IV Vil!}. 

HITPAEL: Vanagloriarse (Prov. 25:6). Impf. "1 VrPn. 

1922 (AR) *nn PAEL: Glorificar (Dan. 4:31/34). — Perf. Fl"! VH, ¡""[""1/1)7; Part. FVnp. 

1926 "VIPl Esplendor, majestad, hermosura: hadréi qódesh = hermosura de la santidad (Sal. 110:3; 

Ver nota RVA). — Const. "VIH; Suf. "1*7 H; Pl.const. nnn. 

* 1923 (AR) VIH Majestad, esplendor (Dan. 4:27/30). — Det. fcO"iri/n*l"iri; Suf. "’VVn. 

* 1927 rnnni) Gloria, grandeza (Prov. 14:28). 2) Hermosura. Es posible que en Sal. 29:2 hadát 
qódesh signifique lo mismo que hadréi qódesh en Sal. 110:3 (Ver "VIH). — Const. rmn. 

1929 nn Interj.: ¡Ay! (Eze. 30:2). 



1930 in Interj.: ¡Ay! (Amos 5:16) 
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1931 ain Pron. Pers.: El: 1) Usado para reforzar el sujeto se traduce “éste”, “ese”: hu ha-holéj qidmát 
Ashúr = éste es el que corre al oriente de Asiria (Gén. 2:14). 2) Usado como Pron. Demost. se traduce 
“ese”,“aquel”: ha-ísh ha-hú = aquel hombre (Job 1:1) 3) Esado para introducir cláusulas se traduce: 
“este”, “ese”, “eso”, “el cual”, “es decir”: hu yam ha-mélaj = es decir, el mar Salado (Gén. 14:3). 4) 
Usado como verbo copulativo: a) aní hu ha-medahér = yo soy el que dice (Isa. 52:6). b) tsadíq hu 

YHVH = justo es YHVH (Lam. 1:18). — Fem. frOn. 

1932 (ar) ain Pron. Pers.: El. Funciona igual que en hebreo; ver arriba. 

— frO.n Ver bajo I Hin. 

1935 “íin Majestad, esplendor, gloria (Isa. 30:30; Ose. 14:7; Sal. 8:2/1). — Suf. Í*lÍn. 


— (I) ("Tin QAL: Descender de la nieve (Job 37:6). — Impv. fc$l)l (= ¡""11)1). 

—(ii) mn QAL: 1) Ser: hevéh guevír le-ajéija = Sé señor de tus hermanos (Gén. 27:29). 2) Llegar a 
ser (Neh. 6:6). 3) Quedar. En Ecl. 11:3, en lugar de fc$im se sugiere leer “quedará”. — Impv. 

mn Fem. nn ; Parí. mn. 

— (AR) mn PEAL: 1) Ser (Dan. 7:23). 2) Acontecer (Dan. 2:28). 3) Convertirse, resultar en (Dan. 



Fem. I nnb ; impv.pi. iin, nn; Heb. mn y ii mn. 

1942 (I) mn Antojo, apetito (Miq. 7:3; Prov. 10:3). — Const. nin. 

1943 (II) nin 1) Ruina, destrucción (Job 6:2). 2) Amenaza (Sal. 38:13/12). — Suf. mili; Pl. niin. 
-nin Ruina, desastre (Isa. 47:11; 7:25). 

1945 ñn ¡Ay! (1 Rey. 13:30). 


Pers. Persona. 

Demost. Demostrativo. 
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1948 


mbbin Locura, tontería (Ecl. 10:13). — En Ecl. 1:17 se sugiere leer así en lugar de 
nibbin , según evidencia de varios mss. 


1949 Din QAL: Someter a turbación (Deut. 7:23; la RVA traduce “arrojará con gran destrozo”). — 
Perf.suf. □on. 

T T 

NIFAL: Conmoverse, alborotarse, temblar de alboroto, haber estruendo (Rut. 1:19; 1 Sam. 4:5; 1 Rey. 
1:45). — En Miq. 2:12, en lugar de la forma hifil en ¡""[Dfipnri T"OpH se sugiere leer Nifal: 

nmrn n:nn , “el pastizal, y temblará de alboroto”. La RVA traduce: “habrá gran estruendo”, y 
parafrasea: “por la multitud de la gente”. 

HIFIL: En Sal. 55:3/2 la palabra parece significar “y clamo” (dando expresión a un estado 

de turbación). La RVA traduce: “y turbado”, aunque se sugiere leer de la raíz HDn (Ver 

allí). 

1951 pH HIFIL: Pensar que algo es cosa fácil (Deut. 1:41). — Impf. 

1952 pn 1) Posesiones: be-Ió hon = por ninguna posesión, es decir, de balde (Sal. 44:13/12). 2) Adv. e 
Interj.: ¡Basta! (Prov. 30:15). — Suf. ÍPH, pPÍn. 

— ver crnn. 

• : t • : t 

— * mi""! POLEL: Ensañarse contra alguien (Sal. 62:4/3). — Impf. inrií/""!! 7 ). 

— trrn En Isa. 56:10 se sugiere leer con los Rollos del M. M. “videntes”: D^TPI (Ver nota RVA). 


— (AR) rn?n Arrogancia (Dan. 5:20). Ver también (AR) "TlT. 
1958 **n En Eze. 2:10 se sugiere leer "'ÍH, “¡Ay!”o “Ayes” (Colect.). 
Ella (Fem. de ron). 


— (AR) WT\ Ella (Dan. 2:44). Igual que en Heb. 

1959 1) Grito de júbilo (Isa. 16:10). 2) Grito de guerra (Isa. 16:9). 


mss. Manuscritos. 
Adv. Adverbio. 
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1960 nÍTn En Neh. 12:8 se sugiere leer nV"lín (pl. de La RVA traduce “salmos de 

acción de gracias” (Ver II m*’). 

1961 mn QAL: 1) Ser (Gén. 1:5). 2) Estar (Gén. 1:2). 3) Suceder, sobrevenir (Isa. 7:7). 4) Haber (Jer. 
14:4). 5) Tener (Exo. 20:3). 6) Llegar a ser (Gén. 2:7). — a) lihiót imáh = para estar con ella, es decir, 
sexualmente (Gén. 39:10). b) va-yehí im leváv David = estuvo en el corazón de David, es decir, él tuvo 

en mente (1 Rey. 8:17). — Perf. ¡""PIl; Impf. mPP; Impv. ¡""Píl; Inf. mn, rTÍ^PT; Parí. ¡""Pin. 

NIFAL: 1) Haber (Zac. 8:10). 2) Suceder (1 Rey. 12:24). 3) Cumplirse (Prov. 13:19). 4) Irseale a 
alguien el sueño o las fuerzas (Dan. 8:27). Aunque en Dan. 2:1, en lugar de nrPPP se sugiere leer 

¡TH3 shnató nadedáh aláv = y se le fue el sueño. — Perf. mm, nnmi Part. mm. 

t:t j t : • t : : • t : • 

— Bien, por completo (2 Rey. 11:18). Ver Hifil de DtD* 1 ). 


1963 *TT*I‘ 


1964 


H ¿Cómo? (Dan. 10:17). 

1) Palacio (1 Rey. 21:1). 2) Templo (2 Rey. 18:16). 3) Lugar santo, es decir, la sala más 
grande del templo (1 Rey. 6:5). — Pref. Wnri; Const. b? '’H; Suf. ^j^p^n; pi. niSp*'n; 

const. ^mn ; suf. ambmn. 


1965 


(AR) 1) Palacio (Dan. 4:1/4). 2) Templo (Dan 5:2). — Det. Suf. ’bs’n. 

— En Exo 2:9 se sugiere leer “llévate”. 


1966 


bb'n 


n Lucero, estrella de la mañana. En Isa. 14:12 se sugiere leer así en lugar de 77 ¡7 


bb'n. 


1969 f 1 


|**n Hin, medida para líquidos (Exo. 29:40). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 
-tph Ruina (Ketiv en Job 6:2; el Qere tiene TUPI). Veril mn. 

-]pn Firmes, firmemente (Jos. 3:17). Adv. derivado del Hifil de !»■ 

1970 POP En Job 19:3, en lugar de mpílPl se sugiere leer mpílH, de la raíz *nDn , “atacar con 
violencia”. 


1971 


nnpn Parcialidad: hakarát peneihém = la parcialidad de sus rostros, es decir, su parcialidad 
(Isa. 3:9). 


Pref. Prefijo. 
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1973 


nión 


ÍS/n 1) Lejos, a la distancia (Núm. 17:2/16:37). 2) Más allá (Núm. 32:19). 3) Más adelante (1 

Sam. 10:3). — a) min hu va-hál’ah = por todas partes (Isa. 18:2). b) me-ha-yom ha-hú va-hál’ah = de 
aquel día en adelante (1 Sam. 18:9). 


-nbn 


i6n. 


1974 


n En Deut. 3:11 léase fs /n, “¿acaso no?” 

Fiesta, celebración (Jue. 9:27). — qódesh hilulím = ofrenda consagrada con motivo de 

una celebración. La RVA traduce “ofrenda de alabanza”, lo cual es posible derivar de la raíz 'bbn, 
“alabar” (Lev. 19:24). 


1975 


Este, esta (1 Sam. 14:1; 17:26). Esta forma equivale a iTín, TI ^ Tn. 
nt^n Este (Gén. 24:65; 37:19). Esta forma equivale a JTTn o rin. 

1,77 irin Esta (Eze. 36:35). Esta forma es Fem. de nr^n. 


1976 


1978 *T 


T 1 ?? 


Paso (Job 29:6) 


:6). — Pl.suf. 


* 1979 1) Camino, marcha (Hab. 3:6). 2) Caravana (Job 6:19). 3) Marcha triunfal (Sal. 


. - suf. nmbr\-, pi. nir^n; s U f. 


68:25/24) 


viso QAL: 1) Andar, ir, venir (1 Sam. 9:9). 2) Andar, comportarse, actuar (Isa. 33:15). 3) Morir: 

En Gén. 15:2 se puede traducir “voy a morir sin hijos”. (La RVA traduce: “continúo sin hijos”). 4) 
Fluir, chorrear(Joel 4:18/3:18). En Eze. 7:17, kol birkáyim temájnah máyim = todas las rodillas 

chorrearán agua, parece aludir a la orina ocasionada por el miedo. 5) Con la Prep. bx significa tener 

relaciones sexuales (Amos 2:7). — Perf. Impf. (en tiempos tardíos aparecen algunas 

formas raras como ■qbon, "7” ?); Impv. ~r? (también hay formas raras como 

^n, ! iD í pn;inf."[' í ?n,nD l ? ; Parí. 

NIFAL: Ese, morirse (Sal. 109:23). — Perf. TD^ni 

PIEL: 1) Andar, caminar por costumbre o mecánicamente (Ecl. 4:15). 2) Con Prep. ;j: Ocuparse en 
(Sal. 131:1; la RVA traduce: “andar en pos”). — Perf. TD^H; Impf. Part. 

HIFIL; 1) Llevar, conducir: ánah olíj jerpatí = a dónde llevaría yo mi deshonra (2 Sam. 13:13; la RVA 
traduce: “a dónde iría yo con mi deshonra”). 2) Enviar, hacer correr los ríos (Isa. 63:12; Eze. 32:14). 

— Perf. ^pSirí; Impf. T* ^ Impv. Inf.suf. ÍD'bh; Part. f^ÍD. 


Prep. Preposición. 
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HITPAEL: 1) Pasearse, andar constantemente (Gén. 3:8; Deut. 23:15/14). 2) Andar, recorrer, 
desplazarse (Gén. 13:17; Eze. 1:13). 3) Escurrirse el agua (Sal. 58:8/7). 4) Irse, marcharse (Jue. 
21:24). 5) Deslizarse el vino (Prov. 23:31). 6) Seguir a alguien constantemente: ha-mithaljím ajaréi 

adoní - los que siguen a mi señor (1 Sam. 25:27). — Perf. Impf. ’H^pnnP; Impv. 


Tj?nnn ; part. 

1981 (AR) nbn PEAL: Ir (Esd. 7:13). — Impf. 77 : ; Inf. Tjn». Las formas del Parí, y del Impv. 
son suplidas por las del verbo “?m. 

PEAL: Pasearse (Dan. 4:26/29). — En Esd. 3:2-5 y 4:34/37, en lugar de T'D'pnp , que es una forma 
de Hafel, se sugiere leer la forma Pael —Part. 

i 

1982 


: /¡1 Viajero, visitante (2 Sam. 12:4). — En 1 Sam. 14:26, en lugar de : /n se sugiere leer 


: | /H, “corría”. 


1983 


(AR) =j ViJ Renta, cierto tipo de impuesto (Esd. 4:13). 


1984 


(I) bbn HIFIL: 1) Brillar, resplandecer (Job 31:26). 2) Hacer brillar, hacer resplandecer (job 
29:3). — Impf. brr ; Inf.pref. tern (aunque en Job 29:3 se esperaría la forma "i^nrn). 


— (II) / /7] QAL: Ser arrogante, jactancioso (Sal. 5:6/5; 73:3; 75:5/4). — Impf. ITTÍEl; Part. 

POEL: Entontecer, encloquecer (Job 12:17; Ecl. 7:7; Isa. 44:25). — En Sal. 102:9/8 se sugiere leer 
con la LXX nb^np , “los que me alaban”, en lugar de 'bbinp , que la RVA ha traducido: “los 

que me escarnecen”. — Impf. bbirr. 

POAL: Ser una locura (Ecl. 2:2). — Part. bbinp. 

HITPOEL: 1) Fingirse loco (1 Sam. 21:14/13). 2) Enloquecer, actuar alocadamente (Jer. 25:16; 46:9). 

— Perf. ibbinnri; Impf. ^innr 

1,85 (m) bbn PIEL: Alabar (Sal. 22:23/22). — Perf. ; Impf. ~bb^ : ; Impv. "’bbri; Part. 

crbbnp . (Otras formas sí llevan daguesh.) 

PUAL: 1) Ser alabado (Sal. 78:63). 2) Ser digno de alabanza (Sal. 48:2/1). — Perf. Ttbbrt, 

Impf. bbri' Part. b^np. 
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HITPAEL: 1) Ser alabado (Prov. 31:30). 2) Jactarse (1 Rey. 20:11). — Impf. b^nir ; Impv. 
ibbnnri; M. TI; Part. PVn-o. 


-rn^pn Aleluya. — Esta palabra se forma del Impv. iSSn, “alabad”, y de rP, “Yah”, que es 
una forma abreviada de (■HIT (Sal. 104:35; Ver nota RVA). 


1986 


nbn QAL: Golpear: haluméi yáyin = golpeados por el vino, es decir, aturdidos (Isa. 28:1). — 
Perf. riD^ri; Suf. Impf. Part. Pas.const. ’oibn. 


1,88 obn Aquí (Exo. 3:5). 

1989 mobn Mazo (Jue. 5:26). 


1992 on Ellos. — Var. (ver allí); Art. □nn ; Prep. □ np, □ ¡i?, nrjb, ano. 

— n^n Ellos. — En Job 6:7, en lugar del TM ’pn“? pn? non se sugiere leer "'""O ¡"ipriT 
'on 1 ? , “rechaza [mi alma] que sean mi comida” (Ver nota RVA). Observe también el paralelismo 
del verbo “rechazar” con la frase “rehúsa tocarlos” del contexto. Comp. la expresión □nb inpnn 
en Job 33:20. Ver también bajo DHT. 


1993 Ü?!Dn QAL: Emitir sonidos que expresan clamor, alboroto, furia, conmoción interior. El sujeto 

puede ser: a) La gente: Se traduce clamar, gemir, rugir, alborotarse (Sal. 55:18/17; 77:4/3; 83:3/2; 1 
Rey. 1:41). b) Animales: Se traduce gruñir, aullar (Isa. 59:11; Sal. 59:7/6). c) Metafóricamente el 
sujeto puede ser el corazón, las entrañas, el licor, el mar, etc. (Jer. 4:19; Isa. 16:11; Prov. 20:1; Isa. 

17:12). — a) En Miq. 2:12, en lugar de se sugiere leer Pipnil (Ver más bajo Hifil de 

DIH). b) En Sal. 55:3/2, en lugar de se sugiere leer como en el vers. 18/17 (Ver 

más bajo Hifil de DIH). — Perf. 1DH; Impf. Pipri^; Inf. nÍDrí; Part. nDH. 

1,94 (AR) í»n Ellos. - Var. |ÍBn ; Heb. OH, nSH. 

1997 n^ion Tumulto, muchedumbre (Jer. 11:16; Eze. 1:24). — Var. n^pn. 

-pon Palabra derivada de nm (Ver allí), y tiene los siguientes sentidos: 1) Multitud, tumulto, 

turbulencia, en el sentido del bullicio o estruendo que se ocasiona (Gén. 17:5; 1 Rey. 20:13; Eze. 5:7). 
2) Ruido, estruendo, como el de una fuerte lluvia (1 Rey. 18:41). 3) Turbulencia (Eze. 5:7; la RVA lo 
traduce como verbo: “comportarse con turbulencia”). 4) Conmoción o agitación de las entrañas (Isa. 


Comp. Comparar. 
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63:15). 5) Pompa, riquezas (Eze. 29:19). — Const. suf. irán, M3on ; pi. D^rán ; 

suf. mrán. 

t v 

— (AR) np^Iipn Collar (Qere en Dan. 5:7; el Ketiv tiene ^OTlD!""!). 

* 1998 HiPn Sonido como del arpa (Isa. 14:11). — Const. nPpn. 

2000 DOn QAL: 1) Sembrar la confusión o el pánico, desconcertar (Exo. 14:24; 23:27). 2) Destruir, 

eliminar mediante los efectos de la turbación o el pánico (Deut. 2:15; 7:23; Jer. 51:34). 3) Esparcir, 
haciendo pasar encima las ruedas de la carreta (Isa. 28:28). — Algunas de las formas de este verbo 

derivan de □ ÍH: Perf. Suf. (en Deut. 7:23 la forma □on parece derivar 

de DTH); Impf.vaif. DPP1, DH*1; Suf. DftprPI, (esta forma en 2 Sam. 22:15 también 

deriva de □in ); Inf.suf. □sn. 

T % 

NIFAL: Conmocionarse, alborotarse (Rut 1:19; 1 Sam. 4:5; 1 Rey. 1:45). — Impf.vaif. DHm (Ver 
también pEH). 

- En Eze. 5:7; Ver pon. 


-□ n opn Matorral (Isa. 64:1/2). 


— |^Pn En Isa. 16:4 el Qere tiene ■pon , y quizá se puede leer pon , “opresor”, como en 1:17 
(Ver bajo fian). 


-befan En Job 25:2 se sugiere leer esta palabra como Inf.abs. Hifil de btfo , que indicaría la 
autoridad para delegar gobierno o dominio (Ver Hifil de II bró). 


2004 (I) 

Ellas (Fem. de DH). — Var. HÍH. 

2005 (II) |H 1) Si, condicional, como en arameo (Exo. 4:1). 2) Bien, indica aprobación (Gén. 30:34). 3) 
He aquí. Equivale a (Gén. 3:22). — Var. |H. 

2006 (AR) 17 1) Si, condicional (Dan. 2:6). 2) Si acaso, tal vez. Equivale al Heb. QX (Dan. 4:24/27). 

2007 ai nan Ellas, forma variante de I — hénah va-hénah = una y otra cosa (1 Rey. 20:40). 
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2008 


ai) ¡i2¡i Aquí (Gén. 21:23). — aját hénah ve-aját hénah = de un lado para otro (2 Rey. 4:35). b) 
hénah va-hénah = a uno o a otro lado (2 Rey. 2:8; Comp. con la expresión en 1 Rey. 20:40 bajo I 
¡1211). c) mimjá va-hénah = más acá de ti (1 Sam. 20:21). d) ad hénah = hasta ahora (Gén. 15:16). — 
Suf. **22)1,1J2I1,1J3H, Í2¡1 (= fflü ¡1211), 122¡1. D221Í, D21I. También hay las siguientes 
formas con Nun enérgica: *'22¡1, *J]5¡1,122)1. 


2009 


¡ 12)1 1) He aquí (Sal. 133:1). 2) Si, condicional (1 Sam. 9/7). 


— * (AR) ¡1|2T2¡1 Perjuicio (Esd. 4:22). — Const. njPT2Il. 

2010 nmn Reducción de impuestos (Est. 2:18; para otra trad. ver nota RVA). 

— D*’2I1 Sobre esta palabra en Jer. 48:44 ver bajo D* 1 ^. 

-¡12211 En Isa. 30:28 esta forma es posiblemente Inf. Hifil de ^12 (= *"p2¡l), “zarandear” 

— 0¡1 Partícula verbal interjectiva que se traduce: “¡Calla!” (Neh. 8:11; Jue. 3:19). — Paus. OH; Pl. 

ion. 


2013 ¡IDÜ HIFIL: Hacer callar (Núm. 13:30). — Impf. 01P1. 

— D'HIOn En Ecl. 4:14, en lugar de esta palabra hay que leer D*'"11D^¡¡1. La expresión het ha- 
asurím se traduciría “cárcel” (Ver nota Stutt.). 

* 2014 man Tregua (Lam. 3:49). — Pl. £113211. 

— ¡1211 Ver bajo 11112. 

2015 “[2¡1 QAL: 1) Voltear, poner boca abajo (2 Rey. 21:13). 2) Trastornar un trono (Hag. 2:22). 3) 
Destruir una ciudad (Gén. 19:21). 4) Volver en otra dirección: a) hafáj jóreflifnéi = volver la espalda 
delante de, es decir, huir derrotado (Jos. 7:8). b) hafój yadjá = vuelve tu mano, es decir, jala la rienda 
hacia ti, para que el caballo dé vuelta (1 Rey. 22:34). 5) Transformar, convertir algo en otra cosa 

(Deut. 23:6; Jer. 31:13; Sal. 41:4/3). — Perf. 1J21I; Impf. *^2¡1^¡; Impv. ^|21í; Inf. !j21í; Suf. 
Parí. ^]2n; Part. ¡121211. 


trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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NIFAL: 1) Volverse (Jos. 8:20). 2) Darse la vuelta (Eze. 4:8). 2) Ser destruida, ser trastornada la 
ciudad (Jon. 3:4). 4) Sobrevenir el dolor (1 Sam. 4:19. 5) Ocurrir todo lo contrario de lo esperado (Est. 


9:1). — Perf. : Sm 3; Impf. 


Inf.abs. 


Part. 


HOFAL: Volverse contra: En Job 30:15, en lugar de se sugiere leer ^|2nri, como lo tiene 

un manuscrito: “se ha vuelto”. 

HITPAEL: 1) Hacer girar (Job 37:12). 2) Rodar, rodarse (Jue. 7:13). 3) Blandirse, moverse en toda 
dirección (Gén. 3:24). 4) Transformarse (Job 38:14). — Impf. ^snnn ; Part. -snr,?:. 

npannp. 


2016 ""JSn 1) Lo contrario (Eze. 16:34). 2) Con Suf.: En Isa. 29:16, DpSSH es una expresión 
elíptica parafraseada así en la RVA: “¡Cómo trastornáis las cosas!” 

2018 roan Destrucción (Gén. 19:29). 

2019 Torcido (Prov. 21:8). 

-“i^n Ver Hifil de 12SB. 

•*i : ~ 

-nisn En Nah. 2:8/7. Ver bajo Hofal de 


-(AR)¡Ttt&n ¿Es verdad? (Dan. 3:14). La H es el prefijo de interrogación. Ver 
2020 ¡"62551 Liberación (Est. 4:14). 


-l^n En Eze. 23:24 se sugiere leer “del norte”, como lo hace la LXX. 


2022 


nn 1) Monte (Sal. 68:16/15). 2) Rigión montañosa (Gén. 31:21). — Pref. *" inH; Loe. rnn ; 
Suf. □?“))!; Pl. D^“]ri; Const. no, nnn. 


2023 bs-in En Eze. 43:15. Esta es una forma variante de 
pone el fuego. 


bK'-lN, 


el ara o lugar del altar donde se 


-rmnni) Mucho, muchos (2 Sam. 1:4). 2) Con Prep. ]P: harbéh ruin = más de (Jon. 4:11). 3) 
Con harbéh meód = muchísimo (Neh. 2:2). 


Loe. Locativo. 
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— En 2 Sam. 14:11 se sugiere leer 1113717 (Inf. Hifil de 737). — La RVA traduce me- 

harbót goél ha-dám le-shajét, “que el vengador de la sangre no siga destruyendo”. El Pref. D indica 
cesación de la acción de destruir, de allí la traducción “no siga destruyendo”. 

2026 i!"! QAL: Matar (Gén. 4:8). — Perf. 37¡7; Impf. 3771; Impv. 377; Inf. 377; Suf. 1377; 
Part. 377; Pas. □\1173 ; Const. T". 

NIFAL: Ser muerto (Eze. 26:6). — Impf. 377P; Inf.pref. 3773. 

PUAL: Ser muerto (Isa. 27:7). — Perf. 377. 

2027 3*in Muerte, matanza (Isa. 27:7). 


2028 n;in 1) Matanza (Jer. 12:3). 2) Matadero (Zac. 11:4). 

2029 mi QAL: Concebir (Gén. 16:4). — Perf. 71*117; Impf.vaif. "1)7311; Inf.abs. 373 ; Part.suf. 

Tni3. 

* T 

PUAL: Ser concebido (Job 3:3). — Part. ¡7771. 

2030 rnn Encinta: hináj haráh = he aquí que estás encinta (la RVA tiene: “has concebido”). — 

Const. rnn ; Pl.const. ninnsuf.DnTñnn. 

“ T T T 

* 2031 (AR) "innn Fantasía (Dan. 4:2). — Pl. |*n773 
-|nn En Gén. 3:16 se sugiere leer jl*nÜ, con base en Pent. Sam. 

2032 ]í*nO Embarazo, concepción (Ose. 9:11). 

* 2034 nonn Ruina (Amos 9:11). — Pl.suf. ITibnn. 

* 2035 monn Destrucción — En Isa. 49:19, en lugar de “pnonn , el Qere tiene ■^ronri: 
érets harisutéj = tierra de tu destrucción, es decir, tu tierra destruida. 

— nisnn 2 Sam. 17:19 y Prov. 27:22 se sugiere leer nÍ3*nn, que la RVA traduce como 
“grano trillado”. 
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2040 D“1H QAL: Destruir (Jer. 1:10; 24:6). — Perf. 0*1 H; Impf. 0Í*irP; impv. onn ; Suf. 

nonri; Inf. o nn ; Part. oníl; Pas. onn. 

t : t •• \ t 

NIFAL: Ser destruido (Jer. 31:40). — Perf. IDPrO; Impf. 0*1 PP; Part. nÍD*])!!!. 

PIEL: Destruir (Exo. 23:24). — Impf.suf. DOPriPh Inf.abs. o*in ; Part.suf. ^o*ino. 



En Prov. 1:3 esta palabra significa “discernimiento”. La RVA traduce “enseñanza”. 


Comp. Jer. 3:15. — Var. 



— DOí^ri Temprano: hashkém ve-haarév = por la mañana y por la tarde (1 Sam. 17:16). 


— “ipcpn Destrucción (Isa. 14:23). Esta palabra es un infinitivo con función de sustantivo (Ver 
Hifil de *íTO). 

2045 En Eze. 24:26, en lugar de la frase rrootpn 1 ? se puede leer B'Ptpn 1 ? 

m “hacer oír a tus oídos” (Ver notas Stutt. y RVA). 

-niocpn En Neh. 3:13 léase rñstíKn , “del muladar” 

— : t - t 


— Tranquilidad (Isa. 32:17). — shalvát hashqét = despreocupada tranquilidad (Eze. 16:43). 

Ver Hifil de 


—(ar) r6rnnn Apresuramiento: be-hitbehalah = con apresuramiento, apresuradamente (Dan. 
2:25). Por su forma esta palabra es Inf. Hitpeel de bnn. 


2046 “qinn Fundición: ke-hitúj késef= como la fundición de la plata (Eze. 22:22). 
-nnonnn Alianza (Dan. 11:23). 

— É?¡rnn Registro, genealogía (Esd. 8:1; 1 Crón. 4:33). — Suf. D^rPPin. 
2048 bnn PIEL: Burlarse (1 Rey. 18:27). — Impf.vaif. ^nrn. 

-tr^nn Burla (Job 17:2). 

2050 nnn POEL: Ensañarse contra alguien (Sal. 62:4/3). — Impf. IPlPlínri. 
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1 


— 1 El nombre de la Vav significa “gancho”, y su forma original era así: . 

— 1 Vav conjuntiva: 1) y (Gén. 1:2). 2) o (Gén. 26:11). 3) así (Prov. 25:25). 4) pero (Gén. 17:21). Se 
vocaliza: 1, 1,1,1,1,1 (sobre las reglas de su vocalización ver Hebreo Bíblico , págs 422-424). 

— 1 Vav consecutiva que aparece como prefijo en las formas Vepaal (Perfecto consecutivo) y Vaifal 

(Imperfecto consecutivo). Se vocaliza 1, 1, 1,1 (ver las reglas de su vocalización en Hebreo Bíblico, 
págs 425-426). 

— (AR) 1 Vav conjuntiva y consecutiva; funciona como en hebreo. 


— ¡""[fc^l^l En Esd. 8:17 léase con el Qere: ¡""1122^0, ‘ ‘ordené”. La LXX traduce “les ordené“ir”, y 
la RVA tiene: “los envié”. 

* 2053 11 Gancho, clavo (Exo. 26:32). — Pl. D^ll; Const. "’ll; Suf. DH^II. 

20» Hijo (Gén. 11:30). 

-T»J En Prov. 23:5 el Qere tiene , “volará”; de esta manera, yaúf ha-shamáyim es traducido 
en la RVA: “volarán al cielo”. 

2059 ^t^l Algunos traductores toman esta palabra como nombre: Vasni. La RVA lee "'j^HI, “el 
segundo” (1 Crón 6:13/28). 



— T El símbolo original de la Záyin era . Se conjetura que haya representado algún tipo de arma. 
2061 DNT Lobo (Gén. 49:27). — Pl. D^KT; Const. ^T. 
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2063 


nar Esta (Fem. de HT). 


2064 


2065 


2070 


*7DT QAL: Dar un regalo (Gén. 30:20). — Perf.suf. 

*151 Regalo (Gén. 30:20). 

DHT Mosca (Isa. 7:18). — Pl.const. a^T (Ver también bajo 


2071 


* 713 ? 


S3T, — Const. bar 


T (Ver allí). 


2074 


T Part.pas. de 

l^lDT Zabulón. En Gén. 30:19, 20 se presenta la etimología de este nombre, asociada con el 

verbo bnr , “exaltar”, “honrar”. La frase ha-páam yizbeléni ishí, “esta vez me exaltará mi marido”, 
parece expresar la expectativa de ser colocada en el sitial de esposa legal o preferida. 

— ¡"QT QAL: 1) Matar animales para el consumo (1 Rey. 1:9). 2) Ofrecer sacrificio: a) En ocasión 
de un banquete (Gén. 31:54). b) Para honrar a una divinidad (Gén. 46:1). — Perf. raj; hnpf. nST^; 

Impv. ¡15?; Inf. rp?, raf? ; suf. ira?; Part. raí. 

PIEL: Sacrificar, ofrecer sacrificios (1 Rey. 3:3). — Perf. ¡"151; hnpf. npt* 1 ; Inf. ¡"lOí^?; Parí. 

raro. 


2076 raí Sacrificio ofrecido en una ocasión festiva (Gén. 31:54; 1 Rey. 12:27). — Paus. nO-T; Suf. 

n rnr ; pi. errar ; Const. n rar. 

• : • • t : • 

-bnr QAL: Exaltar, honrar (Gén. 30:20). — Impf.suf. ; Part.pas.const. bnr. bnr (Ver 

allí). 


2083 

Part.pas.const. de bnr ; significa “excelso”, “sublime”, y es usado con referencia a: a) El 
cénit (Hab. 3:11). b) El templo: bet zebul = casa sublime (1 Rey. 8:13). c) La morada celestial de Dios: 
mi-zbúl qodshéja = desde la excelsa morada de tu santidad (Isa. 63:15). 


2084 (AR) PEAL: Comprar: i da nú antún zavnín = tiempo vosotros compráis, es decir, ponéis 
dilaciones (Dan. 2:8). — Part. |"'IIO-T. 

2085 ¡-[ 0 ii e j 0 d e i a UV a (Núm. 6:4). 

2086 Arrogante (Sal. 19:14/13). — Pl. D >, *7T. 
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-1H? Arrogancia (1 Sam. 17:28). — Const. ]Í“1T; Suf. ’lfHT. 

2088 nt Este (Pron. Demost. y Reí.). — Fem. ÍT, Pl T; Pl. n¿>«. 

2090 nt Esta, Fem. de HT (Ecl. 2:2). 

2091 nnr Oro (Gén. 2:12). — Const. 3HT, DHT; Suf. "OH?. 

— * (ar) tht Cuidadoso: u-zhirím hevó = sed cuidadosos, tened cuidado (Esd. 4:22). 

2092 DHT PIEL: Aborrecer algo (Job 33:20). — Perf. inDHÍ. 

2094 (I) nnr HIFIL: Resplandecer (Dan. 12:3). — Impf. 

— (II) nnt NIFAL: Ser advertido, ser amonestado (Sal. 19:12/11; Eze. 33:6). — Perf. nHTi; Inf. 

nmn; Part. "inri 

•• t • t : * 

HIFIL: Advertir (2 Rey. 6:10). — Perf. Inf. ""TrUH. 

2096 1 H T Resplandor (Dan. 12:3). 

2099 "IT Ziv, segundo mes del calendario cananeo (1 Rey. 6:1, 37). Ver Tabla de los Meses del Año al 
final del DHB. 

2097 ÍT Esta, Fem. de HT. - Var. HT, J"lKT. 

2098 IT 1) Esto (Sal. 62:12/11). 2) Que, Pron. Reí. que equivale a (Exo. 15:13). 

2100 DTT QAL: 1) Fluir, trátese de agua, de leche, de miel, etc. (Sal. 78:20; Exo. 3:8). — erets zavat 

jalav u-dvash = tierra que fluye leche y miel (Exo. 3:8). 2) Sufrir de flujo seminal o de sangre (Lev. 
15:2, 19). — En Jer. 49:4 se sugiere leer “y en tu valle”, en lugar de ^"|pPÍ? 3T, “fluye 

tu valle”, como lo tiene la RVA. — Impf. mrr ; Vaif. ; Parí. DT; Fem. nnr, nnr. 

1 T T T TT T 

2101 DI? 1) Flujo seminal del hombre (Lev. 15:2). 2) Flujo de sangre de la mujer (Lev. 15:19). 

Reí. Relativo. 

Impf. Imperfecto. 

Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 

Part. Participio. 

Fem. Femenino. 



2102 T)T Ver TT. 
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2103 (AR) T)T HAFEL: Actuar con arrogancia (Dan. 5:20). — Inf. rVlTPI (también traducido como 
sustantivo: “arrogancia”). — Var. (AR) "PT. 

— mT NIFAL: Desprenderse (Exo. 28:28). — Impf. PíP. 


* 2106 DPT Esquina, borde (Sal. 144:12; Zac. 9:15). — Pl. HIPÍ. 


QAL: Echar algo en la balanza para pesarlo (Isa. 46:6). — Part. 




* 2108 Excepto (Jos. 11:13). — Const. nbv, ,, n í p ! iT; suf. Tibir. 

2109 jlT [QAL]: En Job 36:31, en lugar de “juzgará”, se sugiere leer |1P, “alimentará”, que 
hace paralelismo con “da comida”. 

[HIFIL]: En Prov. 17:4, en lugar de ‘ ‘alimenta”, se sugiere leer jP^¡D, “escucha”. 

[HOFAL]: Estar bien alimentado. — En Jer. 5:8, en lugar de Part. DPPP se sugiere leer DPP^- 
Ver bajo jP y nota RVA. 

2110 (AR) |1T HITPEEL: Tomar sustento (Dan. 4:9/12). — Impf. píri* 1 . 

2111 mí? Ver mí. 


2112 QAL: Temblar (Est. 5:9; Ecl. 12:3). — Impf. 1S?P; Part. S?T. 

PILPEL: Oprimir, hacer temblar (Hab. 2:7). — Part. TpSWBTO. 

— (AR) PEAL: Temblar (Dan. 5:19). — Part.pl. (Qere: ]^P). 

2113 nyir Temor, espanto, terror repentino. — En Jer. 15:4, en lugar de Qere rnsn 1 ? léase nffjT 1 ?, 
“motivo de espanto”. 


AR Arameo. 

Inf. Infinitivo. 

Var. Variante textual. 
Pl. Plural. 

Const. Constructo. 


Suf. Sufijo. 
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2115 (I) *11? QAL: Aplastar, exprimir (Job 39:15; Isa. 59:5; Jue. 6:38). — Inf.vaif. “)?P; Suf. 

nni?n ; Pan. rni? (= _ rni?); p as . rni?. 

2114 (II) *11? QAL: Apartarse de (Job 19:13). — Perf. 1*1?. 

NIFAL: 1) Apartarse (Eze. 14:5). 2) Volverse atrás (Isa. 1:4). — Perf. 1*1?3. 

HOFAL: Ser extraño (Sal. 69:9/8). — Parí. *1?1D. 

— (III) *11? QAL: Ser repulsivo (Job 19:17). — Perf. ¡"VI?. 

2119 (i) Sn? QAL: Arrastrarse, dícese de las serpientes (Deut. 32:24). — Part.pl.const. 1 'l [1?. 

— (II) 7n? QAL: Tener miedo (Job 32:6). — Perf. "'Vl^n?. 

— "V*? QAL: Tratar con arrogancia, insolentarse contra alguien (Exo. 18:11; Jer. 50:29). — Perf. 

m?,H?. 

TT T 

HIFIL: 1) Actuar contra alguien con soberbia (Deut. 17:13; Neh. 9:10). 2) Acalorarse contra (Exo. 
21:14). 3) Hervir un guisado (Gén. 25:29). — Perf. 1*T , ?H; Impf. *VP; Vaif. *1?P. 

— (AR) *V? Ver (AR) “II?. 

— * }1*V? Tumultuoso, dícese de las aguas (Sal. 124). — Pl. D"*!l1 "V?. 

* 2122 (AR) V? 1) Brillo, esplendor (Dan. 2:31; 4:33/36). 2) Semblante radiante (Dan. 5:6; Ver nota 
RVA). — Suf. V?, n n ' V?; Pl.suf. VV. 

— (I) ?*’? Criaturas del campo, Colect.: ziz sadái (Sal. 50:11; 80:14/13). 

2123 (II) ?*’? Seno, pezón: ziz kavód = a seno lleno (Isa. 66:11). 

? Dardo (Isa. 50:11). — Pl. ¡"líp'’?, Cp?. 

2132 n* 1 ? Olivo (Jue. 9:8). — Const. JT’?; Suf. "?inv ; pi. n'm. 


Pas. Pasivo. 

Perf. Perfecto. 
Colect. Colectivo. 
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2134 ^|T Claro, puro, limpio (Exo. 27:20; Prov. 16:2). — Paus. *íjT; Fem. Hp?. 

2Ll5 HDT QAL: Ser puro, física o moralmente (Sal. 51:6/4). — Impf. Pipí* 1 , HpT^. 

PIEL: Mantener puro (Sal. 73:13). — Perf. 'TV’pT; Impf. ¡"[pP. 

HITPAEL: Limpiarse (Isa. 1:16). — Impv. 13TH. 

2136 (AR) 1PT Inocencia (Dan. 6:23/22). 

2i37 rrpiPT Cristal (Job 28:17). 

* 2138 ""I1DT Hombres, varones, Colect. (Exo. 23:17). — Suf. ^jPIOT, rlPlDT. 

2141 "fDT QAL: 1) Ser limpio, puro (Lam. 4:7; Job 15:15). — Perf. 1PT. 

HIFIL: Limpiar (Job 9:30). — Perf. ’TÍÍPTn. 

2143 ""IDT QAL: Acordarse de algo, mencionar algo (Gén. 8:1; Jer. 23:36). — Perf. "IPT; Impf. 

Vaif. Inf. “1 pf? ; Impv. 1 DT; Part.const.pl. *'""lpt; Pas. “TOT. 

NIFAL: Ser recordado, ser mencionado (Núm. 10:9; Jer. 11:9). — Perf. DpIppTj; Impf. "ID'T"'; 

Inf. suf. CD“D?n ; Part. d*hdti 

v : v t • • t : • 

HIFIL: 1) Convocar a la corte (Isa. 43:26). 2) Hacer mención de algo (Gén. 41:9). 3) Hacer recordar, 
traer a la memoria (1 Rey. 17:18). 4) Reconocer, invocar (Isa. 48:1). 5) Hacer una ofrenda memorial o 

de reconocimiento (Isa. 66:3; Ver también . — El título del Salmo 38 indica que dicho 

salmo se cantaba mientras era presentada la ofrenda memorial. — Perf. "T’STH; Impf. ""PpTK; 
Impv. ITp?H; Inf. T3TH; Part. TpTtt, rnSTil 

2142 PpT 1) Varón, hombre (Gén. 1:27). 2) Animal macho (Exo. 12:5). — Pl. 

2144 ""IDT Memoria, recordación de algo (Deut. 32:26; Exo. 3:15). — Suf. "’PpT, ’rjPpT. 

2144 in?T 1) Memorial (Exo. 28:12). 2) memoria, recuerdo (Ecl. 1:11). — Const. P“I?T; Suf. 
Tj3n?T ; pi. ninpt; s,„. ayjhpr. 


Paus. Pausa. 

Impv. Imperativo. 
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m 1 ?? 


ni 1 ??, 


J En Sal. 12:9/8 se sugiere leer H lyj, “despreciar” (del verbo / / i). Ver texto RVA y nota 




Stutt. 




* 7J7Í Brote de la vid (Isa. 18:5). 

- pi. cr 1 ?? 1 ??. 

— (I) ^?S? QAL: 1) Ser libertino, ser comilón (Deut. 21:20; Prov. 23:20, 21). 2) Ser despreciado 
(Lam. 1:11). — Part. SSí?; Pl.const. ■’Sbí?. 

HIFIL: Despreciar (Lam. 1:8). — Perf.suf. niS* 1 ?)!. 

2151 (II) NIFAL: Temblar, dícese de las montañas (Isa. 63:19/64:1). — En Jue. 5:5, en lugar de 
léase Nifal: i 7 T3. 

: t t 

* 2152 ñas: 1 ?? 1) Furia del huracán: rúaj zil’afót = viento huracanado (Sal. 11:6). 2) Indignación (Sal. 

119:53). 3) El ardor del hambre: zal’afót raáv (Lam. 5:10). — Pl. nT^S?; Const. nÍ2S?S?. Esta 
palabra se comporta como un plural de intensidad. 

2134 ¡"Ib? 1) Plan, intención (Job 17:11). 2) Infamia; término usado para referirse a la prostitución, al 
incesto, a la violación y a la bestialidad (Jue. 20:6). — Const. Tlb?; Suf. b?; Pl.níft?; Suf. 

Tibí. 


2156 ¡TÍb? Rama de la vid (Núm. 13:23; Eze. 8:17) — Const. rTb?; Pl.suf. DF1 1 1 ^b?. 

2159 Tb? Poda (Cant. 2:12). Otros traducen et ha-zamír como “tiempo de la canción”. 

2161 0 b? QAL: 1) Planear, pensar (Jer. 4:28). 2) Considerar, evaluar (Prov. 31:16). — Perf. Obí; 
Impf. Tr-Part. DTl 'í. 

2163 jb? PUAL: Determinar, fijar el tiempo (Esd. 10:14). — Part. DbbTb, nÍDbTb. 

2164 (AR) |b? HITPEEL: Ponerse de acuerdo (Dan. 2:9). — Perf. ITib^rn (el Ketiv tendría 
Hafel: ITibíH). 

2165 1 b? Tiempo, hora (Ecl. 3:1). — Pl. Dbb?; Suf. DH^Db?. 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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2166 (AR) | 3 ? 1) Tiempo, hora (Dan. 7:12). 2) Vez (Dan. 6:11/10). — a) beh zimná = en el mismo 

tiempo (Dan. 3:8). b) be-zimná ke-dí = tan pronto como (Dan. 3:7). — Det. fc$2P?; Pl. Det. 

T. 

T" : * 

2167 (I) 13? PIEL: 1) Cantar salmos, alabar (Jue. 5:3; Sal. 47:7/6). — Impf. 11Í3T$; Impv. 113?; 

inf. 13?. 

2168 (II) 13? Podar (Lev. 25:3). — Impf. 13?3. 

2169 13? Gamuza (Deut. 14:5). — Paus. 1131. 

* 2170 (AR) 13? Instrumento musical de cuerda (Dan. 3:5). — Deut. fc$13?. 

* 2171 (AR) 113? Cantor, músico (Eze. 7:24). — Det.pl. &P13?. 

2172 a) nnrpr Melodía musical, cántico, canción (Isa. 51:3). 

— * (II) 113? Ver bajo 113?. 


2176 mor Poder, canción. — En Exo. 15:2, en lugar de IT mOT léase n: tus? , “mi canción 

t:* ° tt:* t • t : • 

es Yah” o “mi poder es Yah'’ (Ver nota Stutt.) 

2177 }? Tipo, clase (Sal. 144:13). — En 2 Crón. 16:14, en lugar de léase (la D es ditto de la 
primera letra de la palabra que sigue). 

* 2178 (AR) U Tipo, clase: kol zenéi zemará = todo tipo de instrumentos de música (Dan. 3:5). — 
Const.pl. 


179 32? PIEL: Desbaratar o herir la retaguardia (Deut. 25:18; Jos. 10:10, 19). — Perf. Dr02?; Impf. 

32P. 


2X80 32? 1) Cola (Jue. 15:4). 2) Cabo de leña o tizón (Isa. 7:4). — Suf. Í32?; Pl. ni32? ; Const. 

ni32?. 


2181 ¡12? QAL: 1) Cometer adulterio o prostitución (Gén. 38:24). 2) Participar en la prostitución ritual 
(Ose. 4:13). 3) Ser infiel a Dios (Ose. 4:15). — En Jue. 19:2, en lugar de Ü2?!?!!, ‘ ‘cometió adulterio”, 


Det. Determinativo, Artículo definido. 
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se sugiere leer m?ri1, “se enfadó”. La raíz m? tiene en acadio el sentido de “enfadarse” (Ver texto 
y nota RVA). — Perf. m?, Hlli?; hnpf.vaif. HiTril; Inf. J""!ÍÍ?; Abs. Fl Í?; Suf. ^]n)ÍÍ?; Parí. 

mi?, mi?. 

T 

PUAL: Ser solicitado para prostitución (Eze. 16:34). — Perf. Hii?. 

HIFIL: 1) Prostituir, enseñar a fornicar (Ose. 4:10; la RVA traduce como Qal: “fornicarán”). 2) Hacer 
que alguien se prostituya. En Lev. 19:29 puede haber una alusión a la prostitución ritual. 3) Hacer 

prostituir la pureza de la fe mediante el culto a los ídolos (Exo. 34:16). — Perf. i^?H; Vaif. |P1; Inf. 

nim ; Abs. m?n. 

— fl J ? Prostituta (Gén. 34:31). — Var. HÍÍ?. 

— DPID? Adulterio, prostitución (Gén. 38:24; Ose. 1:2). — Const. **Í1Í?; Suf. ^JÍÍÜ?. 

2184 ni3? 1) Prostitución, fornicación (Jer. 3:2). 2) Fornicación en el sentido de infidelidad a Dios 
(Núm. 14:33). — Suf. ^|ri13?, nrni?; Pl.suf. □rrm?. 

2186 (I) ri3? QAL: 1) Rechazar, desechar, enfadarse contra (Ose. 8:3; Jue. 19:2; Ver bajo Qal de m?). 
2) Excluir de, privar de (Lam. 3:17; aquí quizás hay que leer m?niÍ, “privar de”, en lugar de 

m?rn_). — Perf. m? ; impf. mr. 

HIFIL: 1) Desechar, poner de lado (1 Crón. 28:9; 2 Crón. 29:19). 2) Excluir del ejercicio sacerdotal (2 
Crón. 11:14). — Perf. n**Í?ri; Suf. DrPi?»!; Impf.suf. ^jn'"0??. 

— (II) n3? HIFIL: Apestar. — En Isa. 19:6, en lugar de léase con los Rollos del M. M. 

imirn , “apestarán”. 

2187 pi? PIEL: Saltar (Deut. 33:22). — Impf. pi? n . 

-•¡"IB? PILPEL: Oprimir (Hab. 2:7). Básicamente este verbo significa “ladrar” o “morder”; 
observe el paralelo con ’rj'OíPi, “tus acreedores”, que también se puede traducir literalmente: “los 
que te muerden”. — Part.suf. TpSWTO. 

* 2188 n^? Sudor (Gén. 3:19). — Const. 


Abs. Absoluto. 

M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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2189 rnsji Horror, temblor, espanto, terror repentino (Deut. 28:25; Eze. 23:46; esta es una forma 
variante de nsnt). 

— Ver Pilpel de 

2191 T’P? 1) Un poquito, en el aspecto espacial (Isa. 28:10). 2) Un poco, en el aspecto temporal (Job 
36:2). 

* 2192 (AR) *"PÍ?T Pequeño (Dan. 7:8). — Fem. npPX?T 

2193 [NIFAL]: Extinguirse: En Job 17:1, en lugar de se sugiere leer con muchos mss. 

, “se extinguen” (Ver “|SH). 

2194 D5?T QAL: 1) Condenar, reprender (Núm. 23:7; Prov. 22:14). 2) Emitir sentencia (Sal. 7:12/11). 
Perf. — D£?T; Impf. DÍ?T$; Impv. HUI) T; Part. DI) T; Part.pas.const. D1S?T. 

NIFAL: Estar airado, estar malhumorado (Prov. 25:23). — Part. 

2195 D5?T Furor, furia, indignación (Isa. 10:5; Ose. 7:16). — Paus. DS?T; Suf. * I P£?T, ÍQS?T. 

2196 (I) *]S7T QAL: Enfurecer, llenarse de ira (Prov. 19:3; 2 Crón. 26:19). — Impf. ; Inf.suf. 

— (II) QAL: Estar triste, demacrado (Gén. 40:6; Dan. 1:10). — Part. D 1 91) T. 

2197 *"]5?T Furia, ira (Jon. 1:15; Prov. 19:12; Miq. 7:9). — Suf. ÍSZ?T. 

2198 Enfadado (1 Rey. 20:43; 21:4). 

2199 pSP QAL: 1) Clamar (2 Sam. 19:29/28). 2) Convocar a las armas (Jue. 12:2). 3) Gritar: En 1 Rey. 
22:32 el grito de Josafat podría haber incluido una revelación de su identidad. — Perf. HpÍ?T; Impf. 
pS?P; Impv. pÍ?T; Inf. pj?T. 

NIFAL: 1) Ser convocado a las armas (Jos. 8:16). 2) Reunirse para salir de campaña (1 Sam. 14:20). 

— Perf. ripÍ?T2; Impf.vaif. pi?'TP. 


mss. Manuscritos. 
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HIFIL: 1) Clamar (Job 35:9). 2) Convocar a las armas (2 Sam. 20:4). 3) Hacer proclamar (Jon. 3:7). 4) 
Llamar a voces a alguien (Zac. 6:8). — Impf. pSPP; Impv. pSPH; Inf. p^PTri. 

22 °° (ar) p£?T PEAL: Llamar a voces (Dan. 6:21/20). — Perf. p5?T. 

2201 n¡??r 1) Clamor (Gén. 18:20). 2) Griterío (Eze. 27:28). — Const. HlpS?T; Suf. "'Plp^T. 

2203 nST Brea (Exo. 2:3; Isa. 34:9). — Paus. nST. 

— * (I) pT Cadena (Isa. 45:14). — Pl. D n pT. 

— * (II) pT Dardo (Prov. 26:18). — Pl. D^pT. 

2204 F QAL: 1) Ser viejo, vieja (Gén 27:2; 18:13). 2) Envejecer (Gén. 18:12). — Perf. IPJFP1 
Impf. jpP. 

HIFIL: Llegar a ser viejo (Prov. 22:6). — Impf. PpP. 

2206 1PJ Barba (1 Sam. 21:14/13). — Const. jpT; Suf. 

2205 |pt 1) Anciano (1 Sam. 28:14). 2) Anciano, dirigente del pueblo (Exo. 19:7). — Const. | pT ; 
Fem. njpT; Pl. CP?pT, nÍJpt. 

2207 1 j?' T Vejez (Gén. 48:10). 

2209 n!3pT Vejez (Gén. 24:36). — Const. nDp?; Suf. Ín3pT. 

— DPp? Vejez, Pl. de intens. (Gén. 21:2). — Suf. T , 3pT. 

2210 nP T QAL: Levantar a los que están agobiados o doblegados (Sal. 145:14). — Part. T 1 »- 

2211 (AR) npT PEAL: Empalar: zeqíf itmejéh alóhi = empalado sea clavado sobre ella (Esd. 6:11). — 
Part.pas. ^"ppT. 

2212 ppT QAL: 1) Convertir el agua en vapor (Job 36:27). 2) Lavar o refinar el oro (Job 28:1). — 
Impf. 1 [? P. 


intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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PIEL: Refinar, afinar (Mal. 3:3). — Perf. pj^T. 

PUAL: Ser refinado (Isa. 25:6). — Part. pjpJP, D^ppJP. 

-nr Part. de II ^ ITT (Ver allí Hofal). Tiene los siguientes sentidos: 1) Extraño, de otra familia 
(Deut. 25:5). 2) Persona no autorizada, como el que no es levita (Núm. 1:51). 3) Extraño de Israel 
(Exo. 29:33). 4) Algo prohibido: fuego extraño (Lev. 10:1). 5) Ilegítimo: a) baním zarím = hijos 
extraños o ilegítimos (Ose. 5:7). b) isháh zaráh mujer ajena o ilegítima (Prov. 2:16). 6) Raro, 

sorprendente (Isa. 28:21; Prov. 23:33). — En Job 19:17 es posible que la palabra ¡TlT provenga del 

verbo II T)T. — Fem. mt; Pl. □nr,nnr. 

TT *T T 

* 2213 Moldura (Exo. 25:11). — Suf. Í*1T. 

2214 Náuseas (Núm. 11:20). 

2215 mt PUAL: Ser sometido a un calor sofocante: be-ét yezorvu = en el tiempo en que son 
sometidos al calor (Job 6:17). — Impf. 1 21 T\ 


— (I) !1"1T PIEL: Considerar, ponderar, medir (Sal. 139:3). — Perf. nP"1T. 

2219 ai) m? QAL: 1) Esparcir (Exo. 32:20). 2) Aventar: En Isa. 30:24, en lugar de ¡"1 1 T se sugiere 

leer Paul: Pl 1 T, “aventado”. — Impf. Vaif. Impv. H*")?; Inf. ní*lT; Part. ¡11 í. 

NIFAL: Ser esparcido, dispersado (Eze. 6:8). — Impf.vaif. T^TT^l; Inf.suf. □pTrn-rn. 

PIEL: Esparcir, arrojar (Eze. 6:5; Mal. 2:3). — Perf. Impf. Inf. ní™IT; Part. 

nnrp ; Const. mtD. 

vt : **t : 

PUAL: 1) Ser esparcido (Job 18:15). 2) Ser tendida la red (Prov. 1:17). — Impf. H P Part.fem. 

nn 'TQ. 

2220 ^ 

1) Brazo, poder: ish zróa = hombre poderoso (Job 22:8). 2) Ayuda (Sal. 83:9/8). 3) Fuerza 
militar (Eze. 30:22). - Suf. ÍSñT; Pl. D n SHT, JTOn?; Suf. VSñT, 

2221 Semilla preparada para ser sembrada (Lev. 11:37; Isa. 61:11). — Pl.suf. LppnT. 

2222 rpnr ver rpr. 
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* 2223 T’TTT Erguido: zarzír motnáyim = erguido de lomos: posible descripción del gallo (Prov. 
30:31). 

2224 mT QAL: 1) Resplandecer, irradiar, salir el sol (Deut. 33:2; Gén. 32:32). 2) Brotar la lepra (2 
Crón. 26:19). — Perf. ¡T1T; Impf. PTlP; Inf. n'""lT. 

2225 rnr Amanecer, el resplandecer de la salida del sol (Isa. 60:3). — Suf. ^]n*lT. 

2229 D"1T [QAL]: En Sal. 90:5, en lugar de la frase se sugiere leer 

rro . Todo el versículo podría traducirse: “Los siembras año tras año; son como la hierba pasajera.” 

POEL: Verter agua, al son de los truenos: dícese de las nubes (Sal. 77:18/17). — Perf. 1 TI 1 T. 

2230 D1T Tormenta con truenos (Isa. 4:6). 

* 2231 nrnt Eyaculación (Eze. 23:20). Otros traducen “falo”. — Const. nD"1T. 

2232 QAL: 1) Sembrar (Gén. 26:12). 2) Dar semilla (Gén. 1:29). — Perf. Impf. 

Impv. 5n?; Inf. Sñt; Pas. 


NIFAL: 1) Ser sembrado; dícese de la semilla o de un campo (Lev. 11:37; Deut. 22/23). 2) Concebir, 
capacidad de la mujer de quedar embarazada: ve-nizreáh zára = y quedará encinta, es decir, podrá 

tener descendencia (Núm. 5:28). — Perf. Impf. 5?*TTn. 

PUAL: Ser sembrado (Isa. 40:24). — Perf. 

HIFIL: Dar semilla (Gén. 1:11). — En Lev. 12:2, en lugar de se sugiere leer Nifal £?*TTri, 

“conciba”, con el Pent. Sam. y la LXX. 

2233 snti) Semilla (Gén. 1:11). 2) Simiente de hombres o de animales (Jer. 31:27). 3) Descendiente 
o descendencia (Gén. 12:7). 4) Ascendencia, linaje (Esd. 2:59; Neh. 7:61). 5) Siembra (Gén. 8:22). — 
a) shijvát zára = emisión de semen en el coito (Lev. 15:16). b) yir’éh zéra = verá descendencia (Isa. 

53:10). — Const. Paus. sn?; suf. isn_T. 

* 2234 (AR) SHT Simiente, descendencia: zéra anashá = simiente humana. Esta frase es parafraseada 
por la RVA como “alianzas humanas”, y las interpreta como alianzas matrimoniales (Dan. 2:43). 

- cninr En Dan. 1:16 los Rollos del M. M. leer D* 1 !?"!!; “legumbres”. 
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— [PILPEL]: En Sal. 72:6, en lugar de *"pT*lT se sugiere leer 12* I T"V . “humedecen”. Ver 
evidencia acerca de esta raíz en K. B. 

2236 (I) p")T QAL: 1) Esparcir, rociar (Exo. 9:8; 2 Rey. 16:13). — Perf. p"lt; Impf. p*"lP; Inf. 
p*"lT; Parí. [71 T. 

PUAL: Ser rociado (Núm. 19:13). — Perf. pPT. 

— (II) pPT QAL: Emblanquecerse, aclararse las canas (Ose. 7:9; la RVA traduce como I pP)7). Ver 
evidencia acerca de esta raíz en K. B. 

-<R"nr QAL: Ser drenado, dícese de las heridas (Isa. 1:6; la RVA traduce “curadas”; Ver nota 
RVA). —Perf. 1 “1 T. 

2237 (II) "1*1T POEL: Estornudar (2 Rey. 4:35). — Impf. *" iniTP. 


2239 rnr Palmo, medida de longitud (Exo. 28:16). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 
Paus. mr 

Y TI 



— n El símbolo original de la Jet era así: 

2241 nh Seno, bolsa en el vestido, a la altura del pecho (Job 31:33). — Suf. "’SIT 

2244 *on NIFAL: 1) Esconderse (Gén. 3:10). 2) Ser escondido, ser protegido (Job 5:21). — Perf. 


*am ; impf. *onn ; m. *ann ; pan. *am, D^sm. 


PUAL: Tener que esconderse (Job 24:4). — Perf. 

HIFIL: Esconder (1 Rey. 18:4). — Perf.suf. "'{¡fcPSnn; Impf.vaif. 


K. B. Koehler-Baumgartner. 
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HOFAL: Estar escondido (Isa. 42:22). — Perf. Ifc'Qnn. 

HITPAEL: Esconderse, mantenerse escondido (Gén. 3:8). — Perf. IfrOPI 1*117; Impf. Part. 

*onnn. 

2246 DD¡7 QAL: Amar (Deut. 33:3). — Part. 

2245 n^n QAL: Esconderse (Isa. 26:20). — Impv.fem. "OTI. 

2248 (AR) nSlDn Hecho malo (Dan. 6:23/22). 

* 2250 ¡771317 Herida (Isa. 53:5). — Suf. írVlDri; Pl. 7*7317; Suf. "'Ti *7317. 

2251 3317 QAL: Varear el olivo o golpear las es pigas del trigo (Deut. 24:20; Jue. 6:11). — Impf. 
3*7177 Part. ÍDlíl. 


NIFAL: Ser golpeado, dícese del eneldo o del comino (Isa. 28:27). — Impf. 33177 


2253 j"P3n Cubierta o velo para ocultar algo (Hab. 3:4). 

2254 (I) bnn QAL: Tomar algo en prenda (Exo. 22:25). — Perf. bnn Impf. bhrj: ; Impv.suf. 

in^n; inf. bhn- part. bnn, a^3n ; p as . n'bnn. 


NIFAL: Ser despojado de una prenda, ser obligado a dejar algo en prenda (Prov. 13:13). — Impf. 

(la RVA traduce aquí Piel de IV ^7317, “arruinar”. 

— (II) /DPI PIEL: 1) Gestar, concebir (Sal. 7:15/14). 2) Tener dolores de parto (Cant. 8:5). — Perf. 
¡ 7 ^ 7317 ; Suf. Impf. ^ 73¡77 


-(III) QAL: Unir, atar con cuerdas (Zac. 11:7, 14; la RVA considera el Part.pl. como plural 

de intensidad y traduce “vínculo”. — Part. tr^nn. 


-(IV) bnn QAL: Hacer daño, ofender (Job 34:31). — Perf. 13^7317; Impf. ^7317$; Inf. ^73n. 
NIFAL: Irle muy mal a uno, ser arruinado (Prov. 13:13). — Impf. *73177 


PIEL: Destruir (Isa. 13:5). — Perf. *7317; Inf- *7317; Part- □ ,i ?3np. 
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PUAL: Estar atribulado, estar deshecho (Job 17:1) 


:1). — Perf. nbsn. 


2255 


(AR) 


bnr¡ 


PAEL: 1) Hacer daño (Dan. 6:23/22). 2) Destruir (Dan. 4:20/23). — Perf.pl.suf. 


'ybzn 


Impv.pl. suf. 


m. nbnn. 


. — Impf. bznnn. 


HITPAAL: Ser destruido (Dan. 2:44; 6:27/26). — Impf. 

-(I) bnri Grupo de gente con determinadas características (1 Sam. 10:5). Para el caso de Job 39:3, 
ver bajo III bnn. 

2256 ^50 1) Soga (2 Sam. 17:13). 2) Cuerda (Isa. 33:20). 3) Cordel como unidad de medida (2 Sam. 
8:2). 4) Parcela de tierra medida a cordel (Deut. 32:9). 5) Región, distrito (1 Rey. 4:13). — Suf. 

ibnnpi. crbnn Const. /OD; Suf. vbnn. 

: - • t - I t t 


bnr¡ 


(III) 7JÍ1 Destrucción (Job 21:17; Miq. 2:10). — Pl. □ Aquí también es posible traducir 


crbnn. 


“dolores” (Ver abajo 


bnn 


). 


-bnn 1) Dolores de parto (Isa. 26:17; 66:7). 2) Cría, feto. En Job 39:3, en lugar de OPT bnn 
hay que leer Ipr^nn y traducir “sus crías en lugar de sus dolores, así: “Se encorvan, expulsan sus 
hijos; luego dejan ir a sus crías.” — Pl. D^^PI; Const. *’¿OPt: Suf. H 'bnr\. 


2257 


(AR) bnn Daño, lesión (Esd. 4:22; Dan. 6:24/23) 


.-Det. *ónn. 


2258 


2260 


bhn 


1 Prenda tomada del deudor; algo que lo ata o compromete a uno (Eze. 18:12). 


*?an 


ban. 


Posiblemente en Prov. 23:34 deba vocalizarse /Jfl, “montaña”, como en árabe. La RVA 
traduce “mástil”. 


2259 


bnh Marinero, timonel, o en Colect., tripulación: rav ha-jóvel = jefe de la tripulación o capitán 
del barco (Jon. 1:6). — Const.pl. ‘’ L ?Dh;suf. ^bnri. 

r6nn En Eze. 18:7, en lugar de nin irten se sugiere leer D*PTPT bnr\ , “la prenda 


En Eze. 18:7, en lugar de 
del deudor” (Ver texto RVA). 


n'bnh 


Vínculo (Zac. 11:7, 14). — Part.pl. Qal de III 


bnr¡. 


2261 




Lirio (Cant. 2:1). También es traducido “rosa”. — Paus 


.nb^nn. 
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2263 pSO QAL: 1) Abrazar (Esd. 3:5). 2) Cruzarse los brazos de ocio (Ecl. 4:5). — Inf. pSO; Parí. 

p5h,np50. 

PIEL: Abrazar (Gén. 33:4). —Perf. 1p50; Inf.suf. 1^500; Vaif. p500; Inf. p50. 

2264 pso Acto de cruzar las manos al dormir (Prov. 6:10). 

-roñan HIFIL: Componer discursos: ajbírah aleijém be-milím = compondría contra vosotros 
discursos con palabras (Job 16:4). — Impf. OpP50$. 

2266 ai) oso QAL: 1) Aliarse, pegarse a (Ose. 4:17). 2) Reunir fuerzas (Gén. 14:3). 3) Unirse, 

juntarse (Exo. 26:3). 4) Encantar, conjurar (Deut. 18:11). — Perf. Impf. IjinrT; Parí. 

05ó,npso ; Pas.const. non. 

PIEL: 1) Unir (Exo. 26:6). 2) Hacer a alguien socio (2 Crón. 20:36). — Perf. 050; Impf. *1501; 
Inf. 050. 

PUAL: Ser unido (Exo. 28:7). — Perf. OSO, 0050; Impf. 050\ 

HITPAEL: Hacer alianza, asociarse (Dan. 11:6; 2 Crón. 20:35). — Perf. 0501")$; Impf. *)S0nP; 

inf. rnosoo; suf. ^psono. 

2267 050 1) Encantamiento (Isa. 47:9). 2) Acto de compartir: bet jáver = casa compartida (Prov. 
21:9; 25:24). 2) Grupo, pandilla; aunque en Ose. 6:9, en lugar de D^OS 055 se sugiere leer 
□505 1250 , “se esconden los sacerdotes” (Ver nota RVA). — Paus. * 00 ; Suf. 0050 ; Pl. 
D^OSO; Suf. TOSO. 

• t I • — t — : 

2270 O 5 O Compañero (Isa. 1:23). — En Jue. 20:11, en lugar de D* l 050 se sugiere leer Part. Qal 
trono, “unidos” (Comp. II OSO). — Suf. 1*00; Pl. Q '050 ; Const. 1*00; Suf. 11050. 

2271 OSO Compañero, miembro de un gremio. En Job 40:30/41:6 parece tratarse de un grupo o 
gremio de pescadores. — Pl. Q10S0. 

* 2269 (AR) 050 Compañero (Dan. 2:13). — Suf.pl. * I OÍ*)50. 


Comp. Comparar. 
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* 2272 ni“Q“nn Manchas (Jer. 13:23). — Suf. ■pmn-an. 


2274 nnnn Compañía (Job 34:8). 

* 2273 (ar) nnnn Compañero: javratáh = su compañero; la referencia es al otro cuerno (Dan. 7:20). 

—Suf.pi. nrnnn. 

* 2278 Compañera conyugal (Mal. 2:14). — Suf. ^“OD- 

2279 nnnn En Exo. 26:4a, en lugar de n*"OÍ""í3 léase rVlSnSS, como en 4b. La RVA traduce 

“unión”. Ver también n nano. 

2280 ran QAL: 1) Enalbardar el asno (Gén. 22:3). 2) Poner el turbante, enrollándolo sobre la cabeza 

(Exo. 29:9). 3) Vendar una herida (Isa. 30:26). 4) Entrelazar o trenzar cuerdas (Eze. 27:24). 5) 
Encerrar, aprisionar (Job 40:13). 6) Gobernar, ser el jefe, en el sentido de ser portador del turbante que 

destaca al jefe (Job 34:17; Isa. 3:7; Ver abajo — Perf. QnCPDD; Impf. ^"DPP; Impv. 

Irán; Inf. trán; Parí, ráft; Pas. EttDn. 

: • •• t 

PIEL: 1) Vendar las heridas (Sal. 147:3). 2) Detener como en un nudo las corrientes de agua (Job 
28:11). — Perf. P art - 


PUAL: Ser vendada una herida (Isa. 1:6). — Perf. nrán, irán. 

v 7 t : \ ti \ 

— ^5^ Parí- Qal de í^Dn: Vendador, curador de heridas (Isa. 3:7). Observe en el vers. 6 el juego 
de conceptos “vendar” y “ser el jefe” que se expresa a partir de la misma raíz 5£?Dn. 

-□Tpn Cosas preparadas en la sartén (1 Crón. 9:31). 

2282 !in Fiesta, festividad u ocasión de peregrinaje (1 Rey. 12:32). — En Job 26:10, en lugar de pn 
!in se sugiere leer 31"! pn, “trazó el horizonte”. — Var. Suf. QD^D. 

2283 «an Terror horror (Isa. 19:17). 

2284 ^5n Langosta (Isa. 40:22). — Pl. Q*03D- 


vers. Versiones. 
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2287 331 QAL: l) Celebrar una fiesta de peregrinaje (Exo. 5:1). 2) Tambalear (Sal. 107:27). — Perf. 

DII 31; Impf. 311; Suf. Impv. **311; Inf. 3Í1; Parí. 3311. 

* 2288 1131 Hendidura utilizada como escondedero: jagvéi ha-séla = hendiduras de la peña (Jer. 
49:16). — Const.pl. 131. 

— * (I) 11131 Cinturón, cinta (1 Sam. 18:4). — Suf. 1 “1 31. 

* 2289 (II) *11131 Part.pas. Qal de "131: Ceñido con cinturón (Eze. 23:15). — Const.pl. "’I'DI. 

2290 11131 Cinturón, taparrabo (Gén. 3:7; 2 Rey. 3:21). — Var. F1 1 311; Suf. i II 1 31; Pl. 

n ' n 31. 

2296 *1131 QAL: 1) Ceñirse la espada (1 Sam. 17:39). 2) Ceñir a otro (Exo. 29:9). — a) joguér jagoráh 

= el que se ciñe el cinturón, es decir, quien es apto para ir a la guerra (2 Rey. 3:21). a) jagór motnéija 
= ciñe tus lomos, es decir, prepárate para la acción (2 Rey. 4:29; Prov. 31:17). — En 2 Sam. 22:46, en 

lugar de 11311, “salían temblando”, se sugiere leer 11131, “salían agachados”. Un manuscrito 
tiene nn:i. — Perf. 1131; Impf. “1 3í"P; Impv. “1 31; Inf. “1 31; Part. i3ii ; Pas. "11311 (= 
"11311: Ver allí: II) 

* 2299 (I) 11 Puntiagudo, afilado (Isa. 49:2). — Fem. ¡1*111. 

2297 (ii) "rn Un, uno: jad et ajád = el uno con el otro (Eze. 33:30). Esta es una forma arameizada; ver 
abajo. 

2298 (AR) "111 1) Un, uno (Dan. 4:16/19). 2) Vez: jad shiv’áh = siete veces (Dan. 3:19). 3) Juntos: ka- 
;jadáh (Dan. 2:35). — Fem. ¡1*111. 

2300 "nn QAL: Ser ágil (Hab. 1:8). — Perf. 1111. 

HOFAL: Estar afilado (Eze. 21:14/19). — Perf. ¡111111 (Ver más bajo 13SS??3). 

2302 Un QAL: Alegrarse (Exo. 18:9). — En Job 3:6, en lugar de lll* 1 se sugiere leer II* 1 , “sea 
contada” (Ver bajo in * 1 y nota Stutt.). 

PIEL: Colmar de alegría, hacer feliz (Sal. 21:7/6). — Impf.suf. 1111111. 
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— * (AR) rnn Pecho (Dan. 2:32). — Suf.pl. "'nínn (Heb. ntri). 

^THIl Punta: jadudéi jéres = puntas de tiestos, es decir escamas como tiestos y puntiagudas 
(Job 41:22/30). — Pl.const. "'""Iinn. 


2304 ¡""IT"!!!"! Gozo, regocijo (Neh. 8:10). — Const. niniT 


2305 


(AR) nínn Gozo, regocijo (Esd. 6:16). 


2308 


bnn QAL: 1) Cesar, dícese de la tormenta, del regocijo (Exo. 9:29; Isa. 24:8). 2) Faltar, dícese 
de los necesitados (Deut. 15:11). 3) Dejar de hacer algo o no hacerlo (Isa. 1:16). 4) Dejar a alguien 
solo (Exo. 14:12). — Perf. b 'nn ; Impf. ; Impv. bnn, ^nri; m. bnn. 


2310 bnn 1) Pasajero (Sal. 39:5/4). 2) Desechado, dejado solo (Isa. 53:3). — Const. bnn. 
* 2309 Í ?nn En Isa. 38:11 se sugiere leer nSn, “mundo”, como en Sal. 17:14; 


2312 p*lD Espina (Miq. 7:4; Prov. 15:19). — Paus. plCj- 
2314 nn QAL: Traspasar, penetrar (Eze. 21:19/14). — Parí. 


2315 nnn Cuarto, cámara, interior: a) jadár mishkáv = cuarto de acostarse o dormitorio (2 Rey. 6:12). 
b). jadár ha-mitót = cuarto de las camas o dormitorio (2 Rey. 11:2). c) jadár ha-meqeráh = cuarto de 
refrigerio o sala de verano (Jue. 3:24). d) jadréi báten = interioridades del vientre, símbolo de lo 
recóndito del ser (Prov. 18:8). e) jadréi mávet = cámaras de la muerte, alusión al interior del Seol 
(Prov. 7:27). f) jadréi teimán = las cámaras del sur, alusión a las constelaciones del hemisferio sur del 

cielo (Job 9:9). — Paus. nnn ; Loe. nnnnn,nnnnn ; Const. nnn ; suf.nnn ; pi. 

\ 7 v ti t : - - t : ti v : v 

□nnn ; Const. nnn ; suf. vnnn. 

* T “I •• S " T T “5 

231x C^nn PIEL: Renovar, confirmar (Sal. 51:12/10; 1 Sam. 11:14; Ver nota RVA). — Perf. lí^nfl; 

impf.vaif. íS’nnn; inf. ^nn. 

HITPAEL: Renovarse, rejuvenecer (Sal. 103:5). — Impf. í^nnnri. 


Heb. Hebreo. 
Loe. Locativo. 
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2319 £HÍ1 Nuevo (Jer. 31:31). — a) minjáj jadasháh = ofrenda vegetal nueva, es decir, de granos 
frescos (Lev. 23:16). b) isháh jadasháh = mujer nueva, es decir, casada por primera vez (Deut. 24:5; 

Ver nota RVA). — Fem. n^nn ; pi.m^nn,ni^nn. 

t t • t t — : 

2320 EHh i) Luna nueva (2 Rey. 4:23). 2) Mes (1 Rey. 6:1). 3) Mes de celo de los animales, ardor 
sexual (Jer. 2:24). — a) mi-mojorát ha-jódesh = al día siguiente de la luna nueva (1 Sam. 20:27). b) 
yom ha-jódesh ha-shení = el día segundo después de la luna nueva (1 Sam. 20:34). c) jódesh yamím = 

un mes de días, es decir, un mes entero (Gén. 29:14). — Suf. Pl. Const. 

Suf. T'í^nn, Pref. D^Hnn, (léase: ho-jodashím ). 

— En 2 Sam. 24:6, en lugar de las palabras ^¡7 D^níin ^*7$ ^7$, “y a la tierra de 

Tajtim-hodsi” se sugiere leer con la LXX: D^riJin "j* - ^7^0, “y a Cades, en la tierra 

de los heteos” (Ver texto y nota RVA). 

2323 (ar) nnn En Esd. 6:4 léase *nn , “una”, según varios mss. La LXX tradujo “nueva”, según el 
TM (Heb. ísnn). 

2325 mn PIEL: Hacer culpable: jiavtém et roshí = haréis culpable mi cabeza, es decir, expondréis mi 
vida (Dan. 1:10). — Perf. 01^0*17. 

2329 mn Círculo: a) jug ha-árets = círculo de la tierra, concebida la tierra como un disco (Isa. 40:22). 
b) jug alpenéi tehóm = horizonte sobre la faz del océano (Prov. 8:28). c) jug shamáyim = bóveda del 
cielo (Job 22:14). Ver también nuestro comentario de Job 26:10 bajo 517. 

2330 mn QAL: Proponer una adivinanza o enigma para ser interpretada (Jue. 14:12; Eze 17:2). — 

Perf. nnn ; impf. nnin^; impv. mn, nnin. 

2331 mn PIEL: 1) Informar, declarar (Job 36:2; Sal. 19:3/2). — Impf. niTP; Suf. Tjinjtf; Inf. 

n'in. 

— (AR) mn PAEL: Declarar (Dan. 2:4). — Impf. fc$in5; Suf. ^íin* 1 . 

HAFEL: Declarar, revelar, interpretar (Dan. 2:6; 5:12). — Impf. jínnri; Suf. *’55*innri; 

impv.suf.pi. nñnn ; inf. nnnn ; const. nnn^. 


Pref. Prefijo. 

TM Texto Masorético. 
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2333 mil Aldea (Núm. 32:41 RVA). — Pl. TI ' 111 ; Suf. D H 1 II' 1 IT 

2335 \TÍn En 2 Crón. 33:19 léase T’TÍn, “sus videntes” (Ver nota RVA). 

2336 (I) ¡"fin 1) Cardo, espina (2 Rey. 14:9). 2) Gancho (Job 40:26/41:2; 2 Crón. 33:11). — Pl. 

crn in. 


2337 


(II) ni!! Grieta (1 Sam. 13:6). — Pl. D^flin, D^flin. 


2339 Din Hilo (Jue. 16:12). — jut 12 amáh yasóv et ha-amúd = un cordel de 12 codos rodeaba la 
columna, es decir, la columna tenía una circunferencia de 12 codos (1 Rey. 7:15). 

* 2338 (AR) Din PEAL/HAFEL: ¿Reparar? ¿Poner los cimientos? (Esd. 4:12). — Var. * D*^; Impf. 
1DTT (aunque quizás deba leerse ID^rP, “reparando”, de DO’’; Comp. Esd. 5:16). 

2342 Sin QAL: 1) Ir alrededor, en sucesión (Ose. 11:6; la RVA traduce “caerá”, y en 2 Sam. 3:29, 
“recaiga”). 2) Irrumpir, dícese del huracán (Jer. 23:19). 3) Bailar, danzar en círculos (Jue. 21:21). — 

Perf. Impf. ?in Inf. bri. 

POLEL: Danzar en círculos (Jue. 21:23). — Part. ni^np , (o la forma acortada D^íl). 


HITPOLEL: Girar, dícese del huracán (Jer. 23:19). — Part. /(pniJÍJ. 


. ^nn». 


2344 


Sin 


(I) /Jil Arena (Gén. 22:17). 


- (id ^in 


(II) /in Ave fénix (Job 29:18; la RVA traduce “arena”, pero Ver nota RVA). 


2345 Din Color oscuro, quizás marrón o café (Gén. 30:32). 

2346 HDin Muro, muralla (2 Rey. 3:27). — Const. nOÍO; Suf. nriDiri; Pl. niDiri; Suf. 

vniDin. 

T 

2347 Din QAL: 1) Preocuparse por algo, echar de menos (Gén. 45:20). 2) Tener lástima o compasión 
(Deut. 19:21). — Perf. ¡"100; Impf. D1PP, Dinri; Vaif. 00711; Impv. 00171. 

2348 ^ín 1) Costa (Deut. 1:7). 2) Puerto: jofoniót = puerto de navios (Gén. 49:13b). 
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2351 «pn 1) Afuera (Prov. 24:27). 2) Calle (Jer. 37:21). 3) En plural: Campos (Sal. 144:13). 4) 
Matrimonio fuera del clan o familia: lo tihiéh ha-jútsah = no se casará fuera de la familia (Deut. 25:5). 

— Loe. nsin, n^inn ; pi. ni^in ; s U f. vninn. 

T T T 

— pin En Prov. 8:27; Ver bajo ppn. 

— ^Ipin En Sal. 74:11 léase según el Qere: ^p^n, “tu seno”. 

— (I) mn QAL: Disminuir (Isa. 24:6). — Perf. mPI. 

2357 (II) mn QAL: Palidecer (Isa. 29:22). — Impf. imn\ 

2353 mn Blanco (Est. 1:6; 8:15). 

2358 (AR) mí! Blanco (Dan. 7:9). 

-nin Ver nn. 

-nnin veranil. 

-minvermin. 

-min En Isa. 19:9 léase min, “palidecerán” (Ver allí nota RVA). 

2363 (I) mn QAL: Apresurarse (1 Sam. 20:38; Hab. 1:8). — Var. í£ñn; Perf. í£7n, **nípn; Impv. 

nmn. 

T 

HIFIL: 1) Apresurarse (Jue. 20:37). 2) Acelerar, apresurar (Isa. 60:22). — Perf. I^^firi; Impf. 

n£ñm*;vaif.E?nm. 

T * T - - - 

— (II) QAL: 1) Regocijarse (Ecl. 2:25). 2) Atender, apresurarse a, acudir a favor de (Sal. 

141:1). — Impf. í£ñnÍ;Impv. n^in. 

— mn Algo sensitivo, ya sea al dolor o a la alegría (Job 20:2). 

-n'in Ver mn. 
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2368 ornn Sello engastado en el anillo (Gén. 38:18; Ver nota RVA). — jómer jotám = arcilla fresca 
que es marcada con la impronta de un sello (Job 38:14; Ver otra trad. en la nota RVA). — Var. Drill; 

Const. □nin ; suf. 

2372 nrn qal: 1) Ver (Isa. 26:11). 2) Ver una visión: majazéh Shadái yejezéh = ve visión de parte de 
Shadai, es decir, del Todopoderoso (Núm. 24:4). 3) Contemplar: la-jazót be-nóam YHVH = para 
contemplar la hermosura de YHVH (Sal. 27:4). 4) Seleccionar, escoger: tejezéh anshéh jáyil = 

selecciona hombres capaces (Exo. 18:21). — Perf. J1T11; Impf. tltíl^; Impv. HÍPí; Inf. nítri; Part. 

n?n;pi.cr?n. 


2370 (AR) HTn PEAL: Ver, percibir (Dan. 3:25). — En Dan. 3:19, el Part.pas. HTn se traduce: “lo 
acostumbrado”. Así, al di jazéh le-mezyéh = más de lo previsto calentarlo, es decir, calentarlo más de 


lo acostumbrado. — Perf. nrn, rrtn ; pi. pnvn; m. kt™ ; Part. n?n ; pi. p?n ; Pas. nrn. 


2373 ntn Pecho (Exo. 29:26). — Const. tltri; Pl. IHÍTPI. 

2374 (I) HTn Vidente (Amos 7:12). — Part. de tltll. Const. nñn ; pi. □víi. 


— (II) ntn Convenio (Isa. 28:15). 


* 2376 (AR) vn 1) Visión, aparición (Dan. 7:2). 2) Apariencia: ve-jezváh rav min = y su apariencia era 
más grande que (Dan. 7:20). — Det. fcOTll; Suf. VT11, tiltil; Const.pl. "'Vil. 

-prn 1) Visión (Dan. 8:15). 2) Mensaje profético (Isa. 1:1). — En. Eze. 7:13 se sugiere leer 
pnn , como en el vers. 12 (Ver RVA). — Const. prn. 

2378 mm Revelación, visión (Isa. 21:2). — qéren jazút = cuerno muy visible (Dan. 8:5). 

-ni?n Visión (2 Crón. 9:29). 

* 2379 (AR) mtll Visibilidad: jazotéh = su visibilidad, es decir, era visible (Dan. 4:8/11). 

2384 jVTÍl Visión, revelación (Joel 3:1/2:28; 2 Sam. 7:17). — Const. jlVll Suf. 1 J "'Til; Pl. 

ni J vn. 


trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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* 2385 ?P¡7 1) Relámpagos, Colect. (Zac. 10:1). — jazíz qolót = relámpagos y truenos (Job 28:26). — 
Const. rrn ; pi. DTin. 

2386 T'Tn Cerdo (Deut. 14:8). 


2388 pm QAL: 1) Ser fuerte, ser duro (1 Rey. 20:23; Mal. 3:13). 2) Esforzarse (1 Rey. 2:2). 3) 

Fortalecerse, consolidarse (2 Rey. 14:5). 4) Intensificarse, agravarse (Gén. 41:56). 5) Prevalecer (2 
Sam. 24:4). 6) Restablecerse (Isa. 39:1). 7) Endurecerse (Exo. 7:13). 8) Apremiar a alguien (Exo. 
12:33). 9) Quedar fuertemente atrapado, quedar enredado (2 Sam. 18:9). 10) Mantenerse dedicado a 

algo (2 Crón. 31:4). — Perf. pTP; Impf. pTPP; Impv. pTPI; Inf.suf. nprn 1 ?. 

PIEL: 1) Hacer fuerte, fortalecer (Sal. 147:13). 2) Alentar (2 Sam. 11:25). 3) Endurecer (Exo. 4:21). 4) 
Ceñir, ceñirse fuertemente (Isa. 22:21). 5) Reparar las grietas (2 Rey. 12:6). 6) Apoyar, ayudar (2 

Crón. 29:34). — Perf. pTíl; Impf.vaif. p'TPPI; Impv. p'TPI, "’p'THí, Inf. pIP; Part. p?np. 

HIFIL: 1) Asirse de algo (1 Rey. 1:50). 2) Asir fuertemente (Gén. 19:16). 3) Detener a alguien por la 
fuerza (Exo. 9:2). 4) Aferrarse a algo (1 Rey. 9:9). 5) Reforzar el ataque: hajazéq miljamtéja el = 
refuerza tu ataque contra (2 Sam. 11:25). 6) Consolidar el control sobre (2 Rey. 15:19). 7) Hacerse 

poderoso (2 Crón. 26:8). —Perf. p^TOPI; Impf. pPPP; Vaif. ptrPl; Impv. pTPIPT, "'p^TÍPTPI; 

inf. pnnn suf. ■'ptnn; p art . pnm, nptnn. 

HITPAEL: 1) Esforzarse (Gén. 48:2). 2) Cobrar ánimo(l Rey. 20:22). 3) Fortalecerse, sentirse 
fortalecido (1 Sam. 30:6). 4) Apoyar: mitjazéq imí = me apoya (Dan. 10:21). 5) Afianzarse, hacerse 

fuerte, poderoso (2 Crón. 1:1; 17:1). — Perf. pTriHíl; Impf. pTnPP; Impv. pTrUlH; Part. 

pinna. 

2 -prn 1) Fuerte, poderoso; hacerse fuerte, intenso: holéj ve-jazéq = se fue fortaleciendo, se fue 
intensificando (Exo. 19:19; 2 Sam. 3:1). 2) Firme, duro (Eze. 3:9). 3) Violento, encarnizado (1 Sam. 
14:52). 4) Grave, dícese de una enfermedad o del hambre (1 Rey. 17:17; 18:2). — Fem. PTpTJP; Pl. 

crpTn; const. n prn. 

* 2391 pin Fuerza (Sal. 18:2/1). — Suf. "'píPí. 

2392 prn Fuerza, poder (Amos 6:13). — be-józeq yad = con fuerza de mano, es decir, con poderío 
(Exo. 13:3). — En Isa. 40:10, en lugar de pTP3 se sugiere leer ptrO, “con poder” (Ver texto 
rva). — Suf. 12pTn, 

* 2393 n^rn Fuerza, poder: ke-jezqató = cuando adquiera poder, cuando se haya fortalecido (Dan. 

1 E 2 ).—Suf. inpTn. 
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2394 'n¡?in Fuerza, poder: be-jozqáh = por la fuerza (1 Sam. 2:16). — En Jue. 4:3 la RVA traduce 
esta expresión como “con crueldad”. 


2397 Pin 1) Gancho (2 Rey. 19:28). 2) Prendedor (Exo. 35:22). — En Eze. 29:4, en lugar de D^Pin 
léase según el Qere: D^Pin. — var.imn;suf.^nn ; pi.D^nn. 


2398 a ton QAL: 1) Perder el objetivo, fallar dar en el blanco (Prov. 8:36). 2) Echar de menos, sentir la 


falta de algo (Job 5:24). 3) Faltar, fallar, ofender (2 Rey. 18:14). 4) Ser culpable de algo (Gén. 43:9). 
5) Pecar contra Dios, contra el prójimo o contra si mismo (Gén. 20:6; 1 Sam. 19:4; Prov. 20:2). — 


Perf. Impf. atDÍT; Inf. KltDl!; 


PIEL: 1) Hacer compensación, pagar el daño (Gén. 31:39). 2) Purificar o liberar del pecado o de sus 
efectos a una persona, a un altar, a una casa, etc. (Núm. 19:19; Lev. 8:15; 14:49). 3) Ofrecer una 

víctima como sacrificio por el pecado (Lev. 6:19/26). — Perf. atOÍ"!; Impf. KL2PP; Inf. apn; Parí. 

apnp. 


HIFIL: Fallar dar en el blanco (Jue. 20:16). 2) Hacer pecar (1 Rey. 14:16; Exo. 23:33). — Perf. 

a n pnn ; impf. a n prr ; vaif. a^pnn, apnrn ; m. a n pnn. 


HITPAEL: 1) Purificarse de pecado (Núm. 8:21). 2) Retroceder (Job 41:17). — Impf. apnnP. 

2399 apn i) Falta, ofensa contra alguna persona (Gén. 41:9; Ecl. 10:4). 2) Pecado contra Dios (2 Rey. 

10:29). 3) Culpa, culpabilidad; en Lev. 20:19 equivale a jílS? (Lev. 19:17; la RVA ha traducido 

“pecado”). — a) jet mishpát mávet = pecado que merece la muerte (Deut. 21:22). b) jet mávet es 
traducido en la RVA como “culpa de muerte”, pero más exactamente es “pecado que merece la 
muerte” (Deut. 22:26). c) jataéi guiluleihém = los pecados de vuestros ídolos, que equivale a decir, los 

pecados de vuestra idolatría (Eze. 23:49). — Suf. íapn, D^PPI Pl. D^PIl; Const. "’apri; Suf. 

□ratón, ratón. 

•• t t t 

2400 apn 1) Pecador (Gén. 13:13). 2) En 1 Rey. 1:21 la RVA traduce “culpables”, pero no de la 
muerte del rey, sino de las intrigas sobre la sucesión del trono. — Fem. napri; Pl. rapn ; Const. 

n atsn ; suf. n^aton. 

•• T “ T V T “ 

— natpn Pecado, error, falta cometida inadvertidamente. — En Núm. 15:28, en lugar de natOI""! 
léase natpn , “su pecado” o falta cometida inadvertidamente. 


Fem. Femenino. 
Pl. Plural. 

Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 




170 


2401 natpn i) Pecado (Sal. 32:1). 2) En Gén. 20:9 debe traducirse “culpa”, porque aunque el pecado 

no había sido consumado, Abimelec en su ignorancia de los hechos, tenía en su poder a Sara. — En 
Sal. 40:7, en lugar de (ver allí), se sugiere leer con dos mss. n^^n. 

2402 rwtpn Pecado (Exo. 34:7). 

2403 natpn 1) Pecado (Lev. 4:14; Zac. 13:1). 2) El sacrificio o la víctima por el pecado (Exo. 29:36; 

Lev. 4:25). - Suf. Pl. 111^11; Const. Dtf ©D; Suf. □?T, i ¡KE¡J. 

2404 QAL: Conrar leña (Deut. 19:5). — Impf. IDpPP; Inf. DtDíl/; Parí. DLDn. 

PUAL: Estar labrado (Sal. 144:12). — Part. n"QÍSnp. 

— nÍDtDn En Prov. 7:16 se sugiere leer "’nPtpn, “he tendido” (Ver nota Stutt..). 

2406 n¡sn Trigo (Exo. 9:32). — Pl. D^íl. 

* 2408 (AR) n pn Pecado. — En Dan. 4:24/27, en lugar de léase según el Qere “tu 

pecado”. 

2409 (AR) Sacrificio por el pecado (Esd. 6:17; léase según el Qere H^LSn). Heb. 

2413 DtDn QAL: Reprimir, reprimirse (Isa. 48:9). — Impf. QLDnK. 

2414 qaL: Arrebatar (Jue. 21:21; Sal. 10:9). — Perf. DriStDri; Impf. *"|£DrP; Inf. *"]£Dn^7. 

2415 nm Retoño, vara (Isa. 11:1; Prov. 14:3). 

-neón En Núm. 15:24 léase (Ver allí). 


mss. Manuscritos. 

Impf. Imperfecto. 

Inf. Infinitivo. 

Part. Participio. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
AR Arameo. 

Heb. Hebreo. 

Perf. Perfecto. 
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— (I) 1 [1 Parentela. — En 1 Sam. 18:18 aparece en la frase *0$ 'T 'Pl, que la RVA 

traduce según el TM: “¿qué es mi vida o la familia de mi padre?” Allí se sugiere leer: 'T ''DI 
■aa nnsrai , “¿qué es mi parentela y la familia de mi padre?” 

2416 ( jjj *'}“J yj¿ a; palabra usada en la formulación de juramentos: a) jei nafshéja = ¡La vida de tu 
alma! Esto equivale a decir: “¡Vive tu alma!” (1 Sam. 1:26). b) jei pároli = ¡La vida del faraón! Esto 
equivale a decir: “¡Vive el faraón!” (Gén. 42:15). — Const. 'Pl; Pl. D"n (Ver allí). 

— (III) V Vivo, viviente; Part. Qal de ¡"Vn (Ecl. 9:4). — a) máyim jayím = agua viva, es decir, agua 
de manantial (Gén. 26:19; Ver nota RVA). b) ka-ét jáyah = cuando el tiempo esté vivo, es decir, 
cuando la estación se renueve pasado un año (2 Rey. 4:16). — Paus. T; Fem. rm ; pl □'TI, 

niTi. 


2417 (AR) " , n 1) Vivo, viviente (Dan. 6:21/20). 2) En plural: Vida (Dan. 7:12). — Det. ^'PT; Pl. 
]'TT; Const. 'TI; Det. KJTI; Pl. ]'TI. 

2420 PH'PT Adivinanza, enigma (Sal. 49:5/4). — Suf. 'rTl'PT; Pl. nÍT*!!. 


2419 


PI'PI QAL: 1) Vivir (Gén. 3:22). 2) Revivir (1 Rey. 17:22; 2 Rey. 13:21). — Perf. '¡1, PPPI; 
Impf. PíT', 'IT; Impv. nTl; Inf. n '17, I"1 TVib; Suf. DnVn. 


PIEL: 1) Preservar, conservar vivo (Gén. 12:12). 2) Dejar vivir en prosperidad (Jos. 9:15; la RVA 
traduce “conservarles la vida”). 3) Traer a la vida, restaurar (Sal. 30:4/3; aquí se debe traducir: “me 
has traído a la vida, de en medio de los que descienden a la fosa”). 4) Cultivar (Ose. 14:8/7). — Perf. 

rPíl; Impf. nTT; Impv.suf. '5ÜD- P art - 


HIFIL: 1) Hacer sobrevivir (Gén. 6:19). 2) Dejar vivos (Jos. 6:25). 3) Vivificar, restaurar (Isa. 57:15). 

- Perf. rrnn, tp nn ; impv. rnn ; s U f. 'rnn ; m. n'nn, nrrjn. 


2418 (AR) H'n PEAL: Vivir (Dan. 2:4). — Impv. "Í1 


HAFEL: Conceder la vida, dejar vivo (Dan. 5:19). — Part. 


* 2422 rrn Vigoroso, con mucha vitalidad (Exo. 1:19). — Pl.fem. ní'n. 


TM Texto Masorético. 

Paus. Pausa. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
Impv. Imperativo. 
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9¿19 1 te ka 

' H;n Animal, Sing. y Colect. (Gén. 1:25). 2) Ser viviente, semejante a ciertos animales (Eze. 1:5). 
3) Vida (Job 33:18, 20). 4) Pueblo, gente (Sal. 68:11/10; Comp.vers. 8/7. La RVA traduce “rebaño”, 
con respecto al pueblo de Dios). — En 2 Sam. 23:13, en lugar de rm se sugiere leer 

con base en la LXX: ^n, “ejército de los filisteos” (Ver RVA). — Const. nPn, 

inThsuf.in^PLniTi. 

: - t - 

2423 (ar) nvn 1) Animal (Dan. 4:13/16). 2) Bestia, en el sentido de animal misterioso y aterrador 
(Dan. 7:3). — Const. nVri; Det. ^riVn; Pl. |Vn, ^riVPI. Heb. ¡"VÍT 

2424 rrm Vida, duración de la vida: almenút jayút = viudez en vida, es decir, vivir como viuda 
estando vivo el marido y sin poder volverse a casar (2 Sam. 20:3). 

— (AR) £D n n Ver (AR) EDUT 


— D^n Vida, duración de la vida. Esta palabra es un Pl. de Intens. de II "’PT (Gén. 2:7; 7:11). — En 

Prov. 27:27b, en lugar de se sugiere leer D^pni, “y raciones”. De esta manera, la expresión 

ve-juqím le-naarotéija se traduciría: “y raciones para tus criadas” (Comp. Prov. 31:15). La RVA omite 
traducir esta palabra. — Const. 11 *11; Suf. **17; 

24-27 ^ te 

“ (I) / El QAL: 1) Tener dolores de parto (Isa. 13:8). 2) Sentir dolor, estremecerse o retorcerse de 
dolor (Sal. 55:5/4; Jer. 4:19). — Perf. ¡7^717; Impf.: a) ^TT ; b) 17*7117^, binri; Impv.: a) 

, ' l 7 , 'ri;b) , ' l 7in;Inf.bin. 


POLEL: 1) Hacer nacer, dar a luz (Deut. 32:18; Isa. 51:2). 2) Estremecer de dolor (Sal. 29:9). — Impf. 
bbin *; Inf. Part. 


POLAL: 1) Nacer, ser hecho nacer (Sal. 51:7/5). 2) Temblar, ser hecho temblar (Job 26:5). — Perf. 

Tibbin. 

• : ti 

HIFIL: Estremecer (Sal. 29:8/7). — Impf. 


HOFAL: Nacer, ser hecho nacer (Isa. 66:8). — Impf. 



Sing. Singular. 

Colect. Colectivo. 

Comp. Comparar, 
vers. Versiones. 

Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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HITPOLEL: Retorcerse de dolor o de temor (Job 15:20). — Parí. 


b^inn». 


HITPALPAL: Estremecerse, ser sobrecogido de terror (Est. 4:4). — Impf.vaif. 


bnbnnrn. 


— (II) TPí QAL: Durar, prevalecer (Job 20:21). — Impf. P^PP. 

2428 *rn 1) Fuerza, vigor, capacidad sexual (Prov. 31:3). 2) Riquezas, bienes, utilidad, provecho 
(Gén. 34:29; Deut. 8:18; Job 20:18). 3) Ejército (Exo. 14:4). — a) ish jáyil = hombre valeroso (1 Rey. 
1:42). b) ben jáyil = valiente, esforzado (Deut. 3:18; 1 Sam. 14:52). c) guibór jáyil = guerrero valiente 

(Jue. 11:1). d) éshet jáyil = mujer virtuosa (Prov. 31:10). — Paus. /^PI; Const. ^PPI; Suf. 1J (PPí; 

pi. d^tí; suf. dp6ti. 

* T V ** 

2429 (AR) S n PT 1) Fuerza (Esd. 4:23). 2) Ejército (Dan. 3:20). — Const. S**PT; Suf. PI/?íl. 


— ^PP! Muralla exterior (2 Sam. 20:15). 

— P^Pí Dolor, angustia (Exo. 14:14; Jer 6:24). 

—p6tt Dolor intenso (Job 6:10). 

2430 Pí^Pl En Sal. 48:14/13 léase H^Pí, “su muro exterior” (Ver b’O). 


2433 | n fl En Job 41:4 la RVA lee |PI. “gallarda”. 

2434 j^PI Muro o muralla interior (Eze. 13:10). 

2435 jl^Pn Exterior (2 Rey. 16:18). 


2436 p n !l 1) Seno (1 Rey. 3:20). 2) Seno o pliegue en el vestido, a la altura del pecho (Exo. 4:6). 3) 
Base o cavidad (1 Rey. 22:35; Eze. 43:13). — Suf. jPPI. 

2439 p ron i 0 _ rápidamente (Sal. 90:10). 


— DrPPT En Eze. 7:13, en lugar de DPPPT D^PIS la RVA lee una sola palabra: QPP*PT3, 
“mientras ambos vivan”. 

2441 Paladar (Sal. 137:6). — Suf. "OPI, 1311. 


vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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2442 p|^p| QAL: Esperar (Isa. 30:18). — Part.pl.const. "OPI. 

PIEL: Esperar, aguardar (2 Rey. 7:9). — En Ose. 6:9, en lugar de "'Pll se sugiere leer con base en la 
LXX: wpn, “se esconden”. — Perf. PlSfl, "'ITOn; Impf. ¡""Ipn* 1 ; Impv. Hpn, 13H; Parí. 

ron» ; Const. npnrp: Pi.crpnp. 

2443 ron Anzuelo (Isa. 19:8). 

2445 (AR) ü'?n Sabio (Dan. 2:21). - Pl. Const. 'D'?!!: Det. XJO’SIT 

* 2447 b'bpn Rojo brillante (Gén. 49:12; la RVA traduce simplemente “brillantes”). — Const. 

Brillantez enrojecida (Prov. 23:29; la RVA traduce “lo enrojecido”). 

2444 QO¡"| QAL: Ser sabio o actuar sabiamente (1 Rey. 5:11/4:31). — Perf. OPO; Impf. DprP; 

impv. opn, iftpn. 

PIEL: 1) Enseñar sabiduría, instruir (Sal. 105:22). 2) Hacer sabio (Sal. 119:98). — Impf. Dpn* 1 ; Suf. 

■’josrr. 


PUAL: Ser instruido, ser experto (Sal. 58:6). — Part. Dpnp. 

HITPAEL: 1) Mostrarse sabio, proceder astutamente (Exo. 1:10). 2) Ser sabio en exceso, andar 
mostrando su sabiduría (Ecl. 7:16). — Impf. Dpnnri, HPpnnÜ. 

2450 Dpn i) Experto o experimentado en alguna actividad (Isa. 40:20). 2) Sabio, persona capacitada y 

acreditada para dar un consejo atinado (Gén. 41:8). 3) Sabio, persona que procede de acuerdo con la 
ley de Dios (Sal. 107:43). — Const. Dpri; Fem. npprt; Const. nQpn; Pl. ; Const. 

n ppn ; suf. rapn ; Fem. nittpn ; Const. nittDn. 

“ t t t “• : - 

2451 n?pDn 1) Sabiduría, experiencia en alguna actividad (1 Rey. 7:16). 2) Sabiduría o tino (2 Sam. 
20:2). 3) Sabiduría o actitud que toma en cuenta a Dios (Sal. 90:12). 4) La sabiduría personificada 
(Prov. 8:1, etc.). — Const. nPpH; Suf. ínüpn. 

2452 (AR) nppn Sabiduría (Dan. 2:20). — Const. nDpn; Det. &$nppn. 
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2454 nittD¡i Sabiduría, Pl. de Intens. (Prov. 1:20). 

— * *1DI"! [QAL]: Atacar violentamente. — En Job 19:3, en lugar de iDHri se sugiere leer 

nsnn , “atacáis”. 

2455 bh Común, profano (1 Sam. 21:5/4). Ver también I bbn. 

-Sil Ver^IT 

-*ón Ver Qal de nbn. 

* 2457 n&ón Herrumbre (Eze. 24:6). — Suf. nn*ón. 

t : v t t : v 

-Cpfcónver^n. 

. t 

2461 nbn Leche (Exo. 3:8). — Const. D/H; Suf. ^pn. 

2460 1) Sebo (Exo. 29:13). 2) Gordura (Job 15:27). 3) Lo mejor y escogido (Gén. 45:18). — 

Suf. pi. n*o^r[; const. Suf. 

2464 ¡133^70 Gálbano (Exo. 30:34). 

2465 1) Existencia, duración de la vida (Sal. 39:6/5). 2) Mundo (Sal. 17:14). — Paus. nbn, 

suf. '-bñ. 


nbh 


Comadreja (Lev. 11:29). También se lo identifica con el topo. 


2470 (I) PI 1 ?!! QAL: 1) Enfermar, enfermarse (Gén. 48:1). 2) Condolerse por algo (1 Sam. 22:8). 3) 
Sentir dolor o remordimiento (Jer. 5:3). — En 2 Crón. 16:12, en lugar de KDK *1 léase bm 

kdk , “y enfermó Asa”. — Perf. n bn, Trbn ; Impf.vaif. bn *1; Inf.suf. )nbr\: Parí. nbn, 
HTin; Const. nbin. 


NIFAL: 1) Sentirse enfermo (Dan. 8:27). 2) Estar débil, estar exhausto (Eze. 34:4; Jer. 12:13). 3) Estar 
afligido, estar entristecido (Amos 6:6). 4) Agravarse: najláh makatí = mi herida se ha agravado (Jer. 

10:19; la RVA traduce: “es incurable”). — Perf. TP^nD; Part.fem. nbninbmíPi.nibm. 

• •• v: y t : ~ t ~ ~ 


PIEL: Hacer brotar una enfermedad (Deut. 29:21/22). — Perf. 





176 

PUAL: Ser debilitado (Isa. 14:10). — Perf. rT (píT. 

HIFIL: Hacer enfermar, atormentar (Prov. 13:12). — Según los Rollos del M. M., la forma pnn en 

Isa. 53:10 no sería Hifil de nbn , sino la corrupción de una forma de Piel de II bbn-, in^rn, 
“y lo atravesó” o “le traspasó”. La RVA traduce aquí en términos generales: “y le hirió” (Comp.vers. 
5, donde habría que leer b'pnp en lugar de ^7^7nP). — Part.fem. nbpp. 

HOFAL: Ser herido (1 Rey. 22:34). — Perf. "’H nL pnn. 


HITPAEL: 1) Enfermarse (2 Sam. 13:2). 2) Fingir estar enfermo (2 Sam. 13:5). — Impf.vaif. 

bnm, impv. bnnn- inf. ni^nnn. 

ti : * - r ti : • - : • 

— (II) n^n PIEL: Implorar el favor de alguien (Sal. 45:13/12). — Perf. Impf. 

; Impv. bri; Inf. ni^n. 

2471 n^n Torta hecha con o sin levadura (2 Sam. 6:19; Exo. 29:2). — Const. rferi; pi. rvfen. 
24,2 Di*?!! Sueño (Gen. 20:3). - Suf. í»'*?!!: Pl. ní»'*?!}: Suf. 1Tl» i ?P. 

2474 p^n 

Ventana (Gén. 8:6). — Pl. □ ,, 5i í ?n,ni3i í ?n;suf. : )r3i í ?n. 

En Jer. 22:14 léase irfen. 


2476 


f*n Ver f*?n. 

ncnbn Derrota (Exo. 32:18). 

riten En Sal. 77:11/10, en lugar de Titen (de /^Prí), se sugiere vocalizar ’nibn (de i 


nbri). 


). En cuanto a su forma, esta palabra sería Inf. Qal con sufijo (la RVA traduce “mi tristeza”). 


2479 


2480 


nbnbn 


Estremecimiento a causa del dolor o del miedo (Isa. 21:3). 


ebn QAL: Tomar ciertas palabras como un juramento favorable. En 1 Rey. 20:33, en lugar de 
1 se sugiere leer así: 12PP ¡TB'pnüi , “y lo tomaron de parte de él como un 


juramento favorable” (la RVA traduce: “como buen augurio”). 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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-.-pn 

Enfermedad, sufrimiento (2 Rey. 1:2). — jolayím raím ve-neemaním = enfermedades 
malignas y crónicas (Deut. 28:59). — Paus. 'bh: suf. v i ?n; pi. □"‘pn. 

2481 '‘pn Joya (Prov. 25:12). - Pl. D^n. 

* 2184 n’bil Joya (Ose. 2:15/13). — Suf. 

2485 Rauta (1 Sam, 10:5). - Pl. 

2486 Interj.: a) Con Prep. b: jalílah Ii me-YHVH = ¡YHVH me libre! (1 Sam. 24:7/6). b) Sin 
Prep.: jalílah = ¡Que no sea así! (1 Sam. 14:45). 


2487 nS^n 1) Tumo, relevo, alivio (1 Rey. 5:28/14; Job 14:14). 2) Cambio de actitud (Sal. 
55:20/19). 3) Vestido nuevo (Gén. 45:22). — Suf. Pl- 

* 2m n^br\ Despojos, ropa quitada a un enemigo después de haberlo matado (Jue. 14:19; 2 Sam. 

2 : 21 ).—Suf. inrprt; Suf.pi. nniiis^n. 

2489 robn Desdichado, desafortunado (Sal. 10:14). — Paus. robn-, pi.tr fco^n. 

t : x 7 t vi •• • t : 

-(i) bbn PIEL: Tocar la flauta (1 Rey. 1:40). — Part. ú'bhm. 

2490 (II) bbn NIFAL: 1) Ser profanado (Eze. 20:9). 2) Profanarse a sí mismo (Lev. 21:9). — Perf. 

bri: ; impf. Srp, bnn-, inf. bm ; suf. i^pnn. 


PIEL: 1) Profanar (Lev. 21:9). 2) Usufructuar, hacer uso profano o ajeno (Deut. 20:6). — Perf. 
Impf. bbn 1*; Inf. bb^l: Part. Pl^^pnP; Pl.suf. rP^^pnQ. 



PUAL: Ser profanado (Eze. 36:23). — Part. 




(Ver también 


’^no). 


HIFIL: 1) Permitir que algo sea profanado (Eze. 39:7). 2) Violar su palabra, hacer inválida una 
declaración hecha previamente (Núm. 30:3). 3) Comenzar algo en el sentido de introducir una 

innovación (Gén. 6:1; 9:20). — Perf. bnn-, Impf. bn p Inf. ^PIH; Suf. cfenn; Part. bnp 
HOFAL: Ser comenzado (Gén. 4:26). — Perf. bmn. 


Interj. Interjección. 
Prep. Preposición. 
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2491 (III) bbn POLEL: Herir, atravesar (Isa. 51:9). — Perf. Tlbbtl\ Part. ririnnp. 

POLAL: Ser herido (Isa. 53:5). — En Sal. 109:22, en lugar de bbn se puede leer Perf. bbn , 
“herido”. — Part. ririho. 

t : 


-bbn 1) Atravesado o muerto a espada (Núm. 19:16). 2) Muerto, cadáver (Lam. 4:9). 3) 
Profanadores, pervertidos: En Eze. 21:34/29 la RVA traduce jaleléi reshaím, “los más pervertidos de 
los pecadores” (derivando de Piel de II bbn). También podría traducirse: “los cadáveres de 

los pecadores”. 4) Fem.: Mujer privada de su virginidad (Lev. 21:7). — Const. bbr\: Fem. rh% 
Pl. D^ri; Const. '^ri; Suf. vririn, DiT 1 ? 1 ?!! 

• t - t t •••••:“ 


2492 


Part. 


übn QAL: 1) Soñar (Gén. 28:12). 2) Fortalecerse (Job 39:4). — Perf. 

crin. 


crin; impf. arip’; 


HIFIL: 1) Fortalecer (Isa. 38:16). 2) En Jer. 29:8. en lugar de D~í^ CC''~C 

□'orins se sugiere leer □’prin en -itri? □¡rnO'rin , “sus sueños que ellos sueñan” (Ver 
nota RVA). De ser así, no existiría la forma Hifil □'orino. — Impf.suf. ^nn. 


2493 


2495 


2496 


2498 


2500 


(AR) Crin Sueño (Dan. 2:4). — Det. Kbriü: Suf. 'priP: Pl- ppriü- (Heb. Dlriri). 
niorin ¿Malva? ¿Clara de huevo? (Job 6:6). 

Pedernal (Deut. 8:15). — Const. 

prin QAL: Atravesar (Jue. 5:26; Job 20:24). — Perf. nzbn- Impf. inabnn. 

(II) QAL: Pasar (Isa. 21:1; Sal. 102:27). — Perf. *^0; Impf. Inf. 


PIEL: Cambiarse de ropa (Gén. 41:14; 2 Sam. 12:20). — Impf.vaif. 


HIFIL: 1) Cambiar, sustituir, poner algo en lugar de una cosa (Sal. 102:27/26; Isa. 9:9/10). 2) Renovar 
(Isa. 40:31; Job 14:7). — Perf. Impf. ; Impv. bnn . 

2499 (AR) *"]^n PEAL: Pasar (Dan. 4:13/16). — Impf.pl. 

2501 Por, a cambio de (Núm. 18:21, 31). 
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2502 (I) QAL: 1) Descalzar, descubrir el pie (Deut. 25:9, 10). 2) Descubrir la teta, dar la teta 

(Lam. 4:3). 3) Apartarse de (Ose. 5:6). — Perf. Impf. ^^riFl; Part. ^/íl; Const. 

f6n ; pi. a^ibn ; Const. 

PIEL: 1) Sacar o arrancar las piedras de una pared (Lev. 14:40, 43). 2) Despojar o quitarle a alguien 
sus pertenencias (Sal. 7:5/4). — Perf. ^íl; Impf. fprP; Inf. f^n. 

(ii) f bn QAL: Ceñirse, prepararse para ir a la guerra, tomar aliento (Núm. 32:21). — jalutséi 
ha-tsabá = soldados listos para la guerra (Jos. 4:13). — Part. Const.pl. (Ver también 

□^¡ 7 ). 

• - t 7 

NILAL: Armarse, prepararse para la guerra (Núm. 32:17, 20). — Impf. f bm, impv. 

^nri; Pan. fbm. 

HILIL: Lortalecer (Isa. 58:11). — Impf. ^^rP. 

— (III) pn NILAL: Ser librado (Sal. 60:7/5). — Impf. T^IT, 

PIEL: Librar (2 Sam. 22:20; Sal. 6:5/4). — Impv. n^pri; suf. ^‘pn. 

— * Ver bajo Dual □^n. 

Lomos, caderas (Gén. 35:11; Jer. 30:6). — Paus. □^rf; suf. r^n. 

. _ T 7 • ti t t t 


2505 


Perf. 


(I) pSn QAL: 1) Ser suave, blando, pero falso (Sal. 55:22/21). 2) Ser engañoso (Ose. 10:2). 

•. pbn. 


HILIL: 1) Alisar, golpear suavemente (Isa. 41:7). 2) Hablar lisonjas, halagar (Sal. 5:10/9; Prov. 2:16). 
— Perf. p nl ?nn; Impf. pp’bp: ; Part. p’bpa. 

2506 j-jjj QAL: 1) Repartirse, recibir su parte (1 Sam. 30:24). 2) Repartir (Job 39:17). 3) Asignar 

(Deut. 4:19). 4) Distribuir en grupos (1 Crón. 23:6). 5) Ser participante o cómplice (Prov. 29:24). — 
Perf. p^7¡7; Impf. pbp: ; Impv. ip^n ; Inf. p'b p ; Part. pbin 

NILAL: 1) Ser repartido (Núm. 26:53). 2) Dividirse (1 Rey. 16:21). 3) Atacar dividiéndo sus fuerzas 
en columnas de ataque (Gén. 14:15). — Impf. ; Vaif. 
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PIEL: 1) Repartir (1 Rey. 18:6). 2) Dispersar (Gén. 49:7; Lam 4:16). — Perf. ; Suf. 

Impf. p¿>IV ; Impv. p^pri; Inf. p^pri; Suf. a? 1 ?". 

PUAL: Ser repartido (Amos 7:17). — Perf. p^Pl; Impf. ?Í,™- 


[HIFIL]: En Jer. 37:12, en lugar de pbn b se sugiere leer p^nS, “para recibir 

parte allí”; luego se trataría de una forma de Qal y no de Hifil. 

HITPAEL: Dividirse algo (Jos. 18:5). — Perf. ip^nnn. 

2509 pbn 1) Liso, suave (Isa. 57:6). 2) Lampiño (Gén. 27:11). 3) Deslizadero (Sal. 73:18). 4) 
Lisonjero (Sal. 12:3/2). — Lem.pl. nipbn. 

—a) p^n Suavidad de los labios (Prov. 7:21). 


su 


2507 


(II) p^?n 1) Parte, porción (Gén. 14:24; Lev. 6:10, 17; Jos. 14:4). 2) Provecho, parte (Ecl. 2:10). 
Suf. Pl. Ü'P*?!!; Suf. iP'P^ñ. 


2508 


(AR) pPO 1) Parte (Dan. 4:12/15). 2) Región (Esd. 4:16). 
obn Ver Hifil de II pbn. 


2512 


pb n Liso: jalugéi avaním = piedras lisas (1 Sam. 17:40; se sugiere leer ’pbn en lugar de 
'P^n . Veri pbn,. 


2513 


(I) Suavidad (Prov. 6:24). — jelqát tsavaráv - la parte suave de su cuello, es decir, la 

que carece de vello. — Const. np'po. 

—(id Parte, parcela, campo (Gén. 33:19; 2 Rey. 3:19). — Const. npbn; suf. nnpbn. 

* 25,5 npbp Distribución, sección (2 Crón. 35:2). — Const. npbp. 

-nipbn Ver p'pn. 

25,9 pbpb n 

Intriga (Dan. 11:21). — Pl. fllpT’pT’D 


’n i) Resbaladero en el camino (Jer. 23:12). 2) Lisonjas, hipocresía (Dan. 11:34). 3) 

i. msbobn. 
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2522 CE^PI QAL: 1) Debilitarse hasta desaparecer (Job 14:10). 2) Debilitar (Isa. 14:12). 3) Derrotar 
(Exo. 17:13). — Impf. ^rr ; ^rr (Intrans.); Parí. uíbh. 

2523 ETpn Débil (Joel 4:10/3:10). 

2524 (I) DPT Suegro, el padre del marido (Gén. 38:13; 1 Sam. 4:19). — Suf. ^ppn, PITPIT 

2525 (II) DPT Caliente (Jos. 9:12). — Pl. D^pn. (Ver también bajo DD!""!). 

2527 Díl 1) Calor (Gén. 8:22). 2) Caliente (1 Sam. 21:7). Ver también DD!"!. 


— En Dan. 11:44; Ver bajo ¡"ipn. 

2528 (AR) Km Ver bajo (AR) ¡ipil. 

2529 n^Pn Mantequilla (Gén. 18:8). — Const. 

2530 TDn QAL: 1) Codiciar (Exo. 20:17). 2) Amar, desear, hallar placer en algo (Isa. 1:29; 53:2). 3) 
Preciar, apreciar (Isa. 44:9; Job 20:20). — Perf. "IPPT, DFinpri; Impf. "IQPP; Part.pas. "llDri; 

suf. imán: pi. nnpn. 

NIFAL: 1) Ser agradable (Gén. 2:9). 2) Ser codiciable (Gén. 3:6). — Part. "iPíl!), D^Píl!). 

PIEL: Desear apasionadamente, agradarse (Cant. 2:3). — Perf. ''PlTPÍT 

2531 npn Atractivo, hermosura: a) sdéi jémed = campos agradables (Isa. 32:12). b) karméi jémed = 
hermosas viñas (Amos 5:11). 

2532 Huípil Algo preciado, lujoso (1 Sam. 9:20; Eze. 26:2). — a) jemdát nashím = el más apreciado 

por las mujeres; posible alusión al dios Tamuz o Adonis (Dan. 11:37). b) jemdát Israel = lo más 
apreciado en Israel (1 Sam. 9:20). — Const. Suf. irnpn. 

-nnpn En cuanto a su forma esta palabra es un Pl. de Intens., y significa: 1) Preciado (Gén. 

27:15). 2) Delicado, fino: léjem jamudót = manjares delicados (Dan. 10:3). 3) Amado: ish jamudót = 
hombre muy amado (Dan. 10:11). 


Intrans. Intransitivo, 
pas. Pasivo. 
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— H0Í1 [QAL]: Probable raíz verbal de la cual derivaría la palabra HOin, “muralla”. Habría 

significado “proteger”. Luego, la forma Impv. HOn en Job 36:18 podría traducirse “protégete” en 
lugar de “teme”. 

2534 non i) Ardor, enardecimiento (Eze. 3:14). 2) Veneno (Deut. 32:24). 3) Enojo, indignación 
(Gén. 27:44). 4) Ira de Dios (2 Rey. 22:13). — Var. fc$On; Const. npn ; s U f.Tipn;pi.n1on. 


— (AR) HDn Enojo, ira (Dan. 3:13, 19). — Var. fc$0n. 


2535 ¡ISO 1) Calor, resplandor (Sal. 19:7/6). 2) El Sol (Isa. 24:23). — Suf. lílOn. 

-•■pon Brillante: jamúts begadím = vestido con vestiduras brillantes (Isa. 63:1). — Const. 

pon. 

2541 pon Opresor (Isa. 1:17); 

* 2542 p ion Contornos, curvas femeninas: jamuqéi yerejáij = los contornos de tus muslos (Cant. 
7:2/1). — Const.pl. "’plOn. 

2543 (I) niOIl Asno (Gén. 12:16). - Suf. TpOrj; Pl. □‘'11011. 


2544 (II) niOn Montón (Jue. 15:16). — Dual: CHIOn. 

* 2545 nlOn Suegra, la madre del marido (Rut 1:14) — Suf. ririlOn. 
2546 00n Especie de lagartija (Lev. 11:30). 

2548 pOn Salado: belíl jamíts = forraje salado (Isa. 30:24). 


2549 Ifni 


52?** On Quinto (Gén. 1:23). — Var. "'CPPPT; Fem. iTO'pn. 


2550 


bon QAL: 1) Tener compasión, sentir compasión (Exo. 2:6). 2) Escatimar, guardar (Jer. 50:14). 

— Perf. bpn : Impf. bion; ; Inf. nbpp. nbpn. 

* 2351 nbpp Misericordia, compasión (Gén. 19:16; Isa. 63:9). — Const. nbpn. 


Var. Variante textual. 
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— n/UH Compasión (Eze. 16:5). 

2552 DOn QAL: 1) Calentarse, entrar en calor (1 Rey. 1:1; 2 Rey. 4:34). 2) Estar en pleno calor 
sexual (Jer. 51:39). — Perf. DPT, "’riPn; Impf. DPP, DrP; Inf. DPI; Suf. ÍD!"!. 

NIFAL: Arder en lujuria (Isa. 57:5). — Parí. D^prp. 

PIEL: Dejar que algo se caliente (Job 39:14). — Impf. DpPiri. 

HITPAEL: Abrigarse (Job 31:20). — Impf. D^nPl* 1 . 

* 2553 1 Pn Altar donde se ofrece incienso (Lev. 26:30; Isa. 17:8). 

2554 (I) ODn QAL: 1) Tratar con violencia (Jer. 22:3). 2) Dejar caer (Job 15:33). — Perf. 1DPPI; 
Impf. OPpP; Parí. DPÍl. 

NIFAL: Ser desnudado con violencia (Jer. 13:22). — Perf. lOPPp. 

— (II) OQn QAL: Hacer intrigas (Job 21:27). — Impf. lOPílPl. 

2555 oftn 1) Violencia, perversidad (Sal. 7:17/16). 2) Agravio, responsabilidad por la violencia (Gén. 
16:5). — a) ed jamás = testigo perverso (Exo. 32:1). b) ish jamás = hombre violento (Sal. 18:49/48). 

— Const. Don ; suf.iDon ; pi. n n ottn. 

2556 (I) y DÜ QAL: 1) Contener levadura, leudar (Exo. 12:34, 39). — Perf. fon: Impf. 

inf.suf. inson. 

t : % 

HIFIL: Tener los efectos de la levadura (Exo. 12:19). — Part. nppPip. 

HITPAEL: Amargarse (Sal. 73:21). — Impf. ^PIPI")* 1 . 

— (II) y DI! QAL: Oprimir (Sal. 71:4). — Part. pin. 

2557 PF Algo con levadura (Exo. 12:15). 

2558 "pPn Vinagre (Núm. 6:3). 


2559 pDn QAL: Irse (Cant. 5:6). — Perf. p^PI. 
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HITPAEL: Andar de un lado para otro (Jer. 31:22). — Impf. ’pjpfpníin. 

2560 (I) “iDn QAL: Echar espuma, dícese de las aguas (Sal. 46:4/3). — Impf. 1“ipn\ 

POALAL: Hervir (Lam. 1:20). — Perf. i“ipnpn. 

-(iiOEn POALAL: Arder, presentar un color enrojecido como el del vino (Job 16:16). — Perf. 

n»non(Ketiv:m»n»n). 

: : - t: v t : : - t: 7 

— (III) “iDn QAL: Recubrir con brea (Exo. 2:3). — Impf.suf. PTipnri. 

2561 “IPP Vino, cuando aún está en proceso de fermentación (Deut. 32:14). — Paus. “ipn. 

2562 (AR) “iph Vino (Dan. 5:1). — Det. ^“1P!1. 

— (I) “ipil Espuma (Hab. 3:15). 

2563 (II) “ipil Barro, lodo (Exo. 1:14; Isa. 10:6; Jer. 18:4). 

-(ni) npn Homer, medida de capacidad (Ose. 3:2). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 
DHB. 

—(iv) “ipn Montón, posiblemente del tamaño de un homer (Exo. 8:10/14). 

2564 “ipn Brea (Gén. 11:3). 

* 2565 mían Montón; Ver II “lian. 

t 

2567 mn QAL: Armarse para la guerra (Exo. 13:18; Jos. 1:14). Se conjetura que este verbo se 
origina en las divisiones militares de 50 hombres (D^^PP!). — Part.pas. D^Pll. 

PIEL: Recaudar la quinta parte como tributo (Gén. 41:34). — Perf. í£?pn. 


2568 


C7pn Cinco (Gén. 5:6). — Const. í2?pri; Fem. nrán ; Fem.const. nrán. 


2569 


(I) CÍ7Pn En Gén. 47:26, en lugar del orden ránb nin? 1 ? se sugiere leer con transposición 


nina 1 ? sipnb , “recaudar la quinta parte para el faraón” (Ver Piel de mr¡). 
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2570 (ii) c^Tpn Vientre (2 Sam. 2:23). 

-^on versan. 

2573 ri?pn Odre (Gén. 21:14). — Const. n^P!. 

2580 |n Gracia, favor: a) éshet jen = mujer agradiada (Prov. 11:16). b) matsá jen beeinéi = halló gracia 
ante los ojos de (Gén. 6:8). En Deut. 24:1 esta misma expresión se traduce con el verbo “agradar”. — 

Suf. m. 

2583 nn QAL: 1) Acampar (Exo. 14:9). 2) Se conjetura que en Jue. 19:9 ní^n sea Inf. de un verbo 
que significaría “declinar el día”. Pero puede tratarse de ditto de 1 jHn, “su suegro”. Las palabras 
□i»n ntin nan tu trb no aparecen en la LXX y Stutt. las considera ditografía. 3) En Sal. 
77:10/9 nian es el Inf. del verbo PÜ, “ser clemente”. — Perf. PíJIl; Impf. 13JT; Vaif. }ÍT1; 
Impv. n^n, 13ri; Inf. n^D; Suf. D D11 ^[1; Parí. H^n. 

2587 |12n Clemente, misericordioso (Exo. 22:26/27) 

* 2588 niSn Celda (Jer. 37:16). — Pl. D V3|l. 

— (I) QAL: Echar higos (Cant. 2:13). — Perf. HDDn. 

2590 (II) £D3n QAL: Embalsamar (Gén. 50:2). — Impf.vaif. Inf. E ■jrj. 

— D^tpan Embalsamamiento (Gén. 50:3). 

2591 (AR) Trigo (Esd. 6:9). Heb. HEn. 

-nnnvernm 

\ “• T 

2593 Persona sujeta a tutoría o a instrucción y entrenamiento. En Gén. 14:14 la RVA traduce 
“criados”. — Pl.suf. 

t • 

2594 nr jn Clemencia (Jer. 16:13). 

2595 rnn Lanza (1 Sam. 13:19). - Suf. 1^17; Pl. DTTri; Suf. DnTtirPJD. 



186 


2596 ^"pn QAL: Instruir (Prov. 22:6). 2) Dedicar, estrenar (1 Rey. 8:63; Deut. 20:5). — Perf.suf. 

ÍO!3D : impf.suf. inf- 7 ^n. 

-7?P En Sal. 53:6/5 la RVA lee , “blasfemos” (Colect.) 

2597 n 3?n Dedicación (Núm. 7:10, y en título del Salmo 30). 

2598 (AR) Dedicación (Esd. 6:16). — Const. r"0!lD- 

2 “"D3ni) De balde, sin remuneración (Gén. 29:15). 2) Gratis, sin que cueste nada (2 Sam. 24:24). 
3) En vano: el jinam (Eze. 6:10). 4) Sin motivo (1 Sam. 19:5). 

2602 

Aluvión (Sal. 78:47). 

— (I) pn QAL: Apestar (Job 19:17). — Perf.vep. 1 11 3ni. 

2603 (II) pn QAL: 1) Tener compasión, tener misericordia (Deut. 7:2; Sal. 37:21). 2) Dar, conceder 
generosamente (Gén. 33:5). 3) Favorecer, ser generoso con (Gén. 33:11; 2 Rey. 13:23). — Perf. l?n: 
Impf. |ÍT; Vaif. jPPI; Impv.suf. Inf. |Pn, nPH; Part. 1 J 1PI. 

PILEL: Hablar con voz encantadora, hablar amigablemente (Prov. 26:25). — Impf. 1®'. 

POLEL: Tener misericordia, tener compasión (Prov. 14:21). — Impf. Part. pinp. 


HOFAL: Ser objeto de piedad (Isa. 26:10). — Impf. jrP. 

HITPAEL: Pedir compasión, suplicar (Gén. 42:21; 1 Rey. 8:33). — Perf. Hripnnn; Impf. 

pnn$; inf. pnnnb; s U f. ipnnn. 


2604 (AR) Pn PEAL: Hacer obras de misericordia (Dan. 4:24/27). — Inf. l¡m 
HITPAAL: Implorar (Dan. 6:12/11). — Part. pnpp. 

2610 ^pn QAL: 1) Ser impío (Jer. 23:11). 2) Ser profanada, dícese de la tierra (Isa. 24:5). — Perf. 
nsiül; Impf. *]3nn ; Inf. 


vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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HIFIL: 1) Profanar (Núm. 35:33). 2) Arrastrar a la apostasía, hacer pecar (Dan. 11:32). — Impf. 

2611 Impío, apóstata (Isa. 10:6). — Sobre la palabra en Sal. 35:16, ver allí. — Pl. 

; Const. •’gan. 

2612 Impiedad (Isa. 32:6). 

2613 n2pn Impiedad, corrupción (Jer. 23:15). 

— "'Sppn En Sal. 35:16 se sugiere leer ‘ ‘con impiedad” (Ver RVA y algo más bajo wb). 

2614 p^n NIFAL: Ahorcarse (2 Sam. 17:23). — Impf.vaif. pprPI. 

PIEL: Estrangular (Nah. 3:12). — Parí. pSIip. 

-©non PIEL: Deshonrar (Prov. 25:10). — Impf.suf. Tjnpn* 1 . 

2616 (II) “IDn HITPAEL: Mostrarse misericordioso (2 Sam. 22:26). — Impf. *70171")!^. 

— (1)1017 Afrenta, deshonra, cosa abominable (Lev. 20:17). — En Prov. 14:34 se sugiere leer 

"ion , “escasez”, “miseria” (es decir, reducción de su potencial). Esto hace resaltar el paralelismo 

antitético: “La justicia engrandece a la nación, pero el pecado reduce a los pueblos” (Comp. LXX y 
Job 30:3). 

2617 (II) "ion 1) Misericordia, bondad (Gén. 21:23; 24:27). 2) Gracia (Est. 2:9). 3) Fidelidad, lealtad, 
como característica de los piadosos (Isa. 57:1; Ver ""POPI). — Paus. npr¡;suf. Hpn ; pi. 

crnpn ; Const. n nDn ; suf.rnon. 

• t - t t 

2620 nDn QAL: Refugiarse (2 Sam. 22:3). — Perf. HOD; Impf. HDIP; Impv. 1DPI; Inf. níOnp; 
Part. npín; Const.pl. **pín. 

2622 niOn Refugio (Isa. 30:3). 

2623 TOO Fiel, piadoso, misericordioso (1 Sam. 2:9; Jer. 3:12). — Pl. D^n^DH; Suf. Vn^On. 

2624 HTpn Cigüeña (Lev. 11:19). 
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2625 Pulgón (1 Rey. 8:37). Posiblemente se trata de una fase del desarrollo de la langosta. 

2626 'pppj Poderoso (Sal. 89:9/8). Pero como la palabra rP no está en la Peshita, en lugar de "pOn 

Tjnjiogl se sugiere leer así: prDIDijp ípnon, “tu misericordia y tu fidelidad” 
(Comp.vers. 25/24). 

2627 (AR) TOD Falto, deficiente (Dan. 5:21). Heb. "IpIP. 

262* bon HIFIL: Consumir, lo que hace la langosta o ‘ron (Deut. 28:38). — Impf. W^PIT. 

2629 DDn QAL: 1) Poner bozal (Deut. 25:4). 2) Obstruir (Eze. 39:11). — Impf. 00(11)1; Part. 

nopii. 

2630 |on NIFAL: Acumular, almacenar (Isa. 23:18). — Impf. 1°¡T 

2631 (AR) ]On HAFEL: Poseer, tomar en posesión (Dan. 7:18). — Perf.pl. T jC'Hi""i; Impf. j T j wH 3 . 

2633 |pn Depósito, almacén (Isa. 33:6). 

2634 PO Fuerte, poderoso (Isa. 1:31; Amos 2:9). 

* 2632 (AR) |0n Poder (Dan. 2:37; 4:27/30). — Det. *00(1; Suf. ^Díl. 

2635 (AR) *"]pn Barro cocido, cerámica (Dan. 2:33). — Det. i^OOn. 

2636 ooon verDaonQ. 

t : % : 

2637 TOn QAL: 1) Decrecer, reducirse (Gén. 8:3). 2) Faltar (Gén. 18:28). — Perf. *")OPT; Impf. 

non n ;inf."iPn. 

- : v t 

PIEL: 1) Privar de algo (Ecl. 4:8). 2) Hacer que algo sea menos o menor (Sal. 8:6/5). — Impf.vaif.suf. 

innpnni; Part. npnfp. 

HIFIL: 1) Tener falta (Exo. 16:18). 2) Privar de algo (Isa. 32:6). — Perf. n^Díl!!; Impf. *V*prP. 

2638 *1Ipn Falto de (1 Sam. 21:16/15; Prov. 6:32). — Const. *")OPT. 

2639 "ion Escasez, miseria (Prov. 28:22; Job 30:3) 
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2640 npn Falta de (Deut. 28:48; Amos 4:6). 

2642 pTpn Lo que es incompleto (Ecl. 1:15). 

2643 (I) pn Inocente, limpio (Job 33:9). 

-(II) Apis: En Jer. 46:15, en lugar de *11103 se sugiere leer HO 03. “Apis huye”, como lo 
tiene la LXX. 

2644 PIEL: Atribuir. — En 2 Rey. 17:9 la RVA lee K3¡""I. que en Piel da la idea de hacer algo 
en secreto contra YHVH. Otra sugerencia es la de K. B., que propone leer í2?Sn, y la idea sería 
buscarle o atribuirle cosas no rectas. — Impf. 1fc$3rP1. 

2645 HSn QAL: Cubrir (Est. 7:8). — Perf. 13PT; Part.pas. **1311; Const. 33n. 

NIFAL: Estar cubierto (Sal. 68:14/13). — Perf. Plpni 

PIEL: Cubrir, recubrir (2 Crón. 3:5). — Perf. 33?!; Impf.vaif.suf. IPIpn* 1 !. 

2646 npn 1) Cubierta (Isa. 4:5). 2) Dosel o toldo nupcial (Joel 2:16; Sal. 19:6/5). — Suf. "133!!. 

2648 QAL: Apresurarse a huir (2 Sam. 4:4; 2 Rey. 7:15). — Impf. T3Í"P; Inf.suf. r!T3n. 
NIFAL: Darse prisa (1 Sam. 23:26). — Perf. 1T3Í15; Impf. jlTSPP; Inf.pref.suf. DT3nH3; Part. 

t3ni 

ti : v 

2649 Tiran Prisa, apresuramiento: be-jipazón = apresuradamente (Exo. 12:11; Isa. 52:12). 

* 2651 |3h Puñado (Exo. 9:8). — Dual: 33311; Const. 3311; Suf. 13311. 

2653 p3 n QAL: Proteger (Deut. 33:12). — Part. ^an. 

2654 (I) pan QAL: 1) Desear (Isa. 1:11). 2) Agradarse, complacerse en (1 Rey. 10:9). 3) Querer (Job 
13:3). —Perf. r?n : Impf. f3ÍT ; Inf. fon. 

— (II) ySn QAL: ¿Poner tensa la cola? (Job 40:17). — Impf. fánr 


K. B. Koehler-Baumgartner. 
pref. Prefijo. 
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— ^31 Voluntario: néfesh jafetsáh = ánimo voluntario (1 Crón. 28:9). — Fem. 12231; Pl. 
□^an ; Const. ^an ; suf. ornean. 

2656 j^jpl 1) Complacencia, placer: a) ha-jéfets la-YHVH be-olót = ¿Tiene complacencia YHVH en 
holocaustos? (1 Sam. 15:22; la RVA traduce como verbo: “¿Se complace b) kli éin jéfets bo = 
vasija en la cual no hay complacencia, es decir, indeseable (Jer. 22:28). 2) Agradable: divréi jéfets = 
palabras agradables (Ecl. 12:10). 3) Precioso: avnéi jéfets = piedras preciosas (Isa. 54:12). 4) Capricho 

(Isa. 58:13). — Suf. 122311; Pl. 3^2231; Suf. *^2231. 

265S (I) nsn QAL: 1) Escarbar, dícese del caballo (Job 39:21). 2) Cavar (Gén. 21:30). 3) Buscar, 
excavar en busca de algo (Job 3:21). 4) Explorar la tierra (Jos. 2:2). 5) Acechar (Job 39:29). — Perf. 

1311; Impf.vaif. 13111; Inf. 131y; Part. 1311. 

2659 “]2¡1 QAL: Ser afrentado, ser avergonzado (Isa. 1:29; Sal. 34:6). — Perf. 11311; Impf. 

ii3ni Paus. ii3nr 

: : - ti : v 

HIFIL: 1) Sentirse avergonzado (Isa. 33:9). 2) Comportarse vergonzosamente. — En Prov. 13:5 la 
RVA toma la raíz como *pi y traduce: “trae deshonra”. — Perf. 1**311; Impf. l^SirP; Part. 

Tsno. 

* 2661 1121211 En Isa. 2:20, en lugar de 11113 isnb se sugiere leer nÍ1313lb,“alos 
topos” (Ver nota RVA) 

2664 52?31 QAL: Rebuscar (Sal. 64:7/6). La RVA ha traducido ni^ip -r?-* , “traman maldad”. 
Otra trad. es: “rebuscan perversidades” (Ver rrii:?). — Impf. 1527211; Part. 52731. 

NIFAL: Ser rebuscado, ser saqueado (Abd. 6). — Perf. 1527312. 

PIEL: Buscar por completo, registrar (Gén. 31:35; 1 Rey. 20:6). — Perf. 152731; Impf. 527311; 

Impv. 152721. 

PUAL: Ser rebuscado, ser minucioso (Sal. 64:7/6). — En Prov. 28:12 parece que la palabra 527311*, 
antes que como Pual debería ser leída como Hitpael: 5272111, “se esconden”. HITPAEL: 
Esconderse, disfrazarse (1 Rey. 20:38). — Impf. 5273111; Impf. e Inf. 5273111. 

2665 52731 Búsqueda, investigación. — En Sal. 64:7/6 la RVA ha traducido “complot”. 


trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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2666 ^Dn PUAL: Ser libre, haber recibido libertad (Lev. 19:20). — Perf. 

2667 

Manta para cabalgadura (Eze. 27:20). 

2668 nrán Libertad, emancipación (Lev. 19:20). 

2669 En 2 Crón. 26:21 lee así el Ketiv (El Qere tiene Tr^STl). La expresión TPn 
mránn podría leerse niránn rrn, “casa de vacaciones”. 

2670 ^an i) Libre de la esclavitud (Exo. 21:5). 2) Exceptuado o eximido del pago de impuestos (1 
Sam. 17:25). — Pl. D^SIl. 

-n^anverm^an. 

• : t : t 

2671 -ppj 

Flecha (2 Rey. 13:15). — En. Sal. 77:18/17 aparece la forma Tpssn que la RVA traduce 
“rayos” en su texto y “flechas” en su nota. — Suf. "'«Sil; Pl. D^PI; Const. "'«Sil; Suf. 

2672 ©nnn QAL: 1) Trabajar en una cantera (2 Crón. 2:1/2). 2) Cavar en la roca (Deut. 6:11). 3) 
Labrar la piedra (1 Crón. 22:2). 4) Perforar minas para extraer el metal (Deut. 8:9). 5) Golpear como a 
una piedra para labrarla o despedazarla (Ose. 6:5). — Perf. n^P!, TOni!; Impf. DÍ2nn; Inf. 

nnnb;Part.nnn ; Const. Pas. cr.ni nn 

NIFAL: Ser cincelado (Job 19:24). — Impf. linnir, 

PUAL: Ser cortado de la cantera (Isa. 51:1). — Perf. DrOlSn. 

[HIFIL]: En Isa. 51:9, en lugar de TOnrinn se sugiere leer DlSTinn, ‘ ‘que despedazó” (Ver 

f¡m 

— (II) nnn Avivar las llamas (Sal. 29:7). — Part. n^íl. 

-nnn Canteros, Colect. (1 Rey. 5:29/15). 


2673 nnn qal: 1) Dividir, repartir (Gén. 32:8). 2) Llegar, alcanzar hasta un punto que marca una 
división (Isa. 30:28). — Perf. ¡"IlSn, Tr^STl; Impf. nn["p; Vaif. ppPI; Suf. IHinn 1 . 
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NIFAL: 1) Apartarse, ser apartado (2 Rey. 2:8). 2) Ser o estar dividido, ser repartido (Eze. 37:22; Dan. 

11:4). —Impf. 1121T; Vaif. f 11211. 

2676 msn Medio: jatsót ha-láilah = media noche (Exo. 11:4). 

2677 Mitad (2 Sam. 10:4; 18:3). - Var. '1211; Suf. 11211, 11.1211. 

2678 (I) '1211 Flecha (1 Sam. 20:36; 2 Rey. 9:24) 

-(II) '1211 Ver '1211. 

2682 (I) *1'1211 Pasto, hierba (1 Rey. 18:5). 

2681 (II) T12I1 Puerro (Núm. 11:5). — En. Isa. 35:7 esta palabra es una variante de “11211, “área”. 
2684 Seno, bolsa del vestido (Isa. 49:22). — Suf. **51211, *111211. 


2685 (AR) ^1211 HAFEL: Ser severo, ser apremiante (Dan. 2:15; 3:22). — Part.fem. ¡IS^ÍIIIP, 

KB22¡in». 

t : : ~ : 

2686 ppf 

[QAL]: En Prov. 30:27, en lugar de fsn se sugiere leer /ll, “preparados”, “formados 
para la batalla”. La RVA traduce adecuadamente “en cuadrillas” o divisiones, como que también 
podría derivar de 1112 ¡1. 


[PIEL]: En Jue. 5:11 la palabra D'1212np se presta a muchas conjeturas. Si se tratara de la raíz 
pn/ni2n podría referirse a los miembros de una división de soldados. La RVA da otras dos 
posibilidades, una en su texto y otra en su nota. — Part. D**121211P. 

PUAL: Ser cortado, ser interrumpido. — En Job 21:21 la RVA traduce 1121211, “ha llegado a su fin”, 
es decir, ha sido interrumpido. 

2687 i) Cascajo (Prov. 20:17; Lam. 3:16). 2) Sobre la palabra 1J'121211 en Sal. 77:18/17 ver 

bajo 1*11 y nota RVA. 

2690 “1121211 PIEL: Tocarla trompeta (1 Crón. 15:24). — Part. D'1121211P. 

— 11121211 Trompeta (Núm. 10:8). 
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2691 1) Aldea sin murallas (Gén. 25:16). 2) Patio (2 Sam. 17:18). 3) Atrio de un templo o 

palacio (2 Rey. 21:5; Jer. 36:20). — Const. ""l-Sri; Loe. ¡Tl^n; Suf. í — — Pl. D^n^n, 

n nsn ; Const. nisn, nn^ri; s U f. ann^n, Tñn?$n. 

-nsnvernim 

— pn Ver p**n. 

2706 pn 1) Ley, estatuto, norma, obligación (Sal. 148:6; Gén. 47:26; Lev. 6:15; Exo. 30:21). 2) 
Límite, medida (Jer. 5:22; Job 14:5; Isa. 5:14). 3) Tarea, cuota, cantidad (Exo. 5:14). 4) Ración, 
provisión diaria o cotidiana (Lev. 6:11/18; Prov. 30:8). — En. Sof. 2:2, en lugar de pfl nnb se 

sugiere leer Iplinn, “seáis desechados”. — Const. p¡l; Suf. ''pn, ^jpn; Pl. CTp¡l; Const. 

n p¡Vppn ; suf.vpn. 

2707 npn PUAL: Ser grabado (Eze. 8:10; 23:14). —Part. npPip. 

HITPAEL: Imprimir marcas en las plantas de los pies de los esclavos (Job 13:27). — Impf. 

npnnn. 

2708 npn i) Provisión, porción debida (Lev. 7:36). 2) Lo establecido: juqót qatsír = los tiempos 
establecidos para la siega (Jer. 5:24). 3) Estatutos, prácticas (1 Rey. 3:3; 2 Rey. 17:8). — Const. 

npn,pi.nipn ; suf. vnpn. 

2710 ppn QAL: 1) Labrar sepulcros en la roca (Isa. 22:16). 2) Grabar, escribir (Isa. 30:8). 3) 
Establecer leyes, grabar leyes en la piedra (Isa. 10:1). — Perf.suf. pPT; Vep. nipn*]; 

Impv.suf. np¡""[; Inf.suf. *)p 1 )n; Part.const. '’ppfl, "’ppín; Pas. D*'ppn. 

PUAL: Ser decretado (Prov. 31:5). — Part. ppPip. 

POAL: 1) Decretar, administrar (Prov. 8:15). 2) Legislar, actuar como jefe (Jue. 5:14; Isa. 33:22). — 
Impf. Ippín* 1 ; Part. ppníl (Ver allí). 

HOFAL: Ser grabado (Job 19:23). — Impf. ^pl""}* 1 (debe tener daguesh en la p). 

— "'ppn Leyes, Var. Const. de pn en Isa. 10:1. 


Loe. Locativo. 
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2713 *1Ipil QAL: 1) Reconocer, explorar (2 Sam. 10:3). 2) Probar, catar (Prov. 23:30). 3) Investigar un 
caso legal (Job 29:16). 4) Escudriñar (Jer 17:10). 5) Sondear (1 Sam. 20:12). — Perf. IJ)jPPI; Impf. 
“IpíT; Impv.suf. ■'n.pn ; inf."iipn,npn l 7 ; Suf. 33(311; Parí. 3Ipn. 

NIFAL: 1) Ser explorado (Jer. 31:37). — lo yejaqér = no puede ser explorado, es decir, es 
impenetrable (Jer. 7:4-7). 2) Ser averiguado (1 Rey. 7:47). — Perf. *Ipfl!); Impf. 3lpD\ 

PIEL: Investigar, inventar proverbios (Ecl. 12:9). —Perf. 3Ipíl. 

2714 “ipn i) Deliberación (Jue. 5:16). 2) El objeto de la investigación: a) jéqer tehóm = investigación 
del abismo (Job 38:16). b) jéqer Elóah = investigación de Dios, es decir, de las cosas profundas de 
Dios (Job 11:7). c) éin jéqer = insondable (Isa. 40:28). — Const.pl. "'"Ipil. 

* 2715 (I) 33 Principal, noble (1 Rey. 21:8, 11). — Pl. D^ri; Const. "'"ir"!; Suf. 3* 1- }3. 

-nn 1) Cueva, caverna (1 Sam. 14:11). 2) Cuenca de los ojos (Zac. 14:12). 3) Agujero. — Como 
en el texto hebreo de Cant. 5:4 no están las palabras “de la puerta” se sugiere que ésta sea una alusión 

erótica. — Pl. □nn ; Const. nin ; suf. i¡rnii 

— 33 Agujero, hoyo (Isa. 11:8; 42:22). — Pl. D^Tin. 

— * D^nn Excrementos: En Isa. 36:12 aparece la palabra Q3*'^33, cuyas vocales pertenecen a 

la palabra 33^13 indicada por el Qere. El Ketiv se vocalizaría 33*'&$33 (Ver variantes y Qere en 
2 Rey. 18:27). 

2717 (I) in QAL: Matar (Jer. 50:21, 27; la RVA traduce como II 1PI, ‘ ‘destruir”). Este verbo 

tendría relación con D*in, “espada”. — Impv. D - 1PÍ, 

NIFAL: Pelearse entre sí (2 Rey. 3:23). — Perf. 

— Din QAL: 1) Secarse, drenarse (Gén. 8:13). 2) Ser destruido, quedar en ruinas (Jer. 26:9; Isa. 

34:10). — Perf. 133H; Impf. 33PV; Impv. 3*111, Inf. 33111. 

NIFAL: Estar desolado, estar arruinado (Eze. 30:7). — Parí. n33 n!3; Pl. nÍ33rt3. 

PUAL: Ser secado (Jue. 16:7). — Perf. 13311. 
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HIFIL: 1) Hacer secar (2 Rey. 19:24; Isa. 42:15). 2) Destruir o dejar en ruinas (2 Rey. 19:17). — Perf. 

nnnri; im P f. nnro*; pa rt . nnm. 

HOFAL: Ser desolado, ser devastado (Eze. 26:2). — Perf. mnnn. 

v ' t tit: t 

2718 (AR) in HOFAL: Ser devastado, ser destruido (Esd. 4:15). — Perf.fem. 175^17)7. 

2720 rnn 1) Seco (Lev. 7:10). 2) Destruido (Jer. 33:10). — Fem. 70*7^7; Pl.pref. n)7D"in¡7. 

2719 nnni) Espada, puñal (Gén. 3:24). 2) Herramienta (Exo. 20:25). 3) Cuchillo: jarbót tsurím = 
cuchillos de pedernal (Jos. 5:2). — Paus. ¡PI; suf. i3nn ; pi.rrnnn ; Const. ]innn. 

2721 rnn i) Sequedad: al kol ha-árets jórev = sobre toda la tierra hay sequedad (Jue. 6:37). 2) Calor 

(Gén. 31:40; Job 30:30). 3) Destrucción: aréi jórev = ciudades de destrucción, es decir, destruidas (Isa. 
61:4). 

2723 nnnn Ruina, ruinas (Isa. 61:4). — Pl. nnnn ; suf. rrninnn. 

t : ti v ' : t tv : t 

2724 nnnn Tierra seca, parte seca de la tierra (Gén. 7:22; 2 Rey. 2:8). 

* 2725 Sequedad (Sal. 32:4). — Pl.const. "'lÓHD- 

2727 in QAL: Salir temblando (Sal. 18:46/45). — Impf. 13*7rP. 

2728 bnn Grillo (Lev. 11:22). 

2729 Til! QAL: Temblar, estremecerse (Gén. 27:33). — Perf. *1*10; Impf. *7*7 [7^; Impv. 

HIFIL: Atemorizar, espantar (2 Sam. 17:2; Lev. 26:6). — Perf. *7**"7nr7; Inf. *rnnn ; Part. 

*Tnn». 

2730 “Tlll Que tiembla de miedo (Jue. 7:3; 1 Sam. 4:13). — Pl. D*’"7"in. 

27 '" 1 nnnn Temblor de miedo (Isa. 21:4). — Const. 17*7*717. 

2734 (1) 717 QAL: 1) Encenderse la ira (Gén. 30:2). 2) Enfurecerse: va-yijár le-Qaín = Caín se 
enfureció (Gén. 4:5). — Perf. 17^17; Impf. H — ¡PP; Vaif. *777*7; Inf. nn¡7, 177"1P7. 
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NIFAL: Enfurecerse, enardecerse contra (Isa. 41:11; 45:24). — Perf. IT £73; Part. onni 
HIFIL: Hacer inflamar su furor (Job 19:11). — Impf. ”IPP1 (aunque es posible vocalizado como Qal 

nrrij. 

HITPAEL: Enfurecerse, impacientarse (Sal. 37:1; Prov. 24:19). — Impf. *"iPinri. 

TIFEL: Competir (Jer. 12:5). — Impf. rPinnri; Part. ¡Tinnp. 

— (II) mil QAL: Disminuir (Isa. 24:6). — Perf. 1*717. 

— DTHn Collares (Cant. 1:10). 

2738 ¿Ortiga? (Sof. 2:9). — Pl. üÁ~n 

-inn Furor, ardor de la ira (2 Rey. 23:26). — Const. Suf. isinri; suf.pi. 

2742 (I) |nn Oro (Zac. 9:3). 

-(II) fnn Foso, depresión del terreno alrededor de una muralla como defensa. En Dan. 9:25 la 
RVA traduce “muro”. 

-(III) fnn 1) Rastrillo (Isa. 41:15). 2) Trillo (Amos 1:3). — Pl. nÍ32""in. 

-(IV) fnn ¿Verrugoso? (Lev. 22:22). 

-(V) fnn Decisión: émeq he-jarúts = valle de la decisión (Joel 4:14/3:14). 

— (VI) Diligente (Prov. 10:4). — Pl. Q^ITri. 

2746 "irnn Calor sofocante (Deut. 28:22). 

2747 tonn Punzón (Isa. 8:1). 

2748 Mago, título que los orientales daban a los sabios (Gén. 41:8). 

2749 (AR) D£D“in Mago: rav jartumín = jefe de los magos (Dan. 5:11). 


* 2750 nn Ardor de la ira (1 Sam. 20:34). 




2751 **nn Pan blanco (Gén. 40:15). 


197 


— Drrnn En 2 Rey. 18:27; Ver bajo 

2754 CD*nn Bolsa (2 Rey. 5:23; Isa. 3:22). - Pl. 0^11. 

2755 □•’jrnn En 2 Rey. 6:25 se interpreta como “estiércol de paloma” (Ver nota RVA). 

— nÍ2* i nn ¿Grano trillado? (Prov. 27:22; Comp. 2 Sam. 17:19). Ver bajo nÍ2Pn. 

* 2757 (I) fnn Queso amoldado en panes (1 Sam. 17:18). — Const.pl. "'ISpn. 

— * (II) ¿Trillo? (2 Sam. 12:31; 1 Crón. 20:3). — Const.pl. n ?T"]n. 

* 2758 rin Campo arado, jornada de arado, arada (Gén. 45:6; 1 Sam. 8:12). — Suf. 

— * En Jon. 4:8 se sugiere leer rV’^VTn, “sofocante” (Ver *1*111). 

2760 ""[Pl"! QAL: En Prov. 12:27, en lugar de !"|*"irP se sugiere leer ^*[0rP o “retener”. La 

primera parte del vers. podría traducirse así: “El negligente (Lit. la negligencia) no logrará retener su 
presa.” 

2761 (AR) T 111 HITPAAL: Quemarse, chamuscarse (Dan. 3:27). — Perf. *qnnnn. 


— * l*[*nn Celosía (Cant. 2:9). — Pl. D*0*in. 

2763 Din HIFIL: 1) Dedicar o consagrar algo por completo a YHVH como anatema, excluyendo 
toda posibilidad de recuperación o redención. (Lev. 27:28; Miq. 4:13). 2) Exterminar, ejecutar la 
sentencia del anatema (1 Rey. 9:21). 3) Destruir (Dan. 11:44). 4) En Isa. 11:15, en lugar de D^TÍin, 

“destruirá”, se sugiere leer ^POPí, “secará” (Ver nota RVA). — Perf. CPOpí; Impf. DppP; 
Vaif. D*"irPl; Impv. OpríH; Inf. OpríH; Suf. DD^prin. 

HOFAL: 1) Ser hecho anatema, quedar consagrado a la destrucción (Exo. 22:19/20; Lev. 27:29). 2) 
Confiscar los bienes por mandato de la autoridad teocrática (Esd. 10:8). — Impf. D*irP. 


Lit. Literal. 
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2763 (I) Cnn 1) Declaración de anatema (Jos. 22:20; Ver también bajo 0*11""!). 2) Bienes que están 
sujetos al anatema (1 Sam. 15:21). — ish jermí = hombre de mi anatema, es decir, designado por mí 
para ser destruido (1 Rey. 20:42). — Suf. 

2764 (II) D00 Red barredera (Eze. 26:5). — Suf. Í200; Pl. D^P^n. 

-□nn ¿Mutilado? ¿Partido? (Lev. 21:18). 

* 2776 (i) o~¡o Comezón (Deut. 28:27). 

2775 (II) 000 El Sol (Job 9:7). 

2777 mpnn En Jer. 19:2 el Qere lee nPp00 y el Ketiv niDin. Se sugiere leer D^P^in, 
“tiestos” (Ver RVA). 

—(i) rpn QAL: Invernar (Isa. 18:6). — Impf. 0000. 

2778 ai) *pn QAL: Afrentar, reprochar (Sal. 119:42). — Impf. 000; ; Parí.suf. ,, ann. 

PIEL: Afrentar, injuriar (2 Rey. 19:4). — Perf. 00n ; Impf. ; Vaif. pp ; Inf. 000; Parí. 

TO- 

—dii) 0“in NIFAL: Estar comprometido en matrimonio (Lev. 19:20). — Parí. 172005. 

— 000 Infamia, afrenta (Sal. 57:4/3). 

2779 000 Invierno (Gén. 8:22). — Suf. *'200. 

27SI H200 Afrenta hecha o recibida (Eze. 21:33; 1 Sam. 25:39). — Const. n200; Suf. Ín200; 

Pl. ni 2 "in ; Const. ni 2 "in. 

t : v 

-ni 20 n ¿Grano trillado? (2 Sam. 17:19; Comp. Prov. 27:22). 

2782 pn QAL: 1) Determinar, pronunciar una sentencia (1 Rey. 20:40). 2) ¿Actuar con decisión? (2 
Sam. 5:24). 3) Amenazar: jaráts lashón = apuntar amenazadoramente la lengua contra alguien (Exo. 

11:7; en el caso de un perro se traduce “ladrar”). — Perf. pn ; Impf. pn; ; Part. pin ; pi. 

D^nn. 
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NIFAL: Estar decidido, estar determinado a (Isa. 10:23). — Parí. n^Snn!3, niS - !0*?- 

-*pnverii|”nn. 

2783 (AR) pn Cadera: qitréi jartséh = las articulaciones de su cadera (Dan. 5:6). — Suf. PI 
(Heb. D^Sri). 

— * ¿Ligadura? ¿Dolor? — jartsuvót résha - ligaduras de impiedad (Isa. 58:6). 

* 27K ino Posiblemente signifique uvas verdes, es decir, no maduras. La RVA traduce “semillas” 
(Núm. 6:4). — Pl. 

2786 pPn QAL: Crujir los dientes (Sal. 35:16). — Perf. pIP; Impf. pnPP; Vaif. Ipnn*!; Inf. 
pn!!; Parí. pPn. 

2787 (I) lili QAL: Arder (Eze. 24:11). — En Isa. 24:6 la forma viene de la raíz "TU""! (Ver 

allí). — Perf. nnn. 

T T 

NILAL: Ser abrasado por el fuego (Eze. 15:4). — Perf. n¡"lj. mPlj; Impf. P!!]; Vaif. nrPT 
PILPEL: Encender, provocar (Prov. 26:21). — Inf. Y nnn. 


— (II) nnn NIFAL: Enronquecerse (Sal. 69:4/3). — Perf. nnY 

— Dnnn Pedregales, desierto pedregoso (Jer. 17:6). 

2789 Enn Tiesto, fragmento de cerámica (Prov. 26:23; Isa. 30:14). — kli jéres = utensilio de barro 
(Lev. 11:33). — Paus. t^nPl; Const.pl. "’t^nn. 

2790 (I) C?nn QAL: 1) Arar (1 Rey. 19:19). 2) Grabar, como arando sobre una tablilla de arcilla 

húmeda (Jer. 17:1). 2) Tramar, como preparando el terreno para el mal (Prov. 3:29). — En Jue. 14:18 
Sansón expresa un juego de conceptos: arar/tramar. — Perf. DÍHí^nn; Impf. Inf. cnn ; 

part.£hn ; pas. ntfmn. 

•• T “S 

NIFAL: Ser arado (Jer. 26:18). — Impf. C-?nnri. 

HIFIL: Tramar, planear el mal (1 Sam. 23:9). — Part. ííñnnD. 
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— (II) C? - in QAL: Ser sordo, hacerse el sordo (Miq. 7:16; Sal. 28:1). — Impf. 


HIFIL: 1) Callar, guardar silencio (Gén. 24:21; 2 Rey. 18:36). 2) Callar con respecto a algo, no 
expresar objeciones (Núm. 30:5/4). 3) Quedar inactivo ante una situación (2 Sam. 19:11; la RVA ha 
traducido “guardar silencio”, que también es una traducción posible). 4) Dejar de ocuparse de alguien 

(Jer. 38:27). 5) Hacer callar a alguien (Job 11:3). — Perf. ^**"1017; Impf. Impv. 


Parí, tínno. 


HITPAEL: Estar en silencio, guardar silencio (Jue. 16:2). — Impf.vaif. lí^pnPPI. 

* 2791 (I) n Encantamiento: jajám jarashím, “experto encantador” (Lit. “en encantamientos”). 
(Isa. 3:3). — Pl. 

-*(n)£H.n Secretamente (Jos. 2:1). 


2793 


Bosque (Eze. 31:3). — Pl. 


2796 


«snn Artesano: a) jarásh éven = artesano en piedra, es decir, grabador (Exo : 11). b) jarashéi ha- 
éts = artesanos en madera, es decir, carpinteros (2 Rey. 22:12/11). c) jarásh harzél = artesano en 
hierro, o herrero (Isa. 44:12). — Const. Ehll; Pl. trchn ; Const. ^“in. 

”7 *77 "77 


2795 


2799 


¡n Sordo (Exo. 4:11). — Pl. D^pn. 


1) Trabajo en piedra o en metal (Exo. 31:5). 2) Area de bosques: en la toponimia 
Haroset-goim (Jue. 4:2). 


2801 


mil QAL: Grabar (Exo. 32:16). — Part.pas. PlIPn. 


2803 QAL: 1) Pensar (Gén. 38:15; 50:20). 2) Estimar, apreciar, tener interés en (Isa. 53:3; 1 

Sam. 18:25). 3) Considerar a alguien, tenerlo en cuenta (Job 19:11; Isa. 53:4). 4) Tramar, maquinar, 
pensar el mal (Sal. 41:8/7; Zac. 7:10). 5) Ingeniarse (2 Sam. 14:14). 6) Diseñar, inventar (Exo. 31:4; 

Amos 6:5). — Perf. Impf. D527PP; Inf. n^nb;Part. 


Parí. Participio, 
pas. Pasivo. 

Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Inf. Infinitivo. 
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NIFAL: 1) Ser estimado (1 Rey. 10:21). 2) Ser considerado como (Deut. 2:11) 3) Ser tomada cuenta 
de parte de alguien: lo yejashév itám = no sea tomada cuenta de ellos, es decir, no se les pida cuenta (2 

Rey. 22:7). — Perf. DC7Í15; Impf. Parí. 

PIEL: 1) Calcular, contar (Lev. 25:27). 2) Tomar en cuenta, pedir cuentas de alguien (2 Rey. 

12:16/15). 3) Reconocer, hacer cuentas a favor de (Lev. 25:52). 4) Considerar (Sal. 77:6/5). 4) 
Planificar, trazar (Prov. 16:9). 5) Tramar contra (Ose. 7:15). 6) Estar a punto de (Jon. 1:4). — Perf. 

Impf. n$IT; Vaif. Part. 3^110. 


HITPAEL: Contarse a sí mismo (Núm. 23:9; la RVA lo traduce indebidamente como Nifal: “ha de ser 
contado”, debiendo ser “se contará”. — Impf. D^nPP. 

2804 (AR) PEAL: Considerar (Dan. 4:32/35). — Part.pas.pl. “considerados”. 


2805 

Ceñidor del efod (Exo. 28:27). 


-nm Diseñador, inventor (Exo. 38:23). — En 2 Crón. 26:15 es traducido como “técnico”. 

2808 pSjpn 1) Cuenta (Ecl. 9:10). 2) Razón (Ecl. 7:25, 27). 

* 28io *pn^n 

1) Razón, plan (Ecl. 7:29). 2) Máquina para lanzar dardos y piedras (2 Crón. 26:15). — 

pi. niñean. 


2814 ™¡1 QAL: Callar (Isa. 62:1). — Impf. 

HIFIL: 1) Hacer que se guarde silencio (Neh. 8:11). 2) Callar (2 Rey. 2:3). — Perf. "TV^nri; Impv. 
WÍñT\: Part. D^TO. 

* 2816 (AR) Tinieblas (Dan. 2:22). — Det. (Heb. pí^f"!). 

2817 En Isa. 20:3 se sugiere leer : jasuféi shet = descubiertos de nalgas, es decir, con 

las nalgas descubiertas (Ver I *pn). 

— * pWü Banda que ceñía los pilares del tabernáculo (Exo. 27:10). — Suf.pl. 


Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
AR Arameo. 
pl. Plural. 

Impv. Imperativo. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 

Heb. Hebreo. 
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2818 (AR) ¡"[m PEAL: Necesitar (Dan. 3:16). — Part.pl. "pílí^n. 

* 2819 (AR) nnC7n Lo necesario (Esd. 6:9). — Pl. fn^n. 

-*(AR)in^n Lo necesario, lo que se requiere: jashjút bet Elaháj - lo que se requiere para la casa 
de tu Dios (Esd. 6:9). — Const. nintpn. 

2824 nym Tinieblas (Sal. 139:12b). — Var. Const. nron. 

2820 QAL: 1) Contener, detener (Gén. 20:6; 2 Sam. 18:16). 2) Rehusar, retener (Gén. 22:12). 3) 

Aliviar (Job 16:5). — En Eze. 30:18, en lugar de léase ^0, “se oscurecerá”. — Perf. 

*^¡7; Impf. 7JÉ7IT; Impv. Tjfrrj; Parí. *T] 6 2?Í7. 

NIFAL: 1) Reprimirse, aliviarse (Job 16:6). 2) Ser preservado, ser guardado (Job 21:30). — Impf. 

-£¡T, 

2821 “|tfn QAL: Oscurecerse (Isa. 13:10). — Perf. ^¡1; impf. ^nn. 

HIFIL: 1) Hacer oscurecer (Amos 5:8). 2) Cubrir o encubrir con tinieblas (Amos 8:9; Sal. 139:12). — 
Perf. *^nn ; Impf. *^£?ÍT; Parí. 


2822 


? C7n Tinieblas (Gén. 1:2). — Suf. "’Sípn. 


2823 


Ensombrecido, de baja condición (Prov. 22:29). — Pl. 


2825 


2826 


2827 


2830 


nron Oscuridad (Gén. 15:12). — Var. Const. nron ; pl □ n ron. 

bm NIFAL: Estar debilitado (Deut. 25:18). — Parí. □'‘rom. 

(AR) ron PEAL: Pulverizar (Dan. 2:40). — Part. Sí^n. 


bron 


,Metal resplandeciente? (Eze. 1:4). Posiblemente se trate del electrum o aleación de oro 


con plata. 


Suf. Sufijo. 

Const. Constructo. 
Var. Variante textual. 
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2831 


|PPn ¿Dignatario? ¿Poderoso? (Sal. 68:32/31). La RVA, en lugar de DPPPn lee 

D*PPPn (Ver jPC?). La palabra podría ser egipcia (hsmn), significando “objetos de bronce”, lo que 
daría esta formulación: “Vendrán de Egipto objetos de bronce.” 


2833 


]m Pectoral (Exo. 25:7). 


2834 


a) QAL: 1) Desnudar la corteza de las plantas (Joel 1:7). 2) Descubrir el brazo (Isa. 52:10). 

3) Sacar una pequeña cantidad de un líquido mediante una cuchara (Isa. 30:14; Hag. 2:16). — Perf.suf. 

n 2 Pn ; impv. m. *pnb-, partas, na^rj; const. P i. •’a iPn (ver ^a^n). 

-ai) rpTT, QAL: Ocasionar un parto prematuro. En Sal. 29, en lugar de ní - 1S?* 1 *"]PrP1, 

“desnuda los bosques”, se sugiere leer níS^* 1 “ocasiona un parto prematuro a las 

gacelas”. Se trataría de los poderosos efectos de la voz de Dios, que estremece con dolores de parto a 
las venadas (DíS^) y ocasiona un parto prematuro a las gacelas (J")! /S??). Ver nota RVA. 


2835 


*pVí ¿Pequeño rebaño? (1 Rey. 20:27). — Const.pl. 


2836 pm QAL: 1) Sentirse atraído por una mujer (Gén. 34:8). 2) Anhelar hacer a alguien o algo un 
objeto de amor (Sal. 91:14). 3) Desear, proponerse hacer algo (1 Rey. 9:19). — Perf. pPn, npPlT 

PIEL: Ceñir con bandas (Exo. 38:28). — Perf. pPPI. 

PUAL: Estar ceñido o recubierto (Exo. 27:17; 38:17). — Part. pPnp. 

2837 p^n Deseo, anhelo (1 Rey. 9:1). — néshefjishqí = el anochecer de mi anhelo, es decir, el 
anochecer que yo anhelaba (Isa. 21:4). — Suf. "'pPI’l. 

* 2838 pp?fl Rayo de la rueda (1 Rey. 7:33). — Suf.pl. DrVpPn. 

* 2839 Cubo de la rueda (Isa. 7:23). — Suf.pl. Dn <, *"]Pn. 

2841 D*lí^n En 2 Sam. 22:12, en lugar de ÍTlPn se sugiere leer D n P npPn, ‘ ‘oscuridad 
de aguas” (Comp. Sal. 18:12/11; VerLXX y RVA). 

2842 PPn Rastrojo (Isa. 5:24). 


Comp. Comparar. 
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2844 Tin Miedo, temor (Gén. 9:2). — bilti jat = exento de temor (Job 41:25/33). — Paus. riH; Suf. 

□nnn. 

-Knn NIFAL: ¿Destruir? — Supuesta raíz, que existe en ugarítico, y que algunos críticos ven en 
Hab. 3:7. En lugar de US nnn “bajo aflicción”, se sugiere leer n^nnn, “son destruidas”. 

2846 nnn qal: Sacar, tomar, retirar carbones del fuego (Isa. 30:14; Prov. 6:27). — En Sal. 52:7/5 la 
RVA traduce la palabra ’rjnrP como “aplastará”, debiendo traducir “te sacará”. — Impf. nnrP; 

Suf. ’^jnrp; inf. ninnb; part. nnn. 

* 2847 nnn Terror (Gén. 35:5). — Const. nnPI. 

2848 binn Venda (Eze. 30:21). 

* 2849 nnnn Horror (Eci. 12:5).—pi. □"'nnnn. 

— D n nn En 1 Sam. 2:4, en lugar de Cnn se sugiere leer con los Rollos del M. M.: nnn (del 
verbo nnn) . Luego, la frase qéshet guiborím játah se traduciría: “el arco de los fuertes es quebrado”. 

2851 n**nn Terror (Eze. 32:27). — Suf. DnPnn. 

2852 “¡nn NIFAL: Estar determinado (Dan. 9:24). — Perf. ^[níl!]. 

2853 bnn HOFAL: Ser envuelto en pañales (Eze. 16:4). — Perf. nbnn (léase nbnnn); inf. 
abs. bnm. 

•• : t 

* 2854 n^nn Pañal (Job 38:9). — Suf. in^nn. 

2856 nnn qal: 1) Sellar, poner un sello sobre (1 Rey. 21:8). 2) Sellar una visión, es decir, 
confirmarla (Dan. 9:24). — Impf. DÍnrP; Impv. DÍnri; Inf. Dñn, Part. DHÍn; Pas. 

mnn, n^nn. 

t • \ 

NIFAL: Sellarse (Est. 3:12). — Part. DnílD. 


Paus. Pausa. 

M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto), 
abs. Absoluto. 
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PIEL: Encerrarse, mantener las puertas selladas (Job 24:16). — Perf. I^Fin. 

HIFIL: Obstruir un flujo (Lev. 15:3). — Perf. D^Finn. 

2857 (AR) Dril"! PEAL: Sellar, cerrar oficialmente algo (Dan. 6:18). — Perf.suf. ríDrin. 

2858 n^nn Anillo con un sello de identificación personal (Gén. 38:25). 

2859 |nn QAL: Tener un yerno, ser suegro (Ver la palabra inri). 

HITPAEL: 1) Emparentar por medio del matrimonio (Gén. 34:9). 2) Llegar a ser yerno de alguien (1 
Sam. 18:21). — Perf. Impf. *[rnPIJnJ^); Impv. fFinriri; Inf. ]rinn)ri. 

— ]nrr Suegro (Exo. 3:1). — Parí. Qal de ]nn. Ver también n^rin. 

-»inn 1) Yerno (Gén. 19:14). 2) Novio (Isa. 61:10). 3) Pariente por medio de un compromiso 
matrimonial (2 Rey. 8:27), donde se traduce: “había llegado a ser pariente de Acab”. — Const. |nn ; 

Suf. irin; Suf.pi. rann. 

* 2861 nírin Boda, matrimonio (Cant. 3:11). — Suf. iDSrin. 

— narin Suegra, la que tiene un yerno (Deut. 27:23). — Suf. ín^ri^- 

2862 ^nn QAL: Arrebatar. — En Job 9:12 algunos mss. tienen *p¡r en lugar de (Ver 

*pn). 

2863 *\nn Asalto. — En Prov. 23:28 muchos mss. tienen ^riPIS, “con asalto”, en lugar de ^niPO, 
que se ha traducido “como asaltante”. 

2864 nnn qal: 1) Cavar, hacer un hueco (Eze. 8:8; Amos 9:2). 2) Abrirse camino a remo (Jon. 

1:13). — Perf. *1PT; Impf. nFirP; Impv. *" lí")n. 

2865 nnn qal: i) Aterrorizarse, amedrentarse (2 Rey. 19:26). — Perf. Tin, IJ1PT; Impv. inÍ""l; Part. 

□Tin. 

NIFAL: 1) Temer, amedrentarse (Isa. 31:4). 2) Ser quebrantado (1 Sam. 2:10). 3) Ser destrozado, 
perecer (Isa. 7:8; 51:6). —Perf. Hrii; Impf. HrP. 


mss. Manuscritos. 
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PIEL: Aterrar (Job 7:14). — Perf.suf. pFlFin. 

HIFIL: Quebrar, quebrantar (Isa. 9:3). — En Hab. 2:17, en lugar de irrrr se sugiere leer 'rjnrP, 
“te quebrantará”. La RVA tiene “te abatirá”, que también expresa el sentido. — Perf. Hn!"!!"!; 

impf.suf. ^nrr. 

2866 nnn Horror (Job 6:21). 



— El signo original de la Tet era así o 

2868 (AR) DKtD PEAL: Ser o estar bueno, ser o estar alegre, con Prep. Si?: teév alóhi = le fue bueno 
= se alegró (Dan. 6:24). — Perf. 

— PILPEL: Barrer (Isa. 14:23). — Perf.vep.suf. rPn^P^pl. 

2869 (AR) Bien, bueno (Esd. 5:17). Heb. DÍtD. 

-*npp ¿Palabra? (Neh. 6:19). Ver "PnÓÍLD. 

2871 Q^ a ¡5 

Turbante (Eze. 23:15). 

2872 ""113p Ombligo, centro (Eze. 38:12). En Jue. 9:37 posiblemente se trate de una toponimia, como 
la considera la RVA: Tahúr ha-árets = ombligo de la tierra (Ver nota RVA). 

2873 POLO QAL: Matar, degollar un animal (Gén. 43:16; Jer. 25:34). — Perf. FirOP; Impv. nPP; 
Inf. nnpb; Part.pas. ¡ll^P. 

2874 npP Matanza, matadero (Isa. 34:2; 53:7). — Paus. ¡"OLD; Suf. Finpp. 


Prep. Preposición. 

vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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2876 rap i) Cocinero, persona que mata y prepara la carne de los animales (1 Sam. 9:23). 2) Según 
su uso en acadio: a) sar tabajím o rav tabajím = capitán de la guardia; en su origen significaba “jefe de 
los ejecutores” (Gén. 37:36; 2 Rey. 25:8). — Pl. 

* 2877 (AR) ¡"QtD En el titulo vciv tabajaya — cupitun de lu ^uurdm (Dun. 2.14). — Det.pl. 

* 2879 nratp Cocinera (1 Sam. 8:13). — Pl. ninra. 

T T - v ' T “ 

2878 n rae? 1) Matadero (Jer. 12:3). 2) Carne preparada (1 Sam. 25:11). — Suf. 

2881 QAL: 1) Empaparen, mojaren (Gén. 37:31; Lev. 4:17). 2) Sumergirse (2 Rey. 5:14). — 

Perf. *730: Impf. Suf. 

NIFAL: Mojarse (Jos. 3:15). — Perf. •‘733:. 

2883 QAL: 1) Hundirse (Jer. 38:6). 2) Clavarse (1 Sam. 17:49). — Perf. "’riPPP; Impf. 

rapr 

PUAL: Ser hundido (Exo. 15:4). — Perf. 1333. 

HOFAL: Ser hundido, ser asentado (Prov. 8:25). — Perf. 13333; Paus. irapn. 

2885 

1) Anillo con sello de identificación (Gén. 41:42). 2) Anillo de mujer (Exo. 35:22). 3) 

Aro para introducir en él una vara para transportar el arca (Exo. 25:12). — Suf. 131333; Pl. 
ni33p ; Const. nisntD; suf. arprára. 

t - : - v - 

2887 rap Tebet, décimo mes del calendario hebreo (Est. 2:16). Ver Tabla de los Meses al final del 
DHB. 

2889 “¡ira i) Puro, es decir, sin mezcla (Exo. 25:11; 30:35). 2) Puro ritualmente (Lev. 7:19). 3) Puro, 
limpio, desde el punto de vista moral (Hab. 1:13; Sal. 12:7/6). — Var. “IHP; Const. “lira, 

■“ira ; Fem. rnira ; pl anira, ninira. 

t : t : : : 

2891 “ira QAL: Quedar limpio, purificarse (Lev. 11:32; 2 Rey. 5:10; Jer. 13:27). — Pref. “IHP, 
rara; Impf. “lliPi 1 ; Impv. “iHp. 


Fem. Femenino. 
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PIEL: 1) Purificar (Mal. 3:3). 2) Despejar las nubes (Job 37:21). 3) Declarar puro o sano (Lev. 13:6). 
4) Declarar limpio, ritualmente (Lev. 14:48). — Perf. *1iHp; Impf. ”1HCDK; Impv.suf. Inf. 

nn^part.n™??. 

HITPAEL: Purificarse ritualmente (Gén. 35:2). — Perf. iPiPi""!; Impf.vaif. Impv. 

nntsri; pa rt . nnpp, annpp. 

2892 nnto 1) Pureza (Exo. 24:10). 2) Purificación ritual (Lev. 12:4). — En Sal. 89:45/44, en lugar de 
nn eso rntfn la RVA ha leído inn ncs» roPn , “has hecho cesar el cetro de su 

T ;. T -:* •• - T - : • 

esplendor”, — Suf. rl"intp. 

2893 nnntD Purificafión (2 Crón. 30:19). — Const. mPItD; Suf. ímPItD. 

t t: t - t: t t t: t 

2895 DltD QAL: 1) Ser bueno, ser hermoso (Núm. 24:5; 2 Sam. 3:19). 2) Con Prep. estar bien, 
estar alegre: tov aláv = estaba bien, es decir, estaba alegre, eufórico (1 Sam. 25:36; 2 Sam. 13:28). 3) 
Con Prep. DP: rener favor, obtener gracia de parte de: holéj ve-gadél va-tov im = crecía y tenía el 
favor de parte de (1 Sam. 2:26). 4) Con Prep. ] Q: Ser mejor que: mah tovu dodáyij mi-yáyin = qué 
mejores son tus caricias que el vino (Cant. 4:10). 5) Irle bien a alguien (Deut. 15:16). — Perf. 31£D, 
mitD; Impf. nEP; Inf. DÍCD, DltD. 

HILIL: Hacer bien, hacer lo recto (1 Rey. 8:18; 2 Rey. 10:30). — Perf. Hi^pn. 

2896 DÍtDi) Bien, bueno (Gén. 2:9). 2) Hermoso (Exo. 2:2; Jue. 15:2). 3) Festivo: yom tov = día de 
fiesta (1 Sam. 25:8). 4) Aromático: a) qanéh ha-tóv = caña aromática (Jer. 6:20). b) yáyin ha-tóv = 
vino aromático (Cant. 7:10/9; la RVA traduce “buen vino”), c) shémen ha-tóv = ungüento aromático 
(2 Rey. 20:13; la RVA traduce “finos”). 5) Funciona como verbo: Ser o parecer bien o bueno: tov be- 
einái = me ha parecido bien (1 Rey. 19:6). 6) Muy, en sentido positivo: ve-ha-isháh továt séjel = y la 

mujer era buena de inteligencia, es decir, era muy inteligente (1 Sam. 25:3). — Fem. PlDItD (Ver 
allí); Pl. □‘OÍD. 

2898 1) Cosa preciada (Gén. 24:10). Bien, bienestar (Prov. 11:10). 3) Hermosura: En Ose. 10:11, 

en lugar de el*1^1 P se sugiere leer bs tib bs, “yugo de hermosura 

sobra su cuello”. 4) Gozo (Deut. 28:47). 5) Bondad divina (Sal. 25:7). — En Isa. 63:7, en lugar de 

se sugiere leer con la Peshita y el Targum: "OILD “su gran bondad”. 


Pref. Prefijo. 



209 


— nrnco 1) Bien, bueno: a) shiljó be-dérej továh = lo envió por el buen camino, es decir, sano y 
salvo (1 Sam. 24:20/19). b) va-yedabér itó tovót = y habló con él amigablemente (2 Rey. 25:28). c) le- 
dabér aleihém továh = hablar bien de ellos, es decir, interceder por ellos (Jer. 18:20). 2) Bondad, favor 

(Sal. 65:12/11). — Const. POILD; Suf. CD; Pl. nÍDÍCD; Suf. VTIÍ^ÍCD. 

— VTÓÍCD En Neh. 6:19 se sugiere leer con la LXX VTÓCP o TTl^O, ‘ ‘sus palabras” (La RVA 
traduce “buenas obras”). 

2901 mCD QAL: Hilar (Exo. 35:25). — Perf. V)E. 


2902 mtD QAL: Recubrir una pared (Lev. 14:42; 1 Crón. 29:4; Eze. 22:28). — Perf. PICD; Inf. PIICD; 
Part. CPTO; Const. TíCD. 

* T ** T 

NILAL: Ser recubierto (Lev. 14:48). — Inf. niCSIl. 


2903 masito Memorial o señal recordatoria de las filacterias que se coloca en una cajita que es 
colgada entre los ojos (Exo. 13:16; Deut. 6:8; 11:18). 

2904 SltD HILIL: Arrojar, echar (1 Sam. 18:11; Jon. 1:12). — Perf. Impf.suf. Vaif. 

“?Bp ; Impv.suf. 

HOLAL: Ser arrojado (Jer. 22:28). — Impf. bar. 


PILPEL: Arrojar. En Isa. 22:17, en lugar de ”l”ID H^B^B que la RVA traduce “te 

arrojará con violencia oh hombre poderoso”, se sugiere leer *11017 “te 

arrojará como se arroja un vestido”. 


2905 “lltD Hilada, hilera (Exo. 28:17; 1 Rey. 6:36). — Pl. D'HIED, D n “)P. 

2906 (AR) TICO Montaña (Dan. 2:35). — Det. Heb. no. 

2907 PltD QAL: Aletear, revolotear (en Job 9:26) la RVA traduce “lanzarse”). — Impf. 


2908 (ar) meo En ayunas, sin comer: u-bát tevát = y pasó la noche sin comer (Dan. 6:19/18). 


2909 nra PILEL: Medir distancias mediante tiros de arco: ki-mtajavéi qéshet = como a un tiro de 
arco (Gén. 21:16). — Part.const. "’inPP- 
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2911 ])m Piedra de molino (Lam. 5:13). 

-mníDi) En Sal. 51:8/6 traduce ba-tujót, “en lo íntimo”. Pero la palabra podría derivar de la raíz 

meo , “recubrir”, lo que significaría que Dios quiere que pongamos en práctica la verdad aun en 

situaciones encubiertas. 2) En Job 38:36 posiblemente esta palabra sea egipcia y se refiera a Thoth o 
ave ibis, que representa a la divinidad de la sabiduría (Ver texto y nota RVA). 

2910 nntD QAL: Estar cubierto, estar tapado (aunque en Isa. 44:18 puede tratarse del verbo ITltD y la 
persona que ejecuta la acción es Dios: “Porque él cubre sus ojos para que no vean”. — Perf. Ilb- 

2912 jnCD QAL: Moler (Jue. 16:21). — Perf. 13[1CD; Impf. "jPTCDI^l; Impv. 13(120; Inf. jÍPiP, jlPICD; 

Part. ]nb,njnb. 

2913 njrtb Molino (Ecl. 12:4). 

-manco Part.fem.pl. de I neo traducido literalmente en Ecl. 12:3 como “las que muelen” (alusión 
a las muelas). 

-□níitp Tumores (1 Sam. 6:11, 17). Parece ser sinónimo de (Ver ^35?). — Const. 

nhtp ; suf. arrnnb. 

-nbbbvernisbib. 

T T 

2915 n**b Recubrimiento de barro o cal (Eze. 13:12). 

2916 ^ Lodo (Jer. 38:6). 2) Barro o arcilla de alfarero (Isa. 41:25). 

* 2917 (AR) j**b Arcilla. La RVA traduce j**b como “barro cocido”, igual que a *"]pn en la 

expresión jasáfdi fejár, “barro cocido de alfarero” (Dan. 2:41, 43). Allí mismo, la expresión jasáftiná 
es traducida como “barro arcilloso”. 

* 29 18 HTb 1) Campamento protegido por una cerca de piedras (Gén. 25:16). 2) Hilera de piedras 
(Eze. 46:23). 3) Torreón (Cant. 8:9). — Const. n"l*'b : Suf. Drrn**b : Pl- HÍT’bi Suf. OH """Ib- 

2919 *7ES Rocío (Gén. 27:28). - Suf. ^ES, D^D. 

2920 (AR) bíS Rocío (Dan. 4:12/15). 
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2921 QAL: 1) Estar salpicado de diversos colores ( Gén. 30:32, 39). 2) Estar decorado de 

diversos colores como los altares o lugares altos para actos de prostitución ritual (Eze. 16:16). — 
Part.pas. whü. D'ióa nix 1 ??. 


PUAL: Estar remendado (Job 9:5). — Part 


.rrix'pB». 


2922 


n*?B Cordero (Isa. 65:25). — teléh jaláv = cordero de leche (1 Sam. 7:9). — Const. nbtp ; pi. 

□’&ÓB. 


2925 


2926 


2927 


nba^B Ver Pilpel de biB. 

bba PIEL: Proveer de cubierta o techo (Neh. 3:15). — Impf.vaif. ¡ 


. wbbB’i. 


(AR) bba HAFEL: Ponerse a la sombra (Dan. 4:9/12; otros traducen “hacer nido”). — Impf. 

‘rbon (Heb. bbx, b^B). 


2930 QAL: Contaminarse, quedar impuro ritualmente (Lev. 11:24; Eze. 22:3). — Perf. fc$PP, 

HK00; Impf. KOOVnf. HK0P. 

NIFAL: Contaminarse (Lev. 11:43; Ose. 5:3). — En Lev. 11:43 (Dnpí"Ü) y en J°b 18:3 (IX’OpD) 
parece haber caído la álef (Ver K. B.). — Perf. «PP5; Part.pl. 

PIEL: 1) Deshonrar, mancillar a una mujer(Gén. 34:5). 2) Profanar el nombre de Dios (Eze. 43:7). 3) 
Contaminar (Lev. 15:31; 18:28). 4) Declarar impuro (Lev. 13:8). — Perf. fc$PP; Impf. «OCDH; Inf. 
« 00 . 


PUAL: Ser contaminado (Eze. 4:14). — Part. H^PPP. 

HITPAEL: Quedar impuro (Lev. 11:24). — Impf. «PP* 1 . 

HOTPAAL: Ser mancillado, llegar a ser impuro (Deut. 24:4). — Perf. 

2931 fc$PP 1) Impuro (Lev. 5:2; 13:45). — Const. fc$PP; Fem. !""I«PP; Const. Tl^PP; Pl. 

D"«00. 


K. Koehler-Baumgartner. 
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2932 

1) Impurezo, inmundicia (Lev. 5:3; 15:25). 2) Comida ritualmente inmunda (Jue. 13:7). 

— Const. napcD; suf. inapto ; Pl.const. n tosco. 

- : % t : % : % 

— Contaminación. En Miq. 2:10 se sugiere leer (Perf. Pual) o rinaPP, 

“su contaminación”, como en la RVA. 

2934 )»CD QAL: Esconder, enterrar (Sal. 9:16/15; Job 40:13). — Perf. IPB ; Impf.vaif. |bcpn ; Impv. 
liTlM; Inf. pECD; Suf. ÍDECD; Part. jiCDCD; Const.pl. "’DPCD. 

NIFAL: Esconderse (Isa. 2:10). — Impv. | 

HIFIL: Esconder (2 Rey. 7:8). — Impf.vaif. lOPCD*!. 

2935 gJQ 

Canasta (Deut. 26:2). — Suf. ^aDCD. 

2936 *"pCD PIEL: Ensuciar los pies (Cant. 5:3). — Impf.suf. QpDCDa. 

2937 HPCD QAL: Andar errante. En Cant. 1:7, en lugar de H^CDÍ? léase H*PCD, “ande errante”. 

HIFIL: Extraviar (Eze. 13:10). — Perf. 

2938 DPCD QAL: 1) Saborear (2 Sam. 19:36). 2) Probar alimentos, comer (1 Sam. 14:24). 3) Probar, 
descubrir por la propia experiencia (Sal. 34:9/8). — Perf. DPCP; Impf. QPCD Impv. IttPCD; Inf. 

□PCD. 

2939 (AR) QPCD PAEL: Dar de comer (Dan. 4:22/25). — Impf. jitDPCD* 1 : Suf. nDICOPCD* 1 . 

2940 Qg£ 1} 

Sabor (Exo. 16:31). 2) Sentido común, buen juicio, discreción (1 Sam. 25:33; (Prov. 
26:16). 3) Conducta: shináh taamó = cambió su conducta (1 Sam. 21:14). 4) Mandato: mi-táam ha- 
mélej = por mandato del rey (Jon. 3:7). — Paus. QPCD; Suf. ÍEPCD. 

2941 (AR) DPCD 1) Discreción (Dan. 2:14). 2) Consideración: la sámu aláij teém = no han puesto 
consideración acerca de ti = no te han hecho caso (Dan. 3:12). 3) Mandato (Esd. 6:14). 4) Efecto: bi- 
teém jamrá = bajo el efecto del vino (Dan. 5:2). 5) Informe, cuenta (Esd. 5:5; Dan. 6:3/2). — beél 

teém = comandante (Esd. 4:8). — Const. QPp. 

— (I) |PCD PUAL: Ser atravesado a espada (Isa. 14:19). — Part.const.pl. "’DPCDP. 
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2943 (II) j5?£D QAL: Cargar, poner la carga sobre los animales (Gén. 45:17). — Impv. 

2945 pp 

Niños pequeños, Colect. (Deut. 1:39). — Paus. ^ suf. IDSCp. 

2946 ^ pfStD PIEL: Extender los cielos (Isa. 48:13). — Perf. PinSP 

— (II) nStD PIEL: Cuidar, atender a los niaos pequeños (Lam. 2:22). — Perf. "TinSCp. 

2947 Palmo menor (1 Rey. 7:26; Ver nota RVA). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 
DHB. 

2948 

Palmo menor (Exo. 25:25). Ver tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 


— * (I) nnSLD Palmo. En Sal. 39:6/5 la RVA traduce “breves” (Ver nota RVA). — Pl. mPlStD. 


— * (II) nnStD ¿Comisa? (1 Rey. 7:9). — Pl. nÍPlSp. 


2949 crnat? Desvelos hacia un niño recién nacido: olaléi tipujím = niños de sus desvelos (Lam. 

2 : 20 ). 

2«0Í ?3B 

QAL: 1) Recubrir algo (Job 13:4). — Perf. Impf. Part.const. 


2951 *1lOSp Capitán, oficial a cargo del reclutamiento (Jer. 51; 27; Nah. 3:17). — Var. *"102LD; 

suf.pi. TjnpBo. 

2952 ^ 

QAL: Zapatear (Isa. 3:16). — Inf. 

2953 (AR) ""1) Uña (Dan. 4:30/33). 2) Garra (Dan. 7:19). — Suf.pl. "'HÍ - ¿Dip. (Qere: 

nnsp).Heb.|n2^. 

2954 w 1) En Job 33:25, en lugar de se sugiere leer “su carne volvería a ser 

rellena a causa de la gordura”. La RVA traduce “volvería a ser tierna”. 2) Volverse insensible a causa 
de la grasa (Sal. 119:70). 

2956 mtD QAL: Ser continuo: déleftoréd = gotera continua (Prov. 19:13). — Parí. *V"IÍ£D. 


Colect. Colectivo. 
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2957 (AR) mtD PEAL: Echar, arrojar (Dan. 4:22/25) — Pas. “ser echado” (Dan. 4:30/33). — Part.pl. 
] n in¡£;Perf.pas.T"!tp. 

2958 □IIP Antes (Rut 3:14, Ketiv). El Qere tiene D — 1ÍD (Ver allí). 

2959 mtD HIFIL: Cargar, recargar (Job 37:11). — Impf. ¡"PTÍP^. 

2960 Preocupación, carga (Deut. 1:12; Isa. 1:14). — Suf. Dpn"1LD. 

* 2961 Fresco, reciente (Jue. 15:15; Isa. 1:6). — Fem. 

2962 c™ 1) Aun no (Gén. 2:5; 24:15). 2) Antes (Sal. 90:2; Isa. 17:14). — Con Prep. su significado 

es el mismo: a) be-térem (Sal. 90:2). b) mi-térem (Hag. 2:15). c) Con *6 pleonástico: be-térem lo 
yabó = antes que venga (Sof. 2:2-6). 

2963 QAL: Despedazar, ser rapaz (Gén. 37:33; 49:27). — Perf. nía Impf. ; Inf. 

; Parí. Const.pl. 

NIFAL: Ser despedazado (Exo. 22:12/13). — Impf. *"]*"! tS* 1 . 

PUAL (= Qal pas.). Ser despedazado (Gén. 37:33). — Perf. 

HIFIL: Dejar despedazar, pero en Hifil su sentido es suavisado: hatriféni léjem juqí = déjame comer 
mi pan cotidiano (Prov. 30:8). — Impv.suf. 

2964 1 ) Presa (Núm. 23:24). 2) Alimento, lo que provee la presa (Mal. 3:10). — Paus. *"]""! 

suf.isnt?. 

2,65 57? Renuevo verde, rama recientemente cortada (Eze. 19:9). — aléh záyit taráf= hoja verde o 
fresca de olivo (Gén. 8:11). 

2966 nSnt? Animal despedazado (Gén. 31:39). 

2967 (AR) ¿Funcionario? (Esd. 4:9). — Det. 
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*1 

— *’ El nombre de la Yod deriva de la palabra cananea yod, “mano” (Heb. yod). Su signo original era 
la figura de una mano; Este signo se transformó posteriormente en 

2968 DfcO QAL: Anhelar (Sal. 119:131). — Perf. TQK^. 

2969 QAL: Ser apropiado: ki lejá yaátah = porque a ti es apropiado (Jer. 10:7; esta expresión es 
elíptica y la RVA la completa así: “a ti se te debe temer”). — Perf. Hn^. 

2973 (I) NIFAL: 1) Actuar locamente, neciamente (Núm. 12:11; Isa. 19:13). 2) Entontecerse (Jer. 
5:4; 50:36). - Perf. ^13, «*7X13. 

2974 (II) HIFIL: 1) Querer, decidir (Ose. 5:11; Jos. 7:7). 2) Dignarse hacer algo (Job 6:9; 2 Rey. 

5:23). 3) Empezar (Deut. 1:5). — Perf. b’xin, n'pKiri; Impf. 'l R **; Vaif. ; Impv. 

*?xin, -bí?in, ’ib’Kin. 

29,5 “IX' 1) El río Nilo (Gén. 41:1). 2) En general ríos que desembocan formando un delta (Isa. 

33:21). 3) Ramal o canal de Nilo (Exo. 7:19). 4) Canal de agua labrado en las rocas de las minas (Job 
28:10). 

2976 NIFAL: 1) Desistir de, dejar de ocuparse de algo (1 Sam. 27:1). 2) Desesperarse (Job 6:26). 
3) El Parí, noásh funciona como interjección de desesperación: En Isa. 57:10 la RVA traduce “¡Estoy 
rendida!” En Jer. 2:25 traduce “¡Es inútil!” — Perf. uím, Parí. 

PIEL: Desesperar: le-yaésh et Ubi = desesperar mi corazón = desesperarme (Ecl. 2:20). — Inf. 527NP. 

-nn*r ver n«\ 

T TIT 

2978 En Eze. 40:15, en lugar del Ketiv lin^n , el Qere tiene lirran (Ver bajo lina). 

2980 

PIEL: Hay evidencia lingüística de la existencia de este verbo que significaría “lamentar” o 

“gritar”. Pero en Jue. 5:28 la LXX y el Targum, en lugar de han leído Barn , “mira”, lo que 

hace paralelismo con “se asoma”. La RVA combina ambas posibilidades y traduce va-teyabév be-ád 
haeshnáv, “y mirando por la celosía dice a gritos”, cuando bastaría decir: “grita por la celosía”. 
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- “?n: Producto de la tierra (Lev. 26:4). — Suf. 

2986 HIFIL: 1) Llevar, conducir (Isa. 23:7). 2) Traer un presente (Sof. 3:10). — Impf. 1 'l n □. * l . 
HOFAL: 1) Ser traído (Isa. 18:7). 2) Ser llevado (Isa. 53:7). — Impf. /DT 1 . 

2987 (AR) HAFEL: Llevar (Esd. 5:14). — Perf. '’H; Inf. n^rrn. 


SAFEL: En Esd. 6:3, en lugar de rtatoD , “sean presentadas”, es sugiere leer 
colocados” (de la raíz 7^3). Ver nota RVA y también bajo AR 


sean 


Corriente de agua (Isa. 30:25). — Const.pl. 


^n^Ver^nT. 


-n^pr Verruga, animal verrugoso (Lev. 22:22). 


2992 

PIEL: Tomar por esposa a su cuñada para levantar descendencia a su hermano fallecido 
(Gén. 38:8; Deut. 25:5). — Perf.suf. cinS* 1 ; Impv. Inf.suf. 

* 2993 

Cuñado de la viuda (Deut. 25:5). — Suf. rmvMr 

TT T T : • T : 

* 2994 non*: d Cuñada del hermano de su esposo fallecido (Deut. 25:7). 2) Cuñada de la mujer del 
hermano de su marido (Rut 1:15). — Suf. ínpp* 1 , 

30°1 UÍ2' QAL: 1) Secarse (Gén. 8:7). 2) Quedar seco (Gén. 8:14). 3) Estar seco (Jos. 9:5). — Perf. 

tín;, nrá;; impf. tía"; m. tía;, nra; ; ah s . tía;. 

PIEL: 1) Hacer que algo se seque (Nah. 1:4). 2) Secar (Job 15:30). — Impf. típPHl; Vaif. intía^l. 

HIFIL: 1) Hacer que algo se seque (Jos. 2:10; Isa. 42:15). 3) Secarse (Joel 1:10). — Perf. tí*OÍn, 
Tlráiri; Impf. tí^ñK. 

3002 Seco. - Fem. Pl. 

•* T 

3004 

1) Parte seca de la tierra, es decir, los continentes (Gén. 1:9). 2) Tierra seca junto al agua 
(Exo. 4:9). — Var. ntí^P; Paus. ntíar 
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* 3007 (AR) !""íí£?5- La tierra (Dan. 2:10). — Det. 

3006 nrá: vei-nrar 

3009 QAL: ¿Labrar la tierra? (2 Rey. 25:12; Jer. 52:16). — Parí. D 1 □. 7 1 

* 3010 D1T Campo (Jer. 39:10). — Pl. D^IT. 

3013 (I) n^*’ NIFAL: Estar afligido (Lam. 1:4). — Part.pl. n*!11 


PIEL: Entristecer (Lam. 3:33). — Impf.vaif. H;!]. 

HIFIL: Atormentar (Isa. 51:23). — Perf. HñH; Impf. jimn; Part.suf. "?[*!Í?!l 

3014 (II) Hü HOFAL: Ser apartado. En 2 Sam. 20:13 HÍ1H sería Hofal (Ver RVA), salvo que se lea 
injn , “lo apartó”, en cuyo caso sería Hifil. 

3015 j*)!P Dolor, tormento (Gén. 42:38). — Suf. Di*!* 1 . 

3016 “1Í.V Ver bajo III mi 

* 3019 S?*!^ Exhausto, agotado: yeguiéi jóaj = los de fuerzas agotadas (Job 3:17). — Const.pl. "’i?*!* 1 . 

* 3018 SP2P 1) Labor, duro trabajo (Gén. 31:42). 2) Propiedad, producto de la labor (Neh. 5:13). — 
Const. s?\v ; suf. is s U f. P i. 'V'T. 

— ni?* 1 !*’ Fatiga: yeguiát basár = fatiga de la carne (Ecl. 12:12; la RVA lo traduce convirtiéndolo en 
verbo: “fatiga el cuerpo”. (Ver nota RVA). — Const. ni?*!* 1 . 


3021 Í?ü QAL: 1) Cansarse, fatigarse (2 Sam. 23:10). 2) Afanarse, esforzarse (Isa. 49:4). 3) Trabajar 
con dureza (Jos. 24:13). — Perf. nÍ?!P; Impf. i??* 1 * 1 . 


PIEL: Fatigar, hancer que alguien se esfuerce (Jos. 7:3). En Ecl. 10:15, en lugar de bps? 

■PSÍÍPFI □ , TP?n se sugiere leer UíilTl DK P'C'3'ij “sufre el necio si lo haces que 


se esfuerce”. 


HIFIL: Fatigar, cansar (Isa. 43:23; Mal. 2:17). — Perf. DnÍ?ñH; Suf. *?|*’nÍ?ñn. 
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3022 y i Fruto de la labor. En Job 20:18, en lugar de 57DP se sugiere leer Í57DP, “el fruto de su labor”. 
La 1 ha sido omitida porque la palabra siguiente también empieza con 1. 

3023 5?!T 1) Agotado, cansado (Deut. 25:18; 2 Sam. 17:2). 2) Fatigoso (Ecl. 1:8). — Pl. 

3 °25 qal; Tener miedo de lo por venir (Deut. 9:19). — Perf. 1 Fl 1 ^ (Ver también III TH). 

* 3026 (AR) ™1J* 1 Montón de piedras (Gén. 31:47; Ver nota RVA). Ver también 

3027 j Mano, brazo (Gén. 3:2-7). En Zac. 13:6 la frase béin yadéija, que la RVA traduce “en tus 
hombros”, se traduce literalmente “entre tus brazos” y se puede referir a cualquier otra parte del 
tronco. 2) Manual: kli ets yad = instrumento manual de madera (Núm. 35:18). 3) Pene: En Isa. 57:8, 
donde la RVA traduce “desnudez” parece haber alusión al pene (Ver nota RVA). 4) Persona, cada 
uno: masha jol yad = la deuda de cada persona (Neh. 10:32). 5) Fuerza: lo hayáh ba-hém yadáyim la- 
nús = no tenían fuerzas para huir, es decir, no les fue posible huir (Jos. 8:20). En Deut. 32:36, en lugar 

de léase ít nbm , “se agota su fuerza”. 6) Poder (Prov. 18:21; 2 Rey. 3:15 — Ver 

nota RVA). 7) Dominio (2 Rey. 13:5). 8) Señal (Eze. 21:24/19). 9) Monumento, memorial (1 Sam. 
15:12). 10) Soporte para los brazos en el trono (1 Rey. 10:19). 11) Lugar para una persona: ish al yadó 
= cada uno en su lugar (Núm. 2:17). En Deut. 23:13/12 se refiere a una letrina. 12) Vez: jamésh yadót 
= cinco veces (Gén. 43:34). — harimóti yadí el YHVH = he alzado mis manos a YHVH, es decir, he 
hecho votos con mis manos en alto (Gén. 14:22; Ver nota RVA). b) qobéts al yad = junta sobre la 
mano, es decir, poco a poco (Prov. 13:11). c) lo tasíg yadó = su mano no alcanza, es decir, no tiene lo 
suficiente (Lev. 5:11; posiblemente en 5:7 sea también lo tasíg en lugar de lo taguía, que el TM tiene 

escrito snn . d) tená otó al yadí = entrégalo en mi mano, es decir, confíamelo a mí (Gén. 42:37). e) 
ha-yád Yoáv itáj = ¿Acaso está la mano de Joab contigo? = ¿No está Joab implicado contigo? (2 Sam. 
14:19). f) ha-árets rejavát yadáyim = la tierra es amplia (Gén. 34:21). g) éin be-yadí raáh = no hay en 
mi mano maldad, es decir, no tengo mala intención (1 Sam. 24:12). h) nimtsá be-yadí = se halla en mi 
mano, tengo en mi poder o tengo conmigo (1 Sam. 9:8). i) yad le-yad = mano a mano = ¡de ninguna 
manera! (Prov. 11:21; esta expresión posiblemente se asocia con la Ley del Talión. En tal caso tendría 

el mismo significado que yad tájat yad en Exo. 21:24). j) En Isa. 57:10, en lugar de nPll 

n keo , “vida (o vitalidad) de tu mano”, se sugiere leer ^"[ÍVn “hallaste lo suficiente 

para tu vida” Prop. Stutt.). — Const. "V; Suf. Í*V; Daul, Const. Suf. V*7^; Pl. 

Const. niT; Suf. lTliT. 

: t : 


TM Texto Masorético. 

Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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* 3028 (AR) I* 1 Mano, poder (Dan. 2:34; 5:23). — Det. fc^l 1 ?, 7*11?; ^uf. ^1*1^’ ^11?5 Daul, 

n:; Suf.pl. ■’T. 

3032 “IT Echar suertes (Joel 4:3/3:3; Abd. 11; Nah. 3:10). — Perf. 11?. 


«niTT Lo que se ama: yedidút nafshí = lo que ama mi alma (Jer. 12:7). 

3034 (I) HIT QAL: Tirar con el arco (Jer. 50:14). — Impv. 1*1?. 

PIEL: 1) Arrojar un objeto (Lam. 3:53). 2) Derribar (Zac. 2:4/1:21). — Impf.vaif. I" 7 !?!; Inf. ni" 7 !?. 


— (II) HT HIFIL: 1) Alabar (Gén. 29:35; 49:8). 2) Confesar los pecados (Prov. 28:13). 3) Expresar 
acción de gracias (Neh. 11:17). — Perf. 1*1171,mili; Impf. 71*11*'; Impv. 1*1171; Inf. ni"1171. 


HITPAEL: Confesarlos pecados (Lev. 5:5). — Perf. 71*111*1)1; Impf. 11111?; Parí. TTllíip. 


— (AR) Til* 1 HAFEL: 1) Dar gracias, alabar (Dan. 2:23). — Part. fc$117ip, fc$1171 

* 3039 I*'*!? 1) Amigo (Isa. 5:1). 2) Amado (Deut. 33:12). 3) Amable (Sal. 84:2/1). — Const. 1*'*1?; 
Suf. 11*'1* 1 ; Suf.pl. 1J* , *?P*1?; Fem.pl. nil^l? (Ver allí). 

-niTi? Amor, plural de intensidad (Sal. 45:1/título). Ver 1 >, 1?. 

3045 ^ Saber (Gén. 15:8; 2 Sam. 24:2; Exo. 6:7). 2) Darse cuenta (Gén. 3:9). 3) Reconocer (Gén. 

12:11). 4) Entender algo (1 Sam. 20:39). 5) Conocer personas (Gén. 29:5). 6) Experimentar, conocer 
(Isa. 47:8). 7) Escoger, considerar de manera especial (Gén. 18:19). 8) Informarse (Est. 2:11). 9) 
Observar, ver (Exo. 2:4). 10) Tener experiencia, ser experimentado (Isa. 53:3). 11) Ser experto en algo 
(Gén. 25:27; 1 Rey. 9:27; 1 Sam. 16:18). 12) Preocuparse, entenderse (Gén. 39:6). 13) Tener 

relaciones sexuales (Gén. 4:1). — Perf. 571 ?; Impf. 571?; Impv. 571; Inf. J"*lZ?1; Pref.suf. inri *?; 
Part. U 7 1 Pas. s?it. 

- •* T 

NIFAL: 1) Darse a conocer (Exo. 6:3; 3:3). 2) Ser notado: lo yivadá ha-sába = no será notada la 
abundancia, es decir, pasará desapercibida (Gén. 41:31). 3) Ser descubierto, ser detectado (Prov. 10:9). 
4) Ser manifiesto, ser conocido (1 Rey. 18:36). 5) Darse cuenta (Jer. 31:19). 6) En 1 Sam. 21:3, en 

lugar de **nri*P se sugiere leer ''Hl^ll! “me he de mostrar” o “me encontraré con ellos”. — Perf. 

57115; Impf. 5711?; Inf. *^111; Part. 57111 

PIEL: Mostrar, hacer saber: En Job 38:12, en lugar de inC27 Tiniíl* 1 léase itoi nirr , “has 
mostrado a la aurora”. 
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PUAL: 1) Ser íntimo, ser confidente (2 Rey. 10:11). 2) Ser conocido (Isa. 12:5). — Part. 2?^P (el 
Qere en Rut 2:1 tiene SHÍtt). 

HIFIL: 1) Hacer saber (Gén. 41:39). 2) Indicar, informar (1 Sam. 10:8; 1 Rey. 1:27). 3) Enseñar, dar a 
conocer (Deut. 8:3). 4) Enseñar a distinguir entre (Eze. 22:26). 5) Dar la señal para empezar algo (2 

Crón. 23:13; la RVA traduce “dirigir”). — Perf. 22* , "lÍr[; Impf. 22**"7 i p; Impv. Inf. 22* , "lÍn; 

Pref.suf. ^STTirí 1 ?; Part.suf. 

HOFAL: 1) Ser conocido (Isa. 12:5). 2) Ser dado a conocer algo (Lev. 4:23, 28). — Perf. 2?*líri; 

Part. nSHItt. 


HITPAEL: Darse a conocer, manifestarse (Gén. 45:1; Núm. 12:6). — Impf. Inf. snin n. 

3046 (AR) 2?T PEAL: 1) Saber (Dan. 6:11/10). 2) Conocer (Dan. 2:22; Esd. 7:25). 3) Darse cuenta 
(Dan. 2:8). — Perf. 2?*!* 1 ; Impf. 22*715^: Impv. 22 >T 1; Part. 22*1^; Pl. |*'22"1^ | ; Const. **22*7^; Pas. 

2TT. 


HAFEL: 1) Dar a conocer (Dan. 2:5). 2) Enseñar, instruir (Esd. 7:25). — Perf. 22TÍri; Suf. 

T[i7nin ; impf. 2Hirr ; pi. jw-iirp; s U f. m. nsnin ; s U f. ^rn^niri; 

Part.pl. l^nínfp. 


3049 n 222T i) Adivino (Lev. 20:27). 2) Espiritista: asáh ov ve-yid’oním = evocó a los muertos y 
practicó el espiritismo (2 Rey. 21:6). — Pl. D**^*!* 1 . 


3050 jrp p orma corta del nombre divino m¡T (Sal. 68:19/18; Ver nota RVA). Var. ¡T. 


— * DrP En Sal. 55:23/22 la RVA traduce “carga” con base en el Talmud. En lugar de *rjDrP, “tu 
carga”, se sugiere leer , “tu anhelo”. 

3052 (AR) nrP PEAL: Dar, entregar (Dan. 2:21). — Perf. DPP; Pas. Fem. nO' ,, rP; Pl. 

n n n n ;im P v. nn ; Part.pi. 

HITPEEL: Ser dado (Dan. 4:13/16). — Impf. DPPPP; Pl. I^OrPPP; Part. DPPriP; Fem. 

n5n:np;pi.i n nn:np. 

3054 HITPAEL: Pretender ser judío, declararse judío (Est. 8:17). — Part. n^PrPrip. 
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3061 (AR) mrP Judá, Judea (Dan. 2:25). 

3063 rnirr Judá. En Gén. 29:35 se asocia este nombre con la raíz HT en Hifil, que se traduce 
“alabar” o “agradecer”. 

3064 “Hirn Judío (Jer. 43:9). 


* 3065 (AR) Judío (Dan. 3:8). 


Pl. ]^T)rr (Qere, fHliT); Det. KIHIiT. 


3068 mm El nombre de Dios, el Tetragrámatos impronunciable. Siguiendo la tradición de Reina y 
Valera la RVA mantiene su representación como “Jehovah” (habiendo solamente agregado la “h” final 
que las revisiones omitieron, para representar la H, la cuarta letra del Tetragrámatos). En el DHB 
optamos por transliterarlo así: YHVH. 


3093 “ppp Arrogante, altivo (Hab. 2:5; Prov. 21:24). 

-br\: En Isa. 13:20 se sugiere leer bnie , “pondrá su tienda” (de 


rarz 



3095 D7¡T Diamante (Exo. 28:18). 

1) Carnero (Jos. 6:5). 2) Jubileo, año del jubileo (Lev. 25:13, 15). — Pl. 

Corriente de agua, canal (Jer. 17:8). 

0117 ÉB te te 

□ i 1) Día (Gén. 1:5). 2) Año, anual (1 Sam. 1:21). — a) ke-yóm tamím = casi un día entero (Jos. 
10:13). b) yom yom = día tras día (Gén. 39:10). c) devár yom be-yomó = lo de cada día en su día (Exo. 
5:13). (Exo. 5:13). d) yom tov = día bueno, es decir, día de fiesta (Est. 8:17). e) va-yehími-yamím = 
aconteciódespués de un tiempo (Jue. 11:4). f) kiméi olám = como en el tiempo pasado (Amos 9:11). g) 
mi-yaméija = en toda tu vida, es decir, jamás en tu vida (1 Sam. 25:28). h) zévaj ha-yamím = sacrificio 
anual (1 Sam. 1:21). i) mi-yamím yamímah = año tras año (1 Sam. 1:3). j) shnatáyim yamím = dos años 
completos (Gén. 41:1). k) jódesh yamím = un mes entero (Gén. 29:14). 1) ha-yóm = hoy (Gén. 4:14). 
m) ke-yóm = en el día que, cuando (Lev. 14:57). n) mi-yóm heyotám = desde el día en que llegaron a 

existir (Exo. 10:6). — Suf. : Dual. trtfr ; Pl. Const. ‘ , ^,ni^;suf.r , ip; ; Loe. 

T * T 


3118 (AR) DV Día: a) atíq yomín = anciano de días, es decir, muy anciano (Dan. 7:9). b) be-ajarít 
yomayá = en los postreros días (Dan. 2:28). — Det. Pl. ’pPÍ*’; Const. npir 


Loe. Locativo. 
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3119 DOV’ De día (Exo. 13:21). 

3121 | jP Lodo, cieno (Sal. 69:3/2). En Sal. 40:3/2 posiblemente hay que leer con con conjunción: 
n:m . La RVA lo traduce como Adj.: “cenagoso”. 

3123 (I) Paloma (Gén. 8:8). — Const. PlPT; Suf. "'PlP*'; Pl. DPP; Const. 

3124 (II) HPP En Jer. 46:16; 50:16. Ver HP. 

3,26 1) Bebé (1 Sam. 15:3). — yonqéi shadáyim = niños de pecho (Joel 2:16). 2) Retoño (Isa. 

53:2).-P,.D’p?V ; Const. W ; Fem. nprr ; suf. injpnv; s U f. P i. nTñprr. 

— Consejero (2 Sam. 15:12). — Fem.suf. ínÍSÍ?*)*’. 

-narr Aborto, Parí. Fem. de N2T (Sal. 144:14) 

-nrr Alfarero (Isa. 41:25). En Zac. 11:13, en lugar de *1léase “irían , “el tesoro” (Ver 
nota RVA). 

-anr En Prov. 11:25 se sugiere leer HPI Hofal de 711™! (Ver allí). 

-<nrnr Arquero (Ver I n“P). 

o i oo lá a 

(II) n jl Lluvia temprana, desde fines de octubre hasta comienzos de diciembre (Deut. 11:14; 
Jer. 5:24). 

— (AR) DP Ver AR DP$. 

3148 nnri) El resto, lo demás (1 Sam. 15:15). 2) Más, en extremo (Ecl. 2:15). 3) Ventaja: mah yotér 
le-jajám = ¿Qué ventaja tiene el sabio? (Ecl. 6:8). 

-rnnr Ver II1II **. 

— jP Bajo la raíz jlT examinamos la palabra DPPP en Jer. 5:8, aunque dicha palabra podría 
derivar de la raíz ]P, “estar en el período de celo sexual”. 

* 3154 5?P Ropa que hace sudar (Eze. 44:18). — Paus. PP. 


Adj. Adjetivo. 
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3161 nrr qal: Adherirse, unirse, identificarse, ser contado junto con (Gén. 49:6; Isa. 14:20). — En 
Job 3:6 ¡130 ’P’D 10’ debe ser traducido: “no se regocije junto con los demás días del año” 
(Ver mri), salvo que en lugar de ^ 11 ? se lea nrr ; en este caso sí se puede leer con la Vulgata: 

“no sea contada junto con”. — Impf. "inFl. 

PIEL: Concentrar, hacer concentrarse o consagrarse (Sal. 86:11). — Impv. ""trP. 


3162 HIT 1) Asociación, alianza (1 Crón. 12:18). 2) Comunidad, totalidad (Deut. 33:5). 3) Juntos 
(Miq. 2:12). 4) A la vez, al mismo tiempo (Isa. 42:14). — Paus. *irP. 

3164 HIT 1) Juntos (Isa. 11:7). 2) Todos juntos (1 Sam. 30:24; la RVA traduce “por igual”). 3) De la 
misma manera (Exo. 26:24). 4) Juntamente, al mismo tiempo (Isa. 40:5). — Var. V^irP. 

3173 TÍT 1) Unico hijo (Gén. 22:2; Jer. 6:26). 2) Solitario (Sal. 25:16). — En Sal. 22:21/20, la 
palabra yejidatí, “mi única”, se refiere al alma en el primer hemistiquio (la RVA completa la elipsis 
mediante la palabra “vida”). — Fem. ¡"Vl*'n ?; Suf. YlTíT; Pl. n n Trr. 

31 75 Stt En Lam. 3:26, en lugar de las palabras DDITl b’rn Dita se sugiere leer así: DÍLD 
□pn b’nr , “bueno es el que espera en silencio” (Ver Hifil de bn\ 

3176 LjJ-p 

NIFAL: ¿Desesperar? ¿Cansarse de esperar? (Eze. 19:5). — Perf. nbrm 

PIEL: 1) Esperar. En Gén. 8:12, en lugar de (Inf. de Nifal) se sugiere leer “y esperó” 

(Impf. de Piel). 2) Hacer esperar a alguien (Sal. 119:49). — Perf. Tl^lT; Impf. ; Impv. brr ; 
Part. □ -,i 7nÍP. 

HIFIL: Esperar (1 Sam. 10:8). — Perf. TiSniri; Impf. ^'nis ; Impv. 'b'r\ in. 

3179 DPP QAL: Aparearse (Gén. 30:38). — Impf.vaif. n^Pn^l. 

PIEL: 1) Aparearse (Gén. 30:41a). 2) Hacer aparearse (Gén. 30:41b). 3) Concebir (Sal. 51:7/5). — 
Perf. %riP|T; Inf. DrP; Suf. 

3i8, mpn: Corzo (Deut. 14:5; 1 Rey. 5:3/4:23). 

3182 Descalzo (2 Sam. 15:30). — min ’í ragléj mi-yajéf = evita que tus pies anden descalzos (Jer. 
2:25). 
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3187 c?rr HITPAEL: 1) Ser inscrito en los documentos genealógicos (Esd. 2:62). 2) Registro 
genealógico (Esd. 8:1). —Perf. it^rPílíl; Inf. PlPIlí!; Part. D^PrPIip. 

3188 PPP Registro genealógico (Neh. 7:5). 

3189 nrr Ver Nifal de nnn y Qal de n¡l3. 


3190 33* 1 QAL: 1) Ele bien a alguien (Gén. 12:13). 2) Con Prep. | 3: Ser mejor que alguien (Nah. 
3:8). 3) Parecer bien, agradar (Gén. 34:18). 4) Alegrarse (1 Rey. 21:7). — Impf. 3P* 1 ?, 'Opll; 
Vaif. 13P* 1 ;! (Ver también mcD). 


HIFIL: 1) Favorecer, hacer bien a alguien, prosperar (Gén. 12:16). 2) Preparar, arreglar, poner en 
orden (Exo. 30:7; 2 Rey. 9:30). 3) Hacer algo bien, conducirse bien (Prov. 30:29; Rut 3:10; Gén. 4:7). 

-Perf. 3^¡1; Impf. 3 n P"; Vaif. 33^1; Impv. 113^11, n 3 n p n ll; Inf. 3^11, 33^ 
(usado como Adv., “bien”); Part. 3’’3*'P; Const.pl. *’p' i P* , p. 


3191 (AR) 33 n PEAL: Convenir, parecer conveniente (Esd. 7:18). — Perf.: Sus formas las suple la 
raíz 3^3 (Ver allí); Impf. 33* 1 ! 


3 i% p yj no 14 : 18). — En Hab. 2:5, en lugar de j*pn, “el vino”, se sugiere leer con los Rollos 
del M. M„ pn. “riqueza”. La RVA lee *1513 ’pJ’P **3 “aunque el traidor se enriquezca”. — 
Paus.|^;Const.|‘'5;Suf.ír5, TQ" 


3197 


Ijl En 1 Sam. 4:13, en lugar de la frase 1"[*"1/T *"[5 ^0311 se sugiere leer de esta 
1J*1*13 1^03 “sobre su silla en el camino”. Pero como el Qere tiene "V en lugar de lfl, 
también es posible esta lectura: 7777 t bs iap? bs. 


manera: 


3198 

NIFAL: 1) Razonar juntos, argüir (Isa. 1:18; Job 23:7). 2) Ser vindicado (Gén. 20:16). — 
Impf. nrDtt; Part. Í131Z, jittd '1 

r t : TI* T - - 

HIFIL: 1) Reprobar (Job 32:12). 2) Arbitrar (Isa. 2:4). 3) Argumentar (Job 19:5). 4) Reprender, 
amonestar (Gén. 31:42; Prov. 25:12). 5) Destinar, determinar (Gén. 24:14). — Pref. 11113111; Impf. 

rrpV; impv. rpiri; m. rpin, ¡T3in ; p art . rnpio. 


HOFAL: Ser reprendido (Job 33:19). — Perf. ¡13111. 


Adv. Adverbio. 
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HITPAEL: Contender con (Miq. 6:2). — Impf. ¡""Oiri* 1 . 

3201 ^0** QAL: 1) Poder hacer algo (Núm. 22:6; Gén. 24:50). 2) Soportar, resistir (Isa. 1:13; Sal. 
101:5). 3) Vencer (Sal. 13:5; Gén. 30:8). 4) Poder alcanzar algo (Sal. 139:6). — Perf. 

Impf. ^? ! P, Inf. ; Abs. ■jto;. 

" (AR) 7D' PEAL: 1) Poder hacer algo (Dan. 2:10). 2) Vencer (Dan. 7:21). — Perf. ^73*. Impf. 
Pan. *7?: ; Fem. rbz\ 

\ : \ * t t : ti 

**-tr QAL: 1) Dar a luz (Gén. 3:16). 2) Engendrar (Gén. 4:18). — Perf. ; Impf. n 1 ??, 
"iSri; Inf. mbb, 71^bb\ Parí. E 7 'l *\ m^'P; Pas. ; Const. 


V V T T : 


NIFAL: Nacer (Gén. 10:1). — Perf. ; Impf. 1*; Inf. Parí. Pl. 

PIEL: Asistir a una mujer que da a luz, ayudar en el parto (Exo. 1:16). — Inf.suf. ; Parí. 

rn 1 ?:!?, nn“?’!p. 

PUAL: Nacer, ser nacido (Gén. 4:26). — Perf. Part. nb Perf. n^n. 

HIFIL: 1) Engendrar (Gén. 5:3). 2) Hacer dar a luz, hacer nacer (Isa. 66:9). — Perf. Tbin ; Impf. 
Impv. IT 1 ?!!"!; Inf. “ibíH; Part. 


HOFAL: Nacer (Gén. 40:20; Eze. 16:4). — Inf. 


nnbr\,nnbm. 


HITPAEL: Inscribirse en los registros genealógicos (Núm. 1:18). — Impf.vaif. (se 

esperaría que la b llevara daguesh). 

3206 hjjo^ muchacho (Gén. 30:26). — Paus. *1 Pl. Const. Suf. 

vnb',nrjnb'_ ; Fem. rH^pi.nnbr 

t t : v •• : - t : - t : 

o ono tan te h te 

íhHNiñez, adolescencia (Ecl. 11:9). Posiblemente en Sal. 110:3 se deba traducir “niñez” en 
lugar de “adolescencia”. Se trataría de un rey niño. — Pl. de intens. + suf. T0 nl ?-- 


intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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~nb' [QAL]: En Gén. 47:13 aparece la forma Impf.vaif. r6rn_ que la RVA traduce “desfallecía”, 

pero el Peni. Sam. tiene tóni , lo que hace suponer que la raíz sería nfcó (Ver allí) y no nb\ 
Comp. Gén. 19:11 donde se traduce “fatigarse”. 


3209 


Nacido: kol ha-bén ha-yilód = todo niño nacido, o que nazca (Exo. 1:22). 

* 3211 1) Hijo, descendiente (Núm. 13:22). 

2) Esclavo o criado nacido en la casa del amo, es decir, no comprado (Gén. 14:14). — Const. 
Const.pl. 


HIFIL: Gemir (Isa. 14:31). — Perf. ; Impf. Impv. 

bri’Ti. 


3213 

*1 


En Deut. 32:10, en lugar de la frase pB" bb' inrqi se sugiere leer esto: innQI 
| DCÍ7* 1 “en la soledad y la noche del desierto (o Jesimón)”. La RVA traduce bb- 

“rugiente” (Ver bb ’’). K. B. y Holladay lo entienden como alucinaciones del desierto. 


como 


3215 


3216 


nbb' Gemido (Isa. 15:8). — Const. nbb Suf. nnbbr 

tt: - : • tt:* 

pb'VeriSJBb. 


3217 nsb’ 


37 Tiña (Lev. 21:20; 22:22). 


3218 


/" Langosta, la fase de su desarrollo previo a la aparición de las alas (Jer. 51:14, 27). Ver bajo 


opb. 


3219 


ow 1 ?: Zurrón o bolsa pastoril para guardar piedras de honda (1 Sam. 17:40). 


3220 ^ jyj ar (Q£ n x:26). 2) Concentración de aguas como lagos, lagunas, ríos navegables (Núm. 

34:11; Isa. 18:2; Jer. 51:36 — Ver nota RVA). 3) Fuente para contener agua (1 Rey. 7:24). Ver nota 
RVA). 4) Yam, nombre del dios cananeo del Mar (Sal. 74:13, donde se puede traducir Yam en lugar 
de “mar”; observe allí el paralelismo). — a) yam ha-gadól = mar Grande, es decir, el mar 
Mediterráneo (Jos. 1:4; Ver nota RVA). b) ha-yám ha-ajarón = el mar que está a la espalda, es decir el 
mar occidental o Mediterráneo (Deut. 11:24; Ver nota RVA). c) yam ha-mélaj = mar de la sal, es 
decir, el mar Muerto (Gén. 14:3; Ver nota RVA). d) ha-yám ha-qadmoní = el mar que está al frente, es 
decir, el mar oriental o mar Muerto (Eze. 47:18; Ver nota RVA). e) yam Kinéret = mar de Galilea 
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(Núm. 34:11; Ver nota RVA). f) yam suf= mar de las cañas o mar Rojo (Exo. 10:19; Ver nota RVA). 

-Loc.n^;Suf.n^;Pl.D^r 

T TI T ” ‘ ” 

r \ r ) r )\ 

* “ (AR) □_ Mar (Dan. 7:2). — yamá rabá = el mar Grande, es decir, el mar Mediterráneo. — Det. 

«er 

T ” 

— 1 U "'P* 1 En Sal. 140:11/10 léase según el Qere 1LDÍS* 1 (Ver Nifal de tD10). 

En Sal. 55:4/3 se sugiere leer ‘ ‘ponen”. La RVA traduce “inculpan”. 

3225 1) Derecha, lado derecho (Gén. 48:17). 2) Sur (Job 23:9). — Const. "pP?; Suf. ÍT’Pr 

-PIO? Derecho. En Eze. 4:6 el Qere tiene PO?, P ero e l Ketiv puede reflejar solamente un caso de 
confusión de ^ por 1. 

3222 DK En Gén. 36:24 la Vulgata traduce DP*n como “aguas termales”, y en su forma actual la 

palabra sería fruto de la fusión de D^P, “agua” y trpn, “termales” o “calientes” (Ver RVA). La 

Peshita ve en esta palabra un simple caso de transposición de letras y lee D^PH, “las aguas”, lo que 
puede referirse al descubrimiento de un manantial. La traducción “mulos” es pura conjetura. 

3231 | O* 1 HIFIL: 1) Optar por la derecha, ir a la derecha (Gén. 13:9; 2 Sam. 14:19). 2) Usar la mano 
derecha (1 Crón. 12:2). — Impf. 13**P^¡ri; Impv. I^P^H; Inf. Part. 

□TP?P- 

3233 1) Derecha (Eze. 4:6; 2 Crón 3:17 Qere). 2) Sur (1 Rey. 6:8; 7:39). — Var. P n p n ; Fem. 

mor 

• t : 

3235 HIFIL: Cambiar (Jer. 2:11). — Perf. 

[HITPAEL]: En Isa. 61:6 la forma no provendría de la raíz *110* 1 , sino de la raíz III «no 

(Ver allí). 

3237 HIFIL: En Jue. 16:26 la palabra P^P^D parece según el Ketiv que proviene de la raíz 
C^O*’ (emparentada con íí?10 y C2?t2?0). Pero el Qere y algunos mss. tienen P5£?pn (de la raíz 
. El sentido es el mismo: “déjame palpar”. 
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3238 nD* 1 QAL: Oprimir (Sof. 3:1). — jérev ha-yonáh = espada opresora (Jer. 46:16; 50:16). — 
Part.fem. n2*P; Pl. DOÍ*’. 

T 

HIFIL: Maltratar, oprimir (Gén. 22:20/21). — Perf. Pljín; Impf. n2*P, ¡"13111; Inf.suf. DHljirí; 
Part. T]pÍO. 

— rnr En Hab. 2:5, en lugar de esta palabra se sugiere leer ¡"11*V, “prosperará” o ¡"133?, “será 
edificado” (Prop. Stutt.). 

* 3242 ¡"[pO* 1 Renuevo de una planta (Eze. 17:4). — Suf.pl. 1*’n)Íp* , 3'\ 

3243 pi* 1 QAL: Mamar (Isa. 60:16). — Perf. Flp3?; Impf. pT’?, ‘’pTT); Part. P3V. 

HIFIL: 1) Dar de mamar (Gén. 21:7). 2) Hacer chupar (Deut. 32:13). — Perf. ¡"[pOPí; Impf. pO^Fl; 
Vaif.suf. inppFlI (Exo. 2:9; el Pent. Sam. tiene inpX’íll, que es correcto); Impv.suf. IPIp^H; 
Inf. p^ri; Part. Hpr 0; Pl. HÍpTO: Suf. "TfTP. 

— [? J VerpDV. 

3244 Búho (Lev. 11:17; Deut. 14:16). En Isa. 34:11 la RVA traduce “lechuza”. 

— "1130* 1 En Isa. 44:17; Ver bajo "130. 

3245 (I) TO* 1 QAL: 1) Poner fundamentos o cimientos (Isa. 48:13; 54:11). 2) Destinar (Isa. 23:13). — 
Perf. * 10 ^; Inf. "llO’’Part. TD *\ 

“ T 

NIFAL: Ser fundado (Exo. 9:18). — Impf. *10111; Inf.suf. rnpin. 

PIEL: 1) Poner cimientos (1 Rey. 5:31/17). 2) Mandar, determinar (Est. 1:8). 3) Instalar (1 Crón. 

9:22). — Perf. "ID* 1 , I*!©* 1 ; Impf.suf. (""12*10^; Inf. *10?. 

PUAL: Ser puesto el cimiento (1 Rey. 6:37). — Perf. *10’’; Part. "lO^O, D’’*!©?!!; Fem. const. 

rvnp?p. 

HOFAL: Ser puesto el cimiento (Isa. 28:16; Esd. 3:11). — Inf. *1011"!; Part. *1010. 
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— (II) TO* 1 NIFAL: Asociarse, conspirar (En Sal. 2:2 y 31:14/13 la RVA traduce “consultan” y 
“traman” respectivamente). — Perf. 1*7013; Inf.suf. □npin. 

3246 no' t En Esd. 7:9 léase “Ip n , “inició”. 

3247 “110^ 1) Base (Exo. 29:12; la RVA traduce “al pie del”). 2) Cimiento (Esd. 3:12). 3) Fundamento 
(Prov. 10:25). — Suf. HD n ; Suf.pl. PlTlTlD^. 

-TIO' En 2 Crón. 31:7, en lugar de "TÍD* 1 ^ léase niD ,i 7 , transponiéndolo de esta manera: 

niDisn -rio' 1 ? i^nn , “comenzaron a hacer los montones”. 

T . •• •• 

— * rH10 n Cimiento (Sal. 87:1). — Suf. imiO* 1 . 

3250 g n j 0 b 40;2, en lugar de *1IÍ0* 1 , se sugiere leer "110^, “desistirá” (de OID). 

— niO? EnJer. 17:13, en lugar de la frase lOHO 1 "'"H107 se sugiere leer de esta 

manera: irns? p*¡ ípnioi , “y los que se apartan de ti serán cortados de la tierra”. La RVA 
traduce: “serán inscritos en el polvo”. 

3254 QAL: 1) Añadir (1 Sam. 12:19). 2) Volver a hacer algo (2 Rey. 19:30). — Perf. Impv. 
ISO; Inf. 17120, nisp 1 ?; Part. s ]p i P; Pl. D 1 ? ü ' \ 

NIFAL: Añadirse, unirse a (Exo. 1:10). — Perf. *"]p13; Part. *"|p13; Pl. £712013. 

HIFIL: 1) Añadir (Gén. 30:24; 1 Rey. 2:23). 2) Persistir (Isa. 1:5). 3) Volver a hacer algo, continuar 
(Gén. 8:10; 25:1). — Perf. *"p0)"7; Impf. *"pp1*'; Vaif. ^TD *1, ^01171; Inf. ®"ppÍ¡"7; Part.pl. 

D^OÍO. 

3255 (AR) *10' HOFAL: Ser añadido (Dan. 4:33/36). — Perf.fem. n201Í"7. 

3256 "7 0** QAL: Disciplinar, corregir (Sal. 94:10; Prov. 9:7). — Part. TD \ 


NIFAL: Corregirse (Jer. 6:8). — Impf. *701?; Impv. ^*7 0177. 

PIEL: 1) Castigar (1 Rey. 12:11, 14). 2) Enseñar (Deut. 4:36). 3) Instruir, guiar (Ose. 7:15; Job 4:3). 
— Perf. "ID?, THD?; Impf. ID?? ; Impv. *70?; Inf.suf. 1*70?; Part.suf. *J|*7p?P. 
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[HIFIL]: La palabra D™lp^ en Ose. 7:12 parecería ser Hifil de "ID"', pero podría leerse D™1DKK 

(de Luego, en lugar de □nnsb sai?? d-id’n , se sugiere leer así: 0*10$$ 

□nxn bs? s;brá , “los atraparé al escuchar de su maldad”. La RVA traduce: “al escuchar su 
ruido de bandada en descenso” (una traducción igualmente conjetural). 

NITPAEL: Quedar advertido (Eze. 23:48). — Perf. HOIII. 

-no; ¿Instructor? (aunque su forma parece ser de Inf.abs.). En 1 Crón. 15:22 la frase 10^ 
araa. se traduciría “instruyendo en el canto”. La RVA traduce: “daba instrucciones en el canto”. 

3259 nST QAL: 1) Destinar como esposa (Exo. 21:8). 2) Señalar, indicar un plazo (2 Sam. 20:5). 3) 
Designar a alguien un lugar (Jer. 47:7). — Perf.suf. 1*7Í??, Jl"!!)* 1 ; Impf. 

NIFAL: 1) Reunirse en el lugar indicado (Núm. 10:3). 2) Con by : reunirse contra (Núm. 14:35). 3) 
Ponerse de acuerdo, tener una cita (Amos 3:3). 4) Aparecerse. En Exo. 25:22 la RVA traduce: “allí me 
encontraré contigo”, aunque la LXX sugiere que hay que leer (Nifal de S?*T’) en lugar de 

Trail 

HIFIL: Convocar (Jer. 49:19). — Impf.suf. 

HOFAL: Estar dirigido, estar ordenado (Eze. 21:21/16). — Parí. nÍT^b- 
3261 HIT QAL: Barrer (Isa. 28:17). — Perf. ¡12)1 


— * ¡12)1 Pala para limpiar el altar (1 Rey. 7:40, 45). — Pl. D >, 2)^; Suf. V*2)\ 


3267 TST NIFAL: Ser insolente (Isa. 33:19). — Part. T2)11 


3272 (AR) tD2)** PEAL: Aconsejar. En Part. se traduce “consejero” (Esd. 7:14). — Part.suf.pl. 

^rrósr. 

• ti 


ITPAAL: Acordar en consejo, deliberar (Dan. 6:8). — Perf. 

3276 ^ 

HIFIL: Servir de algo (1 Sam. 12:21). 2) Aprovecharse de algo, sacar provecho (Jer. 12:13). 
— Perf. b'Biri; Impf. b'SV ; Inf. b^irí; Abs. ^2)111; Part. b’SJio. 

7777 blí? Cabra montés (Sal. 104:18; 1 Sam. 24:3/2). — Pl. Q Air': Const. Al?'. 



231 

* 3280 Gacela (Prov. 5:19). — Const. 

3282 |s?: 1) A causa de (Eze. 5:9). 2) Porque, por cuanto; usado sólo en las combinaciones: a) yáan 
ashér (Gén. 22:16). b) yáan ki (Núm. 11:20). c) yáan u-be-yáan (Eze. 36:3). 

* 3283 Avestruz. En Lam. 4:3, en lugar de *0 hay que leer una sola palabra según el Qere: 

(Ver también msT). 

3284 njST Avestruz (Isa. 13:21). - Sing. njSTH I"Q; Pl. njJT DÍ^. 

3286 QAL: Cansarse (Isa. 40:30). — Perf. Impf. Vaif. •VFi 

3287 ^ Cansado (2 Sam. 16:2). — Pl. D n 2ST. 

* 3288 n»: En Dan. 9:21, la frase tal como está vocalizada, se traduciría “cansado con 

cansancio”. También se sugiere leer , “volando como un pájaro”. Holladay traduce 

h?: como “vuelo”, lo que también es conjetura. La RVA invierte las palabras así: *]SP3, 

(Lit. “en vuelo rápido”), y traduce: “voló rápidamente”. Esta opción presupone la existencia de la raíz 

*]SP. 

3289 ’pi?*’ QAL: 1) Aconsejar (Exo. 18:19). 2) Planear, decidir (Isa. 14:24). — Perf. ^1?^; Impf. 
nSSPK; Parí. ; Suf. 7^ V. **; Fem.suf. ín25S?^;Pl. D^STP; Const. 1 7 U ^ Suf. 

7 n ^?U " , ;Pas. 

: • “ T : 

NIFAL: 1) Admitir consejo (Prov. 13:10). 2) Deliberar juntos (Isa. 45:21, donde se espera la forma 
en lugar de ). 3) Consultar, tomar consejo (1 Rey. 12:6a; 2 Rey. 6:8). 4) Decidir, 

tomar acuerdo (2 Crón. 30:2). 5) Aconsejar (1 Rey. 12:6b). — Perf. Impf. 

Part. 

* T 

HITPAEL: Entrar en consejo, tomar consejo (Sal. 83:4/3). — Impf. 

32 90 2pST Jacob. En Gén. 25:25, 26 se asocia este nombre con la palabra Dpi?, “talón”. En Gén. 
27:36 se lo asocia con el verbo Dpi?, “suplantar”. 


Sing. Singular. 
Lit. Literal. 
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3293 (I) 1) Bosque (2 Sam. 18:8). 2) Parque, bosque (Ecl. 2:6). — Paus. Suf. Loe. 

msrn ; pi. d*hsp. 

t :- * t : 

-(iiOIT Panal (Cant. 5:1). — En 1 Sam. 14:26, en lugar de traducir “bosque” se puede traducir 
“panal”: “Cuando el pueblo se acercó al panal”. — Const.pl. 

* 3295 Panal (1 Sam. 14:27). — Const. 

-nn?; En Sal. 29:9 esta palabra se ha traducido “bosques”, pero vea bajo II 

3302 HB* 1 QAL: 1) Hacerse hermoso (Eze. 16:13). 2) Ser bello, lucir bien (Cant. 7:2/1, 7/6). — Perf. 

rra; ; impf.vaif. 

PIEL: Adornar, decorar (Jer. 10:4). — Impf.vaif.suf. 


HITPAEL: Adornarse, embellecerse (Jer. 4:30). — Impf. 

3303 Bello, hermoso, agradable (Gén. 12:11; Ecl. 5:17). — Const. Fem. HB^; Const. 
n? n ; Suf. T)?: ; Fem.pl. nía: ; Const. niar 

- : • t t r t : 

3304 n;a _ na; Hermosísima. En Jer. 46:20, en lugar de dos palabras léase como en muchos mss. 

msrar 

t • : 

3306 Pía* 1 HITPAEL: Gemir, jadear (Jer. 4:31). — Impf. n£Tnni- 

3307 na; En Sal. 27:12, en lugar de na* 1 ! se sugiere leer como Hifil: in^B^I, “y respiran”. K. B. 
relaciona esta forma con la raíz ma (Ver allí). 

* 3308 ■’EP Belleza, hermosura (Isa. 3:24). — Const. "'a?; Suf. *yj ^B\ 


Perf. Perfecto. 

Impf. Imperfecto. 

vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva), 
suf. Sufijo. 

Const. Constructo. 

Fem. Femenino, 
pl. Plural, 
mss. Manuscritos. 

K. B. Koehler-Baumgartner. 
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3313 25*’ HIFIL: Resplandecer, brillar (Job 10:3) — Perf. Impf. 251D; Impv. H^SÍn. 

* 3314 H25* 1 Esplendor (Eze. 28:7, 17). — Suf. Tjnjl^S* 1 . 

3318 K2T QAL: 1) Salir (Gén. 19:6). 2) Partir (Gén. 4:16). 3) Ser descendiente de (Gén. 10:14). 4) 

Sobresalir, destacar, ser más alto (Neh. 3:25). 5) Gastar (2 Rey. 12:13/12). 6) Salir libre, sin culpa (1 
Sam. 14:41). 7) Concluir (Dan. 10:20). 8) Evitar, detener (Prov. 22:10). 9) Tener un final desastroso 
(Eze. 26:18). 10) Salir a recorrer (Gén. 41:45). — a) tse = ¡Fuera! (Isa. 30:22). b) yotséi tsaváh = que 
salen en el ejército, es decir, aptos para la guerra (1 Crón. 5:18). c) tset va-bó = salir y entrar, es decir, 
salir en campaña militar y volver victorioso (1 Sam. 29:6). d) yatsó va-shóv = iba y venía (Gén. 8:7). 
e) be-tsét nafsháh = al salir su alma, es decir, al dar su último suspiro (Gén. 35:18). f) be-tsét ha- 
shanáh = a la salida del año, es decir, al comienzo del año (Exo. 23:16). g) be-tsét ha-yáyin = al pasar 

el efecto del vino (1 Sam. 25:37). — Perf. Impf. Vaif. Impv. Inf- 

nxsb; Ab S . sis: ; Part. arr ; Fem. n R ^ ' *’; Pl. D 1 R ^ Const. n R V ' *’. 

•* T T •* - • : " : 

HIFIL: 1) Sacar, llevar fuera (Gén. 15:5; Esd. 10:3). 2) Producir (Gén. 1:12; Isa. 54:16). 3) Dar rienda 
suelta a un estado de ánimo (Prov. 29:11). — a) va-yotsíu divát ha-árets = y sacaron calumnias de la 
tierra, es decir, desacreditaron la tierra (Núm. 13:32). b) mishpát la-goím yotsí = él traerá justicia a las 
naciones (Isa. 42:1). 3) va-yotsé et ha-késefal Israel = y exigió el dinero a Israel (2 Rey. 15:20). — 

Perf. K^ín, n^íri; Impf. Impv. Inf. «^¡1; Part. 

Const.pl. 

HOFAL: 1) Ser sacado (Gén. 38:25). 2) Ser dado el premio (2 Sam. 18:22; en lugar de léase 

n kjmo). - perf. nK2nn ; Part. □ ■’Kino, rñíuno. 

3320 D2T HITPAEL: 1) Ponerse firme, pararse firme (Exo. 2:4; en lugar de DiSnriT léase 

nsrnrn . 2) Presentarse (1 Sam. 10:19; Deut. 31:14). 3) Resistir, estar firme en contra: ve-atáh 
tityatsév mi-négued = y tú habrías estado en contra (2 Sam. 18:13; Comp. Jos. 1:5). — Perf. 

narnri; impf. nariV; impv. D 2 rnn ; m. narnn. 

3321 (AR) 52T PAEL: Estar seguro, saber la verdad acerca de (Dan. 7:19). — Inf. iOlP. 


Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto. 
Part. Participio. 
Comp. Comparar. 
AR Arameo. 
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3322 322* 1 HIFIL: 1) Poner (Gén. 30:38; 1 Sam. 5:2). 2) Dejar (Gén. 33:15). 3) Presentar, poner delante 
(Gén. 43:9). 4) Exponer al ridículo (Job 17:6). 5) Establecer justicia (Amos 5:15). — Perf.suf. 

rrmsri; im P f. vaif. im P v. irán; m. p art . rasp. 

HOFAL: Ser dejado (Exo. 10:24). — Impf. 

332-nnr Aceite de olivo (2 Rey. 18:32). — benéi yitsjár = las personas ungidas (Zac. 4:14). 

* 3326 (I) Lecho, cama (Gén. 49:4). — Const.pl. "’SíllS* 1 ; Suf. "'PIIS* 1 . 

— (II) ¿Galería? (1 Rey. 6:5, 10; el Qere tiene (Ver allí). 

— p12T Sólido (Job 41:15/23). Ver p2T. 

3327 ?W. Isaac. El significado de este nombre es dado en Gén. 21:3, 6, y se asocia con la raíz 
pni2, “reír”. 

* 3329 Hijo , descendiente. En 2 Crón. 32:21 la frase TOO IKT» 5 ) se traduce literalmente 

“uno de los que salieron de sus entrañas” (léase según el Qere: 


3330 (AR) Verdadero, cierto (Dan. 2:45). a) yaísivá miltá = es verdad el asunto (Dan. 6:13). b) 

min-yatsív = ciertamente (Dan. 2:8). c) yatsivá malká = Es cierto, oh rey (Dan. 3:24). — Det. 

-*sps; ¿Galería? (Qere en 1 Rey. 6:5, 10). 

3331 ^ 

HIFIL: Hacer la cama, extender la cama, acostarse (Isa. 58:5; Sal. 139:8). — Impf. 

nsp-sK. 

T * " 

[HOFAL]: Ser tendido (Est. 4:3). Posiblemente la forma en Isa. 14:11 no sea Hofal sino 
sustantivo: 331*, “cama”. — Impf. 33* 1 . 


3332 plS* 1 QAL: 1) Verter, derramar (Gén. 28:18). 2) Verter metal fundido en un molde (1 Rey. 7:24). 
3) Solidificarse en el molde (Job 38:38). 4) Servir la comida (2 Sam. 13:9). — Perf. plP; Suf. 

□ plT; Impf.vaif. p5n, p^l; Impv. p3, pÍT; Inf. n¡32; Part.pas. pIST, Ú'pW. 


Det. Determinativo, Artículo definido, 
pas. Pasivo. 
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HIFIL: 1) Vaciar (Jos. 7:23; la RVA traduce “pusieron” en lugar de “vaciaron”). 2) Verter, llenar (2 
Rey. 4:5). — Impf.vaif. Part. np3SÍ?D. 

HOFAL: 1) Ser derramado, ser vertido (Lev. 21:10; Metaf. Sal. 45:3/2). 2) Ser fundido y vertido en 
molde (1 Rey. 7:23). 3) Estar firmemente fundado (Job 11:14). — Perf. p3¿1!""I; Impf. p35 ! T; Part. 

prifrpm Const.pritt. 

Pieza de metal fundido (1 Rey. 7:24). — Suf. ínp^* 1 . 

3335 qaL: 1) Formar, dar forma (Gén. 2:7; Isa. 44:9). — Perf. Impf. Part. 

Suf. i j i v' pi. ü 1 i vConst. 1 i y ' \ 

NIFAL: Ser formado (Isa. 43:10). — Perf. 


PUAL: Ser formado (Sal. 139:16). — Perf. 

HOFAL: Ser formado, ser fabricado (Isa. 54:17). — Impf. *1I3S1* 1 . 


OOO/- b k h 

I Ja] 1) Lo que ha sido formado, ídolo (Isa. 29:16; 45:16). 2) Tendencia, inclinación, pensamiento 
(Gén. 6:5; 8:21). — En Isa. 45:16 hay que leer D* 1 ^* 1 ^* 1 , “ídolos” (Pl. de *")35^), en lugar de D* 1 ^* 1 ^ 
(la *’ ha sido omitida a causa de la ** al final de la palabra anterior; * , £Hn). 

— * D^TIS* 1 ¿Organos? (Job 17:7). — Suf. ***115'\ 


3341 niS* 1 QAL: 1) Encenderse (Isa. 9:17/18). 2) Arder, ser quemado (Isa. 33:12; Jer. 49:2). — Impf. 

in!5\ mn 2 sm ; vaif. nam. 

“i * t : - - 

NIFAL: 1) Encenderse (2 Rey. 22:13). 2) Estar quemado, estar consumido (Neh. 1:3; 2:17). — En Jer. 
2:15 hay transposición de las letras en la palabra nn)3S3 (léase 135Í13, de la raíz H353, “devastar” — 
Ver texto RVA y nota Stutt.). 

HIFIL: Prender fuego (2 Sam. 14:30). — Perf. nTiS)"!; Impf. Vaif. r*l3S*1; Impv.suf. 

mrrasn. 

T * “ 


3342 


Dp^ Lagar para uva (Isa. 5:2). — Paus. Hp^; Suf. Pl- Const. "Qp* 1 - 


Metaf. Metafórico, metafóricamente. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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3344 "lp** QAL: Arder (Deut. 32:22). — Impf. *lp^, Part. J17 ¡7 **. 

HOFAL: 1) Ser quemado (Lev. 6:2/9). 2) Ser encendido (Lev. 6:5/12). — Impf. "Ipil 7 !. En Lev. 
6:2/9, en lugar de las palabras H bu rnpin bu r6s?n ain se sugiere leer 
n5I^n ¡"TlpÍDn H^Pn, “este es el holocausto que será quemado sobre el altar”. 


3345 (AR) 1p" PEAL: Arder (Dan. 3:6). — Part.fem. + Det. ^F)"lp\ 

— "Ip * 1 Hoguera (Isa. 10:16). 

* 3346 (AR) rVlp* 1 Llama: yeqedát eshá = llama de fuego (Dan. 7:11). — Pref.const. rVlp* 1 ^. 

* 3349 ¡""[np* 1 Obediencia (Gén. 49:10). Comp. Prov. 30:17, donde algunos leen n3pT^7, “la 
vejez de la madre”, en lugar de nnp* , ^7, “obediencia a la madre” (Ver también Prov. 23:22). 


33501 ^p: Brasero (Isa. 30:14). 

— LDÍp^ En Job 8:14, en lugar de tDÍp^ ""se sugiere leer ÍD^p “tul de verano”. 

- mp; La totalidad de los seres vivos que existen (Gén. 7:4; Deut. 11:6; Ver nota RVA). — Pref. 

mp^n. 

3352 í^lp^ 1) En Sal. 91:3, esta palabra es una posible variante de í£?1p^, “cazador” (Ose. 9:8), cuyo 
Part.pl. es D^pi* 1 (Sal. 124:7). 2) En Jer. 5:26, en lugar de D^lp* 1 ^[(£73 *1HCP se sugiere leer 
D^pV ÍDS n^;, “vigilan como cazadores”. 

-np' HIFIL: En Núm. 16:1, es probable que la palabra ¡"Ip^l (del verbo Hpb, “tomar”), que la 
RVA completa con el complemento “gente”, provenga de una raíz semítica np*', que significaría 
“insolentarse” (Ver nota RVA). En tal caso se vocalizaría TT j? y no requiere de complemento. 


* 3358 (AR) *Vp? 1) Difícil (Dan. 2:11). 2) Glorioso (Esd. 4:10). — Fem. ¡Tlp^; Det. &$pPp?. 

' ~ QAL: 1) Hastiarse de, apartarse con desdén (Eze. 23:17; Jer. 6:8). 2) Dislocarse el encaje de 
una articulación (Gén. 32:26). — Impf. I?pni. 


Paus. Pausa. 
Pref. Prefijo. 
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HIFIL: El sentido de las palabras Í?pl!""!! en Núm. 25:4 es incierto. La RVA traduce 

“ahórcalos”, y así lo hace también en 2 Sam. 21:6, 9. La pena es de muerte, y Holladay sugiere que se 
trata de “quebrar los miembros”. — Perf.suf. DIDiípTH; Impf.vaif.suf. D 1 U 1 [? *1; Impv. lípUT 

HOLAL: Ser ahorcado (2 Sam. 21:13; como en Hifil — Ver arriba). — Parí. 

— jl&SSjP* 1 Helada (léase jlfc^Sp). En Zac. 14:6 la RVA sigue el testimonio de las vers. antiguas y 
en lugar de nÍTp* 1 lee jífc$Sp1 Ipl "Ti“ni luz, ni frío ni helada”. 

3364 "pp* 1 QAL: 1) Despertar del sueño (Gén. 28:16). 2) Despertar, entrar en actividad (Hab. 2:7; Sal. 
78:65). — Impf. 122p?; Vaif. rri r¡m 

HILIL: Ver bajo j^p. 

3365 "Ip* 1 QAL: 1) Ser valorado, ser apreciado (Zac. 11:13; 2 Rey. 1:13). 2) Posiblemente en Sal. 
139:17 signifique “ser difícil”, como en arameo (Ver AR T’p^). La RVA traduce “preciosos”, es 
decir, algo muy alpreciado. — Perf. ¡"Vlp ^Impf.npTnp^T 

HILIL: 1) Hacer que algo sea preciado (Isa. 13:12). 2) Hacer que algo sea raro (Prov. 25:17; Lit. “haz 
raro tu pie”, es decir, no frecuentes su casa. — Impf. ""Ppl^; Impv. *"IpH. 

3366 *1p^ 1) Precioso, valioso (Sal. 36:8/7; Prov. 3:15). 2) Precioso, raro, escaso (2 Sam. 12:30; 1 
Sam. 3:1). 3) Precioso, noble (Jer. 15:19). 4) Adv.: En esplendor (Job 31:26). — Lem. n*lp?; Const. 

rnp n ; pi. nnp^; Lem. ninp^. 

3368 np' i) Valor: kli yeqór = objeto de valor (Prov. 20:15; la RVA traduce “algo maás precioso”; 
Comp. Jer. 20:5). 2) Honra: ha-mélej jaféts bi-yqaró = el rey desea su honra, es decir, desea honrarle 
(Est. 6:6). — Const. *")p?; Suf. 

* 3367 (AR) *1lp*1 Honor, majestad (Dan. 2:6, 37). — Pref. *")p 7. ^ ; Det. 

-nnp' Sobre esta palabra en Zac. 14:6 ver bajo W 


vers. Versiones. 
Lit. Literal. 
Adv. Adverbio. 
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3369 ^p"' QAL: Poner trampa para atrapar pájaros (Jer. 50:24; Sal. 124:7). — Perf. ^Plp’pl; Parí. 

□^pir 


NIFAL: Caer en la trampa, ser atrapado (Deut. 7:25; Isa. 8:15). — Perf. 1C£?p3; Impf. 

típjn. 

PUAL: Ser atrapado: En Ecl. 9:12, en lugar de D3*$n 33 D^pl* 1 333 se sugiere leer 333 
33K3 33 n^prp , “como ellos son atrapados los hijos del hombre”. 


3372 **3** QAL: Temer, tener miedo (Gén. 3:10; 22:12; 32:12/11). — En Isa. 44:8 la forma 1333 
debe leerse i*rrn , “tengáis miedo”, como aparece en los Rollos del M. M. — Perf. **31; Impf. 
*TP ; Vaif. *TT3; Impv. *TT; Inf. **3\ 3*TT; Part. **3'. 

NIFAL: 1) Ser temido, ser reverenciado (Sal. 130:4; Isa. 18:2). 2) Ser temible (Exo. 15:11; 2 Sam. 
7:23). - Impf. *013); Part. *03, 3*03,13*03 (Ver allí); Suf. ^TlÍTm. 


PIEL: Atemorizar, intimidad (2 Sam. 14:15; Neh. 6:9). — Perf.suf. 3 **31; Inf.suf. 3**t. 3*rr ; 
Part. 3 n *TP3. 

• : ti : 


3373 *o; 1) Temeroso: yeré Elohím atáh = tú eres temeroso de Dios o temes a Dios (Gén. 22:12). — 
Const. *rr ; Fem.const. n*TP; Pl. rrvtrr ; Const. ^**t. 


3374 3*CP Temor, miedo (Gén. 20:11). — Const. 3**31; Suf. Í3**"!* 1 . 


— 331 En Ose. 5:13, en lugar de 331 
de grandeza”; Ver nota RVA). 


se sugiere leer 


3T '3*7». 


“el gran rey” (Lit. “rey 


3378 


‘test Jerobaal. La interpretación de este nombre en Jue. 6:32 lo asocia con la forma 331, 
“que contienda”. Pero el nombre podría derivar de 333, y su significado original habría sido: “Baal 
te dé abundancia”. Fónicamente, su deformación a nprrv favorece esta suposición (Ver allí). 


3380 nráT Deformación del nombre “?sjaT (otro nombre de Gedeón) en 2 Sam. 11:21 (Ver 
nota RVA). 


3381 33’’ 1) Descender (Gén. 12:10; 24:16). 2) Navegar en el mar (Isa. 42:10; Ver nota RVA). 3) 
Descender en teofanía (Gén. 11:5). 4) Descender al Seol (Gén. 37:35). 5) Rendirse, caer una ciudad 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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(Deut. 20:20; 28:52). — En Jue. 15:8 muchos mss. tienen *íj“y se fue” en lugar de “y 

descendió”. Posiblemente este sea el caso de citas como 2 Rey. 2:2 en que aparentemente este verbo 
también tiene el sentido desconcertante de “subir” cuando su sentido es “descender”. — Perf. TT; 

“T 

Impf. *V"T; Impv. '’TT; Inf. Pref.suf. Parí. 

HIFIL: 1) Llevar abajo, bajar (Deut. 21:4). 2) Desarmar, desmantelar (Núm. 1:51). 3) Derribar (Sal. 
56:8/7). 4) Hacer descender, caer (Eze. 34:26). 5) Derramar lágrimas (Lam. 2:18). 6) Someter a los 

pueblos (2 Sam. 22:48). — Perf. Suf. Impf. Vaif. 

Tnn ; suf. i njn' impv. “nin, nniri; m. Tnin ; pan. Tni». 

HOFAL: 1) Ser llevado abajo (Gén. 39:1). 2) Ser desarmado (Núm. 10:17). 3) Ser derribado (Zac. 
10:11). — Perf. Impf. Tlin. 

3384 (I) m* 1 HIFIL: 1) Regar, hacer llover (Ose. 6:3; 10:12). — Impf. rTlí* 1 . 

HOFAL: Ser saciado de la sed. La forma tny en Prov. 11:25 aparece escrita ¡""[""IV en muchos mss. 

—(ii)nT QAL: 1) Tirar, lanzar algo (1 Sam. 20:36). 2) Echar suertes, hacer un sorteo (Jos. 18:6). 
3) Arrojar algo al mar (Exo. 15:4). 4) Levantar un montón de piedras arrojándolas unas sobre otras en 
un ritual de alianza (Gén. 31:51). 5) Poner la piedra angular (Job 38:6). — Perf. ¡TV, '’JV^V; Impv. 

ITT; Inf. niT 1 ? (Var. ó! *H Ven2Crón. 26:15); Abs. ITT; Part. Hl **. 

NIFAL: Ser muerto a flechazos (Exo. 19:13). — Impf. ¡TV* 1 . 

HIFIL: 1) Tirar, lanzar (Sal. 64:5/4). 2) Arrojar (Job 30:19). — Perf.suf. n J”]"1PT; Impf. ]*P; Vaif. 

Tn ; Part. nnio . En 2 Sam. 11:24 aparecen las formas variantes de Vaif. y Part.: 1 *1 

D n R n i TD n (Qere: D 1 1 1 TD n ll' s 1). 

— (III) m* 1 HIFIL: Instruir, enseñar (Exo. 24:12; 2 Rey. 12:3/2; Deut. 17:11). — Perf. ]Írf; 
Impf. nn.V; Suf. Vaif.suf. n J 1 Impv.suf. Part. ¡""[“IÍQ. 

NOTA: Originalmente esta raíz puede haber tenido relación nocional con niTT 1 (Ver bajo rniri). 

-fflTl) En Sal. 18:47/46 la RVA traduce “ensalzado” (así debería ser también en Isa. 52:13, en 
lugar de “engrandecido”). 2) En Sal. 61:3/2 la traducción “a la roca que es más alta que yo” no toma 
en cuenta la Prep. en la palabra *"11253. La LXX y la Peshita leen ■’joonn , “me pondrá en alto”, 


Var. Variante textual. 
Prep. Preposición. 
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en lugar de >, 2f2P DI™P (Comp. Sal. 27:5). Parece que la raíz sería con el mismo sentido de 

□n. 

-pn: Plantas verdes (Job 39:8). 

Jerusalén. Originalmente su nombre habría sido Salem. La parte preformativa puede 

derivar del sumerograma determinativo URU (ciudad) que tiene este nombre en documentos 
cuneiformes: URU.SALIMU (ciudad Salem o ciudad de Salem). 

3390 (AR) Jerusalén (Ver Heb. arriba). 

3391 ¡IT Mes (1 Rey. 6:37). — Pl. Const. n plT. 

* 3393 (AR) Mes (Esd. 5:15). — Pref.const. Pl. j" , n"V. 

3394 n_T Luna (Gén. 37:9). — Pref.suf. ^fn""PT 

3399 tDT* QAL: Empujar (Job 16:11). — En Núm. 22:32, en lugar de *0 se sugiere 

leer con las vers. antiguas: HI?"! "’S, “tu camino es perverso”. — Perf. Impf.suf. 

■’MDT 

... . .| 

* 3401 Adversario, contendor en el tribunal (Sal. 35:1). — Suf. Pl.suf. 

3407 nirTi) Tapiz o pieza de lona del tabernáculo (Exo. 26:1, 7). 2) Tienda, tabernáculo (2 Sam. 

7:2). - pl rto’T; Suf. ’ná’T, DirniB’T. 

3409 1) Muslo, parte debajo de las nalgas (Exo. 28:42). En Gén. 46:26 se asocia esta parte del 

cuerpo con la fertilidad y la procreación (Ver nota RVA) y en Gén. 24:2 se lo relaciona con cierto 
ritual de juramentación. 2) Lado (2 Rey. 16:14). 3) Base del candelabro (Exo. 25:31). — Const. T&’ 

Suf. Dual, D n D“P; Suf. 

* 3411 ro-n 1) Extremo, parte remota (Gén. 49:13; otros traducen “flanco”). 2) Parte posterior de 

un edificio (Exo. 26:22). 3) La parte más profunda, recóndita: yarketéi bor = lo más profundo de la 
fosa (Isa. 14:15). 

* 3410 (AR) ¡""0"V Muslo (Dan. 2:32). — Suf. rirO^V. 


Heb. Hebreo. 
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-DTVerDrP. 

T 

3415 Í? - !* 1 QAL: Desmayar (Isa. 15:4). — Perf. 

3417 p*V QAL: Escupir (Núm. 12:14; Deut. 25:9). — Perf. Inf.abs. p*""P. 

3419 p”P Hortalizas, verduras (Deut. 11:10; Prov. 15:17). 

3418 p*"P Planta verde (Gén. 1:30). — Const. p'l'V 

3420 jíppP Añublo, enfermedad de las plantas (1 Rey. 8:37). 2) Palidez verdosa de la cara (Jer. 30:6). 

34:2 P7¡?T 1) Verdoso (Lev. 13:49). 2) Amarillez pálida de una mezcla de oro con plata (Sal. 
68:14/13). 

3423 ^""P QAL: 1) Heredar (Gén. 15:3). 2) Poseer, tomar en posesión (Gén. 15:8). 3) Echar, desalojar 

de un territorio, conquistar (Núm. 21:32; Deut. 2:12; Jer. 8:10). — Perf. Impf. Vaif. 

CTP1; Impv. í£h, EH; Inf. TO“]; Suf. ín^"!; Parí. CD H r ÜJ 1 **. 

[NILAL]: En Gén. 45:11 (aparente forma Nifal de un') , derivaría, por su sentido, de la raíz 

“empobrecer”, “padecer necesidad” (Ver allí). 

PIEL: Despojar a otro de su posesión (Jue. 14:15). La forma en Deut. 28:42 no sería Piel sino 

Hifil; léase í£P*1'P (la RVA tiene: “tomará posesión”). — Inf.pref.suf. 

HIFIL: 1) Tomar o tener posesión (Núm. 14:24). 2) Desalojar (Exo. 15:9). 3) Hacer heredar 
sufrimiento (Job 13:26). — Perf. í£P"lín, DP)íP*lÍn; Impf. t£P*l i P; Inf.suf. □Ernin 1 ?; 

Parí.suf. DChiB. 

T 

3424 n ^-¡. 

Territorio conquistado (Núm. 24:18). 

3425 ™t Posesión (Deut. 2:5). — mishpát ha-yerusháh = derecho de posesión (Jer. 32:8). 

3426 UÍ' 1) Sust.: Patrimonio (Prov. 8:21). 2) Partícula verbal: a) Haber (Gén. 24:23). b) Estar presente 
(Gén. 28:16). c) Tener (Gén. 33:9). — a) im yesh et nafshejém = si hay (la disposición) con vuestra 
alma, es decir, si lo tenéis a bien (Gén. 23:8). b) im yeshjá na matslíaj darkí = si tienes (la disposición) 


Sust. Sustantivo. 
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de dar éxito a mi viaje (Gén. 24:42). c) éin yesh po = ¿No tienes aquí? (1 Sam. 21:9/8). Esta última es 
una expresión pleonástica como en Sal. 135:17 — Const. CP; Pref. CP3; Suf. ^JCP. 

3427 3CP QAL: 1) Sentarse (Gén. 27:19). 2) Presidir en el juicio (Isa. 28:6). 3) Habitar (Gén. 13:6). 4) 
Ser habitada (Isa. 13:20). — Perf. 3CP; Impf. 3 CP; Vaif. 3CP1; Impv. 33; Inf. 333; Pref. 
rae?*?; Abs. 3CP ; s U f. Tp3 ; Parí. H □ ' ■\ nnc;r ; Const.pl. n 33P ; Fem.pl. ninepir 

NIFAL: Ser habitado (Exo. 16:35; Jer. 22:6). — Perf. 33313; Part.paus. 33313; Pl. 313313. 

[PIEF]: En Eze. 25:4, la forma 13CP no sería Piel. Se sugiere leer 133"', “pondrán” (Ver RVA y 
nota Stutt.). 

HIFIL: 1) Hacer sentar (1 Rey. 2:24; 21:9). 2) Habitar, poblar (Isa. 54:3). 3) Hacer habitar (Gén. 47:6). 
4) Hacer quedar atrás (1 Sam. 30:21). 5) Hacer habitar en familia (Sal. 68:7/6). 6) Establecer a una 

persona como residente en el país (Esd. 10:2; Ver nota RVA). — Perf. "'1113313; Impf.suf. 

"?p n 3ÍK; Vaif.suf. 3333; Impv. 3313; Parí. 3^313. 

HOFAL: 1) Ser habitado (Isa. 44:26). 2) Ser establecido (Isa. 5:8; Ver nota RVA). — Perf. 

□33313; impf. 3313. 


3429 


3333 3CP En 2 Sam. 23:8 estas palabras deben leerse como una sola: 33331*, Isboset. 


3432 igpi 

En Jos. 17:7 la RVA traduce “habitantes de” (Otros ven aquí una toponimia: Jasub (Ver 
nota RVA). 

3442 JHpü 

Jesúa. El mismo nombre también se castellaniza como Jesús. Se asocia con la raíz verbal 

3CP, “salvar”. Ver abajo 331CP. 

3444 3SPCP 1) Salvación (Gén. 49:18). 2) Victoria (1 Sam. 14:45). 3) Liberación (Isa. 26:18). — 

Const. nsncP; suf. tispcP; pi. nispcp. 

: • t : : 

— ^JITiCP En Miq. 6:14, esta palabra que la RVA traduce “abatimiento”, parece provenir de alguna 

forma derivada de la raíz 3^3 , como 3^31 , “se debilita”. Las vers. antiguas difieren < 
traducción. 


en su 


3445 


33"* Ver 333. 


3447 


3CP HIFIL: Extender (Est. 4:11). — Impf. □ **3"P; Vaif. 3313. 
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3452 1) Desierto (Deut. 32:10). 2) Jesimón (1 Sam. 23:19; Ver nota RVA). 

— En Sal. 55:16/15 esta palabra según el Qere debe ser dividida en dos: (Ver 

II fc$t£?3). Se traduciría: “que la muerte los sorprenda” (RVA), o “que los doblegue” (Ver Comp. 

Sal. 89:23/22). 

3453 Ancianito, muy anciano (Job 12:12; 15:10). — Pl. 

3462 (I) QAL: 1) Dormir (Gén. 2:21). 2) Dormir el sueño de los muertos (Job 3:13). — Perf. 

’IW; Impf. jETK; Vaif. Inf. litó - ' 1 ?. 

PIEL: Hacer dormir (Jue. 16:19). — Impf.suf. 

— (II) NIFAL: 1) Envejecer (Deut. 4:25). 2) Ser crónica una enfermedad (Lev. 13:11). 3) Quedar 

añejo (Lev. 26:10). — Perf. DFlIlíPiD; Parí. n!3í£7Í3. 

3465 Viejo, antiguo (Isa. 22:11). — Fem. Pl. 

3483 m 1) Dormido (1 Rey. 3:20). 2) PL: los que duermen, es decir, los que han muerto: — En Sal. 
22:30/29, en lugar de las palabras ^*"1$ ^5 linriíp 1 ’! se sugiere leer i b 

p.K , 3?p bz nnr, - i” , “Ciertamente, ante él se postrarán todos los que duermen en la tierra (la 
RVA traduce: “ ... todos los ricos de la tierra”; Ver nota RVA). — Fem. Pl. Const. 

3467 NIFAL: 1) Ser librado (2 Sam. 22:4). 2) Ser victorioso (Zac. 9:9). — Perf. Impf. 

VtíV ; Impv. ITOIH; Part. TOÍ1 

HIFIL: 1) Defender, librar (Exo. 2:17; Deut. 22:27). 2) Auxiliar, dar auxilio (2 Sam. 10:11). 3) Salvar 
(Isa. 43:3, 11). — Perf. £?**ípÍn; Impf. \ impv. stsin, nií'oin; m. jjtfin, srtsin 1 ?; 

Pan. 

3468 S& Salvación (Sal. 18:47/46). - Suf. ^S7K?\ 

- En Isa. 35:4 se sugiere leer “os salvará”. 

- Salvación (Sal. 80:3/2): lishuátah lánu = para salvación nuestra, es decir, para salvamos. 
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3471 


Jaspe (Exo. 28:28). — Var. HSCP. 


— pC2P En Gén. 41:40 la RVA traduce según la Peshita, que lee 2D252P, ‘ ‘será gobernado”. La LXX 
lee n^p: , “escuchará”, “obedecerá”. Ver más bajo !""!£). 


3474 IV)' QAL: 1) Ir directo, de frente (1 Sam. 6:12). 2) Ser correctas ante los ojos, parecer bien, 
agradar (1 Rey. 9:12; Jer. 18:4). — Perf. *"Impf. Vaif. *ICPHI. 


PIEL: 1) Enderezar, allanar (Isa. 40:3; 45:2). 2) Conducir directamente el agua (2 Crón. 32:30). 3) Ir 
directamente (Prov. 9:15). 4) Guardar de manera precisa: En Sal. 119:128, en lugar de "'"lIpS b? 

th$? bb se sugiere leer *^|"’*l í lp2 “he guardado todas tus ordenanzas”. — Perf. 

TnET; Impf. 1#”;Vaif.suf. Ultí'*')-, Impv. ntfc Parí. 


PUAL: Estar ajustado, estar alisado sobre algo (1 Rey. 6:35). — Part. *"IC2PQ. 

HIFIL: 1) Enderezar, allanar (Sal. 5:9/8). 2) Dirigir la vista al frente (Prov. 4:25). — Impf. 
impv. (Sal. 5:9/8; el Ketiv tiene ncnri). 


3477 1) Recto, sin curvas (Eze. 1:7). 2) Parejo, allanado (Jer. 31:9). 3) Recto éticamente (1 Sam. 
12:23; 1 Rey. 11:33; Job 33:27). 4) Apto, calificado (2 Rey. 10:3). — Const. *"1CP; Fem. rneft pi. 

; Const. 

• t : t : • 

3476 1) Rectitud, lo que es correcto (1 Rey. 9:4; Job 6:25). 2) Convenio (Dan. 11:17; sólo en 

plural). — joséj mi-yósher = retiene de lo que es correcto, es decir, retiene indebidamente (Prov. 
11:24). -Suf.n^;Pl. CT")^\ 

: t • t : 

3478 bínto’ Israel. Este nombre es asociado en Gén. 32:29/28 con el verbo , “contender”. El 

.. T : • 

nombre significa “el que contiende con Dios”, y alude al conflicto de Jacob con el Angel de YHVH en 
Peniel. Pero “contender con Dios” también puede ser interpretado como teniendo a Dios de su lado. 

3483 nir Rectitud, sinceridad (1 Rey. 3:6). — Const. 

3485 Isacar. En Gén. 30:18 se asocia este nombre con la palabra “recompensa”, 

“salario” (Ver nota RVA). 

3486 Decrépito (2 Crón. 36:17). 

3487 (ar) rr A, indica caso acusativo y equivale al Heb. (Ver allí). — Suf. piHT (Dan. 3:12). 
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3488 (AR) nrP PEAL: 1) Sentarse (Dan. 7:9). 2) Habitar (Esd. 4:17). — Perf. DJ"P; Impf. 

Part.pl. ■parr. 

HAFEL: Hacer habitar (Esd. 4:10). — Perf. ^FÍn (Heb. DCP). 

3489 "irP 1) Estaca (Jue. 4:21; Deut. 23:14/13). 2) Clavija de telar (Jue. 16:14). — Const. FF* 1 , 

nrp ; pi.rrnrr ; Const. Finir. 


3490 Din; Huérfano (Exo. 22:21/22). — Pl. D^IF?; Suf. V’QÍF'V 

3491 “nrr En Job 39:8 léase FIF^, “explora”. 

3493 (AR) F1) Extraordinario (Dan. 2:31). 2) Mayor (Dan. 4:33/36). 3) Excelente: rúajyatiráh = 
espíritu excelente o excelencia de espíritu (Dan. 5:12). 4) Adv.: Excesivamente (Dan. 3:22). — Fem. 

rrr&r*rrrr. 

T * ” T * ” 

— ]FP En Prov. 12:12 se sugiere leer “estable”. 

3498 “]J“p [Qy\L] : p ar t. Ver bajo Firi*)*', E H II **. 


NIFAL: 1) Quedar algo (Exo. 10:15; Jos. 11:22). — Perf. FIFÍ2, '''FFFii; Impf. FIFF; Part. 

ffíxfffíi 

T 

HIFIL: 1) Dejar algo (Exo. 10:15). 2) Sobrar (Exo. 36:7; 2 Rey. 4:44). 3) Hacer sobreabundar (Deut. 
28:11). 4) Tener precedencia, ser el principal (Gén. 49:4). — En Dan. 10:13, en lugar de 

TnníS se sugiere leer "’FFFÍF ÍFÍ$, “a él dejé”. — Perf. F**FÍF; Impf. FIF"P, FIFÍF; 

impv. nnirf; inf. ffíf. 

3499 (I) FÍT 1) El resto, lo que quedó (Joel 1:4; Exo. 10:5). 2) Adv.: Más de la medida (Sal. 
31:24/23). 

-ai) Frr 1) Cuerda de arco, hecha de los tendones frescos de un animal (Jue. 16:7; Sal. 11:2). — 

suf. Din'; pi. cmnr 

t : • • t : 

3502 ¡""["inP ¿Riquezas? (Isa. 15:7; Jer. 48:36). 

3504 1ífiv 1) Provecho (Ecl. 1:3). 2) Ventaja (Ecl. 2:13). 
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3508 Fl 1II ** Sebo que está sobre el hígado (Exo. 29:13). — Var. n2n"P. 



— *"[ El nombre de la Kaf deriva de la palabra kaf, “palma”, y su signo original era la figurita de una 
palma: 

— ""j Preposición sobre cuya vocalización vea Hebreo Bíblico, págs. 419-422. Indica: 1) Similitud: 
ka-jalóm = como un sueño (Isa. 29:7). 2) Comparación: kamója = como tú mismo (Lev. 19:18). 3) 
Aproximación: ke-mi-shlósh jodashím = después de unos tres meses (Gén. 38:24). 4) Conformidad: ki- 
dmuténu = conforme a nuestra imagen (Gén. 1:26). 5) Circunstancia: ke-bó Abram = cuando entró 
Abram (Gén. 12:14). 6) Multiplicación: yoséf ka-jém élef peamím = añada mil veces más de lo que 


sois (Deut. 1:11). — Suf. 222. 222, 2222, ]22, 2222 (Ver también 122, 2lí£7&0). 


— (AR) Preposición que indica: 1) Comparación (Dan. 2:35). 2) Conformidad (Esd. 6:9). 3) 
Aproximación: ke-bár shenín 62 = como hijo de 62 años, es decir, de unos 62 años (Dan. 6:1/5:31). 4) 
Circunstancia: ke-miqrebéh le-gubá = en su acercarse al foso, es decir, cuando se acercó allí (Dan. 
6 : 21 / 20 ). 

3510 2fcO QAL: 1) Sentir dolor, tener dolor (Gén. 34:25). 2) Estar dolorido (Sal. 69:30/29). — Impf. 

: Pan. 2K2. 2'2K2. 


HIFIL: 1) Causar dolor, hacer doler (Eze. 13:22; Job 5:18). 2) Arruinar un campo arrojando allí 
piedras (2 Rey. 3:19). — Perf.suf. T*ri2^2n; Impf. 2* l i¡0^; Part. 2* l i^22. 

3511 2^2 Dolor (Job 2:13). — Suf. n 2fcO. 

3512 n*0 NIFAL: Desanimarse, intimidarse (Dan. 11:30). — Perf. HK2 j. 

[HIFIL]: En Eze. 13:22, en lugar de 21^22 se sugiere leer 2^22, “causar dolor” (Ver RVA); 

— En Sal. 22:17/16, en lugar de esta palabra se sugiere leer 122, “horadaron” (Ver nota 

RVA y I 222 ). 
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— *7C?fcO Preposición resultante de la combinación de ? + “líPfcS, e indica: 1) Conformidad: ka- 
ashér tsiváh Elohím etNóaj = como había mandado Dios a Noé (Gén. 7:9). 2) Resignación: va-aníka- 
ashér shajólti shajálti = y en cuanto a mí, si he de ser privado de mis hijos, que lo sea (Gén. 43:14). 3) 
Causa: ka-ashér einám yod’ím = porque no conocen (2 Rey. 7:2-6). 4) Situación hipotética: ve-hayú 
ka-ashér lo zenajtím = y serán como si no los hubiera rechazado (Zac. 10:6). 5) Circunstancia: a) ka- 
ashér raám = cuando los vio (Gén. 32:3/2). b) va-yizráj lo ha-shémesh ka-ashér avár = el sol le brilló 
después que él había partido (Gén. 32:32/31). 

3513 "IDO QAL: 1) Agravarse, hacerse pesado (Gén. 18:20; 1 Sam. 5:6). 2) Agobiar, ser una carga 
pesada (Sal. 38:5/4; 2 Sam. 13:25). 3) Estar debilitado o endurecido un órgano, quedando entorpecida 
su función (Gén. 48:10; Isa. 59:1; Exo. 9:7). 4) Alcanzar gloria (Job 14:21; Ver también bajo *7*0?). 

-Perf. “Q?; Impf. “Q5?, 


NIFAL: 1) Ser distinguido, ser ilustre (Gén. 34:19). 2) Disfrutar de su propia gloria (2 Rey. 14:10). 3) 
Cubrirse de honra, comportarse con dignidad (2 Sam. 6:20). 4) Aparecer en su gloria, mostrar su 

gloria, (Exo. 14:4). 5) Ser espléndido, ser glorioso (Sal. 87:3) — Perf. "7555; Impf. *755$; Impv. 
“Q3H; Inf.suf. ■’“D3n ; Parí. *7321 

•• t • • : ti • t : • 


PIEL: 1) Endurecer, hacer insensible (1 Sam. 6:6). 2) Honrar a una persona (Exo. 20:12; 1 Sam. 2:30). 
3) Honrar algo (Isa. 58:13). — Perf. 1 * 755 ; Impf. "7 55 ?; Impv. * 755 ; Inf. “155 ; Part. * 755 ??. 


PUAL: 1) Ser honrado, lograr honra (Prov. 13:18). 2) Ser glorioso, ser honorable (Isa. 58:13). — 
Impf. "7??^; Part. “QDf?. 


HIFIL: 1) Hacer pesado un yugo (1 Rey. 12:10). 2) Endurecer el corazón (Exo. 8:11). 3) Traer gloria 
(Isa. 8:23/9:1). — Perf. *7*'55?7; Impf.vaif. *755-5; Inf- “Q5H; Part. T5?5 


HITPAEL: 1) Multiplicarse, incrementarse (Nah. 3:15). 2) Vanagloriarse: En Prov. 12:9, en lugar de 
“15555 p léase “I55v???? , “el que se vanagloria” — Impv. "7555b?; Part- 1350». 

3515 (i) H3? 1) Pesado, denso (2 Sam. 14:26). 2) Rico, acaudalado (Gén. 13:2). 3) Numeroso (Gén. 
50:9). 4) Difícil, lento, tardo (Exo. 4:10; Eze. 3:5). 5) Cargado con iniquidad (Isa. 1:4). — Const. 

“15?; pi. CH55 ; Const. "155- 

3516 (II) *755 1) Hígado (Exo. 29:13; Eze. 21:26). — Suf. 1^55’ *'555 • 

3514 “155 1) Violencia de la batalla (Isa. 21:15). 2) Densidad: En Isa. 30:27, en lugar de “051 

n$??5 “y densidad de humareda”, se sugiere leer ¡"7&$í-?P *75?1> “y densa es su humareda”. 3) 
Gran masa o número (Nah. 3:3). 
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- “Q3 ver “ñ33. 

T T 

3517 nnpp Dificultad, pesadez: bi-jvedút = pesadamente (Exo. 14:25). 

3518 HDD QAL: Ser apagado (Lev. 6:5/12; 1 Sam. 3:3). — Perf. 133; Impf. ¡""I33ni. 

PIEL: Apagar (2 Sam. 21:17; Cant. 8:7). — Perf. 133; Impf. ¡""13313; Vaif. 133H ; Inf. 11133; 
Suf. ^11133; Parí. H^P??. 

3519 “1133 i) Riqueza (Gén. 31:1). 2) Nobleza, es decir, el conjunto de nobles (Isa. 5:13). 3) 

Esplendor, magnificencia, gloria del templo (Hag. 2:3). 4) Distinción de honor (1 Sam. 2:8). 5) 
Reconocimiento de la grandeza o importancia de una persona, acto de dar honor a alguien (Prov. 26:8; 
1 Sam. 6:5; Gén. 49:6). 6) Gloria de Dios, la manifestación gloriosa de su presencia (1 Rey. 8:11; Exo. 
33:13; Isa. 6:3). 7) YHVH es la gloria de los piadosos, es decir, el objecto supremo de su devoción 

(Sal. 3:4/3). — Const. "1133; Suf. 1"7Í33. 

3520 ¡1*1133 Posesiones (Jue. 18:21). 

- T33 i) Poderoso, dícese de Dios (Job 34:17; 36:5). 2) Impetuoso, dícese de las aguas (Isa. 
17:12). 3) Mayor: kabír yamím = mayor en años (Job 15:10). — Pl. D* l “]* l 33. 

* 3523 "l* 1 3? Algo para la cama: kevír ha-izím = ¿almohada de cuero de cabra? (1 Sam. 19:13). 

Grillete (Sal. 105:18; 149:8). — Const. 

3526 033 QAL: Lavar ropa (2 Rey. 18:17). — Parí. 0313. 

PIEL: 1) Lavar (Gén. 49:11). 2) Lavar, limpiar de maldad (Jer. 2:22; 4:14). — Perf. 033; Impf. 

033^, '03311; Impv. '033; Suf. '30p3; Parí. D'0330. 

PUAL: Ser lavado (Lev. 13:58). — Perf. 033. 

HOTPAEL: Haber sido lavado (Lev. 13:55). — Perf. 03311. 

3527 "133 HILIL: Multiplicar palabras (Job 35:16). — le-majbír = en abundancia (Job 36:31). — 

Impf. "V331, “1331. 


3528 “133 Ya (Ecl. 1:10). 
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3531 n -Q3 

Harnero, zaranda (Amos 9:9). 

* 3530 3333 Cierta distancia: kivrát érets la-bó Efratah = a cierta distancia para entrar a Efrata 
(Gén. 35:16; 2 Rey. 5:19). 

3532 j^3 Cordero (Exo 12;5) _ pl Suf. ^33; Fem. 3ÉD3. 

3535 3P33 Cordero (Gén. 21:28). — Pl. niÍ£?33; Const. nifrpp. 

3533 033 QAL: 1) Sojuzgar, someter, conquistar (Gén. 1:28; Jer. 34:11 — Qere). 2) Violar a una 
mujer (Est. 7:8). — Perf. 1333; Impf. 13333; Impv.suf. 3333; Inf. 3133*?; Parí. 

3^333. 

NIFAL: 1) Ser sometida la tierra (Núm. 32:22). 2) En Neh. 5:5 la palabra 313333 posiblemente se 
refiere a que las jóvenes fueron violadas por sus amos. — Perf. 33333; Parí. 3133P3. 

PIEL: Someter, conquistar (2 Sam. 8:11). — Perf. 333. 

[HIFIL]: Someter. En Jer. 34:11 el Ketiv tiene 313^333 (Hifil), pero el Qere tiene 313333 
(Qal) 

3534 M Estrado (2 Crón. 9:18). 

3536 |333 Horno (Gén. 19:28). 

3537 33 Cántaro (Gén. 24:14). — Suf. ^]33; Pl. 

3538 3333 Mentiroso: niiláh jiclváh = palabra mentirosa o respuesta mentirosa (Dan. 2:9). — Heb. 

3T3. 

T T 

— 3133 Ovillo de hilo. En Isa. 22:18, en lugar de 3133 3333 *"]133 se sugiere leer 

1 1 73¡1 S. 333 ’rjpDp* 1 *"j 133, “y te enrollará bien, como se enrolla el ovillo”. 

— **33 Ver (4) *'3. 

— 333 En Job 6:7 esta palabra equivale a **33 (Ver bajo II 333). 


3539 3333 Rubí (Isa. 54:12). — Var. 3333. 
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— pisns En Eze. 27:32, en lugar de las palabras D*PT “[inri PIEIS “IÍSS n S, se sugiere 

leer D^n ^jlPlS PIS"13 TlSSS "’S, “¿Quién ha llegado a ser semejante a Tiro en medio del 

mar?” (Según Prop. Stutt.; la RVA adopta esta lectura, pero traduce la palabra nidmáh como 
“silenciada”). 

3541 PIS i) Locativo: a) hityatsév koh = ponte aquí (Núm. 23:15). b) va-yífen koh va-jóh = y miró aquí 
y aquí , es decir, a uno y a otro lado (Exo. 2:12). c) neljáh ad koh = iremos hasta allá (Gén. 22:5). 2) 
Temporal: a) ¡o shamáta ad koh = no has escuchado hasta ahora (Exo. 7:16). b) va-yehí ad koh ve-ad 
koh = y aconteció que mientras tanto (1 Rey. 18:45). 3) Comparativo: koh yihiéh zar’éja = así será tu 
descendencia (Gén. 15:5). 4) Informativo: koh amár YHVH = así ha dicho YHVH (Exo. 4:22). 5) 
Imprecativo: koh yaaséh leja ve-kóh yosíf= así te haga y aun te añada (1 Sam. 3:17). 6) Elíptico, para 
no citar las palabras exactas: va-yómer zeh he-jóh ve-zéh omér he-jóh y éste respondía de una manera 
y éste respondía de otra manera (1 Rey. 22:20). 

* 3542 (AR) PIS Aquí: ad kah sofá di miltá = hasta aquí el fin del asunto (Dan. 7:28). 

3543 a) pipis QAL: Debilitarse y perder expresividad (Gén. 27:1; en Zac. 11:17 la RVA traduce 
“oscurecerse”). — Perf. PI^PIS; Impf. PlPTSp Vaif. PlSPl!; Inf.abs. PIPIS. 

PIEL: 1) Parecer descolorido (Lev. 13:56). 2) Desmayar el espíritu (Eze. 21:12/7). 

— PIPO PIEL: Reprochar (1 Sam. 3:13). — Perf. PIPIS. 

3544 PIPO i) Descolorido, oscuro (Lev. 13:21). 2) Debilitado, sin expresión (1 Sam. 3:2). 3) 
Desalentado (Isa. 61:3). 4) Tenue, que se extingue (Isa. 42:3). — Fem. PIPIS; Pl.fem. mpo. 

3545 PIPIS En Nah. 3:19, en lugar de PIPIS se sugiere leer PIPIS, “sanidad”, “medicina” (Comp. 
Prov. 17:22). 

3546 (AR) Spis PEAL: Poder (Dan. 2:26). — Part. brD: pi. crbriD. 

3547 ]PO PIEL: Servir como sacerdote (Exo. 28:1). — En Isa. 61:10, en lugar de | >PT0^ se sugiere 

leer jOP De esta manera la expresión jO^ jnnS, se traduciría: “como (para un) novio 

preparará la diadema”. — Perf. |PTS; Impf.vaif. jPO* 1 1; Inf. ]PTS; Suf. ÍSPIS. 

3548 |PTS Sacerdote: a) kóhen ha-rósh = sacerdote principal (2 Rey. 25:18). b) ha-kohen ha-gadól = el 
sumo sacerdote (2 Rey. 12:11/10). c) kohen ha-mishnéh = segundo sacerdote asociado al sumo 


Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 
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sacerdote (2 Rey. 23:18). d) ha-kohen ha-mashíaj = el sacerdote ungido (Lev. 4:3). e) ha-kohaním ha- 
Iviím = los sacerdotes levíticos (Deut. 17:9). — Pl. 330*^ Const. n rp:s U f. 3H3. 

* 3549 (AR) ]n0 Sacerdote (Esd. 6:9). — Det. fcOH3; Det.pl. Suf. "'HÍ^riS. 

3550 nans1) Sacerdocio (Exo. 29:9; 40:15). 2) Servicio sacerdotal o grupo de sacerdotes incluidos 
en un servicio sacerdotal (1 Sam. 2:36). — Const. suf. onarp; pi. ninrp. 

3553 33Í3 Casco (1 Sam. 17:5). — Paus. 3313; Pl. D**Í?DÍ3 (Ver también snip). 

3554 rVO QAL: En Jer. 23:29, en lugar de la frase C£?$3 H3 £0^73 se sugiere leer 

rss '-.z-, np aibn , “¿Acaso no quema mi palabra como fuego?” (La RVA deja sin 
traducir la palabra ¡""O). 


NIFAL: Quemarse (Isa. 43:2). — Impf. 3137"!, nX’ISn. 
* 3551 (AR) H13 Ventana (Dan. 6:11/10). — Pl. 

-173 Ver n i3. 

3555 ¡7*13 Quemadura (Exo. 21:25). Ver bajo 1713. 


3556 3313 Estrella (Gén. 1:16).-Const. 33Í3; Pl. Const.pl. *33*13; Suf. 

□n*3?i3. 

-biD QAL: Contener (Isa. 40:12). — Perf. bz. 


PILPEL: 1) Contener, aprisionar (Jer. 20:9; 1 Rey. 8:27). 2) Proveer, sostener (Gén. 45:11; Prov. 
18:14). 3) Administrar (Sal. 112:5). — Perf. bzb? ; Impf. *; Inf. ^73^73; Part. bzb?t?. 


POLPAL: Aprovisionarse, tomar provisiones (1 Rey. 20:27). — Perf. 




HIFIL: 1) Contener, tener cierta capacidad o volmen (1 Rey. 7:26). 2) Retener un líquido (Jer. 2:13). 
3) Contenerse (Jer. 6:11). — Impf. ^7*3*; Suf. n ? L ?' 3?; Inf. ^pn. 


3558 T313 Collar (Exo. 35:22; Núm. 31:50). 


3559 j!3 [QAL]: Acerca de la aparente forma Qal 1233*1 vea Polel. 
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NIFAL: 1) Ser o estar firme, estable, seguro, pleno (Sal. 57:8/7; 119:5). — En Sal. 5:10/9 la RVA 
traduce nejonáh como “sinceridad”, pero éin be-fíhu nejonáh se puede traducir: “no hay en su boca 
nada seguro”. 2) Afirmarse, dícese de los pechos (Eze. 16:7). 3) Permanecer firme (Sal. 89:38/37). 4) 
Ser establecido o restablecido (1 Rey. 2:12; 2 Crón. 29:35). 5) Prepararse, alistarse (Exo. 19:11; Eze. 
38:7). 6) Estar decidido algo, estar confirmado, ser cierto o correcto (Gén. 41:32; Deut. 13:15/14). — 
a) ad nejón ha-yóm = hasta que el día es pleno (Prov. 4:18). b) le-éin najón lo = al que no tiene nada 
estable o nada de qué depender (Neh. 8:10). c) ve-libám lo najón imó = y sus corazones no eran firmes 
para con él, es decir, no tenían con él una relación digna de confianza (Sal. 78:37). d) ve-shavtém elái 
el najón = volved a mí a lo seguro, es decir, con la información exacta (1 Sam. 23:23). e) lo najón la- 

asót ken = no es correcto hacer así, o no conviene hacerlo así (Exo. 8:22/26). — Perf. H3133; Impf. 

|Í3 n ; Vaif. |ÍSni; Impv. |13ri; Parí. pOJ; Const. |Í03; Fem. HJÍD]; Pl. DpOl 

POLEL: 1) Establecer, fundar, afirmar (Exo. 15:17; 2 Sam. 7:13; Isa. 45:18). 2) Restablecer, dar 
estabilidad (Isa. 62:7; Sal. 87:5). 3) Confirmar, aprobar (Sal. 90:17). 4) Apuntar, alistar la flecha (Sal. 
11:2). 5) Establecer, investigar (Job 8:8). 6) Formar, afirmar los miembros del cuerpo de un niño en el 

vientre de la madre (Job 31:15; aquí la forma no sería Qal sino Polel, y en lugar de se sugiere 

leer 13313^1 , “y nos formó”. — Perf. p3; Impf. 1 J i D 1 2 1 0 ; Vaif.suf. n!3Í3?l; Impv. 
1P; Suf. imp. 


POLAL: Ser preparado, ser alistado (Eze. 28:13). — Perf. 13313. 


HIFIL: 1) Preparar (Sal. 147:8; Gén. 43:16). 2) Prepararse, alistarse (Jer. 46:14). 3) Establecer un 
trono, un altar (Sal. 103:19). 4) Determinar, preparar (Exo. 23:20). 5) Hacer firmes los pasos, 
dirigirlos (Prov. 16:9). Confirmar, establecer, ratificar (2 Sam. 5:12). 7) Afirmar, predisponerse, 
disponer la voluntad (Sal. 78:8; 119:133; 1 Sam. 7:3). 8) Afirmar el rostro, dirigirse decididamente 

hacia (Eze. 4:3). 9) Restaurar o reparar un edificio (2 Crón. 33:16; en lugar de j3*l lease j3*l). — 


Perf. pH, - 1 r'p; Impf. ]Vaif. ]3p_; Impv. pH, 133H; Inf. p3H; Parí. pO; 


Adv. pn (se traduce “firme” o “firmemente”). 


HOFAL: 1) Ser establecido, ser preparado (Isa. 16:5). 2) Estar fijo o fijado (Eze. 40:43). 3) Ser 
alistado o preparado (Nah. 2:6/5). — Perf. plH; Part. |310, D^plO. 


HITPOLEL: 1) Prepararse, disponerse en formación para ir a la guerra (Sal. 59:5/4). 2) Ser afirmado o 
reafirmado (Isa. 54:14; Núm. 21:27). — Impf. pSÍV, 133Í3* 1 (= 1331311?). 


* 3561 jp Torta preparada para ciertos rituales paganos (Jer. 7:18). — Pl. D^IS. 

3563 (i) 013 1) Copa (Gén. 40:21). 2) Metaf.: destino trágico: menát kosám = la porción de la copa de 
ellos, es decir, la copa que les corresponde como destino trágico (Sal. 11:6). — Suf. **010; Pl. 

nios. 
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— (ii) 013 Lechuza (Lev. 11:17; Deut. 14:16; Sal. 102:7). 

3564 nía Horno, fundición (1 Rey. 8:51). 

3569 Etíope, cusita (Núm. 12:1). - Fem. TO3; Pl. 07^)3, D^3. 

3573 crnron pis Cusán-risataim, posiblemente un nombre deformado para significar “Cusán el 
doblemente perverso” (Jue. 3:8). 

* 3574 ¡77373 Prosperidad. En Sal. 68:7/6, en lugar de 17173733 se sugiere leer nnüis 1 ?. 

-rnn'3 vet-nirc. 

3576 3T3 QAL: Mentir (Sal. 116:11). — Part. 3T3. 

NIFAL: 1) Ser hallado mentiroso, resultar ser mentiroso (Prov. 30:3). 2) Ser frustrante, frustrarse (Job 
41:1/9). —Perf. moxrnoi 

t ti : • t : ti : • 

PIEL: 1) Mentir, engañar (Núm. 23:19; 2 Rey. 4:16). 2) Desilusionar, faltar el agua en un arroyo 
cuando se esperaba que hubiese (Isa. 58:11). — Perf. 313; Impf. 3137 Inf.suf. □33-T3. 

HIFIL: Desmentir (Job 24:25). — Impf.suf. 33737 

3577 

1) Mentira (Jue. 16:10). 2) Idolo, mentira (Amos 2:4). — Pl. 3*313; Suf. DrP3T3. 

3581 (I) 173 1) Fuerza, fortaleza, poder, vitalidad (Jue. 16:5; Miq. 3:8; (Gén. 4:12). 2) Fuerza, fruto del 
esfuerzo (Prov. 5:10). — a) kojí ve-reshít oní = mi fortaleza y principio de mi vigor (Gén. 49:3 — Esta 
es una alusión al primogénito), b) maamatséi jóaj = esfuerzos (Job 36:19). c) be-jojajáh aséh = hazlo 

con tu fuerza, es decir, con empeño (Ecl. 9:10). — Ver. F113; Suf. 1173. (Esta palabra carece de 
forma plural). 

—(id ns En Lev. 11:30 la RVA traduce “cocodrilo”, aunque puede referirse a un lagarto. 

3582 nro NIFAL: 1) Estar escondido (2 Sam. 18:13). 2) Ser borrado, ser eliminado (Exo. 9:15). 3) 
Descarriarse, dispersarse (Zac. 11:9). — Perf. TH32; Impf. ^173^*; Part. rnn3i 

PIEL: Encubrir (Gén. 47:18; 1 Sam. 3:17). — Perf. *1173; Impf. "1173ri. 
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HIFIL: 1) Esconder (Job 20:12). 2) Borrar, destruir (Exo. 23:23). — Perf.suf. VT’lTrOri; Impf.vaif. 

inf. Tron. 

3583 bm QAL: Pintarse los ojos de azul (Eze. 23:40). — Perf. nbn?. 

3584 C?!""0 QAL: Estar desfallecido (Sal. 109:24). — Perf. 

NIFAL: 1) Negar acerca de algo (Gén. 18:15; Lev. 5:22/6:3). 2) Mentir, engañar (Zac. 13:4; 

13:18). 3) Fallar, no aparecer (Ose. 9:2). 4) Negar a alguien (Jos. 24:27; Job 31:28). — Perf. 

impf. tfnp?; inf. tfns. 

HITPAEL: Fingir sumisión (2 Sam. 22:45). — Posiblemente en Sal. 18:45/44 la palabra no 

sea Piel sino Hitpael, pudiendo ser vocalizada o ll^rOnP (la RVA traduce “adular”). 

3585 1) Debilidad (Job 16:8). 2) Mentira, desengaño (Ose. 10:13). 

* 3586 Mentiroso, no digno de confianza (Isa. 30:9). — Pl. 

— (I) 'O En Isa. 7:9, en lugar de "O se sugiere leer '’S, pudiéndose traducir: “Si vosotros no creéis 
en mí , no permaneceréis firmes”. 

3587 (II) "O En Isa. 3:24 se ha interpretado esta palabra como “quemadura” (de JTO). La RVA la 
traduce como III "'S (Ver bajo 2). 

3588 (III) "O Partícula que: 1) Expresa causa o rasón: ki asíta zot = porque hiciste esto (Gén. 3:14). 2) 
Introduce una explicación: En Isa. 3:24 la RVA sigue el texto de los Rollos del M. M. que en lugar de 
^ nnn ^ tienen E ÜJ ZL 1 9 nnn , “ porque en lugar de belleza habrá vergüenza”. 

Ver otra traducción bajo II "'S. 3) Expresa énfasis: ki meragiím atém = ¡Ciertamente sois espías! 

(Gén. 42:16; la RVA traduce “que”). 4) Introduce una conclusión después de una condición 
introducida por luléi, por lu o por im (Gén. 31:42; 2 Sam. 19:7; Job 11:14). 5) Introduce una 
aclaración después de la palabra ¡o, “no”: lo ki tsajáqt = No, sino que sí te has reído (Gén. 18:15). 6) 
Introduce una pregunta que espera una respuesta positiva: ha-jíyesh od = ¿hay todavía alguno? (2 
Sam. 9:1). 7) Introduce discurso directo, como la palabra Oí l en griego, equivaliendo a los dos puntos 
(:). En tales casos amenudo no se traduce: va-tómer ki shamá YHVH = y dijo: YHVH ha oído (Gén. 
29:33). La RVA la traduce “porque”, como en 2 arriba. 8) Introduce una cláusula temporal: ki taavód 
et ha-adamáh = cuando trabajes la tienda (Gén. 4:12). 9) Introduce una cláusula condicional. En este 
caso va después del sujeto: u-bát ish kóhen ki tejél = si la hija de un sacerdote se profana (Lev. 21:9). 
10) Introduce una cláusula modal: ki gavhú shamáyim me-árets ken gavhú = como son más altos los 
cielos que la tierra, así son más altos (Isa. 55:9). 11) En las leyes casuísticas k[ introduce el caso básico 


1 Rey. 

E7PD; 
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e i_m los casos subordinados, traduciéndose según esta fórmula: “Cuando ... si... si ” (Exo. 21:2— 
5). — Ver combinaciones **3 ir. ni?. bs, 3PJ7. r.nr, 


- 1) Partícula enfática que introduce una respuesta afirmativa. Se traduce por “sí”, “sino 

que sí”, “ciertamente”: a) jay YHVH ki im rátsti ajaráv = ¡Vive YHVH, que sí correré (2 Rey. 5:20). 
b) Al comienzo de Gén. 24:38 conviene aceptar el testimonio del Pent. Sam. que en lugar de ¡6 DS 

tiene . De esta manera, la frase ki im teléj es traducida por la RVA como: “sino que sí irás”. 2) 

También expresa excepción después de una negativa: lo ashalejajá ki im berajtáni = no te dejaré 
excepto si me bendices (Gén. 32:27). 

* 3589 ¿Ru i na ? (j 0 b 21:20). 


3590 Chispa (Job 41:11/19). — Pl.const. <, *7Í*T , 3. 

3591 jÍT’S Jabalina (1 Sam. 17:6, 45). 

3593 Ataque: mélej atíd la-kidór = un rey listo para el ataque (Job 15:24). 

3594 j!p2 Quiún, ver Diccionario Bíblico. 

3595 “]“)?'3 1) Fuente para lavarse (Exo. 30:18; 1 Rey. 7:30). 2) Perol (1 Sam. 2:14). 3) Brasero (Zac. 
12:6). 4) Plataforma para el rey en el atrio del templo (2 Crón. 6:13). — Var. “1 *3. 

-MAR) *3 [ITPEEL]: Con evidencia de la LXX en Esd. 6:3, en lugar de pbjloip ’nmi 

se sugiere leer rbppp '"inpp- , “que sus cimientos sean colocados”. La RVA da otra posible 
traducción en su nota “d”. 

3596 “'^“'3 Canalla (Isa. 32:5). — En Isa. 32:7, en lugar de >, 73 léase *'S* I 3. 

— * ¿Barra? (Sal. 74:6). — Pl. nÍS7 >, 3. 

3598 173^3 Pléyades (Amos 5:8; Job 9:9; 38:31). 

3599 0 n 3 Bolsa (Prov. 1:14; 16:11). 

* 3600 *V3 Hornillo, horno pequeño (Lev. 11:35). 

— 1 '*3 vernrs. 
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3601 -)^ 

Rueca (Prov. 31:19). 

3602 ros 1) Así, de esta manera; introduce una cita formulada o no (1 Rey. 1:48). 2) Al respecto, en 
la expresión a¡ kájah (Est. 9:26). 

3603 133 i) Torta en forma de disco: kikár léjem = torta de pan (1 Sam. 2:36; 10:3). 2) Tapa en 
forma de disco (Zac. 5:7 — Ver nota RVA). 3) Talento (1 Rey. 10:10). Ver Tabla de Pesas y Medidas 
al final del DHB. 4) Llanura, área plana: kikár ha-yardén = llanura del Jordán en el extremo sur del 

mar Muerto (Gén. 13:10; Comp. 19:17, 28, 29). — Const. “133; Pl. D*HM ; Const. n. 33 , 

nn33 ; Dual, □ns?. 


* 3604 (AR) “)33 Talento (Esd. 7:22). — Pl. ‘¡‘H33. 

-(I) En Job 24:24 la L7C7C tiene en lugar de como todos , como malva 

(Ver nota RVA). 

3605 (II) ^3 1) Todo, toda, todos, todas (Ecl. 11:5); Gén. 9:19; Isa. 9:8/9). 2) Cada vez (Gén. 30:41). 
3) Cualquiera (Est. 3:8). 4) Ningún, ninguna: u-be-jól behemáh Io titén shjavtejá = y con ningún 
animal tendrás cópula (Lev. 18:23). — Const. ^3; Suf. 1^3, rfe, *íj*p3, *=]^3, 3*73, 

□n^s, mn*73, 33 * 73 , 13 * 73 . 

v : \ t : t \ v : \ t \ 

* 3606 (AR) bs Todo (Dan. 2:38). — Const. *73; Det. sVi: suf. prfe. 

36(17 (I) QAL: 1) Encerrar (1 Sam. 6:10). 2) Apresar, tener preso (Jer. 32:3). 3) Negar dar algo 

(Gén. 23:6). 4) Impedir a alguien hacer algo (1 Sam. 25:33). — En algunas de sus formas se comporta 

como la raíz H*73: Perf. nK*73,i*73 ; suf. n rn*72 ; Impf. “ i r~. lópFi ; Impv.suf. 

3K*73; Inf. KÍ*73 ; Part.pas. *073. 

NIFAL: 1) Ser cerradas o detenidas las aguas (Gén. 8:2; Eze. 31:15). 2) Ser impedido de hacer algo 
(Exo. 36:6). — Impf.vaif. 


1Ó3 




vhd->. 


— (II) fS[PIEL]: En Dan. 9:24 hay que leer según el Qere ¡1 r en lugar de JsTV f ■ De esta 

manera, le-jaléh ha-pésha u-l-hatém jatát se traduciría: “para terminar con la transgresión y acabar 
con el pecado”. 




Encierro, prisión: bet ha-kéle = casa de la prisión o cárcel (1 Rey. 22:27). — En Jer. 37:4 y 
52:31 aparece la variante bet ha-kalú, “cárcel” (según el Qere). — Suf. iíó?; Pl. CTÍÓ?. 
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- 1*3 


r*3 : 


En Eze. 36:5 léase nTW: Edom kuláh, “Todo Edom”. 

7 7 *■ 


3610 


□'i*3 Mezcla prohibida: a) Cópula de dos animales de distinta especie, b) Siembra de un 
campo con dos clases de semillas mezcladas, c) Tejidos con mezcla de hilos de diferentes materiales 
(Lev. 19:19). — Paus. 


3611 


3615 


3^3 


Perro (Isa. 56:10). — Paus 


. 3*73; Pl. D’abS; Const. Suf. 

v ti • t : •• í - I v t : 


rh'D QAL: 1) Acabarse algo, terminarse (Gén. 21:15; 41:53). 2) Ser consumido, ser destruido 

(Isa. 1:28; Mal. 3:6). 3) Completarse, ser acabado (1 Rey. 6:38; 2 Crón. 29:28). 4) Extinguirse, 
desaparecer (Isa. 15:6). 5) Ser o estar determinado o decidido algo (1 Sam. 20:7). 6) Debilitarse, 

desfallecer, consumirse de debilidad (Jer. 14:6; Job 19:27). 7) Cumplirse (Esd. 1:1). — Perf. nbz, 

nn^S; Impf. nb^ rten ; m. Parí. (Ver allí). PIEL: 1) Terminar de 

hacer algo (Gén. 6:16; Exo. 5:13). 2) Acabar los años (Sal. 90:9). 3) Consumir, agotar algo (Gén. 
41:30; 1 Sam. 2:33). 4) Consumir, exterminar (Exo. 32:10). — Perf. Suf. ; Impf. 

r*3£; Vaif. “73’1 ; Impv. 1^3; Inf. nÍ^73; Abs. Parí. r*3i?. 

PUAL: Ser terminado o completado (Gén. 2:1). — En Sal. 72:20, en lugar de *3 (Pual) léase *3, 
“terminan” (Qal). 

3617 nbs 1) Decisión, determinación de exterminio (1 Sam. 20:33). 2) Exterminio: kaláh ve- 

nejeratsáh oséh = exterminio y decisión ejecuta, es decir, ejecuta el exterminio que está decidido (Isa. 
10:23). 


3618 


3619 


nbz 


Novia (Isa. 49:18). 2) Flamante nuera (Gén. 11:31). 


3*3 


J 1) Cesta para frutas (Amos 8:1). 2) Jaula (Jer. 5:27). 


3623 


n**? Noviazgo (Jer. 2:2). — Suf. ■t**? 

-D*3 En Deut. 28:32, la forma nte , “se desesperan”, es el Pl. de nbs (Part. Qal de rfe). 
3624 nbz Vigor (Job 5:26; 30:2). — Paus. nb'D. 

" 7^ 1) Objeto, utensilio, cosa: kli jéres = vasija de cerámica (Jer. 32:14). 2) Instrumentos de 

campaña, equipaje (1 Sam. 17:22). 3) Objetos personales de un cautivo (Jer. 46:19). 4) Objetos, 
utensilios de culto (Esd. 1:7). 5) Prendas y adornos (Gén. 24:53). 7) Armas, equipo de guerra (2 Rey. 

7:15). 8) Barcos: kléi gomé = navios de junco (Isa. 18:2). — Abs. *3 (aunque también es Const.); 
Paus. *3; Suf. ^*3; Pl. 0*3; Const. *3. Suf. *3. 371*3. 
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— ^3 En Isa. 32:7; Ver ^ 

-NÁ3 


Kfe (Ver K*73). 


Ketiv en Jer. 37:4 y 52:31; el Qere tiene fiS 7 ! (Ver JS/3). 

* 3629 )""P73 1) Riñón (Exo. 29:13). 2) Lo más secreto e íntimo del hombre, traducido en Jer. 11:20 
como “conciencia” (Ver nota RVA). 3) Lo mejor de algo (Deut. 32:14). — Pl. ní* 1 b? ; Const. 


nrbs; suf. Tir^s, Dmnrbs. 


3631 


3632 


ir 1 ?? 


pw 1) Destrucción (Isa. 10:22). 2) Decaimiento de los miembros (Deut. 28:65). 


b-bs 


1) Adj.: Entero, completo, perfecto. — a) kelíl ha-ír = lo entero de la ciudad, es decir, la 

ciudad entera (Jue. 20:40). b) yofiéj ki kalíl hu = tu belleza que era perfecta (Eze. 16:14). 2) Adv.: Por 
completo (Isa. 2:18). 3) Nombre de un holocausto (Lev. 6:15/23; la RVA traduce como Adv.: “por 
completo”). En 1 Sam. 7:9 la frase va-yaaléhu oláh kalíl se podría traducir: “y lo ofreció como 

holocausto Kalil”. — Const. Lem.const. n^a. 


3634 


3635 


bbs 


QAL: Hacer completo (Eze. 27:4; 11). — Perf. 


■bhs. 


(AR) bbo SHAFEL: Restaurar: En Esd. 4:12, en lugar de léase 

“están restaurado los muros”. — Suf. nbbzuí- inf. nbbzui. 

HISHTAFAL: Ser restaurado (Esd. 4:13, 16). — Impf.pl. j : 

3637 Q^ 

NIFAL: 1) Sentirse avergonzado (2 Sam. 10:5). 2) Ser confundido, ser lleno de confusión 
(Isa. 50:7). — Perf. Impf. nbsn ; Impv. lü’pDri; Inf. Part. úbll 

HIFIL: 1) Afrentar (Isa. 20:3-4). 2) Hacer daño (1 Sam. 25:7). 3) Causar vergüenza a alguien (Prov. 
28:7). — Perf. Impf. A Vaif.suf. 'Inf. 

Part. 

HOFAL: 1) Sufrir daño (1 Sam. 25:15; la RVA traduce “nunca nos han hecho daño”). 2) Ser afrentado 
(Jer. 14:3). — Perf. Mipbpn. 

3635 na 1 ?? Afrenta, vergüenza (Isa. 30:3). — En Prov. 9:13, en lugar de se sugiere leer 
na 1 ?? , “vergüenza”, con apoyo de la LXX. — Suf. ina^StPi.nia 1 ??. 


Adj. Adjetivo. 
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“-“nía 1 ?? Humillación, afrenta (Jer. 23:40). 

3642 HDD QAL: Anhelar (Sal. 63:2/1). — Perf. ODO. 


-HDD, HDO Ver bajo ¡10. 


— (AR) ODO Ver bajo AR HD. 

3644 IDO 1) Como: kamóni kamója = yo soy como túeres (1 Rey. 22:4). 2) Cuando: u-kmó ha-shájar 
aláh = cuando la aurora subió, es decir, cuando rayó el alba (Gén. 19:15). 

3645 D n DO Ketiv en Jer. 48:7; el Qere tiene OHDO, Quemós (Ver nota RVA). 

3646 }DO Comino (Isa. 28:25, 27). 

3647 DDO QAL: Estar reservado, estar atesorado (Deut. 32:34). — Part.pas. DDO. 

3648 “IDO NIFAL: 1) Agitarse, conmoverse: ki nijmerú rajamáv = porque se conmovieron sus 

entrañas, es decir, se conmovió profundamente (Gén. 43:30; 1 Rey. 3:26). — En Ose. 11:8 la RVA 
traduce “se inflama mi compasión, y en su nota: “se agitan mis entrañas”. 2) Inflamarse (Lam. 5:10; la 

RVA traduce “ennegrecerse”, quizá como resultado del humo de la llama). — Perf. IODO}; Paus. 

nooi 

ti : • 


3649 “IDO Sacerdote pagano (2 Rey. 23:5). — Pl. DTPO; Suf. TODO. 

* 3650 TODO Oscurecimiento del día, posible alusión a un eclipse de sol (Job 3:5). 

— (I) |0 1) Adj.: Honesto (Gén. 42:11). 2) Adv.: Bien, correctamente (Exo. 10:29). 3) Es verdad 
(Jos. 2:4). —Pl. DDO. 

3653 (II) |0 1) Base de la fuente de bronce (Exo. 30:18). 2) Soporte de un mástil (Isa. 33:23). 

— (III) |0 1) Lugar (Dan. 11:7). 2) Puesto (Gén. 40:13). 3) Cepa: En Sal. 80:16/15 léase 020 en 
lugar de HÍO. 
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3654 (IV) "J5 Piojos, Colect. (Exo. 8:12). — En Núm. 13:13 algunos traducen “piojos”; la RVA traduce 
“así” (Ver V ]3). — Pl. D n ?5- 

3651 (V) 15 1) Así (Gén. 1:7). 2) Lo mismo, de la misma manera (Exo. 7:11). 3) Por eso (Sal. 63:5/4). 

4) Algo semejante, tal cantidad de (1 Rey. 10:12, 20). 5) Entonces (Sal. 61:9/8). 6) Con Preps.: a) 5 u- 
b-jén = y asimismo (Ecl. 8:10). b) xb (Ver allí), c) ■nm* : ajaréi jen = después (Gén. 6:4). Ver 
también 15*nn& d) En Neh. 2:16, en lugar de 15 ‘ ‘hasta entonces” (RVA) se sugiere leer 

15 bü, “al respecto”. 

3652 (AR) 15 Así, esto, lo siguiente (Esd. 6:2). 

3655 HDD PIEL: 1) Darle a alguien un nombre o un título de honor (Isa. 45:4). 2) Adular a alguien 
mediante calificativos honoríficos (Jos 12:21). — Impf. n!j5^; Suf. 

PUAL: En Isa. 44:5 la RVA lee npi “será llamado” (Pual). en lugar de n25 * 1 (Piel). 


3657 


n?5 Ver II115- 


3658 


*T)25 Arpa (Gén. 4:21). — Suf. Pl. m*T)D5; Suf. ^1* l *11íl5- 

— ^55 En Isa. 33:1, en lugar de esta palabra léase “cuando acabes” (de n^D). 


— D35 En Exo. 8:13, en lugar de D250 léase 


3660 (AR) KOJD Combinación de 15 + HD: 1) De esta manera (Esd. 4:8). 2) Conforme a (Esd. 
6:13). 

3664 0^0 QAL: 1) Acumular, juntar (Ecl. 2:8). 2) Reunir gente (Est. 4:16). — Perf. **riP35; Inf. 
0133; Parí. 035. 


PIEL: Reunir gente (Eze. 22:21; Sal. 147:2). — Perf. * i riP3P : Suf. D^riPíP; Impf. 035* 1 - 


HITPAEL: Envolverse con una manta (Isa. 28:20). — Inf. 025PH- 


Colect. Colectivo. 
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3665 ^0 NIFAL: 1) Ser sometido, ser doblegado (1 Sam. 7:13). 2) Humillarse, doblegarse (1 Rey. 
21:29; Lev. 26:41). — Perf. Impf. Inf. Í£pP¡n. 

HIFIL: Someter, humillar (2 Sam. 8:1). — Perf. Sí^pí"!; Impf. PPP& Impv.suf. IHSíPpn. 

* 3666 HS?5P ¿Equipaje? (Jer. 10:17). — Suf. ^jílXpP- 

* 3669 **5P3P Cananeo, mercader (Prov. 31:24). — Suf. HpIpP- 

3670 *1“ NIFAL: Ocultarse (Isa. 30:20). — Impf. U??- 

3671 ^DP 1) Ala: ofkanáf= ave alada (Gén. 1:21). 2) Extremo de algo (1 Sam. 15:27; Isa. 11:12). — 
u-farastá jnaféja a¡ amatjá = extiende tus alas sobre tu sierva (Rut 3:9; Comp. 2:12 y Eze. 16:8 — Ver 
nota RVA). — Const. U? ; Suf. "'pDp; Const.pl. nÍ25P ; Dual, Cpp?? ; Const. n 5?3P;Suf. 

TW?- 

3673 (AR) PjD PEAL: Reunir (Dan. 3:2). — Inf. CPPP- 
HITPAAL: Reunirse (Dan. 3:27). — Part.pl. "ppPPPP- 

* 3674 Compañero: En Esd. 4:7, en lugar de irVlDp, léase según el Qere: 1 1 11 13p, “sus 
compañeros”. 

* 3675 (AR) n!3p Compañero (Esd. 4:9). — Pl.suf. rTlll^P, jínniíp. 

3677 ^03 Luna llena (Prov. 7:20). — En Sal. 81:4, en lugar de HOpP léase con muchos mss. 

KPPP- 

3678 KD3 1) Silla (1 Sam. 1:9). 2) Trono (2 Sam. 2:8). — En 1 Rey. 10:19 léase así en lugar de 

nos.-suf. ; Pl.const. níKDS; suf. aniKD3. 

... • : • : • t : * 

3680 HDD QAL: 1) Cubrir, perdonar (Sal. 32:1). 2) Disimular manteniendo encubierto (Prov. 12:16). 
— Parí. npp ; Pas.const. ^03. 

NIFAL: Ser cubierto (Jer. 51:42). — Perf. ¡""[pOpIl; Inf. níOpIT 
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PIEL: 1) Cubrir (Exo. 15:5). 2) Encubrir (Gén. 37:26). 3) Cubrirse (Jon. 3:6). — Perf. H03; Impf. 
HPP^; Impv. 1203; Inf. 11103; Suf. 11100; Parí. HP00. 

PUAL: Ser cubierto (Gén. 7:19). — Perf. 100; Impf. ¡1001*; Vaif. IDO* 1 !; Part. D^OOO, 

niooo. 

HITPAEL: Cubrirse (Gén. 24:65). — Impf. 103111*; Vaif. ooivi, oonni. 

-npp En Sal. 81:4; Ver KP3 
— noo En 1 Rey. 10:19; Ver fc$©3. 

* 3681 **100 Cubierta (Núm. 4:6). — Const. **103. 

3682 ni03 1) Vestido, manto, cubierta (Exo. 21:10). 2) Venda: kesút eináyim = venda sobre los ojos 
(Gén. 20:16). Ver más bajo 1110. 


3683 PICO QAL: Cortar plantas (Isa. 33:18). — En Sal. 80:17/16, en lugar de HniOO, “como 
basura”,léase ninoo , “la han cortado”. Allí mismo léase nsnc? , “la han quemado”, en lugar de 
ns™ , “está quemada”. — Part.pas.fem. HniOO; Pl. crnioo. 

[PIEL]: Destruir, anular: En lob 33:17, en lugar de HOO* 1 (Piel) léase nOO?, “para que destruya” 

(Qal). 


-n; 03 En Exo. 17:16 la RVA traduce “trono de — 03 Jehovah”. Pero podría leerse 0!) 

n; , “bandera de YHVH” (Comp. ver. 15, donde el nombre dado al altar es YHVH nisí, “YHVH es mi 
ban dera”. 

3684 (I) ^03 Necio (Prov. 1:22). — Pl. □^**03. 

3685 (II) ^1**03 1) Orion (Amos 5:8). 2) Constelaciones ligadas a Orion (Isa. 13:10). — Pl.suf. 

□rr l rpp. 


3687 m^pp Necedad: éshet kesilút = mujer de necedad, es decir, necia (Prov. 9:13; observe el 
contraste con 9:1 y nota RVA). 


3688 


S03 


QAL: Ser insensato (Jer. 10:8). — Impf. 


•. 1 ^ 03 ' 
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3689 (I) 70p 1) Tejido grasoso al constado del riñón (Lev. 3:4). 2) Costado, lado, cadera (Prov. 
15:27). 

— (II) 70p 1) Confianza (Prov. 3:26; la RVA traduce “lado”). 2) Necedad o falsa confianza (Ecl. 
7:25; Sal. 49:14/13). 

5690 r6p? Locura, necedad, falsa confianza (Sal. 85:9/8; Job 4:6). 


3691 


1*703 


(7Up Quislev, noveno mes del calendario hebreo (Neh. 1:1). Ver Tabla de los Meses del Año al 
final de DHB. 


3697 D ww QAL: Recortar el cabello (Eze. 44:20). — Impf. IDOD* 1 ; Inf. □ios. 


-crpps En Eze. 4:9; Ver nppp. 

3698 riPPP Centeno (Exo. 9:32; Isa. 28:25). — Pl. D^POp. 

3699 www QAL: Repartir (Exo. 12:4). — Impf. 10PF). 


a 700 QAL: Anhelar, añorar (Sal. 17:12; Job 14:15). — Impf. 

NIFAL; Anhelar, sentir nostalgia (Gén. 31:30; Sal. 84:3). — goy lo nijsáfes generalmente traducido 
“pueblo que no tiene vergüenza”, aunque podría significar: “pueblo sin aspiraciones” (Sof. 2:1). — 

Perf. HpPDl nnpPP5; M. Part. *]0P1 

3701 ^PP 1) Plata (Zac. 13:9). 2) Dinero (Gén. 42:27). 3) Precio (Gén. 31:15). — be-jésefmalé = por 
(la balanza) llena de plata, es decir, por su justo precio (Gén. 23:9). — Paus. ^03; Suf. "'SOp; 

pi.suf. nrrppp. 

3702 (AR) *"]PP 1) Plata (Dan. 2:32). 2) Dinero (Esd. 7:17). — Det. fc$2pp. 

3704 nDp Cinta (Eze. 13:18, 20; Ver nota RVA). —Pl. nÍHOp; Suf. n3P**riÍripp. 

3705 (AR) |Pp Ahora (Dan. 2:23). — ad keán = hasta ahora (Esd. 5:16). 

3706 (AR) n:v3 Ahora, en relación con lo que sigue (Esd. 4:11). — En Esd 4:17 aparece la forma 

nyp (Heb. nrp). 
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3707 0270 QAL: Irritarse, molestarse (Sal. 112:10). — Perf. 0270; Paus. 000; Impf. 0270?; Inf. 

OÍPO. 

PIEL: Indignar, causar indignación (Deut. 32:21; 1 Sam. 1:6). — Perf.suf. ^plDOO, *""^PPP- 

HIFIL: 1) Provocar, irritar (1 Sam. 1:7). 2) Perturbar (Eze. 32:9). 3) Provocar a ira (1 Rey. 14:9). — 
Perf. D^pn, TlpPDil; Impf. 10^00; Inf. Parí. CPD^pP. 

3708 DPP 1) Provocación a ira, irritación (1 Sam. 1:6; 1 Rey. 15:30). 2) Angustia, aflicción (1 Sam. 
1:16). — káas qorbanám = la indignación de sus ofrendas, es decir, la indignación que causan (Eze. 
20:28). - Paus. DPO; Suf. ÍOPO, ÍOPO; Pl. D^OPO . Ver también too. 

/ - T i : - - *t: -- 

— PPO Angustia, forma var. de 000 en Job 5:2; 6:2; 17:7. — Paus. Í£7Pp; Suf. "'POO, 



— (AR) DPO Ver níPO. 

3709 ^ Palma de la mano (Lev. 14:15). 

2) Mano (Deut. 25:12). 3) Planta del pie (Jos. 3:13). 4) Objetos parecidos a la palma de la mano: a) kaf 
ha-yárej = encaje de la articulación de la cadera, que es semejante al hueco de la mano (Gén. 32:26). 
b) kafkéla = hueco de la honda donde se coloca la piedra para ser arrojada (1 Sam. 25:29). c) ha-kapót 
= las cucharas (1 Rey. 7:50). d) kapót ha-man ’úl = manecilla del cerrojo (Cant. 5:5). — a) meló jaf= 
puñado (1 Rey. 17:12). b) nafshí be-japí = mi vida está en mi mano, es decir, está en constante peligro 
(Sal. 119:109). c) va-yakú jaf= y golpearon las palmas, es decir, aplaudieron (2 Rey. 11:12). d) va- 

yispóq et kapáv = y dio palmadas expresando ira (Núm. 24:10). — Paus. ; Suf. "'pp; Dual, 

trpp ; Const. ^DíSuf.VnSD. 

* - - •• - T 

* 3710 ^]p Peña, peñasco (Jer. 4:29; Job 30:6). — Pl. D^pp. 

3711 H2D QAL: Calmar (Prov. 21:14; en lugar de Impf. HPP* 1 hay versiones que leen ¡"[pp?, 
“apaga”. 

3712 H2D i) Palmera (Isa. 9:13/14). 2) Ramas de palmera: kapót temarím (Lev. 23:40). — Pl. 

niap. 

3713 (I) TÍ2p Taza, tazón (Esd. 1:10; 8:27). — Const.pl. "’píSp. 
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-ai) nías Escarcha (Exo. 16:14). 


3714 0^33 Viga (Hab. 2:11). 

3715 T33 León, traducido a veces como “cachorro de león”, se trata más bien de un león en la 
plenitud de su fuerza (Eze. 32:2). — En Jue. 14:5 kéfir arayót debería traducirse “un poderoso león” 
en lugar de “cachorro de león”. — Pl. D* l 3'" l 33; Suf. l'[* , "l ,, 33. 


3716 D^n^aa En Neh. 6:2, en lugar de D* I 'H'" I 333, léase cnaaa, “en las aldeas” (Ver texto y 
nota RVA). 

3717 

QAL: Doblar (Exo. 26:9). — Perf. n^aa ; Part.pas. bias. 

NIFAL: Duplicarse (Eze. 21:19/14). — Impf. ^aan. 


3718 Doble, doblez (Isa. 40:2). — En Job 41:5/13, en lugar de 130"! bppp se sugiere leer 
i j -no baap, “con su doble coraza”. — Ver también bajo 

El doble (Isa. 40:2). 


3719 


)3S [QAL]: En Eze. 17:7, en lugar de 71233 se sugiere leer con algunos mss. 71323, de la raíz 
*")23. La RVA lee 7in23; luego traduce panetáh be-shoroshéyah, “se dirigió con sus raíces” o 
“dirigió sus raíces” (Ver 7133). 


3721 

QAL: Doblegar, agachar (Isa. 58:5; Sal. 145:14). — Inf. *"]3; Part.pas. D^SISS. 

NIFAL: Inclinarse, postrarse (Miq. 6:6). — Impf. 

— (I) "133 QAL: Cubrir con brea (Gén. 6:14). — Perf.vep. 7131 "1331. 

3722 (ii) "133 PIEL: 1) Apaciguar: ajapráh fanáv ba-minjáh = apaciguaré su rostro (o su ira) con el 
presente (Gén. 32:21). 2) Hacer compensación: ba-máh ajapér = ¿con qué haré compensación? (2 
Sam. 21:3). 3) Hacer expiación (Exo. 32:30; Jer. 18:23). — ha-dam ba-néfesh yejapér = la sangre por 

la persona hace expiación (Lev. 17:11). 4) Perdonar (Sal. 65:4/3). — Perf. "133; Impf. "1331; 
Impv. "133; Inf. "133; Suf. ‘'"133. 


vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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PUAL: 1) Ser perdonado, ser expiado (Isa. 6:7). 2) Ser cubierto, ser anulado (Isa. 28:18). — Perf. 

323; Impf. "ISO?. 

HITPAEL: Poder ser expiado (1 Sam. 3:14). — Impf. 3I233P. 

NITPAEL: Ser perdonado, ser expiado (Deut. 21:8). — Perf. *1233. 

* 3723 (I) 323 Aldea sin murallas (1 Crón. 27:25). — Const. 323; Pl. CP323. 

-(ii)323 Brea (Gén. 6:14). 

3724 (III) 323 1) Rescate (Exo. 21:30). 2) Soborno (1 Sam. 12:3). 

— (IV) 323 Alheña: eshkól ha-kófer = racimo de flores de alheña (Cant. 1:14). — Pl. D**323- 

3725 D**323 Expiación (Exo. 29:36). 

3727 3323 Propiciatorio o cubierta del arca del pacto (Exo. 25:17). — bet ha-kapóret = sala del 
propiciatorio, es decir, el lugar santísimo (1 Crón. 28:11). 

3728 £/23 HIFIL: Pisotear (Lam. 3:16). — Perf. suf. **333233. 

3729 (AR) 323 PEAL: Ser atado (Dan. 3:21). — Perf.pas.pl. 1323. 

PAEL: Atar (Dan. 3:20, 23). — Inf. 3323; Part.pas.pl. ]T)23P. 

3731 (i) 31323 Creta (Amos 9:7 — Ver nota RVA). 

3730 (ii) 313?33 1) Botón de flor (Exo. 25:31). 2) Capitel de una columna (Amos 9:1). — Suf.pl. 

3*'3323, 03^3323. 

t v : - v •• : - 

3732 D**3323 Caftoreos o cretenses (Gén. 10:14). Ver I 31323. 

3733 (I) 33 1) Cordero o carnero tierno (2 Rey. 3:4). 2) Ariete (Eze. 4:2). 

-di)33 Montura o bolsa en la montura (Gén. 31:34). 

3734 

Coro, medida de capacidad para áridos y líquidos. Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 

DHB. 
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— * (AR) “iP Coro (Esd. 7:22). — Pl. ]*HP. 

PUAL: Estar envuelto, vestido (1 Crón. 15:27). — Part. 

* 3737 (AR) Turbante (Dan. 3:21). — Suf.pl. | ín~^'3”Í3 

3738 a) n-o QAL: 1) Excavar (Gén. 26:25). 2) Horadar (Sal. 22:17/16; otros traducen de manera 
conjetural, “atar”). — Perf. ÍTlp, HPpp; Impf. rflD* 1 ; Part. HpP. 

NIFAL: Ser cavado (Sal. 94:13). — Impf. ("VIS* 1 . 

3739 (id ms QAL: 1) Adquirir, comprar (Deut. 2:6; Ose. 3:2). 2) Especular, regatear (Job 6:27). 3) 
Negociar (Job 40:30/41:6). Otra trad.: “dar un banquete” (Ver III). — Impf. T^lp* 1 ; Vaif.suf. 

t v : v T 

— (III) mO QAL: Dar un banquete (2 Rey. 6:23). — Impf.vaif. Hpp*!. 

— (AR) mO ITPEEL: Turbarse, deprimirse (Dan. 7:15). — Perf. 3 fem. H*”IpplK. 

3740 ¡"VIS Banquete (2 Rey. 6:23). 

3742 Dnp Querubín (Gén. 3:24). — Pl. D^P^Tp. 

* 3744 (AR) rn3 Heraldo (Dan. 3:4). — Det. 13. 

3745 (AR) T“l3 HAFEL: Proclamar (Dan. 5:29). — Perf.pl. ITppH. 

3746 Careos (2 Rey. 11:4). En 2 Sam. 20:23 el Qere tiene ^rTlpH, ‘ ‘los quereteos”. — Pref. 

nsn. 

• T ” 

— "'"Ip En 2 Sam. 20:23 la forma combinada del Ketiv y el Qere es ^""IpH. Ver arriba bajo "’Pp. 

3748 Divorcio (Deut. 24:1, 3). — Pl.suf. rPriíV^p. 

3749 nPpp Borde del altar (Exo. 27:5). 


trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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3750 D333 Azafrán (Cant. 4:14). 

* 3753 33333 Camella (Isa. 66:20; la RVA traduce “camellos”). — Pl. 313333 . 

t t : * v y t : • 

3754 D“13 Viña (Gén. 9:20). — Paus. D33; Suf. 1033; Pl. D'" , P33; Const. "'OpS; Suf. 

33333 , 03 ^ 033 . 

t v t : v •• : “ 

3755 Q-p 

Viñador, Parí, denominativo de □ “13. (2 Rey. 25:12). —Pl. D n 033. 

— D“l3 En Sal. 12:9/8 algunos tienen DT3, “pero”. La RVA lee 31^T D33, “pero tú 
desprecias”. 

3758 b'D - )? Carmesí, tinte que se obtiene de la cochinilla (2 Crón. 2:6/7). 

3759 (i) ^033 Campo fértil (Isa. 10:18). — yáar karmiló = su bosque exuberante (2 Rey. 19:23). 

3760 (11)^033 Grano fresco, grano nuevo (Lev. 23:14; 2 Rey. 4:42). 

* 3764 (AR) ND33 Trono (Dan. 7:9). — Suf. 3^033; Pl. i;o“i3. 

3765 00*13 PIEL: Devastar, arruinar (Sal. 80:14/13). — Impf.suf. 3500333 

3766 333 QAL: 1) Arrodillarse, hincarse de rodillas, caer de rodillas (2 Rey. 1:13; 9:24). 2) 
Agacharse (Gén. 49:9). 3) Agacharse sobre una mujer, sexualmente (Job 31:10). — Perf. 333; Impf. 

33P3 inf. 333; Pan. 333, 0^333,31333. 

HILIL: 1) Doblegar a alguien (2 Sam. 22:40). 2) Abatir (Jue. 11:35). — Perf. 33333; Impf. 
33333); impv.suf. p33333; inf. 3333. 

* 3767 333 Pierna (Exo. 12:9; Lev. 11:21). — Pl.suf. 3333. 

3768 0333 Lienzo: En Est. 1:6, en lugar de las palabras nbpni 0333 3in se sugiere leer 
3^331 313 0333, “lienzos de lino blanco y azul”. 


3769 PILPEL: Danzar (2 Sam. 6:14, 16). — Part. 33330. 
* 3770 0*33 Estómago (Jer. 51:34). — Suf. 1Ó733. 
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3772 mr> QAL: 1) Cortar un órgano o un árbol (Exo. 4:25; 1 Rey. 5:20). 2) Destruir, eliminar (Jer. 
11:19; 1 Rey. 15:13). 3) Hacer un pacto, alianza o compromiso (Deut. 29:11/12; 1 Rey. 8:9; Neh. 
10:1/9:38). — Perf. Impf. Vaif. TI ""10*1; Impv. n"l3; Inf. nñs.nrD^suf. 

TH3; Abs. nn3 ; Parí. ni3: Pas. nns ; Const. nn3; Pl.fem. nrns. 

: t t •• t : % : 

NIFAL: 1) Ser cortado (Job 14:7). 2) Cortarse, interrumpirse (Jos. 3:13). 3) Ser exterminado (Gén. 
9:11). 4) Ser borrado o destruido (Isa. 48:19). 5) Ser masticado (Núm. 11:33). — kerút shofjáh = 

mutilado del miembro viril (Deut. 23:2/1). — Perf. TI "HDDi Impf. Inf. rnsn. 

PUAL: 1) Ser cortado un árbol (Jue. 6:28). 2) Ser cortado el cordón umbilical (Eze. 16:4). — Perf. 
(léase korát ), 

HIFIL: 1) Eliminar, exterminar, quitar (1 Sam. 24:22/21; 28:9). 2) Derribar (Lev. 26:30). 3) Eliminar, 
retener o negar la misericordia (1 Sam. 20:15). — Perf. í"P"1prT; Impf. r"P"lD Inf. nPnprT; Suf. 

’íjrr-pn. 

HOFAL: Ser eliminado, erradicado (Joel 1:9). — Perf. JTlpn. 

-m? En Sof. 2:6 esta palabra parece ser ditto de TI 13. No aparece en la Vulgata y la RVA no la 
traduce. 

— nirra Vigas (I Rey. 6:36; 7:2, 12). 

-QTHS Traducido siempre en la RVA como “quereteos” (1 Rey. 1:38), pero en realidad eran 
mercenarios cretenses o de ascendencia filistea. 

3775 Cordero o carnero tierno (Gén. 30:32). 

3776 nnra oveja tierna (Lev. 5:6). 

3780 ¡""[Í£70 QAL: Hacerse rollizo (Deut. 32:15). — Perf. nPÍ£7S. 

— ní£)0 [QAL]: Quedar inutilizado: En Sal. 137:5 llama la atención la forma ¡"Oí^ri (Qal), que se 
traduce “olvide”. Stutt. considera que en esta palabra hay transposición de sus letras y propone leer 

“quede inutilizada”. Esto explica por qué no lleva complemento y por qué la RVA se ve 
obligada a completar “olvide su destreza ”. 

•w‘3Wr‘w‘‘2. 

378. ^©3 

Hacha (Sal. 74:6). 
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3782 


btiD QAL: Tropezar (Isa. 3:8). — Perf. Impf. •ppp* ; Inf.abs. bViÍ2-. Pan. büÍD, 

nibpiD. 

NIFAL: 1) Tropezar (1 Sam. 2:4). 2) Fracasar (Dan. 11:14). — Perf. Impf. Inf.suf. 

Pref.suf. ':bZ‘~Z: Part. bPP?. 


t : ti • 


t : • * t : * 


[PIEL]: En Eze. 36:14, en lugar de léase según el Qere y algunos mss.: * “privarás 

de hijos”. 

HIFIL: 1) Hacer tropezar a alguien (Mal. 2:8). 2) Hacer decaer las fuerzas (Lam. 1:14). 

[HOFAL]: En Jer. 18:23, en lugar de □’btfpp se sugiere leer con un manuscrito y la Peshita: 
□’P^O , “sean arrojados delante de ti”. 

3783 


¿v3 Tropiezo, caída (Prov. 16:18). 


3784 


PIEL: Practicar la hechicería (2 Crón. 33:6). — Perf. ; Part. narap 

(hechicera). 


Hechicería (2 Rey. 9:22). — baalát keshafím = experta en hechizos, hechicera (Nah. 3:4). 

pi. erará; suf. 


3786 


Hechicero (Jer. 27:9). — Suf.pl. 


3787 


*1QAL: 1) Agradar, parecer correcto (Est. 8:5). 2) Ser lo mejor (Ecl. 11:6). — Perf. *1 

impf. nrár 

HIFIL: Aplicar, hacer uso correcto de (Ecl. 10:10). — Inf. "PpOn. 

3788 inrá 1) Talento, excelencia (Ecl. 2:21). 2) Provecho, ventaja (Ecl. 5:10). — kishrón ha- 
maaséh = excelencia de obra, obra excelente (Ecl. 4:4). 


3789 DnO QAL: 1) Escribir (Exo. 17:14). 2) Inscribir, grabar (Exo. 39:30). 3) Firmar (Jer. 32:12). 4) 
Describir, hacer una descripción de la tierra explorada (Jos. 18:4). — Perf. Impf. 

Vaif. Impv. DÍlp; Inf. ninp, nñpb; Abs. niro; Part. nró; Pas. mro. 
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NIFAL: 1) Ser escrito (Mal. 3:16). 2) Ser inscrito (Eze. 13:9). 3) Ser registrado en un documento (Esd. 
8:34). 4) Ser decretado por escrito (Est. 3:9). — Perf. 3333; Impf. 3333; Vaif. ; Part. 

3333 . 

t : * 

PIEL: Escribir continuamente, persistir en escribir. — En Isa. 10:1, en lugar de haz 

Un? se puede leer con un manuscrito: 'OFO *'3~30 7 l. “y persisten en escribir decretos 

opresivos”. La RVA traduce “dictan” (como en Hifil), lo cual es posible. 

3790 (AR) 333 PEAL: Escribir (Dan. 5:5). — Perf. 333; Pl. 13113; Impf. 3302; Part. fem. 
3333; Fem.pl. |333; Pas. 3’*33. 

3791 nn? i) Documento (Est. 3:14). 2) Registro (Eze. 13:9). 3) Escritura, sistema de escritura (Est. 
1:22). — a) bi-jtáv = por escrito (1 Crón. 28:19). b) En 2 Crón. 35:4, en lugar de 3333 se sugiere 
leer 3333 , “conforme a lo prescrito”. — Suf. 3333. 

3792 (AR) 333 1) Inscripción, escritura (Dan. 5:7). 2) Documento (Dan. 6:9). 3) Prescripción, lo que 
está escrito (Esd. 6:18). — di la ketáv = sin prescripción, es decir, sin medida (Esd. 7:22). 

3793 J“)333 Inscripción: ketóvet qaaqá = tatuaje (Lev. 19:28). 

— 3^33 Quitim (Núm. 24:24; Ver Diccionario Bíblico). 

3795 3 n 33 En 1 Rey. 5:25/11 la RVA traduce la frase shémen katít como “aceite puro”. Se trata del 
aceite separado del jugo de olivas machacadas, sin ser sometidas a cocción (Ver 333). 

* 3796 ^33 Pared, muro, cerca (Cant. 2:9). — Suf. wbpG. 

* 3797 (AR) Pared (Dan. 5:5; Esd. 5:8). — Det.pl. K A~3. 

3799 333 NIFAL: Permanecer manchado (Jer. 2:22). — Part. 3333. 

3800 QJ-)3 Oro, sinónimo de 33T ; pero en peralelismo con esta palabra es traducido “oro fino” (Job 
31:24). — Paus. 333. 

7 V T I 

3801 3333 Túnica, vestido a manera de camisa larga. En Gén. 37:3, kutónet pasím = túnica de 
diversos colores. Otros traducen: “a rayas”. 
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3802 *"|nS 1) Hombro (1 Sam. 17:6). 2) Hombrera de una prenda de vestir (Exo. 28:12). 3) Lomo de 
los animales de carga (Isa. 30:6). 4) Soporte de las pilas móviles (1 Rey. 7:30). 5) Ladera de un monte 
(Jos. 15:8). 6) Lado, costado de un edificio (1 Rey. 6:8). — Const. *"]nO; Suf. "'SIIS; Pl. niSnO; 

Const. ni 2 rD;suf. maro. 

: • t v : 

-T 1 ? En Job 21:12, en lugar de esta palabra hay que leer “al son del tamboril”. 

3803 (I) TrO PIEL: Cercar (Sal. 22:13/12). — En Jue. 20:43, en lugar de 1*1 FO se sugiere leer 
mrm , “cercaron”. — Perf. mn3;suf. 

HILIL: 1) Cercar (Hab. 1:4). 2) Rodear (Sal. 142:8/7). — Impf. 1*lHp1; Part. TrD». 

— (II) *11*0 HILIL: Coronarse, ceñirse un ornamento en la cabeza (Prov. 14:18). — Impf. 1*irip1. 

— (III) *1inO PIEL: Esperar, tener paciencia (Job 36:2). — Impv. "IFO. 

3804 *iro i) Corona (Est. 1:11). 2) Corona, ador no real sobre la cabeza de un caballo (Est. 6:8). 

3805 rnró Capitel (I Rey. 7:13). 

3806 C£7nO QAL: Machacar en el mortero (Prov. 27:22). — Impf. íEHrOri. 


3807 ni"D QAL: Desmenuzar, machacar (Dan. 9:21). — En Lev. 22:24 la RVA traduce en términos 
generales katút como “testículos dañados”, pero más exacto es “machacados”. — Perf. 'TUFO; 
Impf. DISK; Impv. 1FÓ; Part.pas. nií"0. 

PIEL: Hacer pedazos (2 Rey. 18:4). — Perf. nFO, inFlS. 

PUAL: Ser destruido, ser afectado (2 Crón. 15:6). — Perf. inF)3. 

HIFIL: Destrozar (Núm. 14:45; Deut. 1:44). — Impf.vaif. inS^I; Suf. DinS^I. 


HOFAL: 1) Ser destrozado, ser desmenuzado, ser deshecho (Isa. 24:12; Miq. 1:7; Jer. 46:5). — Impf. 

rD\irDr 



— S El nombre de la letra Lámed deriva probablemente de la palabra que significaba “aguijada”, una 
punta afilada para aguijonear a los bueyes. Su signo original era así: 

— S Preposición cuya vocalización es expuesta en Hebreo Bíblico , págs. 419-422. Indica lo 
siguiente: 1) Dirección o destinatario: A, hacia, para, a) le-faním = hacia adelante (Jer. 7:24). b) 
mizmór le-David = salmo a o para David (Ver también abajo, No. 7). 2) Meta o destino: Hasta (Deut. 
16:4). 3) Circunstancia: a) le-rúaj ha-yóm = en la brisa del día (Gén. 3:8 — la RVA traduce: en el 
fresco del día), b) beraqím la-matár asáh = hace los relámpagos durante la lluvia (Jer. 10:13 — La 
RVA traduce: “para la lluvia”), c) le-yamím shiv’áh = después de siete días (Gén. 7:4). 4) Resultado: 

Con verbos que expresan transformación, ^ indica resultado, a) va-yibén YHVH et ha-tséla le-isháh = 
y transformó YHVH la costilla en una mujer (Gén. 2:22). b) bat amí le-ajzár = la hija de mi pueblo [se 
ha vuelto] cruel (Lam. 4:3). 5) Ventaja: ha-tóv leja = ¿Es bueno para ti? o ¿Te parece bueno? (Job 
10:3). 6) Enfasis: va-yélej lo el artsó = y se fue a su tierra (Exo. 18:27). Una manera de expresar el 
énfasis serí traduciendo: “y se fue él mismo a su tierra”. Aquí la RVA ha traducido el verbo como 
Hifil: “lo encaminó a su tierra”. 7) Relación o pertenencia; se traduce por “de”: a) le-yarov’ám = de 
Jeroboam (1 Rey. 14:11). b) mizmór le-David = salmo de David (Sal. 3:1/subtítulo). — En Ose. 1:9, 

en lugar de las palabras □5*7 rrn^ t6 •ris: se sugiere leer Dw 'r\b$ *6 ":¡c > yo 
no soy vuestro Dios” (Ver nota RVA). 8) Infinitivo verbal; como ral no se traduce en español: le- 
daber = hablar (1 Rey. 2:19). 9) Adverbio de modo: a) la-róv = abundantemente (Gén. 48:16). b) la- 
tóhar = en pureza (Exo. 24:10). c) le-badó = solamente él (Gén. 44:20). d) la-bóqer la-bóqer = cada 
mañana (1 Crón. 9:27). 10) Correlación: a) le-minó = según su especie (Gén. 1:11). b) le-shivteijém = 
por vuestras tribus (1 Sam. 10:19). 11) Causa: ish harágti le-fits ’í = un hombre maté por causa de mi 
herida (Gén. 4:23; la RVA traduce: “porque me hirió”). 12) Origen de una acción o decisión: barúj 
Abram le-El Elyon = bendito sea Abram de parte del Dios Altísimo (Gén. 14:19). 13) Proyección al 

futuro: Por, para. — le-olám = para siempre (Gén. 3:22). — Suf. 'h, r\b, nb, 

azh, mo 1 ?, or6 <= i»S, ir6. 

V T T V T V T v T I V T 

— (AR) b Preposición que como en hebreo indica: 1) Dirección: A, hacia. — Daniel le-baytéh azál = 
Daniel fue a su casa (Dan. 2:17). 2) Circunstancia: liqtsat = al final de (Dan. 4:26/29). 3) Propósito: le- 
bet maljú = para residencia real o como residencia real (Dan. 4:27/30). 4) Infinitivo verbal: le-memár 
= decir, dar una respuesta (Dan. 2:9). 5) Destinatario: le-jól amemay = a todos los pueblos (Dan. 
3:31/4:1). 6) Pertenencia: la itáy laj = no será tuya (Esd. 4:16). 7) Introduce el objeto, comola partícula 

na lo hace en hebreo: le-jól jakiméi Babél = a todos los sabios de Babilonia (Dan. 2:12). 8) Uso 

combinado: Ver in na. ns?, bnp. 
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3808 


*6 1) No (Gén. 3:4; Exo. 20:3). 2) No sólo (Duet. 5:3). 3) Sin: érets Io ish = tierra sin hombres 
(Job 38:26). 4) Con preposiciones: a) be-ló jésef= sin dinero (Isa. 55:1). b) be-ló léjem = en lo que no 
es pan (Isa. 55:2). c) ke-ló hayú = como si nunca hubiesen existido (Abd. 16). d) le-ló Elohéi emét = 
sin el Divos verdadero (2 Crón. 15:3). 


3809 


vb 


(AR) ÍW Partícula negative igual que en hebreo. — Var. 


,r6. 




En. 2 Sam. 18:12; Ver J /) 




3811 


HN 1 ? QAL: Impacientarse (Job 4:2, 5). — En Gén. 19:11 la frase va-yil’ú limtsó ha-pátaj es 
mejor traducirla: “se impacientaban por hallar la puerta” (La RVA traduce: “se fatigaban por hallar la 
puerta”). — Impf. n^¡Sri; vaif. 


NIFAL: 1) Estar exhausto, desfallecer, es tar cansado (Isa. 16:12). — En Sal. 68:10/9, en lugar de 

se sugiere leer ^jriSrtX “tu posesión exhausta”. 2) Rehusar, desistir 

(Exo. 7:18; la RVA traduce “tener asco”). — Perf. H*Ó?, TTfcÓ}; Part.fem. TiVbl 


HIFIL: Ser molesto a, cansar a alguien, agobiar (Isa. 7:13; Miq. 6:3). — Perf.suf. 

^niéprt: impf. ix3n, vaifsuf. inf. niN 1 ?;?. 



-TIN 1 ? En Job 33:30 léase "lian 1 ? (Ver Nifal de TIN). 
3816 DÍN 1 ? En Prov. 11:26; Ver □n 1 ?. 


--linN 1 ? En Isa. 42:23; Ver nina. 

t : t 

3813 EN 1 ? QAL: En 2 Sam. 19:5/4 aparece como forma variante de DI 1 ? , “cubrir”. En lugar de EN 1 ? 
se sugiere leer (= tDS). “cubrió” (Ver más bajo EnS. 


3814 


EN 1 ? 


bS. 


T 5 En Jue. 4:21, en lugar de 


bn^e 


muchos mss. tienen 


b^b. 


‘silenciosamente” (Ver 


— EN 1 ? 


PS V De manera suave (2 Sam. 18:5; Isa. 8:6). — En Job 15:11 aparece la variante 
ternura”. 


EN 1 ?, “ 


con 


- Sntpn 1 ? En Prov. 30:1; Ver ^NTI'N. 

— DN 1 ? Pueblo (Gén. 25:23). —Suf. Ttf*ó ; pi. n'ntjb, dtuíó. 
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— 's$b En 1 Sam. 25:23, en lugar de esta palabra la LXX lee 
David se traduce: “y cayó delante de David”. 


de esta manera, va-tipól lifnéi 


3818 Lo-ammí, nombre que significa “no mi pueblo”, es decir, “ya no es mi pueblo” (Ose. 

1:9; Ver nota RVA y Diccionario Bíblico). 

38,9 nonn >6 Lo-rujama, nombre que significa “no compadecida” (Ose. 1:6; Ver nota RVA). Ver 
también Diccionario Bíblico. 


38 0 1) Corazón (2 Rey. 8:24). 2) Centro de la vitalidad (Jer. 4:18). 3) Mente, centro de las 

motivaciones, intenciones, pensamientos y del entendimiento (Gén. 6:5; 29:3/4). 4) Centro de los 
sentimientos e impulsos (Gén. 6:6; Jue. 16:15). 5) Centro de la intuición y de la clarividencia (2 Rey. 
5:26). 6) Centro de la fidelidad o lealtad (2 Sam. 15:13; 1 Rey. 8:23). 7) Centro de la determinación y 
del valor: yatsá libó = salió su corazón, es decir, se le sobresaltó (Gén. 16:2-8; Ver nota RVA). El ser 
en su totalidad: amár el libó = dijo a su corazón, es decir, se dijo a sí mismo (Gén. 8:21). 10) La 
conciencia: mijshól lev = estorbo de (o para) la conciencia (1 Sam. 25:31). 11) Centro, interior: be-lév 
yam = en medio del mar (Exo. 15:8). — a) ke-tóv libám = cuando el corazón de ellos estaba alegre, es 
decir, cuando estaban eufóricos (Jue. 16:25). b) al tásem et libejá = no pongas tu corazón, es decir, no 
te preocupes (1 Sam. 9:20). c) mi-libó = por gusto (Lam. 3:33). d) jajám lev = sabio de corazón, es 
decir, dotado de talento (Exo. 31:6). e) lo shátah libáh = no puso en ello su corazón, es decir, no prestó 
atención (1 Sam. 4:20). f) éin lev = sin entendimiento (Jer. 5:21). g) va-yedabér al lev ha-naaráh = y 
habló al corazón de la chica, es decir, la enamoró (Gén. 34:3). h) ve-heishívu el libám = y vuelven en 
sí (1 Rey. 8:47). i) be-lév va-lév yedabéru = hablan con uno y otro corazón, es decir, con doblez de 
corazón (Sal. 12:3/2). j) lev qamáy = el centro de mis adversarios, nombre críptico de Babilonia (Jer. 

51:1; Ver nota RVA). — Suf. 'zb-, pi. n"Q^7; Suf. Dr)"QS; Var. 33 1 ? (Ver allí). 

* 3821 (AR) zb Corazón (Dan. 7:28). — Suf. 'Zb 


- K3 1 ? ,1 


¿Entrada? — lebó Mizráyim - entrada de Egipto (2 Crón. 26:8; Comp. 5:9). En el caso de 

Lebo-hamat hay evidencia de que no se trata de la entrada de Hamat y que esta palabra es parte de la 
toponimia (Núm. 13:21). 


— * / León (Sal. 57:5/4). — Pl. 

* 3822 nsn 1 ? Leona (Nah. 2:13/12). — Suf.Pl. rnia 1 ? (Ver 
-□¡a 1 ? En Sal. 57:5/4; Ver xzb. 

• t : v v 

3S23 (I) 33 1 ? NIFAL: Hacerse inteligente (Job 11:12). — Impf. 33 i 7‘. 


PIEL: Prender el corazón, hechizar (Cant. 4:9). — Perf. 2 Fem.suf. 
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-(II) 


33*7n. 


33*7 


Hacer pasteles en forma de corazoncitos (2 Sam. 13:6; Ver nota RVA). — Impf. 


3824 


33*7 


J ./ Corazón (Exo. 14:5). a) hayáh im levaví = he tenido en mi corazón, es decir, he estado 
determinado a (1 Crón. 22:7). b) yihiéh 1i aleijém leváv le-yájad = está listo mi corazón con respecto a 
vosotros para tener alianza (1 Crón. 12:18). — Const. DDb; Suf. 135?^; pi. riiD^b. 

* 3825 (AR) 33*7 Corazón (Dan. 2:30). — Suf. Tjiqb. rn?*?. 

-*n33*p Pastel en forma de corazoncito (2 Sam. 13:6). — Pl. ni33 i p. 


-n3*7 Ver le-bád (I "12). 




* 3827 rab En Exo. 3:2, en lugar de se sugiere leer con el Pent. Sam 

“en una llama de fuego”. 


. m ranba 




zb. 


En Eze. 16:30, posible variante de □“corazón”. Otros, con base en el acadio lo 
interpretan como “ira”. Ver más bajo *7DX. 


3828 r¡:i3*7 Ver 

t : t : 

Vestido; Part.pas. Qal de uinb (1 Sam. 17:5). En Isa. 14:19 la frase trá*? 

puede traducirse como “vestido de muertos”, es decir, los muertos constituyen su vestido. — Const. 
013*?; Const.pl. 'ED*?. 

3130 trá*? Ropa, vestido, vestidura (Gén. 49:11). — Suf. ít?3*?. 

* 3831 (AR) B13 1 ? Ropa, vestidura (Dan. 3:21; 7:9). — Suf. ” w 3 :3 *7: Suf.pl. 'pi""i 3 w 33 )3*7 

3832 23*7 NIFAL: Arruinarse (Prov. 10:8; Ose. 4:4). — Impf. 23 i 7r 

3833 K-Q*? León (Deut. 33:20). — En paralelismo con es generalmente traducido como 

“leona” (Gén. 49:9). — Fem. nK’3*? (sólo en el Pent. Sam.). Ver K j?*?. 


-K»3*7 


' T r^r Leona (Eze. 19:2). 


-(I) HIFIL: Llegar a ser blanco, ser emblanquecido (Isa. 1:18). 

"3*7K "•3 i ?;: inf. 13*7*7 (= j3*?n*?). 


- Perf. 1j 3 3*7n, 


Impf. 
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HITPAEL: Ser emblanquecido (Dan. 12:10). — Impf. 


. 12:10). —Impf. mbn\ 


3835 


(II) 




QAL: Hacer adobes o ladrillos (Gén. 11:3; Exo. 5:7). — Impf. 


. inf. pbb. 


-i* Blanco: a) labán adamdám = blanco rojizo (Lev. 13:42). b) kehót lebanót = blancas oscuras 
(Lev. 13:39). 


3839 


3842 


rmb 


iOT 5 Alamo (Gén. 30:37; Ose. 4:13). 


3843 


n 5? Í ? Luna llena (Cant. 6:10). 

n ?5 Í ? 1) Adobe, ladrillo (Gén. 11:3; Isa. 65:3). 2) Pavimento de adoquines (Exo. 24:10). 
-n pb Incienso (Exo. 30:34). — Var. nra 1 ?; suf. nn pb. 

-t¡? ^ En Jer. 51:1; Ver. bajo 3 1 ?. 


3847 


ráb QAL: 1) Vestir, vestirse (Gén. 28:20). 2) Investir (Jue. 6:34). — Perf. ráb, ráb; 
Impf. Vaif. Impv. M 1 ?, 'Vlb; Inf. M^ 1 ?; Abs. ED*?; Parí. 

PUAL: Estar vestido (1 Rey. 22:10). — Parí. 

HIFIL: Vestir (Gén. 3:21). — Perf. Híl?*' ; Impf. ÜÍ ^^Vaif. Wíb-l 


3848 


(AR) PEAL: Ser vestido (Dan. 5:7). — Impf. £^5^?? ^5^7^- 

HAFEL: Vestir (Dan. 5:29). — Perf. 


-t* 


3 jP En 2 Rey. 9:15 léase según el Qere 


: Tan 1 ?. 


3849 


ib 


Log, medida de capacidad (Lev. 14:10). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 


-nn 1 ? Parto, nacimiento (Ose. 9:11). En 2 Rey. 19:3 e Isa. 37:3 puede tratarse del infinitivo de 
, “dar a luz”. En Jer. 13:21 éshet ledáh = mujer de parto, es decir, mujer que da a luz. 

-(AR) nb Ver AR vb. 


3851 


nnb 


m / 1) Llama (Jue. 13:20). 2) Hoja de un puñal (Jue. 3:22). — Pl. 


D*OnS; Const. 
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3852 ron 1 ? 1) Llama (Núm. 21:28). 2) Punta, hoja de la lanza (1 Sam. 17:7). — Const. nnnb;pi. 
n"Dn^; Const. ninnb. 

t v - 

3854 Estudio. En Ecl. 12:12, en lugar de es posible leer ¡13.1 H fl 3H^7, “en la 

mucha reflexión” (Ver I t""^!""!). 

3856 r\rh HITPALPEL: Enloquecer, comportarse como loco (Prov. 26:18). — Part. n^n^pp. 
-nr6 [QAL]: En Gén. 47:13, en lugar de r6rn se sugiere leer tóni “desfallecía” (Nifal de 

nxS. 

3857 QAL: 1) Arder, llamear. — En Sal. 104:4, en lugar de on' 1 ? m léase con los Rollos del 
M. M. npni 1 ? m , “fuego llameante” o “llamas de fuego”. 2) Devorar (Sal. 57:5/4). — Part. 

oni 1 ?. ü'pn' 1 ?. 


PIEL: Inflamar, encender, prender fuego, devorar (Deut. 32:22). — Perf. 

Vaif.suf. intsnSrn. 



3858 


en 1 ? 


[17 Llama, llamarada. En Gén. 3:24, láhat ha-jérev = espada incandescente. 


— * D'Dn 1 ? 


.7:11). —Suf. □iT'Bn i 7. 


Encantamientos (Exo. 7:11) 

oocn kstola 

Un/ HITPAEL: Ser suave, ser tragado con facilidad (como un caramelo). En Prov. 18:8; 26:22 
se puede traducir: “las palabras del chismoso son como caramelos”. 

17*? En Rut 1:3, en lugar de se sugiere leer □nbn , “¿Acaso por causa de ellos?” (los 


3860 


supuestos hijos). Otros ven aquí el arameo 




‘por tanto” (Ver abajo: I). 


3861 


17*? 


(AR I) j ¡1 / Por tanto (Dan. 2:6, 9). 


— (AR II) 17*? 1) Excepto, a no ser que. — En Dan. 6:6, lahén hashkájnah alóhi se traduce: “a no 
ser que lo hallemos contra él”. 2) Sino: lahén al divrát di = sino que para que (Dan. 2:30). 3) Pero: 
lahén min di = pero por cuanto (Esd. 5:12). 


-sntf )ri 7 En Job 30:24 se sugiere leer así: rib , “¿no clamará?”. La RVA lee así: 1^7 

, “¿no clamará a él?” (Ver nota RVA). 



279 


3862 


Grupo. — En 1 Sam. 19:20, en lugar de 
, “grupo de profetas”. 


trinan mnb 


se sugiere leer 


bno 


* 


En 1 Sam. 2:16 léase 


* 6 . 


3863 !)*^ ] j 5 ¡ ; ¡ u jaféts YHVH la-hamiténu = Si YHVH hubiera querido matarnos (Jue. 13:23). 2) 

Quizás (Gén. 50:15). 3) Por favor: lu shmaéni = por favor, escúchame (Gén. 23:13; la RVA tiene: “te 
ruego que me escuches”). 4) la RVA tiene: “te ruego que me escuches”). 4) Ojalá (Gen. 17:18). 


— ”Q"1 xb En Amos 6:13 hay un juego de conceptos a partir del nombre de la ciudad de Lodebar. 

Al vocalizar “QT *6 en lugar de nrn *6 se hace que el nombre de la ciudad signifique “poca 
cosa” (Comp. 2 Sam. 17:27). Ver nota RVA. 

3867 (I) mb QAL: Acompañar. — En Ecl. 8:15 ve-hú yilvénu = y esto lo acompañará (la RVA 
traduce: “esto es lo que le queda por”). — Impf.suf. 13*?. 

NIFAL: Quedar ligado, adherirse (Gén. 29:34; Isa. 56:3, 6). En Núm. 18:2, 4 la RVA traduce como 
Qal: “ellos te acompañarán”, pero más exacto es: “ellos se adherirán a ti”. — Perf. Impf. 

m^Part. Ü"bl 

-(II) mb QAL: Pedir prestado (Deut. 28:12). — Perf. ir*; Impf. rnbn; Part. nfi. 

HIFIL: Dar prestado (Deut. 28:12). — Perf. nP f?n ; Impf. Suf. Part. ¡"nSü; 

Const. n*o. 


3868 


nb 


QAL: Apartarse de la vista (Prov. 3:21). — Impf. 


IT 1 ?' 


NIFAL: Extraviarse, pervertirse: nelóz derajím = extraviado de caminos o de caminos extraviados 
(Prov. 14:2; la RVA traduce “perversos”. Comp. Prov. 2:15; 3:32). — Part. TiS3; Const. TÍ^Pi. 
(Ver TÍ^J). 

HIFIL: Apartarse de la vista (Prov. 4:21). — Impf. 


3869 


3871 


nb 


Avellano (Gén. 30:37). 


¡llb Tabla o plancha de cualquier material (Exo. 27:8; 1 Rey. 8:9; Cant. 8:9). — En Eze. 27:5, en 
lugar de la forma dual □Tin 1 ? se sugiere leer con el Targum “tus paredes” (compuestas 

de planchas de madera. — Pl. nimb. 
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387* 

QAL: Envolver, cubrir (1 Sam. 21:10; 2 Sam. 19:5). — Perf. BíÓ (= BlÓ o B 1 ? en 2 
Sam. 19:5); Part.pas. nmb. 

HIFIL: Envolver, cubrir (1 Rey. 19:13). — Impf.vaif. £D77. 

3875 tD 17 Cubierta (Isa. 25:7). 


17 Leví. Según Gén. 29:34 este nombre deriva de la raíz I 


mb. 


mb 


Y? Diadema (Prov. 19:4, 9). — Const 


.mb 


; 83 ^ 


Leviatán (Job 3:8). Ver Diccionario Bíblico. 


Escalera en caracol? (1 Rey. 6:8). — Pl. 




3884 vb’b Si no (Gén. 43:10). — En Sal. 27:13 xb i 1 ? es leído por la RVA como 1^7, pero 
como *6 no aparece en algunos mss. se puede leer lu heemánti lir’ót be-túv YHVH = ¡Ojalá creyese 
para ver la bondad de YHVH! (Ver bajo 1 b). 

3S85 (I) 

NIFAL: Murmurar (Exo. 15:24). — Impf. •rri- vaif. tpr 
HIFIL: Murmurar (Núm. 14:36, Qere). — Perf. □nir 1 ? ; Impf.vaif. 

— (II) Ver ¡A. 

3886 fflb Ver SSb. 


3887 p 1 ? Ver pb. 

3888 

QAL: Amasar (Gén. 18:6). — Impf.vaif. tibni ; Impv. ^ ! ) l 7;Inf.C? ! l l 7;Part.nÍC? í p. 

* (AR) ni 1 ? En la expresión 7jni7 |P, “de parte de ti” (Esd. 4:12), equivale al Heb. D77. 
-T 1 ? Verían (1 Sam. 17:26). 

* 3891 mrb Falsedad (Prov. 4:24). — Const. nvb (Ver nS. 

3892 nb Verde, fresco (Gén. 30:37; Núm. 6:3; Eze. 17:24). — Paus. r6 ; pi. crrri. 
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* 


3893 n _tp 

Savia, vigor (Deut. 34:7; Jer. 11: 




3894 


□inb 1) ¿Carne? — En Sof. 1:17 la RVA traduce “carne”, pero en lugar de Dan*? se podría 

leer nnb , “su savia”, lo que haría mejor paralelo con “su sangre”. 2) En Job 20:23, en lugar de 

i»in*?3 io’*?» npp: 1 se sugiere leer Í?2n *730 vbs “ipau , “hará llover sobre él el 
diluvio de calor”. Esta expresión es oscura. 

3895 ^ 1) Mejilla (Cant. 5:13). 2) Quijada, mandíbula (Jue. 15:15; Isa. 30:28). — En Deut. 18:3 

posiblemente no se refiere a las quijadas sino a otra parte del animal sacrificado. — Paus. 

'n*7 ; s U f. rn*?, rrn*? ; d^i, d'ti*?; con St . "n*7 ; suf. "n*?, T'n*?. 

• **i v: v 7v: v * - t : •• t : - t : I * - t : 

3896 (n) vb Jue. 15:9 parece referirse a Ramatleji, toponimia que significa “colina de la quijada” 
(Ver nota RVA). 

-7H TI*? En Gén. 16:14 estas palabras son el nombre de un pozo: Beer-lajai-roí, “pozo del 
Viviente que provee para mí” o “del Viviente que me ve”. 


3897 


nn*7 


QAL: Lamer, devorar (Núm. 22:4). — Inf. : 


PIEL: Lamer (Núm. 22:4; 1 Rey. 18:38). 

— ará pbnb En Jer. 37:12; Ver Hifil de P*?n 


3901 


(I) 0!""!^ QAL: Combatir (Sal. 35:1). En Abd. 7 en lugar de *"1ÍTD '^|* i pn^, se 

sugiere leer "1ÍTD b, “tus propios combatientes te han tendido trampa”. — Impv. 

DnS; Part. □n'*7 ; pi. D’Dn'*?; suf. ’nn'b. 

- : •• • ti —: 

NIFAL: Combatir, luchar, aproximarse a combatir (Jos. 10:25). — Perf. Impf. ; Impv. 

iDn*7n : inf. Dn*?n ; suf. ion*7n ; Ats. ait*?} pan. an*?} D’anbi 

t • •• t • t • : • t : • • t : • 


Impv. Imperativo. 
Part. Participio. 
Pl. Plural. 

Suf. Sufijo. 

Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto. 
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— (II) DnS QAL: Comer (Prov. 4:17; 23:1). — Perf. IDPlS; Impf. 071^7$; Impv. Inf. 

nhb ; Part.pas.const. 


3899 


DnS 1) Pan (Gén. 14:18). 2) Pan, alimento (Gén. 3:19; Sal. 147:9). — léjem ha-paním = pan de 
la Presencia (Exo. 25:30). — Paus. nnS; Suf. iDn^, 


3900 


nnb 


(AR) □)! 7 Banquete (Dan. 5:1). 


nnb Ver □inb. 


3904 


(AR) Concubina (Dan. 5:2, 23). — Suf.pl. rin)!3n^7. 


3905 


ynb QAL: 1) Presionar (Núm. 22:25). 2) Impedir a alguien entrar, presionando la puerta (2 Rey. 
6:32). 3) Oprimir (2 Rey. 13:4). — Perf. PT^7; Impf. ^PT^ri; Vaif.suf. nwnb *1; Part. 

□ n i2n'b; suf. or T^ríb. 

NIFAL: Pegarse, presionarse contra (Núm. 22:25). — Impf.vaif. ^ 71^7711. 

3906 fnb Opresión (2 Rey. 13:4). — léjem lájats = pan de opresión, es decir, escasa ración (1 Rey. 
22:27). 

mb PIEL: Encantar. Part. encantador (Sal. 58:6/5) 


3907 


.-Part.CT^nbtt. 


HITPAEL: Susurrar, murmurar (2 Sam. 12:19; Sal. 41:8/7). — Impf. wr\b iv ; Part. crüpbrip. 

3»X ¡fjpib 1) Encantamiento (Jer. 8:17). 2) Amuleto (Isa. 3:20). — a) nevón lájash = experto en 
encantamiento (Isa. 3:3). b) be-ló lajásh = sin encantamiento, es decir, antes de ser encantada (Ecl. 
io:ii).— pi. 

7 • t : 

Secreto, silencioso: a) En Jue. 4:21, en lugar de BÍÓ3 léase con muchos mss.: £2^3. 
“silenciosamente”, b) En Exo. 7:22, en lugar de DH léase como en el ver. 11: □irorr 1 ??. 

“con sus encantamientos” (Ver eren 1 ?). 


pas. Pasivo, 
const. Constructo. 

Paus. Pausa. 

AR Arameo. 

Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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3910 CD? ¿Mirra? (Gén. 37:25; 43:11). 

3911 nso 1 ? Lagarto o gecko (Lev. 11:30). 

3913 QAL: Afilar (1 Sam. 13:20; Sal. 7:13/12). — Impf. ítfÉDT; Part. A 

PUAL: Estar afilado (Sal. 52:4/2). — Part. m bp. 

* 3914 n*^7 Guirnalda (1 Rey. 7:29). — Pl. 

3915 b 9 b Noche (Isa. 16:3). — Var. Hp 99 ?: Const. / 9 7. 

-nb'b Noche: a) ha-láylah = esta noche (Gén. 19:5). b) mah mi-láylah = ¿Cuán tarde es en la 
noche? (Isa. 21:11; la RVA traduce: “¿Qué hay de la noche?”), c) bin láylah = en una noche (Jon. 
4:10). — Paus. r6 9Í ?; pl ni 1 ? 91 ?. 

' t : ti 

* 3619 (AR) 9 b 9 b Noche (Dan. 2:19). — Det. X;b 9 b. 

3917 ¡rb’b Lechuza. Otros traducen Lilit, un demonio nocturno (Isa. 34:14; Ver nota RVA). 

— pS QAL: 1) Quedar durante la noche (Exo. 23:18; Deut. 21:23; Lev. 19:13). 2) Habitar (Isa. 

1:21). — Perf. j b\ Fem. n;b ; Impf. P^; Vaif. Impv. P^7, "’pS; Inf. P^7, ; Part. ]*?, 

ú'lb. 

HIFIL: 1) Dejar permanecer (Jer. 4:14). 2) Retener (Lev. 19:13; la RVA traduce “no será retenido” en 
lugar de “no retendrás”). — Impf. p^.p^n. 

HITPOLAL: Morar, pernoctar (Sal. 91:1; Job 39:28). — Impf. jP^rP. 

— QAL: Hacer burla (Prov. 9:12). — Perf. FllsS. 

POLEL: Hacer burla, ser rebelde (Ose. 7:5). — Part. 


mss. Manuscritos, 
ver. Versiones. 

Var. Variante textual. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
Fem. Femenino. 
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HIFIL: 1) Burlarse de, ridiculizar (Sal. 119:51; Prov. 3:34; 19:28). 2) Ser mediador o intermediario, 
ser intecesor (Isa. 43:27; Job 33:23; 2 Crón. 32:31). 3) Ser intérprete (Gén. 42:23). — Perf. 

Impf. f ,i T; Part. f'*?»; Const.pl. Suf. 


HITPOLAL: Hacer escarnio, dárselas de importante (Isa. 28:22). — Impf. 


.mVin. 


3918 


3920 




. / León (Isa. 30:6; Job 4:11; Prov. 30:30). 


nab QAL: 1) Atrapar, capturar, tomar por sorteo (Amos 3:4; Jue. 7:25; Jos. 7:14). — Perf. 
-oí ; Impf. H? 1 ? ?; Vaif. ; Impv. 1*70*7, rVlpS; Inf.suf. n-jpb. Abs. 

”iÍ*3: Part. -d<?. 

T 

NIFAL: Ser atrapado, ser capturado, ser tomado por sorteo (Isa. 8:15). — Perf. 

Impf. 1 ?; Part. 

HITPAEL: 1) Endurecerse, cohesionarse (Job 38:30). 2) Trabarse entre sí (Job 41:9/17). — Impf. 

Trampa (Prov. 3:26). — Paus. 

3M2 HD 1 ? En 1 Sam. 23:27. Esta es una forma Impv. o Cohort. de ibn. 

— jpb O P° r tanto (Exo. 6:6). 2) Pues, ciertamente (1 Sam. 28:2; Jer. 2:33). 

-nitób Lazos (Exo. 26:4). — Const. nía 1 ? 1 ?. 

-n bb En 1 Sam. 4:19 léase con Gén. Rabá: mbb. 


3925 


nnb QAL: Aprender, adiestrarse: lemudéi miljamáh = adiestrados o aptos para la guerra (1 
Crón. 5:18). —Perf. Til?*?; Impf. no*?: ; Impv. 1*707; Inf.suf. ■no 1 ? ; Part.pas.const. 

'TIO 1 ?. 

PIEL: Enseñar, instruir (2 Crón. 17:7). — Perf. nnb ; Impf. *70^ ; Impv. njiab: inf. 

Part. Itpbtp- Suf. “i? 1 ::?. 


PUAL: Ser enseñado, ser instruido: a) éguel ¡o lumád = becerro o novillo no enseñado o domado (Jer. 
31:18). b) mitsvát anashím melumadáh = mandamiento enseñado por hombres (Isa. 29:13). 
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-ntib Ver na 1 ?. 


3926 


na 1 ?, na 1 ? Ver no. 

T T T : T 

iob Forma literaria que equivale a □n 1 ? (a o para ellos) y a 1^ (a o para él): a) éved lamo ’ = 
siervo para él, es decir, su siervo, b) En Sal. 73:4, en lugar de leer como el T.M., ni33*lD 

□bw nniob se sugiere leer □bis snni on iab niasnn ps. 


no 


tienen dolores; íntegro y robusto es su cuerpo”. 

-í o 1 ? A, ante, sobre. Esta forma equivale a S (Job 27:14; 29:21; 40:4). — En. Job 38:40 se sugiere 
leer 103; luego la frase bemó árev se traduciría: “en sus escondrijos”. 


-bsiob 


En Neh. 12:38 léase 


bsDüb, -i 


“hacia el norte” (Lit. “hacia la izquierda”). 


3« S 

1) Entrenado, habituado (Jer. 13:23). 2) Discípulo (Isa. 8:16). — leshón limudím = lengua 
de discípulos, es decir, una lengua adiestrada (Isa. 50:4). 

-ninpb En Prov. 31:3 se sugiere leer ninb^a las que destruyen” (Ver I ¡""[¡"Ib). Otros leen 
nvribb , “a las concubinas” (Comp. Dan. 5:2). 

-I»sb 1) Por causa de, por razón de (1 Rey. 11:39). Muchas veces es traducido “por amor de” (2 
Rey. 19:34, RVA). 2) Para, con el propósito de (Gén. 37:22). 3) De modo que (Jer. 27:12; este uso 
expresa resultado). — Suf. ■pjjpb. 


□pb 


Ver Qal de 




* 3930 ^ 


Garganta: ve-samtá sakín be-loéja = pon cuchillo a tu garganta, es decir, contrólate (Prov. 
23:2). WerllVVb. 


3931 


3932 




HIFIL: Burlarse con sarcasmo (2 Crón. 36:16). — Part. 


D'3»b». 


3S?b QAL: Hacer burla ridiculizando el modo de hablar de alguien (2 Rey. 19:21). — En Sal. 
35:16, en lugar de 315?b ’jgbse sugiere leer bí^b ijgb n£:rp. “con impiedad se 
burlaron de mi castigo”. — Perf. nj¡?b; Impf. 3s?b' ; Part. jsíb. 


Lit. Literal. 
Comp. Comparar. 
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NIFAL: Tartamudear o balbucear imitando un idioma extraño: nil’ág lashón éin bináh = de lengua 
intrincada, difícil de entender (Isa. 33:19). 

HIFIL: Burlarse de, ridiculizar a alguien (Job 21:3). — Impf. Vaif. 35?“?*1; Part. 

□’wbo. 


3933 




35?“? 


/ 1) Balbuceo: be-laaguéi safáh = conbalbuceos de labios (Isa. 28:11; otros leen aquí Jy / 
Ver abajo). 2) Burla (Eze. 23:32). 


3934 


3s>“? 


y T 5 Balbuceante: be-laaguéi safáh = con con gente de idioma balbuceante, es decir, de idioma 
extraño (Isa. 28:11). Ver arriba ish. 


3937 




QAL: Ser extranjero y hablar de una manera incomprensible (Sal. 114:1). — Part. Ti 


. T^'b. 


3938 


B5?“? HIFIL: En Gén. 25:30 la RVA traduce de manera elegante las palabras de Esaú: “Invítame 
a comer.” En realidad lo que dijo es algo así: “Hazme tragar de esa cosa roja.” El Hifil de bs?“? se 
traduce “hacer tragar”. Es posible que esta raíz sea una forma fuerte de Esnb (Ver allí, Qal 2). — 


Impv.suf. ^n. 


3939 




lj¡/7 Ajenjo (Prov. 5:4). 

—(i) vvb QAL: Hablar a la lijera, pronunciar palabras apresuradas de una manera irresponsable 
(Job 6:3; Prov. 20:25). — Perf. 15?“?; Impf. vb\ 


-ai) xvb 


QAL: Sorber, beber ruidosamente (Abd. 16). 


[PILPEL]: En Job 39:30, en lugar de 15?“? 5?? se sugiere leer wbyb' , “chupar ávidamente”. 


3940 




37 1) Antorcha (Gén. 15:17). 2) Relámpago (Exo. 20:18). 


3942 1 


12¡b 


jST 1 1) Espacial: Ante, delante de (Gén. 23:12; 2 Rey. 4:43). 2) Temporal: a) Antes de (Gén. 


27:7). b) Más pronto que (Job 4:19). 


3943 




QAL: Palpar (Jue. 16:29). — Impf.vaif. 


■.ns^n 


NIFAL: 1) Apartarse de su ruta (Job 6:18). 2) Darse la vuelta (Rut 3:8; también es posible leerlo como 
Qal y traducir: “y palpó”). — Impf. ; Vaif. naSn 



-r 1 ? 


Burlador, escarnecedor (Sal. 1:1). — Pl. 
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n'xb. 


3,44 lis 1 ? Burla, escarnio (Prov. 1:22). — anshéi latsón = hombres de escarnio, es decir, 
escarnecedores (Isa. 28:14). 


3945 


3947 


fS 1 ? 

nvb 


QAL: Hacer burla (Ose. 7:5). — Parí. 


eras' 1 ?. 


p / QAL: 1) Tomar a alguien o a algo (Exo. 17:5). 2) Adquirir, comprar (Prov. 31:16). 3) 

Recibir, aceptar (Sal. 6:10/9; Jer. 9:19). 4) Tomar interés en alguien (Jer. 40:2). 5) Quitarle algo a 
alguien, llevarse algo, arrebatar (Gén. 27:35; Job 15:12; Prov. 27:13). 6) Llevar a alguien consigo 

(Gén. 5:24). —Perf. n¡*; Impf. n ( T; Impv. ¡"Ip, PlPIp, "'Píp, IPIp; Inf. nnp.nnp 1 ? ; Abs. 
ni?b ; Part. ¡lp^; Pas.pl. □'np?. 

NIFAL: 1) Ser tomado, ser arrebatado (2 Rey. 2:9). 2) Ser traído (Est. 2:8). — Perf. PIP Impf. 

np^n. np^ ; Inf. np'pn ; Suf. inp^n. 

PUAL: 1) Ser tomado algo (Gén. 2:23). 2) Ser tomado, ser robado (Jue. 17:2). 3) Ser llevado, ser 
traído (Gén. 12:15; Isa. 52:5). 4) Derivar, tomar como fórmula (Jer. 29:22). — Perf. np^.nnp 1 ?; 

Impf. np^; Part. 

HITPAEL: Centellear (Exo. 9:24; Eze. 1:4). — Part. nnpbnp. 

3,48 np 1 ? 1) Enseñanza (Deut. 32:2). 2) Don de persuasión (Prov. 7:21). 3) Lección, experiencia (Isa. 
29:24). — En Prov. 1:5 se traduce “saber”. — Suf. 'np 1 ?. 


3950 


apb 


QAL: 1) Recoger algo (Gén. 31:46; Exo. 16:4; usado elípticamente cuando se trata de 

. ICDpS; Impf. ; Impv. IBP*?; Inf. ath. 


recoger espigas o espigar (Rut. 2:8). — Perf. JUpT’; Impf. JUp /.; Impv. oLJpP 

PIEL: Recoger espigas, espigar (Rut 2:2, 7). — léqet qetsirjá Io telaqét = las espigas en tu campo 
segado no recogerás. Se trata de las espigas que han caído al suelo o que han quedado sin segar (Lev. 

19:9). Ver ppp. 


PUAL: Ser recogido (Isa. 27:12). — Impf. 


HITPAEL: Juntarse alrededor de alguien o de algo (Jue. 11:3). — Impf.vaif. 


. iDP^rrT 


3951 


DP 1 ? 


Espigas segadas, pero no retiradas del campo (Lev. 19:9; 23:22). 


3952 pp^ QAL: Lamer (Jue. 7:5). — Perf. IppS; Impf. p^- 
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PIEL: Lamer (Jue. 7:6) 


. 7:6). — Part. □’PPbo. 


3953 


3954 


ÜP*? 


PIEL: Rebuscar hasta el último racimo de una viña (Job 24:6). — Impf. 


, icp 1 ? 1 


Heno tardío, es decir, el nuevo brote del heno que previamente fue cortado (Amos 7:1). En 
este versículo la RVA no traduce la frase í£7pS ¡""líni, que parece ser ditto. La LXX sí toma en 
cuenta esta frase pero lee pen lugar de y traduce: “y he aquí larvas de langosta”. Opinamos 

que el texto es claro si en su estado actual presenta transposición. En lugar de nibs? n^nro 

-‘rpr; -nx rrarn léase '’TS nna ^p^n nibs: rfenna. 

p^* 1 Esto se traduciría así: “Cuando comenzaba a brotar el heno después de la 

siega del rey, y he aquí larvas de langosta”. Esto también engancha perfectamente con las primeras 
palabras del ver. 2: “Y aconteció que cuando acababan de comer la hierba ...” 


3955 


nwb Torta: leshád ha-shámen = tortas cocidas con aceite (Núm. 11:8). La palabra ^b en 
Sal. 32:4, que la RVA traduce hipotéticamente como “vigor” podría ser leída , “mi lengua” y la 
figura representa una sed extrema. — Const. nu?b suf. 'nwb. 


3956 1) Lengua (Lam. 4:4). 2) Lingote (Jos. 7:21. 3) Bahía (Jos. 15:2, 5). 4) Lengua, idioma 
(Gén. 10:5). — a) kebád lashón = tardo de lengua, es decir, no elocuente (Exo. 4:10). b) ish lashón = 
hombre de lengua, es decir, deslenguado o suelto de lengua (Sal. 140:12/11). c) baal ha-lashón = 

dueño de lengua, es decir, encantador (Ecl. 10:11). — Const. ptf Suf. tiwb- Pl. r\Wb-, Suf. 

nnWb. 

t : 

3957 nswb Sala, cámara (1 Sam. 9:22; 2 Rey. 23:11). — Const. rD^Pi.n' Const. 

rrácp 1 ?. 

3958 

¿Jacinto? (Exo. 28:19; 39:12). 

3960 HIFIL: Difamar (Prov. 30:10). — Impf. 


[POEL]: El Ketiv en Sal. 101:5 parece ser Part. de Poel: , indicando la ^ final caso genitivo. 

Pero puede haber aquí un caso de transposición de ** y j, tratándose de Hifil: |^?D, “difama”. 


-I^Ver]^. 

3961 (AR) Lengua, idioma (Dan. 3:29). — Det.pl. 
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3963 


Letec, medida de capacidad (Ose. 3:2; Ver nota RVA). Ver también la Tabla de Pesas y 


Medidas al final del DHB. 



— D El nombre de la letra Mem deriva de la palabra que significa “agua”, y su signo original 

representaba las ondas del agua, así: Posteriormente su forma cambió a . En Grecia la forma de la 
Mem varió a . 


— D Prefijo. Ver HP. 

— D Prefijo. Ver ]P. 

3964 (AR) En Esd. 6:8; Ver AR TO. 

3965 O^fP Granero (Jer. 50:26). - Suf.pl. 

3966 nfco 1) Sust.: Fuerza (Deut. 6:5; 2 Rey. 23:25). 2) Adv.: Muy: a) tov meód = muy bueno (Gén. 
1:31). b) ve-ha-máyim gavrú meód = las aguas prevalecieron mucho (Gén. 7:19; la RVA tiene “las 
aguas subieron tanto”), c) bi-m ’ód meód = en gran manera (Gén. 17:2). d) ad meód = fuertemente 

(Gén. 27:33). — Suf. HÑft, *pftp. 

3967 n$P Cien. — En plural significa “centenas” como unidad militar (Gén. 17:17). — Const. n^P; 
Pl.niKP; Var. rrrKP; Dual, □TIKP ; Paus. DTIK». 

: t : • - t • ti t 

3969 (AR) n^P Cien (Dan. 6:2/1). — Dual, } VlND. 

* 3970 CPI.^P Deseos (Sal. 140:9/8). - Const. ^P. 

3971 DWP En Job 31:7 la vocalización masorética indica que hay que leer D1D, “mancha”, 

“defecto” (Comp. Dan. 1:4 y RVA). Pero varios mss. vocalizan DI^P (= HPI^P; Ver abajo). 


Sust. Sustantivo. 
Adv. Adverbio. 
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3972 1) Algo, alguna cosa (2 Rey. 5:20). 2) Nada, ninguna cosa (Gén. 30:31; 1 Rey. 10:21; 
Jer. 39:12). — Var. HPIP. 

3973 0Í&$P Basura, lo que se desecha (Lam. 3:45). Ver bajo 

3974 nía» 1) Astro, luminaria, fuente de luz (Gén. 1:14; Eze. 32:8). 2) Iluminación; aunque es 
posible traducir aquí “candelabro”: a) meór eináyim = iluminación de los ojos u ojos luminosos (Prov. 
15:30). b) meór panéija = iluminación de tu rostro (Sal. 90:8; la RVA traduce: “luz de tu rostro”). — 

Var. nfcO. 

T 

* 3975 ¿Escondrijo? (Isa. 11:8). 

3977 (AR) fcCTKO Balanza (Dan. 5:27). — Det. KJDTKÍl 
3976 Balanza (Isa. 40:12). 

Ver bajo "lín^ : me-ajór. 

-nV’KOVernK». 

: T •• 


-l^Verll]^: 


me-ayin. 


3978 




JCSíJ Comida, alimento (Gén. 6:21). — a) tov le-maajál = bueno para alimento, bueno para 

comer (Gén. 2:9). b) tson maajál = ovejas para el consumo (Sal. 44:12/11). c) maajál taaváh = comida 
favorita (Job 33:20). 


3979 


3980 


nbbtfP Cuchillo (Gén. 22:6; Jue. 19:29; Prov. 30:14). — Pl. 
nbbap Alimento: maajólet esh = pasto para el fuego (Isa. 9:4/5). 


3981 


3982 


3983 


En Job 36:19, maamatséi jóaj es traducido “esfuerzos”. — Const.pl. 


*1Orden, instrucciones, mandato (Est. 1:15; 2:20; 9:32). — Const. "" 
(AR) Palabra, orden (Dan. 4:14/17). 


3985 


PIEL: Rehusar (2 Rey. 5:16). — Perf. Impf. 189 ? ; Vaif. ; Inf. 

l^P;Part.l^P (= ]K00). 
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* 3984 (AR) ffcSP Utensilio (Dan. 5:2; Esd. 5:14). — Const.pl. P^P; Det. fcOD^P- 

3988 (I) QAL: 1) Desechar, despreciar (Núm. 14:31; Jer. 4:30; Isa. 30:12). 2) Retractarse (Job 
42:6). — Perf. Impf. D^P^ 1 ; Inf.suf. □ O^D; Part. OKÍtt. 

NIFAL: Ser rechazado o desechado, ser repudiado (Isa. 54:6). — En Sal. 15:4 la RVA traduce el Part. 
okim como “vil”. 

t : • 

— (II) NIFAL: Escurrirse, deshacerse (Sal. 58:8/7; Job 7:5, 16). — Impf. 0$P?, jlO^S* 1 . 

— ^OfcSP Retaguardia (Jos. 6:9, 13). — Pref. *]pKpn. 

* 3989 npap Algo cocido o preparado al fuego: maaféh tanúr = cocido al homo (Lev. 2:4). — Const. 

naga. 

Oscuridad (Jos. 24:7). 

mi ¡r'paso Tinieblas, oscuridad (Jer. 2:31). 

-“)KttVer“)ÍKD. 

T T 

3992 nx» HIFIL: Herir, causar dolor (Eze. 28:24). — tsaráat mam ’éret = lepra maligna (Lev. 13:51). 

— part. T«pp. nnxpp. 

3993 D - Embos cada (Jos. 8:9). — Const. 

3994 rnap Maldición (Deut. 28:20). 

— Dntí«P En Jer. 6:29. el Qere divide esta palabra en dos: DH í£7^¡P. Sugerimos leer C£?$P 
□nn, “a causa del fuego es purificado” (Ver nota RVA). 

— n$P Preposición que indica procedencia. Ver I» y n nx. 

’ ■ ni 1 :”? En Jos. 16:9 se sugiere leer ni^pi “apartadas” o “escogidas” (Ver b-a>. 


Pref. Prefijo. 
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— En 2 Sam. 3:25 el Qere tiene , “entrada”. Observe la transposición de 3 y 1. 

También es posible leer con el Ketiv: ’rJ^Í'OP (Ver fcOIÜ). 


3996 


«no 1) Entrada (Jue. 1:24). 2) Entrada, acceso al mar (Eze. 27:3). 3) Dirección donde se pone 

el Sol, occidente (Deut. 11:30). 4) Invasión (Eze. 33:31, donde la RVA traduce: “como el pueblo 
acostumbra venir” en lugar de “como la invasión de un pueblo (o ejército)”. 5) En Eze. 44:5 el TM 

tiene “salidas” y “entradas” (del templo), pero en lugar de bb? eran sinpb 

snpan , la Peshita y el Targum parecen haber leído así: bbyi rran 'tena bbb 

EH¡?an ’kx’io , “en todas las entradas del templo y en todas las salidas del santuario” (la RVA 
traduce: “en quiénes han de ser admitidos en el templo y en todos los que han de ser excluidos del 
santuario”). La similitud de las letras b b "p ama puede haber producido la omisión de la 

primera palabra ^33. — Var. fc$3Í3 (Ver allí); Const. fc$Í3P; Suf. Ífc$Í3P; Pl. ní&$Í3P; 
Const. '*033. 


3998 


ronp Confusión (Isa. 22:5; Miq. 7:4). 


3999 


biso Diluvio (Gén. 6:17). Aunque la referencia de Sal. 29:10 y las de Gén. 7:10 y 9:11 parecen 
indicar una masa acuosa sobre la bóveda del cielo, como el Apsu de la cosmovisión mesopotámica. 

4000 errap En 2 Crón. 35:3 el Ketiv tiene □ 3133 y el Qere 3^33 . La RVA sigue el Qere y 
traduce: “que enseñaban”. Ver Hifil de |'3. 


4001 


4002 


¡"10133 Atropello (Isa. 22:5). — Sobre Isa. 18:2, 7 ver bajo IjP. 
3133 Manantial (Isa. 35:7; Ecl. 12:6). — Const.pl. '3133. 


4003 npno Devastación (Nah. 2:11/10). 

— D'£P133 Partes genitales (Deut. 25:11). — En el Pent. Sam. se dice 1 — 1 2/33 (Ver 7Í33). — 

suf. TO33. 

t % : 

4004 mnpp Lo escogido o selecto: En 2 Rey. 19:23 muchos mss. y su paralelo en Isaías tienen 

*1IPTPP. — En 2 Rey. 3:19 la frase 71 ¡"133 7'3 ^731 parece ser ditto de 7333 7'3 73, 

pues no aparece en un manuscrito hebreo ni en la LXX. La RVA la traduce como “toda ciudad 
importante”. 


TM Texto Masorético. 
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4007 Objeto de esperanza (Ver Hifil de £D33). En Isa. 20:5, en lugar de QLD3D los Rollos del 
M. M. tienen □nm , “su esperanza”. En Zac. 9:5, en lugar de PIEDAD se sugiere leer Hn^DP, 
“su esperanza” (Ver PICD^P)- 

4008 Expresión. — En Núm. 30:7/6 y 9/8 la frase mivtá sfatéiah, “expresión de labios”, alude 
a un voto hecho con apresuramiento. 

* 4009 nPPP Objeto de confianza (Jer. 2:37; 17:7). — Const. ¡"IPPP; Suf. ínPPP; Pl. 

crnppp. 


— * ^"I^P Fuente. — En Job 28:11, mibjí neharót = la fuente de los ríos. — Const. ''PPP. 

401,1 ■'rrrbío En Jer. 8:18, en lugar de las palabras 'bs pr 'bs Trrbpa se sugiere leer 
|"1^ nnS “sin curación (o remedio) se sobrepone a mí el dolor” (Comp. 

RVA y ver bajo Hn!!). 

-ib-’bna En Job 18:15 estas palabras han sido traducidas por la RVA como “fuego”, siguiendo 

una Prop. Stutt. que deriva la palabra SpP , “fuego”, a partir del acadio y del ugarítico. En lugar de 

rnr Vr _,, r?c se sugiere leer SPP , “fuego, y es esparcido (el azufre)”. La asociación 

de fuego y azufre apoya esta lectura. 

-npbpp Destrucción (Nah. 2:11/10). Ver pba. 


4011 


¡"PPP Estructura: mivnéh ir = estructura de ciudad (Eze. 40:2). — Const. ¡"PPP. 


4013 “l^pP Fortificación (2 Rey. 8:12). — ir mivtsár = ciudad fortificada (2 Rey. 3:19). — En Jer. 
6:27 parece haber transposición: En lugar de *1lp3P "’PPP |1 ¡""13 se sugiere leer pna 

'as?? napa ?pnra , “te he puesto en la torre como una fortificación en medio de mi pueblo”. 
Comp. RVA y ver más bajo pna. 

4015 ¡"HPP Fugitivo (Eze. 17:21; en lugar de in"lpP léase según el Qere Vn’lpP, “sus 
fugitivos”). 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 

Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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4018 ni^ao 


Fogones para cocinar (Eze. 46:23). Ver más bajo Piel de 


brá. 


-30 En Jer. 39:3, 13, Rabmag es el título de un alto jefe militar del ejército de Babilonia, 
posiblemente vinculado a la inteligencia y la estrategia (Ver Diccionario Bíblico). 


«coniza 

t : • 


Cadenillas trenzadas (Exo. 28:14). 


4021 


4022 


n3?030 Turbante (Exo. 28:40). — Pl. 17137330. 

Lo mejor, excelente: a) En Deut. 33:13, en lugar de bao se sugiere leer con algunos 


mss. 


bsa . De este modo, la frase mi-mégued shamáyim me-ál se traduciría: “con lo mejor de los cielos, 
arriba” (Comp. Gén. 49:25). b) pri megadím = fruto excelente (Cant. 4:13, 16). c) migdanót = objetos 
preciosos (Gén. 24:53; 2 Crón. 21:3). — Pl. D^T^lO; Var. ni3*730; Suf. T , *730. 


-r^730 En 2 Sam. 22:51, en lugar del Qere léase según el Ketiv y Sal. 18:51/50: 

, “engrandece” (Ver Hifil de bu). 


4026 bija 1) Torre (Gén. 11:4). 2) Plataforma, tribuna (Neh. 8:4). — Const. ‘rpppi. 
Const. nibTiD. 

t : • : : • 


- nÍ3*730 Ver *730. 


4032 “1130 Terror (Isa. 31:9). — magór mi-savív = ¡El terror está por todas partes! (Jer. 6:25; posible 
interjección originada en la guerra). 


4033 cni3p 1) Morada, lugar de residencia temporal de un forastero o peregrino (Sal. 55:16/15). — 
a) érets meguréija = la tierra de tu residencia, la tierra en que resides (Gén. 17:8). b) éin saríd bi- 
mguráv = no hay sobreviviente en sus moradas (Job 18:19). 2) Residencia temporal, condición de 
peregrino: yeméi shenéi megurái = los días de los años de mi peregrinación, es decir, el tiempo de mi 

peregrinación (Gén. 47:9). — Const. *'“1130; Suf. DH* 1- 1130. 


* 4034 mÍ30 Objeto de horror, temor, algo que se teme (Sal. 34:5/4; Prov. 10:24; Isa. 66:4). — 

Const. mi30 ; suf.pi. arñi30, Tñi30. 

4035 rni3p Granero (Hag. 2:19). 


-ni30Ver“l30. 
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* 4037 Hacha (2 Sam. 12:31). — Const.pl. ní^PP. 

— “PSP Mensajero (2 Sam. 15:13). VerHifilde *722. 

4038 72ft Hoz (Jer. 50:16; Joel 4:13). 

4039 Rollo para escribir en él (Jer. 36:2). — Const. I-fe?!?. 

404,1 (AR) ¡"fe?!? Rollo (Esd. 6:2). 

* 4041 ¡""[?p3P Totalidad, todos: megamátpeneihém = todos sus rostros (Hab. 1:9). — Const. np2p. 

4042 pQ PIEL: 1) Entregar en manos de (Gén. 14:20; Ose. 11:8). 2) Otorgar (Prov. 4:9). — En Isa. 

64:6, en lugar de se sugiere leer 7222PH11. De esta manera, la expresión va-tmaguenéinu 

be-yád avonénu se traduciría: “nos has entregado en poder de nuestras iniquidades” (Ver nota RVA). 

4043 (I) 

PP Escudo, defensa (1 Rey. 14:27). — Pl. E*'22P. nÍ22P; Const. P2P; Suf. "P22P. 


-(II) 13» Indiferencia, insensibilidad. — En Prov. 6:11 y 24:34, ish maguén es literalmente 
“hombre de indiferencia” o indiferente (la RVA traduce “hombre armado”, es decir, con escudo). Ver 

más bajo ¡"722p. 


— * pP Obsequio, regalos recíprocos. — En Ose. 4:18, en lugar de rP22P |íPp, “vergüenza, sus 
gobernantes (o defensores)” se sugiere leer PPpP jí^p, “la vergüenza de sus obsequios” (Ver nota 
RVA). Otros leer Dnpil jí^p, “la vergüenza de sus jardines” (Comp. Isa. 1:29; 65:3). — Suf.pl. 

¡T320. 


* 4044 najo Insensibilidad, endurecimiento, insolencia (Lam. 3:65). — Var. 13» (Ver allí II). 


4045 Jl^l^p Reprensión, reproche (Deut. 28:20). 


4046 npSP Plaga (Exo. 9:14). — Const. n32P. 

4ü4s QAL: Derribar, arrojar. — En Eze. 21:17/12, en lugar de "'""I^P se sugiere leer D^pl^P, 
“son derribados”. — Part.pas.const. *'""I ! ]2P. 


PIEL: Arrojar (Sal. 89:45/44). — Perf. HFlpiip. 
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4049 (AR) *130 PAEL: Derribar (Esd. 6:12). — Impf. n30?. 

4050 ¡-nao Sierras, Colect. (1 Rey. 7:9). 

— * Rebajo en una pared — término técnico de la arquitectura (1 Rey. 6:6). 

* 4053 ¡""12^130 En Joel 1:17 algunos traducen las palabras Dn >, n2n3b nniH, ‘ ‘bajo sus palas”; 
la RVA lee □rrnrn inn , “sus eras están arruinadas”. La primera D de nnn puede ser ditto de 
la Ti de ni"!"12, que le antecede. 

4054 ^*130 Campo alrededor de una ciudad (Núm. 35:3). — Const. ^^32; Suf. rI^"l3P; 

Const.pl. ‘’tfnrib; suf. arrErnb. 

* 4055 "ID 1) Vestiduras, ropas (1 Sam. 4:12; Sal. 133:2). 2) Tapices finos que se colocan sobre el 
lomo de un animal para cabalgar (Jue. 5:10). — Suf. Í^D; Pl.suf. rno.TTtinb. 

4056 (AR) ¡""[2nb Altar (Esd. 7:17). — Det. (Heb. nDTD). 

4057 (I) -aiP 1) Desierto, lugar despoblado, no necesariamente un arenal (Gén. 37:22). 2) Area de 

pastos estacionales. — En Exo. 3:1 habría que traducir: guió las ovejas hacia el área de pastos” (Ver 
nota RVA). — Const. ; Loe. man»; suf.msnD. 

: • tt:* t t : • 

-* cid nano ¿Boca? ¿Habla? — En Cant. 4:3, en lugar de se sugiere leer según el 

Qere: . La frase midbaréj navéh podría ser traducida: “tu boca es dulce” (Ver nota RVA). 

-fpnnano En Deut. 33:3 la D de esta palabra podría ser preformativa de una posible palabra 

nnrno . Pero si la D es la Prep. j D, se trataría de la palabra r*l"13in que significaría “discurso” o 

“palabras”. En lugar de ■qTñDnp XV' el Pent. Sam. y la Vulgata leen ípnnano w, 
“reciben de tus palabras” (Comp. RVA). 

4058 mD QAL: 1) Medir (Núm. 35:5; Isa. 40:12). 2) Retribuir el castigo (Isa. 65:7). — Perf. n*lD, 

n nnD; impf. nbn ; vaif. non; inf. nbb. 


Colect. Colectivo. 
Heb. Hebreo. 

Loe. Locativo. 
Prep. Preposición. 
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NIFAL: Ser medido, poderse medir (Jer. 31:37; Ose. 2:1/1:10). — Impf. *1P1, V T T?2'\ 

PIEL: Medir (2 Sam. 8:2; Sal. 60:8/6). — Impf. "T^IP^*; Vaif. □"HEn. 

[POLEL]: La palabra "TlP^I proviene de la raíz *11ü (Ver allí). 

HITPOLEL: Extenderse, como dividiéndose sobre algo (1 Rey. 17:21). Impf.vaif. "TlPnPl. 

4060 (i)r™ 1) Medida (Exo. 26:2). 2) Tramo (Neh. 3:11). a) midáh ha-rishonáh = medida antigua, 

es decir, patrón de medida (2 Crón. 3:3 RVA). b) ish midáh = hombre de gran estatura (1 Crón. 
11:23). c) bet midót = casa de dimensiones, es decir, casa espaciosa (Jer. 22:14). — Const. Pl. 

nViOjsuf. mn™. 

TV 

— * (II) rHP Tributo: midát ha-mélej = tributo del rey (Neh. 5:4). — Const. JT^ip. 

4061 (AR) ¡TTO Tributo (Esd. 4:20). — Var. ¡T^P' Const. rnp. 

4062 rarnp En Isa. 14:4 léase rarnp , “prepotencia” (Ver nota RVA). 

* 4063 (i) nnO Vestido (2 Sam. 10:4). — Suf.pl. DrP1*iP. 

* 4064 (II) ninP Enfermedad (Deut. 7:15; 28:60). — Const. ¡"11 "ID; Const.pl. *’1"1P. 

4065 triTHP Engaño, seducción (Lam. 2:14). 

4066 |í“ip Contienda, discordia (Prov. 17:14). — Pl. Dp’ip, DPÍ"1P (Ver también |1"1P). 

— D n 5HP Contiendas. — En Prov. 18:19 el Qere tiene DP^P y el Ketiv trrnp . Ver bajo 

y no- 

4069 Í?nP ¿Por qué? (Gén. 26:27). — Var. S^P. 

* 4070 (AR) “1HP Morada (Dan. 2:11). - Var. T]»; Suf. n“lHP, 

4071 nnnp Pira, hoguera (Isa. 30:33; Eze. 24:9). — Suf. rin"11*ip. 


nHP En Sal. 133:2 (Ver *1P). 
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4072 nnnp Ruina, caída (Prov. 26:28). 

4073 nianiD En Sal. 140:12/11 la palabra nSTnp 1 ? es traducida por la RVA “a empujones” (de 

la raíz *]m) . Otros sugieren leer IHPIS “a la fosa” (ver ÍD/). De este modo, las palabras ra 

yetsudénu lemó pájat se traduciría: “el mal le perseguirá hasta la fosa”. 

4078 "'TP En 2 Crón. 30:3. Ver bajo le-ma-day. 

En 1 Sam. 7:16. Ver bajo mi-déi. 

— Tapices (Jue. 5:10). — Ver bajo *1P. 

* 4079 i;np Contienda; forma variante de IHp.-pi.apr-p ; Const. -r-p. 

4(182 ¡""I^HP Provincia, satrapía (1 Rey. 20:14; Est. 1:1). — Pl. ní^TP. 

* 4083 (AR) Provincia (Esd. 4:15). — Const. njTTP; Det. ^riD^TP; Pl. f^^P; Det. 

«nrno. 

t t * : 

4085 rcnp Mortero (Núm. 11:8). 

4087 H5pnp Muladar (Isa. 25:10). 

*•47? Discordia (Prov. 6:19). — Var. lHp ; pi.apnp. 

4093 ií^ip Saber, conocimiento académico (Dan. 1:4) — En Ecl. 10:20, en lugar de Tjsnpa se 
sugiere leer “en tu cama” (la RVA traduce “alcoba”; Ver nota RVA). 

— 5?"lP Pariente (Prov. 7:4). — Ver 

— * niHP Pariente (Rut. 3:2). — Suf. 

* 4094 n"lp"7P Estocada (Prov. 12:18). — Const.pl. nÍTp^P. 

— * (AR) “1“]P Ver AR “IHP. 

4095 n jnnp i) Escalinatas labradas en los declives de los montes (Eze. 38:20). 2) Terraza (Cant. 

2:i4).-pi.ninnp. 
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* 4096 "7P Huella del pie (Deut. 2:5). — Const. 

* 4097 Emp Estudio, ensayo histórico (2 Crón. 13:22; 24:27; Ver nota RVA). 

* 4098 ntf n» Era, lugar muy atropellado (Isa. 21:10). 

4100 noi) Pronombre interrogativo y relativo: ¿Qué?, lo que, algo, cualquiera: a) mah raña = ¿Qué 
has visto? (Gén. 20:10). b) mah zeh he-yadéja = ¿Qué es eso que tienes en tu mano? (Exo. 4:2). c) 
mah li va-laj = ¿Qué hay entre tú y yo? ¿Qué tengo yo que ver contigo? (Jue. 11:2). d) ve-raíti mah = 
si observo algo (1 Sam. 19:3). e) devár mah yar’éni = cualquier cosa que me muestre (Núm. 23:3). 2) 
Adverbio: Cuán, cuánto: a) mah nor’á = Cuán temible (Gén. 28:17). b) mah ahávti toratéja = Cuánto 
amo tu ley (Sal. 119:97). 3) Con preposiciones: a) ba-máh edá = ¿En qué sabré? = ¿Cómo sabré? 
(Gén. 15:8). b) ba-máh yishkáv = ¿Con qué ha de acostarse? (Gén. 21:26/27). c) ká-mah yeméi shenéi 
jayéja = ¿Cuántos son los días de los años de tu vida? = ¿Cuántos años tienes? (Gén. 47:8). d) ká-mah 
yamrúhu ba-midbár = ¡Cuántas veces lo amargaron en el desierto! (Sal. 78:40). e) ad ká-mehpeamím 
= ¿Hasta cuántas veces? (1 Rey. 22:16). f) lá-mah lo higádta li = ¿Por qué no me declaraste? (Gén. 
12:18). g) lá-mah zeh tsajaqáh Sarah = ¿Por qué se rió Sara? (Gén. 18:13). h) ashér lá-mah yir’éh - 
pues cuando vea (Dan. 1:10). i) ad meh jevodí li-jlimáh = ¿Hasta cuándo convertiréis mi honra en 
infamia? (Sal. 4:3/2). j) al meh tukú od = ¿Para qué habréis de ser golpeados aun? (Isa. 1:5). k) sha-la- 

máh = para que no (Cant. 1:7). — Vars. HD, HQ, HD, HD, HD. 

4101 (AR) TO 1) Pronombre interrogativo y relativo: a) mah avádt = ¿Qué haces? (Dan. 4:32/35). b) 
mah di lehevé = lo que ha de acontecer (Dan. 2:28). 2) Con preposiciones: a) atóhi ke-máh ravrenín = 
¡Cuán grandes son sus señales! (Dan. 3:33/4:3). b) le-máh yisgué javalá = ¿Por qué se ha de 
incrementar el daño? (Esd. 4:22). c) al meh datá mehajtsefáh = ¿Por qué un decreto tan severo? (Dan. 
2:15) 

4102 nnD HITPALPEL: Detenerse, retrasarse (Gén. 19:16). — Perf. **ririDnDriri; Impf. 



4103 HDinP 1) Pánico (1 Sam. 5:9, 11). 2) Tumulto (Amos 3:9). — Const. riDIPiP; Pl. riDIPip. 

4106 "PHD 1) Veloz, versado (Sal. 45:2/1; Esd. 7:6). 2) Diligente (Prov. 22:29). — shofét dorésh 
mishpát u-mehír tsédeq = un juez que busca el derecho y que es diligente en la justicia (Isa. 16:5). — 
Const. T’Jip. 



QAL: Adulterar una sustancia: sob ’éj mahúl ba-máyim = tu vino está adulterado con agua 


(Isa. 1:22). — Part.pas. 
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4109 1) Corredor (Eze. 42:4). 2) Recorrido (Jon. 3:3). 3) Viaje (Neh. 2:6). 4) Libre acceso 

(Zac. 3:9, léase □'Dbno en lugar de 


‘‘""bbrip Reputación, alabanza, reconocimiento de parte de otros. — En Prov. 27:21 se suele 

traducir , “la boca del que lo alaba”, con base en la LXX. Pero una traducción más fiel 

de ve-ísh le-fí mahalaló sería: “y el hombre (es probado) según su reputación”. 


«“niobno 


Golpes, azotes (Prov. 18:6; 19:29). 


— DHQ En Eze. 8:6 léase dos palabras: DH HD, “lo que ellos” (la RVA traduce “lo que éstos”). 

4113 nnb™ En Sal. 140:11/10, la RVA traduce “profundos hoyos” K. B. considera que se trata de 
hoyos llenos con agua de la lluvia. 

4114 rOSnQ Trastorno, destrucción (Deut. 29:22; Isa. 13:19). —Const. fOSílD. 


4115 npSnD Cepo (Jer. 20:2; 29:26). — bet ha-mahpéjet = casa del cepo, es decir, cárcel o calabozo 
(2 Crón. 16:10). 

— nÍS?l£pnP En Eze. 46:22, en lugar de la frase nÍS?lSpnP se sugiere leer así: 

nÍI?Í2jPPn “para los cuatro ángulos”. 

4116 (Q“i™ PIEL: 1) Ir de prisa (Gén. 18:6). 2) Apresurarse a hacer algo (Gén. 24:18). 3) Hacer algo 
rápidamente (Exo. 32:8). — Perf. *1IHP, rVlPiP; Impf. *1inD?; Impv. *"1HD, ITPIP; Inf. "1HD; 
Parí. nnDfp. 

NIFAL: 1) Tener fluidez (Isa. 32:4). 2) Ser impetuoso (Hab. 1:6). 3) Ser trastornado, ser arrasado con 
ímpetu (Job 5:13). — nimharéi lev = los de corazón apocado (Isa. 35:4). — Perf. Part. 

; Const.pl. nnoi 


4117 ai) n™ QAL: Pagar el precio matrimonial, adquirir una esposa mediante el pago del móhar 
(Exo. 22:15/16). — Impf.suf. Inf. *"1HD. 

4119 nnb Precio matrimonial (Gén. 34:12; Exo. 22:16/17; 1 Sam. 18:25). 


K. B. Koehler-Baumgartner. 
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4120 mnp Adv.: Velozmente. — En Sal. 147:15, en lugar de ¡"Vinp *7Í? se sugiere leer 
mn» , “velozmente”. 

t •• : 

4,22 T3'ün' i ? i ?2r - irra Nombre simbólico de un hijo de Isaías, que significa “el botín se 
acelera; el saqueo se apresura” (Isa. 8:1, 3). 

* 4i23 nS>nno Cosa ilusoria (Isa. 30:10). — Pl. ni^n™. 

4124 Moab (Gén. 19:37). Este nombre suena como la palabra hebrea que significa “del padre” 

a«0). 

41 26 Entrada (2 Sam. 3:25; Eze. 43:11). Aquí se vocaliza así en lugar de en analogía 

con la palabra 

4127 D1D QAL: Derretirse (Amos 9:5; Sal. 46:7/6). — Impf. SÍDri; Inf. 3TD. 

NIFAL: 1) Dispersarse (1 Sam. 14:16). 2) Abatirse, descorazonarse (Exo. 15:15). — Perf. 

WfcM; Parí. 

t : 

POLEL: Disolver, deshacer (Sal. 65:11/10; Job 30:22). — Impf.suf. nS^Ün], 

HITPOLEL: Derretirse (Amos 9:13). — Perf. Impf. ¡""[jjjiüíiri. 

4128 nü [POLEL]: ¿Hacer temblar? — En Hab. 3:6 en lugar de "T1D* 1 ! se sugiere leer Hifil: 
nosn , “hace que se detenga”, lo que haría traducir este versículo así: “El se detiene y hace que la 
tierra se detenga.” (Ver más bajo Hifil de II *in3). — Impf. 

4129 5?*7ÍQ Pariente (Rut 2:1). Ver bajo 

4131 ÍDlft QAL: 1) Tambalearse (Sal. 46:7/6). 2) Resbalar (Deut. 32:35). 3) Derrumbarse (Isa. 54:10). 
— ve-ji yamúj ajíja u-mátah yadó = y si tu hermano se empobrece y su mano tiembla, es decir, a causa 
de la debilidad económica (Lev. 25:35). — Perf. HLDQ; Impf. £01^17), Inf.prep. 

Parí. EDO, CPtDB. 

T * T 

NIFAL: 1) Ser movido, ser hecho tropezar (Sal. 10:6). 2) Derrumbarse, caer (Sal. 125:1). 3) 
Tambalearse (Isa. 40:20). —Perf. 1LDÍD2; Impf. LDÍS1 1 , CDÍ?2$, ILDÍS* 1 . 
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HITPOLEL: Ser derrumbado, derrumbarse (Isa. 24:19; 54:10). — Perf. n£DCpÍDJ"in. 
HIFIL: Hacer caer algo sobre, inculpar (Isa. 55:4/3). — Impf. 

4132 ÍDltt Vara, palo, usados para acarrear algo (Núm. 4:10; 13:23). 


4133 HÍDÍD 1) Yugo (Isa. 58:6). 2) Vara para acarrear algo (1 Crón. 15:15). — Pl. nítDP. 
4,34 "P D QAL: Empobrecerse (Lev. 25:25). — Perf. Impf. 


— Amonestador, predicador, árbitro. Esta forma es Parí. Hifil de rC\ traducida en Isa. 
29:21 como “el que amonesta” y en Prov. 25:12 como “el que reprende” (Ver RVA). 

4135 (I) b)!2 QAL: Circuncidar (Gén. 17:23). — Perf. bo ; Vep. n^pi ; Impf.vaif. bm. 

NIFAL: Ser circuncidado (Gén. 17:11). — Perf. bis?; Vep. Impf. Sin ?; Vaif. ibm-, 

Impv. ibPr1; Inf. biori; Suf. Part. 

— (II) 71D HIFIL: Rechazar (Sal. 118:10, 12; la RVA traduce “destruir”). — Impf.suf. 

-^0 En Deut. 1:1; Ver bajo bm. 


4136 


bm Frente, al frente (1 Rey. 7:5). — a) muí penéi ha-mUjamáh ha-jazaqáh = ante el frente de la 
batalla más fuerte, es decir, en el frente más peligroso (2 Sam. 11:15). b) el muí ajér = hacia otro (1 
Sam. 17:30; Lit.: “hacia ante otro”), c) qédmah mi-múl néguev = hacia el oriente desde frente al sur = 

hacia el sureste (1 Rey. 7:39). — Var. biO; Suf. ’bp. 


4138 


rnbip 1) Descendencia, descendientes (Gén. 48:6). 2) Parentela (Gén. 12:1) 3) Ascendencia, 
nacimiento (Eze. 16:3 — Ver nota RVA; 16:4). — Suf. inn^pip. ^npp'P: Suf.pi. 

■q’nnbip. 

n^ip Circuncisión (Exo. 4:26). — Pl. nVip. 


4139 


4140 D1Q 1) Defecto, mancha (2 Sam. 14:25). 2) Lesión (Lev. 24:19). 

4141 npift En Eze. 41:7, la RVA traduce rrprrnpib como “angostamiento (de la pared) del 
edificio”. El texto es oscuro. 


Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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4143 nono i) Cimiento (Isa. 28:16). 2) Acción de poner los cimientos (2 Crón. 8:16). — Const. 

nqio. 

4144 ""[010 1) Cimiento (Isa. 58:12). 2) Fundamento (Deut. 32:22; Isa. 24:18). — Const.pl. fOÍO. 

4145 ¡""["1010 Pared - cimiento (Eze. 41:8; la RVA traduce “cimientos”). — Const.pl. £"11*1010 
(según Qere). 

4146 rHDitt 1) Pared-cimiento (Jer. 51:26) 2) Cimiento (2 Sam. 22:8). — Pl. £"11*1010; Const. 

ni*ipio. 


¿Dosel? (2 Rey. 16:18; el Ketiv tiene ICTO). 

4147 "1010 Atadura, cadena (Isa. 28:22; Sal. 116:16). — Const.pl. fOÍO; Suf. OOfOIO. 

4148 “1 OID 1) Corrección, castigo: a) ve-ohavó shijaró musár = pero el que lo ama le madruga la 

corrección, es decir, se esmera en corregirlo (Prov. 13:24). b) yir’át YHVH musár jojmáh = el temor de 
YHVH es la corrección de la sabiduría, es decir, la que conduce a la sabiduría (Prov. 15:33). 2) 

Instrucción, disciplina (Sal. 50:17). 3) Advertencia, escarmiento (Eze. 5:15). — Const. *10112; Suf. 

*1*1010. 


4149 rnpiO Coyunda (Jer. 2:20). - Pl. ní“ipÍ0; Const. ní“!pÍ0; Suf. *[T,l“ipÍO f 

ioTinpio. 

4150 “ifOi) Lugar acordado de reunión (Jos. 8:14). 2) Tiempo fijado, plazo (Exo. 9:5; Dan. 12:7). 

3) Tiempo de fiesta, festividad (Lam. 2:7; Zac. 8:19). 4) Acuerdo (Jue. 20:38). 5) Asamblea (Isa. 
14:13). — a) óhel moéd = tienda de reunión o tabernáculo (1 Rey. 8:24). b) bet moéd = casa destinada, 

alusión al Seol o morada de los muertos (Job 30:23). — Var. "ipO; Suf. 1*lf 0; Const.pl. ff 0; 

Suf. Df“|f 0. 

* 4151 “[fio Gente convocada para la campaña militar. La RVA traduce “filas”; de este modo, 
traduce éin bodéd be-moadáv como “no hay nadie rezagado en sus filas”. 

4152 !"1"1PIO Designación: éleh hayú aréi ha-muadáh = éstas fueron las ciudades designadas (Jos. 
20:9). 


4155 *]f 0 Oscuridad (Isa. 8:23/9:1). 
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* 4156 H1S3)ÍB 1) Consejo (Prov. 22:20). 2) Plan (Jer. 7:24). — Pl. nÍ22S)b; Suf. DnÍÍ2S?fo. 

4157 HpZÍIB En Sal. 66:11 se sugiere leer HpllSP, ‘ ‘angustia”, con apoyo de la LXX. 

— T21B En 1 Rey. 10:18 la RVA traduce esta palabra como Hofal de TTB, “refinar”. Un manuscrito 
tiene “de Ufaz” (Comp. Jer. 10:9). 

4159 riBÍD Señal, prodigio (Exo. 4:21; Joel 3:3/2:30). — Suf. DpriBÍB; Pl. D^riBÍB; Suf. 

■pristo. 

t : 

4161 KEto 1) Salida (2 Rey. 2:21; Sal. 19:7/6; Eze. 42:11). 2) Lo que sale de los labios, declaración 

(Núm. 30:13/2). 3) Origen, procedencia (1 Rey. 10:28). — la-dáat et motsaajá ve-ét mobaéja = para 
conocer tu salida y tu entrada (2 Sam. 3:25; esta es una alusión a los movimientos militares). — Var. 

suf. tosto, ^sto ; Const.pl. nUSifrsuf.D ¡TKEto. 

* 4163 1) Origen (Miq. 5:1/2). 2) Letrina (2 Rey. 10:27, según el Qere ní^lSÍB; pero según 

el Ketiv, ni*qnb). - pl ntoto; suf. rniasto. 

4165 (I) plSIB 1) Fundición: mutsáq nejóshet = fundición de bronce, es decir, bronce fundido (1 Rey. 
7:16). 2) Solidificación: yitén rójav máyim be-mutsáq = da la extensión de las aguas en solidificación, 
es decir, hace que se solidifique la extensión de las aguas (Job 37:10). — Const. plSB. 

4164 (II) p^tt Angustia (Isa. 8:23/9:1). 

* 4166 np-SIÜ 1) Moldeado, fundición: yetsuqím be-mutsaqtó = moldeados en su mismo moldeado, 
es decir, fundidos en una sola pieza (2 Crón. 4:3). 2) Conducto para la mecha de una lámpara (Zac. 
4:2).-Suf. imp^B; Pl. níplHB. 

4167 plB HIFIL: Mofarse (Sal. 73:8). — Impf. 1p n B?. 

4168 npitt Brasero, ara o lugar del altar donde se prende el fuego (Lev. 6:2; Sal. 102:4/3). — Suf. 
mplB; Const.pl. ’Hpitt. 

4W9 rnpto En Lev. 6:2/9 léase rnpto, “su ara” (la RVA tiene: “el fuego”). Ver *lpÍB. 

4170 C7pÍD Trampa (Amos 3:5; la RVA traduce “cazador”). — Pl. D^í^pÍB; Const. ^pÍD. 


4171 (I) *Y1B NIFAL: Mutarse (Jer. 48:11). — Perf. 
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HIFIL: 1) Cambiar una cosa por otra (Jer. 2:11). 2) Cambiar de parecer (Sal. 15:4). — Perf. "l^bT^ 

Impf.T'P;,T'P^;Inf.nQn. 

— (II) *Ylb NIFAL: Temblar. — En Sal. 46:3/2, en lugar de "PPPQ se sugiere leer “al 

temblar” o “cuando tiemble”. 

-“¡ÍBVernb. 

4172 1) Temor, reverencia (Isa. 8:13; Mal. 2:5). 2) Terror (Deut. 26:8). — Var. fc$"lb, ¡""[TÍb; 

suf. tonto, m*nto ; pi. a^nto. 

TV - : - * T 

— En 2 Sam. 11:24; Ver bajo II m\ 

4173 nto Trillo (Isa. 41:15). -Pl. CPnto. 

4174 Tito 1) Bajada, pendiente (Jos. 7:5; Miq. 1:4). 2) ¿Bajorrelieves? (1 Rey. 7:29). — Const. 

nnto. 

— (I) ¡Tito Arquero (1 Sam. 31:3). — Pl. D^to. 

4175 ai) rnto Lluvia (Joel 2:23; Sal. 84:7/6). 

— (III) nnto Maestro, con respecto a Dios (Isa. 30:20; Hab. 2:18). — Pl. de majestad, "'"TÍb. 

4177 (I) (Tito Navaja (Jue. 13:5). 

-(inrrito Pánico. — En Sal. 9:21/20 varios mss. tienen *nto ; otros tienen mao, 

T T t •• : 

“maldición”. 

* 4i80 d)^nto Posesión (Isa. 14:23). 

— * (II) Deseo, anhelo (Job 17:11). 

4181 rrchto Posesión (Exo. 6:8). Ver I tfnto. 

T T 7 T 

4184 (I) QAL: Palpar (Gén. 27:21). — Impf.suf. 

HIFIL: 1) Hacer palpar (Jue. 16:26). 2) Poder palpar (Sal. 115:7). — Impf. l^b?; Impv. 7¿bb~ 
(Qere en Jue. 16:26). 
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4185 (II) 52710 QAL: Apartarse de, moverse (Exo. 13:22; 33:11; Isa. 54:10). —Perf. 5270, 

Impf. 527 10;, 52TO; . Ver también £27** O. 

4186 O 527 Í0 1) Asiento, silla (1 Sam. 20:18; 1 Rey. 10:5). 2) Sitio, lugar de algo (2 Rey. 2:19; Eze. 
8:3). 3) Area de asentamiento (Gén. 10:30). 4) Morada temporal (Lev. 13:46). 5) Tiempo de 
permanencia (Exo. 12:40). — a) bet mosháv = vivienda (Lev. 25:29). b) ir mosháv = ciudad habitada 

(Sal. 107:4). c) kol mosháv báyit = todos los que habitan en casa (2 Sam. 9:12). — Const. 052710; 

Suf. n O£710; Const.pl. ^7io ; suf. arrrQ^io. 

-STEftD 1) Libertador, salvador (2 Rey. 13:5). 2) Victorioso (Abd. 21). — Suf. IS^Í^IO; Pl. 

4190 nTOi0 Salvación (Sal. 68:21/20). - Pl. niTOIO. 

4191 mD QAL: Morir (Gén. 5:8). — Perf. I"! 12, nn)0, Hf2, ITIO; Impf. I"1101; Vaif. n0*1 (léase 
va-yamót ); Impv. TIO; Inf.pref. mOb; Suf. Ti ID; Part. no, nnp, dtio ; Const. TIO; Suf. 

•?pno. 

POLEL: 1) Rematar, acabar de matar (1 Sam. 14:13). 2) Hacer morir (Jer. 20:17). — Perf. TniO; 

Impf. nníori; Impv.suf. Inf. nrrio 1 ?. 

POLAL: Part. □Tniop , “los que estaban siendo matados” (2 Rey. 11:2). 

HILIL: Matar, dar muerte (Gén. 37:18). — Perf. rVOH; Impf. nPOI; Vaif. n0*1; Impv. TTO; 

suf. prrpn ; inf. rrpn ; suf. irrpn ; pan. rrpp, DTrpp. 

HOLAL: Ser muerto (1 Rey. 2:23; Gén. 26:11). —Perf. nOT; Impf. nOl*’; Part. TIOIO, 

□toio. 

* T 

4194 nip Muerte: a) ben mávet = persona que debe morir (1 Sam. 20:31; Ver nota RVA). b) ish mávet 
= persona digna de muerte (1 Rey. 2:26). — Const. TIIO; Suf. TIO; Const.pl. TIO; Suf. 1T0. 

4193 (AR) níO Muerte (Esd. 7:26). 

4195 ""TIO 1) Ganancia, abundancia (Prov. 14:23; 21:9). 2) Ventaja (Ecl. 3:19). — Const. ""TIO. 
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4196 n_3TP Altar (Exo. 20:25). - Const. ¡"Q JP; Suf. 'TOTE; Loe. nnpTpri; Pl. ninpTP; 

suf. anTiirarp. 

* 4197 3TP Vino aromático (Cant. 7:3/2). — Paus. 3TÜ. 

* 4198 HTP Abatido (Deut. 32:24). — Const.pl. PP. 

-njp En Exo. 4:2; léase n-r no. 

— n-TO En Sal. 75:9/8 (= Hf ”|P). 

* 4200 1T0 Granero (Sal. 144:13). — Suf.pl. 

4201 HTITO Poste o jamba de la puerta (1 Rey. 6:31). — Const. nTITO; Suf. "'HlTITP; Pl. nÍTITP. 

— ]ÍT0 Alimento, provisiones (Gén. 45:23; 2 Crón. 11:23). 

4202 (AR) ]ÍT0 Alimento, sustento (Dan. 4:9/12). 

4205 nÍTfp Ulcera, llaga (Jer. 30:13; Ose. 5:13). — Suf. i l'TO. 

— "TÍTP En Abd. 7 se sugiere leer nÍ2¿P, ‘ ‘trampa”. Ver más bajo I nnb. 

— (I) n?P En Isa. 23:10 la RVA traduce “puerto” pues lee TPIP. Ver TÍPIP. 

4206 (II) ntO Cinturón (Sal. 109:19). 

— * n.^TP Cinturón (Job 12:21). — Const. PPTO; Var. ¡"ITO (Ver allí). 

-p?P En Prov. 17:4 dos mss. tienen (Part. Hifil de ]Tfc$). En lugar de |**TP *1I pflE? se 

sugiere leer *| "’Tb^P *1ljPC£?P , “el mentiroso escucha” (RVA). 

-Tprp Cronista (1 Rey. 4:3 RVA). Otros traducen “secretario”. 

* 4208 b-ro Signos del zodíaco (2 Rey. 23:5). — Pl. nib-Tp. 

4207 abre Tenedor (1 Sam. 2:13). — Var. jbip; pi. nbbrp; s u t. vrá’ptp. 
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4209 ¡"IPTP 1) Propósito, plan (Jer. 23:20). 2) Intriga, malas intenciones (Jer. 11:15; Job 21:27; Prov. 
24:8). 3) Prudencia (Prov. 1:4). — Suf. ínPTP; Pl. nÍDTP; Suf. "Pn)Í?3‘TP. 

4210 “líftTP Salmo (Sal. 3:1/Subtítulo). 


4211 rnptp Podadera (Isa. 2:4; Joel 4:10/3:10; Miq. 4:3). 

4212 rV"l?2TP Despabiladeras para cortar las mechas de las lámparas (1 Rey. 7:50). — Pl. rmptp. 

4213 nyrp En poca cantidad: a) ve-nish ’ár enósh miz ’ár = y quedan muy pocos seres humanos (Isa. 
24:6). b) meát miz ’ár = muy poco (Isa. 10:25). 


— *"1TD QAL: Tender la red. — En Prov. 1:17, en lugar de H1 TP léase rnro , “es tendida”. Ver 
también Pual de m? . — Part.pas.fem. mtü. 

4214 rnrp Horqueta, aventador (Isa. 30:24; Jer. 15:7). 

42i6 nn-rp Constelaciones (Job 38:32). 

4217 rnrp 1) Oriente, este, lugar por donde brilla el Sol (1 Rey. 7:25; Jos. 11:3). — Const. PTITP; 

Loe. nm?B. 

t t : • 

4215 enrp Vientos del norte que diseminan el frío (Job 37:9). 

* 4218 1?"1TP Sembrado (Isa. 19:7). — Const. S?"1TP. 

4219 p“1TP Tazón de metal para la aspersión (1 Rey. 7:40). — Pl. D^pTTP, nípTTP; Const. 

n pprp; suf. inipprp. 

* 4220 np Animal engordado (Sal. 66:15). — En Isa. 5:17, en lugar de DTIQ se sugiere leer D n np, 
“llenos de tuétanos”, aludiendo a los ricos, aunque lo mismo podría expresar la palabra tal como está 
vocalizada en el TM — Pl. □ TTP. Ver más bajo nP. 

4221 !lP Tuétano (Job 21:24). 


4222 QAL: Aplaudir, golpear las manos (Isa. 55:12; Sal. 98:8; Eze. 25:6). — Impf. I^np 1 ?; Inf. 

Tjífnp. 
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4223 (AR) NTO PEAL: Golpear (Dan. 2:34). — Perf. 3 Fem. IlTO. 

PAEL: Detener con un golpe de la mano. En Dan. 4:32/35, ¡a itáy di yemajé bidéh = no nay quien lo 
detenga con su mano. — Impf. fcSnP* 1 . 

HITPEEL: Ser empalado, ser clavado en un poste (Esd. 6:11). — Impf. fc^nprP. 

— (AR) En Dan. 5:19. Ver Hafel de AR rm 

4224 fcOnP Escondedero para defenderse del viento (Isa. 32:2). Ver abajo frÓPiP. 

— * fcÓrtP Escondrijo (1 Sam. 23:23). — Pl. D^PriP. 

4226 mnpnp Espigas para las junturas de las partes de las puertas, junturas, uniones (1 Crón. 22:3; 
2 Crón. 34:11). 

4225 nPpnP Unión o juntura en la confección del efod (Exo. 26:4; 28:27). Ver más bajo n""On. 

4227 rano Sartén (Lev. 2:5). — En. 1 Crón. 23:29 esta palabra se refiere a todo lo que se prepara en 
la sartén. 

4228 rn PITO Cinturón (Isa. 3:24). 


4229 (I) nn?D QAL: 1) Limpiar los labios (Prov. 30:20). 2) Enjugar las lágrimas (Isa. 25:8). 3) Borrar, 
arrasar, destruir (Gén. 6:7; Exo. 17:14; 2 Rey. 14:27). — En Jer. 18:23, en lugar de ''Pipil se sugiere 
leer npn , “borres”. De la misma manera en Neh. 13:14, en lugar de npil. — Perf. PITO; Impf. 
nnp n ; Vaif. npp; Impv. ¡1110; Suf. pTO; Inf. HTO, DITO. 

NIFAL: 1) Ser borrado, ser eliminado (Deut. 25:6). 2) Ser arrasado, ser destruido (Gén. 7:23). — Perf. 

inp5;im P f.npr 

[HIFIL]: Ver arriba la nota sobre Neh. 13:14). 

— (II) nn?D [QAL]: En Núm. 34:11 la RVA traduce la forma ¡""[¡""ID como “extenderá”. La LXX 
tiene en su lugar la toponimia Bela. 

— (III) nn?D PUAL: Estar lleno de tuétano. El Part. es traducido en la RVA como 

“manjares suculentos” (Isa. 25:6). 


4230 rpinp Compás (Isa. 44:13). 
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* 4231 TÍnD Puerto (Sal. 107:30). — Const. TÍPip. 

4234 ^ino Danza (Jer. 31:4). — Const. ^inp. 

4236 nmo Visión (Gén. 15:1; Núm. 24:4). 

4237 ¿Ventana? Esta palabra podría ser sinónimo de (Ver 1 Rey. 7:4). 

4239 n riP Golpe de los arietes (Eze. 26:9). 


4241 n ;np d Preservación de la vida (Gén. 45:5). 2) Aparición, brote: a) mijiát basár = aparición de 

la carne viva en una llaga (Lev. 3:10. b) mijiát ha-mijváh = aparición de la carne viva en una 
quemadura (Lev. 13:24). 3) Sustento, comida (Jue. 17:10). 4) Revitalización (Esd. 9:8). 5) 

Sobrevivientes (2 Crón. 14:12). — Const. Suf. ’^jrVnp. 


4242 i) Precio (Jer. 15:13; Ver nota RVA). 2) Paga, dinero (Miq. 3:11). — Suf. rI"l* , nP; 

pi.suf. DiTTnp. 


* 4245 n^no Enfermedad (Prov. 18:14). — Const. Suf. Var. H^rtD (Ver 

allí). 

-nbra Enfermedad (Exo. 15:26). 

* 4246 nbiip Danza (1 Sam. 21:12/11). — En Cant. 7:1/6:13, ki-mjolát ha-majanáyim es traducido 

por la RVA como “danza en medio de dos campamentos”. Podría tratarse también del nombre de una 
danza. 




TílíJ Abertura, hueco (Isa. 2:19). — P1 


.nidrio. 


4251 crbnp Dolencias: be-majaluyím rabím = con graves dolencias o gravemente enfermo (2 Crón. 
24:25). 

En Eze. 32:26, en lugar de las palabras se sugiere leer así: 

rnn 'bbri n'bnv , “incircuncisos muertos a espada”. 


* 4252 ¿Cuchillo? (Esd. 1:9). — Pl. □’s^no. 

* 4253 npbpp Mechón de pelo (Jue. 16:13). — Pl. niabnD. 
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4254 


nisbno 


y nQ Ropas festivas, ropas de gala (Isa. 3:22; Zac. 3:4). 


4256 n¡^™ 1) División o grupo de sacerdotes y levitas (1 Crón. 23:6). 2) Cada parte o porción en 
que se divide el territorio (Eze. 48:29). 

(ar) npbnp División o grupo de levitas (Esd. 6:18). — Suf.pl. linngbm. 


4255 


4257 nbno Majalat, término musical de significado ahora desconocido (Sal. 53:1/Subtítulo; 

88 :1/Subtítulo). 

4260 En Sal. 55:22/21, en lugar de las palabras VE) ’pfr se ha sugerido leer 

VE p^PT, “ablanda su boca más que la mantequilla”. 

* 4261 nipm Cosa muy estimada (Isa. 64:10). — majmád einéija = lo preciado de tus ojos (1 Rey. 
20:6). — Const. nono ; pi. acorro ; Const.pl. ■HDnfrsuf.ivvEím 


— nrPVIErtD Cosas preciosas. — En. Lam. 1:11 el Ketiv tiene DH* 1 VlEflD y el Qere tiene 
DJTH»nO(Ver arriba non»). 


4263 


En Eze. 24:21 algunos mss. tienen VEPIE. La frase majmád nafshejém se traduce 
literalmente “la delicia de vuestras almas” (la RVA traduce “el anhelo”). 


-rapraAigo que contiene levadura (Exo. 12:19). 


— (AR) Ver pn. 

4264 nriD 1) Campamento, lugar de campamento (Exo. 29:14). 2) Tropa de gente que forma un 
campamento (1 Sam. 17:1. 3) Ejército (1 Rey. 3:9). 4) Frente de batalla (1 Rey. 22:34; Ver nota 
RVA). 5) En Gén. 32:3/2 majanéh elohím se traduce “campamento de Dios”, pero también puede 
traducirse “campamento de ángeles” (Comp. el ver. anterior). 6) En 1 Crón. 12:23/22 la RVA traduce 
“ejército de Dios” la misma expresión. Posiblemente en este caso se trata de superlativo para referirse 

a un poderoso ejército. — Const. H^nD; Suf. in^plD; Pl. QVDD, DVnD; Dual, □ppo. 


4267 Asfixia (Job 7:15). 

4268 HOTO Refugio (Isa. 4:6; Jer. 17:17). — Var. HOriP; Const. HOriP; Suf. "'DÍIP, **Qnp. 

4269 OÍD™ Freno (Sal. 39:2/1). 
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4270 TÍOriD 1) Necesidad, falta (Deut. 15:8). 2) Escasez (Prov. 11:24). — Suf. í*"ibíiP. 
-ospnp En Exo. 16:14, Part. Pualal de 02on , que se traduce como “escamoso”. 

4272 fra QAL: Golpear (2 Sam. 22:39). — Perf. fnn : Impf. Suf. Impv. 

pp. 

* 4273 pp Contusión. — En Isa. 30:26, majáis makató = la contusión de su golpe, es decir, las 
contusiones que ha ocasionado. 

4274 npp Labrado: avnéi majtsév = piedras labradas (2 Rey. 12:13/12). 

— rQ^nP En Isa. 51:9, en lugar de los Rollos de M. M. tienen niSPlPn, “la que 

despedazó”. Ver fm y Hifil de nm 

4275 npnp Mitad (Núm. 31:36, 43). — Const. niSíip. 

* 4276 rr :snp Mitad: a) majatsít ha-yóm = medio día (Neh. 8:3). b) sar majatsít ha-réjev = jefe de la 
mitad de los carros (1 Rey. 16:9). — Suf. **rppnp. 

4277 pn?D QAL: Machacar (Jue. 5:26). — Perf. Hpnp. 

— ppnP Vara de autoridad (Gén. 49:10). Ver también pp¡T 

* 4278 ^¡?ni? En Sal. 95:4, en lugar de npnp un manuscrito y la LXX tienen 

, “los confines de la tierra” (Comp. Isa. 8:9). La RVA traduce “las profundidades de la tierra” 

pues en ese sentido se usa el verbo *"Ipn en Jer. 31:37: “la exploración de los cimientos de la tierra, 
abajo”. 

4279 nnp 1) Mañana (1 Rey. 19:2). 2) El futuro, mañana (Gén. 30:33; Exo. 13:14). 

* 4280 n*nnp Letrina. — En 2 Rey. 10:27, Ketiv. El Qere tiene (Ver n^PÍD). 

* 4281 nehrjp Arado (1 Sam. 13:20). - Suf. ÍTO“inp. 

4283 rnnp Día siguiente: a) yom ha-mojorát = el día siguiente (Núm. 11:32). b) mi-mojorát ha- 
jódesh ha-shení = al siguiente día, el segundo después de la luna nueva (1 Sam. 20:27). 
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4286 *}®m Parte descortezada de una vara: majsóf ha-labán = parte blanca descortezada (Gén. 
30:37). 

4284 rQ^TOl) Pensamiento, intención (Gén. 6:5). 2) Plan, maquinación (Sal. 33:10). 3) Diseño 
artístico y técnico (Exo. 31:4; 2 Crón. 26:15). — Var. nDp^nP; Suf. ÍnpC7nP, Pl. nÍDí^nP; 

Const. ntonp ; suf. anTá^np. 

42S:> Tj^nP Lugar de las tinieblas, tenebroso (Sal. 88:7/6; Isa. 29:15). — Pl. 

4288 nnnp 1) Terror (Isa. 54:14). 2) Ruinas (Sal. 89:41/40). 3) Calamidad, destrucción (Prov. 
10:14). 

4289 nnnp i) Incensario (Lev. 16:12). 2) Platillo, accesorio del candelabro (Exo. 25:38). 

4290 rnnm Acto de forzar una casa (Exo. 22:1/2; Jer. 2:34). 

4291 (AR) NtDft PEAL: Llegar, alcanzar (Dan. 4:8/11; 6:25/24). — Perf. KDQ, Fem. 

Pl. to; Impf. 

4292 Escoba (Isa. 14:23). 

4293 nptpp Area de matadero (Isa. 14:21). 

4294 npp 1) Bastón, palo (Gén. 38:18). 2) Vara como símbolo de juicio (Exo. 4:20; Isa. 40:5). 3) 

Rama, vara (Eze. 19:12). 4) Flecha (Hab. 3:9, 14). 5) Sustento de pan, un palo donde colgaban los 
panes en forma de aros (Lev. 26:26; Eze. 5:16; Ver nota RVA). 6) Tribu (1 Rey. 7:14). — Const. 

nttfr suf. intsD; pi. n to; suf. Dnbo. 

** “ ” T 

4295 ¡""[PP Abajo (Prov. 15:24). — a) le-mátah = hacia abajo, por debajo (2 Rey. 19:30). b) mi-le- 
mátah = por debajo (Exo. 26:24). 

4296 npp 1) Cama (2 Rey. 4:10). 2) Diván (Est. 1:6). — jadár ha-mitót = dormitorio (2 Rey. 11:2). 
— Const. rm suf. intsE; pinto. 

“ • T * 

-HtDbverntDift. 

T T 


4297 npp En Eze. 9:9 algunos traducen como sustantivo: distorsión de la justicia (Ver Hofal de 
ncM) . Otros traducen “desechado”, en el sentido de que se rehúsa hacerles justicia. 
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* 4298 TOO Extendida, desplegada: mutót knafáv = con sus alas extendidas (Isa. 8:8). 

— nntSP En Sal. 89:45/44; se sugiere leer como dos palabras: ITPI HtDO, “cetro de su 
esplendor” (Ver nota RVA). 

4299 rntpo Material hilado (Exo. 35:25). 

— "’intPP En Gén. 21:16; Ver bajo HntD. 

* 4300 ^ n PP Barra: me til barzél = barra de hierro (Job 40:18). — Const. ^7**£PP. 

4301 ]Í0£PP Tesoro escondido (Gén. 43:23; Jer. 41:8). — Pl. DPÍOpP; Const. *’5PPP- 

4302 

Plantío, lugar y acto de plantar (Isa. 61:3). — mataéi járem = plantíos de vid o viñedos 
(Miq. 1:6). — Const. S?PP; Suf. Const.pl. ‘VPOO. 

* 4303 Qyjptt Potaje (Gén. 27:4). - Pl. Ü'tiVm, níOtftpP. 

^HOSOI? 1) Pañuelo (Isa. 3:22). 2) Manto (Rut 3:15). 

4305 neo» NIFAL: Recibir lluvia: jelqáh aját timatér = una parcela percibió lluvia (Amos 4:7; la RVA 
traduce “sobre una parcela llovió”). — Impf. *1ItDfpri. 

HIFIL: Hacer llover (Gén. 2:5). — En Amos 4:7, en lugar de *"Pppri léase *"PpP& — Perf. 

T'PPri; Impf. Ttpori; Inf. TOOri; Part. T’ODO. 

[HOFAL]: En Eze. 22:24, en lugar de ¡"VinPp *6 , “no purificada”, se sugiere leer *6 
mopo , “que no ha sido regada por la lluvia”. 

4306 “) jpjp Lluvia, aguacero (1 Rey. 8:35). — En Job 37:6 quizás hay ditto. En lugar de *"IpP DpP*] 
TTS? nnpp D&Pl se sugiere leer: 1TS? *1IPPI DpPpi, “y a la lluvia y al aguacero (dice): Sed 
impetuosos” — Const. — 1PP; Pl. nintpp. 

-*ntsp En Lam. 3:12, Ver meso. 

7 7 “ 7 7 ” 

4307 mtDOi) Blanco de tiro (1 Sam. 20:20). 2) Guardia: a) jatsa ha-mataráh = patio de la 
guardia (Jer. 32:2). b) sháar ha-mataráh = puerta de la guardia (Neh. 12:39). 
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4310 ip ] ^ ¿Q u ién? (Gén. 24:65). 2) ¿Cómo? — a) mi yaqúm Yaaqóv = ¿Cómo podrá levantarse 
Jacob? (Amos 7:2). b) mi at bití = ¿Cómo estás hija mía? (Rut 3:16; la RVA traduce: “¿Qué sucedió 
hija mía?”). 3) ¿Qué? — a) mi goy gadól = ¿Qué nación hay tan grande? (Deut. 4:7). b) mi Ii poh = 
¿Qué tengo que ver yo aquí? (Isa. 52:5; parece que el Ketiv es también correcto). 

— U7 Pariente. — En Rut 2:1 el Ketiv tiene SJ^P y el Qere 

4314 nnr n p Mezaab (Gén. 36:39). Este nombre significa “aguas de oro”. Generalmente se lo toma 
como nombre de persona, aunque podría ser nombre de lugar. 

— DP'PP En Jer. 5:8; vea bajo Hofal de jlt. 


— DP^P Lo mejor: be-meitáv ha-árets = en lo mejor de la tierra (Gén. 47:11). — Const. DP^P. 
* «a ^'0 Depósito: mijál ha-máyim = depósito de agua (2 Sam. 17:20). — Const. Sd’d. 

En Isa. 52:5 el Qere tiene ■Vn» , “¿Qué tengo que ver yo?”. Pero ver arriba "’P (3b). 


4325 D n P Agua: a) máyim jayím = aguas vivas, es decir, aguas de manatial (Gén. 26:19; Ver nota 
RVA). b) mei rosh = aguas envenenadas (Jer. 8:14). c) meiméi ragláyim = aguas de las piernas (según 
el Qere en 2 Rey. 18:27; el Ketiv tiene Dn**!rp, “su orina” — Ver bajo pP). — Paus. D?I2; Const. 
■’ft, Suf. Loe. Ti ITEn. 

•• •••• t t : - - 

* 4327 ’pp Especie (Gén. 1:11). - Suf. ÍPP, irtPP. 

— npPP Nodriza (Gén. 24:59). — Var. np5P; Suf. ínpPP; Pl. nípP*’P; Suf. 

■pnipTp. 

— En Eze. 41:8 el Qere tiene nÍPOIP (Ver PTlpID). 

4330 'pp Acto de exprimir. — En Prov. 30:33 se lo traduce como “batir”, “sonarse” y “provocar” (Ver 
nota RVA). 

— En 2 Crón. 32:21 el Qere tiene (Ver fcP«P). 

-tf’OVe rEñB. 


4334 PÍETE 1) Suelo llano, llanura (Sal. 26:12; 1 Rey. 20:23). 2) Equidad: ve-hojíaj be-mishór = y 
arbitrará con equidad (Isa. 11:4). — Var. PIETE. 
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4339 Q'ptp'p 1) Rectitud (Isa. 26:7). 2) Convenio: la-asót meisharím = realizar un convenio (Dan. 
11:6).-Var. OPTO. 

• T •• 

4340 *irP? 1) Cuerda de arco (Sal. 21:13/12). 2) Cuerda de una tienda (Exo. 35:18). — Suf.pl. 

vnrm Drrnrm 

- t •• v •• : 

4341 »*p» 1) Dolor (Isa. 53:4). 2) Sufrimiento (Exo. 3:7). — Suf. PfcO? ; Pl. □pi*q?, 

nP*p?. 

4342 *1lp?? En Job 36:31; Ver bajo TDD. 

4345 Paño (2 Rey. 8:15). 

4346 *15?? Rejilla (Exo. 27:4). 

4347 H5? 1) Golpe, azote (Deut. 25:3). 2) Herida (1 Rey. 22:35). 3) Plaga (Deut. 28:61). 3) Derrota 
(1 Rey. 20:21). — Const. T\ 5?: Suf. ll"!??, 1]Í1??; Pl. IlP»; Suf. rPIlP?. 

4348 Hp? Quemadura (Lev. 13:24). — Const. Tlp?. 

4349 |P? 1) Morada (1 Rey. 8:13). 2) Base, fundamento (Sal. 89:15/14). 8) Cimiento (Sal. 104:5). — 
Const. ]P?; Suf. 5P?; Suf.pl. ¡T3P». 

4350 njp» 1) Sitio, lugar apropiado (Esd. 2:68; Zac. 5:11). 2) Base de la pila móvil (1 Rey. 7:27). — 

Var. ¡135»; Suf. JirD 5 )»»; Pl. Htó»; Suf. TTltoP». 

t : t t : : t : 

* 4351 nnP? Origen: érets mejuratám = su tierra de origen (Eze. 29:14). — Suf. DHplP?; 

suf.pi. pTñ5n, ijTñ“D». 

4355 QAL: Ser hundido (Sal. 106:43; la RVA traduce en su nota según un manuscrito y Lev. 

23:39 “se pudrieron”, leyendo 1p?*1 en lugar de P?*1). — Impf.vaif. 10?P 

NIFAL: 1) Hundirse (Ecl. 10:18). — Impf. 

HOFAL: Ser abatido como las hojas que pierden su frescura y decaen (Job 24:24). Ver más bajo I bs 
y Nifal de ^Sp. — Perf. P?H. 
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4356 


4358 


*Ó?D Redil (Hab. 3:17). —Var. r6pp Const.pl. r.SpPP: Suf. "“Sppp. 
bibjn Perfección: levushéi mijlól = vestidos a la perfección (Eze. 38:4). 

■ b&Dü Vestido espléndido (Eze. 27:24). — Pl. □■■‘yfrpp. 


-ni^DD 


JU En 2 Crón. 4:21 la RVA traduce zaháv mijlót como “oro purísimo”. 


bhsa 


. bbzia. 


4361 


TvP Perfección: mijlályófi = perfección de la hermosura (Sal. 50:2). — Const 
rfrPo En 1 Rey. 5:25, en lugar de irrp 1 ? rtep la RVA lee irrp 1 ? rfrPKp, 


Rey. 5:25, en lugar de 
sustento de su casa”. 


4362 


|PPP Tesoro (Dan. 11:43). — Pl. D'PPPP- 


4364 


*11PPP Red (Sal. 141:10). — Var. *" iPpP; Suf.pl. VlPpP. 


4365 


4370 


rnppP Red (Hab. 1:15). - Var. rH.PpP; Suf. írHPpP. 
D'pjpP Pantalones (Exo. 28:42). — Const. "’D^PP. 


4371 


Dpp Tributo cúltico (Núm. 31:28). 


4373 n opp 1) Número total de personas (Exo. 12:4). 2) Suma total: mijsát ha-erkejá = suma de tu 
valoración, es decir, la suma que tú estimes (Lev. 27:23). — Const. DDpP. 

4372 nOpP Cubierta (Gén. 8:13; Exo. 26:14). — Const. HDpP; Suf. IHppP. 


4374 nppp 1) Cobertores (Isa. 14:11). 2) Sebo que cubre las visceras (Lev. 9:19). — Suf.pl. 

Tp5PO. 

4376 ""1DP QAL: 1) Vender (Gén. 47:20). 2) Entregar en manos de, abandonar (Jue. 4:9; 1 Sam. 12:9; 
Eze. 30:12). — Perf. "" IpP; Suf. í^pP; Impf. *1IPP?; Impv. HPPP, '’PPP; Inf. TppS, 

nPP; Parí. “IpP ; Const. npp ; suf. arrnpp. 

t •• : •••••: 


NIFAL: 1) Ser vendido (Exo. 22:2/3). 2) Venderse a sí mismo (Lev. 25:47). — Perf. ""13P3; Impf. 
Inf. nDPH; Parí. D’HSOl 

•• t • : ti • • t : • 
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HITPAEL: 1) Dejarse vender, ofrecerse en venta (Deut. 28:68). 2) Venderse, entregarse al mal (1 Rey. 
21:20, 25; 2 Rey. 17:17). — Perf. ""Impf.vaif. Inf. ^-Donn. 

4377 n?» 1) Precio de compra (Núm. 20:19). 

2) Valor (Prov. 31:10). 3) Mercancía (Neh. 13:16). — Suf. rTlOP, DTDP. 

* 4378 “DD ¿Administrador? (2 Rey. 12:6/5; Ver nota RVA). — Suf. ÍTSP; Pl.suf. 

* 4379 nnpp Mina: mijréh mélaj = mina de sal, salina (Sof. 2:9). — Const. n*"OP. 


* 4380 nnpP En Gén. 49:5 la RVA traduce en términos generales DrPri - lOD como “sus armas”, 

pero Stutt. propone leer DrPn - IPPP, “sus mallas” o “sus redes”, usados en el combate (Comp. 

Isa. 19:8; Hab. 1:15). 

««biráp Obstáculo, tropiezo, estorbo (Isa. 57:14; Jer. 6:21). — mijshól lev = estorbo del corazón, 
es decir, estorbo para la conciencia (1 Sam. 25:31). — Var. Prpp: suf. ab¡tf?0 ; pi. ü'prpr:. 

- Ruina, escombros (Isa. 3:6). 


Ver bajo *]5£b. 


4385 nnpp 1) Carta, documento (2 Crón. 21:16; 35:4). 2) Escritura (Exo. 32:16). 3) Inscripción, 
grabado: mijtáv pitujéi jotám = inscripción con grabado de sello (Exo. 39:30). — Const. DFOP. 


* 4386 nrpP Conjunto de pedazos (Isa. 30:14). — Suf. ífirOP. 

4387 onpp Mictam, término musical de significado ahora desconocido (Sal. 16:1/Subtítulo). 


4388 rápp 1) Hondonada (Jue. 15:19). 2) Mortero (Prov. 27:22). 

4390 QAL: 1) Estar lleno o completo (2 Rey. 4:6). 2) Cumplirse el tiempo (Gén. 25:24). 3) 

Llenar (Gén. 1:22). 4) Llenarse, saciarse (Exo. 15:9). — a) mil’ú yedjém ha-yóm la-YHVH = llenad 
vuestras manos hoy para YHVH, es decir, investios para su servicio. — En Exo. 32:29, en lugar de 

w'pp se sugiere leer con la LXX y la Vulgate □¡jlíóp , “os habéis investido” (Ver RVA). — Perf. 

fcóp. ■rifcóp; Impf. w'pp’ ; Impv. W“7D; Inf. ni^P; Part. fcÓO. OTÓ!?. 


NIFAL: 1) Llenar algo (1 Sam. 16:1). 2) Dar plenitud a algo, completar (Exo. 23:26). 3) Verter algo 
hasta llenar el vaso (Isa. 65:11). 4) Investir; Lit., llenar la mano de alguien con autoridad (1 Rey. 
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13:33). 5) Consagrar algo o alguien; Lit., llenar su mano (Eze. 43:26). 6) Cumplir (1 Rey. 2:27; Sal. 
20:6/5). 7) Confirmar algo (1 Rey. 1:14). 8) Seguir a alguien con plena fidelidad (1 Rey. 11:6). 9) 

Hacer algo a viva voz (Jer. 4:5). 10) Saciar (Jer. 31:25). 11) Engastar (Exo. 28:17). — Perf. 

Vep. tix^bi; Impf. irías. sVa; ; Impv. ríra inf. sVa. nis*pB; pan. sVaa. 

PUAL: Estar engastado (Cant. 5:15). — Part. 

HITPAEL: Juntarse, reunirse contra alguien (Job 16:10). — Impf. 

4391 (AR) fcÓft PEAL: Llenar (Dan. 2:35). — Perf. 3 Fem. 

HITPEEL: Llenarse de (Dan. 3:19). — Perf. ríam 


4392 


iría 


S~(J Lleno. — En Nah. 1:10 la última palabra parece ir ligada a la primera del versículo 
siguiente, y se sugiere leerla *ríp en lugar de De este modo, la frase K2T T|BB irín se 

traduciría: “¿Acaso no fue de ti que salió?”. La RVA no traduce la palabra aba . — a) ha-meleáh = 
la mujer encinta (Ecl. 11:5). b) késefmalé = justo precio (Gén. 23:9; Ver bajo ^OO). — Const. 
fcÓB; Fem. ¡ItÓ»; Pl. D^B, nítÓB. 


4393 


iría 


(J Plenitud, totalidad, lo que llena: a) meló jaf= plenitud de mano, es decir, puñado (1 Rey. 
17:12). b) meló bégued = plenitud de vestido, es decir, una falda llena (2 Rey. 4:39). c) ha-yám u-mloó 
= el mar y su plenitud (Isa. 42:10). d) érets u-mloáh = la tierra y su plenitud, es decir, todo lo que la 
llena (Deut. 33:16). e) meló qomató = la totalidad de su talla (1 Sam. 28:20; la RVA traduce: “tan alto 

como era”), f) meló ha-goyím = la plenitud o multitud de las naciones (Gén. 48:19). — Const. íría ; 
Var. xibaóba en Eze. 41:8); Suf. iíóa. raó a. 


4395 


niÓB 


ÍSVíJ En Exo. 22:28/29 las palabras 7jJ7jjnl “tu producto total y tu lágrima” se 

refieren a la totalidad del producto agrícola representada en las primicias, que constituían tan sólo una 
lágrima de la misma (Comp. Núm. 18:27 y Deut. 28:20). — Suf. 


4396 


ns^a Engaste de piedras preciosas (Exo. 28:17). — Const. nx'T’D: suf.pi. ónix 1 ?». 

- CP&6B 1) Investidura, consagración (Exo. 29:22). 2) Engaste, acción de engastar joyas (Exo. 


25:7). —Var. 


D'X^B, 


4397 


1) Mensajero (Gén. 32:4/3). 2) Agente — En Isa. 23:2 los Rollos del M. M. tienen 
■rpa^a en lugar de lo que nos llevaría a traducir: “Sidón, tus agentes que cruzan el 
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mar”, en lugar de “Sidón, que cruzando el mar te han llenado”. 3) Mensajero de Dios: a) Profetas (Isa. 
44:26). b) Sacerdotes (Mal. 2:7; Ecl. 5:5/6). c) Fuerzas cósmicas (Sal. 104:4). d) Angeles (Gén. 


48:16). e) El Angel de YHVH, evidentemente una teofanía (Exo. 3:2). — Const. : 

ÍDfcÓD. , 3íÓ¡2; Pl. CP3fcÓD; Const. ■'DíÓO: Suf. TOiÓO. 

t : - • t : “ • t : - tt: - 


Suf. 


* * M! (AR) "[tü’pS 


Angel (Dan. 3:28) 


. 3:28). —Suf. rD&Óft. 


4399 


nos 1 ?» 


JÍS ViJ 1) Negocio, empresa (Sal. 107:23). 2) Obra, labor (Gén. 2:2; Prov. 24:27). 3) Oficio, 
profesión (Jon. 1:8). 4) Habilidad de artesano (Exo. 31:3). 5) Obra o servicio en el santuario (Núm. 
4:3; Neh. 11:22). 6) Labor, detalle: mal’ajót ha-tavnít = los detalles del diseño (1 Crón. 28:19). 7) 
Artesanía: melejet or = artesanía en cuero (Lev. 13:48). 8) Asunto, tarea (Esd. 10:13). 9) Provisiones 

(2 Crón. 17:13). — Const. npfc^P; Suf. Const.pl. n"D^¡SP; Suf. ^ri'O^Í^P. 


4400 


Mensaje (Hag. 1:13). — Const. ñas 1 ?». 

-nptóp Ver pdíód. 

v v : t t : 

4402 rué?!? ¿Engaste? (Cant. 5:2). 


13*?» 


PíJ En 1 Rey. 12:33 léase según el Qere 


: 13*?». 


‘de su corazón”. 


4403 


Vestido, vestidura (1 Rey. 10:5; Eze. 16:13). — Suf. Suf.pl. 

□rrtrábD. 


4404 


1) Hornos para ladrillos. Otros interpretan moldes para hacer adobes (2 Sam. 12:31, Qere; 
el Ketiv tiene |PPP). 2) Pavimento de ladrillos (Jer. 43:9). 


4405 


nbo 1) En Job 8:21, en lugar de ni? se sugiere leer *6p; ná, “aun llenará”. 2) En 

Eze. 28:16, en lugar de léase w'po (Ver bajo ÍÓ0). 

—n¿>o Palabra, habla (2 Sam. 23:2). - va-ehí la-hém le-miláh = soy el tema de su habladuría (Job 
30:9). - Suf, :rPP; Pl. D^O; Var, Suf. DO' 1 ?». 

. nbP; Det. anbp; pl 


4406 


(AR) 1) Palabra (Dan. 4:30/33). 2) Asunto (Dan. 2:10). — Const 

l^P; Const. ^P; Det. 


-fc» 


J En Eze. 41:8 léase con muchos mss.: fS70 (Ver fS/(J) 


, *6»(Verí6»). 
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-Xíbü Ver xbD. 


4407 xi^p Relleno en la construcción de terrazas en el declive de un monte. Esta palabra forma 


toponimias como Bet-milo (2 Rey. 12:21; Jue. 9:6, 20). 

-nx^p Ver nx^o. 

T * T \ 

- crxi^o Ver CPX^D. 


4408 


4410 


ni 1 ?» 


Malva o alguna planta salada usada como alimento por gente muy pobre (Job 30:4). 


ro^p Reino (1 Rey. 2:15). — mishpát hamelujáh = derechos del reino o proceder del rey (1 
Sam. 10:25). — Var. npbp. 


4411 


1*9 1) Posada (Gén. 42:27). 2) Morada: melón qitsó = su morada más lejana (2 Rey. 19:23). 
Const. pbp. 


4412 


4414 


4415 


njibp Choza (Isa. 1:8). 


(I) 


nba 


NIFAL: Desvanecerse (Isa. 51:6). — Perf. 




oí) 


nbo 


QAL: Sazonar con sal (Lev. 2:13). — Impf. 


•. r6»n. 


PUAL: Estar salado (Exo. 30:35). — Part. n'ppp. 

HOFAL: Ser frotado con agua salada. Se hacía eso con un bebé recién nacido (Eze. 16:4). — Perf. 

nr6on ; w. nbon. 

- - : \ : t 

—(ar) PEAL: Comer de la sal; modismo que significaba “ser mantenido”: di meláj heijlá 

melájna = de la sal del palacio comemos (Esd. 4:14; Ver nota RVA). — Perf. 1 Pl. xjpbp. 




(I) lí /U Rasgado: beloyéi melajím = trapos rasgados (Jer. 38:11). — Pl. 


D'n 1 ?». 


4417 


r6» 


(II) nygsal (Gén. 19:26). 


4416 




(AR) nyíJSal (Esd. 4:14). 


4419 


n 1 ?» 


Marinero (Eze. 27:9; Jon. 1:5). Pl. 


Suf. Tn^o. 

• T - I • - T - 
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4420 


4421 


nnpp Salada: érets melejáh = tierra salada o árida (Jer. 17:6). 

npnbp 


(I) nun~U Guerra, batalla: a) ish miljamáh = hombre de guerra o guerrero (1 Sam. 16:18). b) 
oséh miljamáh = apto para llevar a cabo la guerra (2 Rey. 24:16). c) tsvá hamiljamáh = campaña 
militar (Núm 31:14). — Var. npp^P: Suf. Tipo 1 ?!?: Pl. nÍDn^P; Const. nipnpp ; suf. 

rnPnbo. 

t • 

—ai) nDnbp Arma de guerra; no se especifica de qué clase (Sal. 76:4/3). 

«22 

NIFAL: Escaparse para librarse del peligro (Gén. 19:17). — Perf. BpP5. ■'Fipbp?; 
Impf. Qpp' ; Impv. ’ts'pan; Inf. Parí. Dppi 

PIEL: 1) Librar: ha-memaltím et nafshéja = que libran tu vida (2 Sam. 19:6/5). 2) Dejar escapar a 
alguien (2 Rey. 10:24). 3) Salvarse: maltí et nafshéj = salva tu vida (1 Rey. 1:12). 4) Respetar, dejar 
algo sin tocarlo (2 Rey. 23:18). 5) Ovar, incubar los huevos librándolos de los depredadores (Isa. 

34:15). —Perf. BpP: Impf. BpP' ; Impv. Inf.abs.const. Parí. B^PP. 

□’B^PP. 


HIFIL: 1) Librar, rescatar (Isa. 31:5). 2) Dar a luz: himlítah zajár = dio a luz un varón (Isa. 66:7). — 
Perf. o'bpn. np’bpn. 

• : • t • : • 

HITPAEL: 1) Escaparse, volar (Job 41:11/19 — dícese de las chispas de fuego). 2) En Job 19:20, se 
cree que la forma rppp, - .^; no proviene de esta raíz sino posiblemente de — ID, “perder el pelo” 

(Ver K. B. II D^D). — Impf. toS’PIT. 

«23 ¡ 3^,3 

Mezcla, cemento (Jer. 43:9). Aquí algunas versiones, en lugar de LD^PDD, “en la mezcla”, 
leen B^B. “en secreto”. 

T ” 

* 4423 nb'bp Espigas de trigo con grano aun no seco (Deut. 23:26). — Pl. nib'bp. 

— I^bp 1) Intérprete (Gén. 42:23). 2) Intermediario diplomático (2 Crón. 32:31) 3) Mediador (Isa. 
43:27). 4) Intercesor celestial, ángel (Job 33:23). 


4426 


4427 


ns'bp 1) Sarcasmo, dicho alusivo (Hab. 2:6). 2) Dicho profundo o astuto (Prov. 1:6). 


(I) /D QAL: 1) Reinar, ser rey (Jue. 9:8). 2) Llegar a ser rey (Prov. 30:22). 3) Comenzar a 
reinar: he-moljó = cuando comenzó a reinar (1 Sam. 13:1). — Perf. TjbP; Impf. p^, Impv. 

■“pp. 'DpD; Inf. “'PP: Suf. ÍDpP; Part. DPpP. 
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HIFIL: Establecer o proclamar o constituir a alguien como rey (1 Rey. 3:7; 2 Rey. 24:17; Est. 2:17). 
- Perl ”' i r¡?r¡; Impf. Tj’bp?; Vaif. ~‘7P V I: Inf. T^PIl; Part. 


HOFAL: Llegar a ser rey, ser proclamado rey (Dan. 9:1). — Perf. = [ /Un. 

-(II) NIFAL: Meditar, tomar consejo consigo mismo (Neh. 5:7). — Impf.vaif. ^]^P*1. 


4428 r 


~PU Rey: ke-yád ha-mélej = conforme a la mano del rey, es decir, conforme a la generosidad 
real (1 Rey. 10:13). — Suf. "'P^P; Pl. D^P^P; Var. ] Const. *rpP: suf. □n - '? 1 ?!?: 


Fem. 


4430 


nabo 


(Ver allí). 




(AR) Tj/y 1) Rey (Dan. 2:4). 2) En Dan. 7:17 significa “reinos” aunque la RVA traduce también 
reyes . — Det. KP'pP; Var. H^P; Pl. pP^P ; Det. HJP^P. 

(AR) T?P Consejo (Dan. 4:24/27). — Suf. ^P. 


4432 


Molec o Moloc, dios de los amonitas (Lev. 20:5). Se cree que su forma original era =] ✓ 

rey”, pero que ha sido deformada su pronunciación al aplicarle las vocales de la palabra 
vergüenza”, “infamia”. Ver Diccionario Bíblico. 


4434 


rnábp Trampa (Job 18:10; la RVA traduce “lazo”, usado como trampa). — Suf. 

impbp. 


4436 


robo Reina (1 Rey. 10:1; Cant. 6:8). — Ver ^j^P. — Const. robo; pi. nipbp. 

(AR) HP^P Reina (Dan. 5:10). — Det. KijpPp. 
robp En 1 Sam. 10:25; Ver roibp. 


4433 


4437 


(AR) ID^P 1) Realeza (Dan. 2:37). — bet maljú = residencia real (Dan. 4:27/30). 2) Reinado 
(Dan. 6:29). 3) Reino (Dan. 2:39). — maljút anashá = reino de los hombres (Dan. 4:14/17). — Const. 

IVPpP: Det. XrCDpP: Suf. Ti'CpP. pHIDpP. H“PPP: Pl.const. HpPO: Det. 

xmpbp. 

t t : : " 

4438 mp 1 ? p 1) Reino, poder real (Núm. 24:7; 1 Rey. 2:12). 2) Reinado (1 Crón. 29:30; Jer. 49:34). 
3) Reino, extensión del dominio real (Est. 1:14). 4) Realeza: kisé maljutó = su trono real (Est. 1:2). 


4442 




Melquisedec (Gén. 14:18). Su nombre significa “rey de justicia”. 
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4445 


□3*70 Milcom, variante del nombre Tj'T’iJ, Mólec o Moloc (1 Rey. 11:5; Ver nota RVA y 
Diccionario Bíblico). 


En 2 Sam. 12:31; Ver 


4446 


ro 1 ?» En Jer. 7:18; 44:17, 19, 25, el epíteto meléjet ha-shamáyim, “reina del cielo”, parece 
referirse a la diosa principal de los cananeos. Este nombre también ha sufrido una deformación 
sarcástica, debiendo su forma original ser ns'pp. 

—ro'pp Ver mp^p. 

—© bba QAL o NIFAL: Secarse, marchitarse (Sal. 37:2; Job 14:2). — Impf. barbar 
POLEL: Marchitarse (Sal. 90:6). — Impf. bbip’. 

HITPOLEL: Quedarse seco como un cadáver. — En Sal. 58:8/7 la RVA traduce “que cuando apunten 
con sus flechas, éstas queden despuntadas”. En lugar de ■hba-? ipp isn ipT se sugiere 

leer ■hba-“. as isn -P-* , “apunte contra ellos sus flechas, y queden secos”. En este caso 
el sujeto es Dios, y el objeto son los impíos. 

-(II) bba QAL: Circuncidar (Jos. 5:2). — Impv. ba. 

NIFAL: Dejarse ser circuncidado (Gén. 17:11). — Perf. □b^P?. 

-dii) bba QAL: Hacer señas rascando con los pies (Prov. 6:13). — Parí. bba. 


4448 


f. bba-. 


(IV) bba PIEL: Hablar, decir, declarar (Gén. 21:7; Sal. 106:21; Job 8:2). — Perf. ~P~PÍJ; Impf. 

bba 4 . 


4449 


(AR) bba PAEL: Hablar (Dan. 7:8). — Perf. bba ; Impf. bba ?; Part. bbar?. nbbprp. 


* 4451 no 1 ?» Aguijada para puyar a los bueyes (Jue. 3:31). — Const. naba. 

44,2 ybo NIFAL: Ser suave como un caramelo que se desliza en la boca (Sal. 119:103; la RVA 
traduce “dulces”). — Perf. isbp?. 


4453 


4454 


isbp 


7¡J Inspector (Dan. 1:11, 16). 


pba 


p/ÍJ QAL: Arrancar con los dedos (Lev. 1:15; 5:8). — Perf. p ~L 


■. pba. 
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4455 


níp^o Conjunto de cosas tomadas en la guerra, botín (Núm. 31:26; Isa. 49:24). 


D'nip 1 ?» 


"nlp7(J Paladar (Sal. 22:16/15). — Suf. TPPí 




4456 


ÜÍP 1 ?» 


7íJ Lluvia tardía en marzo-abril (Deut. 11:14). Ver Diccionario Bíblico. 


4457 


445S 


='"7? Tenazas para cortar las mechas de las lámparas (1 Rey. 7:49). — Suf. H •" i ?7 

nnn 1 ??? Vestuario (2 Rey. 10:22). — En Jer. 38:11, en lugar de nnri ^7$, “al 

[lugar que estaba] debajo del depósito” se sugiere leer ^7$, “al vestuario del 

depósito”, es decir, la parte del depósito usada como vestuario, como en 2 Rey. 10:22. 

Mandíbulas. — En Sal. 58:7/6 léase niprinp (Ver allí). 


4459 


* 4460 ¡"TOBO Granero (Joel 1:17). -Pl. nn3BB. 

4463 Muerte, Pl. de Intens. — a) memotéi tajaluím yamútu = morirán por una muerte 

provocada por dolorosas enfermedades (Jer. 16:4). b) mátah memotéi jalál = morirás con la muerte de 
los que son atravesados (Eze. 28:8). 

— DTirVJBB En 2 Rey. 11:2 el Qere tiene ‘ ‘los que estaban siendo matados” (Comp. 

2 Crón. 22:11 y muchos mss. que lo apoyan). 

4464 nto» Bastardo (Deut. 23:3/2). 


4465 1) Propiedad vendida (Lev. 25:25, 28). 2) Mercancía (Neh. 13:20). 3) Venta (Lev. 25:27, 
29). — késef mimkaró = su precio de venta (Lev. 25:50). 

4466 rn:?pp Venta: mimkéret áved = venta de esclavos (Lev. 25:42). 

4467 np'ppp 1) Reino (Gén. 10:10; Deut. 28:25). 2) Realeza: a) ir ha-mamlajáh = ciudad real (1 
Sam. 25:5). b) bet mamlajáh = templo real (Amos 7:13; la RVA traduce Lit., “casa del reino”). — 
Const. nP^PP; Suf. ÍFipbPP: PL DÍD^PP; Const. DÍD^pP. 

* 4468 rrobpp Reino (Jos. 13:12). — Const. mr/ppp. 

4469 TJppp Vino mezclado (Isa. 65:11; Prov. 23:20) También se sugiere traducir “recipiente para 
mezclar vino” o cráter. 


Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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4470 *1IPP Amargura (Prov. 27:25). 

4472 D* l T'n?pQ Amargura, Pl. de Intens. (Job. 9:18). 

4473 niPPP En Eze. 28:14 la traducción de la RVA presupone la lectura n££7PP en lugar de 

nrap, y una transposición que haría que el texto, en lugar de ^]pT©n ni^PP DITp 

ípnnyi seieaasú^nrn ^pion nnp n$ n&pp, “yo te puse cuando ungí a los 
querubines protectores”. 

4474 bráo Dominio (Dan. 11:3, 5). — En 1 Crón. 26:6, en lugar de crbüipDn se sugiere leer 
crbtpb on , “ellos gobernaban”. 

4475 r6rá¡? 1) Dominio, autoridad (Gén. 1:16; Isa. 22:1). 2) Señorío, dominio territorial (2 Rey. 

20:13; Sal. 114:2). 3) Fuerzas militares (2 Crón. 32:9). — Const. suf. "~. i 7b i b?y 

Const.pl. nibtpbb; suf. rnibt?!?!?. 

4476 pjppp Campo: mimshaq jarul = campo de ortigas (Sof. 2:9). — Const. pí^PP. 

4477 crpnpp 1) Cosas dulces (Neh. 8:10; la RVA traduce “bebidas dulces”). 2) En Cant. 5:16 la 
RVA lo traduce como adjetivo superlativo: “dulcísimo”. 

4478 (I) | D Maná (Exo. 16:31). — En Exo. 16:5 se indica que esta palabra deriva de la pregunta del 
pueblo (Ver nota RVA y II ] Q). 

— (II) |P ¿Qué? (Exo. 16:15). 

4479 (AR) |P 1) Pronombre interrogativo: a) a) ¿Quién? (Esd. 5:3). b) ¿Qué? — man hu eláh = ¿Qué 

dios será? (Dan. 3:15). 2) Pronombre relativo: a) Cualquiera (Dan. 3:6). b) Quienquiera (Dan. 
4:14/17). 

— * |P Cuerda; en Pl. se refiere a un instrumento de cuerda (Sal. 150:4). — En Sal. 45:9/8, en lugar 
de ’rjinpíP PP se sugiere leer ’^jinpíP Dpp. “te han recreado los instrumentos de cuerda”. La 
D y la tfl se confunden en la caligrafía antigua, por lo cual puede haber ocurrido la omisión de la Q). 

4480 | P Preposición que indica: 1) Punto de partida: a) me-érets Mizráyim = de la tierra de Egipto 
(Exo. 12:42). b) mimjá va-hénah = de ti para acá (1 Sam. 20:21). c) mimjá va-hál’ah = de ti para allá 
(1 Sam. 20:21). 2) Indica la dirección o el lado donde está algo: a) mi-qédem = en el oriente (Gén. 

2:8). b) mi-báyit = por dentro (Lev. 14:21). 3) Indica el lugar de origen: mi-Tsoráh = de Zora (Jue. 
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13:2). 4) Indica pauta temporal: a) hithalájti lifneijém mi-neurái = he andado delante de vosotros 
desde mi juventud, b) va-yehí mi-qets yamím = aconteció después de unos días (Gén. 4:3). 5) Indica 
materia prima: ruin ha-adamáh = de la tierra (Gén. 2:19). 6) Indica causa o razón: a) me-róv avonéija 
= por tus muchos pecados (Eze. 28:18). b) me-ahavát YHVH etjém = es porque YHVH os ama (Deut. 
7:8). 7) Indica procedencia de una acción: ¡o hayetáh me-ha-mélej le-hamít = no había procedido del 
rey el asesinar (2 Sam. 3:37). 8) Indica evaluación: a) qatónti mi-kól ha-jasadím = soy pequeño para 
todas las misericordias, es decir, no soy digno de ellas (Gén. 32:11). b) rav mimjá ha-dérej = el 
camino es demasiado para ti (1 Rey. 19:7). 9) Indica comparación: a) va-yejkám mi-kól ha-adám = fue 
el más sabio de todos los hombres (1 Rey. 5:11/4:31; Comp. 2 Crón. 32:7). b) ki imánu rav me-imó = 
porque más poderoso es el que está con nosotros que el que está con él (2 Crón. 32:7). 10) Indica la 
parte del todo: nish ’árnu medí me-harbéh = hemos quedado pocos de muchos (Jer. 42:2). 11) Indica 
renuencia a una confrontación: a) va-yir’ú mi-guéshet eláv = temieron acercarse a él (Exo. 34:30). b) 
mi-panéija esatér = me esconderé de tu presencia (Gén. 4:14). 12) Indica ausencia de algo: bateijém 
shalóm mi-pájad = sus casas estarán en paz por no haber temor (Job 21:9). 13) Indica deseo de que 
algo no ocurra: u-mesanáv min yequmún = y que los que le aborrecen no se levanten (Deut. 33:11). 

14) Con / y otras preposiciones: a) le-me-rajóq = desde lejos (Job 36:3). b) le-mi-bét le-parójet = del 
velo adentro (Núm. 18:7). c) le-mi-tájat la-misguerót = por debajo de los marcos (1 Rey. 7:32). d) te¬ 
mí n ha-yóm ashér tsivíti = desde el día en que constituí (2 Sam. 7:11). — Var. ''ÍIP, P»; Suf. 


-ss?:. ^pp, -pp. upp, njpp, npp, amp, anp. 


4481 ^ 

(AR) TQ Preposición que indica: 1) Procedencia u origen: ke-úr min idréi qáyit = como tamo de 
las eras de verano (Dan. 2:35). 2) Comparación: shanyán da min-dá = diferentes la una de la otra 
(Dan. 7:3). 3) Pauta temporal: min yomát almá = desde tiempos antiguos (Esd. 4:15). 4) Causa u 
origen: a) minní = de mi parte (Dan. 2:5). b) u-mín rebutá di yeháv leh = y a causa de la grandeza que 
le dio (Dan. 5:19). 5) Indica la procedencia de una acción: min táam Eláh Israel = de parte del Dios de 
Israel (Esd. 6:14; la RVA traduce: “por mandato del”). 6) Indica la parte del todo: di min benéi galutá 
di Yehúd = uno de los cautivos de Judá (Dan. 5:13). 7) En su uso adverbial indica consecuencia 
segura: a) min yatsív = ciertamente (Dan. 2:8). b) min qeshót di = de la verdad proviene que = 

ciertamente (Dan. 2:47). — Suf. PP, ^]3P' Hí», ]0?P (Ketiv: jirpP). 


4484 (AR) KjP 1) Mina, unidad de peso para oro y plata. Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 
DHB. 2) En Dan. 5:25 es Part.pas. de ¡"12», que se traduce como “contado”. 


En Neh. 12:44; Ver n a». 

t : t : 

4485 nrMO Copla, canción de burla (Lam. 3:63). — Suf. Dri3*'?5P. 
-“13» Ver Hofal de “ni 

T *. 


(ar) rn^p Ver de AR ¡"n» (Ver allí). 
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4486 (AR) SJ'H^P 1) Conocimiento (Dan. 2:21). 2) Razón (Dan. 4:31/34). — Det. Suf. 

4487 HDD QAL: 1) Contar (Gén. 13:16). 2) Designar, destinar a alguien para algo (Isa. 65:12; 1 Rey. 
20:25 — aquí se traduce “organizar” un ejército). — Perf. HDD, "'HiPD; Impf. HDpri; Impv. ¡"PP; 

Inf.nÍ3?p;Part.n5ÍD. 

NIFAL: 1) Poderse contar (Gén. 13:16; 1 Rey. 3:8). 2) Ser contado (Isa. 53:12). — Perf. !""pP5; Impf. 

nas^; inf. ntian. 

V T * T • 

PIEL: 1) Asignar (Job 7:3). 2) Disponer, proveer (Jon. 2:1/1:17). — Perf. HÍP, 12P; Impf.vaif. 

4483 (AR) H3Ü PEAL: Contar (Dan. 5:25). — Perf. )""PP; Part.pas. &$5P. 

PAEL: Designar (Esd. 7:25; Dan. 2:49). — Perf. PP, rP2P; Impv. PP. 

4488 na» Mina, unidad de peso para oro y plata. Ver Tabla de Pesas y Medidas (1 Rey. 10:17). 

4490 n j» 1) Porción (1 Sam. 1:4). 2) Ración (Est. 2:9; la RVA traduce “dieta” Ver nota). 

* 4489 ¡"pP Vez (Gén. 31:7, 41). — Pl. DpP. 

4491 nmp Manera de conducir el carro (2 Crón. 9:20). 

* 4492 n*irpP Escondrijo, hueco en el terreno rocoso para el almacenamiento de víveres (Jue. 6:2). 

-pi.nnrm 

t : * 

* 4493 Tnp Scudida de la cabeza en señal de burla: menód rosh = objeto de burla (Sal. 44:15/14; Ver 
nota RVA). — Const. *lPp. 

4494 map i) Lugar donde reposar (Gén. 8:9; Deut. 28:65). 2) Descanso, sosiego (Lam. 1:3). 3) Hogar 
(Rut 3:2; Ver nota RVA). — Const. ní^P; Suf.pl. ’O^ni^P. 

4496 nrap i) Lugar de descanso (Gén. 49:15). 2) Alivio (2 Sam. 14:17). — a) méi menujót = aguas 
de reposo, es decir, aguas tranquilas (Sal. 23:2). b) ish menujáh = hombre pacífico (1 Crón. 22:9 
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RVA). — En Jer. 51:59, en lugar de nni30 “lí£? léase ¡""OnP “)C£?, “jefe de campamento” (RVA), 
con base en la Peshita. — Var. nim suf. inn j¡p, T¡nrap ; «. nlmarp. 


Patrimonio. — En Job 15:29, en lugar de QÍ ?? ! ? léase D L ? 30, “su patrimonio”. 


4498 0130 Lugar de refugio; Lit., lugar a donde se huye para refugiarse (Jer. 46:5). — Suf. "'O^O. 
Ver 013. 


4499 noi3p Huida: ve-násu menusát jérev = y huirán una huida de espada, es decir, como se huye de 
la espada (Lev. 26:36). — Const. n030. 

* 4500 “1130 Rodillo: menor orguím = rodillo de tejedores, es decir, rodillo de telar (1 Sam. 17:7). — 
Const. “1130. 

4501 mi30 1) Lámpara (2 Rey. 4:10). 2) Candelabro (1 Rey. 7:49). — Var. H1 30; Const. 

mi30;Pi.ni“1130. 

* 4502 “1T30 Oficial de la corte (Nah. 3:17). — Suf.pl. T“!Í?P- 

— n30 En Eze. 41:9, 11 la RVA traduce “espacio libre”. En el ver. 9, en lugar de ¡"130 “10^1 

nis;^ rr O la RVA lee así: I* 1 ? ¡"130 “l^pPl, “y quedaba un espacio libre entre 

los cuartos”. 

4503 nmO 1) Presente (1 Sam. 10:27). 2) Tributo (2 Rey. 17:3). 3) Ofrenda en general (Gén. 4:3, 4). 
4) Ofrenda vegetal (Exo. 29:41). — Const. nn30; Suf. "'HlPOO; Suf.pl. Dp**nn3p. 

4504 (AR) nmO 1) Ofrenda en general (Dan. 2:46). 2) Ofrenda vegetal (Esd. 7:17). — Suf.pl. 

linnmp. 

-nmovernrmo. 

t \ : t : 

4508 **30 Meni, dios del destino (Isa. 65:11). 

Const. Constructo. 

Var. Variante textual. 

Pl. Plural. 

Suf. Sufijo, 
ver. Versiones. 

AR Arameo. 
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-pPVer|P. 

— PP En Isa. 30:11; Ver ]P. 

-□PPVer|P. 

-nnftverrm 

t : t : 

* 4510 (AR) m Número (Esd. 6:17). 

— rV’íP En Eze. 27:17, en lugar de FP2P *'2311 la RVA lee TÍ DI D^CSfl, “con trigo y mirra”. 

En Job 15:29; Ver bm 

t : • t 

4513 S730 QAL: 1) Detener (Eze. 31:15). 2) Retener, acaparar (Prov. 11:26). 3) Privar de, negar algo 
(Gén. 30:2; Núm. 24:11). 4) Impedir hacer algo (1 Sam. 25:26). — Perf. IDD, "’F)IpP- Impf. IDD* 1 
Impv. 5?3P, "’ipP; Part. ¿DP. 

NIFAL: 1) Ser quitado, ser suspendido, ser detenido (Joel 1:13; Job 38:15; Jer. 3:3). 2) Dejar de hacer 
algo, privarse de algo (Núm. 22:16). — Perf. ¿PP2; Impf. SPP* 1 . 

4314 ‘twjd Cerradura de la puerta (Neh. 3:3). — Suf.pl. r ,i 7 3 i»?i2. 

* 4513 bra? Cerrojo de la puerta (Deut. 33:25). — Suf.pl. T&JP. 

4516 D^PP5P Manjares (Sal. 141:4). 

4517 DTOD Sistros (2 Sam. 6:5; Ver nota RVA y Diccionario Bíblico). 

-HS3P Director de música, músico principal: la-menatséaj = al músico principal (Sal. 

4:1/Subtítulo). 

* 4518 nPjp5P Tazón pequeño o taza para la libación (Exo. 25:29; Jer. 52:19). — Pl. n’Pjp^P- 

-n¡?5P vern¡prp. 


Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Impv. Imperativo. 
Part. Participio. 
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-Cl 00 Ver 00750. 

T : t : 

4519 OpOO En Gén. 41:51 está la explicación de su significado. Deriva de la raíz OJEO, “olvidar” 
(Ver allí). 


* 4521 njp Porción, lo que le toca a cada uno como consecuencia de sus acciones. — En Jer. 13:25 en 
lugar de ■?pop la RVA lee t^oo n ?P , “la porción por tu autosuficiencia”. — Const.pl. 

nioo. 

t : 


-00 En Job 6:14 la RVA lee D03 1 ? “para un desesperado” (Lit. para una persona que se disuelve 
a causa de la debilidad — Ver 000) . Varios mss. tienen DKO 1 ?. 


4522 00 Tributo laboral, trabajo forzado. Forma abreviada de *705? 00 (Deut. 20:11; Isa. 31:8; 
Comp. Gén. 49:15). — saréi misím = jefes de tributo laboral (Exo. 1:11). — Pl. D**0P. 


* 4524 000 i) Diván, mesa a manera de medio círculo (Cant. 1:12). 2) Alrededores: En 2 Rey. 23:5 el 

TM tiene crbürr ■goipi , pero algunos mss. y versiones antiguas tienen ^OpOOl 

cr^rr, “y en los alrededores de Jerusalén”. — a) En 1 Rey. 6:29 el TM tiene 000 n^OO, 

pero las versiones antiguas sugieren leer 0*^000 n^OO, alrededor del templo (Ver 0*^00). b) En 

Sal. 140:10, en lugar de ÍDIDD^ ÍDTIS?? “PO? ’ZO!? la RVA ve transposición y lee 

de esta manera: rs - : íq'od'’ ioTip? bpv , “los que me rodean, la maldad de sus 

labios les cubrirá la cabeza”. Se alude a los que acompañan al salmista a la mesa. 

-niopp ¿Alrededor? — En Job 37:12, en lugar de ■qonnp niopp wni la RVA ve 
transposición y lee nlODO 0000570 &$1¡"77, ‘ ‘y él las hace girar alrededor”. 

4525 (i) oapp Cárcel (Isa. 24:22; 42:7). 

-ai) ñapo Herreros, Colect. (2 Rey. 24:16; Jer. 24:1). 

4526 00500 1) Escondrijo, encierro (2 Sam. 22:46). 2) Marco (1 Rey. 7:28). — Suf. 700500; Pl. 

nn5pp ; s U f. anTiioripp. 

Lit. Literal, 
mss. Manuscritos. 

Comp. Comparar. 

TM Texto Masorético. 

Colect. Colectivo. 
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4527 no p Cimiento (1 Rey. 7:9). 

* 4528 Pórtico (Jue. 3:23). — Loe. — Loe. ¡""pÍT^IPPn. 

4529 nott HIFIL: 1) Derretir (Sal. 147:18). 2) Descorazonar (Jos. 14:8; Lit. “derretir el corazón”). 3) 
Empapar (Sal. 6:7/6). — Perf.suf. TOPI"!; Impf. HOP^; Vaif. OpriT 

* 4531 (I) nOP Prueba (Deut. 4:34; 7:19). — Pl. DÍOP. 

— * (II) nOP Desesperación (Job 9:23). — Const. nOP. 

4532 (III) HpP Masá, nombre que significa “prueba” (Exo. 17:7; Ver nota RVA y I H©P). 

-*npp En Deut. 16:10 la RVA lee TV^PP en lugar de IHOP, así: nQTIl H^PP, 

“según la medida de la generosidad de tu mano”. La ""[ habría sido omitida a causa de que la palabra 
que precede termina en esta letra: 

4533 rnpp Velo (Exo. 34:33). 

4534 roí op Zarzal, cerco de espinas (Miq. 7:4). 

4535 npp Relevo; como Adv. se traduce “por turno” (2 Rey. 11:6). 

— *1inpP En 1 Rey. 10:15 léase *"IPTOPI (Ver *11PID). 

4539 ^]pP 1) Manta (2 Sam. 17:19). 2) Cortina (Exo. 26:36). — parójet ha-masáj = velo de 
protección (Exo. 35:12). — Const. *?JPP. 

* 4540 ropp Cubierta, vestidura (Eze. 28:13). — Suf. ■qrppp. 

4541 © ropp 1) Imagen de metal fundido (Deut. 27:15). 2) Libación para sellar una alianza: linsój 
masejáh (Isa. 30:1). — Const. J"lppP; Pl. nÍO©P; Suf. DHÍDOP. 

-ai) ropp Cubierta, manta (Isa. 25:7; 28:20) 


Loe. Locativo. 

Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Adv. Adverbio. 
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4542 |ppp Pobre (Ecl. 4:13; 9:15). 


En Isa. 40:20 la RVA lee ]pppn , “el que es pobre 


4543 nÍ33pP Depósitos (2 Crón. 32:28). — aréi ha-miskenót = ciudades almacenes (1 Rey. 9:19). 


4544 n??pp Escasez, pobreza (Deut. 8:9). 

* 4545 npDP Urdimbre (Jue. 16:13). — Paus. nOOP. 

4544 nboD 1) Vía, camino empedrado (Jue. 20:31; Prov. 16:17). — Const. n^p^suf. irfepp; 

pi.ni^ofrsuf. ani^oo. 

• : t • : 

4547 bibpp Calzada (Isa. 38:8). 

* 4548 nQPP Clavo (Isa. 41:7). - Var. “IPQP; Pl. D*HD9P, rVhlpPP; Var. CTppPP. 

4549 000 QAL: Desfallecer, desvanecerse (Isa. 10:18). — Eh Job 8:19, en lugar de se 

sugiere leer 0100. En este caso, ken hu mesós darkó se traduciría: “He aquí, así se desvanecerá su 
camino.” La RVA traduce: “He aquí, así es el gozo de su camino.” — Inf. 0100. 

NIFAL: 1) Derretirse (Exo. 16:21; Sal. 68:3/2). 2) Disolverse (Isa. 34:3). 3) Deshacerse (Jue. 15:14). 
4) Desfallecer, desmayer (Jos. 2:11; 2 Sam. 17:10). — Perf. 003; Impf. OO^; Inf. COH; Parí. 

001 

•• T 

HIFIL: Hacer desfallecer el corazón, es decir, hacer perder el coraje (Deut. 1:28). — En Deut. 20:8, en 
lugar de 0P se sugiere leer 0P ; *6i, no haga desfallecer”. — Perf. 10OH. 

4550 2?0P 1) Viaje, marcha (Gén. 13:3). 2) Orden de partida (Núm. 10:28). 3) Etapas de la marcha 
(Núm. 33:1). — En Núm. 10:2 se usa este sustantivo como si fuera Inf. Hifil: “poner en marcha”, y en 
Deut. 10:11 como Inf. Qal: “Ponerse en marcha”. — Const. pl. **PPP; suf. airppp. 

4551 tfOP Piedra cortada en la cantera: éven masó (1 Rey. 6:7). — En Job 41:18/26 se trata de un tipo 
de arma, y la RVA traduce “dardo”. 

4552 nypp ¿Pilar? (1 Rey. 10:12). 


Paus. Pausa. 
Inf. Infinitivo. 
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4553 "72pb Duelo, ritos de duelo (Zac. 12:10). — Const. Suf. 

4554 1) Forraje (Gén. 24:25). 2) Grano usado como forraje (Gén. 42:27). 

* 4555 nnapp ¿velo? (E Ze . i3:i8 ).—pi. ninapp; suf. DpTinspb. 

4556 nnpDP Erupción en la piel (Lev. 13:6). 


4557 “12PP 1) Número (Núm. 3:22). 2) Relato (Jue. 7:15). — a) mispár yamím = pocos días (Núm. 
9:20). b) metéi mispár = pocos hombres (Gén. 34:30). c) En Deut. 33:6 la traducción de VHP 
“I 3 PP como “sean pocos sus hombres” contradice el deseo expresado en el primer hemistiquio. Por 
eso la RVA lee -spp 1 ? vnp Vn* 1 !, “y sean numerosos sus hombres”. También es posible leer 

npPb eran n rn , “y sea perfecto su número”, d) éin mispár = sin número, es decir, 
incalculable, infinito, incontable (Gén. 41:49; Sal. 40:13/12; 147:5). e) be-mispár = en el número 
necesario (1 Crón. 23:31). f) ve-ló nasá David misparám = y no determinó David su número (1 Crón. 
27:23). g) ve-ló aláh ha-mispár be-séfer = y no fue registrado el número en un libro (1 Crón. 27:24; 
seguimos la LXX, pues el TM tiene be-mispár en lugar de be-séfer). 

4560 0) “IDE [QAL]: En Núm. 31:16, en lugar de ibpb se sugiere leer De este modo, 

lim ’ól máal be-YHVH se traduciría “actuar con infidelidad contra YHVH”. 


— (II) TDD NIFAL: Ser dado (Núm. 31:5). — Impf.vaif. 

— D“1pb En Job 33:16, en lugar de DTDPpl la RVA lee DTDbT Allí mismo, en lugar de 
□ñrr cnpbniieeDnrr D^nbm, “ y con terrores les asusta”. 

: - t t : • t : J 

4562 rnPn En Eze. 20:37 la RVA traduce esta palabra como “vínculo” (de la raíz *1lOfc$). En la nota 

RVA se ofrecen otras traducciones, como “tradición” (de *" 1DD), o “disciplina” (de "ID"’). Quizás es 

más convincente la evidencia de la LXX, que lee nP"1pn ""IppbP- “en el número del pacto”, es 
decir, los contados e incluidos en el pacto. 

4563 ninpb Protección de la lluvia (Isa. 4:5). 

4564 “inpb En Isa. 53:3 léase Tnpb . La frase u-je-mastír paním miménu se traduciría: “y como 
alguien que oculta de él su rostro”. 

4565 nnpb 1) Escondite (Sal. 10:9). 2) Lugar secreto (Isa. 45:3). 3) Adv.: be-mistár = 
encubiertamente (Hab. 3:14). — Pl. D^pripb^ Suf. VlpOb- 
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* 4566 "15£?P Hecho (Job 34:25). — Suf.pl. Dn >, *"l35?P. 

* 4567 (AR) “QS?P Obra (Dan. 4:34/37). — Suf.pl. 

* 4568 raga En 1 Rey. 7:46 se suele traducir la frase maavéh ha-adamáh como “tierra arcillosa”. 

* 4569 naga 1) Vado (Gén. 32:23/22). 2) Paso (1 Sam. 13:23). 3) Golpe, pasada del látigo (Isa. 
30:32). 

— ¡""[TpPP 1) Vado (Jos. 2:7; Jer. 51:32). 2) Paso (1 Sam. 14:4). — Pl. ní — OgP; Const. 

nnnrp. 

4570 (obapo Círculo del campamento o campamento en forma de círculo, con su centro protegido (1 
Sam. 17:20; 26:5, 7). — Loe. r6a¡>an. 

t t : - " 

— (II) Senda, recorrido (Sal. 65:12/11; Isa. 26:7). 

4571 QAL: 1) Temblar, tambalear (2 Sam. 22:37). 2) Vacilar, titubear (Sal. 26:1; 37:31). — En 
Prov. 25:19, en lugar de H^lgia léase n*"ÍÍ?ÍQ, “que tambalea” (Part.paus. de Qal). 

HIFIL: Hacer que algo se tambalee (Sal. 69:24/23). — Impv. 

4;i74 D**2"1Í?D 1) Manjares (Gén. 49:20; Lam. 4:5). 2) Satisfacciones (Prov. 29:17). 

4575 mni?p 1) En Job 38:31 esta palabra es traducida por la RVA según el contexto como 

“cadenas” (paralelo a “cuerdas”). 2) En 1 Sam. 15:32, en lugar de Fl “con cadenas” o 

“temblando” (Ver *1S?Q) se sugiere leer QpIgP, “satisfecho”, “alegre”, como lo hace la RVA. 

4576 TTOO Azada (Isa. 7:25). 

* 4579 Granos de arena, Colect. (Isa. 48:19). — Suf.pl. VnÍ?P. 

* 4578 nsjp i) Entrañas (2 Sam. 20:10). 2) Vientre interior (Jon. 2:1). 3) Vientre exterior, barriga 
(Cant. 5:14). — Dual Const. Suf. V’SJflD, 

* 4577 (AR) r™ Vientre (Dan. 2:32). — Suf.pl. **nÍI?P. 
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4580 3Í5?P 1) En 1 Rey. 17:12 la RVA traduce conjeturalmente “pan cocido”. La Peshita y el Targum 
leen nowo , “nada”. 2) Para el caso de Sal. 35:16 ver bajo ish. 

4581 ?i»p Peñasco que sirve de fortificación (Jue. 6:26). 2) Fortaleza (Dan. 11:7; Jer. 16:19). — a) 

mivtseréi mauzím = las fortalezas más fortificadas (Dan. 11:39). b) ha-miqdásh ha-maóz = la fortaleza 
del santuario (Dan. 11:31). — Suf. "’TISJP; Pl. Const. TI» 0. 

1) Morada (Deut. 26:15). — En Sal. 90:1 algunos mss. y la LXX leen TÍ5?P, ‘ ‘fortaleza”. 
2) Guarida (Nah. 2:12/11; Jer. 9:10/11). — Const. jÍ5?P; Suf. Í2Í5?P, ^J5*)5?P. 

4585 ¡""l!3ÍI?P 1) Morada, habitación (Sal. 76:3/2). 2) Guarida (Amos 3:4; Job 37:8). — Var. ¡"pí^P; 

suf. inráp ; pi. niráp ; Const. mm, suf. nTQÉB. 

t : : : t v : 

4588 Oscuridad (Isa. 8:22). 

* 4589 D^pí^P Desnudez, órganos sexuales (Hab. 2:15). — Suf. DrP*115?P. 

4590 irroP En Isa. 23:11 se sugiere leer ¡""PTS?Ü, ‘ ‘sus fortificaciones”. 

4591 QAL: 1) Mermar, ser pocos, disminuir, llegar a ser pocos (Isa. 21:17; Jer. 29:6; Prov. 

13:11). 2) Ser pequeño (Exo. 12:4). 3) Ser o aparecer poca cosa (Neh. 9:32). — Impf. Inf. 

CDS70. 

PIEL: Quedar pocos (Ecl. 12:3). — Perf. 1£DS?P. 

HIFIL: 1) Recogérmenos, recoger poco (Exo. 16:17). 2) Deducir poco (Núm. 35:8). 3) Usar pocas 
vasijas (2 Rey. 4:3). 4) Dar menos, dar poco (Exo. 30:15; Núm. 26:54). 5) Disminuir, reducir en 
número (Lev. 26:22; Sal. 107:38; Lev. 25:16). 6) Empequeñecer, reducir (Jer. 10:24; Eze. 29:15). — 

Perf. ntrs?pn, Suf. DTltptfpri; Impf. DW; Parí. CD^OP. 

4592 

Poco (Gén. 30:30). — a) meát be-mispár = pocos en número (Eze. 5:3). b) metéi meát = 
pocos hombres (Deut. 26:5). c) ha-meát = el más insignificante (Deut. 7:7). d) od meát = dentro de 
poco (Ose. 1:4). e) meát meát = poco a poco (Exo. 23:30). f) kim ’át shajáv ajád = por poco hubiera 
dormido alguno (Gén. 26:10). g) ki yiv ’ár kim ’át apó = pues se enciende de pronto su ira (Sal. 2:12). 

h) kim ’át réga = por un breve momento (Isa. 26:20). — Pl. D^pi^P. 

4593 ¡""[P^P En Eze. 21:20/15 se puede leer nP""iP, ‘ ‘pulida” (o como en el ver. 15: Hp^lP). Ver 
bajotD“!tt. 
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* 4594 n¡¡DS?D Manto (Isa. 61:3). — Const. 

* 4595 Manto, cubierta (Isa. 3:22). — Pl. nÍ2£DI?Q. 

4596 ^ 

En Isa. 17:1 la RVA lee : ve-haytáh le-í mapaláh = y será convertida en un montón de 
ruinas (Ver 

Túnica, manto (Exo. 28:4; 1 Sam. 2:19; 15:27). — Suf. ib'»!?: Suf.pl. Z-'b'Z?. 


D'BQ Ver n»a. 


4599 


4600 


i:?o Manatial, fuente (1 Rey. 18:5). — Const. suf. irs?D; pi. n'i'vn, 

ni rs?o ; Const.pl. ^i?D,niri?D ; suf.3^ri?D. 

QAL: 1) Machacar (Lev. 22:24). — En Eze. 23:21, en lugar de ipo 1 ? se sugiere leer 
pS (Qal) o (Piel), “apretar los pechos”. 2) Clavar la punta de la lanza en tierra (1 Sam. 

26:7). -Part.pas. HDIS???. 

PUAL: Ser apretado (Eze. 23:3). — Perf. 

4603 QAL: 1) Cometer una falta (Lev. 5:15). 2) Cometer una infidelidad (Núm. 5:27). 3) Actuar 

contra (Eze. 20:27). 4) Transgredir con respecto al anatema (Jos. 7:1). — Perf. nnbm, 

Impf. bi ;pn ; m. bi)!?-. \k. “?is?D. 


4604 


(I) 1) Infidelidad (Jos. 22:16). 2) Falta (Lev. 5:15). 3) Engaño (Job 21:34). — Paus. 

Suf. ^S70. 


4605 


ai) bvft Arriba (Exo. 20:4). — a) mi-máal Io = por encima de él (Isa. 6:2). 2) yaaléh mál’ah 
mál’ah = subirá cada vez más alto (Deut. 28:43). c) mi-shijmó va-mál’ah = de los hombros para arriba 
(1 Sam. 9:2). d) min ha-yóm ha-hú va-mál’ah = desde aquel día en adelante (1 Sam. 16:13). e) ad 

lemál’ah jolyó = su enfermedad fue muy grave (2 Rey. 16:12). — Paus. bm loc. nzbv. 




y¡J Preposición combinada: 




Ver bajo 


bv. 


pas. Pasivo. 
Abs. Absoluto. 
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460 , 

Acción de alzar algo: móal yedeihém = alzamiento de sus manos, es decir, alzando sus 
manos (Neh. 8:6). 

* 4606 (AR) SPP Ocaso: ad mealéi shimshá = hasta la puesta del sol (Dan. 6:15). — Const. pl. 

* 4608 n^sjp 1) Cuesta, subida, ascenso (1 Sam. 9:11; 2 Crón. 32:33). — En Eze. 40:31, en lugar de 

ibpp léase ] “su ascenso”. De este modo, maalót shmóneh maaló se traduciría su ascenso 

tenía ocho gradas (La RVA traduce: “y ocho gradas daban acceso a ellos”, es decir, a los vestíbulos). 

2) Plataforma (Neh. 9:4). — Const. r6»p : suf. i 1 ?»», rbgo. 


4609 




yy¡J 1) Ascenso, viaje de retomo a Sion (Esd. 7:9). 2) Grada (Exo. 20:26). — a) shir ha- 

maalót = canto de ascenso (Sal. 120:1/Subtítulo; Ver nota RVA). b) maalót rujajém = los 
[pensamientos] que suben de vuestros espíritus (Eze. 11:5). 

-nbsjp Ver II bao. 

T : - - - 

— ^**^75?^? En Zac. 1:4, en lugar de se sugiere leer con muchos mss.: 

□p'b'pappi , “y vuestras obras”. Ver bajo bbsn. 

* 4611 Obra, hecho (Deut. 28:20; Zac. 1:4). — Pl. D * 5 P44 0 ; Const. ' '"t5 4. 0: Suf. 

rbbpD, CD'bbso. 

T T “S “ V ••• - - 


4612 “[jpS?D 1) Presentación (1 Rey. 10:5; 2 Crón. 9:4). 2) Posición, puesto (Isa. 22:19; 2 Crón. 
35:15). 

4613 Suelo firme (Sal. 69:3/2). 

4614 ñor™ Levantamiento de pesos. — En Zac. 12:3, éven maamasáh = piedra pesada. 

* 4615 Profundidades (Sal. 69:3/2). — Const. 

4616 Propósito. Ver bajo isa 1 ? y ii ¡roo. 


4617 (I) Respuesta (Miq. 3:7; Prov. 15:1). — Const. 


(II) Propósito (Prov. 16:4). — Suf. 
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4618 ni :jo 1) Yugada, área arada por una yunta de bueyes en un día: ke-ba-jatsí maanáh tsémed = 
como en media yugada de una yunta (1 Sam. 14:14). 2) Surco: heeríju lemaanotám = hicieron largos 
sus surcos (Sal. 129:3, Ketiv; el Qere tiene 2*222). 

-TOE Ver 2222. 

t : t : 

— * 2*222 Qere en Sal. 129:3. Ver 2322. 

4620 22?£22 Lugar de tormento (Isa. 50:11). 

4621 23S22 Azuela (Jer. 10:3). — En Isa. 44:11-12 leemos con apoyo de la LXX y la Peshita: 2PP 
23222 2T25 Cñ¡l, “el herrero afila una azuela”. Ver TH. 

4622 213222 1) Impedimento: éin la-YHVH ma ’tsór le-hoshía = no hay para YHVH impedimento 

para salvar, es decir, nada le impide salvar (1 Sam. 14:6). 2) Freno: ish ashér éin ma ’tsór le-rujó = 
hombre que no hay freno a su espíritu, es decir, que no tiene auto-control (Prov. 25:28). 

4624 2j222 Parapeto (Deut. 22:8). 

Terreno escabroso (Isa. 42:16). 

4626 222 1) Desnudez (Nah. 3:5). — En 1 Rey. 7:36, en lugar de ní ’bi t ü'vt se sugiere 

leer nrb rróso? , “a manera de guirnaldas”. La RVA traduce: “según el espacio de cada uno, 
con guirnaldas”. 

* 4627 a >2222 1) Mercaderías para trueque (Eze. 27:13). 2) Intercambio (Eze. 27:9). — Suf. 

- 2222 : suf.pi. “^ 2222 . 

* 4628 (II) 2222 Occidente (Isa. 43:5). — En Isa. 45:6, en lugar de 2222221 léase 
2222221, “y al occidente de ella” (o de él en castellano, porque se refiere al Sol). — Const. 

2222: Loe. 22222. 

* 4629 2222 En Jue. 20:33, en lugar de 22.1 22222 léase 22.12 22222 , “al oeste de 

V - ° - TI - TI “ -: “ • 

Gabaa” (Ver nota RVA). 

4631 (I) 2222 Cueva (Gén. 19:30). — Const. 2222; Pl. 21222. 

4632 (II) 2222 Lugar arrasado (Isa. 32:14). Pl. 21222 (Ver 222). 
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Plan, reflexión. — maarjéi lev = planes del corazón (Prov. 16:1). — Pl.const. 




4634 ransj» 1) Hilera de cosas (Exo. 39:37). 2) En el orden habitual (Jue. 6:26; la RVA traduce 
“ordenadamente”). 3) Frente de batalla (1 Sam. 4:2). 4) Escuadrón (1 Sam. 17:26). — Const.pl. 

nimrB. 


4635 n?ns?o Presentación: a) léjem ha-maarajót = pan de la presentación (Neh. 10:34/33). b) 
maaréjet léjem = presentación del pan (2 Crón. 13:11). c) maarejet tamid = la presentación continua 
de los panes (2 Crón. 2:3/4). d) shulján ha-maaréjet = la mesa de la presentación [de los panes] (2 

Crón. 29:18). — Paus. rD“!S?D; Pl. nton»». 

' V Tl“: - T “S “ 

* 4636 Desnudez, persona desnuda (2 Crón. 28:15). — Suf.pl. 

— * Temblor de miedo. — En Isa. 8:13, en lugar de léase 

“vuestro temblor”. 

4637 En Isa. 10:33, en lugar de la frase se sugiere leer así: 

rnKS) “desgaja el ramaje con azuela” (la RVA traduce en términos más 

generales: “con violencia”). Ver 

4639 nroD Hecho, obra (Gén. 5:29; Sal. 106:35). — a) yeméi ha-maaséh = días de trabajo (Eze. 
46:1). b) maaséh joshév = obra de fina artesanía (Exo. 26:1). c) maaséh tsaatsuím = obra de fundición 
(2 Crón. 3:10). d) ke-maaséhu = de su misma hechura (Exo. 28:8). e) maaséh miqshéh = obra de 
permanente o arreglo del cabello (Isa. 3:24). f) maaséh ta ’tuím = obra ridicula, alusión a los ídolos 
(Jer. 10:15). g) maaséh avodát bet Elohím = lo que se debe hacer en el servicio de la casa de Dios (1 
Crón. 23:28). h) maaséh toqpó = hechos de su autoridad, es decir, que demuestran su autoridad (Est. 
10:2). i) maaséhu ba-karmél = tenía sus negocios en Carmel (la RVA traduce “sus posesiones”). — 

Const. HTOD; Suf. mro»; Pl. CTTOQ ; Const. 'tim, suf. arrtoD. 

4643 *11Í27PÍ2 1) Décima parte (Eze. 45:11). 2) Diezmo (Gén. 14:20). — shnat ha-maaser = el año del 
diezmo (Deut. 26:12). 

4642 n1píPÍ?Q Opresión, extorsión, Pl. de Intens. (Isa. 33:15; Prov. 28:16). — bétsa maashaqót = 
lucro de la opresión (Isa. 33:15; Prov. 28:16). 

4644 Menfis (Ose. 9:6). 


Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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-nra2ftvernra n 2tt. 


4645 


4646 


Blanco de tiro (Job 7:20). 


n2D Suspiro: mapáj néfesh = último suspiro (Job 11:20). 

46 48 narrara Mefiboset, nombre derivado de ‘?»3 - 3no (Ver allí). 


4650 


4651 


■pee En Prov. 25:18 se sugiere leer “mazo”. 

bao 


SOI) Desechos: mapál bar = desechos de trigo (Amos 8:6). 2) Pliegue: mapléi besará = los 
pliegues de su carne (Job 41:15/23; la RVA traduce “de su vientre”). 


4652 


nía*??» Maravilla, obra maravillosa (Job 37:16). — Const. niK 1 ??». 


* na 1 ??» División, grupo familiar de una casa paterna (2 Crón. 35:12). — Pl. nía 1 ??». 

4654 nbap Montón de ruinas (Isa. 17:1). 

4655 Refugio (Sal. 55:9/8). 

4656 n? 1 ??» Imagen monstruosa de la diosa Asera (1 Rey. 15:13). — Suf. nnpbpp. 


4657 


\ nns*?a». 

t : ~ : 

toba» Flotamiento de las nubes en el aire (Job 37:16). — Const.pl. •t-Pap. 


4658 


nbsp 1) Caída, ruina (Eze. 26:15; Prov. 8:22). 2) Tronco caído de un árbol (Eze. 31:13). 3) 
Cadáver, restos de un animal caído (Jue. 14:9). — Suf. inba». 


4661 


fSO Maza: Kli mapatsó = su herramienta para destruir (Eze. 9:2; Comp. Jer. 51:20). — Suf. 


4662 


n¡?ap i) Disposición del rey (2 Crón. 31:13). 2) Censo (2 Sam. 24:9). 3) Inspección: sháar ha- 
mifqád = puerta de la Inspección (Neh. 3:31). 4) Lugar destinado para algo: mifqád ha-báyit = lugar 
destinado para el uso del templo (Eze. 43:21). — Const. "IjPSP. 


4664 


Bahía (Jue. 5:17). — Suf.pl. 


* 4665 np"lSP Nuca (1 Sam. 4:18). — Suf. Ínp"l2P. 
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* 4666 £7 

1) Vela de un barco (Eze. 27:7). 2) Despliegue de las nubes (Job 36:29). — Suf. 

pi.const. ‘■fenao. 

4667 nyrap Trasero, (1 Crón. 19:4). 

* 4669 nriSP Apertura, acto de abrir (1 Crón. 9:27). — miftáj sfatáy = la apertura de mis labios [será] 

= abriré mis labios (Prov. 8:6; aunque aquí bien se puede leer en lugar de nFlSP). — 

Const. nnap. 

^ nna» Llave (Jue. 3:25). 

4670 Umbral (1 Sam. 5:4; Eze. 9:3). — Const. fFlSP. 

En Isa. 16:4, en lugar de ^PPI los Rollos del M. M. tienen pon, “opresor” (La RVA 
traduce: “opresión”). Ver fian. 

4671 |>ft Tamo (Sal. 1:4). 

4672 N220 QAL: 1) Encontrar, hallar algo que se busca (Gén. 2:20; 1 Sam. 20:21). 2) Hallar o 

encontrar a alguien con las manos en la masa (Jer. 2:34). 3) Descubrir algo secreto (Jue. 14:18; Gén. 
44:16). 4) Obtener algo (Gén. 26:12). 5) Alcanzar lo que se persigue (Isa. 10:10; Job 11:7). 6) Ser 
suficiente para alguien (Núm. 11:22). 7) Alcanzar, golpear a alguien accidentalmente (Deut. 19:5). 8) 
Acontecer algo a alguien (Jos. 2:23). 9) Presentarse algo a alguien: aséh ka-ashér timtsá yadéja = haz 
lo que halle tu mano, es decir, lo que se te presente a la mano (1 Sam. 10:7). — a) ve-ló mats ’ú 
yedeihém = no lograron hacer lo que buscaban sus manos (Sal. 76:6/5). b) matsá avdéja et libó le- 

hitpalél = ha hallado tu siervo el valor para orar (2 Sam. 7:27). — Perf. Impf. Impv. 

■K2S0, WSO; Inf. KteP; Suf. □ DfcJSb; Parí. KjtíO; Suf. ^P. 

NIFAL: 1) Ser encontrado (Gén. 18:29; Dan. 1:19). 2) Ser hallado, Ser sorprendido (Exo. 22:1/2). 3) 
Ser hallado accidentalmente (Deut. 21:1). 4) Bastar, ser suficiente (Jos. 17:16). — Perf. 

Impf. Inf. Parí. KSOJ. 

HIFIL: 1) Presentar algo (Lev. 9:12). 2) Hacer que alguien halle algo (Job 34:11). 3) Entregar, hacer 
que alguien caiga en manos de otro (2 Sam. 3:8; Zac. 11:6). — Perf. Impf.vaif. 

Suf. Pan. 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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4673 nasoi) Destacamento, puesto militar (1 Sam. 13:23). 2) Puesto, oficio (Isa. 22:19). 3) Lugar 

donde los pies están firmes (Jos. 4:3). — Const. Suf. 

4674 DiSp ¿Muros de asedio? (Isa. 29:3). Otros creen que se trata de gente apostada alrededor de un 
lugar. Ver más bajo I TI 12. 

4675 rois2 Destacamento, puesto militar (1 Sam. 14:12). 

4676 ra?221) Piedra ritual que servía de memorial (Gén. 28:18; Exo. 23:24). 2) Obelisco, estela (Jer. 

43:13). - Const. I"l!"□?£; Suf. ¡^0220; Pl. Const. nÍDlSQ; Suf. 

□¡vrns». 

4678 rtl2l2D Tronco de un árbol que queda en pie (Isa. 6:13). Ver también 

4679 Fortaleza, lugar natural de diffícil acceso (1 Crón. 12:9/8; 2 Sam. 23:14). — Const. *"I22P; 

pinina. 

t : 

-mi» Ver mi 220. 

t : t : 

468o ni2DQAL: 1) Exprimir (Jue. 6:38). 2) Beber hasta la última gota (Isa. 51:17; Eze. 23:34). — 
Perf. nP12D; Impf. 112P* 1 ; Vaif. 

NIFAL: Ser exprimido: ve-nimtsáh damó al qir ha-mizbéaj = y su sangre seraá exprimida sobre la 
pared del altar (Lev. 1:15; aunque sobre la base de Lev. 5:9 se puede traducir: “su sangre será hallada 

sobre el altar”; Ver fc$22Q). 2) En Sal. 73:10 se sugiere leer H2S* 1 (Ver bajo ptt).-Perf.n^; 

impf. nssr 

4682 (I)HÍ2D Pan sin levadura (Exo. 12:15). — jag ha-matsót = fiesta de los panes sin levadura (Exo. 
12:17). — Pl. nÍü2D. 

4683 ai) Riña, contienda (Isa. 58:4; Prov. 13:10). 

-nni2p Con brillo de oro (Esd. 8:27; la RVA traduce: “apreciados como de oro”). 

* 4684 ni 1 ?;!?!? Relincho, relinchos (Jer. 8:16). — Const. ni^npp; suf. TjTiiSo?!?. 

* 4683 (I) 1130 Red (Job 19:6; Ecl. 7:26). - Suf. ÍTIS!?; Pl. □'"tlS!?. 
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— * (II) TÍ12D Fortaleza (Prov. 12:12). — Const. "TÍ22P; Pl. 

4686 a)rn^p 1) Trampa a manera de red (Eze. 12:13). 2) Presa de caza (Eze. 13:21). — Suf. 

Tnra». 

• t : 


-oDrnrao Fortaleza (1 Sam. 22:4; Ver nota RVA). — bet metsudatí = casa de mi fortaleza, o 
simplemente “mi fortaleza”. (Sal. 31:3). — Var. Const. n*7^P; Suf. Pl. 

nÍT) 22 tt. 

— ¡"Ri^P Red (Ecl. 9:12). 

4687 rn:sp 1) Mandato, mandamiento (1 Rey. 2:43). — mitsvát anashím = mandamiento de hombres 
(Isa. 29:13). 2) Obligación: ve-heemádnu aléinu mitsvót = nos impusimos la obligación de (Neh. 
10:33/32).-Const. ni?P;Pl.ní?P(=nÍ1?P); Suf. 1 1 rTiPP. 

4488 n'risp Lo profundo, profundidad del mar (Jon. 2:4/3). — Var. n'pisp, r6sp ; pi. 

ni'nsp. ni^isp. 

4689 p*)2¿?2 Angustia de la guerra (Deut. 28:53). — kol ish matsóq = toda persona oprimida (1 Sam. 

22 : 2 ). 

* 4690 Columna (1 Sam. 2:8). Pl.const. "'p-Sp. 

4691 HpllSp Aflicción (Sof. 1:15). -Suf.pl. OnTlíp^p. 

4692 (I) *TÍ1SP Asedio (Deut. 28:53; aquí otros traducen “aflicción”, como si fuera *"USD — Ver allí). 

— a) tavó ha-ír ba-matsór = la ciudad entró en asedio, es decir, fue sitiada (2 Rey. 24:10). 2) u-baníta 
matsór al ha-ír = y construirás [obras de] asedio contra la ciudad (Deut. 20:20). 

4693 ai) nisip Fortificación: ir matsór = ciudad fortificada (Sal. 60:11/9). 

-(m)TI25B Nombre deformado de D* l 'nÍSP, Egipto (Miq. 7:12; 2 Rey. 19:24; Isa. 19:6; 37:25). 

4694 rn^p Fortificación: aréi metsurót = ciudades fortificadas (2 Crón. 11:10; 14:5/6). — Var. 

mmpi.nni^. 

t : : 
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* 4695 n isp Contienda: anshéi matsutéja = los hombres de tu contienda, es decir, los que contienden 
contigo (Isa. 41:12). — Suf. ^HÍSP. 

4696 n^p 1) Frente (1 Sam. 17:49). 2) Descaro (Jer. 3:3). — Suf. íniSP, ^jni2P ; Const.pl. 

ninyp. 

* 4697 nni2P Greba. — En 1 Sam. 17:6, en lugar de nniSD se sugiere leer níniSP, “grebas”. 

* 46,8 Campanilla de adomo para los caballos (Zac. 14:20). — Pl. ni^sb. 

4700 DTI^Sfl Címbalos (Esd. 3:10). 

4701 naus» Turbante (Exo. 28:4). 

4702 ^ 

Cama (Isa. 28:20). 

* 4703 nyyp i) Paso (Prov. 20:24). 2) Ruta o sendero formado por los pasos: be-mits’adáv = en sus 
pasos (Dan. 11:43; la RVA traduce “a sus pies”). — Const.pl. n "iyÍSP; Suf. Vl^lSP. 

4705 nyyp i) Pequeño, insignificante (Gén. 19:20; Job 8:7). 2) Poco: be-mits ’ár anashím = con poca 
gente (2 Crón. 24:24). 

4707 nppp Puesto de observación en una altura del terreno (2 Crón. 20:24). 

4710 MSPP Tesoro escondido (Abd. 6). — Pl.suf. "P32PP. 

4711 f QAL: Chupar (Isa. 66:11). — En Sal. 73:10, en lugar de IISP* 1 &$^7P n pi se 

sugiere leer íd*? isa; an^Di , “y ellos chupan sus palabras” (la RVA traduce: “beben de 
lleno”). 

-p¥<? Ver p2T,ip2nO, Job 11:15 y 1 Rey. 7:16). 

4712 Angustia, aflicción (Sal. 118:5). — béin ha-metsarím = en medio de las aflicciones (Lam. 

E3).-pi. ansa. 

7 • t : 

4714 Egipto (Gén. 10:6). 

* 4715 *"|""IPP Crisol (Prov. 17:3). 
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-*n25ip ver maso. 

4716 pD Cosa putrefacta, hediondez (Isa. 3:24; 5:24). — Paus. pD. 

4717 n^pp 1) Cantera: maqévet bor = boca de la cantera (Isa. 51:1). 2) Martillo para trabajar la 
piedra (1 Rey. 6:7). 

4720 £HpP 1) Santuario: ha-miqdásh = el santuario (tanto el tabernáculo como el templo). 2) Porción 
consagrada de las ofrendas: En Núm. 18:29, en lugar de í^^pP léase ÍEHpP.-Var.EHpP; 
Suf. ÍEHpP; Pl. D^HpP; Const. ^EHpP. Suf. D^EHpP. 

* 4721 SnpQ Congregación, asamblea (Sal. 26:12; 68:27). — Pl. □^np^nibnpD. 

4723 (I) mpO Esperanza (Esd. 10:2; Jer. 14:8). — Const. nipP. 

4724 ai) njpp Acumulación o reunión de las aguas (Gén. 1:10). 2) Depósito, reservorio (Exo. 7:19). 

— Const. nipp. 


— m.pP Represa (Isa. 22:11). 

472:1 DÍpD 1) Lugar, sitio (2 Rey. 6:1; 1 Sam. 5:3). 2) Lugar santo (Gén. 22:3; 1 Rey. 8:30; Ose. 
5:15). - Const. DÍpO; Suf. ittipft; Pl. níttípP. 

4726 *1lípP 1) Fuente, origen de las aguas (Ose. 13:15). 2) Fuente, manantial (Jer. 2:13). 3) La fuente 
de la sangre menstrual o del parto (Lev. 12:7; 20:18). 4) Metáfora para referirse a la esposa (Prov. 

5:18).-suf. rnipp,nipp. 

* 4727 npP Aceptación de soborno (2 Crón. 19:7). 

4728 ninpp Mercancías (Neh. 10:32). 

4729 *1lC?pP Quema: mizbéaj miqtár qetóret = altar para la quema de incienso (Exo. 30:1). — Const. 
-ntppp Incienso (Mal. 1:11). 

— * rVltSpP Altar de incienso (2 Crón. 30:14). — Pl. nÍT^pP. 





347 


473o rnppp Incensario (Eze. 8:11). 

4731 ^pP 1) Vara, palo (Gén. 30:37). 2) Cayado (Gén. 32:11; 1 Sam. 17:40). Const. Spft; Suf. 

ibpP; Dpbpp^i.nibpp. 

4733 vb \,pp Refugio, asilo (Núm. 35:6.) — Const. Suf. io'ppo. 

•‘“niíbpp Bajorrelieve (1 Rey. 6:18). — Pl. ni»^pB ; Const. r.:rppB. 

4735 ¡""PpP Propiedad: miqnéh ha-sadéh = propiedad del campo (Gén. 49:32). 2) Ganado que uno 
posee (Gén. 4:20; 47:18). — saréi miqnéh = mayorales del ganado (Gén. 47:6). — Const. ¡""PpP; 
Suf. 125 pp, DJTJpp. 

4736 HJpP Adquisición, propiedad: a) sdeh miqnáh = campo comprado (Lev. 27:22). b) miqnát késef 
= [esclavo] comprado con dinero (Gén. 17:12). c) séfer miqnáh = documento de la compra (Jer. 
32:11). d) va-yaqóm sedéh Efróm le-Abraham le-miqnáh = y pasó el campo de Efrón a ser de 

Abraham como propiedad (Gén. 23:17, 18). — Const. I""l5pP; Suf. ÍD^pP. 

* 4738 QDpP Adivinación (Eze. 12:24; 13:7). — En Eze. 12:24, en lugar de DDpP léase DDpP. 
4740 $?Í2¿pP Esquina, ángulo (Exo. 26:24; Eze. 46:21). — Const.pl. "’PÍlSpP; Fem.pl. nÍI?Í2pP; 

suf. onis^pp. 

* 4741 nS?22pP Gubia (Isa. 44:13). - Pl. JTOlSpP. 


-n^ppvern^p. 

4.43 PP» NIFAL: 1) Supurar, pudrirse, corromperse (Sal. 38:6/5; Zac. 14:12; Lev. 26:39). — Perf. 

IpPJ; Impf. 1pp n , 1pp\ HJpPri; Parí. D'pPl 

HIFIL: Hacer que algo se pudra (Zac. 14:12). — Inf. pPH. 

-“)pPVer“)Ípp. 

4.44 «7?» 1) Convocación (Núm. 10:2). 2) Asamblea: miqrá qódesh = asamblea sagrada (Exo. 
12:16). 3) Lectura en público (Neh. 8:8). — Const.pl. '’fcOpP; Suf. n*npp. 


Fem. Femenino. 
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4745 rn¡pp i) Casualidad, en el sentido de ser un imprevisto (Rut 2:3; 1 Sam. 6:9). 2) Suceso, 
destino: miqré ejádyiqréh et kulám = el mismo suceso acontecerá a todos ellos (Ecl. 2:14; 9:2). 

4746 Techo con vigas (Ecl. 10:18). 

4747 Hp? Refrescante a) aliyát ha-meqeráh = sala de verano (Jue. 3:20). 2) jadár ha-meqeráh = 
cuarto de refrigerio, es decir, cuarto de baño (Jue. 3:24). 

-tfpbvertíptf». 

4748 TOJpp Permanente, arreglo del cabello: maaséh miqshéh = obra de permanente (Isa. 3:24). 

4749 (I) ™¡PP Modelado a martillo (Exo. 25:18). 

4750 (II) ¡itf ¡?» Huerto de pepinos (Jer. 10:5). 

4751 aOb 1) Amargo (Exo. 15:23). 2) Furioso: goy ha-már = pueblo furioso (Hab. 1:6). 3) Amargura 
(Isa. 38:17). 3) Amargamente (Isa. 33:7). — Paus. *1Ib; Fem. H^b’ ^"!b; Const. rVlb- Pl- 

□ nb;Const.nb. 

* T ** T 

4752 (II) “Ib Gota de agua (Isa. 40:15). 


4753 “Ib Mirra (Exo. 30:23). — En Cant. 4:6, “monte de la mirra” es una alusión erótica. 


— (I) QAL: Ser rebelde u obstinado (Sof. 3:1). — Perf.fem. ¡""liOib. 

4754 (II) HIFIL: En Job 39:18, la palabra se relaciona según Aharoni con la palabra 

árabe que significa “trotar”. La traducción del versículo sería ésta: “Pero cuando se eleva trotando”, en 
lugar de “cuando levanta [las alas]”, que tiene la RVA. 

— (III) N“!b QAL: Crecer, es decir, engordarse comiendo pasto: a) En Isa. 11:6, en lugar de 

HÍT anOI se sugiere leer HÍT , “crecerán juntos” (Ver nota RVA). 2) En Isa. 61:6, 

en lugar de DTÍbDbl se sugiere leer IfcObnn DTÍbbbí, ‘ ‘os engordaréis 

comiendo en sus riquezas” (la figura es del rebaño que se engorda a campo abierto; la RVA traduce: 

“y con la gloria de ella os nutriréis”). 

4756 (AR) N“).b Señor (Dan. 4:16/19). — ruaré maljín = señor de reyes (Dan. 2:47). — Suf. n í^“lb 
(Qere: "'Pb)- 
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4758 runo 1) Vista: nejmád la-mar ’éh = atractivo a la vista (Gén. 2:9). 2) Aspecto, presencia: a) 
gajo/ le-mar’éh = de aspecto imponente (Jos. 22:10). b) yefát mar’éh at = tú eres de bella presencia 
(Gén. 2:11). 3) Semejanza: ke-mar’éh esh = algo semejante a fuego (Núm. 9:15). 4) Visión (Exo. 3:3). 

— Const. 

4759 runo 1) Visión (1 Sam. 3:15). 2) Espejo (Exo. 38:8). — Const.pl. ní&OP. 

* 4760 Buche (Lev. 1:16). - Suf. InínO. 

4761 Desde el principio (Isa. 40:21). 


* 4763 nÍEWnp Cabecera (Gén. 28:11). - Suf. VTt£7*00. 

* 4765 "Qpp Colcha (Prov. 7:16). — Pl. D7PHP- 


— En Eze. 23:32 léase HSHP (Hifil de ¡13*1). 


4767 n re Cuantioso: a) shalál marbéh = botín cuantioso (Isa. 33:23). b) En Isa. 9:6 llama 
atención la palabra debido a la D. Si las letras ah duplican la última parte de la 

se podría leer ("737 “grande será el dominio”. 


la 

palabra 


4768 rp3-jpi) 

Gran parte, la mayoría (1 Crón. 12:30). 2) Multitud, gran cantidad: jatsí marbít 
jojmatéja = la mitad de la gran cantidad de tu sabiduría (2 Crón. 9:6). — a) En Lev. 25:37, en lugar de 
n^rmi el Pent. Sam. tiene rrannrn, «y con intereses”, b) En 1 Sam. 2:33 podría haber 
transposición. En lugar de leer D'" l pP^¡ IIIIQ ; ?|JT3 rrppB bpi se sugiere leer 
iniD^ ’rjrPP rV’SpP, “y toda la multitud de los varones de tu casa morirán”. 

-rmnpver^pn. 

4769 1) Lugar donde reposan los rebaños (Eze. 25:5). 2) Guarida de fieras (Sof. 2:15). — Var. 
fppP: Const. f 27 :. f 27 :. 

4770 Engorde: éguel marbéq = ternero o becerro de engorde, es decir, engordado (1 Sam. 
28:24). 

4771 snano Descanso, lugar de reposo (Jer. 6:16). 
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* 4772 ni i ?;np El sitio de los pies (Rut 3:4; Dan. 10:6). 

4773 Apedreamiento. — En Prov. 26:8, ki-tsrór éven be-marguemáh ha sido generalmente 

traducido “como atar una piedra a una honda”, pero es mejor traducir: “como forrar una piedra en 
pleno apedreamiento” (es absurdo forrar las piedras para que no hieran). 

4774 Lugar de descanso (Isa. 28:12). 

477:1 *7*7Q QAL: Rebelarse (Gén. 14:4). — Perf. TIP; Impf. *"I"1P?; Inf. *7Í*7P; Suf. 

Parí. CPTpB ; Const. nniD. 

4777 tío Rebelión (Jos. 22:22). 


4776 (AR) Rebelión (Esd. 4:19). 

* 4779 (AR)“nü Rebelde (Esd. 4:12). — Fem. ni3; Det. armo. 

TT T T TI T ! T 71 

4780 rvnnp Rebelión: ben naavát ha-mardút = hijo de la corrompida de la rebelión (1 Sam. 20:30). 


4781 7|"1"7P Merodac, nombre deformado de Marduk, dios de Babilonia (Jer. 50:2). Ver Diccionario 
Bíblico. 


4783 spnp En Isa. 13:6, en lugar dentón epni? 

“persiguiendo sin contenerse”, es decir, sin tregua. 


se sugiere leer 


7:,-- -pp eppp. 


4784 Í17D QAL: Ser rebelde, ser obstinado (Núm. 20:10). — Perf. ¡"V1P; Inf.abs. !""I"1P; Parí. 

rnitt. 


HIFIL: Comportarse con hostilidad, obstinarse contra (Job 17:2; Eze. 20:8). — Perf. I^IPH; Impf. 

rnp? ; Vaif. npni ; Inf. nnpb;suf.annpn ; Part. □npp. 


4785 mo ver no. 

T T 


* 4786 nnP Amargura (Gén. 26:35). — Const. HIQ, JT^ip. 


* 4788 "inP 1) Gente sin hogar (Isa. 58:7). 2) Desamparo (Lam. 3:19). — Suf. "'"ll^P; Pl. 

□nn»; suf. nnno. 

: tv : 


Det. Determinativo, Artículo definido. 
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* 4790 nno Triturado, dañado: meroáj áshej = con testículos dañados (Lev. 21:20). — Const. 

rrnp. 

4791 anp i) Cumbre, lugar prominente, elevado (2 Rey. 19:23; Isa. 22:16). 2) Altivamente, con 
altivez (2 Rey. 19:22). 3) Alta posición social (Job 5:11). 4) El cielo, morada de Dios en las alturas 

(Isa. 33:5). — Const. DÍ™1P; Pl. D^PÍ - IP; Const. n pnp. 

4793 j*np Carrera (Ecl. 9:11). 

* 4794 (I) niSnp Carrera, manera de correr (Jer. 8:6; 2 Sam. 18:27). — Const. í"IÍ£np, n22""iP; 

suf.an smp. 

t t : 

-oDnsno Extorsión (Jer. 22:17). 

— * D^pnP Tratamiento cosmético (Est. 2:12). — Suf. DH^plTP. 

4795 nnpi) Amargo (Deut. 32:32). 2) Amargura, bebidas amargas (Lam. 3:15). 3) Hierbas amargas 
(Exo. 12:8). - Var. “HE; Pl. JVnnP. 

— ninp 1) Hiel (Job 20:25). 2) Veneno (Job 20:14). — Var. n'l'iP; Const. rVlÍ — IP; Suf. 

imnp. 

t : 

* 4798 nnpi) Banquete: mirzáj serujím = banquete de holgazanes (Amos 6:7). 2) Cena funeral, 
duelo (Jer. 16:5). — Const. ¡""[TpP. 

4799 mP QAL: Extender una masa de higos sobre algo (Isa. 38:21). — Impf. inpP* 1 . 

4800 nnnp 1) Anchura, amplitud: le-merjavéi érets = por la amplitud de la tierra (Hab. 1:6). 2) 

Lugar espacioso (Ose. 4:16; Sal. 18:20/19). — Const.pl. "QnpP. 

4801 pni? Distancia: a) érets merjáq = tierra lejana (Isa. 13:5). b) merjaqéi érets = los confines de la 
tierra (Isa. 8:9). c) En 2 Sam. 15:17, ha-merjáq es posiblemente una toponimia (Ver nota RVA). — Pl. 

crprnp; const. n prnp. 


4802 n^ppp Cacerola (Lev. 2:7; 7:9). 
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4803 b“!b QAL: 1) Arrancar los pelos (Esd. 9:3; Neh. 13:25). 2) Pulir una espada (Eze. 21:14). 3) 
Frotar la piel hasta desollarla, despellejarla (Eze. 29:18). — Impf.suf. Db"1b«; Inf. nb“ib ; Part. 

crtDnb; pas .nena. 

: t : 


NIFAL: Perder el cabello, volverse calvo (Lev. 13:40). — Impf. b^lb* 1 . 

PUAL: 1) Ser bruñido, ser pulido (1 Rey. 7:45; Eze. 21:15/10). 2) Tener piel brillante (Isa. 18:2, 7). — 
Perf. ranb; Part. bnibb(bnib en Isa. 18:2 y 7 léase tnibb , según algunos mss. y Rollos 
del M. M.) 

4804 (AR) b — Ib PEAL: Arrancar (Dan. 7:4). — Perf.pas.pl. Ibnb. 


4805 nb 1) Rebeldía, rebelión (1 Sam. 15:23; Núm. 17:25/10; Ver nota RVA). 2) Rebelde (Eze. 2:8; 
Prov. 17:11; Ver nota RVA). — Paus. "'"Ib; Suf. ’rjnb. 

4806 «nO Ganado engordado (1 Rey. 1:9). -Pl. D'WHO; Const. Suf. DO^nD. 

4807 bnb Merib-baal (1 Crón. 8:34; 9:40). Este nombre significa “hostil a Baal” o 
“contendor de Baal”. 

4808 (I) nono Contienda (Gén. 13:8). 

4809 (id nono Meriba o Aguas de Meriba, lugar llamado así por la contienda del pueblo contra 
Dios (Núm. 20:13; Ver nota RVA). 

4814 nnno Amargura (Eze. 21:11/6). 

4815 nnb Amargo (Deut. 32:24). 

4816 ^jb.b Cobardía (Lev. 26:36). 

4817 bb“]bi) Montura (Lev. 15:9). 2) Asiento de una carroza (Cant. 3:10). 3) Conjunto de carros del 
ejército real (1 Rey. 5:6/4:26). — Suf. ÍOb^b- 

4818 rob“ib 1) Carro tirado por caballos (Gén. 41:43; 1 Rey. 10:29). — Const. nbbbP ; Suf. 

irQb“)b;Pi.nibb“)b ; Const. niD? - )0 ; Suf. DOTQpnp. 

»48» n ^3-ii2 

Productos de intercambio (Eze. 27:24). — Suf. 
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4820 rmpi) Engaño, fraude (Gén. 27:35; Sal. 24:4). — a) moznéi mirmáh = balanzas falsas (Ose. 
12:8). b) avnéi mirmáh = pesas fraudulentas (Miq. 6:11). 2) Traición (2 Rey. 9:23). 3) Desengaño 
(Prov. 14:8). — Pl. nÍ2T2. 

4823 Pisoteo, acto de hollar: hayáh lemirmás = será para pisoteo, es decir, para ser hollado 

(Isa. 5:5). — Const. D2"12. 

* 4827 S?"12 Mal, acción mala (Dan. 11:27). — Paus. 5? *12. 

4828 <1)0? 1) Amigo íntimo (Prov. 19:7). 2) Compañero, acompañante en las ceremonias nupciales 
(Jue. 14:20). — Suf. ini?*l2; Pl. D >, 5?*12. 

— (II) I? - 12 Part. Hifil de W“¡ (Ver allí). 


4829 HSnp Pasto (Gén. 47:4). - Const. npP; Suf. inST]». 

4830 rrsno Pastizal (Isa. 49:9). - Suf. ÍH 'DIO. 

4832 (I) fc$2T2 1) Sanidad (Jer. 33:6). 2) Remedio (Prov. 29:1). — Var. ¡"12*12. 


— (II) KS*1 2 Serenidad, apacibilidad (Ecl. 10:4). — a) lev marpé = corazón apacible (Prov. 14:30). 
b) marpé lashón = apacibilidad de lengua, es decir, lengua apacible (Prov. 15:4). 


H2“!2 En Jer. 8:15 léase fc$2T2 (Ver I). 


4833 


4834 


£^2T2 Lo que ha sido enlodado (Eze. 34:19). — Const. 2?2T2. 

p» NIFAL: Ser cruel, ser doloroso (1 Rey. 2:8). — a) En Miq. 2:10, en lugar de bpnp 
pp? bpm se sugiere leer así: p$n bsnn bñn , “ciertamente la tierra será destruida’' 
b) En Job 6:25, en lugar de * l— }2i$ 1^2^23 ¡""12 se sugiere leer "’*12fc$ np 

"i»’ , “cuán convincentes son las palabras de rectitud”. 


-□rnp2 En Jer. 8:6 el Ketiv tiene □níp2;el Qerelee DIlSDI? , “su carrera” (Ver I 

n2sn2). 

t : 7 


4836 ^^^^ 

Lezna (Exo. 21:6). 
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4X37 Pavimento (2 Rey. 16:17). 

4838 p"ID QAL: Pulir, bruñir (Jer. 46:4; 2 Crón. 4:16). — Impv. IpPP; Part.pas. plTD. 

PUAL: Ser frotado (Lev. 6:21/28). — Perf. p*lP. 

HIFIL: Limpiar, purificar. — En Prov. 20:30 léase según el Ketiv, pero en plural: 1p**ppni, 
“purifican”. El Qere tiene pnpn, “purificación”. 

4839 p*lP Caldo, sopa (Jue. 6:19). — a) En Isa. 65:4 léase con el Qere: p"ip. El Ketiv tiene pns. 

b) En Eze. 24:10, en lugar de Hnpppn np*ini se sugiere leer plPH ppni, “y vacía el 
caldo”. 

* 4840 npPP Perfume de hierbas aromáticas. — En Cant. 5:13, en lugar de D^np^P nÍ7' T pP 

se sugiere leer con la LXX y la Vulgata: CHíp^lD , “que producen perfumes” (la RVA 

tiene “exhalan”). 

4841 nnppp Olla de ungüentos aromáticos (Job 41:23/31). 

4842 nnppp Mezcla o combinación de ungüentos: róqaj mirqájat = aroma de combinación de 
ungüentos = ungüento aromático combinado (Exo. 30:25; 2 Crón. 16:14). 

4843 QAL: 1) Ser amargo (Isa. 24:9). 2) Estar amargado, estar desesperado (1 Sam. 30:6). — 
Perf. “!P, rntt; Impf. “ipr 

PIEL: Amargar, causar amargura (Exo. 1:14; Gén. 49:23). — amarér ba-béji = amargaré con el llanto, 
es decir, lloraré amargamente (Isa. 22:4). — Impf. "VlDN!; Suf. inppp* 1 . 

HIFIL: 1) Amargar, hacer que algo sea amargo (Rut. 1:20; Job 27:2; Sal. 106:33). 2) Afligirse o llorar 
con amargura (Zac. 12:10). — Perf. ”1P¡""T; Impf. "ipHl; Inf. npn. 

HITPALPEL: Enfurecerse (Dan. 8:7; 11:11). — Impf. *"IPPPH* 1 . 

4844 “HD Ver nriD. 

T T 

* 4845 npnp Hiel (Job 16:13). - Suf. TTnD- 

* 4846 rrho ver nina. 

t : t : 
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4X49 Malvada. — En 2 Crón. 24:7, en lugar de léase 

4850 DTHP Merataim, apelación hostil de Babilonia. Significa “doble amargura” (Ver I *1D) o 
“doble rebelión” (Ver !T1Q). 

4853 (I) «fett 1) Acción de llevar: le-éin masá = que era imposible llevar (2 Crón. 20:25). 2) Carga (2 
Rey. 5:17). — Sobre «feO en Isa. 46:1 ver bajo DOS?. — Suf. 1«fe0, DpjtffeO. 

— (II) KTO 1) Pronunciamiento, profecía, sentencia: a) nasá aláv et ha-masá ha-zéh = pronunció 

contra él esta sentencia o profecía (2 Rey. 9:25). b) En 2 Crón. 24:27, en lugar de 0*11 

vbv se sugiere leer: vbs K$pn rn] , “y las muchas profecías acerca de él”, c) En Lam. 2:14, 
va-yejezú Iaj mas ’ót shav = y vieron para ti profecías de vanidad, es decir, concibieron profecías 
vanas. 2) Canto; forma elíptica derivada de Síp «fej, elevar la voz (1 Crón. 15:22). — sar ha-masá 
= director del canto (1 Crón. 15:27). — Const.pl. J""IÍ«fel2. 

4856 «ra Parcialidad: masó paním = levantamiento de caras, es decir, distinción de personas (2 Crón. 
19:7). 

4855 «ra 1) Deuda por cobrar: a) naazváh na et ha-mashá ha-zéh = renunciemos a esta deuda (Neh. 
5:10). b) En Neh. 10:32/31 se sugiere suplir la palabra tevuát, “producto de la tierra”, según Exo. 

23:10, y leer así: ve-nitósh et tevuát ha-shanáh ha-shviít u-mashá jol yad - y desistiremos del 
producto de la tierra en el séptimo año y de la deuda de toda persona. 2) Usura: En Neh. 5:7, mashá 
ish he-ajív atém nosh ’ím = usura imponéis cada uno sobre su hermano (la RVA tiene: “practicáis la 
usura cada uno contra su hermano”). 

4857 Abrevadero (Jue. 5:11). — Pl. 

4858 n«fe» Levantamiento de las nubes, humareda: (Isa. 30:27). 

— nxm ver nairá. 

t : t : 

4860 pKfe» Engaño (Prov. 26:26). 

— 1) En Eze. 17:9, en lugar de nixtpp 1 ? se sugiere leer niKtpn 1 ? , “para arrancarla”. 

2) Para Lam. 2:14 ver II «fel90Q. 3) Para Gén. 43:34 ver bajo 

-m«fe» Ruinas, montones de ruinas (Sal. 74:3) 
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» 4862 nSstf?» Anhelo (Sal. 20:6/5; 37:4). - Const.pl. ní^SÜ»; Suf. 

* 480 rn^p Artesa de amasar (Exo. 7:28/8:3). — Suf. ^rnará, TjnnKíto; pisuf. 

■^rinará, anñ^rá. 

4864 nxm 1) Acción de alzar las manos en oración: mas ’ét kapáy = el alzamiento de mis manos o 
mis manos alzadas (Sal. 141:2). 2) Señal de humo, columna de humo — Lit., levantamiento de una 
nube (Jer. 6:1; Jue. 20:38 — Para la Var. en Isa. 30:27 ver nf¡2) . 3) Porción de comida (Gén. 
43:34). 4) Obsequio, posiblemente de alimentos (2 Sam. 11:8; Eze. 20:40; Est. 2:18). 5) Tributo, 
contribución (Amos 5:11; 2 Crón. 24:6, 9). — Const. n&Stpü; Pl. ní^t^Q; Suf. 

* 4859 Préstamo (Deut. 24:10; Prov. 22:26). — Const. T\ Pl. 

4865 nÍ22pPP Engaste: mishbetsót zaháv = engastes de oro (Exo. 28:11; Sal. 45:14/13). 

- mrá ver miró. 

t \ : t : 

4866 -QTO 

Momento de nacer: a) báu baním ad mashbér = los hijos están a punto de nacer (2 Rey. 
19:3. b) mishbár baním = el momento de los hiños para nacer (Ose. 13:13). — Const. ""Qpp. 


* 4867 “Qpp Ola que se rompe contra la costa (2 Sam. 22:5). — Const.pl. * l ™)pPP; Suf. 

ípnatío. 

* 4868 npPP Final, cesación (Lam. 1:7). — Suf. HripPp. 

4869 njrai) Alto refugio (Isa. 33:16). — misgáv jomotéija = lo alto de tus muros (Isa. 25:12). 


4870 


Error (Gén. 43:12). 


-nafro Alcance: a) En 1 Crón. 21:12 se sugiere incluir la palabra TJ 1 ?: T] 1 ? T|3’ÍK 31I11 

rrópb , “y que la espada de tu enemigo te sea de alcance”, es decir, te alcance, b) ve-éin yadó 
maséguet = y su mano no tiene alcance, es decir, no tiene lo suficiente (Lev. 14:21; Ver también 

afra). 


4871 QAL: Sacar algo de un líquido (Exo. 2:10). — Perf.suf. 

4872 Moisés; aunque en Exo. 2:10 se relaciona su nombre con el verbo hay evidencia de 

que este nombre es egipcio (Ver en Hebreo Bíblico, págs. 159-161). 
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* 4874 nm Préstamo: mashéh yadó = préstamo de su mano, o simplemente préstamo (Deut. 15:2). 

— Const. nrá. 

4875 Devastación (Sof. 1:15). — En Job 30:3, en lugar de Hfc^PI C^P$ se 

sugiere leer Hfc^PI “tierra de desolación y devastación”, es decir, desolada y 

devastada. — Var. ntáto. 

t : 

— ní^l^P Decepción, Pl. de Intens. (Sal. 73:18). 

* 4878 Apostasía: meshuváh nitsájat = perenne apostasía (Jer. 8:5). — Var. ¡""Ipí^P; Const. 

roirá: suf. toi^P: suf.pi. apTóirá. 

* 4879 rará Error (Job 19:4). - Suf. TUITO. 

4880 Remo (Eze 27:29). — Suf.pl. (Eze. 27:6). 

* 4881 nplt^P Cerco de espinas (Prov. 15:19; Isa. 5:5). — Var. ¡"OpP, ¡"OIOP; Suf. ínplP^P. 
4882 npirá En Isa. 42:24, el Ketiv tiene ¡"IDÍí^P, “saqueador”. El Qere tiene HppP (Ver allí). 
488 nifrp Sierra (Isa. 10:15). 


4884 nnit^p Medida de capacidad (Lev. 19:35; 1 Crón. 23:29). — máyim bi-mshuráh tishtéh = 
beberás agua por medida, es decir, racionada (Eze. 4:11, 16). 

4885 (I) t^it^P Regocijo (Isa. 24:8). — Const. t£?íí£?P; Suf. "'tpít^P. 


— * (II) fcPP’P 1) En Job 8:19 algunos leen OÍOP (Ver bajo 00D). 2) Para Isa. 8:6 ver también 
bajo 00?D. 


4886 ¡irá QAL: 1) Untar, pasar aceite (Exo. 29:2). 2) Lustrar, sacar brillo (Isa. 21:5). 3) Pintar (Jer. 

22:14). 4) Ungir el cuerpo con perfumes (Amos 6:6). 5) Ungir objetos de culto para consagrarlos (Exo. 
29:36). 6) Ungir a una persona para investirlo (Exo. 28:41; 1 Rey. 1:34; 1 Rey. 19:16). — Perf. 


I \y U; Impt. 






mrá. 

T 


Pref. Prefijo. 
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4887 (ar) nrá Aceite (Esd. 6:9). 

-(i)HTOP Unción: shémen ha-mishjáh = aceite de la unción (Exo. 25:6). 

4888 (II) nnCPP Porción (Lev. 7:35; Ver nota RVA). — Const. nnp?P. 

-*(Dnnrá Unción (Exo. 40:15). — Suf. □nnrá. 

v/ t:t v 7 tt:t 

— (II) nnCPD Porción (Núm. 18:8; Ver nota RVA). Ver también II Piní^P. 

4889 nPntpD 1) Part. Hifil de nro : mal ’áj hamashjít ba-ám = el ángel que destruía al pueblo (2 
Sam. 24:16). 2) Cuerpo destructor, cuerpo de sabotaje (1 Sam. 13:17). 3) Destrucción (Eze. 5:16). — 
baal mashjít = dueño de la destrucción, es decir, destructor (Prov. 18:9). 4) En 2 Rey. 23:13, ""IPI 

rrropn , “monte de la destrucción” parece ser deformación de Hní^pn ""I¡"I, “monte de la 
unción”, es decir, el monte de los Olivos (Ver nota RVA). — Suf. "'nPni^Q. 

4890 próp Burla, risa (Hab. 1:10). 

4891 *1int^PEnSal. 110:3, en lugar de "inCpP DnpP se sugiere leer TníS’PI Dn""!P, “desde 
el vientre y desde la aurora” (las vers. griegas apoyan esta lectura). 

* 4892 nnCÍ7D Destrucción: kli mashjetó = su instrumento destructor (Eze. 9:1). — Suf. ínní^P. 

4893 nníPP En Isa. 52:14, en lugar de nnp^P j 3 se sugiere leer nntpP | 5, “así fue 
desfigurado” (Ver nntf). 

-*nnrá Defecto (Lev. 22:25). — Suf. □nnrá. 

T : T T T : T 

4894 nítDCPP Tendedero: mishtáj jaramím = tendedero de redes (Eze. 26:5). — Const. ntDí^P. 

4895 npptpp Hostilidad (Ose. 9:7). 

* 4896 -,^ 

En Job 38:33 la RVA traduce “dominio”, pero parece que la expresión existe en 

acadio: shitír shamé = cielo estrellado — hay que recordar que la representación de las estrellas se 
parece a los signos de la escritura cuneiforme: . De ser así, la segunda parte del versículo podría ser 
formulada: “¿Podrás traer al suelo el cielo estrellado?” 


4897 Seda (Eze. 16:10, 13). 
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4899 rrrá Ungido, Mesías: 1) Título del rey de Israel (Sal. 2:2). 2) Apelativo dado al rey Ciro (Isa. 
45:1). 3) Designación del sacerdote (Lev. 4:3). 4) Título mesiánico (Dan. 9:26). — Const. H^P; 

sur. irrrá: suf.pi. ^¡rrá. 

4900 QAL: 1) Arrastrar (Sal. 28:3). 2) Jalar fuera, sacar (Gén. 37:28). 3) Extender la mano (Ose. 
7:5). 4) Tirar: masháj ba-qéshet = jaló la cuerda del arco para expulsar la flecha (1 Rey. 22:34). 5) 
Hacer sonar prolongadamente: bi-mshój be-qéren ha-yovél = al hacer sonar prolongadamente el 
cuerno de camero (Jos. 6:5). 6) Extender, prolongar: a) meshajtíja jásed = te he prolongado mi 
misericordia, es decir, he sido paciente contigo (Jer. 31:3; Comp. Neh. 9:30). b) timshój apéja = 

extenderás tu ira (Sal. 85:6/5). 7) Llevar una bolsa de semilla, sembrar (Amos 9:13; Ver ^Jí£?P). — 
Perf. "rá: Impf. ^TOri; Impv. "OT: Suf. 0; Parí. P. 

NIFAL: Prolongarse, dilatarse (Isa. 13:22; Eze. 12:25). — Impf. ^]í£7Pri, lOS^P* 1 . 

PUAL: 1) Ser postergado, ser demorado (Prov. 13:12). 2) Ser alargado, ser de alta estatura (Isa. 18:2). 

— Pan. 

4901 ^"[Pp Bolsa de semilla (Sal. 126:6). — En Job 28:18 la RVA traduce “el valor de la sabiduría” 
(Lit., “la bolsa de la sabiduría”; Ver nota RVA). 

4904 npc?p i) Cama (1 Rey. 1:47). — jadár mishkáv = cuarto de acostarse o dormitorio (2 Rey. 
6:12). 2) Acto de acostarse en relación sexual: a) mishkáv dudím = cama de amores (Eze. 23:17). b) 
mishkáv zajár = relaciones sexuales con varón (Núm. 31:17). c) mishkevéi isháh = acto de acostarse 
con una mujer (Lev. 18:22). d) mishkáv tsohoráyim = acto de acostarse al medio día para hacer la 

siesta (2 Sam. 4:5). — Const. 3PPP; Suf. "OPPP; Const.pl. *OpC?P; Suf. Dn'Qpí^P. 

* 4903 (AR) Cama (Dan. 2:28). - Suf. TjMtf 0, rDStf ». 

— rDTO ver roiro. 

t \ : t : 

Cuerdas (Job 38:3). 

4505 b'stpo 1) Part. Hifil de “entender”, “mostrar dedicación a”. — En 2 Crón. 30:22, ha- 

Iviím ha-maskilím séjel tov ia-YHVH es traducido por la RVA: “los levitas que demostraban tener 
buen conocimiento de Jehovah”. 2) Masquil (Sal. 32:1/Sabtítulo; Ver nota RVA). 

— D^PPP En Jer. 5:8 se sugiere leer D'"0* l p^P, forma denominativa Hifil de 
“testículos”, que la RVA traduce: “de testículos excitados”. 
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-rrpra 1) Escultura, adorno religioso: a) éven maskít = piedra grabada usada en rituales paganos 

(Lev. 26:1; la RVA traduce “piedras esculpidas”), b) cámara adornada con imágenes o adornos de 
naturaleza idolátrica (Eze. 8:12). 2) Adornos de joyería (Prov. 25:11). 3) Producto de la imaginación 

(Prov. 18:11). - Suf. IrPS&O; Pl. ¡"ITOTO; Suf. 

4908 1) Morada (Núm. 16:24). 2) Morada eterna, sepulcro (Isa. 22:16). 3) Tabernáculo (Exo. 

25:9; Lev. 15:31). - Const. JStfO; Suf. totf 0; Pl. Htotf »; Suf. Tntotf». 

* 4907 (AR) Morada (Esd. 7:15). — Suf. 


4909 


rnPra Salario, recompensa (Gén. 29:15; Rut 2:12). 


4910 


(I) QAL: 1) Gobernar, dominar, enseñorearse (2 Sam. 23:3; Gén. 1:18; Jue. 8:23). — Part.: 

gobernante, soberano (Sal. 105:20). 2) Tener derecho, tener el poder (Exo. 21:8). — moshél be-rujó = 
el que gobierna su espíritu, es decir, se controla a sí mismo (Prov. 16:32). — Perf. brá; Impf. 
bm' ; Inf. bim. bmb- p a n. “?©a. 

j • t : • 

HIFIL: Hacer señorear, dar dominio (Sal. 8:7/6; Dan. 11:39). — Perf.suf. □b’üipri; Impf. suf. 
inb'üipFi; inf. btópn (Ver allí). 

—ai) brá QAL? 1) Pronunciar, repetir un refrán o una expresión de burla (Eze. 12:23; 16:44). — 
En Job 17:6, en lugar de béirpb se sugiere leer “como refrán de los 

pueblos” (Ver RVA y bajo brá). - impf. büip’ ; Impv. büQ; Pan. b©B. 

NIFAL: Ser semejante a, ser como (Sal. 49:13/12; Isa. 14:10). — Perf. “?©a?, Tibtpa?. 


. ^©aa. 


PIEL: Decir refranes o parábolas (Eze. 21:5/20:49). — Part 


HIFIL: Comparar con (Isa. 46:5). — Impf.suf. 

HITPAEL: Llegar a ser como algo (Job 30:19). — Impf. ‘rrarx. 


4911 


*?©B 


¿70 1) Refrán, profecía expuesta en estilo poético (Eze. 12:23; Núm. 23:7). — ve-hayáh Israel 
le-mashál = Israel servirá de refrán, es decir, lo que pase con Israel será una advertencia a otros 
pueblos (1 Rey. 9:7). — Const. “?©!?; Suf. íb©P; Pl. CT Const. 
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4915 


(I) 




Semejanza: éin al afár moshló = no existe sobre la tierra su semejanza, es decir, algo 


semejante a él (Job 41:25/33). — Suf. 


— (II) b’i’b Dominio: u-moshló mi-yám adyam = su dominio será de mar a mar (Zac. 9:10). — Suf. 

i“?ÜD. 


4916 


ní^b 

es decir, la esfera de su influencia (Isa. 11:14). — Var. Fl (Ver también □) 


1) Envío de porciones de comida (Est. 9:19) 2) mishlóaj yadám - envío de sus manos, 

nbrá (Ver también nbe?»). 


1) Empresa: be-jól mishlájyadéja = en todo lo que emprenda tu mano (Deut. 15:10). 2) 
Lugar para soltar allí los animales: mishláj shor = lugar para soltar los bueyes (Isa. 7:25). Const. 


r6t??b. 

4,17 nnbtpo 1) Delegación (Sal. 78:49). 2) ¿Tregua? ¿Liberación del servicio militar? (Ecl. 8:8). 
Otros traducen “embajada”. 


En Gén. 38:24, en lugar de leer se sugiere leer con el Pent. Sam.: 

CTEHn nE?“?ÜD3, “como unos tres meses”. 

t t: v : • : 


4923 npra i) Objeto de horror (Eze. 5:15). 2) Asolamiento: shmamáh u-mshamáh = desolación y 
asolamiento (Eze. 6:14). —Pl. ní?25PP. 


* 4924 ]prá 1) Gordura (Isa. 17:4). 2) Gente robusta o distinguida (Isa. 10:16; Sal. 78:31). 3) Las 
partes más fértiles del territorio (Dan. 4:24). — Const. l$rá ; const.pi. ■’aotío, rao# ». 

-Dorará Ricos manjares (Neh. 8:10). 

* 4926 rpra Rumor: ve-ló le-mishmá oznáv yojíaj = y no arbitrará por el rumor de sus oídos, sólo 
por lo que oigan sus oídos (Isa. 11:3). 

— * Guardia personal (1 Sam. 22:14). — Suf. 

4929 nprai) Custodia, vigilancia (Gén. 40:3). — bet mishmár = celda (Gén. 42:19). 2) Cosa que es 
objeto de vigilancia (Prov. 4:23). 3) Guardia, centinela (Neh. 4:3/9). 4) Servicio, grupo de levitas en el 
servicio del templo (Neh. 12:24; 13:14). — Const. *1Suf. Pl.suf. 

* 4930 !""["! 1252? 12 Clavo (Ecl. 12:11). — Const.pl. nÍipÍ£7Q; Var. ""IPQD (Ver allí). 
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4931 rnotío 1) Cuidado, guardanía (Núm. 18:8; 2 Rey. 11:5). 2) Objeto a ser guardado: hayáh 
lajém le-mishméret = será para vosotros objeto a guardar, es decir, lo habréis de guardar (Exo. 12:6; 1 
Sam. 22:23). 3) Lealtad, fidelidad: shomrím mishméret bet Shaúl = guardaban fidelidad a la casa de 
Saúl (1 Crón. 12:30). 4) Servicio, puesto o tumo de guardia (Isa. 21:8; Neh. 7:3; 12:9). 5) Lugar 
guardado o vigilado: bet mishméret = casa de reclusión (2 Sam. 20:3). 6) Obligación, ordenanza: a) 
shamár mishmartí = guardo lo que estoy obligado a guardar (Gén. 26:5). b) shamárta el mishméret 
YHVH = guarda la obligación que YHVH te ha impuesto (1 Rey. 2:3). 7) Cargo, deber: a) mishméret 
benéi Guershón = la obligación de los hijos de Gersón, es decir, aquello de que estaban a cargo (Núm. 
3:25). b) va-aamídah mishméret la-kohaním = y asigné deberes a los sacerdotes (Neh. 13:30). — Paus. 


motf 0; suf. imDrá; pi. nnraró; const. niim ; s U f. arrnnBrá. 


4932 1) Segundo en importancia o enumeración (2 Rey. 23:4; Gén. 41:43; 1 Sam. 23:17; 1 

Sam. 8:2). 2) El doble (Exo. 16:5; Gén. 43:15; Job 42:10). 3) Copia: mishnéh hatoráh = copia de la ley 


(Deut. 17:18). -Const. Hlrá; Suf. Pl. □ 


4933 HDíPP 1) Despojo (2 Rey. 21:14). 2) Objeto de despojo o rapiña (Hab. 2:7). — Pl. nÍDí^P. 
•“bisJtpp Sendero angosto (Núm. 22:24). 


4935 

En Eze. 16:4, esta palabra no aparece en algunas vers. antiguas. Se ha traducido 
conjeturalmente “por higiene” (Ver RVA). 

4937 lyra 1) Cayado (Sal. 23:4). 2) Palo para colgar de él el pan en forma de aros: mish ’án léjem = 
sustento o provisión de pan (Lev. 26:26; Isa. 3:1). 3) Apoyo (Sal. 18:19/18). — Const. ]yrá. 

— Provisión: mash ’én u-mash ’enáh = la provisión y el sustento (Isa. 3:1). — Var. 

4938 Cayado, bastón, báculo (Exo. 21:19; Núm. 21:18; Jue. 6:21). — Suf. Suf.pl. 

Dñ'3rá. 


4939 nara Vileza (Isa. 5:7). Observe la aliteración que hay en este versículo entre mishpát/mishpáj y 
tsedaqáhJ tseaqáh. 

494o nn 2 rá 1) Clanes o familias (Deut. 29:17/18; Ver nota RVA). 2) Subdivisión de una tribu (1 
Sam. 9:21). 3) Gremio o familia (1 Crón. 2:55). 4) Grupo étnico, familia de naciones (Gén. 10:5; 

12:3). 5) Especie de animales (Gén. 8:19). 6) Clase de desastres (Jer. 15:3). — Const. nn3C7P; Suf. 
innsrá: pi. ninsrá ; Const. nin2^P;suf.an n nn2^p. 
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4941 QQtf Q 1} 

Juicio y castigo (Eze. 23:24a). 2) Decreto, decisión legal, sentencia (Eze. 23:24b). 3) 
Causa legal (Isa. 49:4; 50:8). — a) navó ba-mishpát = vengamos ajuicio, es decir, presentemos cada 
uno nuestra causa legal (Job 9:32). b) me-Elohái mishpatíyaavór = mi causa pasa inadvertida a mi 
Dios (Isa. 40:27). c) baal mishpatí = el adversario de mi causa legal (Isa. 50:8). 4) Causal: mishpát 
mávet = causal de muerte (Deut. 19:6; la RVA traduce: “merece ser condenado a muerte”). 5) Práctica, 
costumbre, manera de proceder basada en la costumbre: a) ke-mishpát ha-goím = según las prácticas 
de los pueblos (2 Rey. 17:33). b) mishpát ha-mélej = el proceder de un rey basado en la costumbre (1 
Sam. 8:9). c) mishpát ha-banót = normas consuetudinarias con respecto a la mujer en la sociedad 
(Exo. 21:9; la RVA traduce: “lo que se acostumbra hacer con las hijas”), d) mishpát noafót = la 
manera de proceder con las mujeres adúlteras (Eze. 16:38; la RVA traduce: “la sentencia de las 
mujeres adúlteras”), e) ke-mishpát le-ohavéi sheméja = como acostumbras con los que aman tu 
nombre (Sal. 119:132). f) mishpát ha-náar = la manera de proceder con el niño (Jue. 13:12; la RVA 
traduce: “la norma de vida del niño”), g) ke-mishpatám = conforme a su costumbre (1 Rey. 18:28). 6) 
Derechos legales: mishpát ha-yerusháh ve-ha-gueuláh = derecho de la posesión y de llevar a cabo su 
redención (Jer. 32:8). 7) Lo debido, lo que es considerado correcto: óraj mishpát = el camino correcto, 
es decir, el curso correcto de la ley (Isa. 40:14). 8) Conformidad con lo especificado: a) kaláh ha-báyit 
le-jól mishpatáv = fue terminado el templo con respecto a todas sus especificaciones (1 Rey. 6:38). b) 
ish ke-mishpató = cada uno conforme a su cuota especificada (1 Rey. 5:8/4:28). 9) Aspecto: meh 
mishpát ha-ísh = ¿Cuál era el aspecto del hombre? (2 Rey. 1:7). 10) Derecho como sinónimo de 

justicia (Isa. 1:21). — Const. LDSÜ 0; Suf. Pl. crtpará ; Const. ■’ÍDSTO; Suf. 

DmcDStf». 

- t : v * 

4442 ¿Alforjas? (Gén. 49:14; Jue. 5:16). Otros traducen “rediles” o “corrales”. 


4943 


DE?» En Gén. 15:2 la RVA traduce ben mésheq como “heredero”. El Heb. es oscuro. 


* 4944 pí-?» Asalto, lanzamiento (Isa. 33:4). — Const. pl«?» (Ver ppE?). 

— * *7pí£?P Hecho según la forma de una flor de almendro (Exo. 25:33). — Pl. D^Tpí^P. 

4945 HpE?» 1) Copero (Gén. 40:1). 2) Tierra de regadío (Gén. 13:10). 3) Bebida, lo que se ha de 
beber (Lev. 11:34). — kli mashqéh = vaso de beber (1 Rey. 20:21). — Const. ¡"Ipí^D; Suf. 

mprá: pi.suf.rpró. 

Peso: be-mishqól = por peso, es decir, racionado (Eze. 4:10). — Var. 


4946 


4947 


*]i prá Dintel (Exo. 12:7). 


Heb. Hebreo. 
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4948 


b¡J0O Peso (Lev. 19:35). — a) be-mishqál = por peso, es decir, racionado (Eze. 4:16). b) lo 
hayáh mishqál li-njóshet = no hubo peso al bronce, es decir, no hubo manera de pesarlo (2 Rey. 
25:16). c) nejóshet la-róv éin mishqál = bronce en tal cantidad que no se podía pesar (1 Crón. 22:3). 

— Const. bpm- suf. ibprá. 


4949 


Plomada, peso que cuelga de un cordel para verificar la verticalidad (2 Rey. 21:13; 
Isa. 28:17). — Paus. nbpm. nbpm. 


* « 5 » upe» Sedimento: mishqá máyim = agua clara tras un proceso de sedimentación (Eze. 34:18). 
— Const. 


4951 rnfrp Dominio (Isa. 9:6/6). 

* 4952 rVlíPP Jugo, extracto: mishrát anavím = jugo de uvas (Núm. 6:3). — Const. rVlíPP. 

* 4953 (AR) "pínrá Flauta (Dan. 3:5). - Det. KJVjTnrá. 

-DnráverCnETB. 

* T * T 

* 4955 n?nra 1) Quema: ke-misrefót abotéja = como las quemas de tus padres (Jer. 34:5; la alusión 

parece ser a la quema de incienso en honor de un difunto). 2) Horno de cal: ve-hayú amím misrefót sid 
= y los pueblos serán hornos de cal, es decir, serán completamente calcinados (Isa. 33:12). — Pl.const. 

nisnra. 


4958 nnra Sartén (2 Sam. 13:9). 

4959 QAL: Palpar (Gén. 27:12). — Impf.suf. 

PIEL: 1) Rebuscar palpando (Gén. 31:34). 2) Andar a tientas o palpando (Job 5:14; 12:25). — Perf. 

nsprá; impf. mw. 

HIFIL: Hacer que alguien pueda palpar: ve-yamésh jóshej = y que alguien pueda palpar las tinieblas 
(Exo. 10:21); la RVA traduce: “tinieblas que puedan ser palpadas” (Exo. 10:21). — Impf. 

* 4961 (AR) Knrá Banquete: bet mishteyá = sala del banquete (Dan. 5:10). — Det. fcOnií^P; Heb. 

nnrá. 
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4960 nnra 1) Banquete (Gén. 21:8). 2) Acción de beber: be-mishtéh yáyin = mientras bebían vino 
(Est. 5:6). - Const. HTO??; Suf.sing. TTitfO, DJTntf 0. 

-pnráverHifilde]^. 


-no Muerto (Ver bajo mo). 


4962 trnp Hombres, varones (Deut. 2:34). — a) metéi mispár = pocos hombres (Gén. 34:30). b) 
metéi meát = pocs hombres (Deut. 26:5). c) metéi shav = hombres falsos (Sal. 26:4). d) metéi oholí = 


los hombres de mi tienda o morada (Job 31:31). — En Isa. 41:14, en lugar de “?ínt?r tí? se 

sugiere leer biníp’ nb , “piojitos de Israel”. La palabra nO tendría relación con el acadio mutu, 
“piojo” (Ver nota RVA). 


4963 |3n0 Paja (Isa. 25:10). 


4964 3Í10 Freno (2 Rey. 25:28). — Suf. 

4966 pinO Dulce (Isa. 5:20). - Fem. HpinO; Pl. CTpin0. 

4969 nno QAL: Desplegar, extender (Isa. 40:22). — Impf. DPir 0*1 . 


4970 vio ¿Cuándo? (Gén. 30:30). — a) le-matáy = para cuando (Exo. 8:5). b) ad matáy = ¿Hasta 
cuándo? (Exo. 10:3). 


4971 ruino 1) Cantidad, cuota (Exo. 5:8). 2) Composición de ingredientes (Exo. 30:32, 37). 3) 
Patrón de medida, base de la proporción (Eze. 45:11). 4) Estado de solidez: va-yaamídu et bet ha- 
Elohím al matkuntó = y restauraron la casa de Dios a su estado de solidez (2 Crón. 24:13; la RVA 

traduce: “a su primer estado” en lugar de “a su estado de solidez”). — Suf. ir !OnO, DnOOnO. 


49,2 níóna En Mal. 1:13 léase n&órrno, 

t t : - 

palabra. 


“qué fatigoso” en lugar de traducirla como una sola 


"’Tisj'prib Mandíbulas, quijadas (Joel 1:6; Job 29:17; Prov. 30:14). — En Sal. 58:7 está escrito 

nisjp^b. 


- Oni? Ver OTI?. 


sing. Singular. 
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4974 Dho Parte sana (Isa. 1:6; Sal. 38:4/3). 

4,76 1?» 1) Regalos, donativos, Colect (Gén. 43:12; Prov. 18:16). — ish matón = hombre de regalos, 
es decir, generoso (Prov. 19:6). 

4979 nanp i) Regalo, obsequio (Núm. 18:6). 2) Soborno (Prov. 15:27). — matnót qodsheihém = sus 
obsequios sagrados, es decir, hechos al santuario (Exo. 28:38). — Const. npnP; Pl. m^FlD; Const. 

niam sui. arto», amiam 

: - t " ••••• : - 

4978 (AR) HjriQ Regalo (Dan. 2:6). — Pl. |jnD. 

4983 a^anp Lomos y parte inferior de la espalda: a) va-yasém saq be-motnáv = y puso cilicio sobre 
sus lomos (Gén. 37:34; Ver nota RVA). b) va-yaaviréni méi motnáyim = y me hizo pasar “aguas a la 
cintura”, es decir, cuando las aguas me llegaban a mi cintura (Eze. 47:4). — Const. ^aHD; Suf. 

rano. Diario. 

t : t v •* : t 

4985 pnü QAL: 1) Ser dulce (Prov. 9:17). 2) Volverse dulce (Exo. 15:25). — Perf. IpHQ; Impf. 

s ipno: ; paus.ipnor 

HIFIL: Ser dulce, endulzar (Job 20:12). 2) Compartir dulcemente: yajdáv namtíq sod = juntos 
compartíamos dulcemente los secretos (Sal. 55:15/14). — Impf. p^ripa, p^npn. 

4986 pnQ Dulzura (Prov. 27:9). — En Prov. 16:21, en lugar de D^riSt^ pJHfp se sugiere leer aHP 
trnsíp , “freno de labios” o “labios refrenados”. — Const. pnp. 

* 4987 pnP Dulzura (Jue. 9:11). Const.pl. "'pJ^P. 

* 4991 nnP Presente, regalo, don (1 Rey. 13:7; Prov. 25:14; Ecl. 3:13). — matátyadó = un regalo de 
su mano, es decir, tanto como pueda dar (Eze. 46:5, 11; la RVA traduce: “según su voluntad”). 


1 
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— | El origen del nombre de la Nun se desconoce. Al principio su signo tenía esta forma: . 

4994 (I) Kj Partícula enclítica que expresa el modo cohortativo o de ruego. La RVA la traduce con las 

palabras “por favor” agregadas a las formas verbales, por ejemplo: haguída na shméja = declara, por 
favor, tu nombre (Gén. 32:30/29). Cuando sigue a una forma no verbal no se traduce, por ejemplo 

cuando sigue a mil: hinéh na yadáti = he aquí reconozco (Gén. 12:11). De la misma manera cuando 
sigue a rra (Sal. 116:14, 18; Ver allí). 

4995 (II) Kj Crudo o medio crudo (Exo. 12:9). 

4997 IR'l Odre (Job 9:4; Jue. 4:19). — Var. 7 1 K ' 2; Suf. J t IR ' D; Pl. Jl i IR ' 1 

4998 QAL: Ser bello o hermoso (Isa. 52:7; Cant. 1:10). —Perf. 11&0, m&O- Otros consideran 
estas formas como Nifal de ma (Ver allí). 

[PIEL]: En Sal. 141:5, en lugar de la frase 1 ' 5 ; bK tria |¡?$ se sugiere leer así: 

■mn Kr bs spi , “el aceite de los impíos no embellezca mi cabeza”. Muchos mss. tienen 
KT (Hifil de K13) en lugar de m, pero el sentido no es bien expresado. 


— 7 1 3 En Jue. 4:19; Ver 7^ 2. 

5000 rnfcO 1) Bello (Sal. 147:1; Cant. 1:5). 2) Conveniente (Prov. 17:7; 19:10). — Fem. 

— Adulterio, Pl. de Intens. (Jer. 13:27). — Var. Suf. 

~nm ver mi 

: tt 


5002 DKj Originalmente habría sido el Const. del Part.pas. de (DlfcO), pero después se convirtió 

en una fórmula del discurso profético. La RVA lo traduce consistentemente como “dice” (Isa. 56:8; 
Amos 2:11). La Biblia Hebrea Sepharad lo traduce como “dicho del”. — En Sal. 36:2/1, en lugar de 

spnb SJD5 DM se sugiere leer síEnb :>üg cm “dulce le es la transgresión al impío” 

(la RVA lo traduce con el verbo “habla”). 

5003 

QAL: Cometer adulterio, prostituirse (Lev. 20:10; Jer. 3:9). — Impf. ; Vaif. 

Inf. I** Part. 1 

PIEL: Cometer adulterio (Jer. 29:23). — Perf. HDKj; Impf. Part. 




368 


— * DOK3 Ver 001*0. 

* 5005 000*0 Adulterio, marcas del adulterio (Ose. 2:4/2). — Suf. nOO*0. 

5006 |^3 QAL: Desdeñar, tener en poco (Deut. 32:19; Jer. 33:24). — Perf. m Impf. f**r, 

]o**r. 

PIEL: 1) Hacer que alguien trate sin respeto a una persona, hacer blasfemar (2 Sam. 12:14). 2) Tratar 
algo con irreverencia (1 Sam. 2:17). 3) Ultrajar (Sal. 75:10). — Perf. j**0; Inf- j**0; Part.pl.const. 

O*$30; Suf. ^3H30. 

HITPOEL: Ser blasfemado (Isa. 52:5). — Part. Y R 30 

— H32*0 Vergüenza (2 Rey. 19:3). 

* 5007 H3S*0 Infamia, abominación (Eze. 35:12; Neh. 9:18). — Pl. 0132*0; Suf. 'rpílO^O. 

5008 p*0 QAL: Gemir (Eze. 30:24; Job 24:12). — Perf. p*0; Impf. 1p*0. 

* 5009 Hp*0 Gemido (Exo. 2:24; Eze. 30:24). — Suf. DOp*0. 

5010 “1*0 PIEL: Rechazar (Sal. 89:40/39). — Perf. “1*0, 000*0. 

— 1QC£?*0 En Joel 1:18 se sugiere leer con las vers. antiguas 1DC273, “desolados” (de 000?). Eso 
hace más sentido que el Nifal de 00?**, por tratarse de animales que no tienen culpa. 


5012 *03 NIFAL: 1) Profetizar en estado de éxtasis, o simplemente, actuar en estado de éxtasis (1 
Rey. 22:12; Jer. 14:16). 2) Profetizar o transmitir mensajes proféticos acompañados con instrumentos 
musicales. — En 1 Crón. 25:1, en lugar del Ketiv D^OSH, "los profetas”, el Qere lee D n *Oiir!, 
“los que profetizaban”. Los protagonistas son los hijos de Asaf, Hernán y Jedutún. En 1 Crón. 25:2 


aparece la forma Nifal que corrobora el Qere en el primer versículo. — Perf. *03; Impf. *OíP; 

Impv. e Inf. *03H; Inf. suf. i*03n ; Part. *03, CT*03 ; Const. ^*03. 

r •• T • : TI • t • * T • • 


HITPAEL: 1) Profetizar frenéticamente (1 Rey. 18:29; Jer. 29:27). — Algunas de sus formas son 
como las de los verbos 7\'/: Perf. 0031111, O *031111; Inf. no3nn ; Part. *03np, 


ni*03m 
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5013 (AR) *\33 HITPAAL: Profetizar. — En Esd. 5:1, en lugar de ¡1*033 **311 "’S^íin, léase con 
el Qere: *033 ^¡1 *033n¡l , “profetizó el profeta Hageo”. 

5016 n*033 Profecía (Neh. 6:12; 2 Crón. 9:29). 

* 5017 (AR) ¡1*033 Profecía (Esd. 6:14). — Const. 11*033. 

— 3133 Hueco (Exo. 27:8; Job 11:12; Jer. 52:21). — Const. 3133. 

5023 (AR) ¡13T33 Presente, obsequio (Dan. 5:17). — En Dan. 2:6 se sugiere leer ¡13T33. — Suf.pl. 

5024 ¡133 QAL: Ladrar (Isa. 56:10). — Inf. H33 1 ?. 

5027 333 PIEL: Mirar, observar (Isa. 5:30). — Perf. 333. 

HIFIL: 1) Mirar (Gén. 15:5). 2) Observar, obedecer (Sal. 119:6). 3) Poner la mirada en, confiar (Isa. 
22:8). 4) Aceptar, mirar con aprobación (Isa. 66:2; Amos 5:22). 5) Mirar, tener presente (Sal. 74:20). 

- Perf. 3 n 3¡1; Impf. 3^T; Impv. 33H, 3 n 3¡l; Inf. 3 n 3¡l; Suf. 33^33; Parí. 3 n 33. 

5030 *033 Profeta (Gén. 20:7). - Fem. H*03?; Suf. *^33, Pl. 3^ n 35; Const. *'*035; Suf. 

0*033,33^*033. 

t • : v •• • : 

* 5029 (AR) *033 Profeta (Esd. 5:1). — Det. Qere: *033; Det.pl. Qere: *0^33. 

* 5033 “¡33 Fuente (Job 38:16). — En Prov. 8:24, en lugar de 3*3 *3333 nÍ3^3?3 se sugiere 
leer 3 n 3 n 3?3 ni3;33 , “los manantiales de las fuentes de las aguas” (la RVA traduce: “los 
manantiales cargados de agua”). — Const.pl. *'333. 

-(I) bZ3 QAL: Secarse, marchitarse (Isa. 1:30; 28:1). — Perf. bzj. nb?}; Impf. 

1^13' ; Inf. “?35, Vi:: Cari. v j 3.: v '3. 

5034 (n) b=3 QAL: Actuar neciamente (Prov. 30:32). — Perf. 

PIEL: Desdeñar, tratar con desdén (Deut. 32:15; Miq. 7:6). — Perf.suf. Impf. *73311; 

Vaif. bzri ; Parí. 
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5036 


5035 


5039 


5038 


Insensato (2 Sam. 3:33). — Pl. Fem. ni bu 

t t • t : t : 

(i) “?33 Tinaja, vasija (1 Sam. 1:24; Job 38:37). — Pl. Const. ^53; Suf. 

(II) Lira (Sal. 33:2; 1 Rey. 10:12; Amos 6:5). — Paus. ^333¿ Pl- Suf. 

ní ??? 1) Insensatez (1 Sam. 25:25). 2) Vileza, una grave ofensa sexual (Gén. 34:7). 
ní ?5? Cuerpo, cadáver (1 Rey. 13:22; Lev. 5:2). — Const. n^D3; Suf. 


5040 




J4 Locura, insensatez. — En Ose. 2:12/10 algunos interpretan “genitales”. 


Fl L ? ZL 3 Frutos secos, Colect. (Isa. 34:4). 


nri'bni 

nrbm 

T T ? * 


5042 SH3 QAL: Rebosar, manar haciendo espuma (Prov. 18:4). — Part. U □. 3. 

HIFIL: 1) Prorrumpir (Sal. 119:171). 2) Expresar, manifestar, comunicar (Sal. 19:3/2). — Impf. 

nsr3K, msnn. 

T • - • - t : - ~ 

* 5043 (AR) nC?*lD3 Candelabro (Dan. 5:5). — Det. ^£1^*153- 

5045 ,, 

Néguev, desierto al sur de Israel (Gén. 24:62). 2) Sur (Dan. 11:5). — a) peát néguev = lado 
del sur (Núm. 34:3). b) ve-ejád mi-néguev = y el otro al sur (1 Sam. 14:5). c) qedémah mi-múl néguev 
= al este frente al sur, es decir, hacia el sureste (1 Rey. 7:39). — Foc. ¡"1333. 

5046 *133 HIFIF: 1) Decir, declarar, denunciar (Gén. 3:11; Fev. 5:1). 2) Dar una noticia o un mensaje 
(2 Rey. 7:9). — En 2 Sam. 15:13, el Part. se traduce como “mensajero”. 3) Interpretar una adivinanza 
(Jue. 14:12). — Perf. ¡"l"!*^)"!, ^"1317; Impf. Suf. rl"!*^; Impv. *1317, 

M.T3n ; part.T5ip,nn3ip. 

HOFAF: Ser contado a, ser informado a (Gén. 22:20; 1 Rey. 10:7). — Perf. *1317; Impf.vaif. *13;7; 
Inf.abs. *1317. 

5047 (AR) *133 PEAF: Fluir, proceder (Dan. 7:10). — Part. *133. 

5048 "1331) Presencia: a) nógah negdó = resplandor de su presencia (2 Sam. 22:13). b b) lej mi-négued 
le-ísh kesíl = apártate de la presencia del hombre necio, c) ézer ke-negdó = una ayuda como su propia 
presencia, es decir, idónea (Gén. 2:18, 20). 2) Ante, en presencia (Gén. 31:32). — a) négued ha- 
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shémesh = en presencia del sol, es decir, a pleno día (2 Sam. 12:12). b) néguedpeneihém neboním = 
los que son prudentes ante sus mismas caras, es decir, según su propia opinión (Isa. 5:21). 3) Frente a, 
delante de (Exo. 19:2). — raáh néguedpeneijém = el mal está delante de vuestras caras, es decir, 
vuestras malas intenciones están a la vista (Exo. 10:10). 4) Contra (Job 10:17). 5) Enfrente: mi-négued 
(Gén. 21:16). 6) Adelante (Jos. 6:5). — va-yashléj et nafshó nd-negdó = y arrojó delante de sí su vida, 

es decir, arriesgó su vida (Jue. 9:17). — Loe. ¡"T13!3; Suf. I" 7 !?*?- 
5049 (AR) "155 Hacia, en dirección de (Dan. 6:11/10). 


— En Sal. 116:14, 18 esta palabra estáformada por *155 más el sufijo locativo. Se traduce 

“delante”, y si le sigue la palabra &0, ésta no se traduce. Stutt. sugiere que en estos versículos se ha 
producido confusión de letras y en lugar de la lectura bdy Krrn?3 propone leer "'IT 52 ~txh 
, “ante los ojos de todo”. 


5050 


H5Ü QAL: Resplandecer (Isa. 9:1/2). — Perf. rl5Ú; Impf. rlil* 1 . 


HIFIL: Dar luz, iluminar (Isa. 13:10; Sal. 18:29/28). — Impf. Pl* 1 ^. 

5051 Fl 1 3 Resplandor (2 Sam. 22:13). — Suf. 

* 5053 (AR) H5Ú Aurora, momento cuando raya el alba (Dan. 6:20/19). — Det. 

* 5054 n n ' 5Ü Resplandor (Isa. 59:9). — Pl. TI i Fl' 5Ü. 

5055 ¡"I5Ü QAL: Acornear (Exo. 21:28). — Impf. 1731 


PIEL: Embestir, golpear con los cuernos (Deut. 33:17; Dan. 8:4). — Impf. ¡"liÚ?; Parí. nMip. 
HITPAEL: Embestir (Dan. 11:40). — Impf. 
soso Comeador (Exo. 21:29 

5057 TJJ 1) Soberano, título del rey ungido (1 Sam. 9:16; 13:14; 1 Rey. 1:35). 2) Príncipe: a) 

Designación de los dirigentes de la corte y la nobleza (Job 29:10; 2 Crón. 11:22). b) Oficial del reino 
(1 Crón. 13:1; 2 Crón. 11:11; 19:11). c) Oficial del culto (2 Crón. 31:12; 1 Crón. 9:20; 11:22). d) 

Designación dada a reyes y oficiales extranjeros (Eze. 28:2; 2 Crón. 32:21). — Pl. 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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* 5058 n5**?5 1) Melodía, canción (Isa. 38:20; Lam. 5:14). 2) Posiblemente un instrumento de cuerda 
(Ver abajo nír?3). - Var. Suf. DnjPrG; Pl. nírM; Suf. 


-roraj Posiblemente instrumentos de cuerda (Hab. 3:19; Sal. 4:1/Subtítulo). 


-ribtt 


Las cosas reveladas (Deut. 29:28; Ver I 



5059 QAL: Tocar un instrumento de cuerda (Sal. 68:26). — Part. D 1 J 1 X “músicos”. 

PIEL: Tañer, tocar un instrumento de cuerda (2 Rey. 3:15). — Perf. 135: Impf. Inf. Part. 
(se traduce “músico”). 

5060 M QAL: 1) Tocar (Gén. 3:3). 2) Tocar, hacer daño (Gén. 20:6; 26:27). 3) Herir (Isa. 53:4). 4) 
Alegar, alcanzar (Jer. 51:9; Esd. 3:1). — Perf. Impf. 573P; Impv. Í?il; Inf. sha?, síiaab, 
ni?? 1 ?; Suf. ÍEQ; Part. y 1 ' D, n U 1 ' D; Pas. raí 

~ “ T :T - " - - “T 

NIFAL: Dejarse vencer, fingir estar vencido (Jos. 8:15). — Impf.vaif. 

PIEL: Herir, afligir a alguien con plagas (Gén. 12:17; 2 Rey. 15:5). — Perf.suf. 15731 


PUAL: Ser afligido (Sal. 73:5). — Impf. 157331 

HIFIL: 1) Alcanzar, llegar hasta cierto lugar (Gén. 28:12; Zac. 14:5). 2) Tocar algo (Isa. 8:14). 4) 
Cumplirse, llegar el tiempo o el turno (Eze. 7:12; Est. 2:12). — ve-im lo taguía yadó dei she = y si su 
mano no alcanza lo suficiente para una oveja, es decir, si no tiene lo suficiente para una oveja (Lev. 

5:7). — Perf. Fem. 71573)7; Impf. Inf. S^STI; Part. Fem. 7157373; Const.pl. 


5061 5733 1) Plaga (Gén. 12:17). 2) Golpe, ofensa física (Deut. 17:8; Ver nota RVA). 2) Llaga, marca 
en la piel, contacto: néga ha-tsaráat = llaga de la lepra (Lev. 13:2). — Paus. 5733; Suf. 15733; Pl- 
□ ^33 ; Const. ^5731 

• t : • 


50621 5“ QAL: 1) Herir físicamente, golpear (Exo. 21:22). 2) Herir, matar con una plaga o una 
enfermedad (Exo. 12:23; 2 Sam. 12:15). 3) Ocasionar una derrota (1 Sam. 4:3). 4) Tropezar (Sal. 


91:12). — Perf. *"]33; Suf. 1333; Impf. ^ 3* 1 ; Vaif.suf. ttBr; Inf. S. 33^7; Suf. 1202; Abs. ^ 33; 


Part. 3] 2. 
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NIFAL: Ser derrotado (1 Rey. 8:33). — Perf. *"|33; Impf.vaif. Inf- c l ^5- 

HITPAEL: Tropezar (Jer. 13:16). — Impf. 1S33rV\ 

5063 *"]33 1) Plaga, mortandad (Exo. 12:13; 30:12). 2) Tropiezo (Isa. 8:14). — Paus. *")33. 

5064 ""133 NIFAL: 1) Derramar algo (2 Sam. 14:14). 2) Verter lágrimas (Lam. 3:49). — En Sal. 73:3/2, 

en lugar de n*l33 r,i ? 4 ? '7 * se sugiere leer con la LXX y la Peshita: "V, “en la 

noche extiendo mis manos hacia él”. — Perf. mai Part. □nai 

t : • • t • 

HIFIL: 1) Vaciar (Sal. 75:9/8). 2) Hacer rodar (Miq. 1:6). 3) Arrojar, entregar al poder de la espada 
(Jer. 18:21; Eze. 35:5). — Perf. "TI"!311; Impf.suf. in*"T3P; Vaif. *"13*1; Impv.suf. □7 , an. 

HOFAL: Ser arrojado (Miq. 1:4). — Part. D^TilD. 

-nnaa Torrentes (Job 20:28). 

5065 53733 QAL: 1) Golpear, atizar. — En. Job 39:7 el Part. se traduce “arriero”, porque éste golpea al 

animal constantemente. 2) Exigir un impuesto (2 Rey. 23:35). — En. Dan. 11:29 el Part. se traduce 
“exactor”. 3) Someter a trabajo forzado. — En Exo. 5:6 el Part. se traduce “capataz”. 4) Exigir el pago 
al deudor (Deut. 15:2). 5) Gobernar con opresión. — En Isa. 3:12 y 14:2, 4, el Part. se traduce 

“opresiones”. — Perf. 53733; I m pf- ÍU 3*, 1 ¡U 33F); Part. ^ 4 1 

NIFAL: 1) Oprimirse mutuamente (Isa. 3:5). 2) Estar en grave apuro (1 Sam. 13:6). — En Isa. 53:7 
hay un caso de transposición: En lugar de n3£?3 ^1H1 53733 se sugiere leer: 537331 ¡"f3I?3 “él 

fue afligido y oprimido” (o puesto en grave apuro). — Perf. 53733. 


5066 ££733 QAL: 1) Acercarse (Gén. 27:21). — a) guesh hál’ah = acércate más allá (Gén. 19:9; la RVA 
traduce: “quítate de ahí”), b) ai tigshú el isháh = no os acerquéis a una mujer, es decir, absteneos de 
relaciones sexuales (Exo. 40:8/16). 2) Moverse: guéshah li ve-eshévah = muévete para mí de modo 
que yo habite, es decir, dame espacio para habitar (Isa. 49:20). — El Perf. y el Part. son expresados 


con formas del Nifal; Impf. 5373* 1 ; Impv. 5-731, 5373, ¡"15373, 1 üj 3,15373, 1 üj 3; Inf. D5373; Suf. 


11*15373. 


NIFAL: 1) Acercarse (Gén. 33:7). 2) Alcanzar (Amos 9:13). 3) Acudir al tribunal (Deut. 25:1). 4) 
Entrar al santuario para llevar a cabo el servicio (Exo. 19:22). — Perf. 53733; Part. □*C3733. 
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HIFIL: 1) Acercar, hacer que alguien o algo se acerque a alguien (Gén. 27:25; 48:10, 13). 2) Presentar 

una causa legal (Isa. 41:21; 45:21). — Perf. 155323; Suf. 155323; Impf. 557)3, 155323 Vaif. 55723; 
impv. 3 ^ 23 , i5£3an ; pa rt . 553a» ; Const.pl. ■^a». 

HOFAL: 1) Ser ofrecida una ofrenda (Mal. 1:11). 2) Ser ajustado, estar sujeto a algo (2 Sam. 3:34). — 

Perf. 155723; Part. 030. 

TI \ T \ 

5067 p)iq U e 5 embalse (Exo. 15:8; Jos. 3:13). — En Isa. 17:11 se sugiere leer *72, “se esfuma” 
(Comp. RVA). 

— fc532 [QAL]: En 2 Rey. 17:21, en lugar del Ketiv fc$33, el Qere, varios mss. y vers. antiguas 
tienen 333 , “y apartó” (Ver Hifil de m2). 


5068 332 QAL: Urgir, mover a hacer algo con generosidad (Exo. 25:2; 35:21). — Perf. 332; Impf. 

32333 

tv : • 

HITPAEL: 1) Ofrecerse voluntariamente para hacer algo, ser voluntario (Neh. 11:2; Jue. 5:2). 2) 
Ofrecer una ofrenda voluntaria (Esd. 3:5). — Perf. 33233; Impf.vaif. 133233; Inf. 33233; 

Part. 33233. 


5069 (AR) 332 HITPAAL: 1) Querer hacer algo, estar dispuesto (Esd. 7:13). 2) Presentar algo 
voluntariamente o como ofrenda voluntaria (Esd. 7:15). — Perf. 133233; Part. 33233; pi. 
| n 33233;Inf. 3133233 (contribución, ofrenda voluntaria). 

5071 3332 1) Libre decisión. — bi-ndaváh ezbejáh laj =libremente te ofreceré sacrificios (Sal. 
54:8/6). 2) Acto de generosidad: a) ohavém nedaváh = los amaré generosamente (Ose. 14:5/4). b) 
guéshem nedavót = lluvia abundante (Sal. 68:10/9). 3) Ofrenda voluntaria (Lev. 7:16). — Const. 

3332; pi. 31332 ; Const. 31332; Suf. 33^3332. 

: • t : : • v : • 


5073 (AR) ^|332 Hilera o hilada de piedras (Esd. 6:4). — Pl. |*3332. 


31^232 


En Cant. 6:4 y 10 la RVA traduce “ejércitos abanderados” (Ver Nifal de II 


^23 


y nota 


RVA). 


5074 332 QAL: 1) Huir, divagar (Gén. 31:40). 2) Divagar, ir errante (Isa. 10:31; Job 15:23). 3) Mover 
el ala (Isa. 10:14). — Perf. 3332; Impf. 3131*; Inf. 332; Part. 77 2. 
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POLEL: Huir. — En Nah. 3:17, en lugar de *6i Trái hay que leer ó! 'l ITT 3*1. De este 

modo la expresión ve-nodedú ve-ló nodá meqomó se traduciría: “y huirán y no es conocido más su 
lugar”. 

HIFIL: Echar fuera (Job 18:18). — Impf.suf. 

HOFAL: 1) Ser disipado (Job 20:8). 2) Ser arrancado: ke-qóts munád = como una mecha es arrancado 
(2 Sam. 23:6; Ver también II rp>. Impf. Part. 

5075 (AR) “R3 PEAL: 1) Huir: ve-shintéh nadáfalóhi = y su sueño se le fue a él (Dan. 6:19/18). — 
Perf. 3 Fem. mi 

— n* , *l"75 Inquietudes, desasosiego, andanzas o divagaciones (Job 7:4). 

5077 rrn PIEL: l) Excluir (Isa. 66:5). 2) Suponer que algo está lejos (Amos 6:3). — Part. 

5078 ni? Obsequio (Eze. 16:33). 

5079 rnj 1 ) Menstruación (Lev. 12:2). — a) méi nidáh = agua de la impureza, es decir, agua usada 
para el rito de purificación de una mujer de su impureza menstrual (Núm. 19:9). b) isháh nidáh = 
mujer menstruosa (Eze. 18:6). 2) Inmundicia sexual (Lev. 20:21). — a) érets nidáh = tierra inmunda 
(Lev. 9:11). b) u-zhavám le-nidáh yihiéh = su oro se convertirá en cosa repugnante (Eze. 7:19). — 

Const. mi suf. nmi 

“ * T T * 

5080 © mi NIFAL: 1) Estar extraviado (Deut. 22:1). 2) Estar desterrado, estar excluido (2 Sam. 
14:13). 3) Ser apartado, ser alejado (Job 6:13). 4) Ser desviado a hacer algo incorrecto (Deut. 4:19). — 
Perf. nn* 7 ]^ hnpf. (Ver Nifal de Hm y ni""!"!); Part. rn} ; suf. irrtt; Const. * , n >T ]5; Suf. 

T * 

[PUAL]: En Isa. 8:22 la LXX, en lugar de lee Fl 3 jft; luego, la expresión va-afeláh mi- 

nógah se traduciría: “y tinieblas carentes de todo resplandor”. La RVA intenta traducir así: “y serán 
arrojados a las tinieblas”. 

HIFIL: 1) Ahuyentar, dispersar, apartar (Jer. 23:2). 2) Excluir (2 Crón. 13:9). 3) Hacer que otro se 
desvíe o se aparte (Deut. 13:6/5). 4) Seducir a una persona (Prov. 7:21). — Perf. íl*'’ 7 !)!; Impf. 

nTI; Inf. rnnb; Suf. 'ÍT^n. 


HOFAL: Ser acosado (Isa. 13:14). — Part. ¡T^ip. 
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—ai) nnn QAL: Blandir, alzar el hacha contra algo (Deut. 20:19). — Inf. rn;6. 

NIFAL: Estar alzado: nidjáh yadó ba-garzén = alzada está su mano contra el hacha (Deut. 19:5). — 
Perf. nmi 

t : • 

HIFIL: Echar, traer, ocasionar: ve-hidíaj aléinu el ha-raáh = y eche sobre nosotros el mal (2 Sam. 
15:14). — Perf. ¡"V^in. 

— 1 7 3 En Sal. 56:9/8, se sugiere leer “mis andanzas” (Ver D*’33?)- 

5081 1) Generoso (Exo. 35:5; Sal. 51:14/12). 2) Noble (1 Sam. 2:8 ).—bat nadív = hija de noble 

(Cant. 7:2). — Const. 2* , 3?; Fem. rani pi. □ n 2 *H? ; Const. *’2 n 33;Suf.Í23r33. 

* 5082 Acción generosa o noble (Isa. 32:8). — En Job 30:15, en lugar de * , ni233 algunos 

mss. y la Peshita tienen TQ n n3, “mi senda”. Luego, el segundo hemistiquio sería traducido: 
“Persiguen como el viento mi senda.” La RVA trata de traducir así: “Mi honor es perseguido como 
por el viento.” — Suf. * , n2* l 33; Pl- nÍD*^?. 

* 5084 (i) j33 Vaina de la espada (1 Crón. 21:27). — Suf. J1333. 

* 5083 (II) |*13 Regalo a cambio de amor (Eze. 16:33). — Suf.pl. 1]?333. 

5085 (AR) Pin? En Dan. 7:15, en lugar de la frase ¡133? fc$?32 que se puede traducir “en su 

envoltura” (Ver nota RVA), se sugiere leer (13*1 133, “en medio de esto” o “en estas circunstancias” 
(la RVA traduce: “a causa de esto”). 

5086 *"]33 QAL: Arrebatar (Sal. 1:4). — En Job 32:13 la RVA traduce 132*1?, “lo refutará”. Un 
manuscrito tiene 13233 ? , “lo apartará de un empujón”. Otro manuscrito tiene 132*13?, “lo 
perseguirá”. — Impf. *"1*1311,13233* 1 . 

NIFAL: Ser sacudido, ser arrebatado por el viento (Lev. 26:36; Isa. 19:7). — En Sal. 68:3, en lugar de 
*"1*1311 1^3? *"133112, se sugiere leer 1233* 1 *"]3333, “como es disipado el humo así 

eran disipados”. — Perf. *"|33; Part. 57?. 

5087 333 QAL: Hacer un voto (Gén. 28:20; Lev. 27:8). — Perf. 333; Impf. 33?; Vaif. 333; 
Impf. 1333; Inf. 33l¡S; Part. 333. 
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5088 "113 Voto (Gén. 28:20). — a) ve-gámu kol nidréiha = y serán válidos todos los votos de ella 
(Núm. 30:5/4). b) ki tidór néder lo teajér le-shalmó = cuando hagas un voto no tardes en cumplirlo 

(Deut. 23:22/21). — Var. *115; Suf. 1*"115; Pl- Cll-l; Suf. *'112, rP113. 

5089 H ' 3 En Eze. 7:11 la RVA lee 112, “reposo”. 

5090 313 QAL: 1) Conducir ganado, gente, o una carreta (Gén. 31:18; Isa. 60:11; 2 Sam. 6:3). — En 2 
Rey. 4:24 la RVA traduce 1^3 ^3, “toma las riendas” (Lit., “conduce y anda”). — Perf. 313; 
Impf. 313?; Impv. 315; P art - 4 Fl 3. 

PIEL: 1) Traer, llevarse (Gén. 31:26). 2) Conducir, guiar (Isa. 49:10). — Perf. 313; Impf. 3115'?; 
Vaif.suf. 113131. 


PUAL: En Nah. 2:8, en lugar de 11313P las vers. antiguas tienen Part. Pual: J1 1 1 Fl 3Q, “serán 
conducidas”. 


5091 


113 QAL: Lamentar (Eze. 32:18; Miq. 2:4). — Perf. 113; Impv. 113. 


NIFAL: Lamentarse (1 Sam. 7:2). — Impf.vaif. 1131. 


5094 


(AR) 1113 Luz (Dan. 2:22). — Det. Qere: *$1113. El Ketiv tiene fc$l*’13 (Ver allí). 


5092 


113 Lamento (Jer. 9:9/10; Amos 5:16). 

K (AR) 1**13 Luz (Dan. 2:22). — Det. *$1**13 (Ver AR 1113). 


— (AR) 11^13 Luz, iluminación (Dan. 5:11, 14). 

5095 PIEL: 1) Guiar, conducir (Exo. 15:13; 2 Crón. 28:15). 2) Proveer de alimentos (Gén. 47:17). 

— Perf. Impf. Sl3 ?; Suf. DSl3 n ; Part. Sl3p. 

HITPAEL: Avanzar (Gén. 33:14). — Impf. ibi3n*$. 


-1*013 


1*01211 


N/nJ En Miq. 4:7, en lugar de Í1PS /nlnl se sugiere leer n*s73u |, “y I a agobiada”. 


ntóarn, “ S 


5097 




1J Lugar de agua (Isa. 7:19). — Pl. 


□^ 13 . 
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5098 3713 QAL: Rugir, gruñir, gemir (Prov. 28:15; Isa. 5:29; Eze. 24:23). — Perf. 37131713; Impf. 
□nr ; Parí. Di] 1 

5099 3H3 Rugido (Prov. 19:12). 

5 ioo n??ru 1) Conmoción del corazón (Sal. 38:9/8). 2) Rugido del mar (Isa. 5:30). 

5101 p7l3 QAL: 1) Rebuznar (Job 6:5). 2) Chillar (Job 30:7). — Impf. pH^ 1 ?, IpTp 1 ?. 

5102 (I) *1713 QAL: Correr como los ríos, afluir (Isa. 2:2; Jer. 51:44). — Perf. Impf. 1*1713?. 

— (II) T713 QAL: Resplandecer, ser iluminado por el gozo (Isa. 60:5; Sal. 34:6/5). — Perf. 71*1713, 

1*1713. 

ti 

5104 *1713 Río: a) ha-náhar ha-gádol = el gran río, el Eufrates (Gén. 15:18). 2) nejár Mizráyim = el río 
de Egipto, es decir, el Nilo (Gén. 15:18). 3) Arám naharáyim = Siria mesopotámica (Gén. 24:10). — 



5103 (AR) "1I7T3 Río (Esd. 4:16). — Det. fc$*l7l3, 71*1713. — Avár naharáh = [región de] Más Allá del 
Río (Esd. 4:10). 

5106 K13 HIFIL: 1) Prohibir, impedir que alguien haga un voto (Núm. 30:6/5). 2) Frustrar los planes de 

alguien (Sal. 33:10). — a) En Núm. 32:7 el Ketiv tiene 11^1371 (Qal); pero léase con el Qere que 

tiene jl&O^Tl, “desalentáis”, b) En Ecl. 10:4, en lugar de 71 "’3? léase ^**3?, “previene”, “impide”. La 
RVA intenta traducir en TM como “apacigua”. 

- 1 H ) 7 QAL: Incrementarse, fructificar, producir (Sal. 62:11/10; 92:15/14; Prov. 10:31). — Impf. 

313?, 11313?. 

POLEL: Hacer florecer (Zac. 9:17). — Impf. 3313* 1 . 

5108 313 En Isa. 57:19 el Ketiv tiene 313; el Qere lee 3 n 3, “fruto” (Ver allí). 

— * 711313 1) En Lam. 1:4 el TM tiene 711313, que la RVA traduce como Part. de Nifal de I 7*13*’ 

(Ver allí). Las vers. griegas leen 71131713, “son conducidas” (como cautivas). Ver 3713. 
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-rna En Sof. 3:18 el TM tiene “lyi&p n 3i3 , que la RVA traduce: “el pesar de la festividad”. 

Algunos sugieren leer *1£?173 DI *03, “como en un día de fiesta”. En el resto del versículo parece 
haber transposición y se sugiere leer así: 

is?iap ü'?13 

nsnn nara rn 

I • - t t : v : t 

Esto se traduciría así: “Los pesares de la festividad quitaré de ti; han sido un tributo de afrenta sobre 
ti.” 

5110 TU QAL: 1) Agitarse, balancearse (1 Rey. 14:15). 2) Ser fugitivo (Gén. 4:12). — En Sal. 11:1, 

en lugar de TISIS 1*113 se sugiere leer “1123S 1733 "1H "'"113, ‘ ‘escapa al monte como 

pájaro” (Ver nota RVA). — mi yanúd laj = ¿Quién agitará [su cabeza] por ti? Es decir, ¿quién 
expresará de este modo su dolor por ti? (Isa. 51:19). — Perf. 1*13; Impf. *113^; Impv. 1*13; Inf. 

Part. *13. 

T 

HIFIL: 1) Desplazar, mover lejos (2 Rey. 21:8; Sal. 36:12/11). 2) Mover, sacudir la cabeza en señal de 
horror (Jer. 18:16). — Impf. “PIP; Suf. **3*133); Inf. *nn. 

HITPOLEL: 1) Mecerse (Isa. 24:20). 2) Mover la cabeza en señal de desdém o despecho (Jer. 48:27; 
Sal. 64:9/8). 3) Lamentarse sacudiendo la cabeza (Jer. 31:18). — Perf. 71*1*1131111; Impf. 

*Hi3nn, i“ni3rr ; pan. *ni3nn. 

5111 (AR) “113 PEAL: Huir (Dan. 4:11/14). — Impf. *1311. 

— (I) ¡113 En Hab. 2:5; Ver bajo 7113**. 

5115 (II) ¡113 PIEL: Alabar. — En Exo. 15:2, en lugar de 17113$ (Hifil) léase 17113$ (Piel). — Para la 
forma Tiir ver allí y en I 7113. 

5116 7113 1) Prado, pastizal (2 Sam. 7:8; Eze. 25:5). 2) Morada (Job 5:3). 3) Lugar de reposo de los 
animales, guarida (Isa. 34:13). La tierra de Israel es considerada el navéh del pueblo de Israel (Jer. 
10:25; 50:19). — Const. 7113; Suf. 17113, D7113; Fem. 7113 (Ver allí). 

-=*=7113 1) Prado, pastizal (Jer. 9:9/10 f Amos 1:2). 2) Morada: nevar tsidqéja = la morada de tu 
justicia, es decir, la morada que en justicia mereces (Job 8:6). — Const. 1*113; Const.pl. m$3; Var. 

nii 
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- 1) Comente (Sal. 78:16). 2) Ola (Exo. 15:8). — Var. 'l T Pl. □ ,i 7TÍ3; Suf. ün ’ ■? I 1 

5117 (I) m3 QAL: 1) Asentarse, posarse, reposar sobre (Gén. 8:4; Exo. 10:14; 2 Rey. 2:15). 2) Tener 
reposo: az yanúaj li = entonces habría reposo para mí (Job 3:13). 3) Esperar, quedarse esperando algo 
(1 Sam. 25:9). — Perf. 71713; Impf. 7113^; Vaif. 713*1 (igual en Hifil); Inf. ni3^7, n7T3, 7I7I3. 

HIFIL:I: 1) Bajar la mano o el brazo (Exo. 17:11). 2) Hacer reposar, asentar, hacer descender (Eze. 
5:13; 44:30). 3) Dar reposo (1 Rey. 5:18/4). — Perf. ¡"1*371; Impf. n*3*; Suf. *371*3*; Vaif. 7¡3*1 (= 

Qal); Impv. 1 TOil; Inf. TOH, Parí. TOO. 

HIFIL: II: 1) Poner, establecer (Gén. 2:15). 2) Dejar o poner algo a un lado, guardar algo (Gén. 39:16; 
Exo. 16:23). 3) Derribar: hiníaj Ia-árets be-yád = derriba a tierra con fuerza (Isa. 28:2). 4) Abandonar 
(Sal. 119:121). 5) Permitir (Sal. 105:14). — a) mi-zéh al tanáj etyadéja = de esto no apartes tu mano 
(Ecl. 7:18). b) meqomjá al tanáj = tu lugar no abandones (Ecl. 10:4a). c) En Ecl. 10:4b, en lugar de 

rrr se sugiere leer N*3 * (Ver Hifil de N13). — Perf. n*37I; Suf. 1TP37J; Impf. n*31; Suf. 

13TON; Vaif. TOl; Impv. 7I37T, TíTOTl; Inf.suf. 1TP37T; Parí. TOO. 

HOFAL: Recibir reposo: lo hunáj lánu = no se nos da reposo (Lam. 5:5; la RVA traduce: “para 
nosotros no hay reposo”). — En Zac. 5:11, en lugar de 00? 7171*3711 jOlTíl se sugiere leer 
ap rnrrn tootii, «y cuando esté lista (su lugar) la dejarán allá (a la imagen de la Maldad).” 
Luego, la forma en cuestión no sería Hofal sino Hifil. — Perf. ¡"13171, 7¡7T*37¡; Parí. nao. 

— (II) ÍT)3 QAL: Gemir (Hab. 3:16). — Impf. TON. 

5118 nÍ3 1) Reposo (Est. 9:17; la RVA lo traduce como verbo). 2) Lugar de reposo (2 Crón. 6:41). — 
Suf. ^TO. 

5120 013 QAL: Estremecerse (Sal. 99:1). — Impf. 201371. 

5122 (AR) Ruinas, montón de escombros (Dan. 2:5; Esd. 6:11). — Var. 

5123 D13 QAL: Dormitar, adormecerse de sueño (Isa. 56:10; Sal. 121:3). — Perf. 1203; Impf. D131; 
Inf. D13. 

5124 TO13 Dormitar, adormecimiento (Prov. 23:21). 

5127 013 QAL: Escapar, huir: lo ñas lejóh = no huyó su savia (o vigor), es decir, no perdió su vigor 

(Deut. 34:7). — Perf. 03; 7103; Impf. 013*; Vaif. 03*1; Impv. 103; Inf. 013; Parí. 03. 
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POLEL: Impelir, impulsar (Isa. 59:19). — Perf. HUI) 2. 

HIFIL: 1) Hacer huir (Deut. 32:30). 2) Huir, escapar (Jue. 7:21). 3) Huir hacia un lugar seguro (Exo. 
9:20). 4) Esconder algo para conservarlo (Jue. 6:11). — Perf. O^H; Impf. 10**2P; Inf. o^n. 


HITPOLEL: Alcanzar seguridad (Sal. 60:6/4). — Inf. 001311)1. 


5 P8 QAL: 1) Temblar, estremecerse (Exo. 20:18; Isa. 6:4). 2) Acudir de un lado a otro, 
balancearse, mecerse (Amos 4:8; Job 28:4; Jue. 9:9). 3) Andar errante en pos de algo (Sal. 59:16/15). 
— Perf. 12?3; Impf. 2?13ni; Vaif. 2?3*1. 

NIFAL: Ser sacudido (Amos 9:9; Nah. 3:12). — Impf. 2713* 1 ,1Í?Í;P. 

HIFIL: 1) Hacer que alguien ande errante (Núm. 32:13; 2 Sam. 15:20, Qere). 2) Mover, disturbar (2 
Rey. 23:18). 3) Mover, agitar algún miembro expresando desdén (2 Rey. 19:21; Sof. 2:15). 4) Sacudir 

algo (Amos 9:9). — Perf. nS?*^)!; Vep. **IlÍS?3ni; Impf. Impv.suf. Í0P**3n. 

5130 (I) HIFIL: 1) Manejar, alzar una herramienta blandiéndola en el aire (Exo. 20:25; Isa. 10:15). 
2) Mover o agitar la mano (2 Rey. 5:11; Isa. 11:15). 3) Mecer ritualmente una ofrenda ante el altar 

(Exo. 29:24). — Perf. ^ri; Impf. ; Vaif. *")3*1; Impv. Inf. ípn; Parí. T?P- 

HOFAL: Ser mecida una ofrenda ante el altar (Exo. 29:27). — Perf. *"]3in. 

POLEL: Agitar la mano amenazadoramente (Isa. 10:32). — Impf. *pir. 

-ai) *"]13 QAL: Rociar con perfume, perfumar (Prov. 7:17). — Perf. "*7123. 

HIFIL: Esparcir la lluvia (Sal. 68:10/9). — Perf. ^**371. 

5131 Altura geográfica: yeféh nof= hermosa altura (Sal. 48:3/2). 


5132 1*13 QAL: Huir de un lado para otro (Lam. 4:15). — Perf. 1323. 

5133 173213 Plumas, plumaje (Eze. 17:3; Job 39:13). — Var. FIS 1 3 (Ver allí). 

— 03213 Centinela, guardián, vigilante (2 Rey. 17:9). — notsér ha-adám = vigilante de los 
hombres (Job 7:20; aquí se refiere a Dios). — Pl. D* I T3213. 


Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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-minia Adv.: De manera temible: noraót nifléiti = he sido creado de una manera temiblemente 
maravillosa (Sal. 139:14). 

5135 (AR) mí Fuego (Dan. 3:6). — Det. &013. 

5136 [QAL]: En Sal. 69:21/20, para la forma ver bajo 

5137 HTa QAL: Salpicar (Lev. 6:20/27). — En Isa. 63:3, en lugar de P1 léase o T s 1. — Impf. 

nr ; vaif. m. 


HILIL: Rociar (Exo. 29:21). — Perf. HTÍl, rP?)"!; Impf. JTP; Vaif. TP; Impv. n*TPT; Const.pl. 

mo. 

5138 Quiso, guisado (Gén. 25:29; 2 Rey. 4:38). — Const. T’TD. 

5139 T? 31 ) Nazareo, persona dedicada a Dios y sujeta a ciertas formas prescritas (Jue. 13:5). 2) 
Príncipe o principal, trátese de una persona o de una tribu consagrada al propósito divino (Gén. 49:26). 

3) Vid aún no podada: invéi neziréja = las uvas de tus vides no podadas (Lev. 25:5). — Const. "VT}; 
Suf. Pl. □ “’TTD; Suf. 1TTP. 

5140 bn QAL: Gotear, chorrear, derramar (Isa. 45:8; Jer. 9:17). — Impf. br, ibr ; Part. n'bp. 
HILIL: Hacer brotar agua (Isa. 48:21). — Perf. 

— * /J 2 Ver 7TÍ3. 

r ’ 141 DT2 Arete (Exo. 35:22). — Suf. HDT5; Pl. Const. ■’OTl 

5143 p?3 Daño, molestia (Est. 7:4). 

5142 (AR) pT3 PEAL: Ser perjudicado (Dan. 6:3/2). — Part. pT3. 

HAFEL: Perjudicar, ser perjudicial (Esd. 4:13, 15, 22). — Impf. pT^Hri; Inf.const. FlpTIin; 
Part.fem.const. npnno. 

5144 nra NIFAL: 1) Abstenerse de algo, ayunar (Zac. 7:9). 2) Consagrarse, dedicarse a (Ose. 9:10). 3) 
Apartarse de seguir algo o a alguien (Eze. 14:7). 4) Abstenerse de profanar, tratar con reverencia: ve- 
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yinazrú mi-qodshéi benéi Israel = y que traten con reverencia las cosas sagradas de los hijos de Israel 
(Lev. 22:2). — Impf. PTP; Inf. ntan. 

HIFIL: 1) Hacer voto de nazareo (Núm. 6:2). 2) Abstenerse de algo (Núm. 6:3). — En Lev. 15:31, en 
lugar de Dr)"TTni se sugiere leer con la Peshita y el Pent. Sam. DrinríTíll, “y advertiréis”. — 

Perf. T'-TH; Impf. TP; Inf. TTH; Suf. IT?H. 


5145 ")B 1) Consagración del sacerdote o del nazareo (Lev. 21:12; Núm. 6:7). 2) Un tipo de corona o 
diadema de consagración (2 Rey. 11:12; Exo. 29:6; Zac. 9:16). — Suf. ÍPP. 

5148 nn3 QAL: Guiar (Gén. 24:27; Isa. 58:11). — Perf. rPílD; Suf. Impf. (= Hifil); Impv. 

nm ; suf. pm. 


HILIL: Conducir, traer (Gén. 24:48; Núm. 23:7). — Perf.suf. OrPrPri; Impf. ¡""IPIIir); Suf. 

pnr ; Inf. suf. □nm nb. 

• •• s “ t : - : 

— * 1) Consuelo, Pl. de Intens. (Isa. 57:18). 2) Compasión (Ose. 11:8). — Suf. "'PIPIIl; 

var. crpm. 

5153 Algo hecho de bronce (Job 6:12). 

5154 n^inil Bronce, cobre (Jer. 26:19). — Var. !""!?£?I"!3, 

5155 Nejilot, posiblemente significa “flautas” (Sal. 5:1/Subtítulo). 


5156 


”rn^ Losa nasal, narices (Job 41:12/20). — Dual Suf. PP^rP. 


5157 


bn: QAL: 1) Recibir o poseer una heredad (Núm. 18:20, 23). 2) Tomar posesión de la tierra 
(Exo. 23:30). 3) Heredar, poseer algo (Jer. 16:19; Prov. 3:35). 4) Aceptar como heredad (Exo. 34:9). 
5) Dar la tierra en posesión, distribuir (Núm. 34:17). — Perf. ^rp; Suf. Dr6m ; impf. Inf. 

bhi. 

PIEL: Repartir, distribuir la tierra (Jos. 19:51). — Perf. SrP; Inf- bni 

HIFIL: 1) Hacer poseer, dar en posesión (1 Sam. 2:8). 2) Dejar en heredad (1 Crón. 28:8). 3) Repartir 
heredades (Deut. 32:8). — Perf. Tibmri; Impf. Inf.const. ‘rnjn, ‘rnjri: p an . 

b'mD. 
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HOFAL: Llegar a ser propietario de, haber tenido que heredar (Job 7:3). — Perf. Ti^mn. 

HITPAEL: 1) Recibir posesión hereditaria (Núm. 33:54). 2) Dejar en herencia (Lev. 25:46). 3) Tomar 
posesión de (Isa. 14:2). — Perf. □nbmnri; s U f. m^mnri; im P f. ibmnn; m. bmnn. 

5158 bm 1) Valle, wadi (Gén. 26:10). 2) Arroyo: nájal Mizráyim = arroyo de Egipto o Wadi El-Arish 
(1 Rey. 8:65). 3) Socavón de una mina (Job 28:4). 4) ¿Palmera? — Esta traducción en Núm. 24:6 y 
Cant. 6:11 tiene cierta evidencia en el árabe — Paus. ^¡""13; Loe. nbm ; pi.D n Const. 

- ti t : - • t : 

Suf. rP^7n3; Dual, n'bni. 

T V T : . - - 


5159 a) nbm 1) Heredad (1 Rey. 21:3). 2) Bienes, posesiones (Prov. 20:21). — jéleq va-najaláh = 
parte o heredad, es decir, participación (Gén. 31:14). — Const. nSrp; Suf. in^ni 

— (II) n^PlD Enfermedad (Isa. 17:11). — Ver Nifal de I ¡""1^7 ¡"I. 


5162 om NIFAL: 1) Arrepentirse, cambiar de parecer (1 Sam. 15:29; Exo. 32:12). 2) Retractarse (Job 
42:6). 3) Tener compasión (Sal. 90:13). 4) Lamentar haber hecho algo (Gén. 6:6; Jue. 21:6, 15). 5) 
Consolarse (Gén. 24:67; 2 Sam. 13:39). 6) Tomar o tener satisfacción en (Isa. 1:24). — Perf. Drill; 

Impf. DPI2^¡; Vaif. □nri ; Inf. □mn ; Part. □ni 

PIEL: 1) Consolar (Isa. 66:13; Gén. 37:35). 2) Confortar (Gén. 50:21). 3) Dar el pésame (2 Sam. 

10:2). — Perf. 0173 (= Nifal); Impf. Drp* 1 ; Suf. hnpv. DHD; Part. DrpP- 


PUAL: Ser consolado (Isa. 66:13). — Perf. HPPp; Impf. IDrpri. 

HITPAEL: 1) Cambiar de parecer, arrepentirse (Núm. 23:19). 2) Tener misericordia o compasión 
(Deut. 32:36). 3) Hallar consuelo, consolarse (Sal. 119:52). 4) Tomar satisfacción en, planear vengarse 

(Eze. 5:13; Gén. 27:42). — Perf. Drpnn, TipnSri; Inf. Dr"!^!"!; Part. DPpnP- 
5 164 -q Tj 1 Compasión (Ose. 13:14). 


* 5165 nprp Consuelo (Job 6:10; Sal. 119:50). 

- D^pm ver D^pim. 

5168 m: Nosotros (Gén. 42:11; en el mismo versículo también aparece la forma wmg). 
-rnrp En Jer. 22:23 léase 71rp$3, O 116 es Nifal de ¡13^ (Ver allí). 
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5169 f m QAL: ¿Ser apremiante? — devár ha-mélej najúts = la palabra del rey era apremiante (1 Sam. 
21:9). — Part.pas. m 

— *"1PI3 QAL: Soplar (Jer. 6:29). — Perf. *1IPID- 

[PIEL]: Para la forma 1*1 Pt3 en Cant. 1:6 ver Nifal de I mn. 

* 5170 ""1PI3 Resoplido: hod najró eimáh = la majestad de su resoplido es temible (Job 39:20). — Suf. 

nm. 

— * Resoplido (Jer. 8:16). 

-mnm Determinación (Ver Nifal de pn). 

5172 PIEL: 1) Adivinar (Gén. 44:15). 2) Tomar como buen augurio (1 Rey. 20:33). — En el caso 

de Gén. 30:27 la expresión nijáshti va-yevarajéni YHVH bi-gla¡éja se podría traducir: “He visto como 
buen augurio el que YHVH me haya bendecido por tu causa” o “tengo la convicción de que YHVH 

me ha bendecido por tu causa”. (La RVA traduce solamente: “He visto que ... ”). — Perf. ^173, 

impf. cpir ; m. m:- Pan. mo. 

5173 C7I73 Encantamiento, adivinación (Núm. 24:1). — Pl. D^nil. 

5175 C7¡72 Serpiente (Gén. 3:1). — Const. ^173; Pl- 

5174 (AR) Bronce (Dan. 2:32). — Det. 

5178 (I) ní^nS 1) Cobre o bronce (Gén. 4:22). 2) Cadenas o grilletes de bronce (Lam. 3:7; 2 Rey. 
25:7). — Suf. nnípn!l; Dual, Var. nmm 

• : t : t : % : • - : % : t : 

-(ii)n^m En Eze. 16:36 la RVA traduce la palabra como “tus recursos”, y en su nota 

traduce “tu vergüenza”. Como el verbo ^[5^)7 podría leerse según el Targum (Inf.suf. de 

, “descubrir”), la expresión yáan jospéj nejushtéj se podría traducir: “por cuanto tú descubriste 
tu vergüenza”. 

5180 j17^175 Nejushtán o serpiente de bronce (2 Rey. 18:4). 
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5181 nn3 QAL: 1) Marchar contra (Jer. 21:13). 2) Bajar, descender (Job 17:16; 21:13). 3) Penetrar, 
aprovechar mejor (Prov. 17:10). — Impf. nrP, nníl. 

NIFAL: Penetrar (Sal. 38:3/2). — Perf. inri3. 

PIEL: 1) Tensar el arco para disparar la flecha (2 Sam. 22:35). 2) Allanar los terrones o crestas de los 
surcos (Sal. 65:11/10). —Perf. nri3, ¡"triní; Inf. nn3. 

HIFIL: Hacer descender las tropas hacia el campo de batalla (Joel 4:11). — Impv. 

5182 (AR) nn3 PEAL: Descender (Dan. 4:10/13). — Part. riílD 

HAFEL: Depositar (Esd. 5:15; 6:1). — En Esd. 6:5, en lugar del Impf. riPiri hay que leer Hofal 
nrm, «y serán depositados”. — Impf. Hinri; Impv. nn^¡; Part.pl. ITinnp. 

HOFAL: 1) Ser depositado (Ver bajo Hafel la explicación acerca de Esd. 6:5). 2) Ser depuesto (Dan. 
5:20). — Perf. rin^H. 

5183 a) n m Descenso (Isa. 30:30; aquí se refiere al descenso del brazo de Dios). 

5184 ai) nm Reposo, calma, sosiego (Isa. 30:19; Ecl. 4:6). 


— DT)n;i En 2 Rey. 6:9, en lugar de se sugiere leer Part. de nn3: D 1 J1 Tí 3, 

“descienden”. 

5186 HÍD3 QAL: 1) Extender la mano (Exo. 7:19; 9:23; Jos. 8:18). 2) Instalar, desplegar o levantar una 

tienda extendiendo sus lonas (Gén. 12:8; Jer. 14:8; Comp. Isa. 40:22). 3) Inclinar (Gén. 49:15; Sal. 
62:4/3; Sal. 40:2). 4) Desviarse, apartarse (Núm. 20:17; 21:15, 22; 22:33; Gén. 38:16). 5) Avanzar la 
sombra, declinar el día (2 Rey. 20:10; Jue. 19:8). 6) Tender el cordel (Isa. 44:13). — En 1 Crón. 21:10, 

en lugar de FI1J 3 léase ID X “propongo”. — Perf. HP3, n**P3; Impf. PIP^, £D^; Vaif. 

Impv. PIPÍ; Inf. nÍ£D3; Part. FIIJ 2; Suf. DJTCpft; Pas. 

NIFAL: 1) Ser tendido el cordel (Zac. 1:16). 2) Extenderse la sombra (Jer. 6:4). — Perf. 1^3; Impf. 

ncDSMCDar 

V T • T • 


HIFIL: 1) Extender la mano (Isa. 31:3). 2) Tender una manta (2 Sam. 21:10). 3) Tenderse, recostarse 
(Amos 2:8). 4) Instalar una tienda (2 Sam. 16:22). 5) Inclinar (Ecl. 7:28; Jos. 24:23; 2 Rey. 19:16). 6) 
Pervertir el derecho (Exo. 23:6). 7) Desviar algo o a alguien (2 Sam. 6:10; Prov. 18:5; Isa. 44:20). — 
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Perf. ntpn, TTPH; Suf. irarT; Impf. HÍT; Vaif. Suf. m'_: Impv. Inf. niCSH; 

Parí. nC90, D^P. 


HOFAL: 1) Estar extendido (Isa. 8 : 8 ). 2) Estar desplazado (Eze. 9:9; la RVA traduce “injusticias”; 
Ver nota). — Part. HPP, nÍCSÍ2. 

* 5187 S^P^ Cargado (Sof. 1:11). — Const.pl. 'v^pD. 


— * STpJ Planta (Sal. 144:12). — Pl. □ “’STpl 


5188 Arete, pendiente (Jue. 8:26; Isa. 3:19). — Var. HSpD. 

5189 níP^PIl Ramas, brotes (Isa. 18:5; Jer. 48:32). — Suf. rPílíP"^}. 

5190 btM QAL: 1) Imponer, proponer (2 Sam. 24:12; Lam. 3:28). 2) Pesar (Isa. 40:15). — Perf. bBJ; 
Impf. bits’ ; Part. Vi) 1 

PIEL: Alzar (Isa. 63:9). — Impf.vaif. 

5191 (AR) PEAL: Alzar los ojos (Dan. 4:31/34). Pas.: Ser levantado (Dan. 7:4). — Perf. 1 Slng. 

nbtp? ; Perf .pas. nb'ts?. 

31,2 7t?3 Peso (Prov. 27:3). 


— I^PPD En Job 18:3 se sugiere leer ID^PPX ‘ ‘somos inmundos” (Nifal de Ver allí). 

5193 QAL: 1) Plantar (Gén. 2:8; Isa. 65:22). 2) Clavar, hincar (Esd. 2:11). 3) Poner, insertar un 
miembro (Sal. 94:9). — Perf. 2?P2, DFIPP^; Suf. DH^P!!; Impf. S^P* 1 ; Impv. 1Í?P5; Inf. J^PllS, 
niít?*?: Suf. T\sai, Part. U U 13; Const. i?BÍ3: Pas. SJIDJ. 

NIFAL: Estar plantado (Isa. 40:24). — Perf. 

5194 PP3 1) Vergel, plantación (Isa. 5:7). 2) Planta (Isa. 17:10; Job 14:9). — Paus. 5?p3; Const. 

S?P3; Suf. *?JS7[pj; Const.pl. 

5197 S"j^ QAL: Gotear, destilar (Jue. 5:4; Joel 4:18/3:18; Cant. 4:11). — Perf. 1SP3; Impf. ^jPH, 
naabn ; Part. E 1 3 U 2. 

T : : 
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HIFIL: 1) Gotear, fluir (Amos 9:13). 2) Predicar a la manera de los profetas extáticos (Eze. 21:7/2; 
Amos 7:16). — Perf. Impf. *"ppri; Impv. Part. *"pPP. 

5,98 n?? Estacte (Exo. 30:34). 

— Gota (Job 36:27). — Const.pl. "'PP!! 

5199 n333 ver nam 

t • : t • : 

5201 “133 QAL: Cuidar, guardar (Cant. 1:6; 8:11). — En Amos 1:11, en lugar de -tsb *p¡p v i 

que la RVA traduce “en su furor siempre ha destrozado”, se sugiere leer Í2K -tsb nén, 
“ha guardado siempre su furor”. — Perf. Impf. “1Í33* 1 , *1IÍ3$; Part. *11 lDÍJ. i“l fl TJ 3, 

D 1 11J '1 

5202 (AR) “133 PEAL: Guardar (Dan. 7:28). — Perf. 1 Sing. ¡"1333. 

5203 333 1) Arrojar (Eze. 29:5; 32:4). 2) Dejar algo con alguien, encargar (1 Sam. 17:20, 22). 3) 

Abandonar, dejar de tener interés en algo (Deut. 32:15; Prov. 1:8). 4) Desistir (Prov. 17:14). 5) 
Permitir, dar a alguien la oportunidad (Gén. 31:28). 6) Abandonar, dejar sin cultivar la tierra (Exo. 

23:11; Neh. 10:32/31). — Perf. 333; Suf. 33333; Impf. 333; Vaif. 333; Impv. 3133; 

Part.pas. 3^333. 

NIFAL: 1) Extenderse (Jue. 15:9; Isa. 16:8). 2) Yacer abandonado (Amos 5:2). — Perf. ¡"1333; hnpf. 

irán. 

: ti* ~ 


PUAL: Estar abandonado (Isa. 32:14). — Perf. 333. 

-33 Fruto (Isa. 57:19). — En Mal. 1:12 la palabra 1331 es aparentemente ditto de ¡"1T33 y I a 
RVA no la traduce. 

5205 Movimiento (Ver *113). — En Job 16:5 podría leerse 33, “fruto” (Comp. Isa. 57:19). La 
“expresión de los labios”. 

5206 HT3 En Lam. 1:8 la RVA traduce “cosa inmunda” (Ver 333). Pero parece que hay que 
traducir: “ha llegado a ser objeto de burla” (Lit., “de movimiento de la cabeza”; Comp. Jer. 18:16). 

5207 m¡T3 Grato, placentero: réyaj nijóaj = grato olor (Gén. 8:21; Lev. 1:9). 



389 


* 5208 (AR) nírPD Incienso o sacrificio sahumado con incienso (Dan. 2:46; Esd. 6:10). — Pl. 

pnirn. 

— p3 [NIFAL]: En Sal. 72:17 la palabra 1 "’ÍP indica que el Ketiv sería PP Y e l Qere es Pero 

se sugiere leer con un manuscrito y la LXX: , “será perpetuado”. 

5209 p3 Descendiente, descendencia, prole: nin va-néjed = prole y descendencia (Gén. 21:23; Isa. 
14:22; Job 18:19). Ver también "1D3. 

5211 0**3 En Jer. 48:44, en lugar de e l Qere lee OSH, ‘ ‘el que huya” (Ver D13). 

52 , 2 1 ?') Nisán, primer mes del calendario hebreo (Est. 3:7). Ver Tabla de los Meses del Año al final 
del DHB. 

5213 f13T3 Chispa (Isa. 1:31). 

5214 *V3 QAL: Abrir surcos (Jer. 4:3; Ose. 10:12). — Impv. 1*1 **3. 

5216 (I) T*3 Lámpara (1 Rey. 11:36). — En Prov. 21:4 se sugiere vocalizar *13 (Ver allí). 

5215 (II) “P3 Surcos, Colect. (Jer. 4:3). — Var. *13. 

— *'*1*'3 En 2 Sam. 22:29 léase *’"13, “mi lámpara”. 


— DT3 En Núm. 21:30, en lugar de D*1 >, 3 se sugiere leer D3 n 3, “su descendencia” (Ver nota 
RVA). 


5217 Í03 NIFAL: Ser echado a golpes, ser quebrantado (Job 30:8). — En Sal. 109:16, en lugar de 
227 HK?31 se sugiere leer 2 zrin ¡o;i. el quebrantado de corazón” (Ver £03). — Perf. 

1*03. 


* 5218 *03 Quebrantado, abatido (Isa. 16:7). — Pl. D^iO^; Var. *03. 


— * *03 Quebrantado, abatido (Prov. 15:13; Isa. 66:2). — Const. *03; Fem. n*p3 ; Var. *03. 
5219 n&Ó3 Perfumes (Gén. 37:25; 43:11). 
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5220 Descendiente, descendencia, prole: nin va-néjed = prole y descendencia (Gén. 21:23; Isa. 
14:22; Job 18:19). Ver también "p3. 


5221 J"D3 NIFAL: Ser herido (2 Sam. 11:15). — Perf. !"Q1 


PUAL: Ser arruinado, ser destruido (Exo. 9:31, 32). — Perf. HrO?, 


HIFIL: 1) Golpear (Exo. 17:6; 1 Rey. 20:35; Amos 3:7). 2) Derrotar en la batalla (Gén. 14:5). 3) Herir, 
afectar (2 Sam. 10:18; Gén. 19:11). 4) Matar (Gén. 4:15; Eze. 9:7). 5) Atacar, afectar (Jon. 4:7; Sal. 
121:6). — a) lo nakénu náfesh = no lo golpeamos en su vida, es decir, no le quitamos la vida (Gén. 
37:21). b) va-yakém makáh guedoláh = y les ocasionó una gran derrota (Jue. 11:33; 2 Crón. 13:17). — 


Perf. ron, Tr^H; Suf. irDri; Impf. Vaif. ^1; Suf. inSÜI; Impv. ¡"DH, TJH, 13H; 
Inf. ni3n,nsn ; Part. ¡"DO ; Const. rDtt; suf.ms^pi.D^D. 

- •• - V - •• T •• T * “ 


HOFAL: 1) Ser herido (Isa. 53:4). 2) Ser muerto (Núm. 25:14). 3) Ser golpeado, ser vencida o tomada 
una ciudad (Eze. 33:21). — Perf. ¡""OH, Impf. Vaif. 13*1; Part. HDD; Const. 

¡"DO; pi. D'Dtt ; Const. 

* 5223 ¡"DJ Lisiado: nejéh ragláyim = lisiado de los pies (2 Sam. 4:4). — En Isa. 66:2 léase según 
algunos mss. y los Rollos del M. M. fll - ) £03, “contrito de espíritu”, en lugar de 111*1 ¡lOIl. 


— jÍDD Listo (Job 12:5). Ver Nifal de |1D. 


5226 TT D 2 1) Lo que está al frente (Eze. 46:9). 2) Ante, frente a: a) éleh nójaj éleh = éstos frente a 

éstos (1 Rey. 20:29; la RVA tiene: “unos frente a otros”), b) nójaj YHVH darkejém = ante YHVH está 
vuestro camino, es decir, vuestro camino goza de su aprobación (Jue. 18:6; Comp. Eze. 14:3, 7). 3) 
Hacia: el nójaj penéi óhel moéd = hacia la parte frontal del tabernáculo de reunión (Núm. 19:4; Comp. 

Prov. 4:25). — Suf. Í¡""D5- 


* 5228 pqj 

Lo que es recto o correcto (Prov. 8:9; 24:26). 2) Justicia, honestidad (Isa. 26:10; 59:14). — 
holéj nejojó = el que anda en su rectitud (Isa. 57:2). — Suf. 1¡""D3; Fem. Pl. erro; 

nirói 

-tea QAL: Ser tramposo (Mal. 1:14). — Part. 


PIEL: Engañar con ardides (Núm. 25:18). — Perf. 



HITPAEL: Actuar engañosamente (Gén. 37:18; Sal. 105:25). — Impf.vaif. inf. bsrin. 
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.«^53 Ardid, engaño (Núm. 25:18). — Suf.pl. OH* 1 

* 5232 (AR) 032 Recursos: a) nijséi malká = recursos del rey (Esd. 6:8). b) anásh nijsín = 

confiscación de propiedades (Esd. 7:26). — Pl. Const. ^ 032 . 

Posesiones (2 Crón. 1.11; Ecl. 5:18/19; 6:2). 

5234 332 NIFAL: 1) Disimular, pretender (Prov. 26:24). 2) Ser reconocido (Lam. 4:8). — Perf. 

n35;im P f. 33r. 

PIEL: 1) Juzgar o entender mal algo (Deut. 32:27, donde en lugar de 1333 se sugiere leer 

'21333 , “me entienden mal”). 2) Hacer que algo sea extraño para uno, desfigurarlo (Jer. 19:4). 3) 
Hacer que alguien sea extraño por entregarlo en manos de su enemigo (1 Sam. 23:7). 4) Distinguir o 
reconocer algo tras una consideración cuidadosa (Job 21:29; 34:19). — Perf. 3323 Impf. 1333, 

13323. 

•*i" : 

HIFIL: 1) Reconocer (Gén. 27:23; 31:32; 1 Sam. 26:17). 2) Hacer distinción de personas: lo takíru 
paním ba-mishpát = no hagáis distinción de personas en el juicio (Deut. 1:17). 3) Considerar, tener 
consideración por (Jer. 24:5). 4) Conocer, reconocer (Deut. 33:9; Sal. 103:16; Job 24:13). 5) Saber 

(Neh. 13:24). — Perf. 3'33; Impf. 3 n 33 Vaif. 333; Impv. 333; Suf. 33*03; Inf. 333; 
Parí. 3'3D. 

HITPAEL: 1) Fingir ser desconocido (1 Rey. 14:5). 2) Simular ser extraño, ocultar su identidad ante 
(Gén. 42:7). 3) Hacerse conocido (Prov. 20:11). —Impf. 3323* 1 ; Vaif. 33233 ; Parí. 

3233233. 

5235 -C2 Infortunio (Job 31:3). 

— * ID 2 Tragedia, desgracia (Abd. 12). — Suf. 1332. 

5236 

Extraño: a) admát nejár = tierra de extraños (Sal. 137:4). b) elohéi nejár = dioses extraños 
(Gén. 35:2). c) havléi nejár = las vanidades del extranjero (Jer. 8:19). — Const. 332. 

523, [) 

Extraño, extranjero (Exo. 2:22). 2) Extraño, raro: avodató nojriyáh = su extraño trabajo 

(Isa. 28:21). — Fem. 3^332; Pl. D*H3J ; Fem. 33332. 

* 5238 332 Tesoro: bet nejót = casa de tesoros (2 Rey. 20:13). — Suf. 3332. 




— TÍ 1 ?] 


Perversidad (Isa. 30:12). — Ver Nifal de 
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nb. 


7TH VJ En Isa. 31:1, en lugar de los Rollos del M. M. tienen 



, “cuando 


acabes de”. 

— HTpP3 En 1 Sam. 15:9 se sugiere leer ntp3 (Ver Nifal de ¡"TO). 

3244 nbo? Hormiga (Prov. 6:6; 30:25). — Pl. D^Ol 

— 003 En 1 Sam. 15:9 se sugiere leer np$P3, “desechable”, “sin valor” (Ver Nifal de 0fc$0). 
5246 *1103 Leopardo, tigre (Isa. 11:6). — Pl. D'" i np3. 

5245 (AR) ""103 Leopardo (Dan. 7:6). 


5251 o? 1) Asta para colgar en ella alguna señal (Núm. 21:8). — va-yihiú le-nés = sirvieron de 
escarmiento (Núm. 26:10). 2) Bandera, estandarte (Isa. 18:3; 31:9). — YHVH nisí = YHVH es mi 
bandera (Exo. 17:15). — Suf. *'©3. 


— ¡""1003 En Eze. 41:7 Stutt. sugiere leer HOO©, que la RVA traduce como “galería”. 

5252 npP3 Disposición: ki haytáh nesibáh me-ím Elohím = porque había disposición de parte de 
Dios, o estaba dispuesto de parte de él (2 Crón. 10:15). 

5254 H03 NIFAL: Estar acostumbrado (1 Sam. 17:39). — Perf. H03, * , n >, ©3. 

PIEL: 1) Probar a alguien, poner a prueba (1 Rey. 10:1; Exo. 17:2). 2) Probar algo con el uso (Jue. 
6:39). — Perf. n©3; Suf. 1H03; Impf. Hp3^¡; Suf. 12D3^¡; Vaif. 1©3* l 1; Impv. 03; Suf. POD; 

Inf. ní 03; Suf. ÍnP3; Parí. npDp. 

5253 H03 En Sal. 4:7/6 se sugiere leer H03, “inclina”. De este modo, la expresión netéh aléinu or 

panéija se traduciría: “Inclina sobre nosotros la luz de tu rostro” (La RVA traduce conjeturalmente 
“haz brillar la luz ... ”). 

5255 no3 QAL: 1) Derribar (Prov. 15:25). 2) Arrancar, desarraigar a alguien de su morada (Sal. 
52:7/5). — Impf. Ü0 n ; Suf. ^110^. 

[NIFAL]: Ser arrancado, ser desarraigado (Deut. 28:63). — En Prov. 2:22, en lugar de irtO * 1 (Qal) se 
sugiere leer inO?, “serán desarraigados”. Otros sugieren Hofal in0\ — Perf.vep. Dnn03Í. 
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5256 (AR) nD: HITPEEL: Ser arrancado (Esd. 6:11). Impf. ¡ID!!!!* 1 . 

* 5257 (I) IpOJ Imagen de metal fundido (Dan. 11:8). — En Deut. 32:38, en lugar de Dp**p!l, un 
manuscrito y el Pent. Sam. tienan DDpj. “su libación” (Ver IJOIJ). — Suf.pl. Dr*Pp**P5. 

— * (II) *i"pp3 Príncipe, líder tribal (Jos. 13:21; Eze. 32:30). — Pl.const. Suf. OrPO^OD. 

5259 (I) *^03 QAL: Entretejer. — En Isa. 25:7 la frase ^70 ^70 ¡IDIO^I! ¡100011 se 

traduce así: “el velo que está entretejido sobre todas las naciones”. — Part.pas. PIDIO!!. 

NIFAL: Ser tejido, ser formado. — En Prov. 8:23 la RVA traduce: “tuve el principado”, pero es mejor 
traducir: “fui formado”. — Perf. TD01 


5258 (II) *^03 QAL: 1) Verter, derramar, hacer una libación (Ose. 9:4; Exo. 30:9; Isa. 29:10). 2) Ser 
instalado mediante un rito de libación (Sal. 2:6). 3) Hacer una imagen vertiendo metal fundido en un 
molde (Isa. 40:19; 44:10). — Perf. ■qDJ, 'FpQJ; Impf. 139? ; Inf. TjO-1. 

PIEL: Derramar como una libación (1 Crón. 11:18). — Impf.vaif. 7557- 

HIFIL: Hacer o derramar una libación (Gén. 35:14; Jer. 7:18). — Perf. 10011; Impf. IpOfcS; Vaif. 

737; Inf. 737*7; Abs. 737. 

HOFAL: Ser hecha una libación (Exo. 25:29; 37:16). — Perf. **11005. 

5260 (AR) 703 PAEL: Ofrecer una ofrenda o sacrificio (Dan. 2:46). — Inf. 

— * (I) ljP5 Imagen de fundición, es decir, de metal fundido (Isa. 41:29). — Suf. 1002; Suf.pl. 

□¡TOpl 


5262 1JP3 Libación (Sal. 16:4). 

□rropi 


Var. !]P5; Paus. IjOD; Suf. 1002; Pl. D**005; Suf. PPDO!!, 


* 5261 (AR) 1 0j Libación (Esd. 7:17). — Suf.pl. plPOO!!. 


-1»3? En Isa. 28:25 la RVA traduce esta palabra “en su lugar”, aunque puede tratarse simplemente 
del ditto de la palabra siguiente: 110001. Muchas versiones antiguas no la traducen. 
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5263 DD3 QAL: ¿Desfallecer? — En Isa. 10:18 la palabra DO 3 podría tener el mismo sentido del 
Hitpolel. De este modo, la frase ve-hayáh ki-msós nosés se podría traducir: “Y vendrá a ser como 
cuando desfallece el que porta la bandera.” — Parí. DU 1 

HITPOLEL: Agruparse alrededor de una bandera: a) En Sal. 60:6/4 la RVA traduce “alcanzar 
seguridad” (como resultado de ser reagrupados alrededor de su bandera), b) En Zac. 9:16, en lugar de 

m00*)3np se sugiere leer IT) 2525*1311?? . La frase completa se leería: je-avnéi nézer mitnotsetsót al 

admató = [serán] como piedras preciosas de una diadema al centellear sobre su tierra. 

5265 

QAL: 1) Arrancar las puertas (Jue. 16:3). 2) Partir, acto que involucraba arrancar las estacas 
de las tiendas (Gén. 33:12). 3) Salir, partir (Núm. 11:31; la referencia es al viento). — Perf. 2?03; 
Impf. 12?©* 1 ; Vaif. 2?©2T; Impv. 15?D; Inf. 2203; Suf. D22p3; Parí. Ub 1 

NIFAL: Ser removido, ser arrancado (Isa. 38:12; Job 4:21). — Perf. 2?©3. 

HIFIL: 1) Hacer que alguien parta (Sal. 78:52). 2) Llevar o traer algo de su lugar, arrancar (Sal. 

80:9/8; Job 19:10). 3) Extraer, cortar piedras de una cantera (1 Rey. 5:31/17). 4) Poner algo aparte (2 

Rey. 4:4). 5) Hacer que se levante el viento (Sal. 78:26). — Impf. 2?©^, ^©H; Part. 22* 1 ©©. 


— nnnp? Cosas secretas (Deut. 29:28). Ver Nifal de *" IDO. 
—nwa En 1 Sam. 20:30; Ver Nifal de ¡m 


5271 Dnwj Juventud, Pl. de Intens. — éshet neurím = esposa de la juventud (Isa. 54:6). — Suf. 

^223, THS73, , OH ! )S73, liTHm 

ti : t : * : ti : I v •• : 


5273 Ü'Vl i) Agradable, amable (Sal. 135:3; 2 Sam. 1:23). 2) El plural, neimót, se traduce “lugares 
placenteros” o “tierras buenas” (Sal. 16:11). — Const. 0 >, 223; Pl. □’ps??, nto?. 

52 ,* 

QAL: 1) Poner cerrojo a la puerta (2 Sam. 13:17). — En Jue. 3:23, en lugar de bsjji se 
sugiere leer bs?3P_ , “y puso el cerrojo”. 2) Calzar (Eze. 16:10). — Perf. bsi, Impf.vaif. ^|S223fcO; 
Impv. bíJ?; Part. pas. 

HIFIL: Calzar (2 Crón. 28:15). — Impf. □ib»?»!. 


5275 bm Calzado, sandalias (1 Rey. 2:5). — a) jaltsáh naaló meál ragló = ella quitará el calzado del 

pie de él (Deut. 25:9; la ocasión es el ritual de renuncia al matrimonio levirático). al Edom ashlíj naalí 
= sobre Edom echaré mis sandalias (Sal. 60:10/8; se trataría de una acción simbólica para tomar 
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posesión de un territorio). — Paus. Suf. Dual. Q^2?3l Pl. üAi'j; Suf. 

r 1 ?»! 

t t : 

5276 ÚV1 QAL: 1) Ser placentero (Gén. 49:15; Prov. 2:10). 2) Ser delicioso, tener buen sabor (Prov. 
9:17). 3) Ser muy querido o apreciado para alguien (2 Sam. 1:26). — Perf. Impf. 

DS73\ 

ti:* 


5278 D D 2 1) Gracia, bondad, hermosa expresión de bondad: la-jazót be-nóam YHVH = para 

contemplar la hermosura de YHVH (Sal. 27:4; Comp. Sal. 90:17). 2) Agradable, placentero (Prov. 
3:17; 15:26). 

En Isa. 17:10 se cree que la expresión netiéi naamaním, que se traduce como “plantíos 
deliciosos”, se refiere a los jardines de Adonis. 

5285 Cierto tipo de espino (Isa. 7:19; 55:13). — Pl. 

5286 (I) QAL: Gruñir (Jer. 51:38). — 1*1 


5287 (II) QAL: 1) Sacudir algo en señal de rechazo (Isa. 33:15; Neh. 5:13a). — Perf. 

Part.pas. 

NILAL: 1) Escaparse libre con una sacudida (Jue. 16:20). 2) Ser sacudido para que se desprenda (Sal. 
109:23; Job 38:13). — Perf. Impf. 


PIEL: Precipitar, arrojar, hacer caer algo de una sacudida (Exo. 14:27; Sal. 136:15; Neh. 5:13b). — 
Perf. Impf. *1 


HITPAEL: Desprenderse de algo con una sacudida (Isa. 52:2). — Impv.fem. 


5288 i) Niño. — En 1 Sam. 1:24 las dos últimas palabras risa nprn = y el niño niño) dejan 

ver que el versículo está incompleto. Así lo revelan las reconstrucciones que de este versículo hacen 
algunas versiones griegas y los Rollos del M. M. La RVA ha completado hipotéticamente la oración 
de esta manera: “y el niño era pequeño”. 2) Joven (Gén. 14:24; 19:4). 3) Apelativo para jóvenes en 

función militar (1 Sam. 21:3/2). 4) Criado (Rut 2:21; Job 1:19). — Paus. *")Í?3; Suf. "1*1Pl. 

Const. “nstt; suf. arrnstt. 

5291 1) Joven, muchacha en edad marital (1 Rey. 1:2; Jue. 21:12). 2) Criada (Gén. 24:61). — 

pi. nnitt ; Const. nnstt; suf. ?pnn?3. 
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* 5295 Juventud, Pl. de Intens. (Jer. 32:30). — Suf. Dn >, n i "")S?5- 

-□nwverDnwa. 

5296 Estopa: petíl ha-neóret = cordel de estopa (Jue. 16:9; Isa. 1:31). 

5297 7 2 Menfis (Isa. 19:13; Ver nota RVA). — Var. *"]2. 

— (I) Zaranda (Isa. 30:28). — Const. 1123. 

— * (II) 1123 Ver abajo nÍ23. 


-m Ver bajo f23. 

5299 mea Nafot. — Esta palabra, que forma parte de una toponimia, podría estar etimológicamente 
asociada con “altura” (Jos. 11:2). El Sing. sería H23 0 H23 (Jos. 17:11). 

5301 ¡123 QAL: 1) Soplar (Gén. 2:7; Eze. 37:9). 2) Soplar hasta sacar fuego, inflamar (Jer. 1:13; Ver 
nota RVA). — Perf. ¡11123, ^ II ¡123; Impf. ¡12*1; Impv. *¡12; Inf. n¡l2; Parí. TJ9 3; Pas. 

mai 

T 


PUAL: Ser atizado, ser soplado. — En Job 20:26, en lugar de 1122 léase nnsi 


HIFIL: 1) Provocar a ira (Mal. 1:13). 2) Expirar, suspirar (Job 31:39). — Perf. *1111211, Dn)fl21¡. 

Gigantes, término con asociaciones mitológicas que parece provenir de la raíz bzn, 
“caer”. Se supone que se refiere a seres gigantes caídos del cielo (Gén. 6:4; Núm. 13:33). Ver 
Diccionario Bíblico. — Var. □*^23. 


5306 


7 9 3 Turquesa (Exo. 28:18; Eze. 27:16). 


Perf. Perfecto. 

Impf. Imperfecto. 
Impv. Imperativo. 

Inf. Infinitivo. 

Part. Participio. 

Pas. Pasivo. 

Var. Variante textual. 
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5307 



QAL: 1) Caer (Gén. 15:12; Isa. 3:8). 2) Caer en la batalla (1 Sam. 4:10). 3) Ser inferior a — 


Lit., “caer de” (Job 12:3). 4) Resultar — Lit., “caer la cosa” (Rut 3:18). 4) Decaer psicológicamente — 
Lit., “caer su semblante” (Gén. 4:5). 5) Fallar — Lit., “caer la palabra” (1 Rey. 8:56). 6) Nacer de la 
manera que nacen los cuadrúpedos (Isa. 26:18). 7) Enfermar como para guardar cama (Exo. 21:18). 8) 
Postrarse a tierra — Lit., “caer sobre su rostro” (Gén. 17:3). 9) Bajar, descender rápidamente (Gén. 
24:64). 10) Echarse, recostarse sobre el cuello de alguien (Gén. 33:4). 11) Llegar, alcanzar — Lit., 
“caer delante de” (Jer. 36:7). 12) Sorprender al enemigo con un ataque (Jos. 11:7; Job 1:15). 13) 
Desertar, pasarse al enemigo — Lit., “caer a” (2 Rey. 7:4; Jer. 21:9; 39:9). 14) Establecerse en un 
lugar (Gén. 25:18). 15) Acampar, extenderse en un área (Jue. 7:12). 16) En Neh. 6:16, en lugar de 


□rrrsn ikd nsn 


se sugiere leer así 


: onTSJS tico fcÓS -1 ! 


_ ]. Luego, en lugar de 


traducir “se sintieron muy humillados ante sus propios ojos” se podría traducir: “se quedaron muy 
asombrados” (Lit., “y fue muy maravilloso ante sus ojos”). — Perf. *723 ; Impf. bisr ; Impv. 1*723; 

Inf. bs?. bíS3; Suf. 1*723; Parí. "7 ? 3. 


[PILAL]: En Eze. 28:23, en lugar de 


*7*7231 


léase 



HILIL: 1) Hacer caer (Gén. 2:21; Núm. 35:23). 2) Derribar (2 Rey. 3:19). 3) Hacer recostar con 
violencia (Deut. 25:2). 4) Arrojar, echar en (Jer. 22:7). 5) Echar suertes, hacer un sorteo, rifar — Lit., 
“hacer caer la suerte” (Sal. 22:19/18; Job 6:27). 6) Repartir — Lit., “hacer caer a cordel, es decir, 
repartir midiendo a cordel la tierra que ha sido sorteada (Sal. 78:55). 7) Ocasionar la caída de un diente 
(Exo. 21:27). 8) Lruncir el ceño — Lit., “hacer caer el rostro”. La RVA traduce: “haré caer mi ira” 

(Jer. 3:12). 9) Desistir, apartarse de. — En Jue. 2:19 la expresión ¡o hipílu mi-maaleihém se traduce 
literalmente: “No hicieron que sus obras fueran inferiores” (a las obras impías de los otros pueblos). 

10) En 1 Sam. 3:19 la expresión ¡o hipíl mi-kól devaráv ártsah se traduce literalmente: “No dejaba 
caer ninguna de sus palabras a tierra” (es decir, Dios no dejaba de cumplir lo que anunciaba su siervo). 

11) Dar a luz (Isa. 26:19). — Perf. *7*'2n, 11*7211; Suf. Vil/2J1; Impf. Vaif. V2*1; Suf. 

□*7 n 2: ; Impv. 1*7'2¡1; Inf. *7^2¡1*? (léase así en Núm. 5:22, en lugar de *7 n 23*7;Part.*7 n 2E. 

HITPAEL: 1) Caer sobre, atacar (Gén. 43:18). 2) Postrarse ante (Deut. 9:18). — Perf. Ti*?23nn ; 
Impf.vaif. ; Inf. *7231111; P art - bsapp. 


530S 


(AR) *723 PEAL: 1) Caer (Dan. 3:23). 2) Descender (Dan. 4:28/31). 3) Postrarse (Dan. 3:5). 4) 
Corresponder: di yipél laj le-mintán = lo que te corresponda dar (Esd. 7:20). — Perf. *723; P1. 1*723 

(Qere: ¡1*723); Impf. b& ; Pl. ] 1*7211; Part.pl. I* 1 *723. 


5309 


*723 


23 Abortivo (Sal. 58:9; Job 3:16). 


Lit. Literal. 

Suf. Sufijo. 

Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
AR Arameo. 

Pl. Plural. 
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-nftófü 1) Cosas sorprendentes (Dan. 11:36). 2) Cosas u obras maravillosas (Exo. 3:20; Job 
37:14). Ver también niíó?!?. 

- □ ,i 733 Ver cr^si 


5310 (I) y 23 QAL: Quebrar, romper (Jue. 7:19; Jer. 22:28). — Impf. m- Part.pas. r®;. 

PIEL: 1) Destrozar (Jer. 13:14). 2) Deshacer las balsas desatando sus troncos (2 Rey. 5:23/9). — Perf. 

f 23, T1223: Impf. WEP, D3S23n. 

PUAL: Ser desmenuzado (Isa. 27:9). — Part. nÍ3223p. 

— (ii) ]*23 QAL: Difundirse, dispersarse (1 Sam. 13:11; Isa. 33:3). — u-me-éleh nafetsáh jol ha- 
árets = y a partir de ellos se difundió [la población de] toda la tierra (Gén. 9:19). — Perf. m 

71231 

t : ti 

5311 1*23 Lluvia violenta producida por la explosión de las nubes (Isa. 30:30). 

5312 (AR) p23 PEAL: 1) Salir (Dan. 2:14; 3:26; 7:10). 2) Aparecer (Dan. 5:5). 3) Ser promulgado 
(Dan. 2:13). — Perf. p23, 3 Lem. np23, Pl. 1p23 (Qere: Hp23); Impv. 1p2; Part. PS3; Pl. 
CPp?]. 


HALEL: Tomar, sacar (Dan. 5:2; Esd. 5:14; 6:5). — Perf. p23H; Pl. 1p23rt. 
— * Hp23 Costo, gastos (Esd. 6:4, 8). — Det. ^rip23. 


3314 53723 NIFAL: Reposar, descansar, renovar fuerzas — Lit., “respirar profundamente” (Exo. 23:12; 
31:17; 2 Sam. 16:14). — Impf.vaif. 53723*1 ; Paus. 53723*1. 

5315 53723 1) Garganta (Isa. 5:14). 2) Cuello (Sal. 105:18). 3) Aliento (Job 41:13/21). 4) Ser, alma, en 
el sentido de tener sangre y aligento: néfesh jayáh = ser viviente (Gén. 1:20; 9:4). 5) Individuo: a) 
Hombre, persona: néfesh adám = persona humana o vida humana (Lev. 24:17; Eze. 27:13). b) néfesh 
behenáh = animal (Lev. 24:18). 6) Vida (Gén. 9:5; 19:17). 7) Expresión de individualidad: tevarejejáh 
nafshí = te bendiga mi alma = yo te bendiga (Gén. 27:4; Ver nota RVA). 8) Expresión de reflexivo: a) 
ke-nafshó = como a sí mismo (1 Sam. 18:3). b) la-anót néfesh = para humillarse (Núm. 30:14/13). 9) 


Fem. Femenino. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
Paus. Pausa. 
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El alma, como centro de los sentimientos, los deseos y la voluntad: a) el avonám is ’ú nafshám = a su 
iniquidad levantan su alma, es decir, apetecen la iniquidad (Ose. 4:8; el TM tiene nafshó en lugar de 
nafshám). b) masa nafshám = el anhelo de sus almas, es decir, su vivo anhelo (Eze. 24:25). c) she- 

ahaváh nafshí = el que ama mi alma (Cant. 1:7). c) haal néfesh (Ver bajo ^72?2). d) rejáv néfesh = de 
gran apetito, es decir, codicioso (Prov. 28:25; Comp. Ecl. 6:3). d) heaj nafshénu = ¡Ajá, esto es lo que 
queríamos! (Sal. 35:25). e) atém yedatém et néfesh ha-guér = vosotros conocéis el ánimo del 
extranjero (Exo. 23:9). f) im yesh et nafshejém = si hay para con vuestra alma, es decir, si tenéis a bien 
(Gén. 23:8). 10) Muerto, persona muerta: me-ashér jatá ai ha-néfesh = por cuanto pecó con respecto al 
muerto (Núm. 6:11). 11) Perfume, en el sentido de que su olor se levanta como un alma: hatéi ha- 

néfesh = frascos de perfume (Isa. 3:20). — Paus. £2722; suf. ^$22 pi. nirá2 ; suf. DnÉ?2i 
-n23 Ver bajo ní21 

V TI J T 

* 5319 a^naa Conflictos (Gén. 30:8). — Const. ^n2i 

5321 nl ?n22 Neftalí. Su nombre se asocia con la palabra (Ver allí). 

* 5322 (I) p Botón de flor: a) altáh nitsáh = sus botones subían, es decir, florecían (Gén 
nitsaním nir’ú ha-árets = han brotado los botones de las flores en el país (Cant. 2:12). — 

pi. 22222 . 

* T * 

— (II) f2 Halcón (Lev. 11:16). 

5323 [QAL]: En Jer. 48:9, en lugar de la frase i$222 ^2 2fc$Í2^7 "p 1 " 1 ? 13ri se sugiere 

leer con la ayuda de la LXX, de la Peshita, de Jer. 4:7 y de 2 Rey. 23:17, así: 

H223 "'S, “ponedle una lápida a Moab, porque ciertamente será devastada”. — Ver H223. 

5324 NIFAL: 1) Estar de pie en un lugar (Gén. 18:2; Exo. 17:9; Isa. 3:13). 2) Mantenerse erguido 
(Gén. 37:7). 3) Estar a cargo o al mando (Rut 2:5). — El Part. es usado como Sust. y se traduce 
“gobernador” (1 Rey. 4:5). — saréi ha-nitsavím ai = oficiales establecidos al frente de (1 Rey. 

5:30/16). - Perf. H221 rQ23; Part. 2222, CT2222. 

HIFIL: 1) Levantar, erigir un altar, una puerta, etc. (Gén. 33:20; 1 Rey. 16:34). 2) Establecer dominio: 
le-hatsív yadó (1 Crón. 18:3; Ver bajo 7 *V). 3) Apartar, poner aparte (Gén. 21:28). 4) Poner como 


.40:10). 2) ha- 

-Suf.n222; 

T * 


TM Texto Masorético. 
Comp. Comparar. 
Const. Constructo. 
Sust. Sustantivo. 
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blanco (Lam. 3:12). 5) Establecer las fronteras (Deut. 32:8). 6) Detener en estado inmóvil (Sal. 78:13). 

-Perf. 3'33; Impf. 3'3?; Vaif. 333; Impv. 33'33; Inf. 3'33; Part. 3'3E. 

HOFAL: Estar puesto (Gén. 28:12; aquí se refiere a una escalera). — Perf. 333; Part. 333. 

— (I) 332 1) Encargado (Rut 2:5). 2) Gobernador (1 Rey. 4:5). — Ver Nifal de 332. 

— (II) 332 Mango del puñal (Jue. 3:22). 

— ¡1332 En Zac. 11:16, en lugar de 33323 se sugiere leer 33333, “la hambrienta”. Pero 
también es adecuada la traducción de la RVA: “la que está en pie”. 

5323 (AR) 3332 Firmeza (Dan. 2:41). — Det. fc$3332. 

-'332 En 1 Sam. 10:5 léase 3'32. 

— 232 Ver bajo 23'. 

5327 (I) 332 NIFAL: Pelearse (2 Sam. 14:6). — Impf. 132'; Part. □'32. 

HIFIL: Contender, provocar una confrontación (Núm. 26:9; Sal. 60:2/Subtítulo). — Perf. 133; 

inf.suf. ini33, nn33. 

T 

— (II) 332 NIFAL: Ser devastado, estar devastado (Jer. 2:15; 4:7). — Perf. 3332 (en Jer. 2:15 el 
Qere tiene 1332). — Impf. 32'33. 

5328 332 1) Botón de flor (Job 15:33). 2) Fruto recién salido de la flor (Isa. 18:5). — Suf. 1332. 

— * Fl S 1 2 Posiblemente esta palabra se refiere a los restos de comida en el buche. En Lev. 1:16 la 
RVA traduce “plumas”. — Suf. Fl 11 ^ 2. 

— 3'3132 Lugares protegidos. — En Isa. 65:4 la RVA sigue la tradición y traduce “lugares 
secretos”, pero es posible leer D'313 j'3, “entre peñascos” (Ver más bajo D'32). 

5329 332 NIFAL: Ser perenne (Jer. 8:5). — Part. 3332. 

PIEL: Estar al frente, dirigir (Esd. 3:8; 1 Crón. 15:21). — Inf. 332; Part. 3323 (Ver allí). 
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5330 (AR) HITPAAL: Distinguirse (Dan. 6:4/3). — Parí. 

5331 (I) niSD 1) Gloria, esplendor (1 Sam. 15:29; 1 Crón. 29:11). 2) Continuidad: a) lá-mah hayáh 

jeeví nétsaj = ¿Por qué ha sido mi dolor continuo? (Jer. 15:18). b) En Amos 1:11, en lugar de ¡"VlQíP 
nsw se sugiere leer ns? 1 ? ios? , “ha guardado continuamente”. — Var. Suf. Pl. 

□^rm 

• t : 

5332 ai) Jugo, especialmente de uvas. En Isa. 63:3 y 6 la RVA traduce “sangre” (Ver nota RVA). 

5333 

1) Columa (Gén. 19:26; se refiere a una columna de sal). 2) Destacamento: En 1 Sam. 10:5, 
en lugar de léase 3'25?.3) Gobernador (1 Rey. 4:19). 

— tris? ¿Ruinas? — En Isa. 37:26 los Rollos del M. M. tienen “secretos”, “inaccesibles”. 

Aunque es posible leer 0*17125, “perpetuos” (Comp. tel olám en Jos. 8:28; Ver nota RVA). 


— ** 7*125 g n j sa 49-5 Q ere i ee ‘ ‘sobrevivientes de” (Ver Qal de *" 1121 ). 

5337 NIFAL: 1) Librarse, salir con vida (Gén. 32:31/30). 2) Escapar de (Deut. 23:16). — Perf. 
Impf. 

PIEL: Despojar (Exo. 3:22). — En Eze. 14:14, en lugar de 0^05 1^712 5 !* se sugiere leer: * 1 ^ 7 * 12 * 
□ÜS3, “librarán sus vidas” (Comp. versículo 20). — Perf. nnbzi, Impf. •‘755:;. 


HIFIL: Recuperar, librar, rescatar (Jue. 11:26; Exo. 5:23). — hitsíl nafshó = libra su alma, es decir, se 
libra a sí mismo (Isa. 44:20). — Perf. Suf. *5^5217; Impf. S*12*; Vaif. bz *1; Suf. 

úb'% *; Impv. b^ri-suf. *5 l 7*i2n; inf. b'xri-, Parí. b'i so. 


HOFAL: Ser salvado, ser rescatado, ser arrebatado del fuego (Amos. 4:11; Zac. 3:2). — Parí. 


bso. 

T 


HITPAEL: Desprenderse de, deshacerse de (Exo. 33:6). — Impf.vaif. 




3338 (AR) ^7252 HAFEL: Librar (Dan. 3:29; 6:15/14). — Inf. ¡77271; SliI. nnlT'Sn 1 ?; Part. 


- □'525? Ver I f 5. 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 




P223 Ver bajo S?22**. 
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5340 p3 QAL: Centellear (Eze. 1:7). — Part. D n S 1 S 1 3. 

HIFIL: Brotar, florecer (Cant. 6:11). — En Ecl. 12:5, en lugar de fari léase ^3^1. — Perf. 
Impf.vaif. f ari (= f ri). 


5341 "1223 QAL: 1) Guardar, proteger (Deut. 32:10; Isa. 26:3). — En Isa. 49:6, el Part.pas. se traduce 
“sobrevivientes”. 2) Guardar, observar, cumplir (Sal. 78:7). 3) Guardar, ocultar (Isa. 48:6). — En 
Prov. 7:10, en lugar de nb rn223 , que conjeturalmente se traduce “astuta de corazón”, se sugiere 


leer 


oí*? rns?, 


protegida con un velo”. — Perf. ^ 1^*122 3; Suf. OH"!223; Impf. "122$, "122H; 


Suf. isnisri; Impv. "1223, rn223; Suf. n"!^3 ; inf. "1223, "IÍ223; Part. "12213; Suf. rn * '3; 


Fem.pas. ¡""["11223; Const. D"1223; Const.pl. *'"1223; Fem. ní"l223. 


5342 "1223 Vástago renuevo (Isa. 11:1; Dan. 11:7). 


— ¡""IT223 Guardia (Sal. 141:3). 

5343 (AR) Np3 Limpio (Dan. 7:9). — Heb. **p3. 

5344 Dp3 QAL: 1) Atravesar (2 Rey. 18:21). 2) Señalar, distinguir a alguien positivamente (Amos. 

6:1). 3) Maldecir (Lev. 24:11; Prov. 11:25). Posiblemente era una expresión eufemística que daba a 
entender lo contrario, como el verbo “bendecir” en Job 2:9. 4) Señalar, especificar (Gén. 30:28). 5) 

Otorgar un nombre (Isa. 62:2). — Perf. FOp3; Impf. DÍp* 1 (Ver bajo DDp); Suf. ISDp'!'; Impv. 
HDp3; Part. ü ¡7 3; Pas. D1p3; Const.pl. *Op3. 

NIFAL: 1) Ser designado (Núm. 1:17; 1 Crón. 12:32/31). — Perf. 1Dp3. 

5345 En Eze. 28:13 la RVA traduce “engaste”. Otros traducen “túnel”. — Suf.pl. ’rJ’Op*}- 

5347 nppj Hembra, mujer (Gén. 1:27; 6:19). 

5348 "Íp3 Animal de color salpicado (Gén. 30:32). — Pl. D* l ' T ]p3, n"np3. 


Heb. Hebreo. 
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5349 1 j? 3 En 2 Rey. 3:4 se traduce “ganadero”. En Amos 1:1 la RVA traduce “pastores”. El término 
es de origen sumerio y originalmente designaba una persona dedicada a la comercialización de la lana. 

— Pl. D n T i? "2. 


5351 La RVA traduce “engastes”. Otros creen que se trata de cuentas hechas de vidrio (Cant. 

eii).—pi. rnnpi 


— D^Pp} 1) En Jos. 9:5, 12 la RVA traduce “mohoso”. 2) En 1 Rey. 14:3 traduce “galletas”. 


5352 QAL: Quedar absuelto (Jer. 49:12). — Inf.abs. Hp3. 


NIFAL: 1) Quedar libre o exento de algo (Gén. 24:8). 2) Quedar sin culpa (Jue. 15:3). 3) Quedar 
impune (Jer. 25:29). 4) Ser vaciada, quedar una ciudad abandonada por su gente (Isa. 3:26). — Perf. 



PIEL: 1) Absolver, dejar sin castigo (1 Rey. 2:9). 2) Librar del efecto de algo (Sal. 19:13/2). — Perf. 


Trp3 ; impf. npr ; s U f. ^pri, 


-TOpj Job 10:1; Ver Nifal de Bip. 


5355 T?d Libre, exento de algo (Gén. 24:41). — éin naqí = sin excepción (1 Rey. 15:22). 2) 
Inocente, limpio, sin culpa (Gén. 44:10; 2 Sam. 3:28; 14:9; Sal. 24:4). — Var. fc0p3; Const. PL 

crp?. 


3356 n?? 1) Limpieza, purificación (Ose. 8:5). — niqayón shináyim = limpieza de dientes, a falta de 
comida (Amos 4:6). 2) Inocencia (Sal. 26:6). — Const. rp?- 

* 5357 p^p^ Hendidura de las peñas (Isa. 7:19). — Const. p n p3; Const.pl. "’p^pD. 

5358 Dp3 QAL: Vengar (Lev. 19:18). — Perf.suf. hnpf. DÍp?; Inf. Dp3. Qp3; P art - 

D j? '1 


NIFAL: 1) Sufrir la venganza, ser castigado (Exo. 21:20). 2) Vengarse (1 Sam. 18:25; Eze. 25:12). — 


Perf. T)Pp5; Impf. Dpr, HOp^; Impv. Ú^Ti, IDpJH; Inf. Dp3H. 


PIEL: Vengar, llevar a cabo la venganza (2 Rey. 9:7; Jer. 51:36). — Perf. ’ , riPp!l. 


abs. Absoluto. 
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HOFAL: 1) Ser vengado, ser castigado (Gén. 4:24; Exo. 21:21). — Impf. Dp\ 

HITPAEL: Tomar venganza uno mismo: titnaqém nafshí = se vengará mi alma, es decir, me vengaré a 
mí mismo (Jer. 5:9). — Impf. Dp^nn. 

5359 DpJ Venganza, retribución (Jue. 16:28). — Const. Dp3. 

5360 HDpi Venganza, retribución (Jer. 20:10). — Const. nüpD; Suf. ^jrinpX DnQp3. 

5361 1?p3 QAL: Hastiarse (Eze. 23:22). — Perf. 

5362 (I) *]p^ PIEL: 1) Cortar (Isa. 10:34). 2) ¿Deshacer? ¿Desgarrar? (Job 19:26). — Perf. ^pX 

IBpl 

-(ii) *"]p3 QAL: Repetirse en el ciclo anual (Isa. 29:1). — Impf. ISpD'V 

HIFIL: 1) Ir alrededor de la ciudad (Jos. 6:3). 2) Transcurrir el tiempo (Job 1:5). 3) Rodear (1 Rey. 
7:24; Isa. 15:8; 2 Rey. 6:4). 4) Cortar el extremo del cabello (Lev. 19:27). — Perf. ^"’pH; Suf. 

^ISrprT; Impf. 12 n p: ; Impv.suf. ¡T^pil; Inf. *]p¡l; Parí. D n 2pft. 

5363 3 Vareo de los olivos (Isa. 17:6). 

5364 n2p5 Soga (Isa. 3:24). 

5365 ""IIp3 QAL: 1) Sacar el ojo (1 Sam. 11:2; Prov. 30:17). — Impf. T^lp?; Inf. np?. 

PIEL: 1) Sacar el ojo (Núm. 16:14; Jue. 16:21). 2) Corroer (Job 30:17). — Perf. "Ipil; Impf. Tp^n. 
PUAL: Ser extraído de la cantera (Isa. 51:1). — Perf. Dri"lp3. 

* 5366 Hlp5 Hendidura, grieta (Exo. 33:22; Isa. 2:21). — Const. n*lp3; Const.pl. DÍ^IpD. 

5367 í£7p3 [QAL]: En Sal. 9:17/16, en lugar de í£?pÍ2 (Qal), se sugiere leer como Inf. de Nifal: C?pÍD, 
“es atrapado” (Ver bajo 

NIFAL: Caer en la trampa (Deut. 12:30). — Impf. ^píF). 

PIEL: Armar trampas (Sal. 38:13/12). — Impf. líE’pFI. 
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HITPAEL: Poner trampa (1 Sam. 28:9) — Part. 

5368 (AR) PEAL: Chocar uno con otro (Dan. 5:6). — Part.fem.pl. 

5369 L^ m p ara (j er 25:10). — Suf. rJT; Pl. Í1ÍT; Suf. DrPn"l5- Ver también TI 
— TveriiTl 


5373 


r I*l5 Nardo (Cant. 1:12). — Suf. TT; Pl- O" 1 "!"!?. 


5375 


Km QAL: 1) Alzar, levantar, elevar. Este verbo es usado en muchos modismos: a) va-yisá 
ragláv = y levantó sus pies, es decir, emprendió su camino (Gén. 29:1). b) nasá yadó ba-mélej = 
levantó su mano contra el rey, es decir, se sublevó (2 Sam. 20:21). c) yisá faróh et roshéja = el faraón 
levantará tu cabeza, es decir, te indultará (Gén. 40:13). c) nasá et rosh Yehoyajín = levantó la cabeza 
de Joaquín, es decir, le indultó (2 Rey. 25:27). d) ki tisá et rosh benéi Israel = cuando levantes la 
cabeza de los hijos de Israel, es decir, cuando hagas el censo de ellos (Exo. 30:12). e) Posiblemente en 
Gén. 4:7 hay que agregar la palabra paním, así: im teitív seet paním = si haces bien habrá levante de 
cabeza, es decir, serás aceptado, g) yisá YHVHpanáv eléja = levante YHVH su rostro hacia ti, es 
decir, te exprese su favor (Núm. 6:26). g) uláy yisá panáv = quizás levante su rostro, es decir, quizás 
me acepte, h) penéi kohaním lo nasáu = el rostro de los sacerdotes no levantaron, es decir, no tuvieron 
respeto por sus personas (Lam. 4:16). i) nesú paním = levantado de rostro, es decir, tenido en gran 

estima (2 Rey. 5:1). j) En Prov. 6:35, en lugar de *"03 bz ■:? *6 se sugiere leer ib 

"lió 1 ? 1’3S KÉT , “no levantará tu cabeza por el pago de rescate”, k) nos ’ím paním ba-toráh = 
levantáis la cara con respecto a la ley = mostráis parcialidad o hacéis distinción de personas en los 
asuntos legales (Mal. 2:9). 1) va-yisá meshaló = y levantó [su voz] con mashal = pronunció su 
profecía (Núm. 23:7). m) ve-nasá bo aláh = y levanta con él juramento, es decir, le toma juramento (1 
Rey. 8:31). n) mah lejá va-tisá brití aléi pija = ¿Qué tienes tú que mencionas mi pacto con tu boca? 
(Sal. 50:16). o) ve-eláv hu nosé et nafshó = y a ello él eleva su alma, es decir, lo espera con ansiedad 
(Deut. 24:15). p) ish ashér nesaó libó = aquel a quien le impulsó su corazón (Exo. 35:21). q) u-nsaajá 
libéja = y tu corazón te enaltece, es decir, te envaneces (2 Rey. 14:10). 2) Contener (Eze. 45:11). 3) 
Tomar, llevar cargado un niño (2 Rey. 4:19; Lam. 3:27; Núm. 11:17; Gén. 27:3). 4) Ganar, obtener: 
va-tisá jésed le-fanáv = y obtuvo gracia delante de él (Est. 2:9). 5) Pronunciar, tomar el nombre de 
alguien: lo tisá et shem YHVH la-sháv = no tomarás el nombre de YHVH en vano (Exo. 20:7). 6 ) 
Producir, llevar fruto (Eze. 36:8). 7) Cargar con la culpa, cargar con el castigo: nasá avón (Exo. 28:43; 
Comp. Isa. 53:12). 8 ) Transportar (Deut. 14:24). 9) Casarse, tomar mujer: yis’ú lahém nashím = 
tomaron para sí mujeres (Rut 1:4). 10) Perdonar: lo tisá la-maqóm = ¿No perdonarás a [los habitantes 

de] el lugar? (Gén. 13:6; Isa. 1:14). —Perf. ^^72- Impf. Suf. Impv. KÜJ, 

•tó': W2?; Suf. intó': Inf. nSy. nSt? 1 ?; Part. Nti)'3; Fem. n N¡D '3; Pas.const. Xw". ,! I¡M. 
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NIFAL: 1) Ser llevado, ser transportado (Exo. 25:28; 2 Rey. 20:17). 2) Ser ensalzado, ser enaltecido 
(Isa. 33:10; Núm. 24:7). 3) Ser elevado (Isa. 2:2). — En Amos 4:2, en lugar de se 

sugiere leer “será levantada vuestra nariz” — Perf. KÉ3: Impf. Ktor, K&3K: 

Impv. WS&an; Inf. fctflMil; Abs. DParí. K&l 

PIEL: Enaltecer (2 Sam. 5:12; Est. 3:1). 3) Asistir, proporcionar (1 Rey. 9:11). 4) Anhelar 
intensamente — Lit., “levantar su alma para” (Jer. 22:27). — Perf. J (= Nifal); Var. 

Impf.suf. Impv.suf. Part. 


HIFIL: Hacer que alguien cargue con la culpa (Lev. 22:16). — Perf.suf. 


HITPAEL: Enaltecerse (Núm. 16:3; 1 Rey. 1:5). — Impf. (Var. (Var. 

atoan); inf. atoan?; Pan. atoan?. 

5376 (AR) atoa PEAL: 1) Tomar con las manos (Esd. 5:15). 2) Llevar, llevarse (Dan. 2:35). — Perf. 

Impv. W. 

HITPAAL: Levantarse contra (Esd. 4:19). — Part.fem. Hatoan?. 

5378 (I) QAL: Prestar (Deut. 24:11). 

— a) Part. se traduce “acreedor”, “usurero” (2 Rey. 4:1; Exo. 22:24). b) Sobre el caso de Neh. 5:7, ver 
nuestro comentario bajo KM. c) En 1 Rey. 8:31, en lugar de nbx n xrá léase in ara 

J T " J ° TT TTi: TTII 

r6x. -y le toma juramento”. — Perf. "’rV’toa, ?to3; Part. atoá; Var. HS^Íl. 

HIFIL: Prestar algo, dar un préstamo (Deut. 15:2). — Impf. Hí-^, n^H; Part. Hto?. 

5377 (II) atoa NIFAL: Engañarse, abrigar falsas esperanzas (Isa. 19:13). — Perf. laíE?. 


HIFIL: Engañar: al tashíu nafshoteijém = no engañéis a vuestras almas = no os engañéis a vosotros 
mismos (Jer. 37:9). — Perf. a^to?, nato?; Suf. "'llanto?; Impf. a* 1 ??; Inf. ato?. 

— 3to3 QAL: Soplar (Isa. 40:7). — Perf. HDtoa. 


HIFIL: 1) Hacer soplar el viento (Sal. 147:18). 2) Ahuyentar las aves (Gén. 15:11). — Impf.vaif. 

nton 
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— 25272 HIFIL: 1) Alcanzar (Gén. 31:25; Deut. 28:2, 15; Zac. 1:6). 2) Tener lo suficiente — Lit., “su 
mano alcanza” (Lev. 5:11). 3) Enriquecerse — Lit., “su mano logra” (Lev. 25:47). — Perf. 2’ , £27rT; 

Suf. irán; Impf. rfeü; Suf. 0125270; Inf. 2527¡7: Parí. 2'C270, Suf. 1 ¡72^70. 


5382 (I) ¡"15272 QAL: Olvidar, olvidarse (Lam. 3:17) — Perf. "TI 5272 

[NIFAL]: En Isa. 44:21, en lugar de Nifal **5^5^ las vers. antiguas leen Qal: 252720 ib. “no 
te olvides de mí”. 


HIFIL: 1) Hacer olvidar a alguien (Job 39:17). 2) Pasar por alto: yashéh leja me-avonéja = te ha 
pasado por alto tu pecado (Job 11:6). — Perf. ¡"15270; Impf. ¡15271 


-(ii) ¡15272 Ver formas de I K5272. 


5384 TO2 Muslo: guid ha-nashéh = tendón del muslo (Gén. 32:33/32). 

* 5385 ¡"1N15272 Carga que llevan las bestias (Isa. 46:1). — Suf.pl. Dp*’Ili^5272. 

5387 (i) K0?2 1) Príncipe, personaje prominente (Gén. 17:20; 23:6). 2) Jefe tribal (Núm. 2:3). — 
Const. &T5272; pi. O^C272 ; Const. ^5272. 

— * (II) &05272 Neblina (Jer. 10:13). 

— pi. 0^5272. 

5388 ¡T5272 Olvido: érets neshiyáh = tierra del olvido (Sal. 88:13/12). 

— ^2 En 2 Rey. 4:7 muchos mss. y Qere tienen 0^5272, “tu deuda”. Stutt. propone leer 00272, 
“tus acreedores”, lo cual es más adecuado. 

— 0^5272 Mujeres. — Este es el Pl. de ¡1527^*5 (Ver allí). 

* 5389 (AR) |**5P2 Mujeres (Dan. 6:25/24). — Sing. *!"102fc$ (= Heb. ¡1527&5); Suf. |Í¡1 >, 5272. 

* 5390 n¡T52?2 Beso (Cant. 1:2). - Pl. 0^03. 

vers. Versiones, 
mss. Manuscritos. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 

Sing. Singular. 
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5391 (I) QAL: Morder (Gén. 49:17; Miq. 3:5). — Perf. TjCtfjl; Suf. 12^2; Impf. “íjCST; Suf. 
ttDET; Parí. Tjtfíl; Suf.pl. TpBtf S Pas. Tptfl 

PIEL: Morder (Núm. 21:6; Jer. 18:7). — Perf. 10^2; Impf. 


— (ii) “]CS?3 QAL: Prestar con intereses. — En Hab. 2:7 el Part. se traduce “acreedor”. 
HILIL: Cobrar intereses (Deut. 23:20/19). — Impf. ^’pCST'l. 

5392 Intereses, interés (Exo. 22:24/25; Deut. 23:20/19). 


5393 


5394 


Almacén, cámara para almacenaje (Neh. 3:30). — Suf. "inOC^II; Pl. JTOíj¡?5- 

befo QAL: 1) Quitar las sandalias (Exo. 3:5). 2) Expulsar gente de un territorio (Deut. 7:1, 22). 3) 
Caerse las olivas del árbol (Deut. 28:40). — Perf. bm, Impf. Set ; Impv. huí. 

PIEL: Echar, expulsar gente de un territorio (2 Rey. 16:6). — Impf. btsú\ 


5395 QAL: Jadear (Isa. 42:14). — Impf. 


5397 nm: i) Soplo: nishmát rúaj apó = el soplo del aliento de su nariz (2 Sam. 22:16). 2) Aliento: 
nishmát jayím = aliento de vida (Gén. 2:7). 3) Alma (Isa. 57:16). — Const. nQtpD; Suf. ÍnQíP5; Pl. 

rñotíi 

T : 

* 5396 (AR) Vida, aliento de vida (Dan. 5:23). — Suf. 

5398 

QAL: Soplar (Exo. 15:10; Isa. 40:24). — Perf. natía. 

5399 1) Penumbra, anochecer (2 Rey. 7:5). 2) Adv.: Al amanecer (1 Sam. 30:17). — harén náshef 

= montañas de penumbra, es decir, tenebrosas (Jer. 13:16). — Paus. Suf. 1301 

5400 NIFAL: Encenderse fuego (Sal. 78:21). — Perf. J""íp01 

HIFIL: 1) Prender fuego (Isa. 44:15). 2) Hacer arder (Eze. 39:9). — Perf. Ip^l"!; Impf. p*'t^\ 


Adv. Adverbio. 
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5401 (I) p5-?3 QAL: Besar (Gén. 33:4). — Perf. Impf. pC£P, Hpí-^; Suf. *0p^**; Impv. 

npíp; Inf. ~pm 

[NIFAL]: En Sal. 85:11/10, en lugar de Qal lpí^3 se sugiere leer Nifal IpíSb, “besarse 
mutuamente”. 

PIEL: Besar (Gén. 29:13). — Impf.vaif. pí-^* 1 !; Impv. 1pí2?2; Inf- p^2- 
HIFIL: Rozarse (Eze. 3:13). — Parí. nÍp**^D. 

— (II) pC73 QAL: 1) Estar armado (1 Crón. 12:2; Sal. 78:9). 2) En Gén. 41:40, en lugar de “???■) 

pt£T 2 la RVA lee con la Peshita: “bajo tus órdenes será gobernado”. Stutt. 

vocaliza pt£P (ver ppC27), lo que sería traducido así: “a tus órdenes saltará todo mi pueblo”. 

5402 pí^5 1) Armamento, armas (2 Rey. 10:2). 2) Guerra (Sal. 140:8/7). — Paus. p5E?3. 

5404 Aguila (Exo. 19:4). — Paus. ^1^3; Pl. D* l ’nC7^ Const. n.ípl 

5403 (AR) 103 Aguila (Dan. 7:4). - Pl. 

5405 £“103 QAL: 1) Resecarse la lengua (Isa. 41:17). 2) Agotarse el valor (1er. 51:30). — Perf. ¡""[^03’ 

nntfi 

T TI T 

NIFAL: Menguar, agotarse las aguas (Isa. 19:5; Jer. 18:14). — Perf. Impf. iníS^í* 1 - 

5406 j 11^103 Documento (Esd. 4:7; 7:11). 

* 5407 (AR) j 11^03 Documento (Esd. 4:18). — Det. fcOiri03. 

— D*'2in5 Netineos. — En Esd. 8:17 el Qere tiene la forma aramea D >, 3 >, n3 y el Ketiv conserva la 
forma hebrea Q3in3 (Comp. Núm. 3:9). Ver también f™ y “Netineos” en el Diccionario Bíblico. 

5408 nni PIEL: Cortar en pedazos (1 Rey. 18:23, 33). — Perf. ¡""[713; Impf. nn)3ri; Vaif. ¡""[£131; 

suf. innnri. 


5409 nn3 Pedazo (Exo. 29:17). — Pl. □ n nn3 ; suf. rnra rrnm 

- \ / • t : t t : t v t : 
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ri41<l Senda: yefalés natív le-apó = dio vía libre a su furor (Sal. 78:50). — Const. 

- Senda, ruta: a) holjéi netivót = los que caminan por las sendas, es decir, los caminantes 

(Jue. 5:6). b) bet netivót = encrucijada (Prov. 8:2). — Suf. 'TOTl?; Pl- Suf. 

□nviinTa 


* 5411 "pílD Netineo (Esd. 2:43). — Lit., “donado” (La RVA traduce “servidores del templo” debido a 
su función). 

* 5412 (AR) ITtf Netineo (Esd. 7:24). Ver arriba IT?. 

5413 *"|n3 QAL: Derramarse, correr el agua (Job 3:24; Comp. Jer. 42:18; Dan. 9:11). — Impf. 

Vaif. ¡Dnn 

NIFAL: 1) Llover, derramarse el agua de la lluvia (Exo. 9:33; 2 Sam. 21:10; Jer. 7:10). 2) Ser fundido 
(Eze. 22:21). — Perf. ^jnÜ; Part. npn3. 

HIFIL: 1) Derramar, vaciar, verter metal fundido (Job 10:10; 2 Rey. 22:9). 2) Fundir metal (Eze. 
22:20. — En Eze. 22:20, en lugar de ^rnn 1 ? Stutt. propone leer Nifal: ^[112)1^7, “para ser 

fundidos”. — Perf. ^ronn ; i^nri; impf .suf. ^rrnn ; Vaif. IDTPl ; Inf. 


HOFAL: Ser fundido (Eze. 22:22). — Impf. 1071^• 


5414 jn2 QAL: 1) Dar (Gén. 3:6). 2) Permitir (Gén. 23:4). 3) Causar (Prov. 10:10). 4) Conceder (1 

Sam. 1:17). 5) Producir (Sal. 1:3). 6) Donar, entregar (Núm. 3:9). 7) Poner (Gén. 1:17; Jer. 44:10). 8) 
Dar, recompensar (Jer. 17:10). 9) Pagar, comprar (Joel 4:3/3:3). 10) Compensar (Exo. 21:19). 11) 
Tener relaciones sexuales — Lit., “dar tu lecho” (Lev. 18:20). 12) Entregar en manos del enemigo 
(Jue. 6:13). 13) Dedicar el corazón a algo — Lit., “dar el corazón a” (1 Crón. 22:19). 14) Resplandecer 
— Lit., “dar su ojo” (Prov. 23:31). 15) Tocar el tamboril (Sal. 81:3/2). 16) Volver el rostro — Lit., 

“dar la cara” (Dan. 9:3). 16) Metérsele algo en la cabeza — Lit., “dieron cabeza”. La RVA traduce: 
“designaron un jefe” (Neh. 9:17; Comp. Núm. 14:4). 17) Prestar atención (Ecl. 7:21). 18) Atribuir 
despropósito — Lit., “dar despropósito” (Job 1:22). 19) Tomar en serio — Lit., “darlo en su corazón” 
(Eze. 14:3, 7). 21) Prender fuego (Eze. 30:8). 22) Dirigir el golpe de los arietes (Eze. 26:9). 23) 
Levantar la voz (Jer. 12:8). 24) Reunir una asamblea en contra de alguien (Neh. 5:7). 25) Traer culpa 
(Deut. 21:8). 26) Convertir algo (Sal. 105:32). 27) Hacer a alguien objeto de misericordia — Lit., “dar 


misericordia” (1 Rey. 8:50). — Perf. m Impf. ]rP; Vaif. jIVI; Suf. i^nP; Impv. |Suf. 

nari; Inf. |n2, nn, nniS; Suf. inri; Part. 1J1 2; Suf. ~J J II 2; Pas. |im eran; 


NIFAL: 1) Ser dado, concedido (Exo. 5:16; Est. 2:13). 2) Ser promulgado (Est. 3:14). 3) Ser 
entregado, abandonado (Eze. 31:14). 4) Quedar convertido en (Eze. 47:11). 5) Ser puesto (Eze. 32:23). 

— Perf. ldfc Impf. W- ; Part. i™. 
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HOFAL: Ser dado (2 Rey. 5:17). 2) Ser puesto (Lev. 11:38). — Impf. jFP. 

5415 (AR) |ri3 PEAL: 1) Dar (Dan. 2:16; Esd. 7:20). 2) Pagar impuestos (Esd. 4:13). — El Perf., 

Impv. y Part. tienen las formas de *' (Ver allí); Impf. IFlD* 1 , Pl. Suf. nSírP; Inf. 

irnp. 


5420 0n3 QAL: Arruinar (Job 30:13). — Perf. 1DÍ13,. 

5421 j NIFAL: Ser quebrantado (Job 4:10; se refiere a los dientes ). — Perf. 1S?rj3. 

s422 QAL: Demoler, destrozar, desmenuzar, despedazar (2 Rey. 23:12; Jer. 1:10). — Perf. 
Impf. f ir ; Suf. ^rp; Impv. f ñ3; Inf. JTD*?; Part.pas. 

NIFAL: Ser derribado, ser demolido, ser devastado (Jer. 4:26). — Perf. 


PIEL: Derribar (Deut. 12:3; Eze. 16:39). — Perf. fm Dnsn?; impf. 


PUAL: Ser derribado (Jue. 6:28). — Perf. pni 


HOFAL: Ser destruido (Lev. 11:35). — Impf. ^FP. 

5423 pn3 QAL: 1) Arrancar (Jer. 22:24; Lev. 22:24). 2) Desconectar, alejar a alguien de su base (Jue. 
20:32). — Perf.suf. IHDprP; Impf.suf. ’Jppri^t; Part.pas. pH"Ü. 


NIFAL: 1) Serrato, romperse, arrancarse (Jue. 16:9; Isa. 5:27). 2) Desprenderse (Jer. 6:29). 3) Ser 
alejado de su base (Jos. 8:16). — Perf. pFlD (= Piel); Impf. pílí?. 

PIEL: 1) Romper (Jue. 16:9). 2) Desgarrar los pechos (Eze. 23:34). 3) Arrancar de raíz (Eze. 17:9). — 


Perf. Tlpmipn^ 


fon 




HIFIL: 1) Separar (Jer. 12:3). 2) Alejar a alguien de su base (Jos. 8:6). — Impv.suf. DpipiPI; Inf.suf. 

ttpTin. 


HOFAL: Ser alejado de su base (Jue. 20:31). — Perf. IpFPn. 
s424 prP Tiña (Lev. 13:30; 14:54). — Paus. pnD. 
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5425 (I) QAL: Caer (Job 37:1; la RVA traduce “saltar”, como II *1J""l2). — En 2 Sam. 22:33, en 

lugar de se sugiere leer como en Sal. 18:33/32: m, “y hace”. — Impf. *"IF)* 1 . 

HIFIL: Soltar la mano dejando caer lo que sostiene (Job 6:9). — Impf. FFP. 

— (II) PIEL: Saltar (Lev. 11:21). — Perf. *11F2. 

HIFIL: Hacer saltar, poner en movimiento. — En Hab. 3:6 la RVA traduce *1IFP1 como “estremece”, 
como en arameo (Ver AR FFÜ). Ver más bajo "Tlü. —impf. “inpi. 

— (III) nm HIFIL: Soltar las ataduras (Isa. 58:6). 2) Soltar a un prisionero (Sal. 105:20; 146:7). — 
Impf. “)IT; Vaif.suf. in*"PrP1; Impv. ""iFin Parí. T’FP. 

5426 (AR) AFEL: Sacudir el follaje (Dan. 4:11/14). — Impv.pl. 

5427 ""IF2 Lejía, jabón o más exactamente natrón (Jer. 2:22; Prov. 25:20). 

5428 PH2 QAL: Arrancar (1 Rey. 14:15; Jer. 1:10; Miq. 5:13). — Perf. Suf. Impf. 

^ÍFK; Vaif.suf. DE7FF; Inf. EFF^; Suf. ^F2; Abs. &tfÍF2 Parí. UJT 1 '2; Suf. ÚVt)'1 

NIFAL: Ser arrancado (Jer. 31:40; Amos 9:15; Dan. 11:4). — Impf. PF2"\ I^FF 1 . 

HOFAL: Ser arrancado (Eze. 19:12). — Impf.vaif. ^FFT 



— D El signo original de la Sámej tenía esta forma: . Posteriormente su forma varió a a y en Grecia 
varió a , que es el signo de la Sigma. 

5429 nap Seah, medida de capacidad, traducida en la RVA como “medida” en términos generales 
(Gén. 18:6; 1 Sam. 25:18). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

5430 pKQ Calzado, como parte del atuendo militar (Isa. 9:4/5). 
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5431 ]KD QAL: Marchar (Isa. 9:4/5). — Part. 

5432 n^D^P Expulsión (Isa. 27:8; Ver nota RVA). 

5433 K30 QAL: 1) Embriagarse (Isa. 56:12). 2) El Inf. se traduce como “orgía” o “embriaguez” (Ose. 
4:18; Nah. 1:10). 3) El Part. se traduce como “borracho” (Deut. 21:20). — Posiblemente en Nah. 1:10, 
enlugardeD'Wap DKpOOl deba leerse □^i3p dkoopi , “en su beber bebidos”, es 
decir, sumidos en su embriaguez. La RVA, siguiendo la misma lectura sugerida y que considera a la 
forma 3^30 como Inf.suf., traduce: “en su embriaguez borrachos”. — Impf. t""IK3p3; Inf.suf. 

□ K3D; Part. K30 ; Pl.const. ■’fcop. 

t : t •• : 


* 5435 ^0 Bebida. — En Isa. 1:22 la RVA traduce “vino”. — Suf. 7j$30. 

5437 DDO QAL: 1) Girar (Prov. 26:14; Ecl. 1:6). 2) Volverse, dar la vuelta hacia otra dirección (1 

Sam. 15:27; Sal. 114:3). 3) Hacer un recorrido o circuito (1 Sam. 7:16). 4) Sentarse alrededor de la 
mesa para comer (1 Sam. 16:11). 5) Rodear, ir alrededor como en una procesión cúltica (Gén. 37:7; 
Jos. 6:3). 6) Rodear con hostilidad (1 Rey. 5:17; 2 Rey. 8:21). 7) Rodear un territorio (Gén. 2:11; 

Núm. 21:4). 8) Esquivar, hacerse a un lado (1 Sam. 18:11). 9) Cambiar de dirección: En 1 Rey. 2:15 la 
RVA traduce la frase va-tisóv ha-melujáh, “el reino cambió de manos”. 10) Volverse, transformarse 

en otra cosa (Zac. 14:10; en lugar de psn b¿¡ 3is' se sugiere leer pan 5o nioni, -y 

se volverá toda la tierra”). — Perf. 330; Suf. 01330; Impf. 30P1; Vaif. 3100; Suf. 030 n ; 

Impv. 2w. **30, 130; Inf. 30^7; Part. 33*10. 

NIFAL: 1) Torcer, volverse o cambiar de posición (Núm. 34:4; Eze. 1:9). 2) Rodear, cercar (Gén. 
19:4). 3) Ser traspasada una propiedad (Jer. 6:12). — Perf. 303, ¡""1303,1303; Inf. 130* 1 . 

PIEL: Cambiar: sabév et pnéi ha-davár = cambiar la cara del asunto, es decir, cambiar la situación (2 

Sam. 14:20). — Inf. 330. 

POLEL: 1) Rodear (Sal. 7:8/7; Jon. 2:4/3). 2) Rodear con cuidados (Deut. 32:10). 3) Ir alrededor del 

altar (Sal. 26:6). — Impf. 331 OH, ¡"7330^; Suf. * , 3330* 1 . 


HIFIL: 1) Rodear (2 Sam. 5:23). 2) Hacer que algo dé una vuelta (Jos. 6:11). 3) Rodear con algo (2 
Crón. 14:6). 4) Hacer que alguien dé un rodeo (Exo. 13:18). 5) Mover algo de un lugar (2 Sam. 20:12). 
6 ) Trasladar (1 Sam. 5:8). — nasébah eléinu = traigamos a nosotros (1 Crón. 13:3). 7) Rechazar, hacer 
volver atrás (Jer. 21:4). 8) Volver, apartar la cara de enfado (1 Rey. 21:4; Cant. 6:5). 9) Cambiar el 
corazón de alguien, — Lit., “hacer volver el corazón” (1 Rey. 18:37). 10) Cambiar el nombre (2 Rey. 


23:34). — Perf. 30H, PlODO; Impf. 303; Vaif. 300; Impv. "'SOP!; Inf. 3017; Part. 300. 


HOFAL: 1) Ser rodadas las ruedas de una carreta (Isa. 28:27). 2) Ser hechas girar las hojas de una 
puerta (Eze. 41:24). 3) Ser cambiado el nombre (Núm. 32:38). 4) Ser engastado: shemót benéi Israel 
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musabót mishbetsót zaháv = los nombres de los hijos de Israel estaban engastados en engastes de oro 
(Exo. 28:11; la RVA no incluye la palabra “engastados”). — Impf. Part. niapitt. 


5438 


¡""ISO Disposición de los eventos, causa, razón (1 Rey. 12:15). 


5439 1) Alrededor (Exo. 16:13). 2) Alrededor, por todas partes (1 Sam. 31:9; Eze. 8:10). 3) En 

plural se traduce “alrededor”, “alrededores”, o “los que están alrededor” (Jer. 32:44; Sal. 50:3; 44:14). 
4) En plural también se traduce “giros del viento” (Ecl. 1:6). — En 1 Crón. 11:8, en lugar de "ipi 

D^pOn se sugiere leer con 2 Sam. 5:9: nPpH "IPI, “y hacia adentro” (Ver 8 HPp y nota RVA). 

-const. n^pp pi. nin'pp; const.pi. n p n pp ; Suf. vp n pp, vnin^pp, arrnn^pp. 


5440 


""JOO QAL: Entretejer (Nah. 1:10). — Part.pas. D*'ppp. 


PUAL: Ser entretejido (Job 8:17). — Impf. IDpD* 1 . 


5442 


J Matorral (Gén. 22:13). - sivjéi ha-yáar = la espesura del bosque (Isa. 9:17/18; 10:34). 
Const.pl. "ppp. 


5441 


^|Pp Espesura, matorral (Jer. 4:7; Sal. 74:5). — Const. ^ Pp; Suf. ÍOpO. 


5443 


5445 


(AR) *OpP En Dan. 3:5; Ver *Opp. 

5Zw QAL: 1) Cargar (Gén. 49:15; Isa. 46:7; 53:11; Lam. 5:7). 2) Sostener (Isa. 46:4). — Perf. 
«*730; Suf. D*73D Impf. *730"; Suf. irfeo': Inf. 

PUAL: 1) Estar cargada de crías (Sal. 144:14). — Part. □ ,Í 73DP. 

HITPAEL: En Ecl. 12:5 la RVA traduce el Impf.vaif. *73"P , “se arrastre pesadamente”. Hay 
varios comentarios al respecto. 

5446 (AR) bno La forma rtaloD en Esd. 6:3 es interpretada generalmente como Part.pas.pl. de 

bno , y esta opción sigue la RVA derivando su sentido del contexto: “sean colocados sus cimientos’ 

Otros siguen las vers. griegas y ven aquí una forma Safel de *73’’ , “traer”, “ofrecer” (Ver allí), y 
traducen: “y se presentasen ofrendas quemadas” (Ver nota RVA). 


5447 




JO 1) Carga (Sal. 81:7/6; Neh. 4:11/17). 2) Trabajo forzado (1 Rey. 11:28). 
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* 5448 1^0 Carga: oí suboló = el yugo de su carga, es decir, el yugo que cargaba (Isa. 9:3/4; 10:27). 

— Suf. 1*730. 


5449 


Cargador (2 Crón. 2:1). — En 1 Rey. 5:29, en lugar de L ? ZLID ^ Lü 3 se sugiere leer ^ ÜJ 2 
L ? D.D, o como en 2 Crón. 2:1/2, ^30 “cargadores” (Colect.) 


5450 


nibno 


Jy Cargas, duras tareas (Exo. 


. 1:11; 2:11). — Const. 711^30; Suf. 371^730. 


3451 rriPp Sibólet, pronunciación de la palabra Shibólet en el reino del Norte, sobre todo entre la 
gente de la tribu de Efraín (Jue. 12:6). 


5452 


(AR) *1130 PEAL: Intentar (Dan. 7:25). — Impf. *1QQ* 1 . 


5456 TDD QAL: Postrarse ante (Isa. 44:15). — Impf. "1-lD* 1 (Isa. 44:17; el Ketiv tiene "líilp* 1 ). 

5457 (AR) "ISO PEAL: Rendir homenaje (Dan. 2:46; 3:5). — Perf. Impf. ""lilD 1 ?; Pl. inSD* 1 , 
“iapj; Part.pl. 

5458 T)30 Caja toráxica: sgod libám = la caja de su corazón (Ose. 13:8). 


-■nao Oro puro (1 Rey. 6:20; 7:49). 


- CHO Ver □’J’D. 

3439 rri;p 1) Tesoro personal (1 Crón. 29:3; Ecl. 2:8 — Comp. Mal. 3:17 y Sal. 135:4, donde la 
RVA traduce “especial tesoro”). 2) En Exo. 19:5 la LXX lee n^ap nv , “pueblo especial”, es decir, 
un pueblo que es la propiedad especial de Dios. El TM omite la palabra (Ver nota RVA). 


Esta palabra, que constituye un hapaxlegomenon en la Biblia Hebrea, se relaciona con la palabra 
acádica sugullu que significa “propiedad personal”. — Const. n^JD; suf. frhx). 


— pp 1) Gobernante (Isa. 41:25). 2) Oficial o jefe de la comunidad judía en el período post- 
exílico (Esd. 9:2). — Pl. D^^DO; Suf. rPDDO. 

* 5460 (AR) 1» Intendente (Dan. 3:2). — rav signím = intendente principal (Dan. 2:48). 


Colect. Colectivo. 
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5462 “)30 QAL: Cerrar (Gén. 19:6). — Y erijo soguéret u-msuguéret = Jericó estaba cerrada y recontra 
cerrada (Jos. 6:1; la RVA traduce: “cerrada y atrancada”). — Perf. “130; Impf. 1 3D* 1 ; Impv. “1 30, 

nao ; Inf. 1 30 /; Part. "130; Pas. “1130. 

: • : • *• t 

NIFAL: 1) Ser cerrado (Neh. 13:19). 2) Encerrarse a sí mismo (1 Sam. 23:7). 3) Ser recluido (Núm. 
12:14). — Perf. “1303; Impf. “130?; Impv. “130)1. 

PIEL: Entregar a alguien en manos del enemigo (1 Sam. 17:46). — Perf. “130; Suf. **3*130; Impf. 

i 

PUAL: 1) Ser o estar muy cerrado (Jos. 6:1). 2) Estar encerrado (Isa. 24:22). — Perf. “130,1“l30. 

HIFIL: 1) Entregar a alguien a un enemigo (Abd. 14; Amos 1:6). 2) Aprisionar (Job 11:10). 3) Aislar a 
un enfermo, separar (Lev. 13:4). 4) Clausurar una casa (Lev. 14:38). — Perf. “P30n, ''11*130)1; 

Suf. 1“l3pn ; Impf. T3pn ; Suf. TT3p?; Inf. T3pH; Suf. DT3p)l. 

5463 (AR) “130 PEAL: Cerrar (Dan. 6:23/22). — Perf. “130. 

— 1 30 Jabalina (Sal. 35:3). 

5464 T'130 Lluvia, aguacero (Prov. 27:15). 

5465 “10 Cepo (Job 13:27; 33:11). 

5466 ^“[0 Prenda de vestir en general, y quizá también ropa íntima (Jue. 14:12; Isa. 3:23). — Pl. 

crrnp. 

5468 Orden: ¡o sdarím = desorden (Job 10:22). — Pl. D* l 'l"lp. 

5469 “1110 Recipiente circular. — agón ha-sáhar = ¿copa redonda? (Cant. 7:3). 

5470 “ino Cárcel. — bet ha-sóhar = casa de la cárcel, o simplemente, cárcel (Gén. 39:20). 

— D n fcQ10 En Eze. 23:42 el Qere tiene D^bOO, ‘ ‘¿borrachos?” El Ketiv tiene crsnio , que la 
RVA traduce “sabeos”. 

5472 (1) 310 QAL: 1) Apartarse, desviarse, descarriarse (Sal. 80:19/18). — sug lev = descarriado de 
corazón, es decir, desleal (Prov. 14:14). — Perf. 30; Impf. 3103; Inf. 310. 
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NIFAL: 1) Con la Prep. “111"!$, “atrás”, se traduce “volver”, “regresar” (2 Sam. 1:22). 2) Volver 
atrás, apartarse de actuar con deslealtad (Sal. 78:72; Isa. 59:13; Sof. 1:6). — Perf. 52?2 (Var. de 

3103 en 2 Sam. 1:22), * I I"IÍ3103,1303; Impf. 130?; Inf. 3103; Parí. D*'3103. Ver también bajo 

3152?. 

HIFIL: 1) Cambiar de lugar a los marcadores de los linderos (Deut. 19:14). 2) Acercar algo a sí, lograr 
(Miq. 6:14; la RVA traduce “recogerás”). Más adecuado sería traducir esta expresión elíptica así: 

“lograrás recoger”. — Impf. 3**0ri, 3011, 13**^?? (Var. de IS^O?); Part. S^OO; Pl.const. ^OO. 
HOFAL: Ser rechazado, ser empujado hacia atrás (Isa. 59:14). — Perf. 30H. 

5473 (II) 310 QAL: Rodear, bordear (Cant. 7:3/2). — Part.pas. ¡"1310 (la RVA traduce: “rodeado”). 

— 310 En Eze. 22:18 el Qere tiene 3*'Q (Ver allí). 


5474 “1310 ¿Jaula? (Eze. 19:9; aunque podría tratarse de un cepo para el cuello). 


5475 “110 1) Secreto, conversación íntima (Amos 3:7; Sal. 55:15/14). 2) Consejo formado por un 
grupo de confidentes (Gén. 49:6). — Suf. 1*110, DTO. 

s478 nniO Basura (Isa. 5:25). — En Sal. 80:17/16 la RVA lee HinOO, ‘ ‘la han cortado”, en lugar 
de nnioo, “como basura”, que es más adecuado (Comp. Biblia Hebrea Sefarad). 


— (I) “[10 PILPEL: Incitar (Isa. 9:10/11). — Perf. "*110000; Impf. IjOOO* 1 . 


5480 


(II) T° QAL: Ungirse con aceite, ponerse perfume (2 Sam. 14:2; Rut 3:3; Eze. 16:9). — Perf. 

npp, TpO; Impf. Ijion, "01021; Vaif.suf. Ijpp^l, D100?1; Inf. IjIO. 


HIFIL: Ungirse (2 Sam. 12:20). — Impf. 1]P?1. 


HOFAL: Ser vertido (Exo. 30:32). — Impf. 

- n^io ver rhb'o. 

t : t : 

5481 (AR) n?3Ópi0 Zampoña (Dan. 3:5). — Var. fc$?3Ópi0. 


Prep. Preposición. 
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5483 (I) OID Caballo (Gén. 47:17). — Pl. □''OID; Const. ■’piD; Suf. nrppiD; Fem. HD1D (Ver 
allí). 

— (II) DIO Golondrina (Jer. 8:7; Isa. 38:14, Ketiv). El Qere tiene O* 1 © (Ver allí). 

— OID Esta forma mixta indica el Ketiv DIO y el Qere 0**D (Ver II DIO). 

* 5484 HD1D Yegua (Cant. 1:9). — Suf. **1100; Mas. DIO (Ver allí: I). 

5486 rpQ QAL: Perecer, llegar a su fin, ser aniquilado (Amos 3:15; Isa. 66:17). — Perf. ISO; Impf. 

^D\ 

HIFIL: Acabar con alguien. — a) En Jer. 8:13, en lugar de se sugiere leer *"|D^ 

, “de cierto acabaré con ellos”, b) En Sof. 1:2, 3, en lugar de también se 

sugiere leer *]0K. 

5487 (AR) ^pD PEAL: Cumplirse (Dan. 4:30/33). — Perf. 3 Fem. nSO. 

5490 *]10 1) Fin (Ecl 3:11; 7:2). 2) Retaguardia (Joel 2:20). — Suf. 1210. 

* 5491 (AR) *"]1D Fin. — En Dan. 6:27/26, ad sofá debe traducirse: “para siempre”. — Det. ^210. 

5488 rpQ i) Juncos, juncales, Colect. (Exo. 2:3b; Isa. 19:6). 2) Algas (Jon. 2:6/5). — Yam Suf= mar 
de los Juncos (Exo. 10:19; nombre del mar Rojo en hebreo). 

5492 H210 Torbellino (Isa. 5:28). — Loe. ¡"111210; Suf. ^jriSIO; Pl. 111210. 

— (ar) Ver rnPpio. 

5493 *iio QAL: 1) Apartarse, desviarse del camino, irse (2 Sam. 6:12; 1 Rey. 20:39). — a) asúrah na 

va-er’éh et ha-mar’éh ha-gadól = me apartaré y contemplaré esta gran visión (Exo. 3:3). b) súrah = 
¡Ven acá! (Rut 4:1). 2) Apartar algo (Exo. 8:27/31). 3) Apartarse, separarse de alguien o de algo 
(Deut. 11:16; 2 Rey. 10:29; Isa. 7:17). 4) Cesar, disiparse, desaparecer (Isa. 11:13; 1 Rey. 15:15). — 

Perf. *10; Impf. *11101; Impv. "110; Inf. TIO; Var.suf. "'"IIIÉ? (Ose. 9:12); Part. *10, l"1"1p; 
Const. rno ; Const.pl. no. 

- T 1 ** T 


Mas. Masculino. 
Loe. Locativo. 
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HIFIL: 1) Quitar a un lado, remover (Gén. 38:14; 2 Crón. 35:12). 2) Apartar de uno, vomitar (1 Sam. 
1:14). 3) Cortar la cabeza (1 Sam. 17:46). 4) Retirar las palabras (Isa. 31:2). 5) Apartar, esconder la 
cara (2 Crón. 30:9). 6) Deponer a alguien de su sitial (1 Rey. 15:13). 7) Desviar o apartar a alguien de 

algo, hacer que alguien sea desleal (Deut. 7:4). — Perf. “ 1DH; Impf. “PO^; Impv. *11071; Inf. 

TDn ; Part. TOE. 

* T ’ ** 


HOFAL: 1) Ser extraído (Lev. 4:31, 35). 2) Ser quitado, ser eliminado (Dan. 12:11). 3) Ser hecho 
cesar, dejar de ser (Isa. 17:1). — Perf. TD1H; Impf. “Ipl*'; Part. “ID 10. 


POLEL: ¿Torcer? (Lam. 3:11). — Perf. “!“10. 


5494 


“110 1) En Jer. 17:13, en lugar de *'110*' se sugiere leer TI 101 : , “y los que se apartan de ti”. 
2) En Jer. 2:21, en lugar de * l— 110 **^7 se sugiere leer así: nniob, 

“en la exuberancia de una vid extraña” (La RVA traduce: “en una cosa repugnante, en una vid 
extraña”). 


— D^OIO En Ecl. 4:14, en lugar de D^OlCn rPOD se sugiere leer O^OlO^n IT’PP, “de la 
casa de los presos”, es decir, de la cárcel. 

5496 mo HIFIL: 1) Incitar (1 Sam. 26:19; 1 Rey. 21:25). 2) Desviar engañando al enemigo (2 Crón. 
18:31). — Perf. ITD!!, ¡171011; Suf. ljnPp¡l; Impf. n* 1 ©!; Vaif. 710*1; Part. 71*00. 

* 5497 7110 En Gén. 49:11, en lugar de ¡11110 se sugiere leer como en un manuscrito del Pent. Sam. 
irnos , “su manto”. La falta de la “[ inicial se debería a su confusión con la D de la palabra que la 
precede (D*D35?), ya que en la caligrafía arcaica la forma de ambas se confunde: (*^) y (D). 

5498 OnO QAL: Arrastrar (Jer. 15:3). — Perf. 1 jOnp; Impf.suf. DlDnO*; Inf. Dhpb.nno. 


550° p|nO [NIFAL]: Ser barrido. — En Prov. 2:22, en lugar de in©* se sugiere leer inO*. La RVA 
lee inpr , “serán desarraigados” (Ver HDD). 


PIEL: Barrer (Eze. 26:4). — Perf. "'rPIlp. 


5501 n flp Desecho (Lam. 3:45). 

— * *"pnp Crecida del agua de la lluvia. — En Job 14:19, en lugar de n^ll^DO se sugiere leer 
n n O n nO, “sus crecidas”. 

t v • : 
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-E7T10 Lo que crece de por sí después de haberse recolectado lo que también había crecido de por 
sí (2 Rey. 19:29). 

5502 rjno QAL: Llover torrencialmente. — En Prov. 28:3 el Parí, se traduce “torrencial”. — Parí. 

«]nb. 

[NIFAL]: En Jer. 46:15 se lee tradicionalmente «]ntp? como una sola palabra. Siguiendo a la LXX la 

RVA la lee como si fueran dos: «10 03, “ha huido Apis”, sto va bien con el término paralelo 

TpTSK , que con el apoyo de muchos mss. se puede leer ■qTpa , “tu buey”. Parece haber aquí 
una clara referencia al Buey Apis de Egipto. 

5503 nno QAL: 1) Negociar, hacer negocios (Gén. 34/10). — El Parí, se traduce como “mercader” 
(Gén. 23:16; 1 Rey. 10:28). 2) En Jer. 14:18, en lugar de T*1PT0 ]nP la RVA lee IDPIpp |H3, 
“como el sacerdote han sido arrastrados” (Ver bajo DHO y nota RVA). 

PE AL AL: Palpitar violentamente (Sal. 38:11/10). — Perf. ""iPIprip. 

5504 nnp 1) Provecho, ganancia del comercio (Prov. 4:14; Isa. 23:18). 2) Mercado (Isa. 23:3). Ver 
también ITiriO. 3) Mercadería (Isa. 45:14). — Const. ""IPID; Suf. rlPílD. 

5506 rnnp Mercado, territorio de acceso al comercio. — En Eze. 27:15b la RVA ha traducido sjorát 
yadéj como “comerciaban contigo”. También podría traducirse: “eran tu mercado” o “eran mercados 
bajo tu dominio”. — Const. rVinp. 

5507 rnnp Defensa, pared (Sal. 91:4). 

5508 rnnp ¿Onice? (Est. 1:6). — Paus. rVinP. 

— D**PP En Sal. 101:3 muchos mss. tienen “los que se desvían” (Ver bajo HLDP). 

-(ARjPPpVernpP. 

5509 p; scor i a (j sa l;22; Prov. 25:4). — En Prov. 26:23 ^PP parece referirse a la plata 

libre de escorias. Aquí la figura es la de un engaste de plata que no pega sobre un fondo de tiesto. De 
la misma manera no hay modo de que puedan ir juntos un corazón vil y las cosas suaves que puede 

proferir con sus labios. — Pl. D^D; Var. D’pO; Suf. ^pDPp. 
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5510 jVp Siván, nombre del tercer mes del calendario hebreo. Ver Tabla de los Meses del Año al final 
del DHB. 

-tro Golondrina. Ver DIDyii OID. 

- miro ver mamo. 

t : • t : : 

5518 TD 1) Olla (2 Rey. 4:38). 2) Vasija (Sal. 60:10/8). — Pl. JYlTp; Suf. *)T)Tp. 

— ¡TVO 1 ) Espino (Isa. 34:13; Ose. 2:8/6). 2) Gancho (Amos 4:2). — Pl. nÍT*p, 

5519 19 ¿Muchedumbre? — ba-saj = en la muchedumbre o con la muchedumbre (Sal. 42:5/4). 

* 5520 7O 1) Espesura, guarida formada por un matorral (Jer. 25:38; Sal. 10:9). 2) Enramada (Sal. 
27:5; 76:3/2; Lam. 2:6). — Suf. PIPO (Var. PlPlD, ÍPP). 

5521 

1) Espesura que sirve de guarida a un león (Job 38:40). 2) Enramada, cabaña, cobertizo, 
tabernáculo (Lev. 23:43; Isa. 1:8; 4:6; Amos 9:11). — jag ha-sucót = fiesta de los tabernáculos (Lev. 
23:34). Ver nota RVA y Tabla de las Fiestas al final del DHB. — Suf. ínpO; Pl. nÍPO. 

5523 ¡TOO En 2 Sam. 22:12, en lugar de la frase nÍPO TrÓ^pO léase T^HP^PP ÍnpD, 
“como su morada alrededor de sí” (Comp. Sal. 18:12/11). 

5522 mpp En Amos 5:26 se cree que esta palabra es la deformación del nombre de algún dios asirio 

babilónico, acaso Sucot-benot, mencionado en 2 Rey. 17:30. Las vocales parecen ser de la palabra 
despectiva (Ver allí). La RVA sigue a cuatro vers. antiguas al leer aquí Hpp, “tabernáculo”. 

5526 (I) QAL: Cubrir, proteger (1 Rey. 8:7; Eze. 28:14; Sal. 140:8/7; Job 1:10). — Perf.vep. 
TllSO*); Impf. 1PP; ; Suf. mpp^; Parí. *TpP. 

HIFIL: 1) Cubrir, proteger (Exo. 40:21; Sal. 5:12/11; 91:4). 2) Cercar, hacer que algo sea inaccesible 
(Job. 3:23). — Impf. ^[Ori; Vaif. ^[0*1; Inf. Part. ^"pOD. 

-(II) pPO QAL: Entretejer (Sal. 139:13). — Impf.suf. PPPPV Para las formas del Pas. ver I 

103. 

POLEL: Entretejer (Job 10:11). — Impf.suf. PPpPH. 


vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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-‘‘I?» Cubierta de escudos para proteger a los asediadores que se aproximan a las murallas de una 
ciudad (Nah. 2:6). 

5528 ^00 NIFAL: Actuar torpe, necia, locamente (1 Sam. 13:13; 2 Sam. 24:10; 2 Crón. 16:9). — 
Perf. Tl^ppl 

PIEL: 1) Frustrar, hacer que el consejo de un consejero parezca estúpido (2 Sam. 15:31). 2) Convertir 
algo en necedad (Isa. 44:25). — Impf. bpp ?; Var. (Isa. 44:24); Impv. bpp. 

HIFIL: Actuar necia o locamente (Gén. 31:28; 1 Sam. 26:21). — Perf. Tl^ppn. 


5530 


5529 


5531 




JU Insensato, necio, ignorante (Jer. 4:22; 5:21; Lam. 2:19). 




Jy Insensatez (Ecl. 10:6; Ver nota RVA). 


ntoo Necedad (Ecl. 2:3). — Var. mbpp (Ecl. 1:17). 


5532 


(I) po QAL: Ser útil, ser de provecho, sacar provecho (Job 15:3; 22:2; 34:9). — Impf. pst?:, 

i??.- 


NIFAL: Correr peligro (Ecl. 10:9). — Impf. jPp^. 

HIFIL: 1) Estar acostumbrado, acostumbrar hacer algo (Núm. 22:30). 2) Estar familiarizado con, tener 
algo por conocido (Sal. 139:3). 3) Llevarse bien con alguien (Job 22:21). — Perf. 'TI {O OH, 

nrnppri; im PV . ]pp n ; inf. |ppn. 


-ai) po Posiblemente no se trate de una raíz hebrea. Para la forma |3ppn en Isa. 40:20 ver 
bajo ]PPP. 

-po 1) Mayordomo (Isa. 22:15). 2) Alguien que atiende a una persona enferma (1 Rey. 1:2, 4). — 

Fem. nr>b. 

5533 *-)00 NIFAL: Ser cerrado (Gén. 8:2; Sal. 63:12/11). — Impf. “DD n , I^PD^. 

5534 (II) *1IDO PIEL: Entregar, abandonar (Isa. 19:4). — Perf. ^ri^pD. 

— (III) *1OO QAL: Contratar (Esd. 4:5). — Part. D^TpO. 
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5535 


nOO HIFIL: Guardar silencio (Deut. 27:9). — Impv. TlpOn. 


5536 


5537 


Sp Cesta, canasta (Gén. 40:16). — Paus. ^D; Pl. □’ ^pD; Const. ,l ?p. 




PUAL: Ser estimado, ser valorado (Lam. 4:2; otros traducen aquí: “ser pagado en”). 


5539 


5541 


. D^^QP. Ver II ribo. 

• t \ : 

nbc PIEL: Saltar de gozo (Job 6:10). — Impf. ¡rfpps. 

(I) ilbO QAL: Despreciar (Sal. 119:118). — Perf. P* bo. 

PIEL: Rechazar (Lam. 1:15). — Perf. n^p. 

— (id ribo PUAL: Ser pagado, poderse pagar (Job 28:16, 19). — Impf. (""! ^7 pía Ver también 

* 00 . 


5542 


nbo 


/O Selah (Sal. 3:2; término técnico relacionado posiblemente con el acompañamiento 
musical). 


5544 


5545 


p^p 


Espino (Eze. 2:6; 28:24). — Pl. 


□'n^o. 


n*7D QAL: Perdonar (1 Rey. 8:30). — Perf. nn^p; Impf. nbp’ ; Impv. nSp, nn^P; 
Inf. níbO: Part. nbo. 


5546 


5547 


n*?p Perdonador (Sal. 86:5). 
rnrbp Perdón (Sal. 130:4). — Pl. ¡"HIT Sp. 

-(I) bbo PILPEL: Apreciar, tener en alta estima (Prov. 4:8). — Impv.suf. n^p^p. 
HITPOLEL: Insolentarse contra (Exo. 9:17). — Part. bbinpp. 


5549 


(II) bbo QAL: 1) Allanar, preparar una calzada o camino (Isa. 57:14; Jer. 18:15; Sal. 68:5/4). 2) 
Convertir en montones (Jer. 50:26). — Impf.vaif. P;i ; Impv. i^P; suf. rn^p; Part.pas.fem. 

nbibo. 


5550 


nbbó 


/ yü Terraplén (2 Rey. 19:32). — Var. ¡17 ¡ 


.nbbiOtPi. nibbp. 
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5551 


5552 


□‘po Escalera (Gén. 28:12). 
n^obp Ramas de la vid, sarmientos (Jer. 6:9). — P1 


.niWro 


5553 ¡}¡?Q 

Peña (1 Sam. 23:25; Isa. 22:16). — a) shen ha-séla = diente de la peña, es decir, un peñasco 
agudo (1 Sam. 14:4). b) rosh ha-séla = cumbre de un peñasco (2 Crón. 25:12). — Paus. sbo-, suf. 

’íbo; pi. D’pbo. 

• : - • t : 


5556 


5557 


D ? l ?9 En Lev. 11:22 la RVA traduce “langostín”. Se trata de un tipo comestible de langosta. 


*"|S0 PIEL: 1) Pervertir, distorsionar (Exo. 23:8; Deut. 16:19). 2) Arruinar (Job 12:19; Prov. 
13:6). — Impf. r l‘?P’ ; Part. ^^pPP. 


5558 Perversidad (Prov. 11:3; 15:4). 

~pbo QAL: Subir, trepar (Sal. 139:8). — Impf. p©$. 

5559 (AR) pPO PEAL: 1) Subir, ir a la tierra de Israel. — En Esd. 4:12 la RVA traduce “venir”, desde 
la perspectiva de quien está en Israel. 2) Subir, agitarse — Lit., “subir los pensamientos” (Dan. 2:29). 
— Perf. 3 Fem. Tlp^D; Pl. IpSp; Part.pl. fem. 


HAFEL: 1) Levantar (Dan. 3:22). 2) Sacar (Dan. 6:24/23). — Perf. 3 Pl. IpOPT; Inf. nposn. 
HOFAL: Ser sacado (Dan. 6:24/23). — Perf. pOIT 
5560 n^b Harina fina (Gén. 18:6). — Suf. nri^D. 

556, [TOO 

Aromas: qetóret ha-samím = incienso aromático (Exo. 25:6). 


5563 “npp Botones de los cuales crece el fruto (Cant. 7:13). — ha-guefaním semadár = las vides 
están en flor (Cant. 2:13, 15). 

5564 pDD QAL: 1) Sostener (Isa. 59:16; Sal. 3:6/5). 2) Proveer (Gén. 27:37). 3) Apoyarse (Amos 

5:19). 4) Poner las manos sobre una persona o animal como parte de un ritual (Núm. 27:18; Exo. 
29:10; Lev. 24:14). 5) Lanzarse contra (Eze. 24:2). 6) Reposar sobre alguien la ira divina (Sal. 88:8/7). 

7) Part.pas. se traduce en Sal. 111:8: “son afirmadas” o “están afirmadas”. — Perf. ■qP0;Suf. 
vnDPP;impf.^]bp n ; Suf. POPOri; Impv.suf. PPPD; Part. ^|PÍ0; Const.pl. *OPD; Pas. 
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NIFAL: Apoyarse (2 Rey. 18:21; Isa. 48:2). — Perf. "'FODOIl,1DDD2; Impf. ^ DO* 1 . 


PIEL: Refrescar, agasajar (Cant. 2:5). — Impv.suf. 'P^DDO. 


5566 


*700 Figura, imagen (Deut. 4:16). — sémel ha-qin ’áh = imagen del celo, es decir, que provoca al 
celo (Eze. 8:3). — Var. ^7 DO; Paus. *700. 


DDO HIFIL: Pintarse los ojos (2 Rey. 9:30). — Impf. DPriT (Var. de DOril). 


5568 n do QAL: Estremecerse, ponerse “carne de gallina” a consecuencia del temor (Sal. 119:120). 
— Perf. “IDO. 

— T 


PIEL: Hacer que se erice de temor (Job 4:15). — Impf. *"iDOri. 

5569 *1IDO En Jer. 51, en lugar de *1IDO p/^ p (¿langostas erizadas?) se sugiere leer aquí con la 
LXX: nppp P, “como langostas en número”. 

5572 pgp 

Zarza (Exo. 3:2). 


5575 D^plDO Ceguera producida por una poderosa luz (Gén. 19:11; 2 Rey. 6:18). 
* 5578 n2p5P Racimo de dátiles (Cant. 7:9/8). — Suf.pl. VDO^O. 

5579 -pp 5 p 

Aleta (Lev. 11:9). 

5580 DD 

Larva o insecto que come la ropa (Isa. 51:8). 


5582 

QAL: 1) Fortalecer (Isa. 9:6/7). 2) Comer, sustentarse, fortalecerse con alimento (1 Rey. 
13:7; Sal. 104:15). — seád libéja = sustenta tu corazón, es decir, fortalécete tras ingerir alimentos 


(Jue. 19:5). — Perf. *"IP0; Impf. "l^p 1 ?; Suf. 12"1Í?0^; Impv. ""IZ?0,1"1PP; Suf. rT*lÍ?p, 
DltfO; Inf.suf. rrao. 


5583 (AR) ""II?0 PAEL: Apoyar (Esd. 5:2). — Part.pl. pHPOD. 

5584 nS?P En Sal. 55:9/8, en lugar de la frase "IPOD PIPO niTD se sugiere leer niTD 

rrapn , “del viento de la tempestad”. Otra posible lectura es TPPDn niTD, “del 

viento que embate” (Ver nota RVA). 
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5585 (I) 

Hendidura, cueva formada por una fisura en la peña (Jue. 15:8; Isa. 2:21). — Const. 
'l'BP; Const.pl. *£*BP. 

— (II) “’i'w Rama (Isa. 17:6b; 27:10). — Suf.pl. H’S'i'Q 

5586 rjJJD 

PIEL: Desgajar el ramaje (Isa. 10:33). —Part. 

* 5588 Persona de doble ánimo (Sal. 119:113). — Pl. 

* 5589 Rama (Eze. 31:6). — Suf.pl. V’nSSJp. 

-crsi?p Muletas hechas de ramas (1 Rey. 18:21; Ver nota RVA). Tradicionalmente se ha 
traducido “opiniones” o “pensamientos”. 

5590 *115?0 QAL: Embravecerse el mar (Jon. 1:11, 13). — Part. *"1X?P. 

NIFAL: Turbarse el corazón (2 Rey. 6:11). — Impf. *"IS)©* 1 . 

PIEL: Arrebatar con vendaval, embatir (Zac. 7:14). — En Sal. 55:9/8, en lugar de *1IPO© se sugiere 
leer “irorpn , “que embate” (Ver más bajo HS?©). 

[POEL]: Para la forma "lyP; en Ose. 13:3 ver bajo Pual. 

PUAL: Ser arrebatado, quedar fatigado por la tempestad (Isa. 54:11). — En Ose. 13:3, en lugar de P 
""I3)©* 1 se sugiere leer TI?©* 1 ‘ ‘tamo arrebatado” (por el vendaval). 

5591 *1II?© Huracán (Jer. 23:19b). Ver bajo ¡"Vil?©. 

— HVI?P Huracán, torbellino (2 Rey. 2:1; Jer. 23:19a). — Const. 11 * 11 ?©; Pl. nÍVI?©; Const. 

nni?p. 

5592 (I) *"]© Vasija, taza, copa (Exo. 12:22; 2 Sam. 17:28; Jer 52:19). — safráal = copa de vértigo o de 
veneno (Zac. 12:2). — Paus. *"]©; Pl. D" 1 ©©, nÍ2p, nÍ2p. 

5593 (II) Umbral (1 Rey. 14:17). shomér ha-sáf= guardia del umbral, es decir, guardia de la puerta 
principal (Jer. 35:4). — Paus. *"]©; Suf. DD©: Pl. D* 1 ©©. 
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5594 "720 QAL: 1) Golpearse el pecho en señal de duelo. — En Isa. 32:12, en lugar de D^TOO se 
sugiere leer ¡13"72D, “golpeaos”. 2) Hacer duelo (Gén. 23:2). — Perf. ¡1T20 Impf. *72011, 

rn2p& impv. *72p, nao, njnóp. 

NIFAL: Ser llorado, ser lamentado (Jer. 16:4). — Impf. 1*720?. 

5595 ¡120 QAL: 1) Destruit (Gén. 18:23). 2) Perecer (Jer. 12:4). — Impf. ¡12011; Inf. nÍ20; Suf. 

nnioo 1 ?. 

t : • 

NIFAL: Ser destruido (Gén. 19:15). — Perf. ¡1203; Impf. ¡120?, 12011; Parí. ¡1203. 

[HIFIL]: La forma ¡120fc$ en Deut. 32:23 se sugiere leer como Ü20& (Ver Hifil de H°’>- 
-nisp Ver Qal de *10’ 

5596 ¡120 QAL: Asociar (1 Sam. 2:36). — Impv.suf. OílOO. 

NIFAL: Adherirse (Isa. 14:1). — Perf. 111203. 

[PIEL]: En Hab. 2:15, en lugar de la frase IjílOIl ¡1200 se sugiere leer IDOn *"]00, “del cáli z 
de su ira” (Ver nota RVA). 

PUAL: Apiñarse (Job 30:7). — Impf. 1Ü20* 1 . 

HITPAEL; Tener parte en (1 Sam. 26:19). — Inf. ¡12110(1. 

5597 n¡i 2 p Costra en la piel (Lev. 13:2; 14:56). 

5599 (I) rP20 Lo que brota de por sí (Lev. 25:5; Isa. 37:30). — Const. ¡l^OO; Suf.pl. rPPP2p. 

— * (II) rP20 En Job 14:19; Ver ^"*¡10. 

56oo r¡3 n 2p Barco (Jon. 1:5). 

5601 "V20 Zafiro o lapislázuli (Exo. 24:10). — Pl. D* l 'l* l 2p. 

5602 720 Taza (Jue. 5:25; 6:38). 
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5603 .| 3D 

QAL: 1) Cubrir con vigas (1 Rey. 6:9; 7:3). 2) Cubrir una superficie con paneles (Hag. 1:4). 

— Impf.vaif. )É3P»1 ; Part.pas. PSD; pi. D’MSJP. 

5604 jSO Artesonado (1 Rey. 6:15). 

5605 *"]20 HITPOLEL: Estar tirado en el umbral como un limosnero (Sal. 84:11/10). — Inf. 

^sñnpn. 

5606 (I) p20 QAL: 1) Dar palmadas de ira (Núm. 24:10). 2) Aplaudir en tono burlesco (Lam. 2:15). 

3) Golpear el muslo en señal de disgusto (Jer. 31:19; Eze. 21:17/12). 4) Castigar (Job 34:26). — Perf. 
1p20; Suf. Dp20; Impf. pISp^; Impv. p20. 

— (II) p2D QAL: ¿Revolcarse? (Jer. 48:26). O quizás, como en I: “dar palmadas a su propio 
vómito”. — Perf. p20; Impf. píSp?. 

* 5607 p20 Opulencia, abundancia (Job 20:22). — En Job 36:18 algunos traducen p202, “con 
aplausos”. La RVA lee p20H y traduce: “la abundancia”. — Var.suf. ípPP; Paus. 

5608 *1ISO QAL: 1) Contar (Gén. 15:5). 2) Calcular (Gén. 41:49). 3) Inscribir — Lit., “contar por 
escrito” (Sal. 87:6). 4) El Parí, se traduce como “escriba” (Jer. 8:8). — Perf. *120; Impf. *1IÍ2D* 1 ; 
Suf. D"!20$; Impv. *120,1*120; Inf. "120^7; Part. *120. 

NILAL: 1) Ser contado (1 Crón. 23:3). 2) Poder ser contado (Gén. 16:10). — Impf. *1120* 1 . 

PIEL: 1) Contar, enumerar (Sal. 22:18/17). 2) Contar, presentar su versión de los hechos (Gén. 24:66). 

— En Isa. 43:26 la RVA traduce: “habla”. 3) proclamar, dar a conocer (Exo. 9:16). — En Sal. 19:1 la 

RVA traduce “cuentan”. — Perf. TH20; Impf. *l20jS¡; Vaif. "!20p_ ; Suf. npjppil; Impv. 
"120; Inf. "120; Part. " 15 P 0 . 

PUAL: Ser contado, ser referido (Isa. 52:15; Sal. 22:31/30). — Perf. "120; Impf. "120* 1 . 

5612 "120 1) Pergamino, lámina de piel preparada para escribir en ella (Jer. 36:2; Sal. 40:8/7). 2) 

Carta (2 Sam. 11:14). 3) Libro: séfer jazón Nahúm = libro de la visión de Nahúm (Nah. 1:1). — yodéa 
ha-séfer = conocedor del libro, es decir, que sabe leer (Isa. 29:11). — Suf. ^*120, ''"lOO; Pl. 

cr ") 20 . 

• t : 
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* 5609 (AR) “120 Libro (Dan. 7:10). — a) sefár Moshéh = libro de Moisés (Esd. 6:18; Ver nota 

RVA). b) sefár dojranayá = libro de las memorias (Esd. 4:15). c) bet sifrayá = casa de los libros o 
archivos (Esd. 6:1). 

-nao Escriba (Jer. 36:26; 2 Rey. 12:11; Esd. 7:11). 

5613 (AR) “120 Escriba (Esd. 4:8; 7:12). 

5610 “12b Censo (2 Crón. 2:16/17). 

— * ¡""1^20 Libro (Sal. 56:9/8). — Suf. pn"120. 

5615 m“!20 Habilidad para contar o enumerar: — ¡o yadáti seforót = no sé enumerarlas (Sal. 71:15). 

5617 CP “120 En 1 Crón. 2:55, posiblemente no se trata de “escribas” sino de gente que procedía de 
Quiriat-séfer; por tanto, se sugiere leer D^TOO, “los sifrim”. 

56,5 bpo QAL: Apedrear (1 Rey. 21:13). — Perf. □P^PP; Suf. ÍFI^PP. HlbpP; Impf. 
IPPP": Suf. PPPP' ; Impv.suf. inbpp ; Inf.suf. ; Abs. bipp. 

NIFAL: Ser apedreado (Exo. 21:28). — Impf. ■w- 

PIEL: 1) Arrojar piedras (2 Sam. 16:13). 2) Despedregar, quitarlas piedras (Isa. 5:2; 62:10). — 
Impf.vaif. bppp ; Impv. ibpp. 

PUAL: Ser apedreado (1 Rey. 21:14). — Perf. b pp. 

5620 “10 Decaido (1 Rey. 21:5). — Fem. ¡"VIO. 

-□ n ono En Eze. 2:6, en lugar de la frase ?iriiN □•'pí'ppi crppp ’ O se sugiere leer: **0 

ü'ppb □■’pi'pp , “aunque los espinos te rodean”. La RVA traduce como 

“zarzas”, conjeturalmente. Por su lado, K. B. sugieren traducir “obstinados”. 

5622 (AR) ^OTO Manto (Dan. 3:21, 27). — Suf.pl. 

— (I) mO Tregua, descanso (Isa. 14:6). Ver bajo “110. 


K. B. Koehler-Baumgartner. 



5627 ai) rno Rebelión (Deut. 13:6). 
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— nnO 1) Part.pas. delTlD usado como adjetivo: “colgado”, “colgante” (Exo. 26:13; la RVA 

traduce “colgarán”). 2) Amplio (Eze. 23:15). 3) Extendido (Amos 6:4; en el ver. 7 la RVA traduce 
“holgazanes”, es decir, que sólo paran recostados o extendidos. — Pl. Const. pmp. 

5628 (d mo QAL: 1) Colgar (Exo. 26:12). 2) Crecer de modo exuberante, echar muchas ramas (Eze. 
17:6). — Impf. rVlDri; Part. nn*"]P. 

— (II) mO NIFAL: Corromperse (Jer. 49:7). — Perf. HnppJ. 

5629 rnp Lo que cuelga; séraj ha-ódef= el sobrante (Exo. 26:12). 

* 5630 ’ppQ Cota de malla (Jer. 46:4; 51:3). — Var. (Ver allí); Suf. i J ***10; Pl. 

n i j "HD. 

5631 D**"1p 1) Eunuco (2 Rey. 20:18). 2) Alto funcionario real (Gén. 37:36; Est. 1:10). 3) En el título 
Rabsaris, alto jefe militar del ejército asirio (Jer. 39:13). — Const. OpO; Const.pl. "’Opp; Pl. 

trono; suf. roño. 

• T T * T 

* 5632 (AR) Ministro, alto oficial de la corte (Dan. 6:3/2). — Pl. Const. "OTO; Det. 

írano. 

t ” : ti 

* 5633 (i) j*")p Eje de las ruedas (1 Rey. 7:30). — Const.pl. 

— * (II) pO Gobernante filisteo (1 Sam. 5:8). — Pl. D^pD; Const. '¡J'lD; Suf. Dp**5"lp. 

* 5634 npsnp Rama (Eze. 31:5). — Posiblemente deba leerse nps?p , como en los vers. 6 y 8 (Ver 

también nssjp).—suf.pi. pnss?"¡p. 

5635 rj-|Q 

PIEL: ¿Incinerar? (Amos 6:10 — ¿Var. de *"pí£??). — Part. suf. isnpp. 

5636 TPPP Ortiga (Isa. 55:13). 

5637 (I) mO QAL: Ser contumaz, rebelde (Deut. 21:18; Isa. 30:1). — Perf. *1*10; Part. T"IÍ0. 
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—ai) "no QAL: Dar instrucciones, supervisar: yasór ba-masá = supervisaba el canto (1 Crón. 
15:22). — Impf. *"!Ó\ 

5638 inp Estación de lluvia, invierno. En hebreo moderno significa otoño (Cant. 2:11). 

* 5640 DinO Misterio, lo que es secreto (Eze. 28:3; Sal. 51:8/6). Ver Qal de DDO. 

— DDO QAL: 1) Cegar un manantial (2 Rey. 3:19; 2 Crón. 32:3). 2) Ocultar, guardar algo como 
secreto (Dan. 8:26; 12:4, 9). — Perf. DHO; Impf. IDihOri; Vaif. 1DriD s l; Impv. DÍHO; Inf. 
□ inp 1 ?; Part.pas. OHO, D^PriD. 

NIFAL: Ser cerrado (Neh. 4:1/7). — Inf. DHlpH. 


PIEL: Cegar un pozo de agua (Gén. 26:15, 18). — Perf.suf. DIDriD; Impf.vaif.suf. DlDriDI’T 

5641 nno NIFAL: 1) Esconderse (Gén. 4:14). 2) Apartarse (Gén. 31:49). 3) Ocultarse, dejar de 
manifestarse (Ose. 13:14). 4) Permanecer oculto, no descubierto (Núm. 5:13; Sal. 19:13/12). 5) Estar 
protegido del peligro (Sof. 2:3). 6) Ser algo secreto: ha-nistarot = las cosas secretas (Deut. 29:28). — 

Perf. 

nnnoi 

t : • 


nnpi nnnp 2 ; impf. “in¡r ; im PV . nnpn ; m. nnp rib- part. nnp?, annpi 


PIEL: Esconder (Isa. 16:3). — Impv. "'"iriO. 


PUAL: Ser guardado oculto (Prov. 27:5). — Part. ITinpP. 


HIFIL: 1) Esconder, encubrir (2 Rey. 11:2; 1 Sam. 20:2). 2) Cubrirse — Lit., “ocultar la cara” (Exo. 
3:6; Isa. 50:6). 3) Ocultar, esconder el rostro (Deut. 31:17; Isa. 57:17 — Dícese de Dios cuando en su 

enojo se hace inaccesible). — Perf. TTlOri; Suf. ■’rynprT; Impf. "prip^ Vaif. ""IHIO*!; Suf. 

’’5*"Pn)p^; Impv. “inpri; Inf. "inpn, "i n npb (= n^npn b>, part. Tnpp. 


HITPAEL: 1) Permanecer escondido (1 Sam. 23:19). 2) Desaparecer, eclipsarse (Isa. 29:14). 3) 
Mostrarse misterioso, ser invisible (Isa. 45:15). — Impf. iriripH; Part. nnnpp. 


* 5642 (ar i) nno PAEL: Estar escondido: hu galé amiqatá u-msatratá = él revela las cosas 
profundas y escondidas (Dan. 2:22). — Part.pas. fem.pl. det. 

— (AR II) *1IDO PEAL: Destruir (Esd. 5:12). — Perf.suf. rVlHO (Heb. "intS?). 
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5645 uno i) Lugar oculto, escondite (1 Sam. 19:2). 2) Velo (Job 22:14). 3) Cosa secreta: a) devár 
séter = mensaje secreto (Jue. 3:19). b) léjem séter = pan secreto (Prov. 9:17; la RVA parafrasea: “pan 
comido en oculto”), c) ba-séter = en secreto (2 Sam. 12:12). — Paus. *"1H0; Suf. n “)riD; Pl. 

□nno. 

• t : 


— mno Refugio (Deut. 32:38). 



— Í? El nombre de la letra Ayin proviene de una palabra que significa “ojo”. Originalmente su forma 
era un círculo que representaba el globo del ojo, así: 

5645 (I) Nube, nubarrón (1 Rey. 18:44). — Pl. n"QÍ?; Const. "Op Suf. VOS?. 

5646 (ii) ny Alero, cubierta a manera de techo sobresaliente — léase ov (1 Rey. 7:6; Eze. 41:25). — 

pi. noy. 

— (III) DS? Espesura de los bosques (Jer. 4:29). — Pl. DOS?. 

5647 "QS? QAL: 1) Trabajar (Exo. 5:18). 2) Cultivar la tierra (Gén. 2:5, 15). 3) Servir, trabajar para 

otro (2 Sam. 16:19; Exo. 21:6). 4) Con la Prep. 3 se traduce “servirse de” (Lev. 25:46). 5) Prestar 
servicio en el culto (Núm. 3:7; 8:25). 6) Celebrar un rito — Lit., la-avód et avodáh (Exo. 13:5). 7) 
Servir, rendir culto (2 Rey. 21:3; Exo. 3:12). — Perf. *lpy; Impf. "lPS?V Impv. *lPS?, OpS?; 
Inf. nPy ; Part. "QS?; Const.pl. OpS?. 


NIFAL: 1) Ser cultivado (Eze. 36:9). 2) Ser o estar arado (Deut. 21:4). — mélej le-sadéh neevád = el 
rey que está al servicio del campo (Ecl. 5:8; posiblemente Nifal con sentido de Hofal). — Perf. 

“Qys ; impf. npyr 

PUAL: 1) Ser sometido al trabajo (Deut. 21:3). 2) Ser sometido a servidumbre (Isa. 14:3). — Perf. 

“QS?. 
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HIFIL: 1) Hacer trabajar, someter a labor o trabajo forzado (Exo. 1:13; Eze. 29:18). 2) Hacer que 
alguien sirva o rinda culto (2 Crón. 34:33). 3) Esclavizar (Exo. 6:5). — Perf. "VOSO; Impf.vaif. 

nnsn.: m. pan. aonso. 


HOFAL: Someterse a rendir culto: ve-ló toovdém = y no te someterán a rendirles culto (Exo. 20:5; la 
RVA traduce: “ni les rendirás culto”, es decir, vocaliza como si fuera Qal). — Impf.suf. D*"OS?n, 

□nos?i 

: t t 


5648 (AR) ""OS? PEAL: Hacer o actuar (Dan. 4:32/35; Esd. 6:13). — Perf. "13S?; Sing. 1 Pers. 
rms? ; Mas. 2 Pers. riVOS?; Pl. 1"755?; Impf.pl. |1"7DS?r); Inf. "13S??¡P; Part. "7DS?; Fem. 

n“os? ; pi.r“os?. 

t : t i I * : t i 


HITPEEL: 1) Hacerse, ser llevado a cabo (Esd. 5:8; 6:12). 2) Ser convertido en (Esd. 6:11). — Impf. 


“os?rv ; pl ]ms?nn ; pan. "os?np; Fem. *nos?np. 


565° 

1) Esclavo, siervo (Gén. 12:16). — bet avadím = casa de esclavitud, es decir, un lugar 
donde se practica la esclavitud (Exo. 13:3). 2) Servidor, súbdito (Gén. 20:8; Exo. 9:34). 3) Siervo del 
rey, título del primer ministro real (2 Rey. 22:12). — Paus. ""OS?; Suf. HDÍ?;P1. DODS?; Const. 

ODS?; Suf. VHOS?. 

- t t 

* 5649 (AR) "7DS? Siervo (Dan. 2:4; Esd. 4:11). — Suf. ^"["IDS?, OÍVOS?; Pl. ^JOOS?- 

* 5652 ""OS? Hecho (Ecl. 9:1). — Pl.suf. D¡V*"OS?. 


5656 rnñs? vermins?. 

t — : t — : 

5657 Siervos, Colect. — avudáh rabáh = abundancia de siervos (Gén. 26:14; Job 1:3). 

* 5659 ni"7DS? Servidumbre, esclavitud (Esd. 9:8; Neh. 9:17). — Suf. 13íl""OS?. 

— ¡"OS? QAL: Ser o hacerse grueso (Deut. 32:15; 1 Rey. 12:10). — Perf. ¡"OS?, HOS?. 

5662 mOS? 1) Trabajo, tarea (Exo. 5:11). 2) Culto, servicio (1 Crón. 9:28). 3) Rito (Exo. 12:25). — 

Var. ¡"Hñs? ; Const. rnñs?; suf. congos?. 

5667 Prenda (Deut. 24:10). — Suf. IDOS?. 


Pers. Persona. 
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* 5668 (I) *111) Por causa de (Gén. 12:13). 2) Por (Exo. 9:16). 3) Para que (Gén. 21:30). — ba- 
avúr ashér = para que (Gén. 27:10). — Siempre va con Prep. 3: *113g3; suf. rnnga 

5669 ai)"nni? Producto de la tierra (Jos. 5:11). 

— (I) nny Frondoso, coposo, árbol lleno de ramas (Lev. 23:40; Eze. 6:13). — Var. H3?; Fem. 

nmi?. 

t \ 

-(ii)nini? Rama (Sal. 118:27). — En Eze. 19:11 y 31:3 la RVA sigue a la LXX que traduce 
“nubes” ( nini? ; Veri 2?) en lugar de “ramas” (D**nÓÍ?). 

5670 (i) nn i? QAL: 1) Tomar prestado dando una prenda a cambio (Deut. 24:10). 2) Tomar la prenda 
de manos de la persona a quien se le ha prestado algo (Deut. 24:10). — Impf. £03311; Inf. 333. 

HIFIL: Dar prestado a cambio de una prenda (Deut. 15:6, 8). — Perf. 1133311; Impf. lOtO^gll; 

inf. 333n. 


- (id 333 PIEL: Abandonar una senda o rumbo (Joel 2:7). — Impf. I^SÍ?* 1 . 

5671 3*'333 Deuda representada por las prendas empeñadas (Hab. 2:6). 

* 5672 ^33 Espesor (1 Rey. 7:26; Jer. 52:21). — Const. ^33; Suf. "P33. 

* 5673 (AR)nn n ni? 1) Obra (Esd. 4:24). 2) Servicio o culto a Dios (Esd. 6:18). 3) Administración 

(Dan. 2:49; 3:12). — Const. n*1'' l 33; Det. (Heb. ¡13Í33). 


5674 (i) “13P QAL: 1) Pasar, atravesar (Gén. 12:6; Miq. 5:7/8; Lam. 3:44). 2) Dominar: guéver avaró 


yáyin = un hombre a quien ha dominado el vino (Jer. 23:9). 3) Pasar de largo: al na taavór me-ál 


avdéja = por favor, no pases de largo a tu siervo (Gén. 18:3). 4) Pasar el tiempo (Gén. 50:4). 5) Pasar, 
desvanecerse, desaparecer, ser abrogado (Sal. 144:4; Job 11:16; Jer. 13:24; Est. 1:19). 6) Cruzar (Gén. 
31:21). 7) Traspasar, transgredir (Jer. 5:22). 8) Pasar inadvertido (Isa. 40:27). 9) Desaparecer, dejar de 
ser celebrado (Est. 9:28). 10) Circular, tener aceptación o buena ley (Gén. 23:16 — dícese del dinero). 


- Perf. “Q?; Impf. “QÍP; Suf. irDiT; Impv. Inf. "1HÍ?; Abs. *113?; Parí. “QÍ?; 


Pl.const. nni?. 


NIFAL: Ser cruzado (Eze. 47:5). — Impf. 
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PIEL: Poner o meter cadenas a través de (1 Rey. 6:21). 2) Hacer fecundar (Job 21:10). — Perf. *"0X7; 
Impf.vaif. 


HIFIL: 1) Hacer pasar a alguien (1 Sam. 16:8). 2) Hacer pasar el viento, hacer soplar (Gén. 8:1). 3) 
Hacer cruzar (Gén. 32:24/23; 2 Sam. 19:16/15). 4) Dejar pasar (Neh. 2:7). 5) Perdonar, pasar por alto 
(2 Sam. 12:13). 6) Dejar pasar el tiempo o la oportunidad (Jer. 46:17). 7) Pasar, traspasar una heredad 
(Núm. 27:7). 8) Hacer pasar por fuego, ofrecer en sacrificio los primerizon (Exo. 13:12; la RVA 

traduce “apartar”; Comp. 2 Rey. 16:3). — En 1 Rey. 15:12, en lugar de “hizo 

pasar por fuego a”, la RVA lee *"IXO* 1 !, ‘ ‘barrió a los varones consagrados a la 

prostitución ritual” (Ver Piel de I TXO). 9) Transferir el reino (2 Sam. 3:10). 10) Retirar a alguien de 


un lugar (2 Crón. 35:23). 11) Apartar los ojos (Sal. 119:37). 12) Alejar algo de (Ecl. 11:10). 13) 
Despojarse de un manto (Jon. 3:6). 14) Pregonar — Lit., “hacer pasar la voz” (Exo. 36:6). 15) 
Difundir un rumor (1 Sam. 2:24). 16) Afeitar — Lit., “pasar la navaja sobre” (Núm. 8:7). — Perf. 


T3»n, rnasri; i mp f. T3»\ v a ,f. "osn ; suf. irrnsn; im P v. “Q»n ; suf. 
'ín-asíri; m. Tasín. Tnri? <= Tasín 1 ?); s U f. iTnsin; p an . tdsid. 


— (II) ^0X7 HITPAEL: Indignarse (Sal. 78:21). — Perf. *10X71117; Impf. Part. 

nopnp. 


5676 

1) Lado, dirección (1 Sam. 26:13; 1 Sam. 14:1; 1 Rey. 5:4). — el éverpanáv = hacia la 
dirección de su cara, es decir, de frente, hacia adelante (Eze. 1:9). 2) Lado, parte: el éver ha-efód 
báytah = al lado interior del efod (Exo. 28:26). 3) Territorio al otro lado de un río o mar (Deut. 30:13). 
— a) En el caso del Jordán siempre indica el lado oriental (Gén. 50:10; Ver nota RVA). b) En el caso 

del Eufrates siempre se refiere al territorio en el lado occidental (1 Rey. 5:4/4:24). — Suf. "I"0X7; 

Const.pl. nnx?; suf. vpox?, annrix?. 

* 5675 (AR)“qx: Lado: avár naharáh = la región de Más Allá del Río (Esd. 4:10; la RVA usa 

mayúsculas por tratarse del nombre de la región occidental del imperio persa — Ver Diccionario 
Bíblico). 


5678 rnrix? 1) Insolencia (Isa. 16:6). 2) Indignación (Job 40:11; Isa. 13:9). — Const. n"lDX7; Suf. 

imss?; pi. nrax; ; Const. nnnx?. 

t : v t - 

* 5679 npGX? Vado (2 Sam. 19:19/18). — En 2 Sam. 15:28, en lugar de ní"la RVA sigue el 
Qere que lee “en las llanuras”. 

5680 nni? Hebreo (Gén. 14:13). - Fem. ^"0X7; Pl. D n!, “DX?, DnDX?; Fem. 

5685 &OX? QAL: Secarse (Joel 1:17). — Perf. líXOX?. 
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5686 [PIEL]: ¿Retorcer o pervertir el juicio? — En Miq. 7:3, en lugar de HinOS??! se sugiere 

leer “lo retuercen” (Ver mi?). 

5687 raí? venyiimni?. 

T J T 

5688 mi? Cuerda, cordón (Jue. 15:13). — maaséh avót = como cordón, a manera de cordón (Exo. 

28:14). - suf. irá:?, inrái?; pi. crrai?, nini3i?. 

5689 311? QAL: 1) Arder en deseo (Eze. 23:5, 20). 2) Part.: Amante (Jer. 4:30). — Perf. 3311?; 
Impf.vaif. 33S?rn_; Part. 3*011?. 

* 5691 roii? 1) Deseo sensual (Eze. 2:10). 2) Motivos sensuales (Eze. 33:32). — Suf. 33311?; Pl. 
3011? (Ver allí). 

— 3^311? 1) Motivos sensuales: shir agavím = canción de motivos sensuales (Eze. 33:32). — la 
RVA lee shar agavím = cantante de motivos sensuales). 2) En Eze. 33:31, en lugar de 3*011? la 
LXX parece leer 3*013, ‘ ‘falsedades”. 

5692 PIII? Torta (Gén. 18:6; Núm. 11:8). — Const. 311?; Pl., 3111?. 

5694 

Circular, redondo (1 Rey. 7:23, 31). — Var. 'l II?; Pl. ni*7as;. 

— “lili? Grulla. — En Isa. 38:14, en lugar de 3111? léase mil?1, “y la grulla”. 

— *?’'a? Arete (Núm. 31:50; Eze. 16:12). — Pl. cr*?'??. 

** ras verbas. 

T T 

5695 

Becerro (1 Rey. 12:28). — En Sal. 68:31/30, en lugar de se sugiere leer ^í?3, 

“los dueños de”. Allí mismo, en lugar de 3*0*0^ se sugiere leer Sm’ON». De este modo, la frase 
adát avirím baaléi amím se traduciría: “el grupo de los dueños más poderosos de los pueblos”. — Suf. 

Tj*???; PL D’basí; Const. TjS 

5697 n*??? Vaquilla, ternera (Gén. 15:9). — Const. ¡7*???; Suf. TI *???. 

5699 ¡1*73» Carreta (Gén. 45:19). - Suf. 10*73?; Pl. 01*73?; Const. 
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ri7l)l D22? QAL: Tener compasión (Job 30:25). — Perf. ¡"1D22?. 

5702 *p2? NIFAL: Quedarse sin casar (Rut 1:13). — Impf. n222?n. 

5706 (I) "12? Presa (Gén. 49:27). 

5703 (ii) "12? 1) Eternidad: a) la-ád = para siempre (Isa. 64:8/9). b) adéi ad = para siempre (Isa. 26:4). 
c) le-olám va-éd = por siempre jamás (Exo. 15:18). d) la-ád le-olám = eternamente y para siempre 
(Sal. 111:8). e) avi ad = Padre eterno (Isa. 9:5/6). 2) Antigüedad: mi ni ad = desde la antigüedad (Job 
20:4). 

5704 (III) "12? 1) Hasta (Gén. 11:31; Sal. 147:6). 2) Antes: ad ha-bóqer = antes de la mañana (Jue. 

6:31). 3) Mientras: ad koh ve-ad koh = mientras tanto (1 Rey. 18:45). 4) En combinación con las Prep. 
se traduce “hasta”: a) ad im (Gén. 24:19). b) ad ashér (Gén. 27:44). c) ad biití (Job 14:12). d) ad ki ad 

le (Esd. 3:13; esta última forma se difunde en el período post exílico). 5) En su forma adéi rága 
= sólo por un momento (Job 20:5). 6) En otras formas y expresiones: a) adeijém etbonán = os he 
prestado atención (Job 32:12). b) ad bli dai = hasta que sobreabunde (Mal. 3:10). c) ha-naaráh yafáh 
ad meód = la joven era sumamente bella (1 Rey. 1:4). d) lo nish ’ár ad ejád = no quedó ni uno solo 
(Jue. 4:16). e) ve-ád ha-sholosháh lo ba = pero no llegó a ser incluido entre los tres (2 Sam. 23:19). f) 

mi tov ad ra = de bueno a malo, es decir, bruscamente (Gén. 31:24). — En Neh. 2:16, en lugar de "12? 
“hasta entonces”, se sugiere leer ^2?, “por cuanto”. — Var. Suf. 

5705 (AR) "12? Hasta: a) ad kah = hasta aquí (Dan. 7:28). b) ad ojorén = al final (Dan. 4:5/8). 

5707 "12? Testigo: a) ve-éd éin bah = y no hay testigo contra ella (Núm. 5:13). b) ve-antáh ha-shiráh 
ha-zót le-fanáv le-éd = y dará testimonio este cántico en presencia de él (Deut. 31:21; la RVA traduce: 
“dará testimonio contra él”). — Suf. **"12?; Pl. D* 1 ^??; Const. "’"|2?; Suf. >, *12?, DrP"I2?. 

5711 (I) mS7 QAL: 1) Adornarse (Isa. 61:10). 2) Adornar a alguien (Eze. 16:11). — Perf. IT , "12?; 

Impf. >,>T ]2?ri; Vaif. *12?rH; Impv. ¡"["12?. 

5710 (II) ¡"H2? QAL: Irse, caminar (Job 28:8). — Perf. ¡"1"12?. 

HIFIL: ¿Quitar la ropa? — El. texto en Prov. 25:20 se ha transmitido incompleto. — Part. 71*12?^. 

5709 (AR) ¡"H2? PEAL: 1) Irse: maljutáh adát mináj = el reino se ha ido de ti (Dan. 4:28/31). 2) 
Alcanzar a tocar (Dan. 3:27). 3) Pasar, ser abrogado (Dan. 6:9/8). — Perf. D *12?; Impf. )T\í2?^, 

*ns?n. (Heb. ii m:?). 
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HAFEL: Quitar: v-yqaráh hedíyu minéh = y su majestad quitaron de él (Dan. 5:20). — Perf.pl. 

inrn, in i?n ; im P f. ]ni?rr ; pa rt . rns?ni?. 

5712 (I) 17*15? 1) Enjambre (Jue. 14:8). 2) Grupo, compañía, congregación (Núm. 16:5; Sal. 1:5; Job 
16:7). 3) Asamblea, consejo (Sal. 82:1). — Const. TI *75?; Suf. >, n*15?, ljn*15?. 

5713 (id rns; Testimonio, testigo (Gén. 21:30; Jos. 24:27). 

5715 m*7X? 1) El Testimonio o Tablas de la Ley (Exo. 16:34; 31:7, 18). 2) Testimonio o mandamiento 
de la Ley (1 Rey. 2:3). — Var. n*75?; Pl. n"75?; Suf. *7111*75?, IJÍI""!??- 

5716 Adomo o adornos, Colect. (2 Sam. 1:24). — Paus. Suf. *P*75?, I]* 1 "!??- 

-□ni? Período menstrual: bégued idím = ropa menstrual (Isa. 64:5/6; la RVA traduce: “trapo de 
inmundicia”). 

— I73n5? Voluptuosa (Isa. 47:8). 

5727 HITPAEL: Deleitarse, gozar de la buena vida (Neh. 9:25). — Impf.vaif. 13*15?5l!7- 

5729 (I) |*7.5? Edén, palabra de origen sumerio que significa “estepa”. 

5730 (II) H5? 1) Cosa refinada (2 Sam. 1:24). 2) Delicia, cosa deliciosa (Sal. 36:9/8). — Pl. □ * l 3*75?; 

suf. n rj5?, f ni?. 


5728 1*75? Hasta ahora: adén 1o = aún, hasta ahora no (Ecl. 4:3). Ver también 173*75?. 

* 5732 (AR) |*75? 1) Tiempo (Dan. 7:12). 2) Año (Dan. 4:13/16; la RVA traduce “tiempos”). 3) 
Momento: be-idaná di tishmeún qal qarná = en el momento que escuchéis el sonido de la cometa 
(Dan. 3:5; la RVA traduce: “al oír”). 4) Dilaciones: idaná antún zavnín = vosotros ponéis dilaciones 

(Dan. 2:8). - Det. *OTÍ?; Pl. ^HS?; Det. ^Hi?. 

- n n? Hasta ahora = nn *ii? (Eci. 4:2). Ver también ]*75?. 

5734 nni? Placer sexual (Gén. 18:12). 

5736 rpy 

QAL: 1) Sobrar, exceder. — El Part. se traduce: a) Lo que sobra, lo que excede, el sobrante 
(Exo. 16:23; Núm. 3:46). b) El resto (Lev. 25:27). — Part. 775?,ns*i5?,D^ns?. 
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HIFIL: Sobrar (Exo. 16:18). — Perf. 

5737 (I) [QAL]: 1) En 1 Crón. 12:39/38 algunos mss. y la LXX, en lugar de tienen 

*0*1 í?. Luego, orjéi maarajáh se traduciría: “listos para la batalla” (Comp. 1 Crón. 12:34/33, donde 
aparece orjéi miljamáh, que significa lo mismo). 2) En 1 Crón. 12:34/33, en lugar de nnvb algunos 
mss. tienen -lÍTSíb , “para prestar ayuda”. En lugar de 3bi sb'xbs -ns?b se leería "liTffb 
nbi 3b b3 ? , “a prestar ayuda con todo el corazón” (Ver nota RVA). 

— (II) mS? NIFAL: Desherbar, labrar, cultivar (Isa. 5:6; 7:25). — Impf. 

-(in)"nr NIFAL: Faltar algo o alguien, estar ausente (1 Sam. 30:19; Isa. 34:16; 59:15). — Perf. 
TTO, rm^; Parí. “RP1 TTi^Vl 

- : v t ti: v t : v v v : v 

PIEL: Hacer que nada falte (1 Rey. 5:7). — Impf. 


5739 


*V"|P Rebaño (Gén. 29:2). — Suf. í - Pl. Const. nns?. 


5742 n*l 


Lentejas (Gén. 25:34). 


-mrvernnr. 


-□mp En Ose. 7:12 la RVA traduce la frase nnnvb PDrá como “al escuchar el ruido de 

t t t t ” - •• : 

su bandada en descenso”. Stutt. propone leer PÜCZO, “al escuchar de su maldad”. La 

palabra ITIP podría también referirse a una bandada de aves (Ver allí). 


5743 


5748 


DTP HIFIL: Cubrir de nubes (Lam. 2:1). — Impf. 

Flauta (Gén. 4:21). — Var. 3Zp: Suf. "OZP. 


5749 [QAL]: En Lam. 2:13, en lugar de la RVA lee o 

compararé” (Ver nota RVA). 


, “te 


HIFIL: 1) Testificar, dar testimonio (Job 29:11; 1 Rey. 21:10). 2) Poner o llamar a alguien como 
testigo (Deut. 4:26; Isa. 8:23). 3) Advertir (Gén. 43:3; Deut. 32:46). — Perf. *T*pn, Hnnpn, 

T)Tpn ; impf. t m vaif. nsn ; s U f. irnsn; im P v. npn, it’ pn ; m. npn p art . 

TS7». 
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HOFAL: Ser advertido (Exo. 21:29). — Perf. *12?1¡1. 

POLEL: Sostener, acudir en ayuda de (Sal. 146:9; 147:6). — Impf. "V1Í2?* 1 ; Part. *V"I12?P. 
HITPOLEL: Mantenerse firmes, estimularse unos a otros (Sal. 20:9). — Impf. *7*T)2?J1;1. 

5750 nir 1) Todavía, aún (Gén. 18:22). — ha-ód ahí jay = ¿Vive aún mi padre? (Gén. 45:3). 2) Otra 
vez, de nuevo: va-yedá Adam od et ishtó = y conoció Adán de nuevo a su mujer (Gén. 4:25). 3) Otro, 
algo o alguien más: a) vedó qam od naví be-Israel = y no se levantó otro profeta en Israel (Deut. 34:10 
según el Pent. Sam. — El TM tiene naví od). b) od mi lejá foh = ¿A alguien más tienes aquí? (Gén. 
19:12). 4) Jamás, nunca más: ¡o osífle-qalél od et ha-adamáh = no volveré a maldecir jamás la tierra 
(Gén. 8:21). 5) Dentro de: be-ód shlóshet yamím = dentro de tres días (Gén. 40:13). 6) Mucho tiempo: 
va-yévk al tsavaráv od = y lloró sobre su cuello mucho tiempo o largo rato (Gén. 46:29). 7) Su uso 
sustantival expresa existencia o permanencia: a) me-odí ad ha-yóm ha-zéh = desde que existo (desde 
mi existencia) hasta el día de hoy (Gén. 48:15). b) azamráh l-Elohái be-odí = cantaré salmos a mi 

Dios en mi existencia, es decir, mientras yo viva (Sal. 104:33). — Var. *12?; Suf. “HÍ2?, Ipl2?, 

□“112?, 12*112?. 

T 

5751 (AR) *112? Aún (Dan. 4:28/31). 


5753 ¡*112? QAL: Actuar mal, hacer iniquidad (Est. 1:16; Dan. 9:5). — Perf. ¡11112?, 12*12?. 

NIFAL: 1) Ser corrompido, ser perverso (Prov. 12:8; 1 Sam. 20:30). 2) Estar entristecido, estar 
abatido (Isa. 21:3; Sal. 38:7/6). — Perf. VP12?2; Part.const. ni 2?2 ; Fem.const. m_2?i 


PIEL: Trastornar, torcer (Isa. 24:1; Lam. 3:9). — Perf. ¡112?. 


HIFIL: 1) Pervertir (Job 33:27; Jer. 3:21). 2) Actuar mal, hacer iniquidad (2 Sam. 7:14; Sal. 106:6). 

perf. ni 2 ?n, Tri 2 ?n ; inf.suf. i n i 2 ?n. 


5754 ni 2 ? Ruinas (Eze. 21:32/27). 

5755 1112? Ver 1' 12?. 

5756 T12? QAL: Protegerse, refugiarse (Isa. 30:2; Sal. 52:9/7). — Impf. T2?l; Inf. T12? (quizás deba 
leerse TI2?). 


HIFIL: 1) Recoger o llevar el ganado a un refugio (Exo. 9:19). 2) Refugiarse, buscar refugio (Isa. 
10:31; Jer. 6:1). — Perf. 1T**2?I1; Impv. T2?!l, 1T**2?¡1. 
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- TÍS? Ver TÉ. 


5758 


5759 


(AR) iTIS? Iniquidad (Dan. 4:24/27). — Suf.pl. TjrTJS?. 

i 7'1SJ Niño, pequeño (Job 19:18; 21:11). — En Job 16:11, en lugar de bis? un manuscrito y la 
Peshita leen bw , “perversos” (Colect.), lo que tiene paralelismo con “impíos”. Esta es la 

opción de la RVA, aunque no lo indica en una nota. — Pl. ú'b'w-, suf. arpáis:. 


5765 


(I) bis? PIEL: Hacer iniquidad, ser perverso (Isa. 26:10; Sal. 71:4). — Impf. bisr ; Part. bwa. 


5763 


(II) QAL: Estar criando, haber parido recientemente (Gén. 33:13; 1 Sam. 6:7; Sal. 78:71). — 
Part.fem.pl. ni bv. 


5764 


5766 


Bebé (Isa. 49:15; 65:20). — Var. bs- suf. nbw. 


bis? Injusticia, iniquidad (Deut. 25:16; 32:4). — ish ável = hombre inicuo o injusto (Prov. 29:27. 
— Const. blS?; Suf. 


5767 




5773 


jy Impío, perverso, inicuo (Job 18:21; 27:7; 29:17). 

nbii? Injusticia, perversidad, iniquidad, maldad (Isa. 59:3; Ose. 10:13). — a) En Isa. 61:8, en 
lugar de nbis; léase nbi» , “iniquidad” (Ver nota RVA). b) En Ose. 10:9, en lugar de ni 1 ?» 
muchos mss. tienen nbli?. Allí la RVA traduce la frase benéi avláh como “inicuos”. — Var. 

t : - 

nnbis:, nnbi:, nbiy, 

T T : - T T T T 

- ai nbis; Ver nbis?. 

v 7 t t : - 

—ai) nbis? 1) Holocausto (Gén. 8:20; 22:2). 2) Víctima o animal que es ofrecido en holocausto 
(Lev. 1:4). — Var. Const. nbiP; sut. pl nibis?; suf. onTíbi?. 

5768 bbi» Niño (2 Rey. 8:12). — Pl. D*33"l-2: Const. 8 33Í2: Suf. DcP^bí?; Var. bbíl?. 

-bbis Niño (Jer. 6:11). — Pl. crbbis?; suf. ir^pis?. Tj’bbi» ; Var. bbis. 

-nibbis Ver nibbx. 
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5769 


nbw 1) Antigüedad: a) guiv’ót olám = colinas antiguas (Gén. 49:26). b) me-olám = desde la 
antigüedad (Gén. 6:4). 2) Continuidad, perpetuidad: a) brit olám = pacto perpetuo (Gén. 9:16). b) éved 
olám = esclavo a perpetuidad (1 Sam. 27:12; la RVA traduce “para siempre”). 3) Eternidad: a) me-ha- 
olám ve-ád ha-olám = desde la eternidad y hasta la eternidad (Sal. 41:14/13). b) El olám = Dios eterno 

(Gén. 21:33). c) bet olám = morada eterna, es decir, la tumba (Ecl. 12:5). — Var. □ * 75 ?; Suf. ÍE^S?; 

Pl. Const. 


5771 


p5? 1) Pecado, maldad, iniquidad (2 Sam. 22:24; Gén. 15:16). 2) Culpa (Núm. 15:31; 30:16/15). 
3) Castigo por la culpa (Gén. 4:13). — Var. p 15?; Const. 1 15?, p15?; Suf. 1 J 15?, n D J 15?; Pl. 
n i j 15?; Suf. de j 15?, i J 1 J 15?, /j 1 j 15?. 


5770 


p.5? En 1 Sam. 18:9 léase p/)5? . La RVA traduce “mirada con sospecha” o de reojo. 


□ “’ 5 ? 15 ? Vértigo, Pl. de Intens. (Isa. 19:14). 


5774 p15? QAL: Volar (Deut. 4:17; Sal. 90:10). — Perf. 125?; Impf. p15?1; Vaif. p*’5?p; Inf. p15?; 

Parí. n25?,ní25?. 

T T T 

HIFIL: Hacer volar (Prov. 23:5; el Qere lee Hifil , pero el Ketiv tiene Qal pi5?n). 

POLEL: Volar, aletear (Gén. 1:20; Isa. 6:2; 14:29). — Impf. *1215?? ; Parí. p215?p. 

HITPOLEL: Volar de manera definitiva (Ose. 9:11). — Impf. p2i5?nr 

5775 rp 

Aves e insectos, Colect. (Gén. 1:20). 

5776 (AR) ^15? Aves, Colect. (Dan. 7:6). 

5777 np2i5? Plomo (Núm. 31:22). 


5779 <pg 

QAL: Deliberar, tomar consejo, hacer planes (Isa. 8:10). — En Jue. 19:30 se sugiera agregar 
el complemento H5S5? y leer H5S5? 1555?, “deliberad”. — Impv. 1525?. 

5781 p15? HIFIL: Hacer tambalear (Amos 2:13a). — En Amos 2:13b, en lugar de Hifil 
posiblemente se deba leer Nifal p15?H, “se tambalea”. Algunos consideran esta una forma de Qal. 


Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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5782 (I) 712? PIEL: Cegar, sacar los ojos (2 Rey. 25:7; Exo. 23:8). — Perf. Impf. 712??. 

— (II) 712? QAL: Despertar, Intrans. (Jue. 5:12). — a) En Sal. 7:7/6 la RVA lee “Dios mío”, 
en lugar de '^7 “hacia mí” o “para mí”. Luego, traduce 7722 33£73 * l ^7^¡ 71*1127*1 
“Despierta, Dios mío, el juicio que has ordedo”. b) En Job 41:2/10, en lugar de Qal 12712?* 1 algunos 
mss. tienen Hifil 13TS7? , “que lo despierte”. 


NIFAL: Despertarse, ser despertado (Jer. 6:22). — Perf.7Í2?!3; Impf. 7127?, 1*"11277 


POLEL: 1) Despertar, poner en movimiento (Cant. 2:7; Sal. 80:3/2). 2) Blandir un arma (2 Sam. 

23:18). - Perf. 7712?, '77712?; Suf. ^'77712?; Impf. 771277, 1771277; Impv. 

n“ni27;inf.“ni27. 

t : 


HIFIL: 1) Despertar (Zac. 4:1; Isa. 41:2). 2) Avivar, atizar el fuego (Ose. 7:4). — En Joel 4:9/3:9, en 
lugar de 1*"P277 se sugiere leer 17'2?n, “convocar”. — Perf. 7's?n, '7i7'2?n; im P f. 7'sp ; 

Vaif. 72?7; Suf. TT27;i; Impv. 17'2?n ; Inf.prep. 7'tf3 (= 7'2?n3); Part. *1^D; Suf. 


□7'2?3. 

t * : 


HITPOLEL: 1) Despertarse (Isa. 51:17). 2) Levantarse contra (Job 17:8). — Impf. *1*112777; Impv. 

*'77127771: Pan. 771277?:. 


[PILPEL]: Levantar un clamor. — En Isa. 15:5, en lugar de 172727? se sugiere leer Pilpel 1727*12?' 
o Polel 17712?' . En ambos casos se traduce igual: “levanten clamor”. 


5783 (III) 7127 [NIFAL]: En Hab. 3:9, en lugar de !|7í27jP 71277 7P727 se sugiere leer de este 
modo: ’r|7í27jP 77277 71727 , “has desnudado completamente tu arco” (Ver Piel de 7727). 

5785 7 1 27 Piel, cuero (Gén. 3:21; Job 40:31; 41:7). — Suf. 17127; Pl. 717127. 


5784 (AR) 7127 Tamo (Dan. 2:35). 

5787 7127 Ciego (2 Sam. 5:6, 8). - Pl. D'71S7, 7Í712?. 

— 37127 Cuervo (Gén. 8:7). — Var. 3727; Pl. D'372?; Const. '372?. 


Intrans. Intransitivo. 
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5,88 P™ Ceguera (Deut. 28:28). 

— rVlli? Ceguera. — En Lev. 22:22 la RVA traduce “animal ciego”. 

5789 [QAL]: En Joel 2:11, en lugar de 1íí?1Í? se sugiere leer ‘ ‘apresuraos” (Ver bajo 

mri). 

5791 (I) ITU? PIEL: 1) Pervertir (Job 8:3). 2) Falsificar el peso (Amos 8:5). 3) Agraviar, guiar mal (Sal. 
119:78). — Perf.suf. Illlí?, "TlHlí?; Impf. nií?"; Inf. nií?. 

PUAL: Estar torcido (Ecl. 1:15). — Part. niÍ?P. 

HITPAEL: Doblegarse (Ecl. 12:3). — Perf. líllí?!"!»!. 

5790 (II) mS? [QAL]: En Isa. 50:4, en lugar de *10^1 *"|í?" J""l$ mÍ?7 la RVA lee -i=h niai? 1 ? 

, “para responder palabra al cansado” (Ver !""IDÍ?). 

* 5792 nnilS? Opresión (Lam. 3:59). — Suf. "riplí?. 

5794 Ti? i) Fuerte, que tiene fuerzas (Jue. 14:14). 2) Fiero (Gén. 49:7). — a) kelavím azéi néfesh = 
perros de fuerte apetito (Isa. 56:11; la RVA traduce “comilones”), b) az paním = fiero de cara, es 
decir, de aspecto fiero (Deut. 28:50; Dan. 8:23). — Paus. TÍ?; Fem. n-rs?; pi. d"-tí? ; Const. "TÍ? (Ver 
también rrá). 

— TÍ? Poder, fuerza (Gén. 49:3). 

5795 TÍ? 1) Cabrito (Gén. 27:9). 2) Pelo de cabra usado para tejidos (Exo. 25:4). — Pl. D"Tí?; Suf. 

■qra 

5796 (AR) TÍ? Cabrito: tsefiréi izín = machos cabríos (Esd. 6:17). — Pl. ]"TÍ?. 

5797 ^ 

1) Sust.: a) Fortaleza, poder (1 Sam. 2:10). b) Dureza, fiereza: oz panáv = la dureza de su 
semblante, su semblante duro (Ecl. 8:1). c) Fortaleza, lugar de refugio (Sal. 59:18/17). 2) Adv.: Con 
poder, poderosamente (Jue. 5:21). 3) Adj.: migdál oz = torre fortificada (Jue. 9:51). — Var. T1Í?, TÍ?; 

Suf. ÍTí?, T[TS? (Var. ^Tí?); "TÍ? (Var. "TÍ?); D?Tí?, íttTÍ?. 


Adj. Adjetivo. 
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5799 


bwt S 


Azazel (Lev. 16:8). Posiblemente significa “chivo que desaparece”, siendo, según Símaco 


la combinación de Tí? y . Otros lo derivan de una raíz que se conserva en el árabe: , “eliminar”, 
duplicada para indicar la eliminación total del pecado tras el ritual. 


5800 (i) DTS? QAL: 1) Dejar, abandonar (Gén. 2:24; Isa. 60:15). 2) Renunciar: naazváh na et ha-mashá 
ha-zéh = Renunciemos, por favor, a esta deuda (Neh. 5:10). 3) Apartar: lo azáv jasdó ve-amitó me-ím 
adoní = no apartó su misericordia ni su verdad de mi señor (Gén. 24:27). 4) Cambiar: eezváh panáy = 

cambiaré mi semblante (Job 9:27). — Perf. Suf. ÍDT V; Impf. ZL' TST; Suf. Impv. 

rats?; s U f. mnrs? 

t : t t : • 

Pas. mry. 


; Inf. ZL 75?; Abs. ZL TI?; Suf. *?pTI?; Parí. 3TÍ?; Const.pl. Suf. 


NIFAL: 1) Ser o quedar abandonado (Lev. 26:43). 2) Estar desamparado (Isa. 62:12; Sal. 37:25). 3) 
Estar abandonado o descuidado (Neh. 13:11). 4) Ser dejado para otros (Isa. 18:6). — Perf. nTI?j; 

impf. nrm ! qti?‘' ; pa rt . nm, ntrpi 

r .. T .. : ti** tvsv tvsv 

PUAL: Estar o quedar abandonado (Isa. 32:14). — Perf. DTI?, J""GTI?. 

— (II) DTI? [QAL]: En Neh. 3:8 y 34 la palabra 1DTI?*1 es tomada por la RVA como elíptica, y se la 
completa con la palabra “restaurada”, así: “dejaron restaurada”. Otros la relacionan con un vocablo 
árabe que significa “restaurar” (Ver K. B. y bajo 1 3TS7). 

_*Q7QTy 

Mercaderías (Eze. 27:12). — Suf. *^3toTS?. 

* 5807 Wg 

Fuerza, poder, violencia (Sal. 78:4). — ezúz miljamáh = la violencia de la guerra (Isa. 42; 

25).—suf. ídti?. 

5808 f!).^ 

1) Fuerte (Sal. 24:8). 2) Poderío (Isa. 43:17). 


-rm? Duramente (Prov. 18:23). 


58io QAL: Prevalecer, ser fuerte (Jue. 3:10; Sal. 89:14/13). — En Ecl. 7:19, en lugar de TÍ?n la 
RVA basada en los Rollos del M. M. lee “1 TI?H, “ayudará”. — Impf. TÍ?^, TÍ?F1; Vaif. TI?ril. 


NIFAL: Ser amenazador (Isa. 33:19; la RVA traduce “insolente”.. Otros sugieren leer 
“extranjero”. — Perf. TÍ? 13. 



PIEL: Reforzar. — En Prov. 8:28, en lugar de TÍTS?3 se sugiere leer Inf.suf. lT - TI?3, “al reforzar él” 
o “cuando reforzó”. 
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HIFIL: Mostrarse descarado: a) heézah fanéyha va-tómar lo = actuó descaradamente y le dijo (Prov. 
7:13; Comp. 21:29). — Perf. PlT^n. 

5809 rnry Azor (Lev. 11:13; Deut. 14:12). 


5823 pTS? PIEL: Desherbar (Isa. 5:2). — Impf.vaif.suf. inpTI?* 1 !. 

* 5824 (AR) ¡""[pTi? Anillo para sellar (Dan. 6:18/17). — Suf. rinpTI?; Const.pl. J"!pTZ?. 


5826 "YT5? QAL: 1) Ayudar, dar ayuda (Gén. 49:25; 2 Rey. 14:26). 2) Con la Prep. Respaldar 

(1 Rey. 1:7). - Perf. n^TS?; Suf. Impf. 1 1 'TÍT; Suf. TST, Vaif ' 

Impv.suf. TTO; Inf. “!ÍTS6; Part. "ITS?; Const.pl. n.TS?; Suf. ¡T^TS?; Pas. "1TS?. 


NIFAL: Ser ayudado, encontrar ayuda (Sal. 28:7; 1 Crón. 5:20). — Perf. >, n*lTX?5; Impf. 

inf. nrrn. 

.. T .. 

[HIFIL]: 1) En 2 Sam. 18:3 la forma “1 indica que el Qere lee Qal *" 1ÍT5?T. 2) En 2 Crón. 

28:23, en lugar de DH se sugiere leer Part. Qal: D^TÍ? DH, ‘ ‘ellos ayudan”. Observe 

el ditto de la D. 


5827 "1TX? Ayuda (Gén. 2:20; Exo. 18:4). — En 1 Sam. 7:2 la expresión éven ha-ézer — Lit., “piedra 
de la ayuda”, indica una señal o memorial de la ayuda recibida de parte de Dios. — Var. *" )T5?; Suf. 

nw, í|nrs?. 

5833 nntr Ayuda, auxilio (Jue. 5:23; Isa. 10:3). —Var. ÍT1TP (Sal. 60:13; 108:13; algunos mss. 
tienen mw) ; Const. mrs?; suf. Tnrsr, imrs?. 

t : v -: v • t : v •• t : v 

5835 rnjsj 1) Zócalo o barrera alrededor del altar (Eze. 43:14). 2) Atrio o área delimitada y protegida 
(2 Crón. 4:9; 6:13). 

-mrs? Ver mrs?. 

t : v 


3842 CDS7 Instrumento para escribir, cincel, pluma (Jer. 8:8; 17:1; Job 19:24). 
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5844 (i) ncop QAL: Cubrirse, envolverse (Lev. 13:45; 1 Sam. 28:14). — En Cant. 1:7, en lugar de 
rrspi; léase rroto, “errante” (Ver nota RVA). — Perf. 1CDÍ?; Impf. riCDZ?||; Vaif. Parí. 

ntpj?. 

HIFIL: Cubrir a alguien (Sal. 89:46/45). — En Isa. 61:10, en lugar de se sugiere leer 

“me ha cubierto”. — Perf. rnpgn ; impf. ntpsr. 

— (II) HCDS? QAL: 1) Asir (Isa. 22:17). 2) Despiojar (Jer. 43:12; Ver nota RVA). — Perf. riCDi?; 

Impf. Inf. nCDZ?; Part.suf. ’rjPS?. 

5843 (AR) ntDSÍ Consejo, deliberación, prudencia: hatív etá = respondió con prudencia (Dan. 2:14). 
Heb. 

T ** 

— * 1) Desfallecido, debilitado (Gén. 30:42; Lam. 2:19). — Pl. 

* 5845 , pps; En Job 21:24, en lugar de se sugiere leer "PPPI?, “sus lomos”. 

* 5846 n^**£pS? Estornudo (Job 41:10/18). — Suf.pl. VnCPpS?. 

847 Murciélago (Lev. 11:19; Deut. 14:18). — Pl. 

— (I) *"]£D5? QAL: 1) Volverse a un lado (Job 23:9). 2) Vestirse, cubrirse de (Sal. 65:14/13). 3) Cubrir 
a otro (Sal. 73:6). — Impf. É'jPlP, 

5848 (II) QAL: Desmayar (Isa. 57:16). — Impf. ; Inf. 

NIFAL: Desfallecer (Lam. 2:11). — Inf.prep. *]@sn (= ^pynp). 

HIFIL: Estar débil (Gén. 30:42). — Inf. *"ppS?n. 

HITPAEL: Desfallecer, desmayar (Jon. 2:8/7; Sal. 77:4/3; 142:4/3). — Impf. *"]CSÍ?I"!r'l; Inf. 

*]@s7nn. 

5X49 QAL: Rodear, cercar (1 Sam. 23:26; Sal. 5:13/12). — Impf.suf. 12"ipÍ?ri; Parí. 

D*HCDS7. 
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PIEL: Coronar, ceñir (Sal. 8:6/5; 103:4; Cant. 3:11). — Perf. rVlCpZ?, Impf.suf. 

irntpyrhPart.suf. •onepo. 

HIFIL: Repartir coronas (Isa. 23:8). — Part.fem. 

5850 nCorona (2 Sam. 12:30). - Const. THW; Pl. n'HW. 

5856 'V Montón de ruinas o escombros (Jer. 26:18). — Pl. D* 1 *^, j* 1 *!?. 

5860 tTS? QAL: 1) Zaherir, gritar a alguien (1 Sam. 25:14). 2) Lanzarse sobre algo gritando (1 Sam. 

15:19). — En 1 Sam. 14:32, en lugar de léase con el Qere: £D£?*1, “se lanzaron”. — Impf.vaif. 

CDin, CDpni (= cdsht)). 

5861 Buitre, aves de rapiña, Colect. (Gén. 15:11; Isa. 18:6). — Const. 

5865 □ib - ’?; En 2 Crón. 33:7, en lugar de □ibVp léase “para siempre”. 

-]'V [QAL]: En 1 Sam. 18:9 el Ketiv tiene pero el Qere lee “mirar con sospecha”, o de 
reojo. 

5869 1) Ojo (Gén. 27:1). 3) Aspecto (Lev. 13:55; Núm. 11:7). 2) Manantial (Gén. 16:7). — Paus. 

Const. 

rñrs?. 

* 5870 (AR) ]'V Ojo (Dan. 4:31/34). - Const. ]'V; Pl. ]'TV; Const. 'TV; Suf. 'TV. 

5888 

QAL: Desfallecer, cansarse, quedar extenuado (1 Sam. 14:28, 31; 2 Sam. 21:15). — Perf. 
Tip^V; Impf. 

-*\*v En Prov. 23:5; Ver bajo T®3- 

5888 *1’» Cansado, exhausto (Gén. 25:29). — érets ayefáh = tierra exhausta (Isa. 32:2; la RVA traduce 
“sedienta”). — Fem. nsn?; pl Ü'Ü'V. 

y T 


l^;Loc. 


]'V;SuS. 'TV; Dual, ; Const. 'TV; Su£.'TV;Fl.n i \TV, 


5890 Tinieblas (Amos 4:13). — Var. nns'v, nnss;. 

T T T *• T T *• 

- nn2 n s; Tinieblas: érets eifátah = tierra de tinieblas o lóbrega (Job 10:22). 
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5895 *1P3 Borriquillo, asno tierno. — En Gén. 32:16/15, en lugar de 00^31 léase 0 >, *V31, “y 
borriquillos”. — áyirpére = borriquillo de asno montés (Job 11:12). — Pl. 

5892 (i)T3 1) Ciudad, villa (Gén. 4:17). 2) Barrio de una ciudad: a) ir ha-máyim = ciudad de las 
aguas o barrio de las aguas (2 Sam. 12:27), b) ir David = Ciudad de David, la parte sur de Jerusalén (2 
Sam. 5:7). — En Jue. 10:4b, en lugar de léase en? , “ciudades” o “villas”. — Loe. 

m n ?n:suf.iT? ; pi. ans? ; Const. ns?; suf. ms?. 

T • T * * T *• T TT 

— (II) "P3 Agitación (Jer. 15:8). 

— (III) T’S? Borriquillo, asno tierno (Gén. 49:11). — Var. *1P3; Suf. 77"P3. 

5894 (AR) T’S? Vigilante, despierto — Epíteto de un ángel (Dan. 4:10/13). — Pl. | <, *7 >, 3. Heb. *1?. 

5903 

1) Desnudo (Gén. 3:7). 2) Desnudez (Deut. 28:48). — Var. D")3; Pl. 

5906 Tradicionalmente se identifica a Ayish con la constelación de la Osa Mayor. Otros la 
identifican con Leo (Job 38:32; Ver nota RVA). 

5908 Araña (1 Sam. 6:4). — Const.pl. noo3 ; suf. nonoos?. 


59 13 PIEL: Hacer resonar los adornos de los tobillos (Isa. 3:16). — Impf. 773033171. 

5914 033 Adomo de los tobillos (Isa. 3:18). — Pl. D^OOS?. 

5916 "103 QAL: 1) Arruinar a alguien socialmente (Gén. 34:30). 2) Trastornar el orden, causar 
problemas, destruir (1 Rey. 18:17). — Perf. "103; Impf. ’tJOOÍP; Part. "1073; Pl.suf. **^03. 

NIFAL: Agravarse (Sal. 39:3/2). — Part. "1033; Part.fem. nno33. 


5919 oirás? Víbora cornuda (Sal. 104:4/3). 

5920 

1) Arriba: shamáyim me-ál = el cielo arriba (Gén. 27:39). — a) En 2 Sam. 23:1, en lugar de 
bu opn "ipsn la RVA lee con los Rollos del M. M.: D^pH "103H, “el hombre a quien 

levantó Dios” (Ver nota RVA). b) En Ose. 11:7, 177fc$"lp ' bsrbs la RVA traduce: “invocan al 
Altísimo”, pero es mejor: “invocan a lo alto ” (de allí el nombre de la compañía El Al). Comp. *6 


'3 en 7:16. 2) Sobre, encima: a) En Gén. 37:23 se debe traducir “que llevaba puesta encima”, b) En 
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2 Sam. 4:7 la RVA traduce “en” (en su cama). 3) Junto a: hu oméd aleihém = él estaba de pie junto a 
ellos (Gén. 18:8; Comp. 20:3; Jue. 6:25). 4) A, hacia: al mi adabráh = a quien tengo que hablar (Jer. 

6:10; en este sentido equivale a y muchas veces bu aparece como variante de 7$). 5) Contra: 
al Shjem = contra Siquem (Jue. 9:34). 6) A pesar de: ve-atáh tsadíq al kol ha-ba aléinu = pero tú eres 
justo a pesar de todo lo que nos ha sobrevenido (Neh. 9:37). 7) A cuenta de: harbú aláy meód móhar = 
aumentad a cuenta mía el precio matrimonial (Gén. 34:12). 8) Sobre, tras, además: a) shéver al shéver 
= quebranto tras quebranto (Jer. 4:20). b) al nasháv lo = además de las mujeres que tenía (Gén. 28:9). 
9) Expresa preferencia o prevalencia: birjót avíja gavrú al birjót = las bendiciones de tu padre 
sobrepasan a las bendiciones de (Gén. 49:26). 10) Expresa causa o razón: a) al zot = por esto (Amos 

8:8). b) al ken = por tanto (Gén. 2:24). — En Hab. 1:17 la H de parece ser ditto; se sugiere leer 

simplemente j3 bv . c) al raatám = por la maldad de ellos (Jer. 1:16). Este mismo sentido expresa 
combinado con partículas conjuntivas: i) al ashér = por causa de, por lo que (Exo. 32:35). ii) al ki éin 
Elohái be-qirbí = porque mi Dios no está en medio de mí (Deut. 31:17). 11) Expresa una relación: al 
ha-gueuláh = tocante o con relación a la redención (Rut 4:7). 12) Expresa concordancia o 
conformidad: al divratíMalqi-tsédeq = según el orden de Melquisedec (Sal. 110:4). 13) Combinado 
con otras Preps.: a) me-ál = de sobre (Gén. 24:64). b) ad me-ál = hasta encima de (Eze. 41:20). c) ke- 

al kol = conforme a todo (Isa. 63:7). — En Isa. 59:18, en lugar de D 1 ?^ níbpii se 

sugiere leer níbpíl bvZ. "de acuerdo enn sus hechos dará la retribución”.—Suf. 

'bs, T 1 ?». 'D'bs, vbs. rrbs?. irbs?. orrbj;. io'bs?. 

5922 (AR) /Í? 1) Sobre, en (Dan. 2:10). — al atréh = en su lugar (Esd. 4:15). 2) Sobre, al frente de 
(Dan. 2:49). 3) Contra (Dan. 3:19). 4) A, hacia, equivalente al hebreo sobre todo en la 
introducción epistolar (Esd. 4:11). — En Dan. 2:24, en la expresión *?jTn8 bs: bs? buriel 

primer bv es el Perf. del verbo bbs , “ir”, traduciéndose: “Daniel fue a Arico”. 5) Expresa relación: 
a) Con respecto a (Dan. 2:18). b) al denáh = sobre esto (Dan. 3:16). 6) Expresa razón o causa: al 
denáh qiiyetá daj hajorbát = por lo que esa ciudad fue destruida (Esd. 4:15). 7) Expresa adición: jad 

shiv ah al di jazéh = siete veces más de lo acostumbrado (Dan. 3:19). — Suf. ■pbsj, irbií. 

xrbi?, □íT’bg, lin' 1 ?!?. 


5923 


bv 


Yugo (Gén. 27:40). — Suf. 


•. :H‘. vbs. 


-bsvcrbw. 


5924 


(AR) xbv Sobre, al mando de: ve-elá minhón = y sobre ellos (Dan. 6:3/2). 


5926 


ibs 


Tartamudo (Isa. 32:4). — Pl. 
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5927 


QAL: 1) Subir (Isa. 14:14). 2) Subir, ir a la tierra prometida (Gén. 13:1). 3) Cubrir a la 
hembra — Lit. “subir sobre” (Gén. 31:10). Brotar, subir, surgir (Núm. 21:17; Eze. 37:8). 5) Caer la 
suerte — Lit., “subir la suerte” (Lev. 16:9). 6) Costar: va-taaléh merkaváh = y costaba cada carro (1 
Rey. 10:29). — a) oléh aléija = sube contra ti (1 Rey. 20:22; la RVA tiene “volverá contra ti”), b) va- 
yáal me-ál Yerushaláuim = y se alejó de Jerusalén (2 Rey. 12:19/18). c) va-taaléh ha-miljamáh = y 
arreció la batalla (1 Rey. 12:19). d) ve-ló taaléinah al lev = y no subirán al corazón, es decir, no 
vendrán al pensamiento (Isa. 65:17). e) ve-ha-oláh al rujajém hayóh lo tihiéh = y lo que sube a vuestro 
espíritu de ninguna manera será, es decir, no sucederá como lo habéis pensado (Eze. 20:32). — Perf. 

nbv,n'bv-, Impf. ; Vaif. bm ; Impv. TlbV, ''bv, ibs?; Inf. níbs?; Suf. in'bs?; 

Part. nbis?. 


NILAL: 1) Levantarse, ser levantado: u-be-healót he-anán = y en el levantarse de la nube, es decir, 
cuando la nube se levantaba (Exo. 40:36). 2) Ser enaltecido (Sal. 47:10). 3) Apartarse: a) healú mi- 
savív = aparta de alrededor (Núm. 16:24; Jer. 37:5). b) naaláh ha-ám ish me-ajaréi ajív = el pueblo se 
habría apartado cada uno de seguir a su hermano, es decir, los habría dejado de perseguir (2 Sam. 

2:27). 4) Ser guiado hacia la tierra prometida (Esd. 1:11; la RVA traduce en voz activa: “regresaron”). 
5) Ser objeto de habladuría: va-tealú al sfat lashón = y fuisteis subidos al borde de la lengua, es decir, 

se os puso como objeto de habladuría (Eze. 36:3). — Perf. nbs;?; Impf. ; Vaif. ibsn; 

Impv. ibm-, inf. rr6i?n ; s U f. in'byn. 

HIFIL: 1) Hacer subir (Gén. 46:4). 2) Ofrecer holocausto (Gén. 8:20). 3) Traer, ocasionar sanidad (Jer. 
30:17). 4) Rumiar: maalát gueráh = que hace subir el bolo, es decir, que rumia (Lev. 11:3). 5) Cubrir 
de o con algo (1 Rey. 10:16; la RVA traduce “emplear”). 6) Levantar alas, iniciar el vuelo (Isa. 40:31). 
7) Realizar una leva (1 Rey. 5:27/13). 8) Aumentar el furor (Prov. 15:1). 9) Erigir o poner algo como 
objeto de especial devoción (Eze. 14:3). 10) Arrebatar, llevar al cielo (2 Rey. 2:1 — Sin el 

complemento “al cielo” significa “llevar” tras el deceso (Sal. 102:25). — Perf. nbvr i; Impf. 

(igual que en Qal); Vaif. bv*_i impv. bvr¡- suf. in^ri; m. ni nb^n; p art . nbs?D, 
nbm, const. nbvt;, nbm, suf. ^ bm, pi. n'bm, const. 'bun. 

HOFAL: 1) Ser ofrecido en holocausto (Jue. 6:28). 2) Ser incluido, estar contenido en un libro (2 
Crón. 20:34). — En Nah. 2:8/7, en lugar de nn^h léase nn^pi?3, “su reina madre”. En el 

primer hemistiquio de este difícil versículo, en lugar de la frase nnbyh nnba nisrn la RVA 
lee así: nnb»? nn 1 ?? rw?rn , “será sacada y llevada cautiva su reina madre” (Ver algo más 
bajo Pual de SH}). — Perf. nbsíh, nnbsíh. 

HITPAEL: En Jer. 51:3 la RVA sigue la proposición de Stutt., que en lugar de lee bsi 

S?r, “y no toque”. Holladay propone traducir: “No se enaltezca”. — Impf. bvn'. 

—(ar) Pretexto (Dan. 6:5/4). — Var. 
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5929 

Hoja (Gén. 3:7). — Const. r6i?, suf. irri», 

5930 a» n^ií ver rriis?. 

V 7 T T 

-(ii)n^ Ver r6isí. 

v 7 t t : - 

— *u ! bv En Sal. 90:8 la forma , “nuestros secretos” es Part.pas. de “esconder” 

(Ver nota RVA). 

* 5934 n'mbv 1) Juventud (Isa. 54:4; Sal. 89:46). 2) Vigor juvenil (Job 20:11). — Suf. rmbs?. 


sbs. 

T V T 




5928 


5936 


5937 


(AR) |J Y* Holocaustos (Esd. 6:9). Heb 
npibs? Sanguijuela (Prov. 30:15). 




ibv QAL: Regocijarse, divertirse (2 Sam. 1:20). — Impf. íb?'_, 'ibun- impv. 'ib?, ^b?- 
Inf. TÍ^S?; Parí. ibv. 


5938 


5939 


ib? El que se regocija o divierte (Isa. 5:14). 

nebí; Oscuridad, penumbra (Gén. 15:17; Eze. 12:6, 12). 


5940 *1 


bu 


7y Pisón de mortero (Prov. 27:22). 


5942 ^ 

De arriba, superior (Jos. 15:19; Jue. 1:15). — Fem. D 'by-,m.nvbv. 

-(AR) 'bu Cámara superior, sala en el segundo piso (Dan. 6:11/10). — Suf. Pin 'bu . (Heb. 

rpb»), 

* 5943 (AR) 'b? Altísimo (Dan. 4:14/17). —Elahá Ilayá = Dios Altísimo (Dan. 3:26). — Det. Ketiv: 
wb? ; Qere: ns^i? (Heb. 

5944 n*bv 1) Apartamento o sala superior de una casa, condicionada para su uso en el verano (Jue. 
3:20). 2) La alta morada de Dios (Sal. 104:13). — Const. D ^s? ; suf. pirras;. 
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5945i) Superior, de arriba (Gén. 40:17; 2 Rey. 15:32; 2 Rey. 18:17). 2) Altísimo, designación 
de Dios (Gén. 14:18). — Fem. nD i P7I?; Pl.fem. Fl P'H*. 


5946 


(AR) 




Altísimo, designación de Dios: qadishéi elyonín = los santos del Altísimo (Dan. 


7:18). 


5947 


vbv 1) Que se divierte, que se regocija (Isa. 24:8). 2) Desenfrenado (Isa. 22:2). — Fem. 

TirbV: Pl. ü'VbV: Const. 'vbv. 


5948 


b'bs 


bbs, “ 


entrar”. — En Sal. 12:7/6 la RVA 


si* ¿Entrada? — Posiblemente deriva de la raíz 

traduce ba-alíl Ia-áarets como “en homo de tierra”. La figura parece ser de un poderoso crisol, como 
el cráter de un volcán. 


5949 


nb'bs-. 


/ Hecho, acción, hazaña (Eze. 14:22; 1 Sam. 2:3; Isa. 12:4). — ve-sám lah alilót devarím 
= y le imputa acciones que dan que hablar (Deut. 22:14; la RVA tiene: “la acusa de una conducta 
denigrante”). — Pl. suf. vnb'bv. 


5950 


rrb’bg Hecho. — En Jer. 32:19 posiblemente deba leerse nb'bp (Ver allí). 

* 5951 Presunción, regocijo. — En Hab. 3:14 la palabra significa “cuyo 

regocijo”. La RVA la traduce como verbo: “se regocijan”. 

5953 (I) bbs POEL: 1) Tratar con alguien (Lam. 1:22; 2:20). 2) Rebuscar en la viña los racimos de 
uvas que no están al alcance de la mano (Lev. 19:10). — Perf. Impf. bb)s^-. 

Pare. 


POAL: Sobrevenir algo (Lam. 1:12). — Perf. 


■. ‘rbisr. 


HITPAEL: Hacer o cometer perversidades (Sal. 141:4). — Inf. bbwnri. 
-ai) bbs POEL: Hundir (Job 16:15). — Perf. 'nbbw. 


5954 


(AR) bbs PEAL: Entrar (Dan. 2:16; 6:11/10). — Perf. bv ; Fem. Qere 
n^Si?); Part.pl. Qere: yhy (Ketiv: pb!?s>). 


: n bs 


(Ketiv: 


HAFEL: Llevar, traer (Dan. 2:25; 6:19/18). — Perf. b$Tí-, suf. ^‘prri; inf. r6s?n, r6s?ri. 


HOFAL: Ser llevado, ser criado (Dan. 5:13, 15). — Perf. byri-,n.'ibyr\. 



454 


5955 


n)bbü Rebusco, acción de rebuscar los racimos de uvas en una viña (Jue. 8:2). — Const. 

ribbs. 


5956 


nbv QAL: Esconder (Sal. 90:8; Ver comentario bajo 01^717). — Part.pas.suf. 


como 


NIFAL: Estar escondido, ser difícil (1 Rey. 10:3). — En Sal. 26:4 la RVA traduce 
“los hipócritas'’ (es decir, los que se esconden detrás de una máscara). — Perf. zby;. rvpb?}; 
Part. □blíí. D’obM. 

T : V • T “S “ 

HIFIL: Esconder, encubrir — En 1 Sam. 12:3 la frase 13 Ts? □’bsJNI se traduce “para encubrir 
yo por ello” (Lit., “esconder mis ojos por ello”). — Perf. Impf. CrbpK; Inf. 

Dbs?H; Part. crbpo. 

HITPAEL: Ocultarse, desentenderse de algo (Deut. 22:1, 3). — Perf. rrpV-rñ: Impf. nbvnn-, 

inf. nbvm. 


5958 


5957 


Joven, muchacho (1 Sam. 17:56; 20:22). — Paus 

nbv Ver nbw. 

T T 

nby 


.nbv. 


(AR) □ 1) Antigüedad: ruin yomát alemá = desde los días de la antigüedad (Esd. 5:15). 2) 

Continuidad, eternidad: a) le-alemín jeyí = para siempre vivas (Dan. 2:4). b) min alemá ve-ád alemá = 
desde la eternidad hasta la eternidad (Dan. 2:20; 4:31/34). c) ad alemá ve-ád alám alemayá = por los 
siglos y por los siglos de los siglos, es decir, por la eternidad (Dan. 7:18). 3) Con la partícula negativa 

se traduce “jamás”: le-almín la = para siempre no, es decir, jamás (Dan. 2:44). — Det. Pl. 

robP; Det. bs. 

I • : 71 t - : 71 


5959 


5961 


no 1 ??? Joven, muchacha (Isa. 7:14). — Pl. nio 1 ?!?. 

niobí? Término musical de significado ahora desconocido (Sal. 46:1/Subtítulo; Ver nota RVA). 


-nio 1 ?!? Término musical de significado ahora desconocido. En Sal. 9:1/Subtítulo en algunos 
niQ ^17. La LXX traduce 1713^7Í7, “los secretos del hijo”. La RVA 


mss. aparece escrito 
solamente translitera: Mut-laben. 


5965 


obs 


QAL: Gozar, disfrutar (Job 20:18). — Impf. 


: 18). —Impf. obv 
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NIFAL: Agitarse alegremente (Job 39:13). — Perf. nobi?! 

HITPAEL: Deleitarse (Prov. 7:18). — Impf. no’psjpj. 

5.66 

En Job 39:30, sobre la palabra IB 1 ?»; vea bajo II ssh. 

5.67 (AR) SbS Costilla (Dan. 7:5). — Pl. I'» 1 ?». (Heb. 

sm (o *]bs PUAL: Estar recubierto (Cant. 5:14). — Sobre Isa. 51:20, ver abajo II . — Part. 


HITPAEL: Envolverse con un manto (Gén. 38:14). — Impf.vaif. 


(id 


*]bs 


[NIFAL]: Estar o quedar desmayado. — En Nah. 3:11, en lugar de 




‘estarás 


oculta”, se sugiere leer n ? í ?í?? , “quedarás desmayada”. 
PUAL: Desmayarse (Isa. 51:20). — Perf. izhv. 


HITPAEL: Desmayarse (Amos 8:13; Jon. 4:8). — Impf.vaif. njs^nn. 

5969 ns^s? En Eze. 31:15 léase , “desmayarán” (Ver II 

5970 "pSí? QAL: Regocijarse (1 Sam. 2:1). — Perf. Impf. |*^ST, Inf. 

-nnbs? Perversidad (Job 5:16; Ver bajo nbi»), 

5971 os 1) Pueblo, originalmente una comunidad de parientes o parentela (Gén. 11:6; 19:38; 25:8; 

Lev. 20:17; 2 Rey. 4:13; Jer. 37:12). 2) Comunidad de animales (Prov. 30:25). 3) Habitantes (2 Crón 
32:18; Isa. 40:5). 4) Gente, conjunto de personas vinculadas con un individuo (Gén. 32:8). 5) Ejército, 
pueblo en armas (2 Sam. 11:17). — a) am ha-árets = ciudadanos con derechos en la tierra (2 Rey. 
11:14). b) améi ha-árets = pueblos de la tierra, es decir, habitantes no israelitas descendientes de los 

antiguos habitantes de la tierra de Israel (Esd. 10:2). — Paus. Dp|; Pref. D?ri; Suf. "’fpS?; Pl. 

□m crpps? ; Const. n es?, ■' 22 S?; suf. res?, ?pees?. 

5972 (AR) DS? Pueblo (Dan. 7:27). — Det. N2S?; Det.pl. N* 22S?. 


Pref. Prefijo. 
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5973 ds? i) Con (Gén. 18:16; 1 Sam. 9:24). 2) Como: jalfú im oniyót éveh = pasan como las 


embarcaciones de junco (Job 9:26). 3) Con la Prep. jQ: a) lej me-imánu = aléjate de nostros (Gén. 
26:16). b) naqí anojí me-ím YHVH = inocente soy yo desde el punto de vista de YHVH (2 Sam. 3:28; 
la RVA traduce: “ante Jehovah”). 4) Con la Conj. se traduce “no obstante”: ve-im zeh = y con esto = 


no obstante (Neh. 5:18). - Suf. ?|BS?, *?JBS?, ÍBS?, H BS?, ttBtf, DBBS?, DBS?. 


5974 (AR) QS? 1) Conjunto con (Dan. 2:18). 2) Para (Dan. 3:32/4:2). 3) Por, en sentido temporal: a) 
be-jezví im leileyá = en mi visión por la noche (Dan. 7:2; la RVA traduce “de”), b) im dar ve-dar = de 
generación en generación (Dan. 4:31/34). — Suf. "'BS?, ^|BS?, P1BS?, jínBS?. 


5975 “IBS? QAL: 1) Detenerse, ponerse de pie, quedar de pie (Exo. 33:9; 2 Rey. 23:3; Gén. 18:8). 2) 
Habitar (Exo. 8:18/22). 3) Servir; originalmente: quedar de pie a la espera de órdenes: ashér amádti 
le-fanáv = ante quien estoy de pie, es decir, a quien sirvo (1 Rey. 17:1; Ver nota RVA). 4) Estar al 
frente, al mando: ha-omdím al ha-pequdím = los que estaban al frente de los que habían sido contados 
(Núm. 7:2). 5) Estar a la defensiva, protegerse: la-amód ai nafshám = estar en pie por sus vidas, es 
decir, estar a la defensiva, listos para protegerse (Est. 8:11). 6) Confiar: amadtém ai jarbejém = habéis 
confiado en vuestras espadas (Eze. 33:26). 7) Conservarse: le-máan yaamdú yamím rabím = para que 
se conserven por mucho tiempo (Jer. 32:14; Ver nota RVA). 8) Durar, sobrevivir: ad im yom o 

yomáyim yaamód = pero si sobrevive uno o dos días (Exo. 21:21). — Perf. “IBS?; Impf. “IBS?^; 
Impv. “IBS?; Inf. “IBS?; Part. “IBS?. 


HIFIL: 1) Poner a alguien de pie (Eze. 2:2). 2) Presentar a alguien de pie (Gén. 47:7; Lev. 14:11). 3) 
Establecer o poner las estrellas en su lugar en el cielo (Sal. 148:6). 4) Mantener en pie, dejar con vida 
a alguien (Exo. 9:16; 1 Rey. 15:4). 5) Dar estabilidad (Prov. 29:4). 6) Instituir, designar, poner por (1 
Rey. 12:32; 2 Crón. 25:14). 7) Restaurar (Esd. 9:9). 8) Confirmar (Sal. 105:10). — En 2 Rey. 8:11 se 

sugiere leer Qal en lugar de Hifil, así: DÍS?*1 VBB n^¡ ""IBS?*1 se sugiere leer 

ns , “Se puso de pie y miró fijamente” — Lit., “ ... y puso su rostro”. — Perf. Impf. 


Impv. 


HOFAL: 1) Ser presentado (Lev. 16:10). 2) Ser sostenido, ser mantenido en pie (1 Rey. 22:35). — 
Impf. Part. 

A “ t: t t t: t 

5977 Lugar de emplazamiento, donde se está de pie (Neh. 8:7). — Suf. 


-“IBS? Ver “TOS?. 


* 5978 “IBr Al lado de: a) ha-isháh ashér natátah imadí = la mujer que pusiste a mi lado (Gén. 3:12; 
la RVA parafrasea: “la mujer que me diste por compañera”), b) hakér lejá mah imadí = reconoce lo 
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tuyo que esté a mi lado, es decir, lo que yo tenga de lo tuyo (Gén. 31:32). 3) ki atáh imadí = porque tú 
estarás a mi lado o conmigo (Sal. 23:4). — Suf. "'"IDP (sólo esta forma aparece en hebreo). 


* 5979 ¡"V^PP Emplazamiento, lugar donde se está (Miq. 1:11). — Suf. írV^PP. 

5980 npp i) Próximo, inmediato (Exo. 25:27). — mi-máal mi-le-umát ha-béten = inmediatamente 
encima de la parte abultada (1 Rey. 7:20). 2) Paralelo (2 Sam. 16:13). 3) Correspondiente: le-umát 
qal’éi he-jatsér= correspondientes a las mamparas del atrio, es decir, como ellas (Exo. 38:18). 4) 

Junto con, de igual manera: ve-ha-ofaním yinas ’ú le-umatám = y las ruedas se elevaban junto con ellos 

(Eze. 1:20). — Const. npP; Suf. DHípS?. 

5982 nías? 1) Pilar, poste (Exo. 26:32). 2) Columna (Jue. 20:25; Jue. 20:40; Exo. 13:22). 

* 5994 (AR) p^DP Profundo: hu galé amiqatá = él revela las cosas profundas o impenetrables (Dan. 
2:22). — Fem.pl. fc^Plp^PP. 

5995 “PPP Gavillas (Amos 2:13). 

* 5997 rrps: Prójimo (Lev. 5:21/6:2). - Suf. W 
5» 8 L, os 

QAL: Trabajar duramente, afanarse (Jon. 4:10; Ecl. 2:21). — Perf. büS-, Impf. 

ii : ' 1) Sufrimiento, miseria (Gén. 41:51). 2) Afán, duro trabajo (Ecl. 1:3). 3) Fruto de la labor 

(Sal. 105:44). 4) Maldad, afán perverso (Núm. 23:21; Sal. 7:15). — Const. bp¡}-, sut. 

61,01 12V 1) El que sufre, el que se afana (Job 3:20; Ecl. 2:18). 2) Obrero (Jue. 5:26). — En Job 

20:22, en lugar de bvs léase bas. “miseria”; (Ver nota RVA). — Pl. 

6004 (D DO» QAL: Igualar, ser igual a (Eze. 31:8). — En Eze. 28:3, en lugar de ^jlDPS? se sugiere 
leer *J[PP p^^> “profundo para ti”, es decir, algo que te sea oculto o difícil. 


— (II) DfDP HOFAL: Ser empañado, ser hecho oscuro (Lam. 4:1). — Impf. DPI* 1 . 


— D n PPP Ver bajo DP. 

8x0 bx mv Emanuel (Isa. 7:14; Ver nota RVA). Este nombre significa: “Con nosotros está Dios”. 
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6006 ObÍ? QAL: 1) Cargar una bestia (Gén. 44:13). 2) Llevar cargado (Isa. 46:3). 3) Levantar un peso 
(Zac. 12:3).-En Isa. 46:1, en lugar de KTO nÍDIbS? 1 nT6 

se sugiere leer de la siguiente manera: non? 1 ? niKíM niooj;o? rrnb 
na;» , “una carga para la bestia como pesos que son llevados por un animal cansado”. — Impf. 

Obi?:, "DbST; Part.pl. CPTOS? (= D n Dai?); Suf. ¡T^bS?; Pas. D n PbÍ?; Fem. nÍDIbS?. 

HIFIL: Cargar, poner una carga sobre (1 Rey. 12:ll;2Crón. 10:11). — Perf. O^b^Ü- 


6009 


pbS? QAF: Ser profundo, ser misterioso (Sal. 92:6/5). — Perf. Ipb^- 


HIFIF: Hacer algo en lo profundo (Jer. 49:8; Isa. 29:15). — En Isa. 30:33, en lugar de p^b^Ü 

rnnn n'xv) m nnpnb brnn,stutt. sugiere leer m nrnpb bnnn p^yn 

n ppn D^sn , “haz profunda y ancha su pira; aumenta el fuego y la leña”. — Perf. p^bl?!!; Inf- 

pb^H; Parí. D^Tb^b- 


6010 


pbS) Valle (Núm. 14:25). — Suf. ppbí?; Pl. D^pbS?; Suf. p ¥<??• 


6013 


po» 1) Profundo (Prov. 18:4). 2) Hundido (Fev. 13:3). — Fem. Hpbl?; Pl. C’pbS?, 

nipby. 


»«°npa ? 

Profundo, difícil, misterioso (Prov. 9:18). — am imqéi safáh mi-shmóa = un pueblo de 
lengua difícil de entender (Isa. 33:19; Eze. 3:5). — Const.pl. "’pbl?. 

6011 pbí? Profundidad (Prov. 25:3). — Pero ver arriba pb£?. — Const.pl. "’pbl?. 

6014 (I) Tbí? PIEF: Recoger gavillas (Sal. 129:7). — Part. "" lb5?b. 


— (II) *1b5? HITPAEF: Tratar a alguien brutalmente (Deut. 21:14; 24:7). — Perf. ""Ib^rií"!; Inf. 

nbs;nn. 

6016 (I) Tbí? Gavilla o manojo de espigas (Fev. 23:10). — Pl. D^bS?. 


— (II) *"lbl? Gomer, medida de capacidad (Exo. 16:16). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 
DHB. 


6015 (AR) “IbS? Lana (Dan. 7:9). Heb. “Ib?2. 
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- erras? En Neh. 4:11/17 la RVA lee erran , “armados” (Ver nota RVA). 

— * (AR) jS? Ver |S?3. 

6025 ,3jS? Uva (Gén. 40:10). — Pl. D^DÍS?; Const.pl. •aas?; suf.irass?. 

6026 SSS? PUAL: Ser deleitoso, ser demasiado bien cuidado (Jer. 6:2). — Parí. nS2S?P. 

HITPAEL: 1) Deleitarse (Isa. 55:2; 66:11). 2) Ser delicado, estar acostumbrado a las comodidades 
(Deut. 28:56). 3) Mofarse, divertirse a costas de alguien (Isa. 57:4). — Perf. DnSSS?!"))"!; Impf. 

S 2 s?nn ; impv. S 2 s?nn ; m. nipnn. 

6027 ms? Delicia, placer, lujo: heijlei oneg = mansiones de lujo o lujosas (Isa. 13:22; 58:13). 

6028 3 35? Delicado, acostumbrado a los deleites o placeres (Isa. 47:1; Deut. 28:54). — Fem. H3!1S?. 

6029 "1JÍ? QAL: Ceñir, atar alrededor (Job 31:36; Prov. 6:21). — Impf.suf. 1JÍ?K; Impv.suf. 

•• : t 

6031 (I) H55? QAL: 1) Agacharse (Isa. 31:4). 2) Humillado, afligido (Sal. 119:67; 116:10). — En Zac. 
10:2, en lugar de n??n *p^¡ *0 135?^ se sugiere leer con el verbo 5?T5, así: nsñ ■p»is?r, 
“divagan por falta de pastor”. — Perf. '’r'PlI?; Impf. H!3Í?^, n!3S?^¡. 

NIFAL: 1) Humillarse (Exo. 10:3). 2) Estar humillado (Isa. 58:10). — Perf. * , nP55?3' Inf. ^ 35?/ (= 
jvwnb ); Part. n35?3 ; Fem. 

t : v ~ t —— 

PIEL: 1) Oprimir (Gén. 15:13). 2) Humillar (Núm. 24:24). 3) Afligir (1 Rey. 11:39). 4) Violar, 
deshonrar a una mujer (Gén. 34:2). — En Deut. 21:14 quizás se refiere a la humillación que constituye 
para una mujer un matrimonio forzado. 5) Atormentar a alguien (Jue. 16:5). 6) Humillarse a sí mismo 

— Lit., “humillar el alma” (Lev. 16:29; alude a la dura disciplina del ayuno. Ver nota RVA). — Perf. 

H25?, Tras?; Impf. nipn; Impv. H2S?, 125?; Inf.suf. i TI '25? ; Part.pl.suf. 

PUAL: 1) Ser afligido, ser humillado (Isa. 53:4). 2) Humillarse o participar en el ayuno (Lev. 23:29). 

- Perf. T)"25?; Impf. H25?fi; Inf.suf. 111125?; Part. H25???. 

HITPAEL: 1) Someterse (Gén. 16:9). 2) Participar del sufrimiento (1 Rey. 2:26). 3) Ser atormentado, 
ser afligido (Sal. 107:17). — Perf. n25?íin, rP25?Iin; Impf. 125?I"P; Impv. "25?n)ri; Inf- 

ninrrin. 
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— (II) QAL: Ocuparse (Ecl. 1:13; 3:10). — Inf. nÍ35?. 

HIFIL: Mantener ocupado a alguien (Ecl. 5:19). — Part. H 

— (III) H3S? QAL: 1) Cantar (1 Sam. 18:7; Exo. 32:18). 2) Aullar (Isa. 13:22). — Perf. IIP; Impf. 
rUST; Vaif. |pni; Impv. ttg; Inf. TiW. 

PIEL: Cantar a (Isa. 27:2). — En Sal. 88:1/Subtítulo, le-anót es traducido por la RVA como “Para ser 
cantado”. Pero quizás signifique “Para afligirse” (Ver I ¡""125?). — Impv. 12Í?; Inf. HISS?. 

6030 (iv) ms? QAL: 1) Responder (Gén. 23:14). 2) Atestiguar, confrontar como testigo (2 Sam. 1:16). 

— ve-antáh ha-shiráh ha-zót le-éd = y responderá este cántico como testigo, es decir, dará testimonio 
contra él (Deut. 31:21; Comp. Gén. 30:33). 3) Intervenir, empezar a hablar, dirigirse a una persona, 

decirle (1 Sam. 9:17). — Perf. PíDZ?, Impf. Vaif. Impv. rQS?; Suf. Inf. 

niSS?; Part. HÜ?; Suf. ITO. 

NIFAL: 1) Ser obligado a responder, dignarse a responder (Eze. 14:4, 7). 2) Ser provisto de una 
respuesta (Prov. 21:13). — Perf. **nP!3S?3; I m pf- Part. 

HIFIL: Hacer caso, prestar atención (Prov. 29:19). — Part. n!3Í?Q. 

6032 (AR) Ü3J? PEAL: 1) Responder (Dan. 2:5). 2) Intervenir, empezar a hablar: anéh ve-amár = 
habló y dijo (Dan. 2:15). — Perf. 3 Fem. ri3Í?; Pl. Í3I?; Part. ¡132; Pl. W 

— * HÍS? Derecho conyugal (Exo. 21:10). — Suf. ririDS?. 

* 6033 (AR) niV Pobre (Dan. 4:24/27). — Pl. (Heb. *)!£?). 

6035 13Í? Manso (Núm. 12:3). — Pl. D'" I 13Í?; Const. "'1115); Var. "'III?. 

6038 mas? Humildad (Prov. 15:33). 

6037 En Sal. 45:5/4, en lugar de niíS?*] se sugiere leer p"l^n ‘ ‘y por causa de 

la justicia” (la RVA traduce ("TUS?, “humildad”). 


Multados (Amos 2:8). 
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6039 nw En Sal. 22:25/24 la RVA traduce “aflicción”. Otros leen ní DÍ? (Inf. de IV mST), y 
traducen ve-ló shiqáts anót aní, “y no desdeñó responder al afligido”. Otros leen ve-ló shiqáts tsaaqát 
aní, “y no desdeñó el clamor del afligido”. 


6041 *1 


DÍ? 1) Pobre, miserable (Deut. 24:15; Isa. 51:21). 2) Afligido, humilde (Isa. 49:13). — Fem. 
!TDÍ?; Suf. ^Di?; Pl. D n *DÍ? ; Const. "iv-, suf. vw, ^dí?. 


6040 *1 


Di? Aflicción (Gén. 16:11). — Paus. ':v, •’rá; suf. "m, v:v. 

• t: v 7 -i-i • : t : t 


-v;v Manso. — En Núm. 12:3, Qere. El Ketiv tiene m 

T T T T 

6°45 Tarea, ocupación (Ecl. 1:13). — Suf. ÍD^DÍ?. 


— (AR) ]'jV Ver AR 7V2V. 


6049 


|DÜ PIEL: Hacer aparecer algo (Gén. 9:14). — Inf.suf. "'DDÍ?. 


POEL: Practicar la magia, hacer aparecer y desaparecer algo (2 Rey. 21:6). — Perf. }D*)Í?; Impf. 
ISrári; Parí. pÍ!?0; Fem. Tl^V (= HJ^Q); Pl. D^DÍ??? (= D^DÍ?); Suf. ÜZ'ÜV. 


6051 


13Í? Nube (Gén. 9:13). — Pref. ' DÍ?H; Const. |DÍ?; Suf. *t|DDÍ?. 


6050 


(AR) |DÍ? Nube (Dan. 7:13). — Const.pl. "’DDi?. 


6053 


nilV Nube (Job 3:5; Jer. 4:13). — Pl. D^DDÍ?. 


6057 n?? Rama, ramaje (Eze. 17:8; Sal. 80:11/10). — Const. *]DÍ?; Suf. CDSII?; Suf.pl. n^Di:. 

* 6056 (AR) *"]DÍ? Ramas, Colect. (Dan. 4:9/12). — Suf.pl. '’niSDi?. 

* 6058 *"]DÍ? Lleno de ramas (Eze. 19:10). — Fem. HEDÍ?. 

6059 QAL: Ceñir con un collar (Sal. 73:6). — Perf.suf. ÍDripDi?. 

HIFIL: Proveer (Deut. 15:14). — Impf. p**DÍ?ri; Inf. p**DÍ?Ü- 

6060 (I) pDi? Collar (Prov. 1:9). - Pl. D n pDÍ?, nípDi?. 
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6061 (II) pjJJ Anac, ancestro de un antiguo pueblo que había habitado en la tierra de Israel, y a quienes 

se los concebía como raza de gigantes (Ver Diccionario Bíblico). — Gent.pl. anaquitas (Jos. 

11 : 21 ). 

6064 00$; QAL: Multar a alguien (Exo. 21:22a). — Perf. lililí?; Inf. 

NIFAL: 1) Ser multado (Exo. 21:22b). 2) Recibir el daño o castigo (Prov. 22:3). — Perf. Inf. 

.. T 

6066 00$; 1 ) Multa (2 Rey. 23:33). 2) Castigo (Prov. 19:19). 

* 6065 (AR)^5S? Castigo: anásh nijsín = confiscación de propiedades — hecha como castigo (Esd. 
7:26). 

— (AR) r\jü Ver AR na»?. 


6071 Vino nuevo, jugo de uvas (Isa. 49:26; Amos 9:13). — Const. O^OS?. 

6072 00$; Q AL: Pisotear (Mal. 3:21/4:3). — Perf. OHÍOS?. 


— En Isa. 15:5, para la palabra TS?!?* 1 ver Pilpel de II TU?. 


* 6073 **35? Follaje, ramaje, ramas, Colect. (Sal. 104:12). — Pl. 

* 6074 (AR) n 3J? Follaje (Dan. 4:9/12). — Suf. rPSS?. 


6075 ^31? PUAL: Estar envanecido. — En Hab. 2:4, en lugar de 
envanecido”. 



se sugiere leer 



HIFIL: Tener el atrevimiento, la osadía (Núm. 14:44). — Impf. 


ibSBÜl. 


60,6 (I) 7SP Tumor, hemorroides (1 Sam. 5:6, 9 y 12; Ver nota RVA). — En estas citas el Ketiv tiene 
□ nl ?3S?y el Qere lee DTnp, como en 1 Sam. 6:11, 17. — Const. ^sx?; suf. arrbss?. 


6077 (id 



Colina, acrópolis (Isa. 32:14). Esta palabra es también una toponimia: Ofel. 


* 6079 Q*'3p3I? ¿Párpados? (Jer. 9:17). Quizás se refiera esta palabra al resplandor de la mirada. En 
Sal. 11:4 la RVA traduce “vista”. — Const. *'3I?3£?; Suf. V3£?3£?. 
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— *"|35? POEL: Esgrimir la espada (Eze. 32:10). — Inf.suf. "'BaiS?. 


6083 *1135? PIEL: Esparcir polvo sobre algo (2 Sam. 16:13). — Perf. *1535?. 


6082 -¡QJ7 

1) Polvo (Gén. 13:16). 2) Escombros (1 Rey. 20:10; Ver nota RVA). — Const. *" 135?; Suf. 

ina5? ; Const.pl. ninas?. 

6081 naS? Cervatillo: ófer ayalím = cervatillo de gacela (Cant. 2:9). — Pl. 3^335?. 

-nnas? vernnais?. 


6084 nnas? v er na n s?. 

T T ** T 


6086 fS? 1) Arbol (Gén. 1:11). 2) Madera (Hag. 1:8). — Suf. H35?; Pl. 3^35?; Const. n 35?; Suf. 

rss?. 

T •• 


6087 


(I) 335? PIEL: Formar, dar forma (Job 10:8). — Perf.suf. 31335?. 


f.suf. H33S?n l 7 


HIFIL: Reproducir una imagen en una torta (Jer. 44:19). — Inf.suf. / (el TM omite el 

mapiq). 


6089 


(II) 335? QAL: 1) Contrariar (1 Rey. 1:6). 2) Causar dolor (1 Crón. 4:10). — Perf.suf. 1335?; 
Inf.suf. *035?; Part.pas.fem.const. n3135?. 


NIFAL: 1) Entristecerse (1 Sam. 20:3). 2) Lastimarse (Ecl. 10:9). — Perf. 335?3, 335?3; Impf. 

335?r 

.. T .. 

PIEL: Entristecer, ofender (Isa. 63:10). — En Sal. 56:6/5, en lugar de la frase 1 133 D VH ^3 

1 L ? U 1 II ¥ 1J 1 se sugiere leer con la Peshita: 'bu i3s?r nrn niTi bs, “todo e i día 
planean hacer algo contra mí”. 

HIFIL: Entristecer (Sal. 78:40). — Impf.suf. ini3 >, 35?Í. 


HITPAEL: Sentir dolor o pesar, sentirse ultrajado (Gén. 6:6). — Impf.vaif. 335?I"P1. 

* 6090 ¡35? Idolo, término despectivo (1 Sam. 31:9). — Pl. D* 1 ^^^?; Const. "OISS?; Suf. 

31T335?. 
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-OBS7 En Isa. 58:3 la RVA traduce M'DijSS? , “vuestros trabajadores”, sobre bases 
conjeturales. Las vers. griegas y la Vulgata parecen haber leído aquí “vuestros deudores” 

(Comp. Deut. 15:6; Ver bajo CDD5?). 

6092 Obra, objeto creado (Jer. 22:28). 

1) Dolor, sufrimiento (Gén. 3:16). 2) Aspero, ofensivo: devár étsev = palabra áspera, 
que causa dolor (Prov. 15:1). 3) Fruto del duro trabajo (Prov. 5:10). — Pl. Suf. 

* 6091 (I) D25Í? Idolo. — En Isa. 48:5 se sugiere vocal i zar *^25$? (Ver 3252?), en lugar de *0222? 

(de 3222?). 

-*(11)3222? Dolor, sufrimiento (Isa. 14:3). — Suf. **13222?. 

6093 linisr 1) Sufrimiento (Gén. 3:16). 2) Labor penosa (Gén. 5:29). — Const. tías»; Suf. 

6094 33222? 1) Dolor (Sal. 16:4). 2) Herida o parte dolorosa (Sal. 147:3). — Paus. 33222?; Const. 

33 ^ 22 ?; suf.pi. 3313 ^ 2 ?. 

6095 3222? En Prov. 16:30 se sugiere leer 3222?, “cierra” (Comp. Isa. 33:15). 

6096 Espinazo o hueso de la cola (Lev. 3:9). 

6098 (1)5125$? 1) Consejo (1 Rey. 12:14). — anshéi atsatí = mis consejeros (Sal. 119:24). 2) Plan, 

estrategia (2 Rey. 18:20). — a) En Isa. 46:11 la palabra *13222? léase según el Qere: ''H-SS?. En dicho 
versículo ish atsatí se traduciría “el hombre de mi plan”, es decir, quien llevará a cabo mi plan, b) En 
Sal. 13:3/2, en lugar de 3Í 222? se sugiere leer 33222?, “conflictos” o “dolores”, c) En Sal. 106:43, en 
lugar de 33222? se sugiere leer Í3222?, ‘ ‘su consejo”. — Const. 3222?; Suf. 33222?; Pl. 3Í222?. 

6097 (II) 3222? En Jer. 6:6 se sugiere leer 3222?, “sus árboles”, Colect. (Se refiere a los árboles de 
Jerusalén). 

6099 Q!)^ 

Poderoso, impetuoso a causa de su gran cantidad (Gén. 18:18; Núm. 32:1; Isa. 8:7). — Pl. 

301222?. 
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— (AR) ÜT221? Entristecido (Dan. 6:21/20). 

6101 ^ 

NIFAL: Vacilar (Jue. 18:9). — Impf. 

6,02 

Perezoso (Prov. 6:6). 

6,02 

Pereza (Prov. 19:15). 

6104 mbs» Pereza, ociosidad (Prov. 31:27). 

-□’ri^ss; Pereza extrema (Ecl. 10:18). 

6105 a) nxv QAL: 1) Ser poderoso por razón de su número (Gén. 26:16). 2) Incrementar su poder 

(Dan. 8:24). 3) Salir vencedor (Dan. 11:23). — Perf. Impf.vaif. Inf. ÍD1SI?. 

HIFIL: Hacer a alguien fuerte o poderoso (Sal. 105:24). — Impf.vaif.suf. 

— (II) QAL: Cerrar los ojos (Isa. 33:15). — Part. DI£Í>. 

PIEL: Cerrar los ojos (Isa. 29:10). — Impf.vaif. 

— (III) PIEL: Deshuesar (Jer. 50:17). — Perf.suf. Í?D¡12Í? (Ver D2¿P). 

6106 dss? i) Hueso (Gén. 2:23). 2) Mismo, expresa identidad total: a) ke-étsem ha-shamáyim = como 

el mismo cielo (Exo. 24:10). b) be-étsem ha-yóm ha-zéh = en este mismo día (Gén. 7:13). — En Job 
7:15, en lugar de **riÍ?D12Í?P, ‘ ‘que mis huesos”, Stutt. sugiere leer * , riÍD!i2Í?f)P, “que mis 
sufrimientos” o “que mis dolores” (Comp. Job 9:28). — Paus. suf. ift^pi.nift^s?, 

CTD^ ; Suf. 'ftXV, TltoSP. 

• t - t - 

6108 (I) Poder, poderío (Deut. 8:8, en lugar de léase “y [estando] en su 

poderío” 

6107 (II) Osamenta, huesos, Colect. (Sal. 139:15). — Suf. SS?. 

6109 nos» Poder (Isa. 40:29). — Const. rm». 

t : t v 7 : t 

* 6110 Argumentos (Isa. 41:21). - Suf. DpTtiOBS?. 
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6113 QAL: 1) Detener (1 Rey. 18:44). 2) Reprimir (Job 4:2). 3) Apresar, detener (2 Rey. 17:4). 

4) Estar exiliado o alojado (1 Crón. 12:1). 5) Retener fuerzas (Dan. 10:8). 6) Cerrar el vientre, impedir 
dar a luz (Gén. 20:18; 16:2). 7) Gobernar como tirano, oprimir (1 Sam. 9:17). 8) Estar vedado, estar 

prohibido (1 Sam. 21:6/5). — Perf. *"1221?; Impf. *"Inf. *"""1Í25?; Part.pas. *1 

NIFAL: 1) Estar detenido, estar alojado (1 Sam. 21:8/7). 2) Cesar (2 Sam. 24:21). 3) Ser cerrados los 
cielos (1 Rey. 8:35). — Perf. HTÍSÍ?!]; Impf. *"Inf. nXVTl; Part. 

6114 nxv En Jue. 18:7 la RVA lee *(Part. Qal) y traduce “quien oprimiera”: *"... 
}'$) , y no había ... quien los desplazara ni oprimiera”. 

6n n^ 1) Esterilidad: ótser réjem = esterilidad del vientre, es decir, matriz estéril (Prov. 30:16). 2) 
Opresión (Isa. 53:8). 


6116 


¡"HS? 1) Asamblea festiva (2 Rey. 10:20). 2) Asamblea convocada en una emergencia (Joel 
1:4). - Var. rn.2?; Paus. rnS?; Suf.pl. DDTñBS?. 


6117 DpS: QAL: Suplantar — Lit., “agarrar a alguien del talón” (Gén. 27:36; Jer. 9:3/4; Ose. 12:4/3). 
- Perf. Impf. npJT; Vaif. ^p^l; Inf. DÍpS?. 

PIEL: Detener, sostener del talón (Job 37:4). — Impf.suf. DDpP* 1 - 

61,8 =P? 1) Talón (Gén. 3:15). 2) Casco (Gén. 49:17). 3) Huellas (Sal. 77:20/19). 4) Guardia 
emboscada (Jos. 8:13). — Const. Dpi?; Suf. ínps?; Const.pl. "Dpi?, nínpP; Suf. n nps?, 

■rpnnpy. 

6119 npr i) Hasta el fin (Sal. 119:33). 2) Tras, en pos, por: éqev shójad = por soborno (Isa. 5:23). 3) 
A causa de: ai éqev boshtám = a causa de su vergüenza (Sal. 40:16/15). 4) Porque, por cuanto: éqev 


Perf. Perfecto. 

Impf. Imperfecto. 

Inf. Infinitivo. 

Part. Participio, 
pas. Pasivo. 

Var. Variante textual. 

Paus. Pausa. 

Suf. Sufijo, 
pl. Plural. 

Lit. Literal. 

Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Const. Constructo. 
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haytáh rúaj ajéret imó = por cuanto ha demostrado un espíritu diferente (Núm. 14:24). — El mismo 
sentido expresa la combinación éqev ashér (Gén. 22:18) y éqev ki (Amos 4:12). 

6120 3p^ 1) Terreno accidentado (Isa. 40:4; la RVA traduce “torcido”). 2) Engañoso (Jer. 17:9). 

6122 Astucia, ardid (2 Rey. 10:19). 

6123 npS? QAL: Atar los pies de una víctima que va a ser sacrificada (Gén. 22:9). — Impf.vaif. 

npsn. 

6124 npy Listado (Gén. 30:35). — Pl. D nr lp$?. 

* 6125 HpS? Presión: aqát rashá = presión de los impíos, Colect. (Sal. 55:4/3). — Const. í""lpÍ?. 

6,21 bps PUAL: Estar torcido, distorsionado (Hab. 1:4). — Parí. 

Retorcido (Jue. 5:4; Sal. 125:5). — Fem.pl. ni^pbps?; suf. ani^pbpsr. 

6129 ]Íri^ppS? Tortuoso, retorcido (Isa. 27:1). 

6131 "IpI? QAL: Arrancar una plata (Ecl. 3:2). — Inf. 3ÍpÍ?. 

NIFAL: Ser desarraigado (Sof. 2:4). — Impf. ”Ip^J/l. 

PIEL: Lisiar, desjarretar o cortar la pierna por la corva (Gén. 49:6; 2 Sam. 8:4). — Perf. *")p5?; 
Impf.vaif. ™lpP’'1. 

6132 (AR) 3p£? ITPEEL: Ser arrancado (Dan. 7:8). — Perf.pl. Ketiv: npS?!!^. Qere: rTlpS?!!^. 

* 6136 (AR) “IpI? Tronco: iqár shorshóhi = el tronco de sus raíces (Dan. 4:12/15). 

6135 *")p^ Estéril (Gén. 11:30; Deut. 7:14). — Fem. mpS?, mpS?. 

6133 np» Descendiente (Lev. 25:47). 

6137 33pÍ? Escorpión (Deut. 8:15; 1 Rey. 12:11). — Pl. D^STpí?. 


Colect. Colectivo. 
Fem. Femenino. 
AR Arameo. 
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6140 vpv NIFAL: Ser retorcido: neqásh derajím = torcido de caminos o de caminos torcidos (Prov. 
28:18). — Part.const. 

PIEL: 1) pervertir (Miq. 3:9). 2) Torcer (Isa. 59:8). — Perf. Impf. Inf. Part. 


HIFIL: Declarar culpable (Job 9:20). — Impf.vaif.suf. 


6142 Perverso (2 Sam. 22:27). — Const. Const.pl. 

6143 rn^ps? Perversidad (Prov. 4:24). 

* 6146 (AR) ""IZ? Adversario (Dan. 4:16/19). — Suf. Ketiv: Qere: (Heb. "1Í5. 

6145 TZZ Despierto (Cant. 5:2). — Ver bajo II T)SJ). — En Mal. 2:121aRVA lee ny ,“el que da 
testimonio”, aunque podría tratarse de una forma arameizada (Ver nota RVA y AR *"IZ?). 

6148 (i) 2“li? QAL: 1) Salir como fiador a favor de alguien (Gén. 43:9; Prov. 6:1). 2) Dar fianza por 

deudas (Prov. 22:26; Comp. 17:18). 3) Intervenir a favor de (Isa. 38:14). 4) Arriesgar su vida por — 
Lit., “su corazón” (Jer. 30:21). 5) Empeñar algo (Neh. 5:3). 6) Hacer intercambio mediante fianzas — 

Heb. la-aróv maaráv (Eze. 27:9). — Perf. DTZ?; Impf.suf. Inf. nnz? ; Part. nnp. 

HITPAEL: Hacer un compromiso (2 Rey. 18:23). — Impv. 

6149 (II) IZ? QAL: Ser de agrado (Jer. 6:20). — Perf. ¡""OTZ?, FO^Z?; Impf. IDTZZ^. 

6150 (III) IZ? QAL: Anochecer (Jue. 19:9). — Inf. — 1Z?. 


HIFIL: Hacer algo al atardecer (1 Sam. 17:16). — Inf. D*"]Z?n. 

6154 (IV) D^?Z? HITPAEL: 1) Asociarse, meterse con (Prov. 20:19). 2) Mezclarse (Sal. 106:35; Esd. 
9:2). 3) Entremeterse (Prov. 14:10). — Perf. Impf. D*lÍ?nn. 

6151 (AR) 15? PAEL: Mezclar (Dan. 2:41, 43a). — Part.pas. D*1Z?P. 


Heb. Hebreo. 
Comp. Comparar. 
Impv. Imperativo. 
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HITPAAL: Mezclarse (Dan. 2:43b). — Part. Pl. 

6153 a) rra Tarde, atardecer (Gén. 1:5). — béin ha-arbáyim = el atardecer o penumbra, cuando el 
Sol se ha puesto pero todavía hay luz (Exo. 12:6). — Paus. Dual, 


— (II) Ver abajo II (Jer. 25:24). 

-(ni) rra 1) En Jer. 25:24 la frase que la RVA traduce “a todos los reyes de la población 
asimilada” parece en hebreo ser ditto de “A todos los reyes de Arabia”. La tánica diferencia entre 
ambas frases es que en la primera dice (Ver II D *"]£?). 2) En 1 Rey. 10:15, en lugar de 

léase nns?(verinis:). 

— (I) 15? Trama (Lev. 13:48). — Pref. D - IPH. 

— di) rra Mezcolanza étnica: érev rav = gran multitud de toda clase de gentes (Exo. 12:38). — En 

Jer. 25:24 los editores de la RVA, considerando que 3*") 5? es igual que 3*") 5? traducen “población 
asimilada”, es decir, población extranjera que se ha mezclado entre los israelitas. 

6152 (I) D*"I5? Arabia (Isa. 21:13). — Paus. D*15?. 

— (II) D*15? En Isa. 21:13, en lugar de y DT5?5 se sugiere leer rO*15?3, ‘ ‘en el Arabá”. 

6158 Ver nni:?. 

6157 nnv Enjambre de una mezcla de diversos insectos. La RVA traduce “nube de moscas” (Exo. 
8:17/21). 

* 6155 (I) rOTS? Sauce (Isa. 44:4). — Pl. 0*0"15?; Const. ^ri5?. 

* 6160 (II) Arabá, tierra árida (Jos. 12:1; Jer. 2:6). — Loe. nrO*15?; Suf. rin0^5?; Pl. 

rrnns? ; Const. rrnnr. 

t “ 

6161 nsns? 1) Fianza (Prov. 17:18). 2) Prenda (1 Sam. 17:18). — Suf. DHS - 15?. 

6162 j 13*15? Prenda, fianza (Gén. 38:17). — En Job 17:3, en lugar de *033^ se sugiere leer 
3335 ? , “mi fianza”. 


Pref. Prefijo. 
Loe. Locativo. 
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6165 3*15? QAL: Ansiar, jadear de ansias (Sal. 42:2/1; Joel 1:20). — Impf. 51*75?n. 

* 6167 (AR) *7*15? Asno montés (Dan. 5:21). — Det.pl. ^**7*75?. (Heb. *71*15?). 

6168 77 “15? NIFAL: Ser derramado el Espíritu (Isa. 32:15). — Perf. 77*15?! 

PIEL: 1) Desnudar (Isa. 3:17). 2) Vaciar, derramar (Gén. 24:20). — al teár nafshí = no vacíes mi vida, 
es decir, no la agotes (Sal. 141:8; la RVA traduce “no expongas”). — Perf. 77*75?; Impf. 77*75?*', 

*75? 17; Vaif. nST*!; Impf. 1*15?; Inf. ní*)5?. 

HIFIL: 1) Descubrir, exponer (Lev. 20:18). 2) Derramar (Isa. 53:12). — Perf. 77*75?77. 


HITPAEL: Exponerse desnudo (Lam. 4:21). — En Sal. 37:35, en lugar de las palabras 77*75?I7P1 
|jsn rnrap , que se traduciría “y se desnuda como un ciudadano fresco”, la RVA sigue a la LXX 
y a la Peshita y lee así: 1 , “que se levanta como un cedro del Líbano”. 

Vea más bajo h? y observe cómo tres veces el escriba confunde / y *1 en un solo versículo. — 

Impf. *'*75?I7I7; Parí. 77*75?I7p. 


6169 


77*75? Arbusto (Isa. 19:7). — Pl. 17*1*75?. 


6170 7751*15? Terreno de almácigo (Eze. 17:7, 10; Cant. 5:13; 6:2). — Const. 1751*75?; Pl. ni5*75?. 

6171 “11*15? Asno montés (Job 39:5). 


6172 177*75? i) Desnudez o áreas genitales de ambos sexos (Gén. 9:22). 2) Lugares descubiertos o 
desprotegidos del país (Gén. 42:9, 12). 3) Algo indecente — Heb. ervát davár (Deut. 23:15/14; 24:1). 


Var. ¡TH57 ; Const. ni"i5? ; Suf. *nni"i5?. 

t : v - : v •• t : v 


6173 (AR) 771*75? Deshonra, desnudez (Esd. 4:14). — Const. 171*75?. 

hl74 DÍ*15? Desnudo (Gén. 2:25). — Var. 0*7^; Fem. 7775*75?; Pl. D* 1 ^*!^. 

6175 D1*)5? Astuto (Gén. 3:1). - Pl. D n pi“l5?. 

6176 *75?1*75? En Jer. 48:6 la RVA lee con la LXX, *71*15? , “asno montés”. El TM tiene la toponimia 
Aroer, que no cabe en el contexto. 


Det. Determinativo, Artículo definido. 
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* <ra r n ? Barranco (Job 30:6). — Const. pns?. 

-nnrverm». 

T T T 

6181 rP*lX? Desnudez, estado descubierto (Eze. 16:7). Ver también 

- TI? En Sal. 139:20, en lugar de la frase la RVA lee 

“se revelan en vano (o sin razón) contra ti”. Otros interpretan TI? como “tus adversarios”, 
sobre la base del arameo (Ver AR *"l J?). 

* 61x2 Masa (Núm. 15:20; la RVA traduce “lo que se amasa”). — Suf.pl. 

* 6183 D* I 2* I TS? Nubarrones cargados de agua (Isa. 5:30). — Suf. rPETTS?. 

6is4 Adalid, caudillo, tirano (Jer. 20:11; Isa. 29:20). — En Sal. 37:35, se sugiere leer 

“presuntuoso” o persona que presume regocijo. Ver 'bu. 

6185 Sin hijos (Gén. 15:2). 


6186 qaL: 1) Arreglar, preparar, colocar en orden (Gén. 22:9; Lev. 24:8; Núm. 23:4). 2) 

Mantener listo, manejar el escudo (1 Crón. 12:9/8). 3) Disponerse para combatir, presentar batalla 
(Gén. 14:8; 1 Sam. 4:2). — arúj miljamáh = listo para la batalla (Joel 2:5). 4) Poner ante, exponer, 


relatar (Sal. 50:21; Isa. 44:7). 5) Comparar (Sal. 40:6/5). — Perf. Impf. Impv. 

ron», lons?; m. -bif. p art . Pas. Const. T^? Fem. 


HIFIL: Estimar, avaluar (2 Rey. 23:35). — Perf. *Tngn ; suf. ¡ b*ngn ; im P f. suf. 


i-Dnsr. 


6187 1) Orden, fila (Exo. 40:23). 2) Igual, equivalente: enósh ke-erkí = un hombre igual a mí 

(Sal. 55:14/13). 3) Lo evaluado (Lev. 5:15). — Suf. 


— rpV En 1 Sam. 28:16 es preferible la traducción que aporta la RVA en su nota y que lee **]!?""], 
“tu prójimo” (Comp. ver. 17). 




QAL: Dejar sin cosechar (Lev. 19:23; Lit., “sin circuncidar”) 


”). — Perf. □nbny. 


TM Texto Masorético. 
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[NIFAL]: En Hab. 2:16, en lugar de ✓ “y circuncídate”, 

atúrdete”. 


se sugiere leer 



a 


y 


6188 


bnv 1) Incircunciso (Gén. 17:14). 2) Metaf. persona inhabilitada: a) érel lev = incircunciso de 
corazón, es decir, inhabilitado moral y espiritualmente (Eze. 44:9). b) a ral sfatáyim = incircunciso de 
labios, es decir, falto de elocuencia (Exo. 6:12). c) areláh oznám = su oído está incircunciso, es decir, 

incapaz de oír (Jer. 6:10). 3) Arbol dejado sin cosechar (Lev. 19:23). — Const. 

pi. n'bnv-, const. 'bnv. 


6190 1) Prepucio (Gén. 17:11). 2) Fruto dejado sin cosechar (Lev. 19:23). — Const. 

suf. inbns?; pi. const. suf. nz'ribnv. 

t : t t : t v : t 


6192 (i) OTM NIFAL: Ser amontonado, ser retenida el agua en un embalse (Exo. 15:8). — Perf. 

irnsa. 


6191 (II) QAL: Ser astuto, ser sagaz (1 Sam. 23:22; Prov. 15:5). — Impf. (aunque parece 

Hifil es una forma de Qal); Inf. D"P1Í?; Suf. 

HIFIL: Consultar astutamente (Sal. 83:4/3). — Impf. ID* 1- 1 

6193 nnv Ver d™ 

T T 

-CráverDTS; 


6195 nany 1) Astucia (Jos. 9:4). 2) Alevosía (Exo. 21:24). 

6194 HD - 1S? Montón (Hag. 2:16; Neh. 3:34/4:2). — Const. nD — ]S?; Pl. nÍD""IÍ?. 

6196 Castaño (Gén. 30:37; Eze. 31:8). — Pl. 

6199 nsns? 1) Retama (Jer. 17:6). 2) Los despojados, desnudos, Colect. (Sal. 102:18/17). 

6201 (I) QAL: Gotear (Gén. 32:2; 33:2-8). — Impf. 

6202 (II) QAL: 1) Romper la nuca (Exo. 13:13). 2) Quebrantar los altares (Ose. 10:2). — Perf. 

isns?, inans?; impf. *psr ; pa rt . pa S .fem. nans?. 


Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
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6203 rp^ Nuca, cuello (Gén. 49:8). — a) hafáj óref= ha vuelto la espalda (Jue. 7:8). b) pánu eláy 
óref= me han dado las espaldas (Jer. 2:27). — Suf. 12*15?. 

6205 

Oscuridad (1 Rey. 8:12; Isa. 60:2). 

6206 

QAL: Aterrorizarse (Deut. 1:29). — Impf. Inf. fn». 

NIFAL: Ser temible (Sal. 89:8/7). — Part. 1**15?5. 

[HIFIL]: Aterrorizarse, temer de (Isa. 8:12; 29:23). — En Isa. 8:13, acerca de la forma aparentemente 
Part. Hifil de D2Z"15?2 ver bajo j**15?2. — Impf. 1Z**"15?\ 

6207 p""15? QAL: Roer, corroer (Job 30:3, 17). — Part. Suf. "'pZS?. 

6209 QAL: Desnudarse (Isa. 32:11). — Impv.pl. fem. ("7*15?. 

POEL: Desmantelar (Isa. 23:13). — Impv. 

PILPEL: Demoler (Jer. 51:58a). — Inf. "*15?"15?. 


HITPAEL: Ser demolido (Jer. 51:58b). — Impf. **I5?"15?liri. 

6210 É?“]5? Cama (Deut. 3:11; Cant. 1:16). - Paus. $*157; Suf. ltáT)5?; Pl.suf. Dñt5?p5?. 

6211 (I) OT Polilla (Isa. 50:9; Ose. 5:12). 

— (II) C?5? En Job 9:9 léase Í5p5? (Ver allí). 

6212 Z^»?5? Plantas, Colect. (Gén. 1:11, 30). — Suf. DZt5?5?; Const.pl. nÍZí«?5?. 

— * (AR) Z 15*5? Hierba (Dan. 4:22/25). — Det. fc$ZÍ5?5?. 

6213 TO5? QAL: 1) Hacer (Gén. 1:7; 3:21). 2) Plantar jardines o huertos (Amos 9:14). 3) Transformar 
(Isa. 44:17). 4) Crear (Job 4:17; el Part. es traducido “Hacedor”, con relación a Dios). 5) Producir: ve- 
hayáh me-róv asót jaláv = y sucederá que a causa de tanto producir leche (Isa. 7:22). 6) Adquirir, 
llenarse de: a) va-yáaspimáh aléi jásel = se llena de pliegues de grasa sobre las caderas (Job 15:27). 
b) asáh et kol ha-kavód ha-zéh = ha adquirido toda esta riqueza (Gén. 31:1; Comp. 12:5). 7) Preparar 
un animal para alimento o para un sacrificio (Gén. 18:7; 1 Sam. 25:18). 8) Arreglar, cuidar su 
presentación personal (2 Sam. 19:25). 9) Oficiar como sacerdote (2 Rey. 17:32). 10) Declarar la paz o 
la guerra (Isa. 27:5; Gén. 14:2). 11) Pasar los días (Ecl. 6:12). 12) Ejecutar, cumplir, llevar a cabo (Sal. 
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111:8; Isa. 30:1). 13) Celebrar la Pascua (Exo. 12:48). 14) Trabajar (Gén. 30:30). 15) Pasarlo bien — 
Lit., “hacerlo bien” (Ecl. 3:12). 15) Practicar la justicia y el derecho (Gén. 18:19). 16) Cometer una 


vileza (Gén. 34:7). 17) Mostrar, demostrar bondad (Gén. 24:12). Perf. Impf. Vaif. 

Impv. HTO; Inf. DÍTO, HTO; Suf. líltó; Parí. HTO; Const.pl. ^5?; Pas. 'WV. 


NIFAL: 1) Hacerse, poderse o deberse hacer: a) maasím ashér lo yeasú = cosas que no se deben hacer 
o que no se hacen (Gén. 20:9). b) raáh ki lo neestáh atsató = vio que no se había hecho o seguido su 

consejo (2 Sam. 17:23). 2) Ser hecho (Sal. 33:6). — Perf. Impf. Inf. níi^^n; Suf. 

iniron; pa rt . nm:- Fem. nm:- pi. □ 

t •• v “s “ t - - 

PIEL: Estrujar (Eze. 23:3, 8). — Perf. Inf. níí-?Í?. 


PUAL: Ser hecho (Sal. 139:15). — Perf. VPTO. 

6216 pííS’S? Opresor (Jer. 22:3). 

6218 Conjunto de diez cosas: a) Días (Gén. 24:55). b) Cuerdas (Sal. 33:2). c) En fechas: be- 
asór la-jódesh = en el décimo (día) del mes (2 Rey. 25:1). 

— Opresión, Pl. de Intens. (Amos 3:9). — Var. D^pC^S?. 

6219 rnró ¿Forjado? (Eze. 27:19). 

6223 Tró Rico (2 Sam. 12:1). - Pl. Const. Suf. ¡TTE??. 

6224 Décimo (Gén 8:5) _ Var Fem rrTto, nn w 

6225 

QAL: Humear, estar envuelto en humo, subir cual homo (Exo. 19:18; Deut. 29:19). — Impf. 

6227 )ró Humo (2 Sam. 22:9). - Const. |OT, JEfa?; Suf. WV. 

6226 Que humea (Exo. 20:18; Isa. 7:4). — Pl. 

6229 p*¿?£? HITPAEL: Contender (Gén. 26:20). Perf. IpOTrUl. 


Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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6231 pro QAL: Oprimir, extorsionar (1 Sam. 12:3; Lev. 5:21). — a) adám ashúq be-dám néfesh = 

hombre que carga con la presión de un delito de sangre (Prov. 28:17). b) En Job 40:23, en lugar de 
pro: se sugiere leer “se desborda”. — Perf. pró; Impf. próri; Inf.suf. D¡jró; Parí. 

píTO; Pas. piró. 

PUAL: Estar oprimido (Isa. 23:12). — Part. Hp^Í?P. 

6232 pí£7Í? Opresión, extorsión (Isa. 54:14). 

6234 npí^S? Opresión: oshqáh Ii = sufro opresión, estoy oprimido (Isa. 38:14). 

- D'pró Ver aspiró. 

6237 “)ti?¿7 QAL: Tomar, confiscar la décima parte de algo (1 Sam. 8:15, 17). — Impf. 

PIEL: 1) Dar el diezmo, la décima parte de algo (Gén. 28:22). 2) Recolectar, recibir el diezmo (Neh. 
10:38). - Impf. nÍTOri; Inf. HÍTO; Part. 

HIFIL: 1) Entregar el diezmo (Deut. 26:12). 2) Recolectar o recibir el diezmo (Neh. 10:39/38). — En 
Neh. 10:39, en lugar de *" se sugiere leer *"‘ ‘al recibir el diezmo” o “cuando reciban el 

diezmo”. — Inf. -¡yyb (= T'íSBn 1 ?). 

6235 *1Conjunto de diez (Gén. 45:23; Jos. 15:57; 1 Rey. 6:3). 

6240 -)££ 

Forma que adoptan los numerales del 11 al 19 con sustantivos masculinos. Ver Tabla de los 
Numerales al final del DHB. 

6236 (AR) *"lipi? Diez (Dan. 7:7). — Var. ¡TlípP. 

6238 “)CÍ?¿7 QAL: Enriquecerse (Ose. 12:9; Job 15:29). — Perf. Impf. 

HIFIL: 1) Enriquecerse (Gén. 14:23). 2) Hacerse rico (Jer. 5:27). — Perf. Impf. 

Trón ; Part. Trótt. 

HITPAEL: Pretender ser ricos (Prov. 13:7). — Part. *"lí-?£?np. 


6239 “)¿7 Riqueza (Gén. 31:16; Jer. 17:11). — Suf. 1*1 


-rnro Diez (Gén. 18:32; 24:10). 
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6241 |rito 

Décima parte de un efa (Exo. 29:40). 

-nTOVernW 

6242 onto Veinte (Gén. 31:38). 

6243 (AR) Veinte (Dan. 6:2/1). 

— Diez (Jue. 17:10). — Pl. (decenas). 

6244 QAL: Estar debilitado (Sal. 6:8/7). — Perf. 

6245 (I) DUÍV QAL: ¿Ponerse lustroso a causa de la gordura? (Jer. 5:28). — Perf. 

— (II) Düíü HITPAEL: Fijarse en alguien (Jon. 1:6). — Impf. 

6246 (AR) PEAL: Pensar, planear (Dan. 6:4/3). — Perf. ¡"V , í2?S?. 

* 6247 Plancha: éshet shen = plancha de marfil (Cant. 5:14). — Const. T\^DV¡. 

6248 ninípi? ¿Evaluación? ¿Opinión? (Job 12:5). Posible confusión de (Ver allí). 

6249 

Uno: En combinación con Diez n&i? y nnto) , para formar el número Once (2 Rey. 
25:2). Ver Tabla de los Numerales al final del DHB. — Fem. 

— jní£?S? Ver arriba 'fitív. 

* 625° Pensamiento (Sal. 146:4). — Suf.pl. 1 1 Pl 

* 6251 Incremento (Deut. 7:13). — Pl.const. n'Hriípi?. 


6256 j T¡ em p 0: a ) e f va -féga = tiempo y contratiempo (Ecl. 9:11). b) ka-ét jáyah (Ver bajo III 
V) . c) be-ló et = antes de tiempo (Job 22:16; Ecl. 7:17). d) le-étyom be-yóm = día tras día (1 Crón. 


12:23). - Const. DS?; Suf. ÍDP; Pl. DTW, nínS?; Suf. TpnS?. 


— * (AR) nS; Ver nrs. 


6257 "ini? QAL: Estar preparado, estar listo. — Part. "linS? (Ver allí). 
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PIEL: Ocuparse en algo, cuidar de algo (Prov. 24:27). — Impv.suf. rVirii?. 

HITPAEL: Estar destinado (Job 15:28). — Perf. nriZ?J"in. 

-nnntfverTm 

• • t 

6258 nns: Ahora (Núm. 24:17). — Paus. nny. 

T " V ' T TI 

* 6259 "Tini? 1) Preparado, listo (Est. 8:13). 2) Tesoro, recurso (Isa. 10:13). — Pl. (Qere: 

n'ynv) ; Fem.suf. □¡rnTins? (Ketiv: arrrnTis?). 

* 626 o n!)n ^ 

1) Carnero o macho cabrío (Gén. 31:10). 2) Metaf. Caudillo (Isa. 14:9). — Pl. 

; Const. ■Hfcnns?. 

6261 Tltf Disponible, designado (Lev. 16:21). 

6264 ^ Listo (Job 15:24). 2) Algo preparado, cosas que están destinadas a suceder (Deut. 

32:35). - Var. “IinS?; Pl. D n TnS7, nTn?. 

* 6263 (AR) T’HS? Listo a (Dan. 3:15). — Pl. ’p"!''!")!?. 

* 6267 p^FlI? 1) Quitado o apartado de los pechos (Isa. 28:9). 2) Algo antiguo (1 Crón. 4:22). — Pl. 
CrpTlS?; Const. •’pm 

6268 (ar) pTis? Antiguo: atíq yomín = Anciano de días, es decir, muy anciano (Dan. 7:9). 

6272 Dril? [NIFAL]: En Isa. 9:18/19, en lugar de DriS?!3, que la RVA traduce conjeturalmente “es 
quemada”, se sugiere leer (""[i?!")}, “se tambalea”. Se refiere a la tierra y se trataría de un terremoto. 

6275 (I) pnS7 QAL: Remover, ser removido (Job 14:18). — Perf. 1pJ"lZ?; Impf. pHIp. 

HIFIL: 1) Trasladarse, alejarse (Gén. 12:8; 26:22). 2) Alejarse, írsele de la mente (Job 32:15). 3) 
Remover, arrancar (Job 25:1). — Perf. Ip^riS^H; Impf.vaif. Part. p**riS?Q. 

— (II) pritf QAL: Envejecerse (Job 21:7; Sal. 6:8/7). — Perf. ¡"[pí"!!?; Impf. pHSp. 

62,7 PCPd Insolente, rechazado por la costumbre (1 Sam. 2:3). 2) Erguido por la insolencia (Sal. 
75:6/5). 
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-pn» Hereditario, duradero (Prov. 8:18). 

6279 "inS? QAL: Rogar, orar (Gén. 25:21; Exo. 8:26/30). — Impf. 

NIFAL: Acceder al ruego o a la oración, atender a la súplica (Gén. 25:21; 2 Sam. 21:14). — Perf. 

nns?]; impf.vaif. nnsn; inf. ninw, nns?n. 

HIFIL: Rogar (Exo. 8:5/9). — Perf. **ri"iriS?rT; Impf. "1 Impv. I - Pril?n. 

* 6282 *1iriÍ? Fragancia (Eze. 8:11). — Const. "iriS?. 

6283 rnns? En Jer. 33:6, en lugar de la frase nDfcO □i bw rnns: se sugiere leer de esta 
manera: üi 1 ?® nins? , “tiempos de paz y de verdad”. 



— 2 El nombre de la letra Pe deriva de la palabra que significa “boca”, y su signo original tenía la 
forma de una boca abierta dibujada de perfil, así: 

— fc$2 Ver <""12 

6284 HK2 [HIFIL]: En Deut. 32:26, en lugar de DrPfc$2i$ se sugiere leer “yo los 

dispersaría” (Ver nota RVA). 

6285 (i) HK2 1) Extremo o rincón de un campo (Lev. 19:9). 2) Extremo de las patillas de la cabellera 
o extremo de la barba (Lev. 19:27). 3) Lado del atrio (Exo. 27:9). — En Neh. 9:22 la RVA traduce 
“fronteras”, aunque bien podría traducirse “partes”. — Const. r"lfc$2; Const. Dual, VlK2; Pl. na?. 

— (ii) HN2 En Amos 3:12 la RVA traduce como (I), pero es posible que en dicho caso se trate del 
Inf. de Piel de II naa en forma constructa: ¡""122 *1l$2, “esplendor de camas” o “camas 
esplendorosas”. — Const. H^2. 
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6286 (I) “)KS PIEL: Golpear las ramas de un árbol de olivo para tirar abajo las olivas que aún queden 
después de la cosecha (Deut. 24:20). — Impf. “I$3ri. 

— (II) “lfc$3 PIEL: Llenar de gloria o esplendor (Isa. 55:5). — Perf.suf. 1f"l^¡3; Impf. *1$3?; Inf. 

nm 

** T 

HITPAEL: 1) Manifestar su gloria (Isa. 44:23). 2) Jactarse, gloriarse (Jue. 7:2). 3) Dignarse decir o 
hacer algo (Exo. 8:5). — Impf. “lfc$3í"P; Impv. e Inf. “l$3J"in. 

6287 nxa 1) Turbante (Exo. 39:28; Eze. 24:17). 2) Adorno del cabello a manera de permanente (Isa. 

3:20). - Suf. Pl. CP1K2; Const. ^3; Suf. D3“1K3. 

* 6288 Rama (Eze. 17:6). - Pl. ní“!K3; Suf. TThtf 3. 

— Ramaje (Isa. 10:33). 

6289 nn«3 Palidez (Joel 2:6; Nah. 2:11/10). 


* 6291 .*2 Higos recién formados (Cant. 2:13). — Suf.pl. n**33. 


6292 


^133 Cosa inmunda, carne que ha dejado de ser ritualmente limpia por no haber sido consumida 
en un plazo especificado. 


6293 ¿733 QAL: 1) Salir al encuentro, encontrar a alguien (Gén. 32:23; 1 Sam. 10:5). 2) Llegar a, dar 

con cierto lugar (Gén. 28:11). 3) Arremeter contra (1 Rey. 2:25). 4) Molestar a una persona (Rut. 
2:22). 5) Golpear, castigar (Exo. 5:3). 6) Interceder a favor de alguien ejerciendo cierta presión (Gén. 

23:8; Jer. 7:16). 7) Tocar la línea fronteriza (Jos. 16:7). — Perf. ¿732; Impf. 1¿733H; Vaif. ¿?3Hn ; 
Inf. L) 33^7; Suf. í¿733. 

HIFIL: 1) Castigar, cargar contra algo o alguien (Isa. 53:6; la RVA traduce “cargar en”). 2) Interceder 
(Isa. 53:12). 3) Rogar, insistir a alguien (Jer. 36:25). — Perf. ¿¿^SH; Impf. ¿¿"’SSI; Part. ¿7*’33D. 


6294 ¿733 Acontecimiento: a) péga ra = acontecimiento malo o desgracia (1 Rey. 5:18/4). b) et va-féga 
= tiempo y contratiempo, es decir, dificultades (Ecl. 9:11). 

6296 *1133 PIEL: Estar muy agotado o débil como para hacer algo (1 Sam. 30:10). — Perf. 1*133. 


6297 *1133 Cadáver, cuerpo inerte (Gén. 15:11; Lev. 26:30). — Paus. "133; Pl. D* i n33; Const. 

n.33; Suf. □3’’“133. 
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6298 QAL: Encontrarse con (Gén. 32:18). — Perf. *’r , )pp2; Impf.suf. Vaif. 

□ '3Sni; Inf. □ '33. 

NIFAL: 1) Encontrarse (Sal. 85:11/10). 2) Llegar a tener algo en común (Prov. 22:2; 29:13). — Perf. 

ti : • 

PIEL: Encontrarse con (Job 5:14). — Impf. líSpSp* 1 . 

6299 mS QAL: 1) Rescatar a un primerizo o primogénito (Exo. 13:13). 2) Rescatar de algo (1 Rey. 

1:29). 3) Librar de morir a alguien (1 Sam. 14:45). — Perf. «""TI 3; Impf. Impv. ¡""[""13; Inf. 

nns ; Abs. rñ3; Part. ¡""[""13; Pas.const.pl. "°/)"73; Suf. V1"13. 

NIFAL: 1) Ser rescatado (Lev. 19:20; 27:29). 2) Ser redimido (Isa. 1:27). — Perf. ¡""irT^S}; Impf. 

msr 

V T * 

HIFIL: Permitir que alguien sea rescatado (Exo. 21:8). — Perf.suf. IT^lSn. 

[HOFAL]: En Lev. 19:20 la forma aparentemente Hofal de ¡""[^"13 ¡"l podría tratarse tra- Inf. Nifal 
rnsn . Así, la expresión ve-hipadéh ¡o nifdátah se traduciría: “pero no ha sido rescatada”. 

— Rescate (Núm. 3:46). — Var. Const. "ns. 

6304 nHS Redención (Sal. 111:9). — En Exo. 8:19/23, en lugar de IinS se sugiere leer "11*13, 
“separación”, “distinción”. De esta manera, ve-samtíperúd béin amí u-béin amjá se traduciría: “Yo 
pondré separación entre mi pueblo y tu pueblo” (Comp. RVA). — Var. n*"l3. 

6306 Q-pna 

Rescate, aunque en Núm. 3:49 el Qere de un manuscrito y el Pent. Sam., en lugar de 

□rnsn *"|03 tienen trnan *"]PP, “dinero del rescate”. Pero bien podría leerse 
(Ver allí). 

— * Rescate, dinero pagado por el rescate (Exo. 21:30; Sal. 49:9/8). — Var. 1 "'"IB. 

6308 [QAL]: En Job 33:24, en lugar de leer 1¡"12)"13 se sugiere leer 1¡"1""13, “líbralo”. 

6309 Sebo (Lev. 1:8; 8:20). — Paus. *1*13; Suf. 1"1l"13. 


Abs. Absoluto. 
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6310 772 1) Boca (Exo. 4:16). 2) Pico del ave (Gén. 8:11). 3) Con Preps.: a) ke-fí = conforme a, de 
acuerdo a (Lev. 25:52). b) ke-fí ashér = puesto que (Mal. 2:9). c) le-fí = de acuerdo con (Lev. 25:16). 
d) a¡ pi = conforme a (Gén. 43:7). e) aipi ashér = conforme a (Lev. 27:8). — a) pi jérev = boca de 
espada, es decir, la parte cóncava y cortante de las antiguas espadas de Canaán (Gén. 34:26). b) peh 
ejád = de una sola boca, es decir, de común acuerdo (Jos. 9:2). c) mi-peh el peh = de un extremo a otro 
(Esd. 9:6). d) al pija yisháq kol amí = bajo tus órdenes será gobernado todo mi pueblo (Gén. 41:40; 

Ver más bajo pOT) . e) le-fí edím yirtsáj = por el testimonio de testigos matará al (Núm. 35:30). f) pi 
shnáyim = doble porción (Deut. 21:17). — Const. "’S; Suf. "’S, ’rj* l 2, ITV’D, D7"P2, 1D'" I 2; 

pi.nrs,nrs. 

6311 772 Aquí (Gén. 19:12). — Var. 12, $2. 

6313 312 QAL: 1) Quedar pasmado, quedar debilitado (Gén. 45:26). 2) Perder su poder (Hab. 1:4). 3) 
Cesar, desvanecerse: yadí lo tafúg = mi mano no cesa (Sal. 77:3/2). — Impf. 312H; Vaif. nsn. 

NIFAL: Estar debilitado, estar postrado (Sal. 38:9/8). — Perf. 1 TI 3123. 

* 6314 77312 Tregua, descanso (Lam. 2:18). — Const. 71312. 

6315 H12 QAL: Soplar de la brisa: En Cant. 2:17 y 4:6 la RVA traduce DI^H 7712*C? *75?, “hasta 
que raye el alba” (Lit., “el día”). El verbo hebreo se refiere al soplo de la brisa de la mañana. — Impf. 

ni2r 

T 

HIFIL: 1) Soplar, respirar (Cant. 4:16; Eze. 21:36). — En Sal. 27:12, en lugar de H^l se sugiere leer 
i¡"P2;i , “y respiran”. 2) Despreciar, abominar — Lit., “respirar contra alguien” (Sal. 10:5). — Impf. 
np21; Impv. n rr2n. 

6320 TjlE) Pintura para los ojos, compuesta a base de antimonio (2 Rey. 9:30). Ver más bajo DDO. — 
En Isa. 54:11, en lugar de 7|12D se sugiere leer "J 9 32, “sobre turquesas” (Ver nota RVA). 

6321 

Habas, Colect. (2 Sam. 15:9; Eze. 4:9). 

6323 j12 [QAL]: En Sal. 88:16/15, en lugar de 77312^ se sugiere leer 77312$, me desvanezco”. La 
RVA parafrasea: “¡Ya no puedo más!” Ver bajo 312. — Impf. 77312$. 


Preps. Preposición. 
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— ¡1512 En 2 Crón. 25:23, en lugar de (1512)1 léase nj n 2n , “la esquina” (Ver nota Stutt.) 

6327 1S QAL: 1) Dispersarse (Gén. 11:4; Eze. 34:5). 2) Expulsar, despojar a alguien de su posesión 
(Eze. 46:18). 3) Derramar (Prov. 5:16). — Impf. 1222^, ^122; Impv. 1^2. 

NIFAL: 1) Ser dispersado (Gén. 10:18; 1 Rey. 22:17). 2) Extenderse la batalla (2 Sam. 18:8). — Perf. 
¡112125 ; Part.fem. n^2J (Ketiv: rr2222). 

HIFIL: 1) Dispersar (Gén. 11:8). 2) Difundir (Job 40:11). 3) Perseguir de cerca (Job 18:11). 4) 
Dispersarse (1 Sam. 13:8). — Perf. ÍSSITI; Impf. j^B^; Vaif. j*2*1; Impv. ^2)1; Inf. 

'pan; suf. “piran; Part. f”2E. 

— ^1212 En Sof. 3:10, en lugar de las palabras “’ISIB 212 se sugiere leer 

jÍ212, “hasta los confines del norte”. La RVA lee 211212112 nns? , “los que me invocan en 
medio de la dispersión”. 

6329 QAL: Titubear (Isa. 28:7). — Perf. 1p2. 

HIFIL: 1) Tambalearse (Jer. 10:4). 2) Obtener, ganar (Prov. 3:13). 3) Proveer (Sal. 144:13; Isa. 58:10). 

— Impf. p^B^, p22l; Vaif. p2*1; Part.pl. D^p^^P. 

6330 n¡?» Remordimiento (1 Sam. 25:31). 

6331 *112 HIFIL: Quebrantar un pacto. — En Eze. 17:19, en lugar de *"P2n se sugiere leer con 
varios mss.: *122 . 2) Hacer nulo, dejar sin efecto un consejo o plan (Sal. 33:10). Ver también I 

112. 

6332 -flQ 

Pur, palabra persa que significa “sorteo” y de la cual deriva el nombre de la fiesta de Purim 
(Ver Tabla de las Fiestas al final del DHB, y también ver Diccionario Bíblico). — Pl. D' , *112. 

6333 rH12 Lagar (Isa. 63:3; Hag. 2:16). 

6335 £712 QAL: Brincar, saltar, hacer cabriolas (Jer. 50:11; Mal. 3:20; Hab. 1:8). — Perf.vep. 15-721; 
Impf. 15271221 (Jer. 50:11; Ketiv: **5^1211). 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
mss. Manuscritos. 

vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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6337 T3 Oro fino (Isa. 13:12). — Paus. T3. 

6338 (I) TT3 HOFAL: Estar refinado (1 Rey. 10:18; aunque un manuscrito, en lugar de T313 tiene 
T31K3, “de Ufaz”. 

T 

6339 (II) TT3 QAL: Ser ágil (Gén. 49:24). — Impf.vaif. 1T31. 

PIEL: Saltar (2 Sam. 6:16). — Part. T‘T33. 

6340 QAL: Descarriada, aislada (Jer. 50:17). — Part.pas. 111T3. 

NIFAL: Ser esparcido (Sal. 141:7). — Perf. 11T33. 

PIEL: 1) Esparcir, derramar (Joel 4:2; Sal. 147:16). — Perf. 173; Impf. 1T3?; Vaif. "'I'ISII. 
PUAL: Estar disperso (Est. 3:8). — Part. 1T33. 

6341 a) ns Hoyo, trampa para cazar animales (Isa. 24:17). — En Amos 3:5 la LXX no tiene la 
traducción de esta palabra, por lo que en lugar de ha-tipól tsipór al paj ha-árets lee ha-tipól tsipór al 
ha-árets = ¿Caerá el ave a tierra? — Paus. ¡13; Pl. crns. 

U TI • “ 

— * (II) 113 Lámina (Exo. 39:3; Núm. 17:3/16:38). — Pl. D n fl3; Const. "*113. 

6342 “¡¡13 QAL: 1) Temer, estar temeroso (Deut. 28:66). 2) Estremecerse de emoción (Isa. 60:5). — 
Perf. *7¡13; Impf. "111317. 

PIEL: Temer, estar temeroso (Isa. 51:13; Prov. 28:14). — Impf.vaif. HSH; Part. “¡¡133. 
HIFIL: Aterrar, estremecer (Job 4:14). — Perf. "VTfSÜ. 

6343 (i) “1¡13 Espanto, miedo, estremecimiento (Exo. 15:16; Sal. 31:12/11). — Pájad Ytsjáq = el 
Temor de Isaac (Gén. 31:42; este es un epíteto de Dios). — Paus. "1113; suf. 11113; pi. trina 


6344 (II) 113 Muslo (Job 40:17). — Suf.pl. 11113. 
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6345 Tnns En Jer. 2:19, en lugar de las palabras -• i :s T.-rs abi se sugiere leer así: 161 
,í ?k Trina, -y no me temiste” (La terminación T es una forma antigua equivalente a la 
terminación H del Perf.fem. de los verbos). 

6346 nn2 Gobernador (1 Rey. 10:15). — Const. nn2; Suf. ’rjnnS; Pl. nínS; Const. niTS; 

suf. nnina 

T 

* 6347 (AR) nn2 Gobernador (Dan. 3:2). — Const. TTa Pl. &TTa 

6348 TS QAL: 1) Ser temerario, ser insolente (Jue. 9:4; Sof. 3:4). 2) Ser inestable, ser indisciplinado 
(Gén. 49:4; Ver TS)- — Part. cma 

6349 Tri2 En Gén. 49:4 el Pent. Sam. y tres versiones antiguas tienen nTS, “fuiste inestable”. 

* 6350 niTPlS Liviandad (Jer. 23:32). — Suf. DniTPlS. 

6351 nn2 [HIFIL]: Atrapar. — En Isa. 42:22, en lugar de Hifil en la frase Dañina se 

prefiere Hofal y se sugiere leer la frase así: OTTa TB)"], “han sido atrapados en hoyos”. 

6352 

Carbón (Prov. 26:21). 

6353 (AR) nn2 Alfarero (Dan. 2:41). 

6354 nns Cueva, hueco (2 Sam. 17:9). — Paus. nna pl □Tina 

“ “ “ ti • t : 

6356 nnns Corrosión (Lev. 13:55). 

6357 nnpS Topacio (Exo. 28:17). 

-DTT2 En 1 Crón. 9:33 el Ketiv tiene DTTS y el Qere lee DT1CD2, “exentos”, “con 
licencia” (Ver Qal de nt02). 

6360 Martillo ( Isa 41:7 ) 

-pn^TS En Dan. 3:21 esta es la lectura del Ketiv. El Qere lee jin^tpa “sus túnicas”. 
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6362 ""ICD2 QAL: 1) Esquivar (1 Sam. 19:10). 2) Soltar las aguas (Prov. 17:14). 3) Dar licencia, 

exceptuar (2 Crón. 23:8). De este sentido deriva el sustantivo verbal ""ICD3, el primerizo o 
primogéntio que el vientre expulsa. 4) Abrir: En 1 Rey. 6:18 la RVA traduce peturéi tsisím como 
“flores abiertas”. — Perf. Impf.vaif. ""ICDD^l; Part. Pas.pi. cr-ntDS) ; Const. 

nos. 

HIFIL: ¿Estirar los labios? — En Sal. 22:8/7 la RVA traduce la expresión yaftíru be-safáh como 
“estiran los labios”. No se sabe exactamente a qué clase de movimiento de los labios se refiere, pero sí 

que expresa burla y desprecio. — Impf. 

6363 ""IOS Primogénito de hombre o primerizo de animal (Exo. 13:2). Ver más bajo "1DS). 

— nnp2 Primogénito (Núm. 8:16). — Const. TVipS. 

— "’S Ver bajo HE). 

6365 “PS Calamidad (Prov. 24:22). — Suf. ÍT’S). 


—rivs) Ver na 

6368 ITS Hollín (Exo. 9:8). 

2 Concubina (Gén. 22:24). — Var. Suf. P1. Ú'mb' E: Const. 

’twbS; Suf. 

— U Pim, unidad de valor o cambio ahora desconocida (1 Sam. 13:21). Ver Tabla de Pesas y 
Medidas al final del DHB. 

6371 HD*a Pliegue de grasa (Job 15:27). 

6374 ní ? a*a Doble filo (Sal. 149:6). — En Isa. 41:15 se refiere a los dientes doblemente afilados de 
un rastrillo. 

6378 Frasco (1 Sam. 10:1; 2 Rey. 9:1). 

6379 HD2 PIEL: Fluir (Eze. 47:2). — Part. 
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6381 NIFAL: 1) Ser algo difícil o misterioso (Gén. 18:14). 2) Ser algo extraordinario o 

maravilloso (2 Sam. 1:26). — Perf. nfcósü; Impf. aba' ; Part. (Ver allí). 

PIEL: Cumplir un voto especial (Lev. 22:21). — Inf. Í$^p2. 

HILIL: 1) Hacer algo o aumentar algo de manera asombrosa (Deut. 28:59). 2) Mostrar algo de manera 
maravillosa (Sal. 31:22/21). 3) Combinado con Inf.: a) maflí la-asót = hacer un prodigio o algo 
maravilloso (Jue. 13:19). b) hiflí Ie-heazér = fue maravillosamente ayudado, es decir, halló ayuda de 
una manera sorprendente (2 Crón. 26:15). 4) Hacer maravillas, actuar de manera maravillosa (Isa. 

29:14). —Perf. Impf. tó?? ; Impv. nb?n (= ¡óan,: m. tófin, 

K'blCT; Part. 

6382 *ós Maravilla, algo extraordinario (Exo. 15:11). — a) hafle va-féle = de manera maravillosa 

(Isa. 29:14; la RVA traduce “maravilla tras maravilla” porque lee así: D* Xbs (la 71 de 

absn podría ser ditto de la H con que termina la palabra HlH que le precede), b) péle yoéts = 
maravilla de consejero, es decir, un consejero admirable (Isa. 9:5/6). 3) pelaím = asombrosamente 
(Lam. 1:9). 4) pelaót = maravillosos (Sal. 119:129). — Suf. Pl. nÍfc$^72. 

6383 'S*?? Admirable, maravilloso: En Jue. 13:18, en lugar de ’ióg se sugiere leer ^2. En 

cuanto a la forma femenina en Sal. 139:6, en lugar de H se sugiere leer H (el Qere 

sugiere la lectura rw’b?). 


6385 


^2 


f. nr 62 i 


NIFAL: Ser dividido (Gén. 10:25). — Perf. 

PIEL: Abrir cauce (Job 38:25). — En Sal. 55:10/9, en lugar de .*62 se sugiere leer *62, “corriente”, 
“fluido” (Metaf. “conversación” o “fluidez de palabras”). — Perf. 3/2. 


6386 


.*62: 


1. n.V l 72, 


6388 


(AR) J éS PEAL: Dividir: En Dan. 2:41 tenemos el Part.pas.fem. ilJ 73, “dividida”. 

3/? 1) Corriente, canal (Isa. 30:25; Job 29:6). 2) En Sal. 55:10/9, en lugar de l62 la Peshita lee 

-*62 , aparentemente con el sentido de “conversación” (corriente o fluido de palabras). Luego, el 
primer hemistiquio se leería así: bala Adonáy péleg leshonám = Destruye, oh Señor, la conversación 
de sus lenguas. — Pl. D"'!62; Const. **5^72; Suf. 

* 6387 (AR) 3^2 Mitad: u-felág idán = y la mitad de un tiempo (Dan. 7:25). 
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* «9° n|6s 1) División, regimiento (Jue. 5:15). 2) Arroyo, corriente de agua (Job 20:17). — Pl. 

ni-6a 


6391 


Distribución, división (2 Crón. 35:5). — Pl. niab^. 

(ar) na^s División o grupo organizado de los levitas (Esd. 6:18). — Suf.pl. pniliT^S. 

Ver Vlb'B. 


6392 


6393 


nnb? En Nah. 2:4/3, en lugar de rvnbs rx? la RVA lee nina*? ox? , “como fuego 
de antorchas” (Otros traducen nÍT^a “acero”). 

6395 ¡“|^2 NIFAL: Ser diferente, ser tratado de una manera diferente (Exo. 33:16). — En Sal. 139:14, 
Trbai nipia se podría traducir: “He sido tratado de una manera admirablemente especial.” En 
este versículo la RVA sigue a las versiones antiguas. — Perf. "'H ’bs?, irbs?. 

HIFIL: Hacer distinción (Exo. 9:4; 11:7). — En Exo. 8:18/22 la RVA traduce la frase "'H 
i □ '3 p$ n& “yo excluiré la tierra de Gosen”, pero más exacto sería traducir: “Yo trataré de 
manera especial a la tierra de Gosén”. — Perf. n^an, TT^sn; Impf. nL ??- ; Impv. nban. 

6398 

[QAL]: En Sal. 141:7, en lugar de leer SípDI nbs lo? se sugiere leer de 

este modo: px? nbso? , “como un montón de ruinas sean destruidos en la tierra”. La 

RVA traduce siguiendo la versión de Símaco: “como cuando se ara y se rompe la tierra”. Allí mismo, 
en lugar de hay que leer DrPpaSZ?, ‘ ‘sus huesos”. (Ver nota Stutt.) 


PIEL: 1) Atravesar (Prov. 7:23; Job 16:13). 2) Cortar en tajadas (2 Rey. 4:39). 3) Expulsar la cría (Job 
39:3). — Impf. nanean. 

6399 (AR) PEAL: Rendir culto (Dan. 3:17). — El Parí, se traduce “siervo” (Esd. 7:24). — 
Impf.pl. pn^ST; Part. n^S; Pl. prfps Const. 

6400 ¡“|^2 1) Pedazo, mitad de algo (1 Sam. 30:12; Cant. 4:3). 2) Piedra de molino (Jue. 9:53). — 
pélaj tajtít = piedra inferior de molino (Job 41:16/24). 

6402 (AR) ]¡T?2 Servicio, culto (Esd. 7:19). 

6403 £¡,^3 

QAL: Escapar, huir (Eze. 7:16). — Perf. ID 1 ??. 
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PIEL: 1) Librar, libertar (2 Sam. 22:2, 44). 2) Parir, librar la cría (Job 21:10). — En Job 23:7, en lugar 
de las palabras nsíb nabstp , “y yo me libraría para siempre de mi Juez”, se sugiere 

leer así: 'Bppp nsjb naba*?! , “yo llevaría mi causa a buen final” (Lit., “yo libraría mi 
causa”). — Impf. CD7Bn ; Suf. ; Impv. HB^S. “BtB: Suf. 'JobS; Inf. BpB: 

Part.suf. ’BbSB. 


HILIL: 1) Librar (Isa. 5:29). 2) Conservar consigo algo (Miq. 6:14). — Impf. ’b?’, B-b?-. 
6412 B'bs Lugitivo, persona que ha escapado del peligro (Gén. 14:13; Jos 8:22). — Const.pl. 

'Bb3; suf. roba 

•• • : t • : 

_»o’bs Lugitivo (Núm. 21:29). — Pl. ’ba üB'b?. 


6413 


nB'ba 


J 1) Grupo de los que han escapado, sobrevivientes (Exo. 10:5; 2 Rey. 19:30). 2) 
Liberación (Gén. 45:7). — ve-hayáh ha-majanéh ha-nish ’ár li-fleitáh = el otro campamento será para 
liberación, es decir, podrá escapar (Gén. 32:9/8). — Var. Const. 


6415 


r6^?S) Decisión (Isa. 16:3). 

’b’bs Algo que demanda una sentencia: avón plilí = delito digno de castigo (Job 31:28). 


6417 


6414 


rrb’b? Decisión, juicio (Isa. 28:7). 


crb’bs 


□’b’bs irrrio 


¿Jueces? — La RVA traduce la frase U V ’ ¿ti *U ’-J ’fS I = nuestros mismos 
enemigos lo han de reconocer, es decir, actuarán como jueces de ello (Deut. 32:31). 


— (I) 7]7S Huso (Prov. 31:19). — En 2 Sam. 3:29 posiblemente se refiere a un débil e improvisado 
bastón. 


6418 


(II) 71 yS Distrito (Neh. 3:9). 


6419 


(I) bb^ PIEL: 1) Ejecutar juicio (Sal. 106:30). 2) Esperar (Gén. 48:11). 3) Hacer que el juicio 
sea favorable a (Eze. 16:52). — Perf. Tibbs ; Impf.vaif. bb&r 

-ai) bbz [PIEL]: Interceder. — En 1 Sam. 2:25, en lugar de ibbsi la LXX lee así: 

)b ^snrn , “e intercederán por él” (Comp. con lo que sigue: )b~bb^ , y ver abajo 
Hitpael). 
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HITPAEL: Orar, interceder (Gén. 20:7). — Perf. ^snn ; Impf. b¿>sir ; Impv. e Inf. bbzm- 
Part. * 7 * 7211 ». 


6422 


’íiabs Mengano: la-palmoní ha-medabér = al mengano que hablaba (Dan. 8:13). Esta parece 
ser una forma compuesta de 'ibs y ■'5b i ?K. 


6423 1 


6424 


2*72 


J7S 1) Fulano (Rut 4:1). 2) Cierto, tal lugar (2 Rey. 6:8). 


(I) 0*72 PIEL: 1) Allanar (Isa. 26:7). 2) Abrir camino (Sal. 58:3/2). — Impf. 
Impv. 0*72. 

— (II) 0*72 PIEL: Considerar, observar (Prov. 5:6), 21). — Impf. O^SR 


. o 1 ??;, po¿>sn ; 


6425 


6426 


6428 


D 1 ?? Báscula, indicador de una balanza (Isa. 40:12; Prov. 16:11). 
1**72 HITPAEL: Estremecer (Job 9:6). — Impf. 1122^211*. 


f. Tit?* 72 nn ; 


HITPAEL: Revolcarse en el polvo (Jer. 25:34; Miq. 1:10). — Perf. ^IT27£311)1; Impf. 

iE?*72iv ; Impv. *&?*72nn. 

6432 

Peleteo (1 Rey. 1:38). Posiblemente un nombre derivado de *n^'*72 , gentilicio de una 
de las tribus de los filisteos. 


6433 (AR) 02 1) Boca (Dan. 6:23/22). 2) Entrada de un foso (Dan. 6:18/17). — Suf. ¡102. (Heb. 

ns. 


6435 12 1) No sea que (1 Rey. 11:2). 2) De otra manera (Gén. 19:19; la RVA traduce “no sea que”). — 
a) En Prov. 25:8, en lugar de |2 algunos leen *0. b) En Prov. 5:6, en lugar de ]2 léase *72, “no”. 

6436 322 ¿Casia? (Eze. 27:17; Ver nota RVA). 


6437 ¡122 QAL: 1) Recurrir, dirigirse a (Lev. 19:4). 2) Mirar (Exo. 16:10). 3) Emprender (1 Rey. 2:3). 
4) Tener la expectativa, buscar (Hag. 1:9). 5) Volverse atrás (2 Rey. 2:24). 6) Partir de (Gen. 18:22). 
7) Prestar atención a (Job 6:28). 8) Declinar el día (Jer. 6:4). — órefyifnú = volverán la espalda (Jos. 
7:12). b) lifriót érev = al venir la tarde, es decir, al atardecer (Gen. 24:63). c) lifnót bóqer = al venir la 

mañana, es decir, cuando amanecía (Exo. 14:27). — Perf. ¡122, rP22; Impf. **22* 1 ; Vaif. 12*1; 

Impv. ¡122; Inf. 11122; Suf. DI1Í22; Abs. D '22; Part. ¡122,0*22. 
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PIEL: 1) Deshacerse de, echar fuera a alguien (Sof. 3:15). 2) Limpiar (Sal. 80:10/9). 3) Preparar, hacer 
espacio (Gén. 24:31; Isa. 40:3). — Perf. ¡"122, rP22, 122; Impv. 122. 

HILIL: 1) Volverse hacia (Jer. 47:3). 2) Volverse atrás, retroceder en la batalla (Jer. 46:21). 3) Volver 
la espalda (Jer. 48:39; Comp. 1 Sam. 10:9). — Perf. ¡122)1; Impf.vaif. ]2*1; Inf.suf. i L 2211; 

Parí. n 22 E. 

[HOFAL]: 1) En Jer. 49:8, en lugar de Hofal 12211, ‘ ‘sed vueltos”, se sugiere leer Hifil 12211, 

“volveos”. 2) En Eze. 9:2, en lugar de Parí. Hofal ¡1222 se sugiere leer Perf. Qal ¡122. De este 
modo, sháar ha-elyón ashér panáh tsafónah se traduce: “la puerta superior que da hacia el norte”. 

6438 ¡122 1) Esquina (Job 1:19; Exo. 27:2; Prov. 7:8). 2) Torre alta (Sof. 1:16). 3) Líder, jefe del 
pueblo (1 Sam. 14:38). — Const. 1122; Suf. ¡11122; Pl. ni22 ( D n 22 en Zac. 14:10); Suf. 
i 1 r '22. 

-- CT2? Ver crr22. 


6440 D , 3 a 1} Cara (Gén. 31:2). 2) Cara, aspecto. — penéi ha-davár = la cara del asunto, es decir, la 
situación presente (2 Sam. 14:20). 3) Superficie, faz (Gén. 1:2; 2:6). 4) Fachada, frente, parte frontal 
(Exo. 26:9; 2 Sam. 10:9). 5) Presencia, persona. — shulján [léjem ] ha-paním = mesa [del pan] de la 
Presencia (Núm. 4:7; 2 Sam. 17:11). 6) Uso preposicional: a) mi-paním = por delante (2 Sam. 10:9). b) 
ie-faním = anteriormente, antiguamente, previamente (1 Sam. 9:9). c) mi-le-fanim = desde el principio 
(Isa. 41:26). d) el penéi = al frente de (Lev. 9:5). e) et penéi = para con la presencia de = delante de 
(Gén. 19:13). f) me-et penéi = [lejos] de la presencia (Gén. 27:30). g) bi-fnéi = delante de (Jos. 10:8). 

h) li-fnéi (Ver bajo "’22S). i) mi-ii-fnéi = de la presencia de (Gén. 47:10); A causa de (1 Sam. 8:18). j) 

mi-penéi = [lejos] de la presencia de (Gén. 16:8); Porque (Gén. 6:13; Exo. 19:18). k) ai penéi = a la 
vista de, delante de (2 Sam. 15:18); Frente a (Gén. 23:19); Contra la presencia de, es decir, prefiriendo 

uno en contra de otro (Deut. 21:16). — Const. * < 22; Suf. T’22, l r|' , 22, □2* , 2?’ 

6441 1) Interior de (Lev. 10:18). 2) Por dentro (1 Rey. 6:18). 3) Con Preps.: a) ii-fnímah = por 
el interior, por dentro (1 Rey. 6:30). b) mi-penímah = por dentro (2 Crón. 3:4). 

6442 n 2 n 22 Interior (1 Rey. 6:27). - Fem. rPE^S; Pl. 0^22; Fem. nVW) 2. 

6443 

Perlas (Prov. 8:11; Lam. 4:7). 


6445 p22 PIEL: Mimar (Prov. 29:21). — Part. p222. 
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6447 (AR) 03 Dorso: En Dan. 5:5, pas yedáh di jatváh = el dorso de la mano que escribía (la RVA 
traduce sólo “mano”). — Det. K03. 

' T “ 

— 1303 En Sal. 48:14 la LXX y la Peshita parecen leer 1*lp3, “examinad”. 

6448 En Sal. 12:2/1 la RVA traduce según el Targum: 130, “se han acabado”. 

6452 (I) PIOS QAL: Andar cojeando (1 Rey. 18:21; Ver nota RVA). — Perf. n03; Inf. nÍ03; Part. 

crnpa 

NIFAL: Quedar cojo (2 Sam. 4:4). — Impf. n03\ 

PIEL: Danzar cojeando como parte de un ritual (1 Rey. 18:26). — Impf.vaif. inOS* 1 !. 

— (II) n03 QAL: 1) Pasar de largo (Exo. 12:13). 2) Preservar (Isa. 31:5). — Perf.vep. "'riPIOSI; 

inf. nos. 

T 

6453 nos i) Pascua (2 Rey. 23:21; Ver Tabla de Fiestas al final del DHB). 2) La víctima de la Pascua 
(2 Rey. 20:18). — Paus. n03; Pl. crrm 

6455 ¡103 Cojo (2 Sam. 9:13; Deut. 15:21). —Pl. 0^03. 

* 6456 S n p3 Imagen, ídolo (Deut. 7:25). — Pl. D* l ^7’'p3; Const. *’S*'p3; Suf. '*J >, / ,, p3. 

— D n 03 ¿Rayas a colores? — En Gén. 37:3, ketónet pasím = túnica de diversos colores. 

645* ¡703 

QAL: Tallar (1 Rey. 5:32). — Perf.suf. Í^D?; Impf. ; Impv. 

6459 ¡7p| 

Idolo, imagen tallada (2 Rey. 21:7). — Paus. Sp3; Suf. íbp3. 

6460 (AR) pCMOB Arpa (Dan. 3:7). - Var. prÜOS). 

6451 n03 En Sal. 72:16, esta palabra posiblemente se relaciona con el arameo “abundancia”. 

6463 ni?3 QAL: Gemir (Isa. 42:14). — Impf. HS)3^. 

6466 Q AL: 1) Hacer (Isa. 44:15; Job 11:8; Sal. 7:14/13). 2) Actuar, obrar (Ose. 7:1). 3) Trabajar 
un material (Isa. 44:12). 4) Crear: poalí = mi Hacedor (Job 36:3). 5) Acumular, adquirir riquezas. — 



492 


En Prov. 21:6, en lugar de bs?2 lease bus , “el que hace [riquezas]” o las acumula. — Perf. ^2; 
Impf. ; Inf.suf. D^1S?2; Parí. bus-, suf. nl ?s?2 ; Const.pl. ^S?2. 


6467 1) Hecho (Isa. 59:6). 2) Labor (Sal. 104:23). 3) Logro, fruto del trabajo (Isa. 1:31). 4) Obra, 

actividad (Deut. 32:4). 5) Conducta (Prov. 20:11). 6) Salario (Jer. 22:13). — Suf. 1/|?2, 1^?S?2; Pl. 

n'bvü. 

• t : 


6468 nbvB 1) Obra (Jer. 31:16). 2) Salario (Lev. 19:13). 3) Recompensa, retribución (Isa. 49:4; 
65:7). — Const. nbvs-, suf. inSws, □ pi. 


647(1 QAL: Impulsar (Jue. 13:25; Ver nota RVA). — Inf. Í2S?2. 


NILAL: Estar perturbado, estar turbado (Gén. 41:8; Dan. 2:3). — Perf. ^HipS?2j; Impf.vaif. 

□s? 2 ni. 

V T * “ 

HITPAEL: Perturbarse, sentirse turbado (Dan. 2:1). — Impf.vaif. DS^Ílíll. 

6471 

1) Pie (Sal. 58:11/10). 2) Pata de un mueble (Exo. 25:12). 3) Rueda de una carreta (Jue. 
5:28; esto parece ocurrir sólo en casos de analogía poética). 4) Paso, golpe que se hace al asentar el 
pie: páam aját = de un solo golpe, de una sola vez (1 Sam. 26:8). 5) Yunque (Isa. 41:7). 6) Vez, 
ocasión: a) ba-páam ha-zót = en esta vez (Exo. 8:28/32). b) ke-fáam be-fáam = como las otras veces (1 

Sam. 3:10). c) ad kámeh peamím = ¿hasta cuántas veces? (1 Rey. 22:16). — Paus. D2?2: Pl. 

tras?? ; Const. n 2S?2; Suf. VE5?2; Dual, □ n 2S?2. 

• t : T T : -- : - 

6472 Campanilla (Exo. 28:33). — Const.pl. pPSÍHi). 

6473 *11S?2 QAL: Abrir ampliamente la boca (Isa. 5:14). — Perf. ¡"VIS?2, "'Vi VS?2. 

6475 H122 QAL: 1) Abrir la boca, abrir el pico (Gén. 4:11; Isa. 10:14). 2) Pronunciar — Lit., “abrirse 
los labios” (Sal. 66:14/13). 3) Rescatar, dejar libre (Sal. 144:7, 10). — Perf. ¡121122, *'2T I 122, 1122; 
Impf. ¡1222* 1 ; Impv.suf. Part. ¡11212. 


6476 QAL: Prorrumpir en cánticos (Isa. 14:7). — Perf. 111122; Impf. Hl^P* 1 ; Impv. *'¡1122. 
PIEL: Quebrantar, romper en pedazos (Miq 3:3). — Perf. 111122. 

6477 HT122 Afilado de las herramientas (1 Sam. 13:21). 



493 


6478 


6479 


6480 


bxs PIEL: Pelar, descortezar (Gén. 30:37). — Perf. Impf. bx^. 

Mondaduras, partes peladas o descortezadas (Gén. 30:37). 

D223 QAL: Agrietar (Sal. 60:4/2). — Perf.suf. PTriP-SS. 


6481 QAL: Herir, ocasionar heridas (1 Rey. 20:37; Cant. 5:7). — petsúa daká = herido de 

magullación, es decir, que tiene los testículos magullados (Deut. 23:2/1; Ver también II iO*^). 
Perf.suf. Inf. Part.pas.const. P1223. 


6483 


POLEL: Despedazar (Jer. 23:29). — Impf. par 


HITPOLEL: Desmoronarse, ser hecho pedazos (Hab. 3:6). — Impf.vaif. *)22^5311^1. 


PILPEL: Despedazar (Job 16:12). — Impf. 

64S4 QAL: Insistir mucho (Gén. 19:3). — Impf.vaif. 


[HIFIL]: ¿Obstinarse? — En 1 Sam. 15:23 la RVA traduce el aparente Inf. Hifil *"1223H como 
sustantivo: “obstinación”. 

-ps Temblor: piq birkáyim = temblor de rodillas, rodillas que tiemblan (Nah. 2:11/10). 

6485 *7 p3 QAL: 1) Echar de menos (1 Sam. 20:6). 2) Pasar revista (1 Sam. 14:17; 1 Rey. 20:15). 3) 
Visitar (Jue. 15:1). 4) Averiguar por el bienestar de alguien (1 Sam. 17:18). 5) Ocuparse de (2 Rey. 
9:34). 6) Comisionar, poner a alguien a cargo de — pequdéi ha-jáyil = los que han sido puestos al 
mando del ejército (2 Rey. 11:15). 7) Llamar a cuentas, castigar (Jer. 6:15). 8) Guardar (2 Rey. 5:24). 

9) Anotar por nombre, registrar (Núm. 4:32). — Perf. *7p3; Impf. *7p3 ?; Impv. 1"lp3; Inf. 
"7p3; Suf. "'"IpB; Abs. *7p3; Part. *7p3; Pas. D^pS; Const. >, *l : lpS); Suf. D3 >, *7p2). 

NIFAL: 1) Faltar o ser echado de menos (1 Sam. 20:18a; 2 Rey. 10:19). 2) Llegar a desaparecer (1 
Rey. 20:39). 3) Quedar vacío (1 Sam. 20:18b). 4) Faltar algo (1 Sam. 25:7). 5) Ser convocado (Eze. 
38:8). 6) Ser asignado, ser instalado (Neh. 7:1). 7) Acontecer, ocurrirle algo a alguien (Núm. 16:29). 

8) Ser afectado por el mal (Prov. 19:23; la RVA traduce: “visitado”). — Perf. *lp32; Impf. "IpS* 1 , 

npST; inf. np3n. 


PIEL: Pasar revista (Isa. 13:4). — Part. *lp3p. 
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PUAL: 1) Ser determinado, ser registrado (Exo. 38:21). 2) Ser privado de (Isa. 38:10). — Perf. *1 p2, 

Tnpa 

HIFIL: 1) Poner a cargo (Gén. 39:4). 2) Encargar, entregar a la custodia (1 Rey. 14:27). 3) Asignar, 
señalar (1 Sam. 29:4). 4) Depositar (Jer. 36:20). 5) Decretar un castigo contra alguien (Lev. 26:16). — 

Perf. T¡?Sn ; Impf. "T’pS^; Impv. "IpSH. 

HOFAL: 1) Estar encargado (2 Rey. 22:5). 2) Ser encomendado (Lev. 5:23). — Perf. "IpSH; Parí. 

D*HpBp. 


HITPAEL: Ser contado (Jue. 20:15). — Perf. Impf.vaif. *7p2í"PT 

HOTPAAL: Ser contado (Núm. 1:47). — Perf. npSjHn. 

6486 n-J¡?3 1) Cargo (Núm. 3:36). 2) Oficialidad, conjunto de oficiales encargados de la 

administración (2 Rey. 11:18). 3) Administración (1 Crón. 26:30). 3) Castigo (Isa. 10:3). 4) Suerte, 
final (Núm. 16:29). 5) Lista, registro del ejército (2 Crón. 26:11). 6) Lo que se ha almacenado (Isa. 

15:7). — Const. H^pS; Suf. ^jrV^pS; Pl. ní"lp2. 

6487 1) Depósito, propiedad encomendada a alguien (Lev. 5:23/6:4). 2) Reserva (Gén. 41:36). 

6488 rnps Guardia: baal peqidút = jefe de guardia (Jer. 37:13). 

— IpS Ver Qal de pT2. 

* 6490 D^TIpS Precepto (Sal. 19:9/8). — Const. *’"11p2; Suf. inips. 

6491 Pipí QAL: Abrir los ojos, abrir los oídos (Gén. 21:19; Isa. 42:20). — Perf. ¡"IpS; Impf. ¡"IpS* 1 ; 
Impv. np2; Inf. níp2; Part. np2; Pas. nínp2. 

NIFAL: Ser abiertos los ojos (Gén. 3:5). — Perf. IPIpS^ Impf. ¡""QnpSri. 


6493 npS Persona que ve con claridad (Exo. 4:11; 23:8). — Pl. D^ílpS. 

6495 níp np2 En Isa. 60:1, en lugar de HÍp PIpSl se sugiere leer níp2, forma del Inf. 
traducido en su uso sustantival: “apertura”. 

64% Funcionario (Gén. 41:34). — Const. T’pS; Pl. 
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6497 D^¡?3 Motivo de calabazas, ornamento de calabazas (1 Rey. 6:18; 7:24). 

6498 

Calabazas: pequót sadéh = calabazas silvestres (2 Rey. 4:39). 

6499 *12 Toro, novillo (Gén. 32:16; Lev. 4:3). — Paus. 12; Pl. Q112; Suf. PP"12. 

6500 K12 HIFIL: Fructificar, ser fructífero (Ose. 13:15). — Impf. fc$ n 121. 

6501 NI 2 Asno montés (Gén. 16:12). Pl. Q1N12. 

6503 *11212 Atrio (1 Crón. 26:18). — En 2 Rey. 23:11 la RVA traduce “dependencias”, aunque puede 
tratarse de los atrios circundantes. — Pl. Dnn2. 

• t : ~ 

6504 112 QAL: Extender las alas (Eze. 1:11). — Part.pas.pl. níl12. 

NIFAL: 1) Dividirse (Gén. 2:10). 2) Ser poblado progresivamente a partir de un grupo étnico (Gén. 
10:5). 3) Separarse, apartarse (Gén. 13:9; Jue. 4:11). 4) Estar separado uno de otro (Gén. 25:23). — 

Perf. 1*1*1211; Impf. 1121; Impv. "1*121*1; Part. 1123. 

PIEL: Apartarse, irse con alguien (Ose. 4:14). — Impf. 1*1*121’ (mejor vocalizado como 1*1*121). 

PUAL: Estar separado (Est. 3:8; la RVA traduce “diseminado”). — Part. 1122. 

HIFIL: 1) Apartar, separar (Gén. 30:40). 2) Hacer separación entre (Rut 1:17). — Perf. *11*1211; 
Impf. "11*121; Inf.suf. 1*11*1251; Part. T12E. 

HITPAEL: Desarticularse, separarse uno de otro (Sal. 22:15). 2) Dispersarse, ser dispersado (Sal. 
92:10/9). — Perf. 1*1*121151; Impf. 1*1*12111. 

6505 *1*12 Mulo (1 Rey. 10:25). — Suf. 11*12. Pl. Q1112; Suf. D11112; Fem. 1112 (Ver 
allí). 


Impf. Imperfecto. 
Pl. Plural. 

Part. Participio, 
pas. Pasivo. 

Perf. Perfecto. 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo, 
suf. Sufijo. 

Fem. Femenino. 
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6506 rnns Muía (1 Rey. 1:33). 

6507 Higos secos (Joel 1:17). 

6508 Huerto, jardín, bosque (Cant. 4:14; Ecl. 2:5; Neh. 2:8). 


6509 mS QAL: 1) Producir fruto (Deut. 29:17). 2) Ser fecundo (Gén. 1:22; 26:22). — Perf. ID?, 

□nns; impf. rnsr, im PV . rns, ns ; pa rt . rns ; Fem. nna rns. 


HIFIL: Hacer fecundo a alguien (Gén. 17:6). — Perf. 'TV’!??!; Suf. Impf.suf. 11?^; 

Vaif. n?l; Part.suf. 

6510 nns Vaca (Gén. 32:16/15). — Suf. ÍIT1S; Pl. nina. 

6511 rns En Jer. 2:24 muchos mss. tienen fcOS (Ver allí). 

6515 Din? En Isa. 2:20; Ver bajo rnSTSn. 

6516 D^TTlS En Est. 9:19 el Qere tiene DH?: yehudím ha-perazím = judíos que viven a campo 
abierto (Ver H?). 

-onsverinna. 

t : ~ 


6517 nns Marmita de barro (1 Sam. 2:14). 

— 1HS En Hab. 3:14, en lugar de H? se sugiere leer nTS? ‘ ‘la cabeza de los 

que me dispersaron”. 

-*PH? Aldeano que vive a campo abierto — a) En Jue. 5:7 se sugiere leer con algunos mss.: 
nina , “las aldeas”, b) En Jue. 5:11, en lugar de 1 J S se sugiere leer 1 J TT3, “aldeanos 
de” (Comp. Ctn?). 

6520 nina 1) Aldea sin murallas (Eze. 38:11; Zac. 2:8). 2) Areas rurales (Est. 9:19). 


Vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva), 
mss. Manuscritos. 

Comp. Comparar. 
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«2, 1) Aldea sin muro (Deut. 3:5; 1 Sam. 6:18). 2) Gente que vive a campo abierto (Est. 9:19, 

Qere). 

6523 (AR) Hierro (Dan. 2:33). — Paus. Det. 

6524 mí QAL: 1) Reverdecer, florecer, dar flores (Job 14:9; Núm. 17:20/5; Isa. 27:6). 2) Brotar, 

producirse una enfermedad en la piel (Lev. 13:20; Exo. 9:9). — Perf. ITlS; Impf. Inf. 

rna rna pa rt . ms, nma 

: - t - •• - - 

HIFIL: Hacer florecer (Isa. 17:11; Eze. 17:24). — Perf. ^rirTlSri; Impf. "’rPTSri. 

6525 Flor (1 Rey. 7:26). — Paus. ¡""["13; Suf. Dn"l3; Suf.pl. rPn*l3. 

— En Eze. 13:20, esta palabra posiblemente deriva de una raíz PHS que habría 
significado “volar”. De allí la traducción “aves” en la RVA. En el primer caso que aparece en este 
versículo la RVA lee nirnaa , “como aves”, en lugar de nirnsb . En el segundo caso, en lugar 

de la frase nrnsb la RVA lee de esta manera: ;r,x Tin“?ü 

nfns 1 ? D 9 ttf?n , “dejaré ir libres para volar”. 

6526 nrns En Job 30:12 muchos mss. leen nms . La RVA traduce “chusma” sobre base 
conjetural. 

6527 QAL: Improvisar una melodía con un instrumento musical (Amos 6:5). — Part.pl. 

6528 Q-jg 

Uvas caídas, Colect. (Lev. 19:10). 

6529 "'TB 1) Fruto (Gén. 1:29). 2) Descendientes, fruto del vientre (Gén. 30:2). 3) Fruto o resultado de 
los hechos (Isa. 3:10). — Paus. *'"153; Suf. "P^lS, ^*13, Dp?*l3. 

* 6530 (I) Voraz (Isa. 35:9). — Const. ^"^a 

— (II) Ladrón, asaltante (Jer. 7:11). — Pl. D*^* 1 ^^; Const. 


AR Arameo. 

Paus. Pausa. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
Colect. Colectivo. 

Const. Constructo. 
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6531 lj*13 Dureza, violencia (Exo. 1:13). — Paus. 1J*13. 

6532 nona 

Velo del santuario, cortina (Exo. 26:31). 

6533 D12 QAL: Rasgar la vestidura (Lev. 10:6; 13:45). — Impf. D^lS* 1 , 13*1311. 

6536 0*13 QAL: Compartir — Lit., “partir el pan en pedazos” (Isa. 58:7; Jer. 16:7). — Impf. lOTS* 1 ; 

Inf. 0^13. 


HIFIL: Tener partidas las pezuñas (Lev. 11:3). Esta es una forma denominativa de ¡*10*13. — Perf. 

nonan, ionan ; impf. ons? ; Part. onao, nena» ; Const.pl. 


6538 Ona ¿Quebrantahuesos? (Lev. 11:13; Deut. 14:22). 


6537 (AR) 0*13 PEAL: Dividir (Dan. 5:28). — Perf.pas. Tlp^TB, ‘ ‘ha sido dividido”. 


— (AR) ona Unidad de peso con valor monetario equivalente probablemente a una gerah o a la 
mitad de un siclo. Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. — Pl. ■pona (Observe en este 
versículo el juego de palabras con 0*13, “Persia”). 

6540 (AR) 013 Persia, los persas (Dan. 5:28). — Paus. 0*13. 

6541 nona Pezuña, casco (Lev. 11:3; Isa. 5:28). —Pl. 710*13; Const. 7110*13; Suf. I*|?n0*l3, 

]rrpna 


6544 Sn3 QAL: 1) Dejar suelto el cabello (Lev. 10:6; Núm. 5:18). 2) Desenfrenarse (Exo. 32:25). 3) 

Desechar, ignorar algo (Prov. 1:25). — bi-fróa peraót be-Israel es traducido por la RVA como “por 
haberse puesto al frente de los caudillos en Israel”, lo que sucedía tras un ritual antes del comienzo del 
combate. Este ritual de furor y desenfreno se expresaría con el desarreglo brusco de la cabellera. — 

Perf. 57*13; Impf. 57*13?; Impv.suf. 11157*13; Inf. 571"13; Part. U1 ■13; Pas. 57*13. 


HIFIL: Permitir la corrupción y el desenfreno (2 Crón. 28:19). — En Exo. 5:4, en lugar de 

TO5730 05711 J1K 157^311 el Pent. Sam. tiene rfc?57n» Q5?n na nnan 

T . t T v * : ~ t —— • t t v • : ~ 


T T 

nnb 


“¿Por qué apartais al pueblo de sus labores?” — Perf. 57*’"13n; Impf. 157**"1371. 


Lit. Literal. 
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6545 ^ 

Cabeza melenuda, cabello que se deja crecer libremente, es decir, sin arreglo ni recorte 
(Núm. 6:5; Deut. 32:42). — Sobre Jue. 5:2 ver bajo 5?"I2. — Pl. nÍ5?"l2; Const. nÍ£?"l2. 

6547 nina Faraón, rey de Egipto (Gén. 12:15). 

6550 Pulga (1 Sam 24:15/14). 

6555 1* - 12 QAL: 1) Abrir brecha, derribar (Gén. 38:29; 2 Rey. 14:13; Isa. 5:5). — En Neh. 2:13, en 

lugar de el Qere divide la segunda palabra en dos: DH, ‘ ‘ellas (las 

murallas) estaban llenas de brechas” (la RVA traduce “derribadas”). 2) Abrir socavones en las minas 
(Job 28:4). 3) Introducirse como ladrón, asaltar (2 Crón. 24:7; la RVA traduce “arruinar”). 4) Rebosar, 
rebalsar (Prov. 3:10). 5) Acometer, irrupir contra (Exo. 19:22; 2 Sam. 6:8). 6) Insistir, obligar (2 Rey. 

5:23). 7) Extenderse más allá de las limitaciones (Gén. 28:14). — Perf. P?; Impf. psr ; Inf. 
fina, p2; Parí, f "12; Pas.fem. H^nS. 

NIFAL: ¿Ser frecuente? (1 Sam. 3:1). — Part. 

PUAL: Estar lleno de brechas, estar derribado (Neh. 1:3). — Part.fem. 7152*122. 

HITPAEL: Soltarse y escaparse (1 Sam. 25:10). — Part.pl. D* l ÍSn2nip. 

6556 p2 1) Brecha (1 Rey. 11:27). 2) Erupción: pérets máyim = irrupción de las aguas o el irrumpir 
de las aguas (2 Sam. 5:20). 3) Pérdida del hijo a causa de un aborto (Sal. 144:14). — Paus. j*")2; Pl. 

D^n2 ; suf.in^?n2. 

656° 

p2 Nombre de un lugar no indentificado. Significa “Irrupción de Uza” o “Erupción 
contra Uza”. (2 Sam. 6:8; Ver nota RVA). 

6561 p"l2 QAL: Romper el yugo de encima (Gén. 27:40). — Perf. rip*l2; Impf.vaif. "’Dp"!??!; 
Part. p"]2. 

PIEL: 1) Quitar, sacar violentamente los aretes (Exo. 32:2). 2) Destrozar, partir (1 Rey. 19:11). — 
Impf. p*l2?; Impv. 1p"12; Part. P7SP. 
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HITPAEL: 1) Quitarse, sacarse los aretes (Exo. 32:3). 2) Ser quebrado. — En Eze. 19:12 se sugiere 
traducir: “fueron quebradas y se secaron sus fuertes varas” (leyendo rTTI? "’tDD en lugar del TM 

n-rs: n@0). - pe* TpnsnrT; im P f. V aif. ipnsrn. 

6562 (AR) p™12 PEAL: Romper con algo, abandonar algo (Dan. 4:24/27). — Impv. p™12. 

6563 p~5 1 ) Encrucijada, cruce de caminos (Abd. 14). 2) Pillaje (Nah. 3:1). 

6564 En Isa. 65:4, en lugar del Ketiv p*l3 la RVA lee según el Qere p"iP, “caldo de”. 

““ a) ~ns HIFIL: 1) Violar un pacto (Gén. 17:14). 2) Frustrar, anular, invalidar un consejo (2 Sam. 
15:34). — En Ecl. 12:5, para la forma ""I3F) vea bajo Hofal. — Perf. *"I3H, T’SH; Impf. ""1ET; 
Vaif. *1; Impv. *"I3H; Inf. T’SH; Part. “133. 

HOFAL: 1) Ser anulado un consejo (Isa. 8:10). 2) Ser invalidado un pacto (Jer. 33:21). — En Ecl. 

12:5, en lugar de *"I3H se sugiere leer ""¡371, “será anulado” (el efecto afrodisíaco de la alcaparra). 

Ver nota RVA. — Impf. *"1371; Paus. nsn. 

— (II) mí QAL: Desmenuzar (Isa. 24:19). — Inf. *11Í3 (Ver también bajo *"112). 

POLEL: Embravecer (Sal. 74:13; la RVA traduce “dividiste”). — Perf. F) "1*113. 

HITPOLEL: Desmenuzar (Isa. 24:19; otros traducen “estremecer”). — Perf. n"in"l37iri. 

PILPEL: Sacudir, estremecer (Job 16:12). — Impf.vaif. ’ , 5*")3*13'| , 1. 

6566 Éna QAL: 

1) Extender (Exo. 40:19). 2) Extenderse las alas (1 Rey. 6:27; 8:38; Prov. 31:20). 3) 
Repartir pan (Lam. 4:4). 4) Desmenuzar (Miq. 3:3). 5) Metaf.: Desplegar o exhibir insensatez como si 
fuera gran cosa (Prov. 13:16). — Perf. Í£?*13; Impf. t^ i "’l3* 1 ; Part. t^""13; Const.pl. Pas. 

fcns. 

\ T 

NIFAL: Ser esparcido, ser dispersado (Eze. 17:21). — Impf. 

PIEL: 1) Extender las manos (Isa. 25:11; 65:2). 2) Esparcir (Zac. 2:10/6). — Perf. Í£?"13; Impf. 

fcnsT; inf. fcna uDvns. 

•• t : •• t v : • t 


TM Texto Masorético. 

Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
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— TÍ27"12 En Job 26:9, en lugar de esta forma se sugiere leer 1í£?*l2, que es Inf.suf., traducido 
literalmente como “en su extender” (la RVA traduce: “él extiende”). 

6567 ^“12QAL: Instruir, informar: li-frósh lahém = para que se instruyese a ellos, para que se les 
impartiese instrucciones (Lev. 24:12; la RVA traduce como si fuera pasivo). — Inf. Í2? - )2. 

[NIFAL]: En Eze. 34:12, en lugar de léase nÍC?*l25, “dispersas” (Ver Nifal de 5!?"12). 

PUAL: Ser declarado, ser explicado (Núm. 15:34). — En Neh. 8:8 la palabra 5^*122, que es el Parí. 

Pual, parece funcionar como adverbio, el cual se traduciría así: “de manera explicada” o “con 
explicación simultánea”. Otros interpretan como “de manera dosificada” o “dividida en secciones”. La 

RVA considera la D como ditto de la D de la palabra crnbífn que le precede, y en lugar de 

bpi? Disn Ehsp iee nién ehs , “explicando y aclarando” (o haciéndolo 

entendible). 

HIFIL: Envenenar, producir veneno. — En Prov. 23:32, en lugar de ^T2^ *4^22221 la RVA 
sigue a la Vulgata y lee de esta manera: 1 í2?T2^ ’ ,| !l2?2222 : l, ‘ ‘y como víbora produce veneno” 

(El TM omite en a causa de la haplografía). 

6568 (AR) Í27”I2 PAEL: El Part.pas. 122 es traducido como adverbio en la RVA: “claramente”. 
Otros traducen: “en secciones”. Posiblemente sea más exacto traducir “en detalle”. 

6569 Ens Estiércol (Exo. 29:14). Otros creen que se trata del contenido del estómago de los 
rumiantes. — Suf. i^na 

«71 

Esta palabra es traducida en la RVA como “jinete” o “gente de a caballo”, pero no se trata 
de una persona que monta encima de un caballo sino el que conduce los caballos que tiran de un carro. 
Mejor traducción es auriga. — Const. í£7*12; pi. D n £H2; Suf. VEH2. 

* 6573 (AR) p5?H2 Copia (Esd. 4:11). Heb. p$H2. 

* 6574 En Jue. 3:22 la frase rtfrchsn «jn es traducida por la RVA como “y salió 

por detrás”. Hay varias interpretaciones: Unos creen que lo que salió fue el estiércol: 12H. Otros 

creen que esta frase es un ditto inexacto de las primeras palabras del versículo siguiente: K2P1 

nri“HQnn,“y salió (Ehud) al pórtico”. Puede tratarse de la combinación de ambas cosas: Ambos 
salieron, tanto el excremento del rey de Moab, como Ehud al pórtico. 


Heb. Hebreo. 




502 


* 6575 ncjna Acta, cuenta, formulación exacta (Est. 10:2). — parashát ha-késef = la formulación 
exacta acerca del dinero (Est. 4:7). 

6578 rns En Gén. 49:22 la RVA traduce la frase rn5 12 como “retoño fructífero”, tomando j 3 
como “retoño” y rn 2 como derivado del verbo mí (Ver allí). Pero la palabra .TI ”12 
posiblemente deba leerse ¡3*3^2 o mfc$2, “rama” (Ver allí). 

6579 crprn 2 Nobles (Est. 1:3; Dan. 1:3). 

6580 22 En Job 35:15, en lugar de 252 léase 2255 , “en la rebelión”. De este modo, la expresión 
ve-ló yadá be-fésha meód se traduciría: “ni ha considerado de veras [en] la rebelión”. 

6581 H22 QAL: Extenderse una llaga (Lev. 13:5). — Perf. ¡325, 7113122; Impf. ¡3253 Inf. 

¡322. 

T 

6582 ¡122 [PIEL]: En Lam. 3:11 la RVA traduce 2I325*] por el contexto: “me rompió en 
pedazos”. Pero esta palabra parece tener asociación semántica con la palabra acádica pasah;u (léase 
pasháju), que conlleva la idea de dejar inmóvil o en silencio. Otros traducen: “me dejó sin cultivar”. 

6584 ^£72 Q AL: 1) Quitarse la ropa (Lev. 6:4/11). 2) Despojarse del capullo (Nah. 3:16; la RVA tiene 
“desplegaron las alas”. 3) Hacer una incursión (1 Sam. 23:27; 27:10) — Perf. 222, 213222; 

Impf. 12253 12253 Vaif. 222*1; Impv. H225; Parí. 2*225. 

PIEL: Despojar a los enemigos muertos (1 Sam. 31:8). — Inf. 222. 

HIFIL: 1) Despojar a alguien de su ropa, desnudar (Gén. 37:23; Ose. 2:5/3). 2) Desollar la piel (Miq. 
3:3; 2 Crón. 35:11). — Perf. 22533 Impf. 13*2533 Vaif. 225*3 Inf- 22573 Part. 
2 * 2 * 252 . 

HITPAEL: Quitarse las prendas de vestir (1 Sam. 18:4). — Impf.vaif. 2252*3 

6585 1722 QAL: Irrumpir, dar un paso adelante (Isa. 27:4). — Impf. ¡3Í?25$- 
6587 TOS p aso (i Sam. 20:3). 

6586 ¿722 QAL: Rebelarse (1 Rey. 12:19). — Perf. *725; Impf. *7253 Impv. 1*725; hif. *725, 
*722; Parí. *722, 2**725. 

— t " • : 
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NIFAL: En Prov. 18:19, la forma STC7B3 no ha podido ser esclarecida en cuanto a su significado 
exacto. 

6588 P5pp 1) Rebelión (Exo. 34:7). 2) Posesión ilegal de una propiedad (Exo. 22:8/9). — Paus. 

Suf. WS; Pl. Const. ^rá; Suf. “’Prá. 

: • • t : • - t : 

6589 pítfB QAL: Abrir los labios (Prov. 13:3; posiblemente se trata de un gesto exagerado con los 
labios). — Parí. pp^P. 

659 ° ^R) PEAL: Interpretar (Dan. 5:16). — Inf. “IC?PP. 

PEAL: En Dan. 5:12, en lugar de Pael “I£?PP se sugiere leer Inf. Peal “Ip'pp. que se traduce como 
sustantivo: “interpretación” (Ver también AR “lC£?p). 

6591 (AR) “Ip’p Interpretación (Dan. 2:4). — Det. ÍOí£?p (Var. r"Tl!pp); Suf. i""í“]tpp; Pl. 

pnrá. (Heb. nrá y nri2). 

6592 “Ip^P Interpretación (Ecl. 8:1). 

6593 Lino (Deut. 22:11). — pishtéi ets = manojos de lino (Jos. 2:6). — Suf. Pl. 

trnrá ; Const. Tirá. 

6594 nnrá 1) Lino (Exo. 9:31). 2) Mecha de lino (Isa. 42:3; 43:17). 

6595 Pedazo de pan (Gén. 18:5). — Suf. 'Tlp; 

6596 nS 1) ¿Frente? (Isa. 3:17). Esta traducción es una conjetura. Otros, en lugar de ]rtnp leen 

]nnp“in , “vuestra vergüenza”. Y otros, con base en la Vulgata leen ]nni&$p, “vuestras sienes”. 

2) Gozne (1 Rey. 7:50). — En 2 Crón. 4:22, en lugar de la frase vnin 1 ?*! rrpn nnpi la RVA 

lee con base en 1 Rey. 7:50: rVpH HiriPni, “los goznes de las puertas del templo” 

(Ver otra interpretación en L. B. y en Holladay). 

-D^ns Ver na 

• T : ' V 


Var. Variante textual. 
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6597 DKr*0 1) Repentinamente (Núm. 12:4). 2) Con Perf.: be-fit’óm = con rapidez (2 Crón. 29:36). 3) 
Combinado con srns : péta pit’óm = de repente (Núm. 6:9). 

6598 n? Manjares, comidas delicadas (Dan. 1:5). 


6599 mns Sentencia (Est. 1:20; Ecl. 8:11). 

6600 (AR) DTnS 1) Respuesta (Dan. 3:16; Esd. 5:11). 2) Decreto (Esd. 6:11; Dan. 4:14/17). — Det. 

annns. 

t t : • 

6601 (I) nnfi QAL: 1) Engañarse, ser seducido fácilmente (Deut. 11:16; Job 31:27). 2) Ser simple, 
ingenuo, incauto (Job 5:2; Ose. 7:11). — potéh sfaíáv = ingenuo de labios (la RVA traduce: “suelto de 
lengua” en Prov. 20:19). — Impf. nnS] 1 ; Vaif. nsn ; Part. nns, nnis. 


NIFAL: 1) Ser persuadido (Jer. 20:7). 2) Ser seducido (Job 31:9). — Perf. nnS3; Impf.vaif. nSfc$1. 


PIEL: 1) Persuadir (Ose. 2:16/14). 2) Seducir (Exo. 22:15/16). 3) Inducir (1 Rey. 22:20). — Perf. 

"’rrns, rrns; suf. "’inpns; impf. nns* 1 ; suf. i;ins$$; impv. "'ns; inf.suf. 

Part.suf. nTiss. 


PUAL: Ser persuadido, ser inducido (Jer. 20:10; Eze. 14:9). — Impf. nnS* 1 . 


— (II) nnS HIFIL: Engrandecer, proveer amplio espacio (Gén. 9:27). — Impf. nS*. 


6603 mns Bajorrelieve (1 Rey. 6:29). — pitujéi jotám = grabaduras de sello, posiblemente en 
negativo para que la impronta sea legible (Exo. 28:11, 36). — Suf. HrimS; Pl. crmns ; Const. 

n mnan n mns. 

.. * T 

— * nínS Pedazo (Eze. 13:19). — Const.pl. ''HÍnS. 


6605 (I) nnS PIEL: 1) Grabar (Exo. 28:9; 1 Rey. 7:36). 2) Tallar en madera (2 Crón. 3:7). — Perf. 

nns, nnns; impf. nns* 1 ; inf. nns; part. nnsp. 

— (ii) nns QAL: 1) Abrir (2 Rey. 15:16). 2) Abrir un cauce, hacer que un río fluya (Isa. 41:18). 3) 
Vender trigo — Lit., “abrir los graneros de trigo para su venta” (Amos 8:5). 4) Desenvainar la espada 
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(Eze. 21:33/28). — Perf. PIHlS; Impf. ¡""[FlSI 1 ; Vaif. Hri2^¡T; Impv. nH2, IPIÍIS; Inf. nri? 1 ?; 

Abs. nina Parí. nns ; Pas. mns. 

T “ ** T 

NIFAL: 1) Ser abierto (Gén. 7:11). 2) Ser puesto en libertad (Isa. 51:14). 3) Desatarse (Jer. 1:14). — 
yáyin lo yepatéaj = vino al cual no se le abre, es decir, un odre al cual no se le ha hecho un agujero 

como respiradero (Job 32:19). — Perf. PinSD’ innSD; Impf. nn£P, innSP; Inf. nn2H; Part. 

nnai 

t : • 

PIEL: 1) Desensillar los camellos (Gén. 24:32; la RVA traduce “descargo”). 2) Desceñirse, despojarse 
de algo — Lit. “aflojarse” (Isa. 20:2; 1 Rey. 20:11). 3) Florecer — Lit., “abrirse las flores” (Cant. 

7:13/12). 4) Romper, abrir el suelo (Isa. 28:24). — Perf. níHS, ¡"triS; Suf. ^rinn^; I m pf- 

nnsr ; Inf. nna ; Parí. nnao. 

HITPAEL: Soltarse. — En Isa. 52:2 preferimos el Impf. Ketiv inriS!"!»! al Qere * , nn2nn. 

6606 (AR) nna PEAL: Abrir (Dan. 6:11/10; 7:10). — Perf.pas.pl. ^rPílS); Part.pas.fem.pl. 

]¡Tns. 

6607 nna Entrada (Gén. 18:1). — la-pétaj = a la puerta (Gén. 4:7). — Paus. nnS); Suf. íni"lS; 

Loe. nnnan ; pi. ernna ; Const. ■ , nn3 ; s U f. irnna 

t : vi - • t : • : • •• t : 

* 6608 nn2 Exposición, introducción, predicación: pétaj devaréija yaír - la exposición de tu palabra 
alumbra (Sal. 119:130). — Const. nn£). 

-nnnavei-nnTia 

t • : t * : 

* 66io ]inn 2 

Apertura: pitjón peh = apertura de boca, es decir, abrir la boca (Eze. 16:63; Comp. 
29:21). — Const. jimiS). 

6612 (I) "’nS Ingenuo, persona a quien se le engaña fácilmente (Prov. 14:15). — Pl. 

— * (II) Ingenuidad (Prov. 1:22). — Paus. "'HE). 

* 6613 (AR) ''HE Ancho, anchura (Esd. 6:3; Dan. 3:1). — Suf. rPriE). 

6614 b'Tns Ropa fina (Isa. 3:24). 


Abs. Absoluto. 
Loe. Locativo. 
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6615 ni^nS En Prov. 9:13, en lugar de se sugiere leer “y seductora” (Ver más 

bajo nD^73). 

* 6609 nrrna Espada desenvainada (Sal. 55:22/21). — Pl. nínílS. 

6616 ^TlS 1) Cordón (Gén. 38:18). 2) Hilo, filamento de oro (Exo. 39:3). — petíl ha-neóret = cordel 
de estopa (Jue. 16:9). — Const. 

6617 bna [QAL]: Ajustar. — En Núm. 19:15, en lugar de bv$ léase bina, “ajustado”. 

NIFAL: 1) Ser torcido, ser sutil (Prov. 8:8). 3) Ser sagaz, ser astuto (Job 5:13). — Perf. TlbnB}; 
Parí. bnzi 

HITPAEL: Mostrarse sagaz o sutil (Sal. 18:27/26). — Impf. bnsnn. 
m «bnbnü Perverso, torcido (Deut. 32:5). 

6620 )ng Cobra (Deut. 32:33). — Paus. ]ri3; Pl. 

6621 ££3 Súbitamente (Hab. 2:7). — be-féta pit’óm = de repente (Núm. 6:9). 

6622 *1in2 QAL: Interpretar (Gén. 40:8). — Perf. Impf.vaif. ™Inf. ”Parí. 

nna 

«-p-ins Interpretación (Gén. 40:5). — Const. pnns ; suf. iñna ; pl a^rnna 

6625 ptfns Copia (Est. 3:14). 

6626 nn2 QAL: Partir en pedazos. — En Lev. 2:6, en lugar de Inf. nínS la LXX parece leer 

Perf.vep. ‘ ‘y la partirás en pedazos” (Comp. RVA). 


vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 



507 


r 

— El signo original de la Tsáde era así: Lo que representaba su nombre es ahora desconocido. 

— En Isa. 30:22 la RVA traduce esta palabra como Impv. del verbo “salir”, y traduce 
“¡Fuera!”. Otros leen n«s, “excremento” (Comp. 23:14/13). 


* 6627 Excremento (Deut. 23:14/13; Eze. 4:12). — Const. Suf. 

-¡1K2S Excremento, inmundicia, cosa repugnante (Isa. 4:4). — En. 2 Rey. 18:27 el Ketiv tiene 
□nnn , mientras el Qere lo corrige a DHfcOiS, “su excremento”. — qi tsoáh = vómito repugnante 
(Isa. 28:8). — Suf. ín^íS, Drií$Í2£. (Ver también OPT^n. 

— * Sucio, repugnante (Zac. 3:3). — Pl. D^Í^S. 

6628 Ú'bxx Loto (Job 40:21). 


6629 1) Rebaño de ovejas, que también puede abarcar cabras (Gén. 4:2). 2) Metaf.: el rebaño o 

pueblo de Dios, Israel (2 Sam. 24:17). — Suf. 133^22. 


6631 l) Descendientes (Isa. 44:3). 2) Producto, lo que se produce (Isa. 34:1). — Const. 

suf. arra^. 

•• t v: v v ** t v: v 

6632 aiS 1) Tortuga (Lev. 11:29). 2) Litera o carreta cubierta (Núm. 7:3; Isa. 66:20). — Pl. D^aiS. 

6633 QAL: 1) Prestar servicio militar, salir de campaña contra, hacer la guerra (Núm. 31:7). 2) 
Prestar servicio en el culto (Núm. 4:23; 1 Sam. 2:22). — Perf. 1&02S; Impf.vaif. 1^012*1; Inf. 

fcá? 1 ?; pan. D’tqii, 

HIFIL: Reclutar gente para la guerra o el servicio militar (2 Rey. 25:19). — Part. &031SD. 

6635 (I) 1) Ejército: a) sar ha-tsavá = jefe del ejército (1 Rey. 1:19). b) tsva ha-shamáyim = 

ejército de los cielos (2 Rey. 17:16; Ver nota RVA y Diccionario Bíblico). 2) Escuadrón, ejército tribal 
(Exo. 6:26; Núm. 1:3). 3) Servicio en la guerra: a) yotsé tsavá = persona que puede ir a la guerra, apto 
para la guerra (Núm. 1:3). b) tsva miljamáh = campaña militar (Núm. 31:14). 4) Servicio en el culto: 
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tsva ha-avodáh. (Núm. 8:25). 5) Condena, servicio forzado (Isa. 40:2). — Const. *012; Suf. '*012; 

Pl. ní*012 (Ver allí); Const. ni*piS; suf. an**33, D3'niK33. 

— * (II) *012 Gacela macho (1 Crón. 12:9/8). — Pl. D'*$33. (Ver también ¡""[**33). 

* 6636 ¡""[**33 Gacela hembra (Cant. 2:7). — Pl. PlÍ**33. 

— Pn**33 Ejércitos (Pl. de *012). Aparece a menudo en los epítetos divinos m**33 ¡Tl!""[' y 

rito? '“V?? , “YHVH de los Ejércitos” y “Dios de los Ejércitos”, respectivamente. El primero 

de estos epítetos aparece en la Biblia Hebrea Sefarad , como “Señor de los Ejércitos”, siguiendo la 
tradición hebrea consignada en la LXX (Mal. 3:21/4:3; Comp. Ose. 12:6/5). 

6638 ¡""012 QAL: Hincharse (Núm. 5:27). — Perf.fem. ¡""[P133; Part.fem. rais. 

HIFIL: Hacer que algo se hinche (Núm. 5:22). — Inf. noi2b(=noi2n l p). 

6634 (AR) ¡"Q12 PEAL: Querer (Dan. 4:14/17; 7:19). — Perf. 1 Sing. n'33; Impf. ¡133' (= 
**33'); Inf.suf. HOISP: Parí. *<212. 

-*mi2vernoi2. 

V T 

6640 (AR) 012 Asunto: ¡a tishné tsevú be-Daniel - no fuese cambiado el asunto de Daniel, es decir, lo 
relacionado con él (Dan. 6:18/17; la RVA traduce “acuerdo”). 

664! tfíQlS En Jer. 12:9 la RVA traduce “pintada”. Otros traducen “hiena”. Sobre este versículo hay 
diversos comentarios. 

6642 QAL: Pasar algo a alguien, dar algo a alguien (Rut 2:14). — Impf.vaif. 333'T 

6643 (i) '33 Esplendor, gloria, belleza (2 Sam. 1:19). — a) En Dan. 11:16 la frase érets ha-tsví, “la 
tierra gloriosa” es un calificativo de la tierra de Israel (Comp. Dan. 8:9). b) En Jer. 3:19, en lugar de 

cria niiqs ’n? rfrna la LXX ha leído así: D'íil ni*p22 'n'b*? nbní, “la heredad 

del Dios de los ejércitos de las naciones”. A la luz del texto griego, '312 es parcialmente ditto de 

m**33 ; sin embargo, la RVA traduce bien el TM en su estado actual: “la heredad más gloriosa de 
las huestes de las naciones”. Sólo que no queda claro en qué sentido es Israel la heredad de las huestes 
o ejércitos de las naciones. — Paus. '33; Const.pl. m**33. 


Sing. Singular. 
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— (II) *00 Nombre genérico de la familia de las gacelas (1 Rey. 5:3/4:23). — Pl. 0*012, 0*^00 
(Ver II NOO). 

6646 Gacela hembra (Cant. 4:5). — Pl. 21ív'sOO (Ver también IfcOO). 


-n*oo En Isa. 29:7 algunos leen rP&OO. La RVA sigue la Prop. Stutt. que lee rPOOO, “sus 
muros de asedio”. 


- 27012 QAL: Para el caso de Jer. 12:9 ver 271012. — Part.pas. 271012. 

[HITPAEL]: En Job 38:14, en lugar de leer 101212*1)11 Stutt. sugiere leer Piel de 27012: 27012211, 

“y se tiñe” (Ver nota RVA). 

* 6648 2700 Color, tela teñida (Jue. 5:30). — Pl. D* 1 27012. 

6647 (AR) 27012 PAEL: Mojar (Dan. 4:22/25). — Part.pl. 1*0000 (la RVA lo traduce como si fuera 
Hitpaal: “serás mojado”; pero más exacto es traducir: “te mojarán”. 

HITPAAL: Ser mojado (Dan. 4:12/15). — Impf. 27000'. 

6651 “1012 QAL: Acumular, juntar (Gén. 41:35; Exo. 8:10/14). — Impf. 1Ó0?, 100*; Vaif. 

1 “ 1012 * 1 . 


* 6652 “1012 Montón (2 Rey. 10:8). — Pl. 0*100. 


* 6653 2100 Manojo (Rut 2:16). — Pl. 0*2100. 


— * (I) “10 En Jue. 2:3, en lugar de 0*10 la RVA lee 0*00, “adversarios”. 

6654 (II) *10 Lado (Gén. 6:16). — mi-tsidó = junto a él (1 Sam. 6:8). — Suf. 110; Pl.const. *10; 
Suf. 1*10. 

T * 

* 6655 (AR) 10 Lado. — Con Preps.: a) le-tsad = contra (Dan. 7:25). b) mi-tsad maljutá = en los 
asuntos del reino (Dan. 6:5). 


Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 

Preps. Preposición. 
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6656 (AR)*nis Verdad. — ha-tsdá = ¿Es verdad? (Dan. 3:14). 

6658 roms QAL: Estar a la caza de, poner asechanzas, premeditar algo (Exo. 21:13; 1 Sam. 24:12). 

— Perf. Part. rrá. 

T T 

— (II) NIFAL: Ser devastado (Sof. 3:6). — Perf. 


-m^VernT^. 

T ** T ** 

6660 Asechanza: a) bi-tsdiyah = con asechanza, es decir, intencionalmente (Núm. 35:20). b) he¬ 

ló tsediyáh = sin intención (Núm. 35:22). 


6662 i) Justo, que tiene una causa justa (Exo. 9:27; 1 Sam. 24:18; Isa. 41:26). 2) Inocente, 

persona sin culpa (2 Rey. 10:9). 3) Justo, piadoso (Gén. 6:9). 4) Justo, que procede con justicia (Sal. 
7:10/9). 5) Adv.: Con justicia (2 Sam. 23:3). — Pl. 


6663 pnS QAL: 1) Ser justo (Sal. 19:10/9). 2) Justificarse, demostrar la justicia de su causa (Isa. 49:9, 
26). - Perf. Hp^lS, TlpPlS; Impf. p^ST, Paus. pP12\ Ip'TS?. 


NIFAL: Ser restaurado, ser vindicado (Dan. 8:14). — Perf. pPISII. 


PIEL: 1) Hacer que alguien parezca ser justo o inocente (Eze. 16:51). 2) Parecer ser justo o inocente 
(Jer. 3:11). 3) Justificarse, considerarse más justo que otro (Job 32:2). 4) Justificar a alguien, declarar 

la justicia de su causa personal (Job 33:32). — Perf. HpPlS; Impf.vaif. "'pP^SriT; Inf.suf. ípPlS, 


HIFIL: 1) Hacer justicia (2 Sam. 15:4). 2) Dar la razón a alguien (Job 27:5). 3) Justificar, pronunciar 
inocente a alguien (1 Rey. 8:32). 4) Justificar, tratar a alguien como si no fuera culpable (Exo. 23:7). 
5) Justificar, hacer que alguien alcance a vivir de acuerdo con las normas absolutas de la justicia (Isa. 


53:11). - Perf. Ip^H; Suf. Trípoli; Impf. p'HlT; Impv. Ip^H; Inf. p'HSH; Part. 


suf. 


HITPAEL: Justificarse, probar su inocencia personal (Gén. 44:16). — Impf. p^CDlS}- 

6664 pl? i) Justicia como norma y objetivo legal (Deut. 1:16; 16:20). 2) Lo que es justo o correcto 
(Isa. 45:19; Sal. 23:3; Deut. 25:15). 3) Reinvindicación de su derecho personal (Job 6:29). 4) Como 
Adv.: he-tsédeq = en justicia, de acuerdo con un propósito justo (Isa. 41:2; 42:6; Ver nota RVA). — 

s U f. ípi?. ipn?. 


Adv. Adverbio. 
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““np-js 1) Justicia como atributo del Juez divino (Isa. 5:16). 2) Justicia en el sentido de carácter o 
conducta intachable (Gén. 15:6; Isa. 5:16). 3) Justicia como práctica de honestidad y piedad (Gén. 
18:19; 2 Sam. 22:25; Prov. 15:9). 4) Honestidad, honradez: bi-tsdaqáh = con justicia, con honestidad 
(Gén. 30:33; Isa. 45:23; 48:1). 5) Justo, de acuerdo con el derecho (Jer. 51:10). 6) Vindicación, 
liberación o actos de justicia (1 Sam. 12:7). 7) Derecho que reclamar (2 Sam. 19:29/28). — Const. 

npp?: suf. TipnS; pi. nipp?: const. np“iss ; sut. irnpns. 

6665 (ar> npps Justicia, práctica de la beneficencia (Dan. 4:24/27). 


6668 HOFAL: Ser dorado o apreciado como de oro (Esd. 8:27). — Part. DHISP. 


6669 nnis Amarillo, amarillento (Lev. 13:30). 

6670 (I) /HIS QAL: 1) Relinchar (Jer. 5:8). 2) Gritar de alegría (Isa. 12:6). — Perf. 1^7riÍS; 

Impf. ; Impv. 


[PIEL]: En Isa. 10:30 la forma es considerada Piel porque tiene como complemento a la 

palabra *íj /*)p; pero puede tratarse de Qal intransitivo, por lo cual la RVA traduce: Grita a gran 


-(II) 



HIFIL: Hacer lucir, brillar (Sal. 104:15). — Inf. 



6671 *1HIFIL: Exprimir el aceite (Job 24:11). — Impf. 

6672 *1inÍ5 Claraboya (Gén. 6:16). Otros traducen “cubierta”. 

-□nn? Mediodía, 12 AM. (Gén. 43:16). — mishkáv ha-tsohoráyim = acostada del mediodía, es 
decir, siesta (2 Sam. 4:5). — Paus. □nms. 

v 7 • tit: t 


6673 Forma del Impv. de HIIS, “mandar”, “dar ordenes”, que en Isa. 28:10, 13 aparece duplicado 
para ridiculizar el mensaje de los profetas como que estaba sobrecargado de órdenes y mandatos 
cansadores. — Paus. 112. 

TI 

-* ¡rote ver rote. 

T T 

6677 Cuello (Jer. 27:8). - Const. 1*02; Suf. Const.pl. Suf. VHKJB, 

MThKra. 

* 6676 (AR) nWX Cuello (Dan. 5:7). - Suf. 
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6679 T)22 QAL: Cazar (Gén. 27:3). - Perf. H22; Suf. OH22, D1“í22; Impf. “Íl22; ; Impv. 7H122; 
Inf.const. “1122; Abs. “1122; Parí. “122. 

T 

PILPEL: Cazar, atrapar (Eze. 13:18, 20). — Inf. “í“|122; Parí. 271"1T22??. 


6680 ni22 PIEL: 1) Mandar, dar órdenes o instrucciones (Gén. 2:16; 18:19; 28:1). 2) Decretar (Lev. 
25:21). 3) Designar (1 Rey. 1:35; 17:9). 4) El Parí, se traduce como “comandante” (Isa. 55:4). — tsav 
le-beitéja = da órdenes (o instrucciones) a tu familia (2 Rey. 20:1; Ver nota RVA). — Perf. 71122; 


Impf. ni2S^; Vaif. 12T1, 71 122N¡1; Suf. 171122;]; Impv. 71122,122; Part. 71122??; Fem. 71122??; Suf. 



PUAL: Ser mandado. — En Exo. 34:34, siguiendo a la LXX, la RVA traduce “lo que el le mandaba”, 
en lugar de “lo que era mandado”. — Perf. 71122, ' , Í"P122; Impf. 71122]. 

6681 71122 QAL: Gritar (Isa. 42:11). — Impf. 1711227 

6682 7117122 Lamento, grito de lamento (Isa. 24:11). — Const. 2717122; Suf. 7|27ni22. 

6683 71*7122 Profundidades del mar (Isa. 44:27). 

6684 D122 QAL: Ayunar (1 Rey. 21:27). — En Zac. 7:5 aparece un uso raro de este verbo con 
complemento directo: ’ ,| 227?D22, “ayunabais para mí”. — Perf. 71??22. D27??22; Suf. ^227?? 22; Impf. 
D122K; Vaif. D2P1; Impv. 10122; Inf. D122; Part. D22. 

6685 D122 Ayuno (1 Rey. 21:9). - Suf. DDI?Í22; Pl. 2710122. 

6687 *]122 QAL: Inundar, cubrir las aguas (Lam. 3:54). — Perf. 1022. 

HIFIL: 1) Hacer que las aguas se precipiten (Deut. 11:4). 2) Hacer que algo flote (2 Rey. 6:6). — Perf. 
*^2271; Impf.vaif. *]2n. 

6688 *]122 Panal (Sal. 19:11). - Pl. CT0122. 

6692 (i) f 122 QAL: Brotar, reverdecer, florecer (Eze. 7:10). — Perf. n 
HIFIL: Echar botones (Núm. 17:23). — Impf. y **22]; Vaif. ^22]]. 

— (II) *p22 HIFIL: Atisbar (Cant. 2:9). — Part. ^22??. 
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6694 p!22 HIFIL: 1) Angustiar (Deut. 28:53). 2) Presionar, oprimir (Jue. 14:17). 3) El Part. se traduce 
como “opresor” (Isa. 51:13). — Perf. np**22ri, *'71Íp*'22ri; Impf. p**221; Part. p^líQ. 

6695 p!22 ¿Angustia? — En Dan. 9:25 la RVA traduce la frase □ T)S?n pÍ22Dl, “pero en tiempos 
angustiosos”. La LXX parece haber leído: D^íllin j*p fcOl, “y vendrá el fin de los tiempos”. 

— ¡1pl22 Angustia (Isa. 8:22; 30:6). 

6696 (i)*iii2 1) Atar una bolsa conteniendo algo (2 Rey. 5:23). 2) Tomar consigo dinero dentro de una 

bolsa atada (Deut. 14:25). 3) Sublevar — Lit., “atar o comprometer a la gente para una sublevación” 
(Jue. 9:31). 4) Ubicar gente apostada alrededor de un lugar (Isa. 29:3). 5) Cercar, sitiar (1 Sam. 23:8; 1 

Rey. 15:27). 6) Rodear, recubrir algo con (Cant. 8:9). — Perf. Impf. *111271; Vaif. 1*122*1; 

Impv. *"1122; Inf. "1112; Part. □''"112. 

NIFAL: Estar sitiado. — En Isa. 1:8, en lugar de 11*11121 léase rni! 2 i, “sitiada”. 

-(ii) "1112 QAL: Molestar, asediar, ser adversario (Exo. 23:22; Deut. 2:9; Est. 8:11). — Perf. 

*71*122; Impf. “12221; Suf. D")22n ; Inf. "1112; Part. D*")22. 

-(ni) "1112 QAL: Modelar, hacer en molde (Exo. 32:4; 1 Rey. 7:15). — Impf.: En Jer. 1:5 la forma 

t|* 11£X indica que el Ketiv tiene 1J*1122X y el Qere lee 1J*122X (Ver *122*, “formar”); Impf.vaif. 

*122*1. 

“ 7 ” 

6697 ^ Roca (2 Sam. 21:10). 2) Piedra de arroyo, guijarro (Job 22:24). — Suf. *"1122; Pl. 

□ *"1122, 0*122, 711*1112. 

— "1112 Ver *1X122. 

T ” T ” 

* 6699 n*1122 Detalle, diseño, plano (Eze. 43:11). — Const. 71*1122; Suf. 171*1112. 

— * |1"1122 Collar (Cant. 4:9). — Suf.pl. l’pl’lllS. 

6702 71112 HIFIL: Quemar, prender fuego (Isa. 27:4). — Impf. nií1*22X. 

6703 nis i) El vibrar del calor (Isa. 18:4). — rúaj tsaj = viento caliente (Jer. 4:11). 2) Blanco, claro 
(Cant. 5:10). 3) Adv.: tsajót = claramente, con claridad (Isa. 32:4). — Fem.pl. 7111122. 
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* 6704 nni2 Reseco (Isa. 5:13). — Const. ¡""IPIIS. 


6705 nni2 QAL: Ser blanco (Lam. 4:7). — Perf. in«5. 


-* ■'finís ver rms. 

* 6706 rPPIlS 1) Superficie desnuda de una roca (Eze. 24:7). 2) En Neh. 4:7/13, en lugar de 
□"rrnam léase □^rrnisB, “partes desprotegidas de la muralla”. — Const. ¡VíllS. 

6707 nrPniS Sequedal, tierra reseca (Sal. 68:7/6). Ver también níniSniS. 


* 6709 Putrefacción (Joel 2:20). — Suf. ínÜniS. 

6710 níniSniS Sequedales, tierra reseca (Isa. 58:11). 

6711 pni2 QAL: Reír (Gén. 17:17). — Perf. HpniS, FlpniS; Impf. pniSI 1 ; Vaif. pPIÍS 

pm ni. 

PIEL: 1) Bromear (Gén. 19:14). 2) Jugar. — En Gén. 21:9 la RVA traduce pPTlSP como “se 

burlaba”, pero parece que el TM no tiene un texto completo. La LXX lo completa así: “que jugaba con 
su hijo” (con Isaac). 3) Divertirse (Exo. 32:6). 4) Acariciar (Gén. 26:8). 5) Burlarse (Gén. 39:14, 17). 

6 ) Servir de espectáculo (Jue. 16:25). — Impf.vaif. pniS* 1 !; Inf. prts 1 ?. pns 1 ? ; Part. pni ¿o. 

6712 pm Mofa, burla (Eze. 23:32). 

6713 nms En Jue. 5:10 la RVA traduce nnms como “balancas”, pero parece que se trata de un 
color rojizo, el color del desierto del Sahara (en Arabe: ). 

6716 (I) n lS Nave (Núm. 24:24; Dan. 11:30). — Pl. Var. D^. 


— (II) '’IS Fieras del desierto, Colect. (Isa. 13:21). Otros traducen: “demonios”. (Ver bajo ¡"VIS). 

— "V*2S HITPAEL; Proveerse de, tomar provisiones (Jos. 9:12). — En Jos. 9:4, en lugar de 

la RVA lee I^VtP^S V, “se proveyeron de” (Ver nota RVA). — Perf. 13"VCD25n. 

6718 (I) *"P1S Caza: — a) guibór tsáid = vigoroso de la caza, es decir, vigoroso cazador (Gén. 10:9). b) 
ki tsáid be-fív = porque había caza en su boca, es decir, comía de lo que él cazaba (Gén. 25:28). — 
Paus.T2S; Const. T2S; Suf. ÍT2. 

* TI '• 
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— (II) Provisiones (Jos. 9:14; Sal. 132:15). — Paus. Suf. Dn* 1 ^. 

6719 Cazador (Jer. 16:16). 

6720 ¡its Provisiones, comida (Gén. 42:25). — Var. 

6723 Tierra reseca (Isa. 41:18). — Pl. nVlS. 

6724 Tierra de sequedad (Isa. 25:5). 

6726 sion. E s t e nombre significa “hito”, “señal”, un lugar encumbrado y visible. 

6725 p*^ i) Señal (Jer. 31:21; Eze. 39:15). 2) Señal de una tumba (2 Rey. 23:17, donde se traduce 

“monumento”, aunque la nota RVA indica que puede haber sido nada más que una lápida u otro 
memorial. 

-D^Ver^. 

6729 ¡7 IT-S Collar de hierro (Jer. 29:26). 

673i Botón de flor (Núm. 17:23/8). — En Jer. 48:9, en lugar de la LXX lee p^lS, es decir, 
una señal mortuoria. — Pl. Ü'XX. 

* 6733 Flor (Isa. 28:4). - Const. J"!^. 

6734 riiPlS 1) Fleco del manto o del vestido (Núm. 15:38). 2) Mechón del pelo (Eze. 8:3). 

— “P22 [HITPAEL]: En Jos. 9:4; Ver bajo T’E. 

/■'yor ^ h k 

(I) I S Pivote sobre el cual gira la hoja de la puerta (Prov. 26:14; la RVA traduce “bisagras”). 
6737 (II) Delegado, embajador (Isa. 18:2). — Var. Pl. D^P^IS; Suf. p* 1 "!^. 

— (III) *"P-S Dolores de parto, convulsiones de dolar (1 Sam. 4:19). — Pl. Suf. 

¡TT2S. 
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6736 (IV) T22 1) En Isa. 45:16, en lugar de leer D* 1 ^* 1 ^ ^PI se sugiere leer D* 1 ^* 1 ^* 1 PI, 

“los que fabrican ídolos”. 2) En Sal. 49:15/14 la palabra 0*1*221 es leída por el Qere como 
La RVA lee con la Peshita: □rniri , “su (buen) aspecto”. Ver más bajo *122*.. 


6738 


^722 1) Sombra (Job 40:22). 2) Protección (Núm. 14:9; Ver nota RVA). — Suf. 
D’bbS; Const. ’bbs. 




Pl. 


6740 


6739 


¡"622 


QAL: Asar (1 Sam. 2:15; Isa. 44:16). — Impf. 


; Inf. ni 1 ? 22 . 


(AR) 71722 PAEL: Orar (Esd. 6:10; Dan. 6:11). — Parí. Pl. | ni ?220. 

-*b)b% Pan, buñuelo en forma de disco: En Jue. 7:13 el Ketiv tiene y el Qere lee 

. — tselíl léjem es un pan en forma de disco, no necesariamente un pan de cebada, como se ha 
interpretado tradicionalmente. 

6743 n l ?22 QAL: 1) Ser poderoso, efectivo (1 Sam. 10:6; la RVA traduce: “descenderá con poder”). 2) 

Prosperar, ser efectivo (Isa. 54:17; Jer. 12:1). — En Núm. 14:41 se sugiere leer Hifil nl ?22n. 

Luego, la frase ve-hí Io tatslíaj se traduciría: “Esto no tendrá éxito” (La RVA traduce: “No os saldrá 
bien”). — Perf. nn^, nn^; impf. n 1 ?^ ; Vaif. n n l ?22m. 

t:ti ti**t r - : • 


HIFIL: 1) Triunfar, tener éxito (1 Rey. 22:12; Deut. 28:29). — va-yehí ish matslíaj = y el hombre tuvo 
éxito (Gén. 39:2). 2) Dar éxito o prosperidad (Gén. 24:21; 2 Crón. 26:5). — Perf. ¡"1*^7227; Impf. 
rrbr ; Impv. nbx n, nn ní ? 22 n; Pan. 

6744 (AR) n722 HAFEL: 1) Hacer prosperar a alguien (Dan. 3:30). 2) Progresar, avanzar (Esd. 6:14). 
3) Prosperar (Esd. 5:8; Dan. 6:29/28). — Perf. ¡""1^72271; Part. nb?o ; pi.fn^r:. 

6747 Vasija (2 Rey. 2:20). 

6745 n r¡b% Plato (2 Rey. 21:13).— Pl. nin 1 ?^. 

-*n ribz Ver nnbx. 

6748 'bx Carne asada (Exo. 12:8; Isa. 44:16). — Const. 'bz. 

6750 (I) 7v22 QAL: 1) Reteñir los oídos (1 Sam. 3:11). 2) Titubear los labios (Hab. 3:16). — Perf. 

i l ? l ? 22 ; impf. n 2 l ? 22 n, n?b'%n. 

— : ti r t : - * tv • : 




6749 


6751 


(II) 


(III) 


bbs 

bbs 


QAL: Hundirse (Exo. 15:10). —perf. 
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. 15:10). —perf. 


QAL: Oscurecer (Neh. 13:19). — Perf. 


. ibbs. 


HIFIL: 1) Ensombrecer, dar sombra (Eze. 31:3). 2) Proteger con su sombra (Jon. 4:6). 

inf. b'xnb. 


Parí 


AS»; 


6754 


Para formas como ib 1 ??, o'bb? , ver bajo b%. 

(I) 0^7 22 1) Oscuridad, sombra (Sal. 39:7/6). 2) Apariencia (Sal. 73:20). — Suf. DD^722. 


—ai) übx 1) Imagen, estatua (2 Rey. 11:18). — tsalméi masejót = imágenes de fundición (Núm. 
33:52). — En Gén. 1:26, “imagen” equivale a “sombra” o “apariencia”. 2) Figura, modelo (1 Sam. 
6:5; Eze. 23:14). - Suf. 1^22, Const.pl. ^22; Suf. 


6755 


nbx 


(AR) □ Estatua, imagen (Dan. 2:31). — tslem anpóhi = la expresión de su rostro (Dan. 3:19). 


6757 


Densa oscuridad (Sal. 23:4; Ver nota RVA). El criterio de que esta palabra se compone 
de la fusión de dos palabras: 722, “sombra”, y Hllfí, “muerte” parece no ser correcto. Podría tratarse 
de una sola palabra cuya vocalización sería nmbz. 


2?^722 QAL: Cojear (Gén. 32:32/31). — Part. 22^22; Fem. ¡""122^722. 

22^722 Tropiezo, caída (Jer. 20:10). — u-be-tsal’í = pero a causa de mi tropiezo (Sal. 35:15). — 

Suf. 122 ^ 22 . 


6760 


6761 


6763 


2622 


1) Costilla (Gén. 2:21). 2) Ladera, costado de un monte (2 Sam. 16:13). 3) Lado (Exo. 
25:12). 4) Cada uno de los cuartos laterales de un edificio (1 Rey. 6:5). 5) Tabla (1 Rey. 6:34). 6) 
Hojas de la puerta (1 Rey. 6:34). 7) Viga (1 Rey. 7:3). — Const. 2*^22; Suf. 127^; PL 

ní2? l 722, CT2622; Const. nÍ2? l 722. 

t : • t : : - 

6767 L, 22^22 

1) Enjambre de insectos dañinos, langosta (Deut. 28:42). 2) Zumbido de insectos: érets 
tsiltsál knafáyim = tierra del zumbido de alas (Isa. 18:1). — Const. — Const. b'ib'z. 

-*b^b^ Lanza: tsiltsál daguím = lanza de pescar o harpón (Job 40:31/41:7). — Const. b'ib'i. 

— □ , ’ l ?22 l ?22 Címbalos (2 Sam. 6:5; Sal. 150:5). — Const. 'b'ib'i. 
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6770 NO 22 QAL: Tener sed (Jue. 4:19). 


Perf. HN022, 21022, T1N022, 1N022; Impf.vaif. 

t:ti • t * •• t :ti r 


N022*1,1^022*1. 

t : • - ti : • - 

6 ii 2 Sed (Exo. 17:3). — Suf. n N022. 

6771 N022 Sediento (2 Sam. 17:2a). — Fem. ¡1N022; Pl. n**NP22. 

6773 HN022 Sed (Jer. 2:25). 

6774 pao? Tierra o región sedienta, sequedal (Deut. 8:15; Isa. 35:7). 

6775 "7022 NIFAL: Adherirse, hacer yunta (Núm. 25:3, 5; Sal. 106:28). — Impf.vaif. 1"7022*1; Parí. 


D*HD221 

• t : • 


PUAF: Estar sujeto, estar ajustado (2 Sam. 20:8). — Part. 21*70220. 
HEFEF: Urdir (Sal. 50:19). — Impf. T022I1. 


6776 "7022 Yunta, par(l Rey. 19:21; 2 Sam. 16:1). — En 1 Sam. 14:14, la frase tsémed sadéh (Lit., 
“yunta de campo”) sería el término que designa un par de animales dedicados al arado del campo. — 

Suf. 1*1025; Pl. D n “I022 ; Const. n 1022. 

: • • t : • 

* 6777 n 022 Velo (Isa. 47:2; Cant. 4:1). — Suf. 7121022. 

6778 0*^1022 Tortas de pasas (1 Sam. 25:18). — Var. 0*^022. 

6779 TO22 QAL: 1) Germinar (Gén. 2:5). 2) Brotar los tejidos del cuerpo, renovarse (Isa. 58:8). 3) 
Metaf.: a) Gente (Isa. 44:4). b) Eventos (Isa. 42:9; Ver nota RVA). — Perf. ¡"1022; Impf. PI022* 1 ; 

Vaif.n022 v );Part.n022. 

PIEL: Crecer (2 Sam. 10:5). — Perf. ¡1022; Impf. ¡1022* 1 ; Inf. ¡1022. 

HIFIL: 1) Germinar, hacer brotar las plantas (Gén. 2:9). 2) Hacer prosperar (2 Sam. 23:5). — Perf.suf. 

n¡rp 22 n ; impf. rrp 22 i ; vaif. np 22 *i; m. rrp 22 n ; part. n n 02 sp. 

6780 no;* 1) Planta (Gén. 19:25). — kol tarpéi tsimjáh = todos los renuevos de sus plantas (Eze. 
17:9). 2) Retoño mesiánico, descendiente davídico (Jer. 23:5). — Suf. 110022. 
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6781 (I) T02 Brazalete (Gén. 24:22). - Pl. D' , T02S. 

— (II) TOE Tapa (Núm. 19:15). 

-TOE 1) En Job 5:5 la RVA lee toe , “sedientos” (= TEOE). 2) En Job 18:9 la RVA 
traduce esta palabra como “enredo” (Observe el paralelismo con “trampa”). 

6783 nrrpE Abandono del derecho a volver a comprar lo vendido — Lit., “consignarlo al silencio” 
ad li-tsmitút = a perpetuidad (Lev. 25:23, 30). — Var. nnOE. 

6784 pOE QAL: Secarse, resecarse (Ose. 9:14). —Part. TpOE. 

-TpOE Ver TplOE. 

6785 “ioe Lana (2 Rey. 3:4). 

6788 JVIOE Copa de un árbol (Eze. 17:3). — Suf. "IFITOE. 

6789 DOE QAL: Silenciar algo (Lam. 3:53). — Perf. TOE. 

NILAL: Ser silenciado (Job 6:17). — Perf. TOE}, T0E3. 

PILPEL: Silenciar. — En Sal. 88:17/16, en lugar de "OriinOE se sugiere leer con algunos mss.: 
TnoE , “me han silenciado”. 

HIFIL: Silenciar (2 Sam. 22:41; Ver nota RVA). — Perf. ¡"TOEr!; Impf. TOEri; Suf. 

ttoek: impv.suf. arroEn. 

-nnpEvernrrpE. 

* 6791 j E 1) Gancho de carnicero, para tomar con él la carne (Amos 4:2). 2) Espinas (Job 5:5). — En 
Prov. 22:5, en lugar de leer TÍ13 T2E se sugiere leer de esta manera: DTOE 

TP12, “hay escondidas trampas en el camino”. — Pl. T2E, THE (Pl.fem. de JTE); 

- En Núm. 32:24, en lugar de léase con muchos mss.: DPJKS*?. “para 

vuestros rebaños”. 
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6792 En Sal. 8:8/7 muchos mss. tienen ¡roes , “ovejas” o rebaños de ganado menor, inclusive de 
cabras. 

* 6793 (I) Í123S Frío, frescor (Prov. 25:13). — Const. ni)3§. 

— (II) HíiS Escudo grande de forma rectangular (1 Rey. 10:16). — Pl. nÍ2Í2. 

-*(m)n325 Amos 4:2; Ver bajo 

— * Humilde (Prov. 11:2). — Pl. 0*^1332. 

6797 Diadema. — En Isa. 62:3 léase con el Qere: 

6794 1) Conducto. Otros traducen “garfio” (2 Sam. 5:8). 2) ¿Cascada? (Sal. 42:8/7). — Suf.pl. 

6795 mS QAL: 1) En Jos. 15:18 la RVA traduce “hacer señas”. Otros traducen “batir las manos” 

(para llamar la atención). 2) Clavar una estaca (Jue. 4:21). — Impf.vaif. JlíiSriT 

6796 Espinas (Núm. 33:55; Jos. 23:13). — Var. Q > '«¡31£. 

Diadema, turbante (Isa. 62:3; Zac. 3:5). — Const. 

— * Cierto tipo de turbante usado en el atuendo femenino (Isa. 3:23). Pl. 

* 6798 Espiga seca (Gén. 41:23). — Fem.pl. nÍDÍlS. 

6800 HIFIL: Andar o vivir humildemente (Miq. 6:8). — Inf. 5?322n. 

6801 rpz 

QAL: 1) Enrollar un ovillo (Isa. 22:18). 2) Ponerse o envolverse el turbante en la cabeza 
(Lev. 16:4). — Impf. ^ 3-P; Suf. Inf- c l 335. 

6802 712332 Enrollado de un ovillo (Isa. 22:18). 

6803 H332332 Vasija, recipiente (Exo. 16:33). 

* 6804 ninn^ Tubos (Zac. 4:12). - Const. nnn332 
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6805 “IS?22 QAL: 1) Marchar, dar pasos (Jue. 5:4; 2 Sam. 6:13; Jer. 10:5). 2) ¿Trepar? (Gén. 49:22). — 
Perf. rHS?12; Impf. “ISftT; Inf.suf. 

HIFIL: Hacer marchar a alguien, conducirlo (Job 18:14). — Impf.suf. in*l £725171. 

* 6806 Paso (2 Sam. 22:37). - Paus. “7£?25; Suf. H£72$; Pl. D n "I£?2S; Const. n “!£?2S; Suf. 

rnvx. 

T T : 

6807 n -J^ 

1) Marcha (2 Sam. 5:24). — Pl. ní*7S?Í2. 

6808 H£?25 QAL: 1) Estar en cadenas (Isa. 51:14). 2) Echarse (Jer. 2:20; se refiere a una prostituta que 
se echa en la cama). 3) Vaciar un líquido (Jer. 48:12). — Parí. ¡""[£725, ¡""[£725, D^ÍS. 

PIEL: Vaciar un líquido (Jer. 42:15). — Perf.suf. 

— Drrnisra En Jer. 14:3; 48:8. Ver bajo 

6809 Velo (Gén 24:65) _ Suf 

6 X 10 1) Pequeño (1 Sam. 9:21; Miq. 5:1/2). 2) Menor, más joven (Gén. 19:31). 3) Sirviente 

(Jer. 14:3). — Fem. ¡""[""P£725; Suf. Í*T , £725; Const.pl. 

* 6812 ¡""["l 1 ’£725 Juventud relativa, edad (Gén. 43:33). — Suf. ínpPTtf^S. 

6813 j£725 QAL: Ser desarmado, ser desmantelado, ser empacado (Isa. 33:20). — Impf. 

6X1(1 Esculturas en metal fundido (2 Crón. 3:10). 

6817 p£72S QAL: Clamar por ayuda, gritar (Gén. 4:10). — Perf. p£?2S; Impf. p£725$; Vaif. p£?2S*1; 
Impv. *^£725; Inf.const. p£72S; Abs. p£725; Parí. 

NIFAL: Ser convocados (2 Rey. 3:21). — Impf.vaif. 1p£725*1. 

PIEL: Gritar sin parar (2 Rey. 2:12). — Parí. p£725P. 

HIFIL: Convocar (1 Sam. 10:17). — Impf.vaif. p£725|¡T 
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6X18 njPI?12 Clamor, grito, griterío (Gén. 18:21; 27:34; 1 Sam. 4:14). — Const. r*ljP2?22; Suf. 

injppis. 

6X19 *15?22 QAL: 1) Ser insignificante (Jer. 30:19). 2) Llegar a ser empequeñecido (Job 14:21). — 
impf. ms?2s n ; Paus. ns¡r ; Parí. (Ver allí). 

-□■Hite En Zac. 13:7 léase Dnsysn , “los pequeños”. 


6X1 "7322 QAL: Encogerse (Lam. 4:8). — Perf. *1212. 

6822 (i) rrsss QAL: 1) Vigilar (Gén. 31:49). 2) Ver, observar a la distancia (2 Rey. 9:17). 3) Acechar 


(Sal. 37:32). - Impf. ¡12^32217; Parí. H322, ¡T322, D n 322; Suf. *^322. 


PIEL: Vigilar, observar (1 Sam. 4:13; Nah. 2:2/1). — Perf. Impf. ¡""I322^¡; Impv. ¡"1322; 

Parí. H322P. 

6823 (II) ¡"1322 QAL: ¿Arreglar los asientos? (Isa. 21:5; Ver otras trads. en nota RVA). — Inf. 1*1322. 


PIEL: Recubrir (2 Sam. 18:16). — Perf. ¡"7322, rP322; Impf. ¡"732227; Vaif. Suf. 3322^1. 


PUAL: Estar recubierto (Exo. 26:32). — Parí. ¡"13223. 


* 6824 ¡1322 ¿Flujo? ¿Hemorragia vaginal? — En Eze. 32:6 la RVA traduce la frase !j3322 
!jP*iP, “el correr (el flujo) de tu sangre”. Otros comentaristas creen que 1JHI322 es el complemento 
del primer hemistiquio y consideran que ^|313 pertenece al hemistiquio siguiente. 

6826 ^ 

Revestimiento: tsipúi rasheijém késef= el revestimiento de sus capiteles será de plata (Exo. 

38:19). 

6828 lia? Norte (Jue. 21:19). — Const. ]Í322;Loc. nji322. 

6830 

En Joel 2:20 la RVA traduce esta palabra como “lo que viene del norte”. Otros sugieren 

leer 3132232SH , “el susurrador” (palabra onomatopéyica que imita el sonido que hacen los 
insectos). 


trads. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 



523 


-^122 En Eze. 4:15 el Ketiv tiene Muchos mss. concuerdan con el Qere * I 5H22 (Ver 

6833 H1Í22 Ave, pájaro (Gén. 7:14; Job 40:29/41:5). — Var. H22; Pl. 

6835 nn22 Botella (1 Rey. 17:12). 

* 6836 H^22 Mirador (Lam. 4:17). — Suf. 11ÍV22. 

6838 níT22 Galleta (Exo. 16:31). 

— 't| 3 ! ’S«£ En Sal. 17:14 el Qere lee **11122, “tus tesoros” (Ver bajo 122). 

* 6832 ^^ 

Estiércol (Eze. 4:15). 

-* Hiráis Hoja. — En Isa. 22:24, el plural es analogía de “posteridad” (Ver nota RVA). — Pl. 

ntosis. 

6842 “p21S Cabrito: tsefír ha-izím = macho cabrío (Dan. 8:5). — Const. ""P22; Const.pl. * , ""P21S. 

* 6841 (AR) ”P22 Cabrito: tsefiréi izín = machos cabríos (Esd. 6:17). — Const.pl. *'H* I 21S. 

6843 HT22 1) Diadema (Isa. 28:5). 2) En Eze. 7:7, y 10 parece significar “desenlace”. — Var. 
HH22. — Const. nT22. 

t • : • : 

6844 ¡vais Orden de los asientos junto a la mesa (Isa. 21:5). 

6845 ]S1S QAL: 1) Esconder (Exo. 2:2). 2) Esconderse, refugiarse (Sal. 27:5). 3) Guardar (Ose. 13:12). 
4) Cerrar algo ante otros, apartar (Job 17:4). 5) En Eze. 7:22 la palabra "2122, “lugar secreto” se 
refiere al lugar sandísimo. — Pref. *|22; Impf. 122H, H1221; Suf. n ll5r ; Parí.suf. ¡T3B 2; 
Pas. }122; Suf. ^)22, *^1122. 

NIFAL: 1) Estar escondido, estar oculto (Jer. 16:17). 2) Ser reservado, ser guardado (Job 15:20). 3) En 
Job 24:1 la RVA traduce la palabra 11221, ‘ ‘han sido fijados”. Otros traducen: “han sido 

escondidos”. — Perf. 1221,11221. 


Pref. Prefijo. 
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HIFIL: Ocultar algo o a alguien (Exo. 2:3). — Impf.suf. PJTaiSn); Inf. iraan. 

6848 ^22$ Víbora (Isa. 14:29). 

-*ns?asvernsras. 

T • : T • : 

6849 Víbora (Isa. 11:8; Jer. 8:17). - Pl. 0^3^. 

6850 ^ 2 ^ 

PILPEL: Susurrar, chirriar (Isa. 8:19; 10:14). — Impf. ; Part. 

6851 na^ais Sauce (Eze. 17:5). 

6852 -¡222 [QAL]: En Jue. 7:3, en lugar de la frase is/pan ino -£?" , “que se retire desde el 

monte de Galaad”, la RVA lee de esta manera: psna n?mp_ , “entonces los probó Gedeón” 
(Ver nota RVA y vers. 4). 

-náss ver niais. 

* 6853 (AR) *13^2 Ave (Dan. 4:9/12). — Pl. pp312; Const. na?; Det. «naa. 

6854 ^*^-¡225 Ran a, sapo (Exo 7-27/8:2). - Pl. □ “’STnaS. 


-ma^verm^. 

t • : t * : 

6856 ^2^ Uña (Deut. 21:12). — En Jer. 17:1 la RVA traduce tsipóren shamír como “punta de 
diamante”. — Suf.pl. rP5p3ÍS. 

6858 ^ 2 ^ Capitel (2 Crón. 3:15). 

6859 J“|J"|22S En 2 Crón. 14:9 léase según muchos mss. y LXX: n3*)3ÍS, “al norte” (Ver nota RVA). 

-D^Verf^S. 

-m En Isa. 26:16, en lugar de tiüb pps se sugiere leer mb ip?; , “derramaban su 
susurro” (manera de referirse a la oración). Ver Qal de p2£*\ 


vers. Versiones. 
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En 2 Rey. 4:42 la RVA traduce karmél be-tsiqlonó como “espigas de grano nuevo”, lo 
que literalmente sería grano nuevo en su espiga. Holladay, por otro lado, sugiere leer r¡sbs. 


6862 (I) *115 1) Angosto (Núm. 22:26). 2) Estrechez, desgracia, dificultad, angustia (Job. 7:11; 36:19; 
Prov. 24:10; Est. 7:4). — Paus. *115; Fem. 222 (Ver allí). 


— (II) *112 Adversario (2 Sam. 24:13). — Paus. *115; Suf. **^15; Const.pl. "'"112; Suf. 222, 

□2n2,iran2. 

V •• T ** T 

— (III) “115 En Isa. 5:28, en lugar de *1152 léase con los Rollos del M. M.: “11122 , “como 
pedernal”. 

— 212 Véase II "VIS. 

6864 (I) “112 1) Pedernal, sílex (Eze. 3:9). 2) Cuchillo de pedernal (Exo. 4:25; Jos. 5:2). — Pl. DniS. 
6866 222 NIFAL: Ser quemado (Eze. 21:3/20:47). — Perf. 12221. 


— * 222 Abrasador (Prov. 16:27). — Fem. 2222. 


6867 


2222 Cicatriz, mayormente de quemadura (Lev. 13:23, 28). — Ver 222. 


6869 


(I) 222 Angustia (Gén. 35:3). — En Jer. 4:31, en lugar de 222’ ‘ ‘angustia”, quizá hay que leer 

222, “grito”. — Const. 222; Suf. 1222; Pl. 2122; Suf. 22122, D2TI122. 

“V o - T T T T T T V •• T 


■rorns Mujer rival (1 Sam. 1:6). 


— * 222 En Miq. 2:12 el TM vocaliza 2222, como toponimia (Bosra), pero se sugiere leer 
2222 , “en el corral” (Ver nota RVA). 

6872 (I) 2122 Bolsa para guardar valores (Gén. 42:35). — Pl. 21222- 
-(ii)2122 1) Piedrecita, guijarro (2 Sam. 17:13). 2) ¿Grano? (Amos 9:9). 


M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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6873 m22 En Sof. 1:14, en lugar de la lectura del TM: *1Í32 0 « n“¡22 “112 miT DÍ* 1 Síp, 
la RVA lee: *1IÍ22P C^ni ^*1?2 miT DÍ* 1 Sp, “el día de YHVH es más veloz que un 
corredor y más presuroso que un valiente” (Ver nota RVA). — Part. ¡"I"!22. 


HIFIL: Lanzar el grito de guerra (Isa. 42:13). — Impf. n*’T2S\ 


6875 n “]22 Bálsamo (Gén. 37:25). — Perf. “HEI. 

6S77 1) Fortaleza (Jue. 9:46). 2) ¿Fosa? (1 Sam. 13:6). — Pl. D* i rPn22. 

* 6878 *?]“]22 Necesidad: ke-jól tsorkéja = de acuerdo a toda tu necesidad, es decir, todo lo que 
necesites (2 Crón. 2:15/16). — Suf. 1J2"122. 

6879 2?“122 QAL: Enfermar de lepra (Lev. 13:44). — Part.pas. 2?1“122, “leproso”. 

PUAL: Ser afectado por la lepra (2 Rey. 5:1). — Part. 2?*122?2; Fem. n2?*l22?2; Paus. 7122^22^. 


6880 n2?“]22 Desesperación. Esta palabra se ha traducido tradicionalmente como “avispa” (Exo. 23:28; 
Ver nota RVA). 


6883 


n2H22 Lepra (2 Rey. 5:3). — Paus. n2?"l22; Suf. Ín2?"l22. 


6884 


*]“!22 QAL: 1) Limpiar el metal de su escoria (Isa. 1:25). 2) Lundir metal (Jue. 17:4). — El Part. 
se traduce “fundidor”. 2) Refinar, probar (2 Sam. 22:3; Jue. 7:4). — Perf. *]“) 22; Suf. 12112“)22; 
Impf. *p22$; Suf. 122“)^!; Impv. H2“]22; Inf. *p22; Abs. *]Í“)K; Part. ^“122; Suf. D2“)22; 
Pas.^DS. 


NILAL: Ser purificado (Dan. 12:10). — Impf.vaif. 1D“122 Í 1. 


PIEL: Purificar (Mal. 3:2). — El Part. *"|*122P se traduce como “purificador”. 

6885 ^2“) 22 En Neh. 3:31 léase D*^"!^, “plateros”. 

6887 (i) “H22 QAL: I (Trans.): 1) Envolver (Exo. 12:34). 2) Incluir, guardar en una bolsa (1 Sam. 
25:29). 3) Recluir, apartar a una persona de toda relación sexual (2 Sam. 20:3). — Perf. “1*122; Impv. 
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“ii22 ; Inf. “ii“)22 ; Part. “)“!22 ; Pas. “iri 22 , n“¡n 22 ; Pl. 2*1 “1 “122. II (Intrans.): 1) Ser estrecho 

(Isa. 49:19). 2) Ser impedido, hallar impedimento (Prov. 4:12). 3) Tener angustia, angustiarse: va- 
yétser lo = se angustió (Gén. 32:8/7; 2 Sam. 1:26). — Perf. *122, ¡"1322; Impf. *122*, **122Í1; Vaif. 
“ 122 * 1 . 


PUAL: Estar remendado (Jos. 9:4). — Part. 3*33223. 


HIFIL: 1) Asediar, oprimir (1 Rey. 8:37). 2) Experimentar la angustia del parto (Jer. 48:41). 

3223, T13223; Impf. 322*; Vaif. “122*1,1322*1; Inf. “1223; Part. fem. 33223. 

“ •• • •• r - TI - T“ •• 7“ •• T T : 


Perf. 


— (ii) * 1*122 QAL: 1) Ser adversario, ser hostil (Exo. 23:22). 2) Ser una esposa rival, en un contexto 
de bigamia o poligamia (Lev. 18:18). — Perf. “122, *31322; Impf. “122*; Inf. “1*122; Abs. “1*122; 
Part. *1*122; Suf. 1*3322. 

•• t : 

— *1*122 Ver 313^2. 



— p El signo original de la Qof era así: . Se desconoce el significado de su nombre. 

* 6892 fc$p Vómito (Prov. 26:11). — Suf. 1fc$p. 

6,93 ™¡? ¿Pelícano? (Deut. 14:17). — Paus. 3i$p; Const. 3fc$p. 

6894 3p Cab, medida de capacidad (Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB). 

6895 33 p QAL: Maldecir (Núm. 22:11). — Perf. suf. 133p; Impf. 31p$; Suf. 123p3; Impv. 
H3p; Suf. 123p; Inf. 3p. 


Intrans. Intransitivo. 
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6896 HDp 1) Estómago (Deut. 18:3). 2) Vientre (Núm. 25:8). — En Núm. 25:8 las palabras ^7$ 
nrQp pueden ser ditto de rnpn b$ , que le antecede (Ver bajo HSp). Al menos, así las 
considera la Peshita. — Suf. nrop. 

- - |t: 

68,8 ™¡? En Núm. 25:8 la RVA traduce “tienda” a falta de una palabra más exacta en español. Se 
trata tan sólo de un compartimento de una tienda, el cual estaba reservado a las mujeres. 

* 68, T sp En Isa. 57:13 la RVA traduce T^P como “tu colección [de ídolos]”. Holladay 
sugiere leer , “tus ídolos detestables” (Ver bajo flpc?. 

6900 J“|*^!Qp Sepulcro (Gén. 47:30). — Const. nPDp; Suf. innnp. 

6901 b^p PIEL: 1) Recibir, aceptar (Est. 4:4; Prov. 19:20). 2) Elegir, escoger 2 Crón. 21:11/12). — 

Perf. b¿lp; Impf. ; Vaif. suf. cp™ ; Impv. ^p. 

HIFIL: Contraponer de una manera que uno corresponda al otro (Exo. 26:5). — Part.fem.pl. 

nVapa. 

6,02 (AR) PAEL: 1) Recibir (Dan. 2:6). 2) Tomar el reino (Dan. 6:1/5:31; 7:18). — Perf. 

impf.pi. pPapn, pSap'i. 

6yo3 (AR) p3p 1) Espacial: a) Delante de (Dan. 2:31). b) En presencia de (Dan. 5:1). 2) 
Circunstancial: a) Debido a: lo-qobél (Dan. 5:10). b) Entonces: lo-qobél denáh (Esd. 4:16). c) 
Conforme a: lo-qobél di (Esd. 6:13). 3) Combinado con Ps : a) kol qobél denáh = por consiguiente 
(Esd. 7:17). b) kol qobél di = porque, por cuanto (Dan. 2:8). c) kol qobél denáh ruin di = porque, por 
cuanto (Dan. 3:22). — Perf. ^pP (léase lo-qobél)\ Suf. 

* 6904 P=¡? ¿Ariete? (Eze. 26:9). — Suf. iSag. 

mp QAI.: Existe la posibilidad de que ésta sea una raíz artificial, es decir, un caso de metátesis 
intencional en lugar de Dpi?, para que en su forma de la 3 Pers. Sing. del Impf. de Qal no se 
confunda con , Jacob. En Mal. 3:8 la RVA pone la traducción más exacta en su nota: 

“defraudará”. — Perf. I?Dp; Suf. Impf. IJSp* 1 ; Parí- 

6907 nSQp Copa (Isa. 51:17b; Observe el paralelismo con DÍ3, “copa”). 


Pers. Persona. 
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6908 j*Dp QAL: 1) Acumular (Gén. 41:35). 2) Reunir gente (1 Rey. 20:1; 22:6). — Perf. ^Dp; Impf. 
|^npri; Impv. |Óp; Inf.suf. ; Parí, ^plp; Pas- O^^p. 

NIFAL: 1) Ser reunido (Isa. 56:8). 2) Reunirse (Gén. 49:2). — Perf. 1223p2; Impv. I^Opf^ Inf- 
f 5pri; Part. D^3p?; Suf. T^l 

PIEL: 1) Juntar, reunir (Isa. 13:14; Deut. 30:3). 2) Recolectar la cosecha (Isa. 62:9). 3) En Joel 2:6, la 
expresión qibtsú parúr = acumularon palidez o palidecieron (Comp. Nah. 2:11/10). — Perf. "'HllSSp; 

Impf. f 3p^; Impv.suf. I^Bp; Inf. f 3¡?; Part. f 5pD; Suf. D^ptt; Suf.pl. T^pE. 

PUAL: Ser acumulado. — En Miq. 1:7, en lugar de HlS2lp se sugiere leer con las vers. antiguas: 
“fueron acumulados” (la RVA TRADUCE: “los obtuvo”). — Perf. 11S3p (Conj.); Part. 

rmpo. 

HITPAEL: Reunirse, concentrarse en un lugar (1 Sam. 7:7). — Perf. llSSprirj; Impf. I^SpíV. 

* 6910 niSDp Acción de juntar algo. — En Eze. 22:20, en lugar de niSDp se sugiere leer con las 
vers. antiguas: HMp? , “como cuando se junta” (la *"[ habría sido omitida porque su forma era fácil 
de ser confundida con la de la D en la caligrafía hebrea antigua o cananea: (p) y (D). — Const. 

rmp. 


691 ""Op QAL: Sepultar (Gén. 23:4). — Perf. *"Op; Impf. Hp^p^; Vaif. 1P3pP; Impv. 
PÓp; Inf. Pl*Dp; Suf. ÍPDp; Abs. P"Op; Part. D^Dp; Pas. 

NIFAL: Ser sepultado (Gén. 15:15). — Impf. PQpP P5p^> IPpp* 1 . 

PIEL: Enterrar a un muerto (1 Rey. 11:15). — Impf.suf. DP^pri; hif. *I3p; Part. PQpP- 


PUAL: Ser sepultado (Gén. 25:10). — Perf. *1Qp. 


6913 


PDp Sepultura, sepulcro (Gén. 23:4; 1 Rey. 13:22). — Paus. PDp; Suf. TPDp; Pl. D^TDp, 

nnnp ; Const. nnp, ni“Qp ; suf. ampnp, o^nnnp. 


6914 nw¡nn rrnnp Quibrot-hataavah, toponimia conmemorativa que significa “tumbas de la 
gula” (Núm. 11:34; Ver nota RVA). 



530 


6915 “I"lp QAL: Inclinarse, postrarse (Gén. 24:26; este verbo siempre va seguido por otro verbo 
sinónimo, rnnriípn, “adorar”). — Impf. *7p?, *ip$, np* 1 . 

6916 nnp Casia (Exo. 30:24; Eze. 27:19). 

69i7 crpHp En Jue. 5:21 la RVA traduce “antiguo”, aunque nájal qedumím también podría 
significar “torrente de los antiguos”. Esta expresión parece estar incompleta en el TM. 

6918 E?Hp 1) Santo (Exo. 29:31; Núm. 6:5; Isa. 1:4). 2) Santo: Ser celestial, ángel (Dan. 8:13; Zac. 
14:5). - Var. EHp; Const. E?Hp; Suf. ítfHp; Pl. CP^Hp; Suf. TOÍp. 

6919 mp QAL: Encenderse el fuego (Isa. 50:11; Jer. 15:14). — Perf. Hn"lp, DriílTp; Inf. 
n"lp; Part.pl. const. **n"7p. 

6920 nmp Fiebre (Lev. 26:16; Deut. 28:22). 

6921 D^Tp 1) Este, el lado oriental (Eze. 40:23). — Loe. nrP"lp. 

6922 (AR) CST'lp 1) Santo (Dan. 4:5/8; Ver la nota RVA). 2) Santo, ser celestial, ángel (Dan. 4:14/17). 
- Pl. p^p; Const. ^Pp Heb. Í£?H¡J). 

6923 cnp PIEL: 1) E delante, al frente (Sal. 68:26/25). 2) E al encuentro de alguien con algo (2 Rey. 

19:32). 3) Hacer frente, confrontar — Lit., “hacer frente a la cara” (Sal. 17:13). 4) Adelantarse a hacer 
algo o hacerlo antes que suceda otra cosa (Jon. 4:2). 5) Alcanzar o avanzar hasta: En Amos 9:10, en 

lugar de nynn ¡irnsn crpprn mn *6 se sugiere i ee r irny cnprn mn *6 

nsnn , “no se acercará ni nos alcanzará el desastre” (Ver texto RVA y nota Stutt.). — En 1 Sam. 
20:25, en lugar de Dp*1, “se levantó”, la LXX lee □ PPP_ , “se sentó al frente” (Ver nota RVA). — 
Perf. Tmp; Impf. Cnp^l; Impv. HE^p. 

6924 D"IpA) Espacial: 1) Delante (Sal. 139:5). 2) Este, oriente (Isa. 9:11/12). B) Temporal: 1) ke- 
qédem = como en el pasado (Jer. 30:20). 2) mi-qédem = desde tiempos antiguos (Neh. 12:46. Otra 
trad.: “por primera vez”). 3) Elohéi qédem = Dios de la eternidad, o eterno (Deut. 33:27). — Const.pl. 

n £Hp- 

6925 (AR) cnp 1) Temporal: Antes de (Dan. 7:7). 2) Espacial: a) Delante de (Dan. 2:9). b) De delante 

de, delante de = min qódam (Dan. 7:8). — shefar qodamai le-hajavayah = me ha parecido bien 
declarar (Dan. 3:32/4:2). — Suf. Pl- 



531 


-*D"¡P El este, sólo en forma Loe.: “hacia el este” (Gén. 13:14). — Loe. HDTp. 

* 6927 nD"ljP 1) Origen (Isa. 23:7). 2) Estado anterior (Eze. 16:55). — Suf. riririTp, |pnb"lp- 

* 6928 (AR) ÜD"lj? Adv. en la expresión: min qadmát denáh = antes, previamente (Dan. 6:11/10); 
Hace mucho (Esd. 5:11). — Const. J""!b"lp- 

* 6926 nrnp Al oriente, al este (Gén. 2:14; 1 Sam. 13:5). — Const. nQ"lp. 

-nipnpverDnp. 

* 6930 |Í?D"lp Oriental, del oriente (Eze. 47:8). — Fem. ¡""bíbTjP. 

6931 ■’ymp i) Oriental, del este (Eze. 10:19; Job 18:20). 2) Antiguo: a) ba-yamím gadmoním = en 
los días antiguos, en el tiempo pasado (Eze. 38:17). b) En 1 Sam. 24:14 se sugiere leer con los Rollos 
del M. M., Cránpn “proverbio de los antiguos”, en lugar de “proverbio antiguo”, c) 

qadmoniót = cosas antiguas, antigüedades (Isa. 43:18). — Var. *'!l^*lp- 

* 6933 (AR) "’bHp 1) Primero (Dan. 7:4). 2) Anterior (Dan. 7:8). — Det. nrPDTp; Det.pl. 
KÜOnp; Det.fem. 

6936 T7¡? Coronilla, cráneo (Gén. 49:26; Sal. 68:22/21). 

6937 "I"lp QAL: 1) Oscurecerse (Joel 2:10; Miq. 3:6). 2) Ponerse turbio (Job 6:16). 3) Estar enlutado, 
estar vestido con ropa sombría y pobre (Jer. 8:21). — Perf. *"]iTp, "^"llp; Part. “Hp- 

HIFIL: Oscurecer, cubrir de tinieblas (Eze. 31:15; 32:7, 8). — Perf. Impf.suf. 

□ TIp^Vaif.-HpKl. 

HITPAEL: Oscurecerse (1 Rey. 18:45). — Perf. IT^Tjpnn. 

6940 nnnp Oscuridad (Isa. 50:3). 

6941 rvrnp Adv.: Andar triste, desalineado, con ropa enlutada (Mal. 3:14). 

6942 EHp QAL: 1) Ser santo, ser santificado (Exo. 29:37). 2) Estar purificado (1 Sam. 21:6; Ver nota 
RVA). - Perf. EH¡?; Impf. *¿Hp"; Vaif. lEHpn 
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NIFAL: 1) Mostrarse como santo (Lev. 10:3). 2) Ser santificado (Exo. 29:43). — Perf. CS^pD; Impf. 

En¡?& inf.suf. 'Eripn. 


PIEL: 1) Santificar, declarar santo (Gén. 2:3). 2) Consagrar, dedicar (1 Sam. 7:1; Deut. 15:19). 3) 
Purificar de culpa o de las ofensas hechas a Dios (Job 1:5). 4) Convocar a una asamblea sagrada (2 
Rey. 10:20; Joel 1:14). 5) Proclamar guerra santa (Jer. 6:4). 5) Transmitir santidad por contacto (Eze. 
44:19). 6) Santificar algo, en el sentido de tratarlo como santo (Exo. 20:8; Deut. 32:51). — Perf. 


EH¡?; Impf. Vaif. EHp^ 


□DEHpB. 


PUAL: Estar consagrado (Isa. 13:3; Eze. 48:11). — Part. D'" l £PPpP; Suf. 


HIFIL: 1) Consagrar, dedicar (2 Rey. 12:19/18). 2) Apartar algo para un propósito especial (Jer. 12:3). 
3) Tratar a alguien como santo (Núm. 20:12). 4) Consagrar, dar algo como ofrenda votiva (Neh. 


12:47). - Perf. ^pH; Impf. Impf.suf. ^PpH; Inf. ^pH; Abs. EHpH; Part. 


tí'HpO. 


HITPAEL: 1) Santificarse, comportarse como gente que ha sido consagrada (Exo. 19:22). 2) Mostrar o 
demostrar su santidad (Eze. 38:23). 3) Purificarse, ponerse en estado de dedicación o pureza cúbica (1 
Sam. 16:5). 4) Purificarse, cumplir el plazo de la purificación después de la menstruación (2 Sam. 


11:4). - Perf. S-jpnri: Impf. Impv. 12H¡?nn ; Part. 

6,45 ®1¡? Sodomita, prostituto “sagrado” o consagrado a los actos de prostitución ritual de la religión 
cananea (Deut. 23:18/17; Ver Diccionario Bíblico). — Pl. D^Tp; Fem. Híp"lp (Ver allí). 


-EHpVerErnp. 

6944 í£?*"jp 1) Sagrado (Lev. 22:10; 1 Sam. 21:5/4). 2) Cosa sagrada o consagrada como ofrenda votiva 
(Lev. 5:16; Deut. 26:13; 1 Rey. 7:51; 1 Crón. 23:28). 3) Santidad (Amos 4:2; Sal. 93:5). — shem 
qodshí = nombre de mi santidad, es decir, mi santo nombre (Lev. 20:3). 4) Lugar santo (Exo. 26:33). 
— qódesh ha-qodashím : a) Lugar santísimo del tabernáculo o del templo (Exo. 26:33; 1 Rey. 6:16). b) 

Lo más sagrado de las ofrendas quemadas (Lev. 2:3). — Var. J£?*"IÍp; Suf. ^Hp;Pl. CPCHp; 

Const. v ¿np: suf. n £Hp, nrr-p. 


6948 n EHp 1) Prostituta “sagrada o consagrada” a los actos de prostitución ritual en la religión 

cananea, sobre todo los que se relacionaban con el culto a la fertilidad (Deut. 23:18/17; Ver í£?*lp y 
Diccionario Bíblico). 2) En el antiguo Israel, éste era un eufemismo para referirse a una prostituta 
común y corriente (Gén. 38:21). — Pl. níí£7"lp. 
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6949 nnp QAL: Sufrir la dentera, expresión que metafóricamente se refiere al hecho de volverse 
insensible (Jer. 31:29/30). — Impf. 


PIEL: Embotarse el filo (Ecl. 10:10). — Perf. nnp. 
6 ”°bnp [QAL]: Sobre el Part.fem. n bpp , ver allí. 


NIFAL: Congregarse (Exo. 32:1; 1 Rey. 8:2). — Perf. iSplpl; Impf.vaif. ^Hp*l; Inf. Snpíl; 
Part. 

HIFIL: Congregar (1 Rey. 8:1). — Perf. Impf. ; Impv. brjprt ; Inf. ^npn. 

6951 ^np 1) Multitud de gente (Gén. 28:3). 2) Asamblea (Gén. 49:6; Deut. 9:10). 3) Congregación de 

Israel, convocatoria del pueblo (1 Rey. 8:14). 4) Congregación cúbica (Sal. 22:23/22). 5) Reunión de 
diverso tipo (Sal. 26:5). 6) Congregación de los santos, es decir, de los ángeles (Sal. 89:6/5). Const. 

büp-, su.*. “p" D?Pnp. 

-m^np Congregación, asamblea (Deut. 33:4; Neh. 5:7). 


6953 


rp”p Cohelet, traducido como “Predicador” en la RVA (Ecl. 1:1; 12:8). Se trata del dirigente 
de la asamblea o congregación. Su forma (Fem. del Part. de Qal) es difícil de explicar. 


6957 (I) lp Cordel de medir, línea (Jer. 31:39; 1 Rey. 7:23; Ver nota RVA). — En Sal. 19:5/4, en lugar 
de □ip se sugiere leer □ Tñp, “su voz” o “su sonido” (Ver nota RVA). 

— (II) lp En Isa. 18:2, 7, la designación de Etiopía como lp lp **15 se podría traducir 
parafrásticamente como “pueblo que extiende el cordel” para medir a los cautivos que van a ser 
ajusticiados (Ver 1lp). De ser así, la primera lp sería verbo y la segunda sería complemento. 


-(III) lp Isa. 28:10 y 13; esta sílaba es duplicada para ridiculizar el mensaje de los profetas (Ver 
más bajo 115). 


6959 Í?Dlp Casco (1 Sam. 17:38; Eze. 23:24). — Var. (Ver allí). 


-£HlpVer£Hp. 

6960 (I) mp QAL: Esperar (Isa. 40:31). — Part.pl. const. "'lp; Suf. "’lp, ^|"’lp. 
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PIEL: Esperar con ansiedad (Gén. 49:18; Isa. 51:5). — En Sal. 56:7/6 muchos mss. tienen *" 

= cuando esperan a mi vida (la RVA traduce “en acecho de mi vida”). — Perf. HHlIp, 
TTIp; I m pf- nip^; Inf.abs. F1 1p, Hlp. 


—ai) mp NIFAL: 1) Reunirse, acumularse (Gén. 1:9). 2) Congregarse a (1er. 3:17). Posiblemente 
éste sea el sentido de la expresión llp* 1 en Isa. 60:9: “a mí se congregarán las costas” (la 

RVA traduce como I mp: “en mí esperarán las costas”. — Perf. 11p5; Impf. np\ 


6961 mp En Zac. 1:16 quizás deba leerse Hlp, que es igual a 1 1p, o con Suf. Hlp, “su cordel” 
(Comp. 1 Rey. 7:23; Jer. 31:39). 

— mp Sobre Isa. 60:1 vea bajo mp np3. 

6962 tDlp [QAL]: Estar disgustado. — En Sal. 95:10, posiblemente la palabra LDIpfcS deba ser mejor 
vocalizada como Nifal tD1p^¡ (Ver abajo Nifal). 

NIFAL: 1) Estar disgustado (Sal. 95:10). 2) Detestarse a sí mismo, — Lit., “detestarse ante sus caras” 
(Eze. 6:9). 3) Estar hastiado (Job 10:1). — Perf. DHCOpi, 1CSp3, HDpD. 


HITPOLAL: Disgustarse, detestar, sentir asco (Sal. 119:158; 139:21). — Impf. tDtDÍpri^; Vaif. 

ncDCtfprm 

T TI I : V T 

6963 zíp 1) Voz (Gén. 3:8; 4:10; Jos. 10:14). 2) Ruido, balido, mugido (1 Sam. 15:15). 3) Son, sonido 
(Jos. 21:12; Exo. 19:16). 4) Estruendo, bullicio (Exo. 32:17). 5) Rumor, noticia (Gén. 45:16). 6) En 
plural: qolót = truenos (1 Sam. 12:17). — Var. Vp; Suf. ; Pl. m^ip. 

6965 mp QAL: 1) Levantarse (Gén. 23:3; 24:54; Sal. 139:2). 2) Indica el inicio de una acción: va- 

táqam ha-tseiráh va-tishkáv imó = y se levantó la menor y se acostó con él, lo que equivale a decir: 
“luego la menor se acostó con él” (Gén. 19:35; Comp. Sal. 3:8/7). 3) Levantarse, surgir un líder o 
profeta (Deut. 13:2/1). 4) Moverse de un lugar (Exo. 10:23). 5) Levantarse contra, rebelarse (Jue. 9:18; 
2 Sam. 18:31). 6) levantarse después, suceder a alguien en el mando (Deut. 29:21/22). 7) Suceder un 
evento, realizarse (Isa. 7:7; 46:10). 8) Durar, continuar (1 Sam. 13:14). 9) Ser válido un voto (Núm. 
30:5). 10) Pasar a ser propiedad de otro: va-yáqom sdeh Efrón ... le-Abraham = y pasó el campo de 
Efrón a ser propiedad de Abraham (Gén. 23:17, 18). 11) Costar (Lev. 27:14, 17; la RVA traduce 
“hacerse”). 12) Oscurecerse la vista — Lit., qámu eináv (1 Rey. 14:4). 13) Levantarse, recuperarse 
(Exo. 21:19). 14) Quedar aliento en uno — Lit., qámah rúaj (Jos. 2:11). 15) Sobre la expresión lev 

qamáy en Jer. 51:1, vea bajo 10 D/). — Perf. Dp; Impf. Dlp^; Impv. mp; Inf.const. mp; Suf. 

rlDp; Abs. níp; Part. Dp; Suf.pl. V’Dp. 
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PIEL: 1) Confirmar, hacer que algo sea válido (Eze. 13:6; Est. 9:29). 2) Cumplir (Sal. 119:106). 3) 
Ordenar, imponer (Est. 9:21). 4) Instituir, establecer (Est. 9:27, 31). 5) Sostener, fortalecer (Sal. 

119:28). — Perf. D*p, 1D*p; Impf.vaif. H^p^l; Impv.suf. "O^^p; Inf. D*p. 


POLEL: Levantar las ruinas, reconstruir (Isa. 44:26). — Impf. DDÍpri, Ift^íp* 1 . 


HIFIL: 1) Levantar, erigir (Amos 3:11; 1 Rey. 7:21). 2) Cumplir, llevar a cabo (Deut. 9:5; 1 Sam. 
3:12). 3) Hacer que alguien se levante, ayudarle a levantarse (Deut. 22:4; 2 Sam. 2:8; 2 Rey. 9:2; Isa. 
14:9). 4) Despertar a alguien (Gén. 49:9). 5) Levantar, instituir, hacer surgir (1 Sam. 2:35; Jos. 5:7; 
Amos 2:11). 6) levantar descendencia, procrear un descendiente (Gén. 38:8). 7) Levantar un mal, 
hacer que ocurra algo (2 Sam. 12:11). 8) Levantar, establecer, crear (Prov. 30:4). 9) Restaurar el 
nombre y la memoria de una persona muerta (Rut 4:5, 10). 10) Levantar, mantener firme (Sal. 

89:44/43). 11) Traer calma (Sal. 107:29). — Perf. D^pH; Suf. Ínüprí; Impf. D^p^, Dp^; Vaif. 


Dp^T; Suf. líP^pl 1 ; Impv. Dpri; Inf.const. D^pH; Abs. DpPT; Part. D^pD; Suf. rlD'" l pP; 


Const. "P n pP- 


HOFAL: 1) Ser levantado, ser erigido (Exo. 40:17). 2) Ser cumplido (Jer. 35:14). 3) En 2 Sam. 23:1, 
en lugar de la frase bu apn nnan la RVA sigue a los Rollos del M. M. y lee D^pH "" 155H 
bx , “el hombre a quien Dios levantó” (Ver nota RVA). — Perf. DpIPf, Op!"!. 


HITPOLEL: Rebelarse, levantarse (Sal. 17:7). — Part. D* i PPÍpn)P; Fem. HDDÍpriP (Ver más 
bajo Dttipn). 

6966 (ar) mp PEAL: 1) Levantarse, ponerse de pie (Dan. 3:24). 2) Verbo que indica el inicio de una 
acción (Esd. 5:2). 3) Estar de pie, estar levantado (Dan. 2:31). 4) Permanecer (Dan. 2:44). — Perf. 

□ p; Impf. Dlp?; Pl. i’o’p: ; Impv.fem. n pip; Part. □^p;Pl.l^:p(Ketiv:l^^p);Det. 

WKD. 

t - |ti 


PAEL: Promulgar un decreto (Dan. 6:8/7). — Inf. HD*p 

HAFEL: 1) Levantar, erigir (Dan. 3:1). 2) Levantar, establecer un reino (Dan. 2:44). 3) Poner, 
designar, establecer (Dan. 2:21; Esd. 6:18). 4) Poner en vigencia (Dan. 6:9/8). — Perf. D^pH, 

np n pn, n?r pn ; impf. a n p? <= crprp); M. SU f. nrnopn ; part. a n pnp. 


HOFAL: Ser levantado (Dan. 7:4). — Perf. 3 Fem. nD^pH. 


6967 HDlpl) Alto (Gén. 6:15). 2) Estatura (1 Sam. 16:7). va-yipól meló qomató = y cayó con su 
plena estatura, es decir, tan largo como era (1 Sam. 28:20). 2) qomát arazáv = sus más altos cedros (2 
Rey. 19:23). — Var. HDp; Const. nüíp; Suf. ÍJ"!üp, ririDÍp. 
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^rrrooip Adv.: De manera erguida (Lev. 26:13; la RVA traduce: “con la cabeza erguida”). 

— 15ip Ver bajo "pp. 

6971 *"|íp Mono (1 Rey. 10:22). — Var. *^p; Pl. D^íp. 

6972 (I) rp QAL: 1) Estar hastiado, sentir asco (Gén. 27:46). 2) Alarmarse, sentir horror (Exo. 1:12). 

3) En 1 Rey. 11:25, en lugar de 1 se sugiere leer con las versiones antiguas p2Sp 

i ?ia¡p? i ?, -y oprimió a Israel” (Ver bajo Hifil de p!25). La RVA traduce “fue hostil a”, porque lee 
nín (Ver II TI25). - Perf. H25¡J, Tl2Sp; Impf. f pH; Vaif. f Parí, f p. 

6973 (II) j*lp HIFIL: Desmembrar (Isa. 7:6). — Impf.suf. 71225*^2. 

6975 (I) f)p Espina (Gén. 3:18). — Pl. D' , 22Íp; Const. “’^íp; Var. rp- 

—ai) rip Punta de la mecha de una lámpara (2 Sam. 23:6; la RVA traduce como I m 

* 6977 msi¡p Cabellos, mechones del cabello (Cant. 5:2). — qevutsotáv taltalím = sus cabellos son 
ondulados (Cant. 5:11). — Suf. VTllSlp. 

6979 “Hp QAL: Cavar para sacar agua (2 Rey. 19:24). — Perf. "'FlTp. 

6980 mp Tela de araña (Isa. 59:5). — Const.pl. "’H/lp; Suf. DrP""llp. 

6982 nníp Tronco, viga (2 Rey. 6:2, 5; Cant. 1:17). — Suf. **n"lp; Pl. nÍTp. 

6983 í2?lp QAL: Poner trampas (Isa. 29:21). — Impf. jÍC£?p^. 

— np En Eze. 17:5 se ha sugerido que esta palabra es sinónimo de 71225225, “sauce”. Esta palabra 

no aparece en la Peshita, por lo que también se considera que puede ser ditto de np* 1 !. La RVA sigue 
esta postura, pues no la traduce. 

6985 2p En Eze. 16:47 se considera que esta palabra es ditto en parte de 2P22, a la cual sigue. 


6986 22p i) Espina (Ose. 13:14). 2) Plaga o enfermedad, posiblemente el sarampión (Deut. 32:24; 
Sal. 91:6). 3) Algo persistente, erosionador, destructor: sáar qétev = tempestad destructora (Isa. 28:2). 
— Var. 22p; Paus. 22p; Suf. ’rjDCDp. 
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6988 rnitD¡p Incienso (Deut. 33:10). 

6991 qaL: Matar, dar muerte (Job 13:15; 24:14; Sal. 139:19). — Impf. /LDpri; Suf. "'íSiPp* 1 . 

6992 (AR) StDp PEAL: Matar (Dan. 5:19). — Parí. ^í?p; Part.pas. S^íPp; Fem. nS* l £Pp. 

PAEL: Matar (Dan. 2:14). — Perf. bap ; Inf. nbep. 

HITPEEL: Ser muerto, ser llevado a la muerte (Dan. 2:13b). — Inf. nbtpprin. 


HITPAAL: Ser muerto (Dan. 2:13a). — Parí. p’pbppp 

* 69,3 byp Masacre. — En Abd. 9 la última palabra es quizá la primera de la oración del vers. 10, 
así: DQnpi ^7¡¡9pP, “por la masacre y la violencia hecha a tu hermano”. De esta manera, 

el vers. 9 terminaría así: “para que sea destruido todo hombre en los montes de Esau’. — Paus. bvp. 


QAL: 1) Ser poco (2 Sam. 7:19). 2) Ser indigno, ser pequeño como para algo grande — Lit., 
“ser más pequeño que” (Gén. 32: — Perf. *'ri3ÍDp; Impf.vaif. jtOpril. 


HIFIL: Reducir, achicar (Amos 8:5). — Inf. ’pPpn. 

Tradicionalmente se ha traducido como “dedo meñique”, pero la referencia puede ser más 
grosera y aludiría al pene (1 Rey. 12:10). — Suf. 

6996 i) Pequeño (1 Rey. 2:20; 17:13). 2) Insignificante (2 Rey. 18:24). 3) El menor (Gén. 9:24). 
- Suf. D30p; Fem. H30p; Pl. □‘‘Süj?; Const. * , 3B¡p ; Fem. nÍ30p. 

-qbp 1) Pequeño, insignificante (1 Sam. 20:2). 2) El menor (Gén. 42:13). — Const. W 


6998 rj^p qal: Cortar, arrancar (Deut. 23:26/25; Eze. 17:4; Job 30:4). — Perf. FlSíDp; Impf. 

rpp^Part. cratpp. 


NIFAL: Ser cortada una flor (Job 8:12). — Impf. ^jPp* 1 . 

6999 ncDp PIEL: Hacer arder, hacer subir en humo (1 Sam. 2:16). — En Amos 4:5, en lugar de 
mín ’ppnni ""iCSpI se sugiere leer de esta manera: ¡""["lín |*pnn) nppl, ‘ ‘y quemad 
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como ofrenda de acción de gracias cosas hechas con levadura”. — Perf. ITtSp; Impf.vaif. ""iDp* 1 !; 

Inf.n^p;Part.nntPpP. 


PUAL: Estar perfumado (Cant. 3:6). — Part.fem. ÍTICSpP. 

HIFIL: Hacer arder, hacer que el sacrificio suba en humo (Exo. 29:13). — Perf. ”PPpj"T Fl*l£Dpri; 

suf. iTtppri; impf. Tppn, |ntpp:, nn;pp: ; vaif. n©püi ; pan. TtppE. 


HOFAL: 1) Ser quemado o hecho subir en humo (Lev. 6:15/22). 2) Ser ofrecido incienso (Mal. 1:11). 

— Impf. TCDpri; Part. *"lCDpf2. 

7002 "l@p En Jer. 44:21, léase ÍTlCDp, “incienso”. 

* 7001 (AR) “ItDp 1) Articulación: qitréi jartséh = las articulaciones de su cadera (Dan. 5:6). 2) 
Problema, dificultad: mishré qitrín = solución de problemas (Dan. 5:12; el TM tiene mesharé en lugar 
de mishré). — Pl. "p"ipp; Const. *’"ipp. 

-rVhep En Eze. 46:22 léase niatDp , “pequeños” (Ver nota “j” en la RVA). 

7004 rnbp Humo del sacrificio, con o sin incienso (1 Sam. 2:28; Isa. 1:13). — Suf. * , ri"1L9p. 

7006 fcOp QAL: Vomitar (Lev. 18:28). — Perf. H^p; Impv. V'p. 

HIFIL: Vomitar (Prov. 23:8; Jon. 2:11/10). — Perf.suf. in^pH; Impf. ^"'pH; Vaif.suf. lí^tp* 1 !. 

— fcOp Vómito (Isa. 19:14). — Suf. ífcOp. 

— PPp Ver Qal de fc$**p. 

7007 (AR) tD n p Verano (Dan. 2:35). — Heb. f”p. 

7008 "1ÍCD* 1 p Humo, vapor (Gén. 19:28). — Var. *"l£D**p. 

7009 □“’p Adversario (Job 22:20). — Suf. 13D n p. 

7010 (AR) DJp Decreto (Dan. 6:8/7). 
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7011 (AR) D*p Algo que permanece, que continúa firme (Dan. 4:23/26). — Elahá haya veqayám le¬ 
al emín = Dios viviente que permanece por la eternidad (Dan. 6:27). — Fem. ¡""I?p*p. 

* 711,2 nD'p Levantarse, forma del Inf. con función sustantival (Lam. 3:63). — Suf. DriQ^p. 

— pp POLEL: Entonar un lamento (2 Sam. 1:17) — Perf. I^íp; Suf. ni3!lÍp; Impf. níDÍpPh 

Impf. 13Ípp.;Part.nmpP. 

* 7013 ]?p Lanza (2 Sam. 21:16). — Suf. ÍT’p. 

70,5 n rp Lamento. — En Eze. 27:32, en lugar de ■^* 7 » waipi nrp ,léase ! )H?1 

nrp. » y entonarán por ti un lamento”. — Pl. D^p» HÍT’p; Suf. Dn^ní^p. 

7019 y^p QAL: Pasar el verano (Isa. 18:6). — Perf. y p. 

HILIL: 1) Despertar a alguien (1 Sam. 26:12). 2) Despertarse (Joel 1:5; Sal. 35:23). 3) Despertarse, 
resucitar (2 Rey. 4:31; Job 14:12). — Perf. y^pH, HÍ^pn; Impf. Impv. H^pn, 

irpn ; Part. y n pp. 


— y?P 1) Verano (Gén. 8:22). 2) Lruta de verano, especialmente higos (2 Sam. 16:1; Ver nota RVA). 
-Paus.y n p;Suf.p^p. 

* 7020 jílPp Lado del extremo (Exo. 26:4, 10). — Lem. n3ÍÍ£ >, p. 


7021 1 "'i?"'? ¿Planta de ricino? (Jon. 4:6, 10). 

7022 1*?? Desgracia. — En Hab. 2:16 observe el juego de palabras que hay entre las frases 

ninpp pbp y tpin? bs pbjrp nion. 


7023 


“Pp Muro, pared (1 Rey. 6:5; Jer. 4:19). — Pl. niT’p; Suf. rPíl'lT’p. 


7030 


oinrrp Cítara. — En Dan. 3:5 el Ketiv tiene OÍTrPp y el Qere lee DÍ^Hp. 


7031 


Sp Veloz, ligero (Isa. 18:2; Amos 2:14). — qal be-ragláv = ligero de pies (2 Sam. 2:18). 
Paus. ^p; Fem. nb^pi. [rbp. 

-(I) Pp Liviandad: mi-qól zenutáh = a causa de la liviandad de su prostitución (Jer. 3:9). 



7032 


(AR) 7|? Voz (Dan. 4:28/31). Heb. *?■ 


n*7P 






— (I) H7p NIFAL: En 2 Sam. 20:14, en lugar de ’ltlVp 1 el Qere tiene ^/Mp 1, “se 
congregaron” (Ver bnp). 


7033 


r6p 


DPp; Part.pas. ^bp. 


(II) H7p QAL: 1) Asar (Jer. 29:22). 2) Tostar (Lev. 2:14). — Perf.suf. Q7p; Part.pas. 
NIFAL: Estar inflamado (Sal. 38:8/7). — Part. rtboi 


7034 


(III) r6p NIFAL: 1) Quedar envilecido (Deut. 25:3). 2) Ser insignificante (1 Sam. 18:23). 3) Ser 
ruin (Isa. 3:5). 4) Ser abatido (Isa. 16:14). 5) Ser menospreciado (Prov. 12:9). — Perf. ; Part. 

nbsi 


HIFIL: Tratar con desprecio (Deut. 27:16). — Part. nbp d. 


7036 


1 *1? Vergüenza (Isa. 22:18). — Const. 1*? ; Suf. *^7)bp. 

Olla, caldero (1 Sam. 2; 14; Miq. 3:3). — Paus. nn^p. 

7038 es bp QAL: En Lev. 22:23 aparece el Part.pas. LDlbp; que la RVA traduce “atrofiado’ 


7037 


7039 *1 


7043 


bp 


. *rbp. 


7p Grano tostado (Rut 2:14). — Var. JS f¡? 

bbp 


(I) / 7p QAL: 1) Ser poca cosa, ser insignificante (1 Sam. 2:30; Job 40:4). 2) Disminuir, bajar de 
nivel (Gén. 8:8, 11). — va-teqál guevirtáh be-einéyah = y fue poca cosa su señora ante sus ojos, es 
decir, ella miró con desprecio a su señora (Gén. 16:4). — Perf. nibp, ibp; Impf. *? Ü; Vaif. 

bpFW 


NIFAL: 1) Hacerse vil, rebajarse (2 Sam. 6:22). 2) Parecer poca cosa — Lit., “ser poca cosa ante los 
ojos de” (1 Sam. 18:23). 3) Ser cosa fácil (2 Rey. 20:10). 4) Ser cosa liviana (Eze. 8:17). 5) Hacer algo 

con superficialidad (Jer. 6:14). — Perf. bpj, bpj, VlbpD; Impf. lbp n ; Part. ; Fem. 

n'pp?. 

PIEL: Maldecir (Gén. 12:3; Exo. 21:17). — En Jer. 15:10, en lugar de se sugiere 

leer "•‘rpp , “todos ellos me maldicen”. — Perf. ; Suf. *'^bb'p; Impf. 



Vaif. ; Suf. 't| 7 5 rj??; Impv. bbp ; Inf. ^P ; Suf. ; Parí. bbpp ; Suf. 


PUAL: Ser declarado o ser considerado maldito (Isa. 65:20; Sal. 37:22). — Impf. 

HIFIL: 1) Hacer que algo sea más liviano, o menos pesado, aligerarlo (1 Rey. 12:10; Jon. 1:5). 2) 
Tener en poco, tratar con menosprecio (2 Sam. 19:44). — Perf. bpn ; suf. 'iribpri (mejor 

vocalizado "’Iiri^prT); Impf. ; Impv. e Inf. ‘’PP- 

PILPEL: 1) Echar a perder, malograr.. — En Ecl. 10:10 se sugiere leer así: 


“irán *6 rom ^rnn nnp 
nab bpbp d^s 


•nosn T'rán ]nm 

Esto puede ser traducido así: “Si se embota el hierro y no es afilado, se echa a perder la superficie y 
hay que aumentar el esfuerzo. Pero la sabiduría del mantenimiento es ventajosa.” 2) Sacudir las 

flechas en un rito de adivinación (Eze. 21:26). — Perf. 

HITPALPEL: Estremecerse (Jer. 4:24). — Perf. i^ppn. 


bbp 


. ibp. 


— (II) //p QAL: Ser veloz (2 Sam. 1:23). — Perf. i 7p. 

NIFAL: Demostrar ser veloz (Isa. 30:16). — Impf. 

7W4Í ^ i ?p Bruñido, pulido: nejóshet qalál = bronce bruñido (Eze. 1:7; Dan. 10:6). 

7045 Tlbbp Maldición (Gén. 27:12). — Const. Plbbp-, Suf. Pl. D'ibbp. 


obs 


. obs. 


’ O/p PIEL: Despreciar, desdeñar (Eze. 16:31). — Inf. ÜTp. 

HITPAEL: Burlarse, mofarse de alguien (2 Rey. 2:23; Eze. 22:5; Hab. 1:10). — Impf. =í:p*“ 

7047 vbp Escarnio, ridículo (Jer. 20:8; Sal. 44:14/13). 


7048 '™bp Objeto de burla o de risa (Eze. 22:4). 
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" |iJ (I) pbp QAL: 1) Tirar con la honda (Jue. 20:16). 2) Arrojar con honda (Jer. 10:18. — Part. 

sbp. 


PIEL: Arrojar con la honda (1 Sam. 17:49; 25:29). — Impf.vaif. Spp"i: Suf. HÍB^pp 
—sbp QAL: Tallar (1 Rey. 6:29). — Perf. 

7050 (i) s? bp Honda (1 Sam. 17:40). — a) kafha-qéla = hueco de una honda (1 Sam. 25:29). b) avnéi 
qéla = piedras de honda (Zac. 9:15). — Paus. ; Suf. ítfpp; Pl. 

— * (II) I?Pp Mampara (Exo. 27:9). — Pl. ; Const. 'sbp. 

*™sbp Persona que tira la honda (2 Rey. 3:25). — Pl. 


bpbp 


Ración de hambre: léjem ha-qeloqél (Núm. 21:5; la RVA traduce “comida miserable”). 


7053 


Instrumento dentado: shlosh qilshón = tridente (1 Sam. 13:21). 


7054 HDp Mies, trigo en pie (Exo. 22:5). — Const. nüp. 

-nDpVerHDip. 

7057 t^í?3p ¿Ortiga? (Isa. 34:13; Prov. 24:31). Pl. D n 'ÍCPIpp. 

7058 nDp Harina (Gén. 18:6). — Paus. ¡""lüp. 

7059 LDDp QAL: ¿Llenar de arrugas? ¿Arrebatar? (Job 16:8). — Impf.vaif. 

PUAL: Ser arrebatado (Job 16:8). — Perf. ItDfpp 

-7?¡? En Isa. 51:1; Ver lo referente al nombre críptico Lev qamáy bajo 3 1 ?. 

7060 “?op QAL: Marchitarse (Isa. 19:6; 33:9). — Perf. 

™ p p QAL: Tomar un puñado de algo (Lev. 2:2). — Perf. m 

* 7062 t^p 1) Puñado (Lev. 2:2). 2) En la expresión adverbial li-qmatsím = a montones, 
abundantemente (Gén. 41:47). — Suf. ílSPp; Pl. D ^ ? ?P- 
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7064 jp 1) Nido (Núm. 24:21). 2) Compartimiento (Gén. 6:14). — Const. ]p; Suf. *)2p; Pl. D^ílp. 

7065 *Op PIEL: 1) Tener envidia (Gén. 26:14). 2) Provocar a celos (1 Rey. 14:22). 3) Sentir celo por 

algo (1 Rey. 19:10; Zac. 8:2). — Perf. fc$!3p, Suf. *'5^5p; Impf. ÍOp?; Vaif. IfcOp* 1 ^ 

Inf.const. í^5p; Abs. R 2p; Parí. fc$!3pP. 

HIFIL: Provocar a celos (Deut. 32:16). — Impf.suf. D^**5p^ ; Part. ¡""f^pQ. 

Celoso (Exo. 20:5). 

7068 1) Celo (2 Rey. 10:16; Isa. 26:11). 2) Pasión, celos (Cant. 8:6). 3) Envidia, rivalidad (Ecl. 

4:4). — minját qenaót = ofrenda por los celos (Núm. 5:15). — Const. nfcOp; Suf. inxap; pl 


7069 (I) H3p QAL: Crear, formar (Gén. 14:19; Deut. 32:6; Sal. 139:13). Perf. Hnilp, nP3p; Suf. 
^Jp; Part.const. n?p. 


— (II) H3p QAL: 1) Comprar (Gén. 33:19; 39:1). 2) Adquirir: a) qanáh le-isháh (Rut 4:10). b) qenéh 
jojmáh = ¡Adquiere sabiduría! (Prov. 4:5). 3) Redimir, recobrar (Isa. 11:11). — Perf. H Jp, H^p; 
Suf. 1H3p; Inf. n|3p7; Vaif. ]p*T; Suf. in^p*!; Impv. HDp; Inf.const. nÍ3p, El 3p; Abs. 

Pl 3p; Part. H^p; Const. Pl 3p; Suf. IHDp. 


NIFAL: Comprarse, ser comprado (Jer. 32:15). — Perf. H2p5; Impf. 1 Jp"\ 


[HIFIL]: 1) En Zac. 13:5, en lugar de *'"T)Í?5P "’-Üpn se sugiere leer de esta manera: 

■nwa» n r?p ntpnx , “la tierra es mi ocupación desde mi juventud”. Luego, la aparente forma 
Hifil 7?¡?n no existe. 2) En Eze. 8:3 la forma Hifil mp» es en realidad una forma variante de la 
raíz Kjp (Ver allí). 


7066 (AR) H3p PEAL: Comprar (Esd. 7:17). — Impf. fcCpR 


™™níp 1) Caña (1 Rey. 14:15). 2) Tallo (Gén. 41:5). 3) Tallo o eje central de un candelabro (Exo. 
25:31). 4) Antebrazo (Job 31:22). 5) Balanza o barra de la balanza (Isa. 46:6). — a) qneh ha-midáh = 
caña de medir (Eze. 40:3; Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB). b) qanéh ha-tóv = caña 
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aromática (Jer. 6:20; Isa. 43:24). c) qneh bósem = cálamo aromático (Exo. 30:23). — Const. PDp; 
Suf. HJp, H3p; Pi- OPp; Const. "’5p; Suf. on 3p. 

7072 KÍ2p Celoso (Jos. 24:19; Nah. 1:2). 

7075 )?3p Propiedad, posesiones (Gén. 34:23). — En Gén. 31:18, en lugar de ÍD^p ¡""DpP se 
sugiere leer 1^5p1 ^HJlpP, “su ganado y su propiedad”. — qinián kaspó = adquisición hecha con 
su dinero, comprado con su propio dinero (Lev. 22:11). — Const. p3¡?; Suf. Tjrjp. 

7076 P»?P Canela (Exo. 30:23). — Const. ] P5p- 

7077 |3p PIEL: Anidar, hacer un nido (Isa. 34:15; Jer. 48:28). — Perf. ¡"pSp; Impf. |2pri. 

PUAL: Haber anidado (Jer. 22:23). — Part. HUípP (Ketiv: **ri!l5pP). 

* 7078 |3p Fin (Job 18:2). — Const.pl. "’-SDp ( = "'?¿p)- Ver también bajo r?- 

7080 DDp QAL: Practicar los encantamientos (2 Rey. 17:17). — Impf. IDÓp?; Impf.vaif. IDDp*!; 
Impv.fem. n PPp (Ketiv: Tp")Op); Inf. "09P- 

7,181 DQ¡? 1) Encantamiento (2 Rey. 17:17). 2) Oráculo, decisión (Prov. 16:10). — Pl. D^PPp. 

7082 DDp POLEL: Echar a perder el fruto (Eze. 17:9). — Impf. DDÍp* 1 . 

7083 DDp Equipo o útiles de un escriba (Eze. 9:2, 11). 

7085 £?pÍ?p Tatuaje (Lev. 19:28). 

7086 rrap Plato (Exo. 25:29). - Const. ¡"TOp; Pl. rñtfp; Const. ¡"TOp; Suf. TTñtfp. 
-T Ver *1V- 

7087 fc$2p QAL: 1) Congelarse (Exo. 15:8). 2) quedarse inmóvil (Sof. 1:12). — Perf. 1fc$Sp; Part. 

D^Sp. 

[NIFAL]: Sobre la forma ]í^2p"' en Zac. 14:6, ver bajo pKSp. 



545 


HIFIL: Tatuar (Job 10:10). — Impf.suf. P^TElpn. 

— 1 í 22 2p Helada. — En Zac. 14:6, en lugar de |í 222P* 1 D se sugiere leer H^pl 
1 TKPP1 , “ni frío ni helada”, siguiendo el Qere (Ver nota RVA). 

7088 nap PIEL: Enrollar, como un tejedor enrolla su tela que ha terminado de tejer (Isa. 38:12). — 
Perf. TH2p. 

-“l2pVer“IÍ2p. 

7089 nnap Angustia (Eze. 7:25). 

7090 nisp 1) Erizo (Isa. 14:23). 

7091 TÍ2p Búho (Isa. 34:15). 

70,2 r s P QAL: Cerrar la mano, la boca o los sentimientos en señal de negativa (Deut. 15:7; Isa. 
52:15; Sal. 77:10/9). — Perf. ^2p; Impf. ^S3pH, 1222p n . 

[NIFAL]: En Job 24:24, en lugar de |TiSSp"* se sugiere leer TSCDjp^*, “son recolectados” (Ver más 
bajo I /3). 

PIEL: Brincar (Cant. 2:8). — Part. |^2pP. 

7093 j*p 1) Fin» final de la existencia (Gén. 6:13; Amos 8:2). 2) Límite (Sal. 119:96). 3) Meta, 
finalidad (Job 6:11). 4) Lugar más distante (2 Rey. 19:23). — a) qets hayamím = el fin de los días 
(Dan. 12:13; ésta es una expresión escatológica). b) éin qets = ilimitado (Isa. 9:6/7). c) va-yehí mi-qets 
yamím = aconteció después de un tiempo que (Gén. 4:3; Comp. 1 Rey. 17:7). d) mi-qets yamím la- 
yamím = al final de cada año (2 Sam. 14:26). e) va-yehí mi-qets arbayím yom = y sucedió al cabo de 
cuarenta días (Gén. 8:6). f) mi-qets heyót = después de haber estado (Est. 2:12). g) le-qets shaním = al 
cabo de unos años (Dan. 11:6). h) ha-qets leyamím shnáyim = al final de dos años (2 Crón. 21:19). — 

Suf.Í22p;Pi.^2p(= n ?2p). 

-fpVerlfíp. 

7094 222p QAL: 1) Cortar un palo (2 Rey. 6:6). 2) Trasquilar (Cant. 4:2). — Impf.vaif. 222p*T; 
Part.pas. n2122p. 
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7095 ns¡? i) Forma (1 Rey. 6:25). 2) En Jon. 2:7/6 la RVA traduce qitsvéi harím como “base de las 

montañas”. — En lugar de "’D^p r > en este versículo de Jonás, Stutt. propone leer . — Var. 

3^P; Const.pl. '3Sp. 

7096 HlSp QAL: Reducir, — En Hab. 2:10, en lugar de n 12£p se sugiere leer níüSp, cuya raíz 
sería f*^p (Ver allí). La RVA traduce en términos generales: “has arruinado”. — Inf. m22p. 

PIEL: 1) Reducir (2 Rey. 10:32). 2) Cortar (Prov. 26:6). — Inf. níüSp; Part. nsprp. 

HIFIL: Raspar, hacer raspar. — a) En Lev. 14:41b, en lugar de 122p)l se sugiere leer 157-Spn. De 
esta manera, la frase et afár ashér hiqtsíu se traduciría: “el polvo que rasparon” (la RVA traduce: “el 
polvo resultante”), b) Igualmente, en Lev. 14:43, en lugar de HUÍpIl se sugiere leer 
“raspó” o en plural, H^^píl, ‘ ‘rasparon”, como en el vers. 41a (Ver I 5?2Sp). 

m7 n?pi) Extremo (Gén. 23:9). 2) Borde (Exo. 13:20). — a) qetséh ha-matéh = la punta de la vara 
(1 Sam. 14:27). b) el qetséh ha-jamushím = hasta el puesto de avanzada de la gente armada (Jue. 

7:11). c) mi-qtséh shalósh shaním = al final de cada tres años (Deut. 14:28). d) mi-qtséh ve-ad qatséhu 

= desde un extremo a otro (Gén. 47:21). — Const. HlSp; Suf. in^p,Dn^p;Fem. niSp (Ver 
allí). 

-nsp 1) Extremo (Exo. 25:18). 2) Confín (Isa. 40:28). — Const.pl. nílSp; Suf. □nÍ22p;Var. 
niSp (Ver allí). 

-n^p Sólo en la expresión adverbial éin qetséh = no tiene fin, sin fin, sin límites (Isa. 2:7; Nah. 
2:10/9). 

*™isp 1) Frontera (Isa. 26:15). 2) Confín (Sal. 48:11/10). — Const. "HlSp. 

— * *1 ni£p Estrecho, acortado (Eze. 42:5). — Fem.pl. nÍT^p. 

-□rvrap 1) La expresión mi-qtsotám = de entre todos ellos (Jue. 18:2). 2) En 1 Rey. 12:31, 

posiblemente este es su sentido, aunque la traducción de la RVA es la tradicional: “de entre la gente 
común”, es decir, de los extremos de la población y no de la gente de clase superior o de la casta 
sacerdotal (Comp. 2 Rey. 17:32). 

— II TISp Ver bajo D^p. 

7100 n ^p 

Eneldo (Isa. 28:25, 27). 
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7101 'plSj? Jefe (Jos. 10:24). - Const. Const.pl. ‘’JPEp; Suf. 

* 7102 nÍ?*'12p Casia: En Sal. 45:9/8, en lugar de HiS^lSp léase nÍS?* l 12p : ], “y casia”. 

7105 (I) T25p 1) Siega (Gén. 8:22; 2 Sam. 21:9). 2) Mies (1 Sam. 8:12). — Const. TÍ2p; Suf. 

TJTSp. 

— (II) T*22p Ramas, Colect. (Isa. 27:11; Sal. 80:12/11). — Suf. í"P22p, rT*l >, Í2p. 

7106 (I) S?2Sp HIFIL: Raspar (Lev. 14:41). — Impf. S)12p?. 

-(II)^p [PUAL]: Estar esquinado, estar hecho con esquinas. Este verbo aparece sólo en Parí, con 
valor de Sust.: esquinas (Exo. 26:23). — Part.fem.const.pl. nS?lSpP. 

[PUAL]: En Eze. 46:22, la aparente forma Hofal nlSJlSpnp es discutida bajo dicho término. 

7107 n*p QAL: Airarse, enfurecerse (Jos. 22:18; 2 Rey. 5:11). — Perf. Impf. ; Inf. 

^p. 

HIFIL: Provocar a ira, indignar a alguien (Deut. 9:7; Sal. 106:32). — Perf. FlBlSpri; Impf.vaif. 
IB^PÜ!; Inf. ^Spri; Parí. D^pB. 

HITPAEL: Indignarse (Isa. 8:21). — Impf. *"]5£pí"PT 

7108 (AR) H*p PEAL: Airarse (Dan. 2:12). — W 

— (I) ^^p Espuma (Ose. 10:7). 


Const. Constructo. 
pl. Plural. 

Suf. Sufijo. 

Colect. Colectivo. 

Impf. Imperfecto. 

Part. Participio. 

Sust. Sustantivo, 
fem. Femenino. 

Perf. Perfecto. 

Inf. Infinitivo. 

vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
AR Arameo. 
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7110 (II) 5 "|?¿jr? Ira, indignación (Jer. 50:13; Est. 1:18). — Paus. ^^p; Suf. "’Sl-Sp, 

7109 (AR) Ira (Esd. 7:23). 

7,11 nssp Tronco (Joel 1:7). 

7112 ^ISp 1) Cortar un miembro del cuerpo (Deut. 25:12). 2) Rapar (Jer. 9:25). — Perf. ¡""[HÍSp; 
Part.pas.const.pl. n ^112p. 

PIEL: 1) Cortar un miembro del cuerpo (2 Sam. 4:12). 2) Desmontar, cortar o romper en pedazos (2 
Rey. 16:12; 2 Rey. 24:13). — Perf. fsp ; Impf.vaif. rm- 

PUAL: Estar cortado, tener cortado algo (Jue. 1:7). — Part. D^iapP. 

7113 (AR) ^pPAEL: Cortar (Dan. 4:11/14). — Impv.pl. í^p. 

7114 (I) *"l2£p QAL: Segar (1 Sam. 6:13; 2 Rey. 19:29). — Perf. DFlplSp; Impf. *"lílSpri; Suf. 
inplSp"; Impv. n25p; Inf. “)Í2p. D?“]25p; Part. "1 SÍp. 

[HIFIL]: En Job 24:6 el Qere lee como si fuera Qal: 1”]1^p"'; el Ketiv tiene it? p: , que es una 
forma anómala para este verbo. 

-(H)"ISp QAL: 1) Acortarse, limitarse, ser demasiado corto o incapaz de hacer o lograr algo 
(Núm. 11:23; Isa. 28:20; Miq. 2:7). 2) Ser acortado (Prov. 10:27). 3) Impacientarse: va-tiqtsár nafshó 
ba-amál Israel = y se impaciento® su alma a causa de la aflicción de Israel, es decir, no pudo 

soportarlo más (Jue. 10:16). — Perf. ""I«2p; Impf. *"l-Spril; Inf.abs. Tsp. 

PIEL: Acortar. — En Sal. 102:24/23, en lugar del Perf. *1I22p se sugiere leer T22p, “limitación”. De 
este modo, la expresión qótser yarnái se traduciría “la limitación de mis días” o “mis limitados días”. 

HIFIL: Acortar (Sal. 89:46/45). — Impf. ri"11Spn. 

7115 nsp L imitación: qótser rúaj = decaimiento de ánimo (Exo. 6:9). 


Paus. Pausa, 
pas. Pasivo. 

Impv. Imperativo, 
abs. Absoluto. 
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7116 ns¡p Corto, apresurado: 1) qetsár rúaj = de espíritu apresurado, es decir, impaciente (Prov. 
14:29). 2) qetsár yamím = corto de días, es decir, de vida corta (Job. 14:1). 3) qetsár apáyim = corto de 
ira, es decir, irascible (Prov. 14:17). 4) qitsréi yad = cortos de manos, es decir, sin poder hacer nada (2 

Rey. 19:26). — Const.pl. 

.-nsp 1) Extremo, cabo: a) shalósh shaním u-mi-qtsatám = tres años, al cabo de los cuales (Dan. 
1:5). b) yoshvéi qetsavót = habitantes de los confines [de la tierra] (Sal. 65:9/8). 2) Parte de: u-mi-qtsát 
kléi bet ha-Elohím = y parte de los utensilios de la casa de Dios (Dan. 1:2). — Var. Hlip (Ver allí); 

pi. nte¡p, ni^p; suf. inii^p, irráp. 

* 7118 (AR)TOp 1) Final, extremo, cabo (Dan. 4:26/29, 31/34). 2) Parte de: ruin qetsát maljutá 
tehevéh taqifáh = en parte el reino será firme (Dan. 2:42). 


7 ,,, T? 1) Frío: máyim qarím = agua fría (Prov. 25:25). 2) Sereno: ve-qár rúaj ish tevunáh = y el 
sereno de espíritu es hombre prudente, es decir, el hombre de espíritu sereno (Prov. 17:27). 

-"IpVerT'p. 


7120 Hp Frío: qor va-jom = frío y calor (Gén. 8:22). 

7122 (I) *Tip QAF: 1) Suceder, acontecer algo a alguien (Gén. 42:4; 49:1). 2) El Part.pl. se refiere a 

“cosas que han sobrevenido” (Isa. 51:19). 3) El Inf. con Pref. / tiene función preposicional y se 
traduce “contra”: a) va-yetsé li-qrató = y salió a su encuentro, es decir, contra él (Gén. 14:17). b) li- 
qrát miljamáh et Israel = para confrontar la guerra con Israel (Jos. 11:20; la RVA traduce: “para que 

resistiesen con la guerra a Israel”). — Perf. n^"lp; Suf. i™np;impf.*np n ; Inf. nxipb; 
Suf. inKnpb; Part.fem.pl.suf. lp. Var. mp (Ver allí). 


7121 (II) ÍCip QAL: 1) Llamar (Gén. 12:18). 2) Llamar, poner nombre — Lit., “llamar su nombre” 

(Gén. 1:5; 2:20). 3) Invocar el nombre de — Lit., “llamar en el nombre” (Gén. 4:26; 1 Rey. 18:24). 4) 
Invocar a (1 Rey. 8:52). 5) Convocar — Lit., “llamar por nombre” (Exo. 31:2). 6) Llamar por su 
propio nombre: qar’á al shmo (Deut. 3:14). 7) Proclamar (1 Rey. 21:9; Isa. 61:1). 8) Invitar (1 Rey. 

1:9; 1 Sam. 9:13). 9) Con Dl^CE? por complemento se traduce “proponer la paz” (Deut. 20:10). 10) 
Lograr renombre: qar’á shemó be- (Rut 4:11). 11) Leer en voz alta (Deut. 17:19; Exo. 24:7). — Perf. 


*n¡?; Impf. *n¡p n ; Impv. *n¡p, Inf. *ñ¡p ; Pas. Kn¡J; Pl.suf. ¡Tín¡?. 


Var. Variante textual. 
Pref. Prefijo. 

Lit. Literal. 
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NIFAL: 1) Ser llamado, ser convocado (Est. 2:14; 3:12). 2) Ser llamado con un nombre: le-zót yigaré 
isháh = ésta será llamada Mujer (Gén. 2:23). 3) Ser llamado por un nombre, entrar bajo la protección 
de alguien — usado con el complemento de las palabras al shem (Isa. 4:1; 2 Sam. 12:28; 1 Rey. 8:43). 
4) Reunirse contra (Isa. 31:4). 5) Ser invocado — Heb., niqrá shemó (Jer. 44:26). 6) Ser llamado su 
nombre, lo que llega a significar que se conoce que existe (Ecl. 6:10; la RVA traduce: “ha recibido un 
nombre”). 7) Ser contado, ser identificado: be-Itsjáq yiqaré lejá zara = a través de Isaac será contada 
tu descendencia, es decir, ésta será identificada a partir de Isaac (Gén. 21:12). 8) Pertenecer — Lit., 

niqrá min (Isa. 48:2). 9) Ser leído (Neh. 13:1; Est. 6:1). — En Jer. 4:20, en lugar de fr$"lp5 I a RVA 
lee r Hi?5- “sucede”, “sigue” (Ver nota RVA y bajo mp). — Perf. ¡OP?; Impf. ; Part. 

x-p.' 

PUAL: Ser llamado, ser dado un nombre a (Isa. 62:2). — Perf. K™lp; Part.suf. THpi?. 

7123 (AR) )p PEAL: 1) Proclamar, gritar a gran voz (Dan. 3:4; 4:11/14). 2) Leer (Dan. 5:7; Esd. 
4:18). — Perf.pas. "’Tp; Impf. &$*"jp$; Pl. |í*lp?; Inf. fc$*")pP; Part. fc$"lp. 

HITPEEL: Ser llamado, ser convocado (Dan. 5:12). — Impf. "'""Ipí")* 1 . 

-fcnpVerKnp. 

7124 *np Perdiz (1 Sam. 26:20). 

7126 mp QAL: 1) Acercarse, aproximarse (Gén. 27:41). 2) Empezar o darse la batalla: va-tiqráv ha- 
miljamáh = se dio la batalla (1 Rey. 20:29). 3) Tener relaciones sexuales — Lit., “acercarse a una 
mujer” (Gén. 20:4). — qeráv eléija = aproxímate a ti mismo, quédate en tu lugar (Isa. 65:5). — Perf. 

D“)p; Impf. 

anp. 

NIFAL: 1) Ser llevado cerca, ser hecho comparecer (Exo. 22:7/8). 2) Acercarse (Jos. 7:14). — Perf. 

mp; anmp; 

PIEL: 1) Presentar las pruebas de una causa legal (Isa. 41:21). 2) Acercar a su cumplimiento (Isa. 
46:13). 3) Unir uno con otro (Eze. 37:17). 4) Acercar, hacer que alguien se acerque (Sal. 65:5/4). 5) 

Estar a punto de hacer algo (Eze. 36:8). — Perf. **r"Onp; Impf. H^lpH; Suf. liQTp^t; Impv. 

HIFIL: 1) Acercarse (Exo. 14:10). 2) Entregar un presente (Jue. 3:17). 3) Presentar ante, llevar una 
causa legal a la presencia de (Núm. 27:5; Deut. 1:17). 4) Ofrecer un sacrificio, presentar una ofrenda 
(Exo. 29:3; Lev. 1:2). 5) Hacer que algo se acerque (Eze. 22:4; 1 Sam. 10:20). 6) Estar cercano o a 


D*lp; Impv. D*lp, IDTp; Inf.const. ; suf. opmp, anmp; 


Abs. 


Heb. Hebreo. 
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punto de hacer algo (Gén. 12:11; Isa. 26:17). 7) Unir, juntar algo con algo (Isa. 5:8). — Perf. 
nn¡?n ; im P f. nnp: ; Inf. D* l ’nprT; Suf. Part. H^pD; Const.pl. 

7127 (AR) Ip PEAL: Acercarse (Dan. 3:8). — Perf. D - Ip; 1 Sing. nO^pí Pl- Inf.suf. 

rnnpp. 

PAEL: Ofrecer (Esd. 7:17). — Impf. 

HAFEL: 1) Presentar a alguien (Dan. 7:13). 2) Ofrencer (Esd. 6:10, 17). — Perf.pl. ^Q^pH; Suf. 

■'n ! appn ; Part.pi. | n nppnp. 

711 !p Que viene a, que participa de la mesa del rey (1 Rey. 5:7/4:27). — a) holéj ve-qarév = 
venía acercándose (1 Sam. 17:41). b) qerevím la-miljamáh = os acercáis a la batalla, entráis a combatir 
(Deut. 20:3). — Pl. 0*0 ™)p. 

7I2S DTp Contienda, batalla, guerra (Sal. 55:22/21). — Pl. nÍDTp. 

7129 (AR) DTp Guerra (Dan. 7:21). 

71311 31¡?i) Dentro, el interior del cuerpo: — a) va-titsjáq Sarah be-qirbáh = y se reía Sara dentro de 

sí (Gén. 18:12). b) tashév na néfesh ha-yéled ha-zéh el qirbó = que vuelva el alma de este niño a su 
cuerpo (1 Rey. 17:21). 2) Entrañas de un animal sacrificado (Exo. 12:9). 3) Dentro, en el interior, en 

medio de, entre (Gén. 18:24; 24:3). — kol qeravái = todo mi ser (Sal. 103:1). — Suf. "QTp; Pl.suf. 

’3T?- 

- 3Í¡? Ver 3Í")¡?. 

* 7132 *?1P Cercanía: a) va-aní qirvát Elohím ¡i tov = en cuanto a mí, la cercanía de Dios es el bien 
(Sal. 73:28). — Const. DDTp. 

7133 |5Hp Ofrenda, sacrificio (Lev. 1:2). — Const. ]5Hp; Suf. 

-* 1 ? 7 ¡? Abastecimiento, provisión, ofrenda: qurbán etsím = la provisión de leña (Neh. 10:35; 
13:31, la RVA traduce esta palabra como j3*1p, “ofrenda”). 

7134 Cnpp Hacha (Jue. 9:48). - Suf. lftppp; Pl. □‘'BTIp. 


Sing. Singular. 
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7136 a) mp QAL: 1) Acontecer algo (Gén. 42:29; 44:29). 2) Cumplirse la palabra (Núm. 11:23). 3) 
Dar la casualidad (Rut. 2:3). — Perf.suf. IJTlp; Impf. ¡llp* 1 ; Vaif. IpljSuf. llp"; 

Part.pl. fem. ¡llp. 

NIFAL: 1) Venir al encuentro de alguien (Exo. 3:18; Núm. 23:4). 2) Encontrarse por casualidad en (2 
Sam. 1:6). — Perf. ¡""["Ipil, TV’lpD; Impf. ¡llp* 1 ; Vaif. 

HIFIL: 1) Hacer que ocurra algo (Gén. 24:12. 2) Hacer que se encuentre o se presente algo (Gén. 
27:20). 3) Escoger por medio del azar del sorteo (Núm. 35:11). — Perf. ¡Tipil, DÍTlpil; Impv. 

rripn. 

—ai) mp PIEL: 1) Poner vigas (Neh. 2:8). 2) Construir con madera (Sal. 104:3). — Este es un 
verbo denominativo de npip. “viga”. — Perf.suf. Tllp; Inf. nílp; Part. n-npí?. 

,-npp Emisión involuntaria de semen: lo yihiéh tahór mi-qeréh láylah = no está puro debido a 
la emisión nocturna (Deut. 23:11). — Const. ¡llp. 

7,33 npp Frío (Prov. 25:20). 

-mpVermip. 

— ^Ilp En Núm. 26:9 el Qere lee "’fcOlp (Ver bajo fcOlp). 

7138 OHp I) Espacial: Cerca (Gén. 19:20). 

II) Temporal: 1) Cerca, cercano, inminente (Deut. 32:35; Isa. 13:22). 2) Pronto: mi-qarocev (Eze. 7:8). 
3) Breve: mi-qaróv )Job 20:5). 

III) Relacional: 1) Pariente (Exo. 32:27; 2 Sam. 19:43/42). 2) Los que están cerca de Dios: qerovái = 
los que están cerca a mí (Lev. 10:3). — Var. OÍp; Suf. "Clip; Fem. ¡lOÍlp; Pl. 0*0*1 p; 
Suf. n OÍ")p;Fem.nÍ01p. 

7139 mp QAL: Rapar, raparse (Lev. 21:5; Miq. 1:16). — Impf. IUllp^ (léase UllpT Impv. 

nnpp. 

NIFAL: Raparse (Jer. 16:6). — Impf. ¡l*lpl 
NIFIL: Raparse (Eze. 27:31). — Perf. 1 ¡Tipil. 
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HOFAL: Ser rapado (Eze. 29:18). — Part. ¡TlpP. 

7140 rnp 1) Helada (Gén. 31:40). 2) Hielo (Sal. 147:17). — Paus. Suf. ín"lp. 

7142 m.p Calvo (Lev. 13:40). 

-^nppvernnpp. 

7144 nnip Rapadura del cabello en señal de duelo (Isa. 3:24). — Var. fc$n"1p. 

7146 nrnpi) Calva, parte con calvicie (Lev. 13:42). 2) Parte rapada de una piel, que constituye su 
lado derecho (Lev. 13:55). 

* 7147 ’7¡? Hostilidad: im teljú imí qéri = si vais conmigo con hostilidad, es decir, si continuáis 
siéndome hostiles (Lev. 26:21, 23). — jamát qéri = ira de hostilidad o ira hostil (Lev. 26:28). — Paus. 

’IR- 

* 7148 Convocado, llamado, elegido por nombre (Núm. 1:16; 16:2). — Var.const. "’&Op. 

-^¡np En Núm. 1:16 el Qere tiene ^ITp, aunque aquí es preferible el Ketiv: (Ver 

*'"!?>■ ' 

7150 n«np Mensaje, proclama (Jon. 3:2). 

7151 »""P*lp Ciudad (1 Rey. 1:41). — Const. nP*lp; Pl. HÍ^p. 

7149 (AR) nnp Ciudad (Esd. 4:12). — Var. Det. ^nP"1p. 

7159 CDp QAL: Cubrir con piel (Eze. 37:6). — Perf. ^riP^p. 

NILAL: Extenderse sobre. — En Eze. 37:8, en lugar de D"lp s 1 se sugiere leer la forma Nifal 
□7¡?n , “se extendió” (Ver nota Stutt.). 

™np QAL: Resplandecer (Exo. 34:29). — Perf. m 

HIFIL: Echar cuernos, desarrollar astas (Sal. 69:32/31). — Part. ’pTpD. 


Det. Determinativo, Artículo definido. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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7161 jj? 1) Cuerno (Gén. 22:13). 2) Colmillo de marfil (Eze. 27:15). 3) Cuernos del altar (1 Rey. 
1:50). 4) Cuerno de aceite (1 Rey. 1:39). 5) Rayo de resplandor (Hab. 3:4). 6) Ladera de un monte: be- 
qéren ben shamén = en una fértil ladera (Isa. 5:1). 7) Metaf.: a) Símbolo de poder o poderío: ve-yarém 
qéren meshijó = y enaltecerá el poder de su ungido (1 Sam. 2:10). b) Símbolo de insolencia: al tarímu 
qarnejém = no levantéos vuestro cuerno (la RVA traduce: “no levantéis en alto vuestra frente”). — 

Suf. "^"Ip; Dual, D^^lp; Const. '^"Ip; Suf. V*2"lp; Pl- n)Í3*lp; Const. nÍ3"lp; Suf. 

i 1 ri Tnp. 

7162 (AR) j*lp 1) Cuerno (Dan. 7:7). 2) Cuerno, corneta (Dan. 3:5). — Det. &0"1p ; Dual, j'O'lp; 
Det.pl. Kjnp. 

7163 TpSPJ 1 “lp Queren-hapuj, nombre de una hija de Job. Significa “cuerno o frasco de pintura 
[para pintarse los ojos]”. Ver bajo “P& 

— n?3“ip Carnaim (Amos 6:13); aquí hay un posible juego de palabras y conceptos. Significaría en 

su sentido llano “dos cuernos”, mientras que en su sentido metafórico indicaría “gran poderío”. En 
todo caso, este juego de palabras-conceptos se basa en el nombre de la ciudad de Carnaim (Ver nota 
RVA y Diccionario Bíblico). 

7164 0“)p QAL: Doblegarse, encorvarse (Isa. 46:1). — Perf. 1D*lp; Part. D“lp. 

* 7165 0“lp Gancho (Exo. 26:6). — Pl. D^Qplp; Const. '’D^lp; Suf. TO7l?- 

* 7166 Sb“]p Tobillo (2 Sam. 22:37; Sal. 18:37/36). — Dual.suf. 

7167 SDp QAL: 1) Rasgar (Gén. 37:29; Jer. 36:23). 2) Arrancar algo de manos de alguien, despojarle 

(1 Rey. 11:11). 3) Agrandarse los ojos como efecto de la pintura (Jer. 4:30). 4) Cortar o hacer 
ventanas: En Jer. 22:14, en lugar de léase nía pao iribn. -su 

ventana está cubierta de cedro”. — Perf. I?"lp; Impf. S?"lp$; Vaif. Í?1p í 1; Impv. 1S?"lp; 
Inf.const. S?í*1p; Abs. í?bp; Suf. P art - í?*lp; Pas. D’’S?""lp- 

NIFAL: Romperse, ser roto, rasgarse, ser rasgado (Exo. 28:32; 1 Sam. 15:27). — Perf. Impf. 

7168 D’jínp 1) Partes, pedazos (1 Rey. 11:30). 2) Harapos (Prov. 23:21). 


Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
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7169 p QAL: 1) Guiñar (Sal. 35:19; Prov. 10:10). 2) Apretar los labios de furia (Prov. 16:30). — 

Impf. Part. rt>- 

PUAL: Ser formado de barro (Job 33:6). — Perf. 

* 7170 (AR) PP Pedazo: ve-ajálu qartseihómn di yehudayé = y comieron pedazos de los judíos 
(Dan. 3:8; esta expresión metafórica significa que calumniaron a los judíos). — Perf.suf. ^HI^Pp, 

linpnp. 


7171 j*Pp Moscardón (Jer. 46:20). 

7172 C P7P 1) Fondo del mar (Amó 9:3). 2) Suelo (Núm. 5:17). 

7,74 P1P En Núm. 24:17 léase T1P , “cráneo” (Ver nota RVA). 

717s PILPEL: ¿Derribar? (Isa. 22:5). — Part. *"IpPpP. 

HIFIL: Preservar fresco (Jer. 6:7). — Perf. lpÍ""í; Inf. PP- 

-®1P Tablón (Exo. 26:15). — En Eze. 27:6, posiblemente este sea el mismo sentido, usándose el 
Sing. como Colect. “tus tablones” (La RVA traduce “tu cubierta” Ver más bajo — Paus. 


Ehp; Pl. CPChp; Const. ^EHp; Suf. TEhp. 


7176 mp Ciudad (Prov. 8:3; Job 29:7). — Paus. Hlpp. 
7179 í£7p Rastrojo, hojarasca (Exo. 5:12; 15:7). 

* 7180 HWp Pepino (Núm. 11:5). -Pl. DWp. 


7181 


DC^p QAL: Estar atento, escuchar bien (Isa. 32:3). — Impf. H^DíPpri. 


HIFIL: Atender, prestar atención, estar atento (1 Sam. 15:22; Isa. 51:4; Jer. 6:19). — Perf. D^píl; 
Impf. n$pp: ; Vaif. n^P^l; Impv. D^pH; Inf.const. D^pH; Part. 2^12, rQtfpB. 

7182 ncpp Atención, reacción, indicio de que una persona está consciente y presta atención (2 Rey. 
4:31, Ver nota RVA; Isa. 21:7). — Paus. D£pp. 
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* 71X1 Atento (Neh. 1:6, 11). — Fem. nO^p- 

— * D^p Atento (Sal. 130:2). — Fem.pl. ITOC?p. 

7185 H^p QAL: 1) Ser duro (1 Sam. 5:7). 2) Ser cruel (Gén. 49:7). 3) Ser difícil (Deut. 1:17). — Perf. 

nntpp; Impf. ™p n ; Vaif. ^1. 

NIFAL: Ser o estar oprimido (Isa. 8:21). — Part. Hí^pD. 

PIEL: Tener dificultad en un momento dado (Gén. 35:16). — Impf. í^priT 

HIFIL: 1) Agravar el yugo, hacerlo pesado (1 Rey. 12:4). 2) Endurecer el espíritu o el corazón, lacerar 
(Exo. 7:3; Deut. 2:30; 2 Rey. 17:14). 3) Pedir algo difícil: hiqshíta lish ’ól = has pedido algo difícil (2 

Rey. 2:10). 4) Tener dificultad en el parto (Gén. 35:17). — Perf. H^pn, rP^pH; Impf. Hí^pfc$; 

Vaif. C?p^_; Inf.suf. rTTOpn. 

7,86 ™?¡? 1) Duro (Jue. 4:24; 1 Rey. 12:4; Deut. 31:27). 2) Brusco, duro (1 Sam. 25:3; 2 Sam. 3:39). 
3) Difícil (Exo. 18:26). 4) Adv.: Con dureza (Gén. 42:7; 1 Rey. 12:13). — va-anojí shalúaj eláij 
qasháh = yo he sido enviado a ti con una mala noticia (1 Rey. 14:6). — Const. Hí^p; Const. TOp; 
Pl. D^p; Const. "^p; Fem. Hí^p (Ver allí); Pl. níí^p. 

Mala noticia, cosa difícil y nociva (1 Rey. 14:6). 

— * ™p Vasija (Exo. 25:29). — Pl. ní^p (léase qesavot)-, Const. TI it^p; Suf. Vnít^p. 

7188 TOp HIFIL: 1) Tratar con dureza (Job 39:16). 2) Endurecer el corazón de alguien (Isa. 63:17). 

— Perf. rTOpri; Impf. rTOpR 

7189 tpcpp Verdad (Prov. 22:21). 

7187 (AR) CDtC^p 1) Verdad (Dan. 4:34/37). 2) Adv.: ruin qeshót di = ciertamente (Dan. 2:47). 

— ÍD$p Arco (Sal. 60:6/4). 

7190 "’Spp Dureza, terquedad (Deut. 9:27). 


Adv. Adverbio. 
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7192 ntD**íPjP Quesita, unidad de cambio (Gén. 33:19; Ver nota RVA). 

7193 1) Escama (Deut. 14:9). 2) Cada una de las piezas metálicas de una cota de malla (1 
Sam. 17:5; Ver nota “c” de la RVA). — Pl. D^pi^p; Suf. '^pni^pípp. 

7194 "l^pQAL: 1) Atar un hilo (Gén. 38:28). 2) Ligar, estar ligado: nafshó qeshuráh = su alma está 
ligada (Gén. 44:30). 3) Conspirar (1 Rey. 15:27). 4) El Part.pas. se traduce como “robusto” (Gén. 
30:42). — Perf. *")C£?p; Impf. Impv.suf. D*")52?p; Part. D* l 'H^p; Pas. ¡"Vllí^p, 

CTTytfp. 

NIFAL: 1) Quedar ligado (1 Sam. 18:1). 2) Ser unido (Neh. 3:38/4:6) — Perf. ¡""["lí^pll; Impf.vaif. 

ntfprn. 

PIEL: 1) Unir (Job 38:31). 2) Colgar un adorno (Isa. 49:18; en lugar de D* l 'Hí^pni léase Impf.suf. 
Dni^prn, “y con ellos te adornarás”. 

PUAL: Ser robusto (Gén. 30:41). — Part. 

HITPAEL: Conspirar (2 Rey. 9:14). — Impf.vaif. *"líS’pnPT; Part. D* l 'Hí«?pnp. 

7195 *")C£7p Conspiración (2 Rey. 11:14). — Paus. *"!^p; Suf. í*"lí^p. 

7196 rP"líi?p 1) Cintas (Isa. 3:20). — En Jer. 2:32 la RVA traduce en términos generales “atavío”. 2) 

¿Tul? (Job 8:14; Ver al respecto bajo y ÍDÍp^). — Suf. H* 1- ]í2?p. 

7197 CÍ7CÍ?p QAL: Congregarse (Sof. 2:1). — Impv. ICSHp. 

POLEL: Recoger, recolectar (Exo. 5:7, 12; Núm. 15:32; 1 Rey. 17:10) — Perf. 15^5pp; Inf. C?C?p; 
Part. TOpp,nTOpP. 

HITPOLEL: Agruparse (Sof. 2:1). — Impv. I^tpíplip. 

7198 TOp 1) Arco (Gén. 27:3). — a) ben qéshet = flecha (Job 41:20/28; Ver nota RVA). b) kimtajavéi 
qéshet = como a un tiro de arco (Gén. 21:16; Ver bajo HntD). 2) Arco iris (Gén. 9:13). — Paus. 
TOp; Suf. íntpp; Pl. nÍTOp; Suf. ITlTOp. 
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7199 TO¡? Arquero. — En Gén. 21:20, en lugar de ¡""15"") se sugiere leer Hí^jP PTpIl" - ), 

“tirador de arco”. 



— El nombre de la letra Resh deriva de la palabra cananea que significa “cabeza”, y su signo 

original era una cabecita humana, así: . Posteriormente se transformó la forma de este signo a . En 
Grecia fue adoptado el signo de manera invertida, así: , y en Roma derivó a . 


7200 n*C) QAL: 1) Ver, mirar (Gén. 27:1). 2) Conocer (Deut. 33:9; Ver nota RVA). 3) Observar, 


examinar el hígado para adivinar (Eze. 21:26/21). 4) Tener visiones (Isa. 30:10). 5) Fijarse, mirar 
despectivamente (Cant. 1:6). 6) Ver, visitar (2 Rey. 8:29). 7) Mirar, escoger, proveer (Gén. 22:8; 2 
Rey. 10:3). — ha-nearót ha-reuyót = las jóvenes escogidas (Est. 2:9). 8) Percibir, es decir, ver pero no 
con los ojos (Ecl. 1:16; Gén. 2:19; 1 Rey. 10:4). 9) Ver, experimentar, gozar (Jer. 5:12; Ecl. 9:9). 10) 

Apreciar la diferencia (Mal. 3:18). — Perf. HKP, hnpf. n$"V, Vaif. &OP (= 


Hifil); Suf. 5KT; Impv. ¡1N“], ^T); Inf. Í*T], nÍ*H, H^"); Suf. TjnifcC); Abs. ¡1*0, 
i*q ; Parí. n*ñ ; Const. n^ñ ; suf. ^ñ,5*p ; pi. crsñ ; Const. ; Pas.fem.pl. nrsq. 


NIFAL: 1) Aparecer, hacerse visible (Gén. 1:9; 1 Rey. 6:18). 2) Presentarse ante, aparecerse (1 Rey. 
18:1; Gén. 12:7). — En 1 Sam. 1:22, en lugar de Nifal se sugiere leer Qal "y 

veremos [el rostro de YHVH]”. La vocalización masorética obedecería a razones piadosas para 
disimular el franco antropomorfismo que presenta el TM. — Perf. ¡""¡PlKPIl; hnpf. ¡""¡KP"\ 

*CP; Vaif. fcaP; Impv. Inf. ¡"1*051; Parí. ¡1*03, ¡1*01 

PUAL: Aparecer, hacerse visible (Job 33:21). — Perf. 1*0. 

HIFIL: 1) Mostrar (Gén. 12:1; Jer. 24:1). 2) Hacer ver, hacer experimentar: En Sal. 71:20 el Qere lee 
, “me has hecho ver”, en lugar del Ketiv que tiene 13rP*On. — Perf. n*nn, 

rnrin, Tr*nn ; s U f. im P f. n*rr ; vaif. *rn (= Qai) ; s U f. im PV .suf. 
inf. ni*r¡n ; suf. Dni*r¡n ; p art . mn». 

HOFAL: Ser mostrado (Exo. 25:40). — Perf. ¡1*011, ¡irP*0¡l; Part. ¡l*OQ- 


TM Texto Masorético. 
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HITPAEL: 1) Mirarse uno al otro (Gén. 42:1). 2) Verse las caras, es decir, enfrentarse (2 Rey. 14:8, 

íi). - impf. nann}, wnnn ; vaif. wnm. 

7201 Falcón (Deut. 14:13). Algunos mss. tienen (Comp. Lev. 11:14). 

7202 n*T) En Job 10:15, en lugar de "'pl? HiOl se sugiere leer HITI, ‘ ‘saciado de 
aflicción” (la RVA traduce: “y de ver mi aflicción”). 

7203 a) nan Vidente (1 Sam. 9:9). 

— (II) n*ñ Visión. — En Isa. 28:7 se sugiere leer HbÓ, “visión”. 

7205 jpliO Rubén. Su nombre se compone de IfcO, “ved”, y “hijo” (Gén. 29:32; Ver nota 
RVA). 

7207 Espectáculo (Eze. 28:17). 

-man ver bajo 

7209 Espejo (Job 37:18). 

7210 ^ 1) Presencia, apariencia: — a) tov roí = de buena presencia (1 Sam. 16:12). b) yijél besará 
me-roí = se consume su carne hasta perder [su] apariencia (Job 33:21). 2) Espectáculo (Nah. 3:6). — 
En. Gén. 16:13, en lugar de se sugiere leer Parí. “que me ve”, como en 16:14 y 25:11. 

-tnn Verdín. 

— pcsTfcn ver ])mn. 

7212 HPfcO En Ecl. 5:10 el Qere lee nifcO, pero hay evidencia de que se trata de Inf. ní&O. La 
frase ki im reót eináv se traduciría: “sino que sus ojos lo vean”. 

7214 Toro salvaja (Núm. 23:22; Sal. 22:22/21). — Var. Pl. 1. 

7213 DN") QAL: Elevarse: En Prov. 24:7, en lugar de nÍD&O se sugiere leer nÍD"l, “muy alto” 
(Ver D1*1). — Perf. nP&O (Ver allí); Part. 


mss. Manuscritos. 
Comp. Comparar. 
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7216 )Sl"l En Zac. 14:10, en lugar de la frase se sugiere leer 

nofcn o crbtpiT nofcm , “y Jerusalén se elevará”. 

t - :t • ~ t : t - :t: j 

7215 rñ»*n Corales (Eze. 27:16). 

-tf*n ver^n. 

-tfKTVertfH. 

7217 (AR) ^“1 1) Cabeza (Dan. 2:32). — gubrayá di be-rasheihóm = los hombres que están al frente 

de ellos (Esd. 5:10; Lit., “a la cabeza de ellos”). 2) Resumen, síntesis: resh milín = suma de las 
palabras, es decir, resumen (Dan. 7:1). — Det. Suf. Pl. ’píP&'O; Suf. 

7218 a) 1) Cabeza (Gén. 3:15). — a) nasá rosh = levantar la cabeza de alguien, es decir, tratarle 

con dignidad y aceptación (Gén. 40:20). b) darkám be-roshám hatáti = haré recaer su conducta sobre 
sus propias cabezas (Eze. 9:10; Lit., “su camino”). 2) Cumbre de un monte o montaña (Gén. 8:5). 3) 

Principio, comienzo (Isa. 40; 21; Exo. 12:2; Eze. 40:1). Ver más bajo ID. 4) De primera, de la 

mejor calidad (Exo. 30:23). 5) Principal, el lugar más importante, la cabecera, al frente de (Sal. 137:6; 
1 Sam. 9:22; Deut. 20:9; 2 Rey. 25:8; Sal. 118:22). 6) Jefe (1 Rey. 8:1). 7) Director del coro (Neh. 
11:17). 8) La totalidad (Prov. 8:26; Job 22:12). — a) nasá rosh = establecer la totalidad, es decir, 
hacer el censo (Exo. 30:12). b) shilém be-roshó = restituirá por entero (Lev. 5:24/6:5). c) rosh 
devaréja = la suma de tu palabra (Sal. 119:160). 9) Cada uno, por cabeza: le-rosh guéver = para cada 
hombre (Jue. 5:30). 10) Brazo, ramal de un río (Gén. 2:10). 11) Escuadrón (1 Sam. 11:11). — Suf. 

TOThPi. 0^*0 ; Const. suf. TO&o, Drro&n. 

T •* T T TV" T 

7219 (ii) 1) Hierba venenosa (Deut. 29:17/18). 2) Veneno en general: a) méi rosh = aguas 

envenenadas (Jer. 18:14). b) roshpetaním = veneno de cobras (Deut. 32:33). — Var. 

* 7221 Comienzo, situación previa (Eze. 36:11). — Pl.suf. 

7222 Principal; Adj.fem. derivado de 1 (Zac. 4:7). 

7223 1) Primero (Gén. 25:25). 2) Anterior, precedente: ka-mishpát ha-rishón = como el 

protocolo anterior, como anteriormente (Gén. 40:13). — a) rishoním = antepasados (Deut. 19:14). b) 
ha-rishonót = las cosas que han sucedido desde el principio (Isa. 41:22). — Var. ; Fem. 

(Ver también rrwfcn); pi. rñafcftn. 


Adj. Adjetivo. 
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7224 mi mn Primera (Fem.).: ha-shanáh ha-rishonít = el primer año (Jer. 25:1). 

-rmwn vernfaftn». 

7225 1) Principio (Gén. 1:1; Sal. 111:10). 2) Primero (Núm. 24:20). 3) Lo mejor: reshít kol 
minjáh = lo mejor de todas las ofrendas (1 Sam. 2:29). 4) Las primicias (Neh. 12:44). — reshít 
tevuatóh = primicias de su cosecha (Jer. 2:3). — Var. nP*"]; suf. irpsp&n. 

“ (I) J J 1) Numeroso, mucho (Gén. 50:20; Deut. 28:38). — a) rabát ba-qahál = muchos en la 
congregación (2 Crón. 30:17). b) rabát me-Efráim = muchos de Efraín (2 Crón. 30:18). En estos dos 
ejemplos, el Fem.const. HS"! se usa como sinónimo de nrnn , “muchos”. 2) Abundante: máyim 
rabím = agua abundante (Núm. 20:11). 3) Grande, considerable (1 Sam. 26:13; Gén. 7:11). 3) 
Bastante, suficiente, mucho (Gén. 24:25; 33:9). 4) Con genitivo: de muchos, de grande: a) rabát 
baním = de muchos hijos, es decir, que tiene muchos hijos (1 Sam. 2:5). b) ravpealím = de grandes 
hazañas (2 Sam. 23:20). c) rav jésed = de grande misericordia (Exo. 34:6). 5) Adv. En gran manera: 
rabát tasherénah = en gran manera la enriqueces (Sal. 65:10/9). 6) Interj. ¡Basta! — rav od Yoséfbení 
jay = ¡Basta! ¡Todavía vive mi hijo José (Gén. 45:28). 7) Para expresar incremento: va-yeléj halój va¬ 
rar = aumentaba más y más (1 Sam. 14:19). — Paus. Fem. rQ"!;Suf.TD"!;Pl. DpH; 
Const. pn ; Fem. rrán. 

7228 (II) Arquero (Job 16:13; Comp. Jer. 50:29). — Suf. VST; Ver bajo (""0*1. 

-(ni) nn Oficial: a) ve-jól rabéi mélej Babel = y todos los oficiales del rey de Babilonia (Jer. 

39:13). b) En grados militares: Rabmag, Rabsaris (Jer. 39:13; Ver nota RVA) y Rabsaces (2 Rey. 
18:17; Ver nota RVA). 

7229 (AR) 1) Grande (Dan. 2:31). 2) Jefe, capitán: a) rav tabajayá = jefe de los “carniceros”, o 
capitán de la guardia (Dan. 2:14). b) rav signín = jefe de los intendentes o intendente principal (Dan. 
2:48). c) rav mag = jefe de los magos (Dan. 4:6/9; Ver nota RVA). 3) El Fem.pl. se traduce 

“grandezas”, “arrogancias” (Dan. 7:8). — Det. Det.fem. aran; pi. I^nrn ; Fem. 

P“Q“i;Det. ara “im. 

I t : : t t : : 

-3"! VerDp. 

723 „ 

Gran número, lo grande, lo largo (Gén. 16:10). — a) rov dérej = lo largo (Jue. 9:13). b) rov 
yamím = lo mucho, de muchos días, de mucho tiempo (Isa. 24:22). c) rov kojó = la grandeza de su 


Interj. Interjección. 
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poder (Isa. 63:1). d) va-yifróts la-róv = y ha crecido abundantemente (Gén. 30:30). — Var. 31*1; 
Const. 3n,”nn ; suf. 3333 ; Const.pl. *’3"T 

7231 (I) 333 QAL: Multiplicarse, ser muchos o numerosos (Gén. 6:1; Deut. 7:7). — Perf. H33, 

133; inf. 33^7; Suf. 333, 3333. 

TI T T V '•* : 


PUAL: Multiplicarse por decenas de millares (Sal. 144:13). — Part.fem.pl. 313333. 

7232 (II) 333 [QAL]: Tirar flechas (Gén. 49:23). — Perf. 133 (la RVA traduce como Part., 
“arqueros”). 

7233 3333 Miríada, una manera de referirse a una multitud muy grande (Núm. 10:36). 

— 3 n 333 ver3 n 3 n 33. 


7234 333 QAL: Preparar la cama (Prov. 7:16). — Perf. * , ri333. 
— (I) 333 QAL: Tirar con el arco (Gén. 21:20). — Part. 333. 


7235 (ii) 333 QAL: 1) Multiplicarse (Gén. 1:22). 2) Crecer, aumentar (Gén. 7:17; Sal. 49:17/16). 3) 
Ser grande: ravtáh makáh baplishtím = fue grande la derrota de los filisteos (1 Sam. 14:30). — Perf. 


31733, n n 33,133; Impf. 33T; Vaif. 333; Impv. 333,133; Inf. ni33. 


PIEL: 1) Criar (Eze. 19:2; Lam. 2:22). 2) Sacar provecho (Sal. 44:13/12). 3) Aumentar (Jue. 9:29; aquí 
se refiere a un ejército). — Perf. 3333, rP33; Impv. 333- 


HIFIL: 1) Multiplicar, hacer muchos (Ose. 8:11). — ve-ja-jol arbéh yamím = y como la arena 
multiplicaré [mis] días, es decir, viviré mucho tiempo (Job 29:18). 2) Engrandecer, hacer grande (2 

Sam. 22:36). — En Gén. 15:1, en lugar de 3333 se sugiere leer con el Pent. Sam. 333fc$, haré 
grande [tu galardón]”. 3) Hacer más que otro (Eze. 16:51; 2 Sam. 18:8). 4) Tener muchos: a) hirbú 
nashím u-baním = tuvieron muchas mujeres e hijos (1 Crón. 7:4). b) marbéh ragláyim = que tiene 
muchas patas (Lev. 11:42). 5) Aumentar, acumular algo (Deut. 17:16; Gén. 34:12; Prov. 13:11). 6) 
Prolongar algo, hacer algo de manera abundante: a) ve-hayáh ki hirbetáh le-hitpalél = y sucedió que 
mientras ella oraba largamente (1 Sam. 1:12). b) hirbáh la-asót ha-rá = abundó en hacer lo malo (2 
Rey. 21:6). 7) Usado en asíndeto con otros verbos: a) al tarbú tedabrú = no multipliquéis palabras (1 


Sam. 2:3). — Perf. 3333; Suf. 7J333; Impf. 3331; Vaif. 333 ; Suf. 3333; hnpv. 
3333 ; Inf.const. 31333; Abs. 3333; Part. 3533 ; Const. 3333 ; Fem. 3333; pi. 
□ n 333. 
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7236 (AR) HD - 1 PEAL: Crecer (Dan. 4:8/11). — Perf. HDT; Fem. 3 Sing. 2 Mas. rPD*1 

(Qere: nOT). 

7239 131 Miríada, diez mil: shtáyim esréh ribo adám = doce miríadas de personas, es decir, 120,000 
(Jon. 4:11). - Var. *0^; Pl. nÍ*Ó“], DÍS"). 

* 7240 (AR) im Miríada, gran número, como decir un millón en español: ribo ribeván = miríadas de 
miríadas (Dan. 7:10; la RVA traduce “millones de millones”). — Pl. |”(Qere: j33^). 

— Grandeza (Dan. 4:19/22). — Det. Suf. 

7241 0*0 "O P Lloviznas (Deut. 32:2). — Var. 

7242 Collar (Gén. 41:42). — Const. TD“1. 

7243 **p* 1 ^^ 1) Cuarto, número ordinal (Gén. 1:19). 2) Cuarto, número fraccional (Exo. 29:40). 3) 

Miembro de la cuarta generación — Lit., benéi reviím (2 Rey. 10:30). — Var. Fem. 

rrsrrn; pi. □■’jrgn. 


* 7244 (AR) 11 Í? 11 D"1 Cuarto (Dan. 2:40). — Det. ÍOP'O'H (Qere ^XPD*!); Fem. (Qere 

n^mn); Det. arvsnn. 

t t * : t : t * : 


7246 


“P“i HOFAL: Ser mezclado (Lev. 6:14/21). — En Lev. 7:12 la expresión murbéjet {jaiót 
belulót ] ba-shémen se traduce “mezclado con aceite” (la frase entre corchetes es ditto). — Parí. 

rD3“lD. 


7248 airm vemi m y ao. 

T — J y 

?249 y m 3-, D n-¡ 0 _ 

* T “ “ J * T 

7250 (i) rnn QAL: 1) Acostarse (Sal. 139:3). 2) Tener cópula con animal (Lev. 18:23; 20:16). — Inf. 

nsnvwi; Inf. fem. nsnn. 

t : • • : t : 

HIFIL: Hacer copular animales de especie diferente (Lev. 19:19). — Impf. SÍ’OPPl. 


Mas. Masculino. 
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7251 


(II) 50*1 QAL: Part.pas. ser o estar cuadrado: 5? 0*1 (1 Rey. 7:5). 


PUAL: El Part. se traduce “cuadrado” (1 Rey. 7:31). — Part. 50*1 □; Fem. 1150*1 □; Pl. 

ni50“o. 


7253 

1) Cuarto, fraccional (1 Sam. 9:8). 2) Lado: al arbáat riv’eihém = a sus cuatro lados (Eze. 

E8). - suf.pi. norn, inorn. 


7255 


a) son Cuarto, fracción (2 Rey. 6:25). 


-(id son Polvareda (Núm. 23:10; Ver la nota RVA). 

* 7256 550*1 Miembro de la cuarta generación (Exo. 20:5; Deut. 5:9). — Pl. □ "'SOT; Comp. 

oon. 

— rP50*1 En Eze. 48:20 se sugiere leer j 15?0*1, “cuadrada”. 

7257 p-, 

QAL: 1) Recostarse a reposar en el campo (Gén. 29:2). 2) Extenderse, descansar, reposar 
(Gén. 49:25; Isa. 14:30). 3) Asentarse (Deut. 29:19). — Perf. jO*1; Impf. |0*V; Part. jO*1, 

rorñ. 

HIFIL: 1) Hacer descansar (Sal. 25:2). 2) Asentar, engastar piedras preciosas (Isa. 54:11). — Impf. 
..1; Part. 


7258 


jO*1 Lugar de reposo, prado de reposo del ganado (Isa. 65:10; Jer. 50:6). — Suf. 120*1, 
□ 20 “). 


7261 


(AR) |* l Opp*1 Nobles (Dan. 4:33/36). — Suf. '’OOD'I, 1J?Ol*1*1 (Qere: 1j25PpT), 

“’ninonnn. 


7262 


nptsrri Rabsaces — Lit., “jefe de los coperos”, alto sitial en la corte asiria (2 Rey. 18:17; Ver 
nota “q” de la RVA). 

— rOH En 2 Crón. 30:17, sobre la expresión rabát ba-qahál vea bajo I □ "I. 


7264 T2*1 QAL: 1) Sacudirse, conmoverse, estremecerse (1 Sam. 17:15; 2 Sam. 22:8; Hab. 3:16). 2) Ser 
molestado por temores (2 Sam. 7:10). 3) Estremecerse de gozo (Jer. 33:9). 4) Temblar de miedo: 
yirguezú mimisgueroteihém = saldrán temblando de sus encierros (Miq. 7:17). 5) Enardecerse (Isa. 
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28:21). — Posiblemente así debe traducirse en Gén. 45:24 donde la RVA traduce “riñáis” (Ver más 
bajo Hitpael). — Perf. T!Q, Impf. Vaif. Impv. Fem. HT!l"T 

HIFIL: 1) Hacer estremecerse, hacer temblar (Isa. 13:13; 14:16). 2) Molestar, despertar a alguien (1 
Sam. 28:15). 3) Turbar, agitar (Jer. 50:34). — Perf. Impf. P3Pfc$; Parí. P3PQ. 

HITPAEL: Enfurecerse (2 Rey. 19:27). — En Gén. 45:24, en el Pent. Sam. aparece la forma Qal del 
TM como si fuera Hitpael en su sentido, así: TPPri por irnnn , lo que se traduciría: “no os 

enfurezcáis (uno contra otro) en el camino”. — Inf.suf. \rnnn. 

7265 (AR) PP HAFEL: Provocar a ira (Esd. 5:12). — Perf.pl. TPPH. 

7267 m 1) Furor (Job 39:24). 2) Estruendo del trueno, como expresión del furor de Dios (Job 37:2). 
3) Ira (Hab. 3:2). 4) Tensión, desesperación (Job 3:26; 14:1; Isa. 14:3). 5) Perturbación (Job 3:17). — 

suf. f|jn. 

7266 (AR) PP Ira (Dan. 3:13). 

7268 ?n Tembloroso: lev ragáz = corazón tembloroso (Deut. 28:65). 

7269 ppp Estremecimiento (Eze. 12:18). 

7270 bn QAL: Calumniar (Sal. 15:3). — Perf. byi. 

PIEL: 1) Espiar (2 Sam. 10:3). — En Gén. 42:9 el Part. se traduce “espía”. 2) Calumniar (2 Sam. 
19:28/27). — Impf.vaif. ; Impv. iS^P; Suf. rl^P; Inf. ^?3P; Part. 

TIFIL: Enseñar a caminar (Ose. 11:3). — Perf. Tibrnn. 

7272 S^P 1) Pie (Gén. 18:4). — kafréguel = planta del pie (Deut. 2:5). 2) Pierna (1 Sam. 17:6). 3) 
Eufemismo para referirse a log genitales: a) meiméi ragláyim = agua de las piernas, es decir, orina (2 
Rey. 18:27, Qere. Ver más bajo □HTO) . b) sáar ha-ragláyim = vello de los genitales (Isa. 7:20; la 
RVA traduce “vello de las piernas”). 4) En expresiones como: a) ¡o asáh ragláv = no había cuidado 
sus pies (2 Sam. 19:25/24). b) va-yisá ragláv va-yeléj = y levantó sus pies y se fue, es decir, 
emprendió su camino (Gén. 29:1). c) qal be-ragláv = veloz (2 Sam. 2:18). d) be-ragláyim = a pie 
(Deut. 2:28; aquí se traduce esta expresión como “directamente”), e) va-yevaréj otjá le-raglí = y te ha 
bendecido a causa mía o a raíz de mi presencia (Gén. 30:30). f) le-réguel ha-yeladím = al paso de los 
niños, es decir, al ritmo del avance de los niños, que son más débiles (Gén. 33:14). 5) Pata de un 
mueble (Exo. 25:26). 6) Vez, oportunidad de peregrinación: shalósh regalón ba-shanáh = tres 
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ocasiones de peregrinación al año, o simplemente, tres veces al año (Exo. 23:14). — Suf. J; 

Dual, □ nl ?50 ; Const. Suf. 1 , pi. d^th. 

• - : - t : - •••••:“ • t : 

* 7271 (AR) bn Pie (Dan. 2:33). — Dual, ]'bn ; Det. wbp_-suf.' , n i \ bin^bin (Ketiv: 

ppbn). 

7273 ^51 

Hombre de a pie, hombre de infantería (Exo. 12:37; 1 Rey. 20:29). — Pl. n'bp_. 

727:1 D£0 QAL: Apedrear (Lev. 20:2). — Perf. Suf. 1HP50; Impf. 1^500 Suf. 1HP500 

Inf. □in, Din 1 ?. 

t : • 

* 7277 HD50 ¿Multitud? — En Sal. 68:28/27, en lugar de 007550 un manuscrito tiene 
□n??¡po5. “con sus uniformes bordados” (los jefes de Judá). 

7279 "[£0 QAL: Murmurar de, hallar falta en otra persona (Isa. 29:24). — Parí. 

NIFAL: 1) Murmurar contra alguien (Deut. 1:27). 2) Andar en chismes (Prov. 16:28). — Impf.vaif. 

1 pT1;Part.|ni 

7280 m QAL: 1) Resquebrajarse la piel (Job 7:5). 2) Agitar (Isa. 51:15; Jer. 31:35). — En Job 26:12 
se sugiere traducir “aquietar” (Comp. RVA). — Perf. £750; Part.const. s>n. 

NIFAL: Aquietarse (Jer. 47:6). — Impv. ^£75*1,0• 

HIFIL: 1) Tener tranquilidad, tener sosiego (Deut. 28:65). 2) Hacer reposar, conceder sosiego (Jer. 

50:34; aquí en lugar de £0500 léase » , nri).-a) ve-ád arguía = sólo mientras yo concedo 

sosiego, es decir, sólo por un momento (Prov. 12:19). a) arguía aritsénu me-aléiha = en un momento 
le haré correr de ella, es decir, de la tierra de Israel (Jer. 49:19; Observe que esta forma verbal adquiere 

completamente el valor de Adv. de modo). — Perf. £0500; Impf. £0500' n£050$; Inf.suf. 

Í£T50O. 

* 7282 £7£0 Manso, gente tranquila (Sal. 35:20). — Const.pl. **£750• 

7281 £750 1) Tranquilidad (Job 21:13). 2) Instante, un momento breve (Exo. 33:5; Isa. 54:7, 8). 3) 

Adv.: a) réga = de repente (Isa. 47:9). b) li-rgaím = a cada momento (Isa. 27:3). — Paus. £750,; Pl- 

D^n. 
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7283 QAL: Amotinarse, estar en un estado de intranquilidad (Sal. 2:1). — Perf. 1t£?2*l. 

7284 (AR) 5F2*1 HAFEL: ¿Entrar violentamente? ¿Reunirse en emergencia? (Dan. 6:7/6, 12/11, 16/15; 
en todos estos casos la RVA traduce “se reunieron”). — Perf.pl. 1íF2"in. 

- * Emoción, inquietud (Sal. 55:15/14; la RVA traduce “afecto”). 

* 7285 ¡"1^2*1 Tumulto, intranquilidad (Sal. 64:3/2). — Const. Jlí£?2*l. 

7286 Til QAL: Sojuzgar, tener dominio (Isa. 45:1). — a) ha-rodéd amím tajtái = el que sujeta los 
pueblos debajo de mí (Sal. 144:2; el TM tiene amí, “mi pueblo”, en lugar de amím , “los pueblos” — 
Ver nota de la RVA). b) En Isa. 41:2, en lugar de *1*T se sugiere leer Hifil de *1*T, como lo hacen 
los Rollos del M. M.: TIT , “traerá abajo (los reyes)” — La RVA traduce “tener dominio”. — En 
Jer. 2:3, sobre la forma 13"!"1 ver abajo Pual. — Inf. "TI; Part. TTD. 

HIFIL: 1) Adquirir dominio o control (Gén. 27:40). 2) Recubrir de oro repujado a martillo (1 Rey. 
6:32). — Impf. T"!!!; Vaif. *1*"P1. 


[PUAL]: En Jer. 2:31 la palabra 12*1*1 podría ser vocalizada “hemos sido sometidos” (en el 

sentido de ser juzgados por Dios). La RVA lee 12*172 (de la raíz I11Q) o 12*1*172, “nos hemos 
rebelado”, pero traduce parafrásticamente “somos libres”, es decir, libres de Dios. 

HOFAL: En Sal. 55:3/2 la forma T*lNt es leída por la RVA como Hofal *1*11^, ‘ ‘estoy deprimido” 
(Ver nota RVA). 


7287 (I) FUI QAL: 1) Dominar, tener dominio (Sal. 72:8; Gén. 1:26). 2) Pisotear en el lagar (Joel 
4:13/3:13). — Perf. 1*1*1, DrV"l*l; Impf. ¡"1^1*111; Suf. 12*\I*T; Vaif. ^Tl,n*V1; Impv. 

mi, im ; inf. nrn ; p art . mi, omn. 


[HIFIL]: Sobre la forma mi , que aparentemente es Impf. de 71*1*1 o de 111 , ver bajo Qal de 

111 . 


-(ii)rm QAL: Recoger algo arañando con las manos (Jue. 14:9). — En Jer. 5:31, con respecto a 
la forma ITT se sugiere leerla 1*1T, “enseñan” (Hifil de n*T). La RVA traduce: “dirigen”. 

7289 Mantilla, manto liviano (Isa. 3:23; Cant. 5:7). — Suf. *'*1*’*1*1; Pl. D >, *1 >, *1*1. 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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7290 dti NIFAL: Estar profundamente dormido (Jue. 4:21). — Perf. J; Impf.vaif. 

□n"n ; part. o*m 

-i t t : * 

7291 I QAL: 1) Seguir, perseguir (Gén. 14:14; 44:4). 2) Acosar (Job 19:28). 3) Persistir en hacer 

algo (Ose. 6:3). — Perf. TH; Impf. ; Suf. Impv. ^*"1*1, 103*1; Inf. tH- 

Part. ; Suf. 0033 ; Pl.const. n 033 ; s U f3033. 


NIFAL: 1) Ser perseguido (Lam. 5:5; Ver la nota RVA). 2) Desvanecerse, pasar (Ecl. 3:15). — Perf. 

ttsrn?; pan. *Fni 

PIEL: 1) Perseguir (Prov. 13:21). 2) Ir tras alguien, ir a la caza de (Ose. 2:9/7). — Perf. 1033; Impf. 
^nniPart.^np. 


PUAL: Ser ahuyentado (Isa. 17:13). — Perf. ■m 

[HIFIL]: Perseguir (Jue. 20:43; aunque aquí en lugar de 133*’333 se sugiere leer 130333, “los 
persiguieron”. 


7292 nrn qal: 1) Ser insolente (Isa. 3:5). 2) Importunar (Prov. 6:3). Aunque en este caso, en lugar 
de *rJ' 1 P3 3331 oo3nn ^ se sugiere leer *rJ5}33 33301 *"]313 33S, “anda, friega 


e importuna a tu prójimo” (Ver nota Stutt.). 


HIFIL: 1) ¿Doblegar? (Cant. 6:5). 2) ¿Infundir? (Sal. 138:3). — Perf.suf. 33**333; Impf.suf. 

33333. 


7293 333 1) Soberbio (Sal. 40:5/4). 2) Rahab (Sal. 87:4; Ver nota RVA). — Paus. 333; Pl. 

□ n nm. 

• t : 


-□333 En Sal. 90:10 la RVA lee esta palabra según las versiones antiguas: 03*11. “la mayor 
parte de ellos” (Ver también Holladay, pág. 333). 

* 7298 EJ-H Abrevadero o pila de un abrevadero (Gén. 30:38; Exo. 2:16). — En Cant. 7:6/5 parece 

que las trenzas de una joven son comparadas con el movimiento ondulatorio del agua que sale en 
abundancia de la pila de un abrevadero. Se considera que este versículo está incompleto en hebreo. — 

pi. o n om. 

• t : 

— 3**33 Artesonado (Cant. 1:17; aquí en lugar de 33**33 léase IDO**)!"!. 


pág. Página. 
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7299 (AR) Ti Aspecto (Dan. 2:31; 3:25). — Suf. HIT 
-Din Vernh. 

-nnvei-nn. 

7300 *11*1 [QAL]: ¿Divagar? (Ose. 12:1). — En Jer. 2:31, sobre la forma aparentemente Perf. Qal de 

irn , ver bajo Pual de — Parí. TI 

[HIFIL]: ¿Adquirir dominio? (Gén. 27:40). — En Sal. 55:3/2, sobre la forma T"1$ ver bajo Pual de 

ni. 


7301 nn QAL: Saciarse, ampararse (Prov. 7:18). —Perf. nI11*1; Impf. |T, HIT- 

[NIFAL]: En Prov. 11:25, en lugar de $"1V se sugiere leer HIT, “será saciado”. 

PIEL: 1) Hacer beber, empapar, regar (Sal. 65:11/10; Isa. 16:9). 2) Colmar con abundancia (Jer. 

31:14). 3) Saciar, satisfacer (Prov. 5:19). — En Isa. 16:9, en lugar de léase “ te 

regaré” (Comp. Rollos del M. M.). — Perf. ¡1111*1, "'T1.T Impf.suf. 1J1T, 1]n*1$; Inf. ¡11*1. 

HIFIL: 1) Saciar (Isa. 55:10; Prov. 11:25). 2) Regar, empapar (Lam. 3:15). — En Ose. 6:3, en lugar de 
rn/r se sugiere leer ¡11*1 1, “regará”. — Perf. ¡11*1 ¡1, *irV , 1*1¡1; Suf. TIII, "^Tinn. 

[HOFAL]: En Prov. 11:25, sobre la aparente forma Hofal de fcOT\ ver arriba bajo Nifal. 

7302 ¡11*1 1) Bien regado, de regadío (Isa. 58:11; Deut. 29:18/19). 2) En Job 10:15, en lugar de 51 $"11 
se sugiere leer ¡11*11, “y vaciado” (lo que tiene paralelismo con “harto”). La RVA lee como Inf. de 

n*n , “ver”. — Fem. nn. 

T T 

7304 ¡111 QAL: Hallar alivio o desahogo (1 Sam. 16:23; Job 32:20). — Perf. TI; Impf. nil* 1 . 
PUAL: Ser hecho amplio: aliót meruvajím = amplias salas (Jer. 22:14; aunque se sugiere leer aquí 

□nntt).-part. trnrn. 

HIFIL: Oler, percibir el olor (Gén. 8:21; Deut. 4:28). — En Job 14:9, en lugar de ¡inflD, “ante el olor 
de”, se sugiere leer TID (= ¡iniiP), “al percibir” (el agua). — Impf. TT, nT; Inf. nn*? 

(=nnnS; suf.innn. 
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7305 nn 1) Distancia, espacio (Gén. 32:17). 2) Alivio (Est. 4:14). 

7307 nn a) Sentidos básicos: 1) Viento, brisa, aire en movimiento (Gén. 3:8; Exo. 10:13; 14:6). 2) 

Aliento, respiración, soplo (1 Rey. 10:5; Job 4:9; Isa. 11:4). 3) Hálito, espíritu como factor vital de 
todas las criaturas que respiran (Núm. 16:22; Job 27:3; Eze. 37:5, 7 — Ver la nota RVA; Sal. 104:29 
— La RVA tiene “aliento”) 4) Espíritu, distinto e independiente del factor material (Prov. 16:2; 1 
Sam. 10:10; Isa. 31:3; 63:10; Núm. 11:17; Eze. 2:2). 

B) Sentidos secundarios: 1) Viento, lado, es decir, cada uno de los puntos cardinales (Eze. 42:16, 20). 
2) Espíritu, con referencia a la mente, al ánimo (Sal. 32:2; 1 Rey. 21:5). 3) Inclinación, tendencia, 
capacidad: a) rúaj raáh = espíritu malo (1 Sam. 16:14). b) rúaj shéqer = espíritu de mentira (1 Rey. 
22:22). c) rúaj mishpát = espíritu de juicio (Isa. 4:4). 3) Soplo, nada, en el sentido de ser algo efímero 
(Job 7:7; Sal. 78:39; Jer. 5:13; Prov. 11:29). 

C) Frases y modismos: 1) va-táshav rujo eláv = volvió su espíritu a él, es decir, recobró su ánimo o 
fuerzas (1 Sam. 30:12). 2) lo yitnéni hashév rují = no me deja cobrar aliento, o recobrar mi aliento 
(Job 9:18). 3) moshél be-rujó = el que domina su espíritu, es decir, el que se controla a símismo (Prov. 

16:32; Ver nota RVA). — Pl. nínm. 

7308 (AR) nn 1) Viento (Dan. 2:35). 2) Espíritu, mente (Dan. 5:12; 7:15). 3) Espíritu de los dioses 
(Dan. 4:5/8; Otra trad.: “Espíritu de Dios). — Det. fc$nm; Suf. nn, rlPin; Const.pl. nn. 


7309 nnn Alivio (Exo. 8:11/15; Lam. 3:56). — Suf. nnn. 

7310 rrn Abundancia, condición rebosante: kosí revayáh = mi copa está rebosante (Sal. 23:5). 


7311 Din QAL: 1) Estar alto (Job 22:12). 2) Alcanzar alto (Deut. 32:27). 3) Elevarse (Gén. 7:17; Eze. 

10:4). 4) Ser ensalzado o exaltado (2 Sam. 22:47; Sal. 108:6/5). 5) Enaltecerse, envanecerse (Deut. 
8:14; Sal. 131:1). 6) Parí.: a) Monte alto (Deut. 12:2). b) Alta voz (Deut. 27:14). c) Ojos altivos (Sal. 

18:28/27). d) Seres que están en lo alto, seres celestiales (Job 21:22). — Perf. DT; Impf. Vaif. 

□m ; impv. nnn ; m. on ; s U f. a»n ; Pan. en, nm ; pi. nnn, nnn ; const. nn. 

NIFAL: 1) Engrandecer, hacer crecer a los niños (Isa. 1:2). 2) Enaltecer, hacer que crezca alto (Eze. 
31:4). 3) Hacer que algo se eleve (Sal. 107:25). 4) Levantar, edificar el templo (Esd. 9:9). 5) Poner en 
alto (Sal. 27:5). 6) Enaltecer, poner a alguien en una posición importante (1 Sam. 2:7). 7) Ensalzar, 

exaltar a una persona (Exo. 15:2). — Perf. nppn; Suf. IHrnP""); Impf. 0721^; Vaif. 

□ Pnn!; Suf. -r^piT; Impv. 100^; Inf. □£!“); Parí. □ 0^0, nOOln» (Var. 

nppn);suf.npnp. 


trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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POLAL: Ser exaltado (Sal. 75:11/10; Neh. 9:5). — Impf. rEPEl^ri; Part. DEÍ"IE (mejor 
vocalizado □Ein 0). 

HIFIL: 1) Alzar, levantar (Exo. 7:20; 14:16). 2) Erigir, levantar (Gén. 31:45; Isa. 49:22). 3) Poner algo 
en lo alto (Job 39:27). 4) Exaltar a alguien, levantarlo de en medio del pueblo, levantar su cabeza, o 
metafóricamente, su cuerno, como señal de un trato distinguido (1 Rey. 14:7; Sal. 3:4/3; 89:43/42; 1 
Sam. 2:10 — Ver nota RVA). 5) Alzar la mano en señal de juramento al hacer un voto (Gén. 14:22; 
Ver nota RVA). 6) Alzar la voz (Gén. 39:15). 7) Apartar o retirar las cenizas de un lugar (Lev. 6:3/10). 
8 ) Cancelar, anular las expulsiones de la gente de sus propiedades (Eze. 45:9). 9) Tomar de la ofrenda 
la porción memorial (Lev. 2:9). 10) Dar, contribuir con recursos (2 Crón. 30:24). — En Ose. 11:4, en 

lugar de bs ’onip? , “como los que quitan el yugo”, la RVA lee bbü n p*npp,“ como los 
que levantan (o ponen arriba) un bebé”. — Perf. Impf. □ >, *V; Vaif. □”} ^i; impv. onn, 

inf. Dnn ; s U f. □pp'nn; Pan. d*ho ; s U f. P i. rano. 

HOFAL: 1) Ser alzada o quitada una parte de la víctima para ser presentada como ofrenda (Exo. 

29:27; Lev. 4:10). 2) Ser quitado (Dan. 8:11; aquí, en lugar de D* 1 "!!"] léase según el Qere: Clirt). 

— En Jer. 17:12, en lugar de DÍ"1E la RVA lee □nía, “exaltada”, “sublime”. — Perf. □"nn ; 
Impf. D'lT’; Part. DT1E. 

HITPOLEL: Ser exaltado, asumir un glorioso sitial de superioridad (Isa. 33:10; aquí, en lugar de 
□ ai“ltf la RVA lee según los Rollos del M. M.: DEÍ - 11*1$). — Impf. DEnnP. 

7313 (AR) Ü1“l PEAL: Enaltecerse (Dan. 5:20). —Perf. □”]. 

POLEL: Exaltar (Dan. 4:34/37). — Perf. DEÍ"1E. 

HAFEL: Engrandecer, exaltar (Dan. 5:19). — Part. CpE. 

HITPOLEL: Levantarse contra (Dan. 5:23). — Perf. riEEÍ - IpH. 

7312 oni) Altura (Prov. 25:3). 2) Soberbia (Isa. 2:11). 3) Altivez: a) rum eináyim = altivez de ojos, 
u ojos altivos (Isa. 10:12). b) rum lev = altivez de corazón (Jer. 48:29). — Var. □""!. 

* 7314 (AR) DI - ! Alto, altura (Esd. 6:3; Dan. 3:1). — Suf. rTEn. 

7315 □“)“) En Hab. 3:10 esta palabra parece ser una variante del Inf. de (Ver nota Stutt.). 

7317 non Altivez: ve-ló teljú romáh = y no andarán altivos (Miq. 2:3; la RVA traduce: “erguidos”). 
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73i8 nittpn En Sal. 149:6, en lugar de nioan se sugiere leer '7X nx larpn, 

“exaltad a Dios” (Ver Polal de DI - )). 

* 73i9 nppn En Isa. 33:3 la palabra Tjnnitfno es traducida por la RVA según la tradición: 
“cuando tú te levantas”, pero también se puede leer pnnsnp , “ante tu trueno” (Ver bajo 

7320 [HITPOLEL]: Despertar, despertarse. — En Sal. 78:65, en lugar de pÍTÍiP se sugiere leer 
npirnp , “que se despierta” (del vino). Ver BDB, pág. 929. La RVA traduce como si la raíz fuera 
P , “gritar” (Ver allí). Ver también K. B. y Holladay bajo P“i para otra interpretación. 

HIFIL: 1) Gritar (Jue. 7:21; 1 Sam. 10:24; Isa. 44:23). — haríu ba-miljamáh = daban el grito de 
guerra (1 Sam. 17:20). 2) Tocar la trompeta con estrépito (Núm. 10:9). — Perf. IS^pH, PT; 

Impf. STT; Vaif. SHp; Impv. ISTpH; Inf. Parí. D^Tp??. 

7323 1 QAL: 1) Correr (Gén. 18:7; Amos 6:12). El Part. se refiere: a) A un miembro de la escolta 

real — Lit., “corredor” (1 Rey. 1:5). b) A un mensajero real a caballo (Est. 8:10). 2) Leer con rapidez 
o fluidamente (Hab. 2:2; la RVA traduce Lit.: “para que corra el que las lea”). — Perf. 

Impf. pn; ; Vaif. mrn ; Impv. pi“); Inf. pi“l; Part. ^p, D^p (= p22p). 

POLEL: Correr de un lado para otro (Nah. 2:5/4). — Impf. ^22221*1P. 

HIFIL: 1) Hacer correr a alguien (Jer. 49:19). 2) Hacer que alguien haga algo con prisa: va-yeritsúhu 
min ha-bór = y lo hicieron correr de la mazmorra, es decir, lo hicieron salir apresuradamente. 3) 

Llevar algo de prisa (1 Sam. 17:17). — Impf.suf. 1222**^^*; Vaif. 122**Pp; Impv. ppH. 

-pDVerpn. 

-niVerTl 

7326 QAL: Ser pobre (1 Sam. 18:23). — Perf. 1C27p; Part. 227 p (Var. 227fc2p); Pl. D^p (Var. 

D^Kp). 

HITPOLEL: Pretender ser rico (Prov. 13:7). — Part. 2272271*11"!^. 

-^in venían. 


K. B. Koehler-Baumgartner. 
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7328 (AR) H Misterio (Dan. 2:18). — Det. Var. nn ; pi. ]'n- Det. ajn. 

7329 HH [QAL]: Sobre la forma nn en Sof. 2:11 ver abajo en Piel. 

[PIEL]: En Sof. 2:11, en lugar de ¡"IT"! se sugiere leer n?"!* 1 , “hacer que algo se reduzca” (la RVA 
traduce: “hará que vengan a menos”). 

NIFAL: Ser reducido, disminuido (Isa. 17:4). — Impf. 

, rao n _p [) 

Flaco (Eze. 34:20). 2) Arido: hashmenáh hi im razáh = si es fértil o árida (Núm. 13:20; 
la referencia es a la tierra). — Fem. ¡""IT"!. 

7332 (I) pn Flaqueza, escasez, debilidad, enfermedad (Sal. 106:15; Isa. 10:16). — efát razón = efa de 
escasez o medida escasa (Miq. 6:10). 

7333 (II) PH En Prov. 14:33, en lugar de PH se sugiere leer l?n , “dignatario”, “funcionario real”, 
“gobernante” (Comp. Jue. 5:3). 

— *b "n Expresión que en Isa. 24:16 parece ser una interjección derivada de HT - 1 y que hace un 
marcado contraste con "OIS, “gloria”, del versículo anterior. La RVA la traduce: “Desdichado de mí”. 

7335 DH [QAL]: Guiñar, insinuar. — En Job 15:12, en lugar de algunos mss. tienen 

lo que parece ser correcto. 

7336 ]n QAL: Ser gobernante, ser dignatario (Jue. 5:3). — Part.pl. 1. 

7337 D1T1 QAL: Ensancharse, ser amplio (1 Sam. 2:1; Eze. 41:7). — Perf. ¡"Orí"!. 

NIFAL: Ser amplio (Isa. 30:23). — Part. 

HIFIL: 1) Ensanchar (Exo. 34:24; Isa. 5:14; 54:2). — a) En 2 Sam. 22:37, “ensanchar los pasos” 
significa crear lugar espacioso para poder dar pasos de manera libre, b) En Sal. 119:32, tarjív Ubi , Lit., 
“ensanchas mi corazón”, la RVA traduce “das amplitud a mi corazón”, lo que significa darle libertad 
para expresarse, c) En Gén. 26:22, “nos ha hecho ensanchar” significa que nos ha provisto de amplio 

espacio. 2) Aliviar: En Sal. 25:17, en lugar denns 

se sugiere leer de la siguiente manera: "'¡HÍp'llSOípi 3nTn 337 71133. “Alivia 

las angustias de mi corazón y sácame de mis congojas”. — Perf. Impf. Impv. 

■nnnn, n n rnn ; pan. 
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7338 nrn i) Ancho (Gén. 6:15; Gén. 13:17). 2) Extensión, expansión: rójav máyim = extensión de 
las aguas (Job 37:10). 3) Amplitud: rójav lev = amplitud de corazón, es decir, una amplia inteligencia 
o capacidad de entender (1 Rey. 5:9). — Suf. ÍSfl"!, 

7339 1) Amplio (Exo. 3:8; Sal. 119:96). 2) Ancho (Jer. 51:58). 3) Libertad de movimiento (Sal. 

119:45). — a) rejavát yadáyim = Amplio de manos, es decir, amplio como lo expresan las manos 
extendidas hacia los lados (Gén. 34:21). b) rejáv lev = de corazón arrogante (Sal. 101:5). c) rejáv 
néfesh = ensanchado de alma, lo que parece referirse a la codicia y a la ambición por ensanchar las 
posesiones materiales (Prov. 28:25). La RVA traduce “ánimo altivo” (Pero Ver nota RVA). — Const. 

nrn ; Fem. rnnp ; Const. rorn ; Const.mas.pl. 

— DPH Ver abajo DÍn"1. 

— Calle ancha, plaza (Gén. 19:2). — Var. DÍ""[T; Suf. Pl. nÍDn*l; Suf. 

irrrnrn. 

7349 mrn Misericordioso (Deut. 4:31; Sal. 112:4). 

7350 pín*] 1) Lejano, distante (1 Rey. 8:41; Miq. 4:3). 2) Lejos, más allá de la capacidad de 
alcanzarlo o aprehenderlo (Deut. 30:11). — En Prov. 31:10 se traduce con el verbo “sobrepasa”, es 
decir, que está lejos del alcance. 3) Distancia (Jos. 3:4). — a) dérej me-rajóq = camino de distancia, es 
decir, un largo viaje (Prov. 7:19). b) ve-yaamdú me-rajóq = se pararon a lo lejos, a la distancia (2 Rey. 
2:7; Comp. Isa. 59:14). c) le-me-rajóq = desde lejos (Job 36:3). d) ad le-me-rajóq = hasta lejos (Esd. 
3:13; la RVA traduce “desde lejos”), e) le-itím rejoqót = para tiempos remotos (Eze. 12:27). f) ve- 
yotsráh me-rajóq = y al que lo produjo desde hace mucho tiempo (Isa. 22:11; Comp. 2 Sam. 19:25). 

— Var. pn"l; Fem. ¡"[pin*!; Pl. D^pín*!; Fem. nÍpín"T 

-*trmVertDVn. 

• T * T 

-□ n rn Molino de piedra — Lit., “par de piedras de molino”, aunque se usa esta palabra en dual 
también para especificar la piedra inferior (Deut. 24:6; Comp. Núm. 11:8; Jer. 25:10). 

* 7352 (AR) p^nn Lejos: — En Esd. 6:6 se traduce como verbo: “apartaos” (estad lejos). — Pl. 

pp^rn.Heb. pirn. 

7353 bnn Oveja (Gén. 32:15/14; Isa. 53:7; Cant. 6:6). — Pl. Q nl ?rn ; suf. ^pbrn. 

7355 Dm [QAL]: En Sal. 18:2/1 la RVA traduce ‘ ‘te amo”, pero en su nota indica que 

también se sugiere leer ’rjPP - )^, “te exalto”. 
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PIEL: 1) Tener misericordia (1 Rey. 8:20; Hab. 3:2). — Perf. OPT"!; Impf. Dn*!?; Suf. I^Dn^; 

inf. ann ; Pan. onnip ; s U f. ^rarn??. 

PUAL: Experimentar la compasión de alguien, ser compadecido (Ose. 1:6). — Perf. Hfpn*!; Impf. 

□rrv. 

7360 onn Gallinazo (Lev. 11:18). — Fem. ¡"iDn"! (Ver allí). 

7356 DO"! Vientre, entrañas (Ver D¡""!”1). 

7358 Dlin Vientre, matriz (Gén. 20:18; Jue. 5:30; Ver nota RVA y bajo H^n"!). — Var. OPT^; 

Paus. □nn ; Pl. (Ver allí); Dual, D^riQn'H (Ver allí). 

— Gallinazo. Esta palabra es el Fem. de 00*1 (Deut. 14:17; Ver allí). 

* 736i n??rn Forma Fem. de □nn.oDrn . — En Jue. 5:30 la expresión rajám rajamatáim — 
Lit., “un vientre o dos” significa “una joven o dos”, con quienes tener relaciones sexuales. 

-crprn Misericordia (Gén. 43:14). — En Gén. 43:30 la expresión ki nijmerú rajamáv es 

literalmente: “porque se conmovieron sus entrañas” (Ver OpTl). La RVA traduce parafrásticamente: 
“porque se conmovió profundamente”. 

7359 (AR^prn Misericordia (Dan. 2:18). 

* 7362 Compasivo, misericorde (Lam. 4:10). — Fem.pl. 

7363 *]m QAL: Temblar (Jer. 23:9). — Perf. 12[7*1. 

PIEL: Revolotear, moverse sobre algo (Gén. 1:2; Deut. 32:11). — Impf. ^¡IT ; Part.fem. 

nar™. 

7364 fm QAL: 1) Lavar, lavarse (Gén. 43:31; Exo. 29:17). 2) Bañarse (Exo. 2:5). — Perf. fn-1; 

Impf. fOT; Impv. f FI - ). ISPI; Inf. f ¡TI. FISFH; Part. n?!T1, HÍSOP. 

PUAL: Ser lavado (Eze. 16:4; Prov. 30:12). — Perf. pnn.nsrn. 

HITPAEL: Bañarse (Job 9:30). — Perf. TllSrHrin. 
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7365 (AR) fm HITPEEL: Confiar (Dan. 3:28). — Perf.pl. 

* V366 

Lavado: sir rajtsí = vasija de mi lavado = vasija en que me lavo (Sal. 60:10/8). — Suf. 

^rn. 

7367 n^snn Lavamiento, circunstancias o acto de lavar las ovejas (Cant. 4:2; la RVA traduce 
“lavadero”). 

7368 pm QAL: 1) Estar lejos (Deut. 12:21). 2) Alejarse de (Jer. 2:5). — Perf. p!l"l; Impf. pn^; 
Impv. 1pn*l; Inf. pf"IT, ÜprPl, píITl. 

[NIFAL]: En Ecl. 12:6, en lugar de p¡l"l^ se sugiere leer pHS?, “se rompa”. 

PIEL: Echar lejos, alejar (Isa. 6:12; Eze. 43:9). — Perf. pll*l, FlpnT; Impf. IpriT* 1 . 

HIFIL: 1) Alejar, mantenerse lejos (Prov. 5:8). 2) Alejarse, ir lejos (Gén. 44:4; Exo. 8:24/28). 3) El 
Inf. funciona como Adv.: va-téshev harjéq = y se sentó lejos (Gén. 21:16; la RVA traduce: 

“alejándose”). — Perf. p^fl"!)!; Impf. p* 1 ?"!"!^; Impv. pn^lH; Inf. p^PI^in, priTPI; Suf. 

□p^rnn. 

* 7369 pnpl Que se aleja o se mantiene lejos (Sal. 73:27). — Pl.suf. ^pO*!. 

-pnpivar. pirn. 

7370 QAL: Estar rebosante, estar muy emocionado (Sal. 45:2/1). — Perf. í57nT. 

7371 nrn Pala para aventar paja (Isa. 30:24). 

7,72 DtD - 1 QAL: Mojarse (Job 24:8). — Impf. 

7373 nbn Lleno de savia (Job 8:16). 

— 1 [QAL]: Para la forma en Job 16:11 ver bajo 

7374 

Pánico (Jer. 49:24). 

7375 bStD - 1 [QAL]: En Job 33:25, en lugar de ^20*1 léase bStP* 1 , “sea rellena” (a causa de la 
gordura). Ver bajo 
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7376 1 PIEL: Estrellar, desbaratar (2 Rey. 8:12; Isa. 13:18). — Impf. ^2*111, 111^2*111. 

PUAL: Ser estrellado (Isa. 13:16). — Perf. Impf. ICta*!?, 

7377 Humedad (Job 37:11). 


7378 


2* 1 "1 QAL: 1) Reñir, contender ante un tribunal (Gén. 26:21). — En Deut. 33:7, en lugar de T'T’ 
ib 31 se sugiere leer ib 3T ÍT , “su mano contenderá por él” (la RVA traduce: “sus manos le 

basten”, considerando que la forma verbal deriva de la raíz 221). El segundo hemistiquio, en 
concordancia con “mano” se traduciría: “y le será de ayuda contra sus enemigos”. 2) Contender por la 
causa de alguien, amparar la causa de alguien (1 Sam. 24:16; Isa. 1:17). — Perf. 2*1, 112*1 (Var. 

nnn); impf. 2*n;, 2T ; im P v. ran, i 2 ta; m. 2*n, n n ; p art . 22. 


, 7 7'7Q te 

J | 1) Contienda, litigio (Gén. 13:7; Jer. 25:3). — ish riví = hombre de mi contienda, u hombre 
que contiende conmigo, es decir, mi adversario (Job 31:35; Comp. Isa. 41:11). 2) Causa legal. — En 
Jer. 11:20, en lugar de DWs tar? se sugiere leer tata 2$ , “he expuesto mi 

causa” (Ver más bajo / /l). — Var. 22; Suf. "O* 1 "!; Const.pl. tata- 


* 7380 ¡12ta 1) Caso legal (Deut. 17:8). 2) Argumento, discurso en un litigio (Job 13:6). — Pl. 

nin, ritan. 


— m En Isa. 16:9, ésta parecería ser la raíz de la palabra ljl **!&$, pero vea bajo 

-nn vernn. 


7381 n _1-¡ 

Olor, fragancia (Gén. 27:27; Cant. 1:3, 12). — hiv’ashtém et reijénu = habéis he cho apestar 
nuestro olor = nos habéis hecho odiosos ante (Exo. 5:21). — Suf. irP2> lirP*"). 

* 7382 (AR) m Olor (Dan. 3:27). 

-□n VerD^n. 

-srn Var. de 5?2. — En Job 6:27, en lugar de 2252*1 se sugiere leer D25?2> “vuestro amigo”. 
— riÍ21, ntata Para las palabras nta* 1 !!! (Prov. 27:22) y 1112*111 (2 Sam. 17:19). ver bajo 

ntann y ntatan. 
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7385 p* 1- 1 HIFIL: 1) Vaciar, verter (Gén. 42:35; Zac. 4:12). 2) Dejar vacía, sin comida (Isa. 32:6). 3) 
Desenvainar la espada (Exo. 15:9). — Perf. Ip^H; Impf. p^^V; Vaif. p*"Pl; Impv. 

pn.H; Inf. p‘'“in;Part.D , 'p‘'"!P. 

HOFAL: Ser vaciado (Jer. 48:11). — Perf. pllH. 

"7TOZ te 

p J Esta palabra es básicamente un sustantivo, pero funciona como adjetivo y adverbio: 1) 
Vanidad, vaciedad, cosas vanas (Sal. 2:1; 4:3/2). 2) Vacío: kli riq = vaso vacío (Jer. 51:34). 3) Adv.: a) 
le-riq = en vano (Isa. 49:4; 65:23). b) be-déi riq = para nada, para ningún propósito (Jer. 51:58). 

— p* , *l 1) Vacío (Gén. 37:24; 2 Rey. 4:3). — En Gén. 41:27, en lugar de nÍp*in la RVA lee 

mp^n , “las delgadas”, con apoyo de vers. antiguas. 2) Vano (Deut. 32:47). — El plural reiqím = 
cosas vanas (Prov. 12:11). 3) Vago, calificativo de una persona sin importancia y carente de ocupación 
digna: ajád ha-reiqím = uno de los vagos o un cualquiera (2 Sam. 6:20). — Var. p*l; Fem. 

pi. □■'p’ - !, nipn, 

7387 op’7 1 ) Vacío, sin nada, con las manos vacías (Gén. 31:42). 2) Vacío, sin haber conseguido su 

objetivo (2 Sam. 1:22; Jer. 50:9; Ver nota RVA). 3) Vacío, sin familia ni posesiones (Rut. 1:21). 4) 

Sin razón, sin causa (Sal. 7:5/4). 

— QAL: Emitir, dejar correr una secreción o flujo (Lev. 15:3). — Perf. 

7388 i) Saliva, baba (1 Sam. 21:14). 2) Baba, secreción de una planta (Job 6:6). 

7389 n Pobreza (Prov. 24:34). - Var. EttT); Suf. ^*0, D^H, 

Verían. 

7390 1) Tierno (Gén. 18:7; 33:13). 2) Débil, delicado (2 Sam. 3:39; Gén. 29:17; Ver nota RVA). 3) 
Tierno, que expresa ternura (Deut. 28:56). 4) Suave, blando (Prov. 15:1; 25:15). 5) Pusilánime: raj 
leváv = de corazón pusilánime (Deut. 20:8). — Fem. ¡""13*1; Pl. Garren. 

7391 Suavidad, ternura (Deut. 28:56). 

7392 QAL: 1) Montar sobre un animal (1 Sam. 25:20). — En 2 Rey. 4:24 la expresión ai taatsór 

Ii li-rkóv se debe traducir: “No te detengas para que yo monte” (la RVA traduce: “No te detengas por 
mí en el viaje”). 2) Subir al carro, conducir un carro tirado por caballos (1 Rey. 18:45). — En 2 Rey. 


vers. Versiones. 
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9:16 la RVA traduce “cabalgó”, pero debe ser “subió al carro”. — Perf. Impf. Impv. 

Inf. ni") 1 ?; Parí. ¡15?^; Suf. Pl. Const. ^Dñ; Suf. 

dítmT 


HIFIL: 1) Hacer montar a alguien (1 Rey. 1:33). 2) Hacer subir a alguien a un carro (Gén. 41:43). 3) 
Llevar, transportar a alguien en un carro (2 Rey. 9:28). 4) Hacer llevar el yugo a un animal (Ose. 
10:11). 5) Poner las manos sobre el arco, alistar el arco para tirar (2 Rey. 13:16). — hirkávta enósh le- 
rashéinu = hiciste que los hombres cabalgaran encima de nuestras cabezas (Sal. 66:12; Ver nota Stutt. 

para la palabra iDp^nb). - Perf. rapnri; im P f. s U f. irasT; vaif. 

impv. Dppn. 

7393 npn o Carro (Gén. 50:9; 1 Rey. 1:5). — aréi réjev = ciudades para guardar los carros de guerra 

(1 Rey. 9:19). 2) Caravana de carros o simplemente de animales de carga (Isa. 21:7; la RVA traduce 
“gente montada en”). 3) Piedra superior de un molino (2 Sam. 11:21; la RVA traduce solamente 

“piedra de molino”). — Paus. DDp; Suf. "QDp; Const.pl. 


7395 3311) Conductor, el que guía un carro (1 Rey. 22:34; a falta de una sola palabra que facilite la 
traducción se traduce generalmente como “jinete”). 2) Jinete (2 Rey. 9:17). — Suf. "03"!. 


7396 nron Acto de montar o de conducir un carro (Eze. 27:20). — La RVA traduce “cabalgadura”, 
refiriéndose a los atuendos para cabalgar, aunque se podría incluir también los accesorios de un carro. 

* 7398 Carroza (Sal. 104:3). — Suf. 


7399 PlDT 1) Bienes (Gén. 12:5). 2) Recursos, pertrechos (Dan. 11:13). 3) Patrimonio de un rey (1 
Crón. 27:31). - Var. CEDH; Suf. írá"), 

Calumnia: a) anshéi rajíl = calumniadores (Eze. 22:9). b) holjéi rajíl = gente que anda 
calumniando (Jer. 6:28). 

7401 *"D“I QAL: 1) Suavizar las palabras (Sal. 55:22/21). 2) Ablandarse, conmoverse el corazón (2 
Rey. 22:19). — Perf. TI Impf. T7- 


PUAL: Ser suavizado (Isa. 1:6). — Perf. ¡""03*1. 
HIFIL: Debilitar, hacer pusilánime (Job 23:16). — Perf. 
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7402 


QAL: Comerciar (1 Rey. 10:15; el Part. se traduce “comerciante”). — Parí. Szn, 

n^zh ; suf. Tjn'ppn; pi. z^zñ; c...... 'bzn ; s U f. Tpbrn. 

* 741,4 n^rn 1) Comercio (Eze. 28:5). 2) Mercadería (Eze. 26:12). — Suf. 7J01^3*1; Paus. 


: ti*. : 


7405 


030 QAL: Atar (Exo. 28:28). — Impf.vaif. 103"VI. 


* 7406 OOn Terreno escabroso (Isa. 40:4). — Pl. D^OpO. 

003 En Sal. 31:21/20, en lugar de "’OpOO Stutt. propone leer "^pOO, “de las calumnias 


7407 *1 


de” (la RVA traduce “de la conspiración”) 


.-Ver^On. 


7408 


7409 


POT QAL: Acumular bienes, adquirir posesiones (Gén. 12:5; 31:18). —Perf. P30, iPpjO. 
Ppp Corcel, corceles o caballos veloces (1 Rey. 5:8/4:28; Miq. 1:13; Est. 8:10). — Paus. P30. 


-□n Ver □m. 

T 

- envernan. 


-□n Ver □n. 


7411 (I) nOn PIEL: 1) Decepcionar (Lam. 1:19). 2) Engañar (Gén. 29:25). 3) Traicionar (1 Crón. 


12:18/17). - Perf. 00O, DJTOp; Suf. 00“!; Inf.suf. OplOO. 


-(id non 1) Arrojar (Exo. 15:1, 21). 2) Disparar con el arco: roméh qéshet = disparador de arco, 
arquero (Jer. 4:29). — Perf. 000; Part.const. npn ; Const.pl. **0n. 


7412 (ar) non PEAL: 1) Echar, arrojar (Dan. 3:20). 2) Poner, ser puesto (Dan. 7:9). 3) Imponer 
tributo o impuesto (Esd. 7:24). — Perf.pl. 10*1, OD^OO; Inf. ^0*10; Perf.pas.pl. 000. 


HITPEEL: Ser echado (Dan. 3:6). — Impf. £$001*0; Pl. |10pnn. 

7413 nOn Lugar alto (Eze. 16:24). — En 1 Sam. 22:6 la LXX tradujo bamáh, “lugar alto” (Heb. 
npo) , dando a entender que no se trata de la toponimia Ramá (Ver nota RVA y Comp. Jos. 18:25). 
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7415 non Gusano (Exo. 16:24; Job 7:5). 

7416 jÍD"1 1) Granado, árbol de granado (1 Sam. 14:2). 2) Granada (Núm. 13:23). — Pl. OPIO"!; 
Const. pión. 

* 74i9 niD“¡ En Eze. 32:5, en lugar de píllO"! la LXX lee pPPP, “con tu sangre”. Otros 
sugieren leer pOO*!, “tu gusano”. La RVA traduce en términos generales: “con tus restos”. 

* 7420 mn Lanza (1 Rey. 18:28). - Pl. OTlOn; Suf. DÍTn»n. 

7423 d)n;pn 1) Negligencia: a) En Prov. 12:27 se traduce “el negligente”, b) qéshet remiyáh = arco 
engañoso, que falla dar en el blanco (Sal. 78:57; Ose. 7:16). c) yad remiyáh = mano de negligencia, es 
decir, mano o persona negligente (Prov. 10:4). d) néfesh remiyáh = persona negligente (Prov. 19:15). 
2) Adv.: Con negligencia, negligentemente (Jer. 48:10). 

-(ii)rrpn En Miq. 6:12 esta palabra parece ser un Sust. con función de Adj. La RVA traduce 
“engañosa” (Ver I HO"" 1). 

— En 2 Crón. 22:5, en lugar de D^P^n hay que leer ‘ ‘los sirios” (Ver nota 

Stutt.). 

-crasn En Est. 8:10 la RVA traduce la frase cTDftnn no, “de las caballerizas reales”, pero 

. T “ * T “ TI : r 

hay cierta evidencia en el árabe de que debe traducirse “crías de las veloces yeguas”, es decir, 
ejemplares seleccionados para la cría. 

— (I) DO - 1 QAL: Criar gusanos (Exo. 16:20). — Impf.vaif. 0011. 

7426 (II) DDO [QAL]: En Job 24:24, en lugar de 1D10 (aparente forma Polal de DDO, que la RVA 
traduce “son ensalzados”) se sugiere leer IDO (Qal de 01*1; Ver allí). Otra trad. “se elevan”. 

NIFAL: 1) Elevarse (Eze. 10:15). 2) Apartarse de (Núm. 17:10/16:45). — Impf. IDIO^; Vaif. 

ioT.i;impv.ionn. 

7429 00“) QAL: Pisar, pisotear, atropellar (Isa. 1:12; 63:3; 2 Rey. 7:17). — Perf. 0P"1; Impf. 
00T; Vaif. IDpTI; Impv. OPn, 1001; Parí. Oph. 

NIFAL: Ser pisoteado (Isa. 28:3). — Impf. ¡"pOP"!!!. 
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7430 TO“! QAL: El desplazarse de vastas cantidades de seres vivos, tanto en el agua como en la tierra 
(Gén. 1:26). - Impf. TO^ri; Parí. TOH, nfrlñ. 

7431 EO“! Esta palabra se traduce tradicionalmente como “reptiles”, pero incluye todo tipo de 
pequeños animales acuáticos y terrestres, y aun aves (Gén. 1:24). 

7439 Pin QAL: Resonar de objetos metálicos que se chocan o se rozan (Job 39:23). — Impf. (""inn. 

7440 nn i) Cántico, grito de alegría (Isa. 14:7). 2) En 1 Rey. 2:28b la RVA traduce esta palabra 

como “clamor”, pero es posible que en lugar de esta palabra se deba leer H^m, “plegaria”, como en 
28a. 3) En 1 Rey. 22:36 la RVA traduce “proclama”, pero la concordancia con el verbo acredita la 
lectura de la LXX y de otras versiones: nnn , “el heraldo”, en lugar de Pinn. —suf. Tin, 

□nn. 

T T * 

-■n En Sal. 32:7 la RVA traduce esta palabra como “cánticos de”, pero es probable que se trate de 
ditto de la última parte de la palabra que le precede: '’n^T- 

7442 p-i QAL: 1) Cantar de alegría (Isa. 12:6, donde es sinónimo de “gritar”). 2) Dar voces (Lam. 
2:19). — Impf. jlT, j "T; Impv. **n, lñ; Inf. ]*T 

PIEL: 1) Cantar o gritar de gozo (Isa. 26:19; Sal. 84:3; 92:5/4). 2) Proclamar algo con gritos o cánticos 
de regocijo (Sal. 51:16/14). — Perf. Impf. |nn, H^n^l Impv- Inf. 137. 

PUAL: Cantarse cánticos (Isa. 16:10). — Impf. jn* 1 . 

HIFIL: 1) Cantar de júbilo (Sal. 32:11). 2) Regocijarse (Deut. 32:43). — Impf. pnH; Impv. 

irnn. 

[HITPOLEL]: Sobre la palabra pTíiP en Sal. 78:65 ver bajo |T. 

7445 H3n Júbilo, regocijo: siftéi renanót = labios de júbilo (Sal. 63:6/5; 100:2). — Const. n^"!; Pl. 

nisn. 

t : 

— Dpn Avestruces (Job 39:13). 

* 7447 a) OTn Gota de rocío: resiséi láylah = gotas [del rocío] de la noche (Cant. 5:2). — Const.pl. 

TTn. 
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— * (II) Escombros (Amos 6:11). — Pl. D* I D*'P"1. 

7448 jP*"! Freno (Isa. 30:28). — En Job 30:11 la frase resen shiléju (Lit., “han arrojado el freno”), 
significa “se han desenfrenado”. 

-i3pn En Job 41:5/13; Ver bajo la palabra bzí. 

7450 D0“] QAL: Humedecer (Eze. 46:14). — Inf. 0*""). 


7451 sn i) Malo, feo, de mala calidad (Gén. 41:20; 2 Rey. 2:19). — a) raót be-einéi avív = eran malas 
ante los ojos de su padre, es decir, le parecían mal a su padre (Gén. 28:8). b) va-yáas ha-rá be-einéi 
Adonáy = e hizo lo malo ante los ojos de YHVH (1 Rey. 11:6). 2) Fastidioso, molesto (Ecl. 2:17). 3) 
Maligno, dañino (Deut. 28:35; 1 Sam. 16:14). 4) Desgracia (Gén. 44:34; Sal. 23:4). 5) De malhumor, 
triste: madúa pneijém raím = ¿Por qué están mal vuestras caras? = ¿Por qué están tristes vuestras 
caras? (Gén. 40:7). 6) Maldad: anshéi ra = hombres de maldad, es decir, hombres malos (Prov. 28:5). 

7) Mal, en el sentido ético (Gén. 2:9; 1 Rey. 3:9). — Var. 33; Fem. nsn ; pl D^sn ; Const. 

Fem. nisn. 

T 

7452 a) sn 1) Grito: a) be-reóh = en su grito, es decir, cuando gritaba o estaba gritando (Exo. 32:17). 
b) lámah taríi reáh = ¿Por qué gritas grito? = ¿Por qué gritas tanto? (Miq. 4:9). 2) Trueno (Job 36:33). 

-suf.isn,nin. 


7453 (ii) sn 1) Amigo, compañero (Gén. 38:12). 2) Amigo, amante de una mujer (Jer. 3:1). 3) 
Prójimo, vecino, compañero (Exo. 20:17). — a) va-yomrú ish el reéhu = y dijeron un hombre a su 
compañero, es decir, se dijeron unos a otros (Gén. 11:3). b) va-yitnáh le-reajá = y lo ha dado a tu 

prójimo, es decir, a otro (1 Sam. 28:17). c) En 2 Rey. 12:11, en lugar de TIH 1 ? léase *^|Sn r, “a 
tu prójimo”. - Suf. ÍST), lilSn, 333, ^33, 3333; Pl. 3^33; Const. ^33; Suf. 333, 

¡rsn, ípsn, ^sn, ^sn. 


7454 (III) 33 Pensamiento, aquello que ocupa el foco de la mente (Sal. 139:2, 17). — Suf. **£?""]; 
pi.suf. 'rpsn. 

7455 33 1) Mala calidad, mal estado (Jer. 24:2). — a) la-róa = en fealdad = tan feas (Gén. 41:19). b) 

róapaním = mal estado del rostro, es decir, tristeza del rostro (Ecl. 7:3). 2) Maldad, perversidad (Deut. 
28:20). 

7456 35n QAL: Sentir hambre, estar hambriento (Gén. 41:55; Isa. 8:21). — Perf. 33*1; Impf. 

3sn\ 
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HIFIL: 1) Hacer sufrir hambre (Deut. 8:3). 2) Dejar padecer hambre (Prov. 10:3). — Impf. 

suf. ^rrinr 


7458 DI?"! Hambre (Deut. 28:48). — Suf. 

7457 ^ 

Hambriento (2 Rey. 7:12; la RVA traduce “tenemos hambre”, en lugar de “estamos 
hambrientos”). — Fem. mST); Pl. D*asn. 

7 t •• : • •• : 

7439 p=n Hambre (Gén. 42:19; Sal. 37:19). — Const. pnsn. 

7460 QAL: Temblar (Sal. 104:32). — Impf.vaif. 

HIFIL: Temblar (Dan. 10:11; Esd. 10:9). — Part. 

7461 Pánico, temblor (Exo. 15:15; Sal. 55:6/5). — Paus. 

- n l?1 Estremecimiento, temblor (Isa. 33:14; Sal. 2:11). 

7462 (I) ni? - 1 QAL: 1) Pacer (Gén. 41:2). 2) Apacentar, gobernar (Jer. 2:8 — Ver la nota RVA; Miq. 
5:5/6; Otros traducen “quebrantar” — Ver nota RVA). 3) Apacentar, impartir conocimiento (Prov. 
10:21). 4) Apacentarse, estar ocupado en (Prov. 15:14). 5) Part.: roéh = pastor (Gén. 4:2); roáh = 

pastora (Gén. 29:9). — Perf. Suf. Impf. (Observe que el 

Impf. comparte formas con II 1 ); Suf. DSTV; Impv. 'VI; Suf. DST1; Inf. níSH; Suf. 

inin ; Part. nsñ ; Const. nsñ ; Fem. nsñ ; suf. ^h ; pi. a^iñ ; Const. ^í“); Suf. 

□n^ i i;Fem.nis: i i. 

7463 (II) HI?""1 QAL: Juntarse con (Prov. 13:20; 28:7). — En Job 24:21 parece ser una 
confusión con una forma del verbo 1 (I o II). La RVA traduce “aflige”. — Part. HP - 1. 

PIEL: Asistir a alguien como compañero o como best man en la ceremonia de bodas (Jue. 14:20). — 

Perf. nsn. 

T ** 

HITPAEL: Hacer amistad con (Prov. 22:24). — Impf. 

1) Mal, daño (Gén. 26:29; 1 Sam. 23:9; Sal. 35:4). 2) Maldad (Gén. 6:5). 3) Mal, desastre 
(Gén. 19:19). 4) Cosa que causa disgusto: va-yerá la-hém raáh guedoláh = y les ocasionó un gran 
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disgusto, es decir, se disgustaron en extremo (Neh. 2:10). — Const. suf.T)in ; pi.msn; 

Suf. cDTñsn. 

V ** T 

— nS)"") Prójimo, amigo (2 Sam. 12:11; 15:37; Prov. 3:28). — Sing.suf. Fem. (Ver 

allí). 

7464 Hi?""} Compañera (Sal. 45:15/14. — Sobre la forma 1 t J1 "’S?*") en Jue. 11:37 ver allí. — Mas. 

nsn ; suf.pi. nTñsn, Tñsn, 

7465 nS?"! 1) En Isa. 24:19, en lugar de se sugiere leer (Inf. de I que se traduce 

“destrozar”. 2) En Prov. 25:19 la palabra n^*") es variante de (Pual de I Otros la 

vocalizan nsn , “malo”. 

7468 omsn Vecina: a) isháh meét reutáh = cada mujer [pida] de su vecina (Exo. 11:2). b) isháh 
reutáh = cada una a su compañera (Jer. 9:19). c) li-r’utáh ha-továh mi-ménah = a su compañera mejor 
que ella o a otra mejor que ella (Est. 1:19). — Suf. 

7469 (ii)msn Acto de aspirar; reút rúaj = aspirar el viento, es decir, correr tras el viento o lo que no 
es consistente (Ecl. 1:14; Ver nota RVA). 

7470 (AR)msn 1) Decisión (Esd. 5:17). 2) Voluntad de Dios (Esd. 7:18). 

747! 

Pasto: esrím baqár reí = veinte vacunos de pasto, es decir, criados con pasto o hierba cortada 
(1 Rey. 5:3/4:23). 

* 7474 Amada, compañera (Cant. 1:9). — Suf. 

7475 irsn Conflicto (Ecl. 1:17). — rayón lev = conflicto de corazón (Ecl. 2:22). 

7476 (AR) l'Pi?*! Pensamiento (Dan. 2:29). — Pl.const. "OVí?"!; Suf. * I D*I*'^*!> (Ketiv 

n n ■ J "’sn. 

- 1 T n" , Sn En Jue. 11:37 la forma 1 t 11 es leída por el Qere como 'TjlS?""). El Ketiv 

probablemente se vocaliza 1 F1 "’Z?"!. El Qere apunta a ni?*") (Ver allí) y el Ketiv apunta a 
(Ver allí). 

7477 bvn [NIFAL]: Aturdirse: En Hab. 2:16, en lugar de bisrn se sugiere leer bjnrn. 


“atúrdete”. 



HOFAL: Estremecerse (Nah. 2:4) 

7478 Vértigo (Zac. 12:2). 

* 7479 r6sn Velo (Isa. 3:19). —Pl. nibsn. 

— (I) DPT QAL: Rugir con el sonido de la tormenta (Sal. 96:11). — Impf. DI?"!* 1 . 

HIFIL: Tronar, causar truenos y rugido de tormenta (1 Sam. 2:10). — Perf. Impf. 

7481 (II) D£H QAL: Ser abatido (Eze. 27:35). — Perf. 

HIFIL: Confundir, perturbar (1 Sam. 1:6; la RVA traduce “humillar”). — Inf.suf. (léase 

nfrsnn). 

t • : - 7 

7482 

Trueno (Isa. 29:6). — séter mam = lo oculto del trueno — se refiere a las nubes que 
producen truenos (Sal. 81:8/7). — Suf. 

7483 min Crin del caballo (Job 39:19). 

— ] 1 PALEL: Estar frondoso (Job 15:32). — Perf. 

7488 Frondoso, lleno de hojas (1 Rey. 14:23). — Fem. Pl. □ n ? 3 sn. 
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7487 (AR) Próspero, floreciente (Dan. 4:1/4). 

7489 (I) 1 QAL: 1) ¿Quedar arruinado? (Jer. 11:16; aunque algunos, en lugar de IS?"!*], “y 

quedarán arruinadas”, leen 1*1 PDT, “y arderán”). 2) Ser desagradable, ocasionar un disgusto: va-yerá 
la-hém raáh guedoláh = y les ocasionó un gran disgusto, es decir, se disgustaron en extremo (Neh. 
2:10). 3) Hacer algo malévolamente: ve-raáh einéja be-ajíja = y tu ojo mira malévolamente a tu 
hermano (Deut. 15:9; la RVA traduce: “y mires malévolamente a tu hermano”). 4) Estar descontento o 
afligido: lámah yerá levavéja = ¿Por qué está afligido tu corazón? (1 Sam. 1:8; Comp. Neh. 2:3). 5) 
Ele mal las cosas a alguien (Sal. 106:32). 6) Ser peor: ve-raáh lejá zot mi-kól ha-raáh = y esto será 

peor para ti que todos los males (2 Sam. 19:8). — En Isa. 8:9, en lugar de II? - 1 la RVA lee 1SH, 

“sabed” (Ver nota RVA). — Perf. 57*1,Impf. Vaif. £?; Impv. 15?*""); Inf. 
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NIFAL: Ser afligido, sufrir daño (Prov. 13:20). — En Prov. 11:15, en lugar de S?! - P se sugiere 

leer srtT sñ , “ciertamente será afligido”. — Impf. 

HIFIL: 1) Hacer daño o una maldad (Gén. 19:7). 2) Afligir, traer calamidad (1 Rey. 17:20). 3) Hacer 
obras malvadas: herá maalál (Miq. 3:4). 4) Hacer lo malo: herá laasót (1 Rey. 14:9). 5) Part. se 

traduce “malhechor” (Isa. 1:4). — Perf. 2?nj""í, nÍS?*in, DHÍ? - 1^1; Impf. S? - P; Vaif. Inf. 

snn, nn ; pan. sn& ; pi. 

- t - t - •• • •• : 

-ai) san QAL: Romper, quebrantar, destrozar (Jer. 15:2; Sal. 2:9). — a) En Isa. 24:19, en lugar 

de nx^nnn ni?n léase nsttnnn sn , “será completamente destrozada”, b) En Miq. 5:5/6 la 

nota RVA traduce más adecuadamente: “quebrantarán”. Pero es posible derivar la forma 12?*! de la 

raíz I ni? - 1. — Perf. Impf. S? - P; Suf. DÍ?nri ; Inf. S?ín (en los Rollos del M. M. y en un 

manuscrito; ver arriba el caso de Isa. 24:19). 

HITPOLEL: 1) Ser destrozado (Isa. 24:19). 2) Destruirse mutuamente: En Prov. 18:24 la RVA traduce 
el verbo parafrásticamente: “para su propio mal”. — Perf. ni?!? - ]!"))!; Inf. s?snnn. 

7490 (AR) 5?5?n PEAL: Despedazar (Dan. 2:40). — Impf. 3 Fem. Í?*""iri. 

PAEL: Despedazar (Dan. 2:40). — Part. 

7491 *"]5?n QAL: Fluir, gotear, destilar (Sal. 65:12/11; Prov. 3:20). — Impf. 

HIFIL: Hacer o dejar gotear, destilar (Isa. 45:8). — Impv. 12*’Í?nn. 

7492 "pi? - ! QAL: Quebrantar, castigar (Exo. 15:6; Jue. 10:8). — Impf. |^Í?nri, 12S2?nri. 

7493 (I) í£?Í?n QAL: Temblar, estremecerse (2 Sam. 22:8; Joel 2:10; Eze. 27:28). — Perf. 

Impf. rónri; Vaif. Part. D^Sñ. 

NIFAL: Estremecerse (Jer. 50:46). — Perf. n52?2?n3- 

HIFIL: 1) Hacer temblar (Isa. 14:16). 2) Hacer brincar a un animal (Job 39:20). — Perf. **riípÍ?nn; 
Part.^SnD. 

— (II) QAL: Ser copioso, ser abundante (Sal. 72:16). — Impf. 

7494 52?Í?"1 1) Terremoto (1 Rey. 19:11). 2) Alboroto, retumbo (Jer. 10:22; 47:3). — Paus. C2?Í?n. 
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7495 KHn QAL: 1) Sanar a alguien (Gén. 20:17; 2 Rey. 20:5). 2) El Parí, se traduce “médico” (Gén. 

50:2). — rof’éi elíl = médicos inútiles (Job 13:4). — En Eze. 47:8, en lugar del Qere 13^ jl se 
prefiere el Ketiv “serán saneadas”. — Perf. N3“l; Suf. DT)KSn ; Impf. N3T; Suf. 

in^an^íimpv. 

Pl. D^ST). 

NIFAL: 1) Ser sanado (Isa. 53:5). 2) Sanarse (Lev. 13:18). 3) Ser saneada el agua (2 Rey. 2:22). — 
Perf. fc$3T3' (Ketiv en Eze. 47:8); Impf. ^3^$; Vaif. ; Inf. (Muchas 

formas se conjugan como si la raíz fuera HS”). nnSü!"!}, ^3*1 *1, n3"iri). 

PIEL: 1) Sanear (2 Rey. 2:21). 2) Reparar, restaurar el altar (1 Rey. 18:30). 3) Compensar por el 
tiempo que dura la curación de una persona obligada a quedar inactiva (Exo. 21:19; Ver nota RVA). 

- Perf. TlKHT), DnK2“!; Impf. K3T; Vaif. ISTI (= INSTI); Inf. KHT). 

HITPAEL: Curarse de algo (2 Rey. 8:29). — Inf. 

7500 rnasn Medicina, curación (Prov. 3:8). 

7496 1) Sombras de los muertos (Isa. 26:14; la RVA traduce: “han fallecido”). 2) Refaítas, 
antiguos y legendarios habitantes de la tierra de Canaán (Gén. 15:20). 

7502 131 QAL: Extenderse, arrastrarse (Job 41:22/30). — Impf. "13”]^. 

PIEL: 1) Extender, tenderla cama (Job 17:13). 2) Refrescar (Cant. 2:5). — Perf. Impv. 

■’jnsn. 

7503 H3“l QAL: 1) Desistir de hacer algo (Exo. 4:26). 2) Aplacarse: az raftáh rujám = entonces se 

aplacó su espíritu, es decir, se aplacó su enojo (Jue. 8:3). 3) Debilitarse la luz del día, irse acabando el 
día (Jue. 19:9). 4) Debilitarse las manos o las fuerzas, perder el valor o el coraje (2 Sam. 4:1). 5) 

Doblegar bajo el efecto de las llamas (Isa. 5:24). — Perf. ¡""13*1,13*1; Impf. PIST* 1 , n3* , 3"in; 

vaif. nyr 

NIFAL: Estar ocioso (Exo. 5:8, 17). — Part.pl. 

PIEL: 1) Aflojar el cinturón (Job 12:21). 2) Bajar las alas (Eze. 1:24). 3) Desmoralizar, hacer perder el 
valor: hu merapéh et yedéi anshéi ha-miljamáh = él debilita las manos de los hombres de guerra, es 

decir, los desmoraliza (Jer. 38:4; Esd. 4:4). — Perf. PIST; Impf. Parí. ^3T3 (léase 

n3np);pi. crsnp. 


K3“l; Suf. ^3n ; Inf. Suf. ^3"1; Abs. KÍ3“!; Parí. K3Í“!; Suf. 
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HIFIL: 1) Abandonar, desamparar, desistir de algo (Deut. 4:31; Sal. 138:8). 2) Dejar a alguien la 
iniciativa: héref mi-méni ve-ashmidém = déjame que los destruya (Deut. 9:14). 3) Dejar de 
preocuparse por alguien (Job 7:19). 4) Dejar de hacer algo (Neh. 6:3). 5) Dejar a alguien solo, dejarlo 
de su cuenta (Jue. 11:37; 2 Rey. 4:27). — a) al térefyadéja me-avadéija = no abandones a tus siervos 
(Jos. 10:6). b) héref ve-aguídah lejá et ashér dihér YHVH eláy = déjame que te declare lo que me ha 

dicho YHVH (1 Sam. 15:16). c) héref yadéja = ¡Detén tu mano! (2 Sam. 24:16). — Impf. *"]*")£!; Suf. 

^srr, ^snn ; impv. nsnn, ^nn, isnn. 

HITPAEL: 1) Demostrar ser negligente (Jos. 18:3; Prov. 18:9). 2) Desmayar, mostrarse desalentado 
(Prov. 24:10). — Perf. rTE)*!!"!)"!; Part. nannp, trsnnp. 

7504 H2"! Débil (Núm. 13:18). — reféh yadáyim = desalentado (2 Sam. 17:2). — Const. 

Fem.pl. nÍ3T. 

* 7599 n 1) Medicina, remedio (Jer. 46:11). 2) Sanidad, curación: En Jer. 30:13 se cree que la 

palabra nbm que sigue a la palabra ní^D'H es glosa porque también significa “curación” (Ver 

allí). También es posible leer , “curación total” (con plena restauración de los 

tejidos biológicos). La RVA traduce “remedio eficaz” (Lit., “remedios que producen la curación”). — 

piniasn. 

* 7507 Respaldo de una litera (Cant. 3:10). — Suf. Ín"l* l 2T. 

7510 Trsn Debilidad: rifión yadáyim = debilidad de las manos, es decir, desaliento (Jer. 47:3). 

-0HT) Verfrsn. 

7512 (AR) D2“l PEAL: Pisotear (Dan. 7:7, 19). — Part.fem. ¡""102^. 

7513 nÍ"lb2T Balsas (2 Crón. 2:15/16). 

7514 1 POAL: Estremecerse (Job 26:11). — Impf. TSSÍTV 

— p2“l HITPALEL: Recostarse, inclinarse sobre (Cant. 8:5). — Part.fem. np2"inp. 

7515 02T, QAL: Enlodarlas aguas (Eze. 32:2; 34:18). — Impf. 0£)*in, 

NIFAL: Estar turbio, estar enlodado (Prov. 25:26). — Part. ^2^5- 
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[HITPAEL]: 1) En Sal. 68:31/30, en lugar de D3“iriP léase (la □ es ditto de la D de la 

palabra que le precede). 2) En Prov. 6:3, la aparente forma Hitpael de 03™líin y el sentido 

controversial de su contexto se deben quizás a una mala división de las palabras. En lugar de *íj / 

nrni osnnn se sugiere leer así: PTlID ¡""OS, “anda, desiste y 

apártate de tu prójimo”. La trad. de la RVA, “anda, humíllate, importuna a tu prójimo” es conjetural y 
traduce la forma Hitpael de 03*1 como “humillarse” (Lit.: “pisotearse a sí mismo”). 

7516 £2"-) 

Cieno (Isa. 57:20). 

* 7517 n?H Establo de las vacas (Hab. 3:17). — Pl. 

— (I) fc$22 — 1 [QAL]: En Eze. 1:14, en lugar de &$Í22"1 se sugiere leer fcÓ22^ (Observe la confusión de 

* con *1). 



— (II) ^22" I [QAL]: En Eze. 43:27, en lugar de léase **nP22"l (Ver abajo I ¡""í22"1). 


7520 “122 “I PIEL: Mirar con hostilidad (Sal. 68:17/16). — Impf. jn-nn. 


7521 (I) n22 — 1 QAL: 1) Querer, aceptar, agradarse de (Amos 5:22; Miq. 6:7; Sal. 149:4). 2) Tratar a 

alguien favorablemente, mostrar favor, ser propicio a (Gén. 33:10; Sal. 85:2/1). 3) Complacerse con 
alguien o algo, hacerse amigo de (Sal. 50:18; 62:5; 1 Crón. 28:4). — En 2 Sam. 3:12, posiblemente la 

forma corta de ¡122“]# deba leerse (1 Pers. Impf. de H22"1), en lugar de j**1 “tierra”. 
Luego, la expresión le-mí eréts no se traduciría “¿De quién es la tierra?” sino: “¿A quién más he de 
preferir?” Esta traducción hace sentido con lo que sigue: “Hazalianza conmigo”. — a) yehí retsúi ejáv 
= sea querido por sus hermanos, sea favorito de ellos (Deut. 33:24). b) ratsúi le-róv ejáv = querido por 
la mayoría de sus hermanos, c) adyirtséh yomó = hasta que haya disfrutado su día (Job 14:6). — Perf. 


n^sn, T)*02n (¡Ojo!); Suf. D22H; Lnpf. H22T; Vaif. pni; Suf. 022^; Impv. H2n ; Inf. 
ni2n ; suf.in22n ; Parí. ¡1221*1; Suf. D22h ; Pas. ^221 ; Const. ^ 221 . 


NIFAL: Ser aceptado, ser tratado como aceptable (Lev. 7:18). — Perf. ¡122*12; Impf. ¡122*11 
PIEL: Pedir favores, poner a alguien en actitud benevolente (Job 20:10). — Impf. 122 "l* 1 . 
HITPAEL: Ganarse el favor de hacerse aceptable a una persona (1 Sam. 29:4). — Impf. ¡122 "líl* 1 . 


Pers. Persona. 
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-(ii)mn QAL: 1) Ser sometido a castigo por sus iniquidades (Lev. 26:43). 2) Disfrutar de algo 
(Lev. 26:34; 2 Crón. 36:21). — Perf. 1131; Impf. 13121 1*11, 131* 1 . 

NIFAL: Ser pagada la deuda, ser perdonada (Isa. 40:2). — Perf. 1313. 

HIFIL: Disfrutar de (Lev. 26:34; aquí, en lugar de 2*1311 se sugiere leer 12H311, que tiene el 
mismo sentido de Qal 1312!. 

[HOFAL]: Ser contado: En Sal. 139:16, en lugar de 113* se sugiere leer 131*, así: yamím yurtsú 
ve-ló ejád me-hém se traduciría: “fueron contados los días sin que faltase uno solo de ellos”. 

7522 1112*1 1) Favor, buena voluntad (Prov. 14:9, 35). 2) Deseo, gusto (Sal. 145:19; Est. 1:8). 3) Algo 
que es agradable (Prov. 10:32). 4) Arbitrariedad, desenfreno (Gén. 49:6). — a) yom ratsón = día 
agradable (Isa. 58:5). b) et ratsón = tiempo [favorable] de la buena voluntad (Sal. 69:14/13; Isa. 49:8; 

Comp. 61:2). — Const. 1131; Suf. 11112*1. 

7523 ni2"l QAL: 1) Asesinar (1 Rey. 21:19). 2) El Part. se traduce como “homicida” (Núm. 35:6). — 

Perf. 131; Suf. 11112“); Impf. 1312! Inf. ¡1121; Part. 1121. 

NIFAL: Ser asesinado (Jue. 20:4). — Impf. ¡1121$; Part. 11311 

PIEL: 1) Asesinar (Ose. 6:9). 2) El Part. se traduce “homicida” (2 Rey. 6:32). — Impf. 1131*; Part. 

mno, d* 13 ! 3 . 

7 ^ 24 ^ g n g a ] 42:11/10, en lugar de ¡112*13 se sugiere leer 1*1213, “mientras quebrantan” 

(huesos). 2) En Eze. 21:27/22, en lugar de ¡11213 léase ¡1133, “con griterío”. 

— 11 121 En Sal. 68:31/30, en lugar de *'1213 se sugiere leer *'1213, ‘ ‘en los que anhelan” (la plata). 
Observe el paralelo con el verbo 1331* en el segundo hemistiquio. 

7526 | n 31 En 2 Rey. 11:13 se trata del plural 3*31 (Ver bajo 1*11). 

7527 2?31 QAL: Horadar (Exo. 21:6). — Perf. 331. 

7528 *]3! QAL: Posiblemente deba traducirse “acolchar”. La RVA traduce en términos generales 
“decorar” (Cant. 3:10). — Part.pas. 
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7529 Carbón encendido, brasas: ugát retsafím = torta cocida sobre las brasas (1 Rey. 19:6). — 

Fem. ns2n ; pi. cram. 

t : * t : 

7530 (D ns^n Ver 

7531 ai) nssn Enlosado, pavimento (Eze. 40:17; 2 Crón. 7:3; Est. 1:6). 

7533 pn QAL: 1) Maltratar (1 Sam. 12:3; la RVA traduce “oprimir”). 2) Destrozar: qanéh ratsús = 
caña cascada o destrozada (2 Rey. 18:21). — a) En 2 Rey. 23:12, en lugar de Q^P f *1 t- se su gi ere 
leer , “los destrozó allí” (Ver bajo Piel), b) En Isa. 42:4, en lugar de f)T léase fÍT, 

“se debilitará” (la RVA traduce “desalkentará” — Ver bajo Nifal). — Perf. Suf. IDriíüST; 

Impf.vaif. n:i (pero vea arriba el comentario de esta forma verbal de 2 Rey. 23:12); Part.fem.pl. 
nipn ; Pas. Const. Pl. 

NIFAL: 1) Debilitar (Isa. 42:4; Ver bajo Qal). 2) Quebrarse, destrozarse (Eze. 29:7; Ecl. 12:6). — 

Perf. fnj; Impf. fnn. 

HIFIL: Destrozar (Jue. 9:53). — Impf.vaif. finí (que también se puede vocalizar como Qal: 

pni o pnij. 

PIEL: 1) Machacar, destrozar (Sal. 74:14; posiblemente también 2 Rey. 23:12 — Ver arriba bajo Qal). 
2) Oprimir, maltratar (Job 20:19; 1 Crón. 16:16). — Perf. ; Impf.vaif. 

POLEL: Oprimir (Jue. 10:8). — Impf.vaif. 1!212 Í "’PT 

HITPOLEL: Empujarse uno a otro (Gén. 25:22). — Impf.vaif. 1!2Í£ í ""inPl. 

* 7534 (I) pn En Gén. 41:19 y 27, en lugar de la palabra HÍp"!! léase riíp'l'], “y flacas”. 

7535 (ii) pn Sólo, solamente (Gén. 6:5). — a) raq ashér = excepto lo que (Gén. 14:24). b) raq et bení 
lo tashév shámah = solamente que no hagas volver a mi hijo allá (Gén. 24:8). 

-pnverpn. 

7536 p 1 "! 1) Esputo (Isa. 50:6). 2) Saliva (Job 7:19). — Suf. ''p*"). 

7537 ^p"l QAL: Pudrirse (Isa. 40:20; Prov. 10:7). — Perf. Dp*l; Impf. Dp*V; Inf. Dipn. 
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7538 Hjpn Podredumbre, carcoma (Hab. 3:16; Prov. 12:4). — En Job 13:28, en lugar de Dp"l se 
sugiere leer Dp*1, “odre”. — Const. =¡n 

7539 p=¡n Corrosión (Job 41:19/27). 

7540 *7p*1I QAL: Bailar (Ecl. 3:4). — Perf. np*H; Impf. np"iri; Inf. *7Íp*T 

PIEL: Danzar (Isa. 13:21). — Impf. Part. npno.rnpn». 

HIFIL: Hacer saltar, brincar (Sal. 29:6). — Impf.vaif. D^Pp^VT 

7541 ngn 1) Sien (Jue. 4:21). 2) Mejilla (Cant. 4:3; 6:7). — Suf. Ín¡>H, pHp“]. 

7543 Üp“l QAL: Preparar perfumes y ungüentos para la unción (Exo. 30:25; 1 Crón. 9:30). — Impf. 
n PT ; Part. Hp"!; Const.pl. "'PIp*""!. 

[PUAL]: En 1 Crón. 16:24, en lugar de Q^ílp^lD se sugiere leer D**npPP, “ungüentos”. 

[HIFIL]: En Eze. 24:10, en lugar de leer PinpPpn np^lHI se sugiere leer plPH pPril, “y 
vacía el caldo”. 

7544 npP Especia en polvo que se añade al vino: yáyin ha-réqaj = vino aromático. 

7545 Jipi Especias que se combinan con el aceite para la santa unción: róqaj mirqájat = ungüento 
combinado con especias (Exo. 30:25). 

* 7546 np“l Perfumador, perfumista (1 Sam. 8:13; Neh. 3:8). — Pl. D^ílp*!; Fem. riínpP. 

* 7547 npn Perfume disuelto en aceite (Isa. 57:9). — Pl.suf. WT 

7549 S?**p^ Bóveda del cielo, firmamento (Gén. 1:6). — Const. SPpP. Ver también bajo 5?p"1. 

7550 PT7 Galleta (Exo. 29:23). — reqiqéi matsót = galletas de matsot, es decir, sin levadura (Exo. 
29:2). — Const. p^p*!; Const.pl. "’p^pP. 

7551 DpP QAL: Bordar (Exo. 26:36; el Part. se traduce “bordador”). — Part. Dp*""). 

PUAL: Ser entretejido, ser bordado (Sal. 139:15). — Perf. ^riPp"!. 
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7553 HD ¡pn 1 ) Vestido de colores variados (Eze. 16:10). 2) Plumaje de variados colores (Eze. 17:3). 

— a) riqmatáyim = ¿bordado por ambos lados? (Jue. 5:30). b) avnéi fuj ve-riqmáh = piedras de 
turquesa y de mosaico (1 Crón. 29:2; la RVA traduce: “y de diversos colores”). — Suf. ^jnQp*!; Pl. 

niEpn ; Dual, crn?¡? 1 . 

7554 Jipi QAL: 1) Aplastar, pisotear, golpear con la planta del pie (2 Sam. 22:43; Eze. 6:11). 2) 
Extender la tierra (Isa. 42:5). — Impf. DS)p"1$; Impv. I?p*l; Inf. ^J5?p*l; Part.const. líp*""). 

PIEL: 1) Extender láminas mediante martillado (Exo. 39:3; Núm. 17:4). 2) Recubrir algo con láminas 
de metal (Isa. 40:19). — Impf.suf. Vaif. I^p"!* 1 !; Suf. Dliíp*!* 1 !. 

PUAL: Ser laminado (Jer. 10:9). — Part. 5?p""ip. 

HIFIL: Extender metal laminado a golpe de martillo (Job 37:18). — Impf. Í?^p”iri. 

* 7555 £?p"l Láminas de metal martillado (Núm. 17:3). — Const.pl. "’Síp*!. 

7556 pp - 1I QAL: Escupir (Lev. 15:8). — Impf. p*""P. 

-&h Pobre (ver bajo tfn). 

Autorización (Esd. 3:7). 

-n^n vernal 

7559 DCH QAL: Registrar (Dan. 10:21). — Part.pas. 

7560 (AR) DCH PEAL: 1) Firmar (Dan. 6:9, 13). 2) Escribir, grabar (Dan. 5:24). — Perf. 

np^h; impf. DEnn ; p as . a^n. 

7561 QAL; 

1) Actuar impiamente, incurrir en culpabilidad (1 Rey. 8:47). 2) Apartarse 
impiamente de: ve-ló rasháti me-Elohái = y no me he apartado impiamente de mi Dios (2 Sam. 22:22). 

- Perf. Tiren, lasrch; im P f. renn, reha. 

HIFIL: 1) Actuar impiamente (Sal. 106:6; 2 Crón. 20:35). 2) Incurrir en culpabilidad con respecto a, 
violar un pacto: marshiéi brit = los que violan el pacto (Dan. 11:32). 3) Ser dado a la impiedad: 
hirshía laasót (2 Crón. 20:35). 4) Condenar, declarar culpable a alguien (1 Rey. 8:32). 5) Dejar que 
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alguien sea condenado (Sal. 37:33). — Perf. Impf. Suf. 

Inf. srtfnn ; Parí. sptfno ; Const.pl. Tíbo. 

7562 £?C?*1 Impiedad (1 Sam. 24:14; Prov. 16:12). — a) anshéi résha = hombres de impiedad, hombres 
impíos (Job 34:8). b) otsrót résha = tesoros de impiedad, es decir, logrados impíamente (Miq. 6:10). 

- Paus. Suf. 13£H; Pl. DW1 

ti : • t : 

7563 I?^*! Culpable, injusto (Gén. 18:23; Exo. 2:13; 1 Rey. 8:32). — rashá la-mút = que está 
condenado a muerte (Núm. 35:31). b) mal’áj rashá = mensajero impío (Prov. 13:17). c) darkó ha- 
reshaáh = su mal camino (Eze. 3:18). d) anashím reshaím = hombres malvados (2 Sam. 4:11). — 

Fem. 173CH; Pl. DW1; Const. 

t t : • t : •• : 

7564 Impiedad, culpabilidad (Deut. 9:4; Eze. 5:6). — Const. ni?íP*l; Suf. 1333**1. 

7565 (I) **]53*1 Brasa: a) rishféi esh = brasas defuego (Cant. 8:6). 2) rishféi qéshet = ráfagas del arco 
(Sal. 76:4/3; ésta es una alusión a los dardos). 

— (II) **)3**1 Fiebre ardiente (Deut. 32:24). 

7567 ^7^™] [POLEL]: En Jer. 5:17 la RVA traduce en términos generales “destruir”, aunque en lugar 
de *133 3 *'"13 ^^"l* 1 137173 es posible leer con transposición de esta manera: 

1 1 S 1 □.TI 1 1IJ □ Qj ~l “con la espada tomará posesión de las puertas de tus fortificaciones” 
(Ver Hifil de 3*7 > ’)- 

PUAL: Ser demolido (Mal. 1:4). — Perf. 1333**1. 

7568 

Red: a) Para cazar animales o gente (Eze. 12:13). b) Para decoración (Exo. 27:4). — Paus. 

mh ; suf. in3h. 

ti : 

7569 pím En Eze. 7:23 la RVA traduce las palabras pim*in 17Í33, ‘ ‘prepara cadenas” (o “haz 
cadenas”). Se sugiere leer pin3¡7 ¡7373, “lleva a cabo la masacre” (Ver bajo pJl3). 

7570 mil PIEL: Hacer harvir (Eze. 24:5). — Impv. 1711*1. 

PUAL: Hervir, ser hecho hervir (Job 30:27). — Perf. 11711*1. 

HIFIL: Hacer hervir (Job 41:23/31). — Impf. n <, Il*ll 
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— * nrn En Eze. 24:5, en lugar de n^Pin*! se sugiere leer H^nriD, “sus pedazos”. 

7572 DÍpTn En 1 Rey. 6:21 el Ketiv tiene níp**!!*!’ ‘ ‘cadenas”, y es preferible al Qere 

nipirn. 

7573 Dm QAL: Uncir el caballo al carro (Miq. 1:13). — Impv. Dn*l (quizás sea mejor vocalizar 

□rni). 

T 7 

7 ^ 74 nnn Planta de retama (1 Rey. 19:4). — Pl. 

7576 pm [NIFAL]: En Ecl. 12:6, en lugar de priT^ se sugiere leer pílí?, “se rompa” (Ver Nifal 
de prÜ). 

PUAL: Ser aprisionado, ser encadenado (Nah. 3:10). — Perf. Ipil*")- 

7577 niprn Cadenas (Isa. 40:19). 

7578 nrn En Ose. 13:1 esta palabra se suele traducir como “terror”. La primera parte de este 

versículo podría ser leída así: ...D fc$52?2¡ 'Tl'iri 4 ‘cuando Efraín hablaba 

[de acuerdo con] mi ley, era exaltado en Israel”. Esta traducción cuenta con el respaldo de la LXX, 
que en lugar de 11111 lee Din, “leyes” (en griego: SiyotuápaTa). Esta formulación tiene más 

sentido que el TM ...5 K1H K527J m") DnS£ ^513 que la RVA traduce: “Cuando Efraín 
hablaba, había terror; era exaltado en Israel”. 



— CÍ7 El nombre de la letra Shin deriva de la palabra hebrea cananea que significa “diente”, y su forma 
original se asemeja a la de un molar con sus raíces (). Bajo el mismo signo incluimos el material 
lexicográfico que en otros diccionarios aparece distribuido bajo Shin (52?) y bajo Sin (52?), de manera 
asimilada, por ser básicamente dos fonemas de un mismo sonido original. 
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— 2? Prefijo relativo traducido “que” y “quien” (Sal. 135:8). Significa lo mismo que *1)2?fc$. Es 

vocalizado según la primera vocal de la palabra a la cual se antepone: a) 2?1 '’riPjpCP (Jue. 5:7). b) 

27: (Jue. 6:7). c) 27: 2)727 (Ecl. 3:18). d) 27: bw (Jue. 8:26; este último caso es la 

excepción a la regla, pero es el más común). 

— fc$27 En Sal. 35:17 la RVA traduce la palabra D¡7' , $27P, ‘ ‘de sus destrucciones”. Pero se sugiere 

leer , “de los que rugen” (Ver bajo MW) . Esto hace juego con lo que sigue: “de los 

leones”. 

7579 2fc$27 QAL: Sacar agua (Gén. 24:11, 13). — Perf. 2172^27; Impf. 2fc$27$; Vaif. 12^¡27;*1; 
Impv. '2K27: Inf. 2K27; Parí. 2K27; Const. pl. '2K27; Fem. ¿72^27. 

7580 3fc$27 QAL: Rugir (Jue. 14:5; Amos 1:2). — Perf. !l^27; Impf. 3i$27?; Inf. 5Í$27; Part. D$27, 

7581 ¡73^27 1) Rugido (Isa. 5:29). 2) Clamor, gemido (Sal. 22:2/1; Job 3:24). — Const. n!l&$27; Suf. 
TCMtí; FLsuf. ^n'M 

• t - 

7582 (I) )7&$27 QAL: Quedar desolado (Isa. 6:11). — Perf. 1fc$27. 

NIFAL: 1) En Nah. 1:5, en lugar de ^27171 se sugiere leer ^27171, ‘ ‘quede desolada”. 2) En Isa. 6:11, 
en lugar de 17^2717 se sugiere leer 2^2717, “quede”. 

HIFIL: Desolar: le-hash ’ót galím = para desolar montones de ruinas = para convertir en montones de 
ruinas (Isa. 37:26). — Inf. niKtpn 1 ? (Var. ni2;nb). 

7583 (II) ¡7N27 NIFAL: Resonar (Isa. 17:12). — Impf. }1N277 

— (III) HN27 [HITPAEL]: Observar, quedarse mirando (Gén. 24:21; aunque posiblemente lo 
correcto sea la raíz ¡7227 (Ver allí). — Part. nanrá (léase n^inrá). 

— HK27 Ver HKÍ27. 

T T 

7584 H1É En Prov. 1:27 el Qere lee ¡7fcÓ27, ‘ ‘destrucción” (Ver allí). 
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7585 bíat? Seol, la morada de los muertos (1 Rey. 2:6; Ver nota RVA). — Var. bfctft Loe. 

nbiar. 

t : 

— (I) Desolación (Sal. 40:3/2; la RVA traduce “desesperación”). 

7588 (II) Bullicio (Isa. 5:14; 17:13). — Const. pK^suf.rm^. 

7589 tDtó Ver II CDltí. 

T 

7590 Despecho, burla: sheát néfesh = despecho del alma (Eze. 36:5). — Suf. (Var. de 

íltpK^). 


7591 nw Desolación (Isa. 24:12). 


7592 QAL: 1) Preguntar, consultar (Gén. 32:18/17; Deut. 18:11; Jos. 9:14). 2) Pedir, ansiar (Sal. 
137:3/2; Isa. 45:11; Jue. 5:25). — va-yish’ál et nafshó la-mút = y pedía a su alma morir = ansiaba 
morirse (1 Rey. 19:4). 3) Averiguar (Deut. 13:15/14). — a) va-yish’ál la-hém le-shalóm = él les 
preguntó por su paz, es decir, les preguntó cómo estaban (Gén. 43:27). b) hiqshíta lish ’ól = has pedido 


algo difícil (2 Rey. 2:10). 4) Pedir prestado (2 Rey. 6:5). 5) Buscar (Prov. 20:4). — Perf. 

~ba*. v-.ba'ri Impf. ba?b ; Impv. bst?. ^80, Suf. ’Mbafr Inf. 

~barb, bis©; pan. bar ; p as . bwr. 


bSO; Suf. 

“ T 

bis®. 


NIFAL: Pedir permiso de alguien para estar ausente (1 Sam. 20:6; Neh. 13:6). — Perf. bar;. 

Triar;: m. bar;. 


PIEL: 1) Consultar (2 Sam. 20:18). 2) Mendigar (Sal. 109:10). — Perf. 




HIFIL: Conseguir de alguien lo que se le pide: va-yash ’ilúm = y les pidieron = les dieron lo que 
pidieron (Exo. 12:36; 1 Sam. 1:28). — Perf.suf. •“rria?ri ; Impf.vaif. nria'4". 

7598 (AR) bar PEAL: 1) Pedir (Dan. 2:10; Esd. 7:21). 2) Preguntar (Dan. 2:27; Esd. 5:10). — Perf. 
bari a;ba& Impf.suf. Part. bar. 

-nbatp En Isa. 7:11, en lugar de nbat? léase nbatp. “al Seol” (la RVA traduce: “en el Seol”; 
Ver bajo biatri 


Loe. Locativo. 
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73% Petición 

t *• : 

□nbttttf. 

T T v: V 

* 7595 (AR) nbaíp Asunto. — En Dan. 4:14/7 la RVA traduce “decisión”. — Det. 

75» | S{£? 

PALAL: 1) Estar confiado, estar sin ser molestado (Jer. 30:10). 2) Ser indolente, ser 
insensible (Isa. 32:9). — menujót shaananót = tranquilos lugares de reposo (Isa. 32:18). — Perf. 

|38#;Fem.nfa38#. 

7600 j jKp 1) Tranquilo, confiado, campante (Isa. 32:18). 2) Indolente, insensible (Isa. 32:9; Ver nota 
RVA). Ver más bajo ]W. 

— En Jer. 30:16; Ver bajo ODíP. 

7602 

QAL: 1) Jadear, absorber el aire y resoplar a la vez, olfatear el viento (Jer. 2:24; Isa. 42:14). 
2) Anhelar (Job 7:2; 36:20). 3) Perseguir como un perro que olfatea las huellas de alguien (Sal. 56:2/1 
y 3/2). — Perf. nzw 

J 7 t ti 

; Pan. D^É?. 

7603 -¡áíp Levadura (Exo. 12:15). 


, 13*$; Suf. ‘ppKtp; Impf. Vaif. ¡IBKtf *0; M. 


(1 Rey. 2:16; Job 6:8). — Suf. TDK# (Var. T.Si#'• 


7604 ""IfcSíP QAL: Quedar (1 Sam. 16:11). — Perf. *" 


NIFAL: 1) Quedar, ser dejado, sobrar (Gén. 7:23; Lev. 5:9). 2) Permanecer (Eze. 3:15). — Perf. 
nxm, Impf. “IKCT; Vaif. n^l; Parí. 

- : * r •• t • ti • - t : 


HIFIL: Dejar, quedar, hacer que alguien o algo quede (1 Rey. 15:29; Amos 5:3). — Perf. 

Impf.n^;Inf.n^ípn. 


7605 

Resto, remanente (Isa. 10:19, 20). 

7606 (ar) nxp 1) El resto, los otros, los demás (Dan. 2:18; 7:12; Esd. 4:9, 17). 2) Sobra (Dan. 7:7, 
19). 

7607 i) Carne (Miq. 3:2). 2) El ser, sí mismo (Prov. 11:17; Ver nota RVA). 3) Alimento, carne 
(Exo. 21:10). 4) Pariente cercano, consanguíneo (Lev. 18:12). — Suf. í"" 

7608 rngtf En Lev. 18:17 léase rnatf , “su parienta cercana” (Ver nxp). 
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7610 aw; n«tí Sear-yasuv, nombre de uno de los hijos del profeta Isaías. Significa: “un remanente 
volverá” (Isa. 7:3). 

76n nnp 1) La sobra, lo que sobra (Isa. 44:17). 2) Remanente (2 Rey. 19:4; Jer. 6:9). 3) 
Sobrevivientes (Jer. 15:9). — Suf. ínP"1$tí; Var. í"P"ltí. 

7613 (I) nW 1) Acto de levantarse (Job 41:17/25; en la RVA se traduce “cuando él se levanta” — 
Lit., “a su levantarse”). 2) Dignidad, majestad, eminencia (Gén. 49:3; Job 13:11; 31:23). 3) 
¿Enaltecimiento? ¿Exaltación? — En Gén. 4:7 posiblemente hay que leer 1"]^^ (Lit., 

“levantamiento de la cara”) en lugar de solamente que bien puede tratarse de una forma 

elíptica. La RVA lo traduce como pasivo: “enaltecido”. — Suf. Var. TO. 

— (ii) DKtp Hinchazón (Lev. 13:2). 

7612 nw Desolación (Lam. 3:47). 

— Ver bajo D* 1 ^. 

— * (AR) Anciano, hombre canoso (Esd. 5:5, 9). — Const.pl. "Otí; Det. 

— 3 tí Ver bajo 3"ltí. 

7616 

¿Pedazos? ¿Serrín? (Ose. 8:6). 

7617 H3tí QAL: Tomar o llevar cautivo (Gén. 34:29). — Perf. !""I3tí, rP3tí, 13tí; Suf. D3tí, 

□ l^tí; Impf.vaif. 3^1,13^1; Suf. D3tí 

□ n 3tí; suf. iratí; p as . D?atí, nvatí. 

NIFAL: 1) Ser tomado cautivo (Gén. 14:14). 2) Ser robado un animal (Exo. 22:9/10). — Perf. 

natía, latía. 

t : • : • 

7618 Í3tí ¿Agata? (Exo. 28:19). 

7620 JJÍQ0 

Semana (Gén. 29:27). — jag shavuót = fiesta de las Semanas o Pentecostés (Exo. 34:22; 
Ver Tabla de las Fiestas al final del DHB). — Const. tí?tí; Dual, D?Mtí; Pl. nisntí, 

□^atí ; Const. n sntí, nisntí; suf. opTisntí. 


n, rjatín; impv. natí ; m . niatí ; pan. 
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7621 nsrQtf 1) Juramento (2 Crón. 15:15). 2) Maldición (Isa. 65:15). — a) shvuát aláh = juramento 
de imprecación (Núm. 5:21; la RVA traduce: “de maldición”), b) shvuát isár = juramento de 
obligación, es decir, que contrae obligación (Núm. 30:14). c) haaléi shvuáh = asociados, conjurados 

(Neh. 6:18). d) ve-niqíta mi-shvuatí = y quedarás libre de mi juramento (Gén. 24:8). — Var. 

Const. nsnttf; suf. insntf. 

- \ : t % : 

-TQtf Animal perniquebrado (Lev. 22:22; Lit., “quebrado”). 

7622 nnc? Cautividad, en el sentido de grupo de cautivos: ashív et shvutám = yo desharé su 
cautividad (Deut. 30:3; Jer. 32:44; la RVA traduce consecuentemente: “les restauraré de su 
cautividad”). — Var. rra# Suf. DriIDSp. Ver bajo Hifil de DI52?. 

-n*Q^ Ver bajo nm. 

7623 (I) PIEL: Aquietar, sosegar (Sal. 89:10/9). — Impf. DnS^H. 

HIFIL: Aquietar, sosegar (Sal. 65:8/7). — Part. 

— (II) rOC? PIEL: Alabar, elogiar (Sal. 63:4/3; Ecl. 8:15). — Perf. Impf. ¡""!3CP; Suf. 

Impv. Suf. IHI¡1^; Inf. ¡"Q^- 

HITPAEL: Gloriarse en (Sal. 106:47). — Inf. npri^n. 

7624 (AR) PAEL: Alabar (Dan. 2:23). — Perf. nrGC?, nnpí^, inpí^; Part- ¡""Ipí^P. 

7626 1} 

Cayado de pastor, vara de instructor, palo, cetro (Lev. 27:32; 2 Sam. 7:14; 2 Sam. 23:21; 
Isa. 28:27; Zac. 10:11). 2) Tribu (Gén. 49:16). — Paus. Suf. ítDDíP; Pl. Const. 

Suf. 

* 7625 (AR) CDDÍP Tribu (Esd. 6:17). — Const.pl. 


76 7 £3 Sebat, undécimo mes del año hebreo (Ver Tabla de los Meses al final del DHB). 


7628 

1) Lo que se ha tomado cautivo (Núm. 31:26). 2) Cautividad (Jer. 48:46; Sal. 78:61). — 

paus. suf. vnctf, n'nui. 

• vi : • t : 

* 7632 3^34? Llamarada, lumbre (Job. 18:5). — Const. 
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* 7631 (AR) Llamarada, llama (Dan. 3:22; 7:9). — Det. Pl. 

7633 

1) Cautivo de guerra, Colect. (Deut. 21:11). 2) Cautividad (Neh. 3:36/4:4). 

* 7635 Senda, sendero (Jer. 18:15; Sal. 77:20/19). — Suf. Const.pl. Suf. 

* V636 d' 32? ¿Diadema? (Isa. 3:18). — Pl. 

7637 Séptimo (Gén. 2:2). - Fem. rPSPntf. 

-rrgtí Cautividad, Var. de (Ver allí). — En Núm. 21:29 dos mss. y el Pent. Sam., en 

lugar de rY"0^5 tienen “en cautividad” (la RVA traduce: “cautivas”). 

-rratf ver riñe?. 

7639 ¡rafe? 1) Maraña, algo enredado como una red (Job 18:8). 2) Celosía (2 Rey. 1:2). 3) Red 
decorativa (1 Rey. 7:17). —Pl. D'ODip, 

— (AR) Lira (Dan. 3:7). — Var. &03D. 

7640 bnúi Falda larga (Isa. 47:2). 

7642 bibzui Babosa, caracol (Sal. 58:9/8). 

— (I) ¡"I1) Espiga (Gén. 41:5). 2) Ramas con olivos (Zac. 4:12). — Pl. D* 1 Const. 

Var. n^30 (Ver allí). 

—ai) rbzyi Corriente, ondulación del agua (Sal. 69:3/2). — En Isa. 27:12, en lugar de nbárá 
*1in^n se sugiere leer *"“I a corriente del río” (Ver nota Stutt.). 

7646 MÉ? QAL: 1) Saciarse (Exo. 16:8; Jer. 31:14). 2) Estar hastiado, estar harto (Isa. 1:11; Sal. 
88:4/3). 3) Quedar satisfecho (Isa. 53:11). — Perf. 27D&P; Impf. Suf. Impv. 

s?n£p ; inf. vhwb, s U f. 

NIFAL: Ser o estar saciado (Job 31:31). — Part. 
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PIEL: 1) Saciar el apetito (Eze. 7:19). 2) Saciar a otro (Sal. 90:14). — Impf. ISJpCP; Impv. I^PP^P. 
HIFIL: 1) Saciar, satisfacer (Jer. 5:7; Sal. 103:5; 145:16). — Perf. "’riPpPrf; Impf. 

sr?frn ; suf. insrp&K; m. sppfrn ; Pa*. srpra. 

7647 22® Abundancia (Gén. 41:29; Prov. 3:10). 

7648 V2W Satisfacción: la-sóba = hasta hallar satisfacción = hasta saciamos (Exo. 16:3). — Suf. 

ns?p|;, 

764 9 

Saciado (1 Sam. 2:5). — sva yamím = saciado de días (Gén. 35:29; la RVA traduce: “lleno 
de días”). — En Gén. 25:8 algunos mss. tienen O^P^ lípPl; el TM omite la palabra D^P^. 

7650 QAL: Part.pas.fem. (Ver allí). 

NIFAL: Jurar (Gén. 21:23). — Perf. 2?PpP; Impf. 5?pt£P; Impv. HÍ^P^ri; Inf. 

s?n$n ; Pan. sntf a, n'vnm, rñsntíi 

- t • t : * • t : • t : • 

HIFIL: 1) Hacer jurar (Gén. 24:37). 2) Conjurar: hishbía bi-shvuát ha-aláh = conjurará [a la mujer] 
con el juramento de maldición (Núm. 5:21). — Perf. IppPrT; Suf. pSTppri; Impf. ÍSTpró; 
Impf.vaif. Inf. STptf ¡1; Abs. Part.suf. TjSTptfp. 

7651 22® Siete: a) shvá esréh = diecisiete (Gén. 37:2). b) shivatáyim = siete veces (Gén. 4:15). — 
Const. S?P£7; 

Fem. npnttf ; Const. npnttf; suf. □nsnttf; Dual, □Tisntí (Ver Tabla de 

- : t : * - : • t t : * • - t : • v 

Numerales al final del DHB). 

* 7655 (AR) £?PP Siete (Dan. 4:13/16). — jad shiv’áh = siete veces (Dan. 3:19). — Fem. HS?PP; 
Const. nppp. 

7654 nsnto Satisfacción: ¡e-sov’áh = a satisfacción = hasta saciarse (Isa. 23:18). — Suf. Tjnsnfc?. 
— * nÍ?pP Abundancia (Eze. 16:49). — Const. nPpP. 

-nsntí vei-nm^. 

t \ : t : 

7657 

Setenta (Gén. 50:3). 
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7658 En Job 42:13 se sugiere leer ‘ ‘siete”. Otros ven aquí indicios de la forma 

aramea “dos veces siete”, es decir, catorce. 

7660 PIEL: Hacer un tejido a cuadros (Exo. 28:39). — Perf. 

PUAL: Estar montado, estar engastado (Exo. 28:20). — Part. D '2212¿/O. 

76i yzW ¿Agonía? ¿Calambre? (2 Sam. 1:9). 

7662 (ar) pnttf PEAL: 1) Dejar sin tocar, dejar sin afectar (Dan. 4:12/15). 2) Dejar a cargo de (Esd. 
6:7). — Impv.pl. IpDSP; Inf. p5^P- 

HITPEEL: Ser dejado a otro (Dan. 2:44). — Impf. pDrií^ri. 

7663 QAL: Examinar (Neh. 2:13, 15). — Part. ""Qt-/. 

PIEL: Esperar, tener esperanza (Isa. 38:18; Sal. 119:166; Rut 1:13; Est. 9:1). — Perf. 

nnfr; impf. mafcr, nrnfrn. 

7664 Esperanza (Sal. 119:116; 146:5). — Suf. 

7665 (i) QAL: 1) Romper algo, quebrar, destruir (Gén. 19:9; Exo. 12:46; 1 Rey. 13:26). 2) 

Quebrantar (Isa. 14:25; Sal. 69:21/20). — Perf. *"13^; Impf. *"QCP; Impv. ""ÓCp; Suf. D™132?; 
Inf. “lintp, “Dtp 1 ?; suf. nritf; Part. “Q2?. 

NIFAL: Ser roto, ser quebrado (Lev. 6:21/28; Eze. 34:4). — Perf. *"Impf. ""132? 1 ?; Inf. 

Part. “Q2?l 

•• t • t : 

PIEL: Romper las piedras rituales (Exo. 32:19; 2 Rey. 18:4). — Perf. ^I3£p; Impf. *"132P; 

Vaif. H13rál; Inf. “Q2?; Part. “13273. 

HIFIL: Abrir la matriz, hacer nacer o hacer dar a luz (Isa. 66:9). — Impf. “P32?fc$. 

HOFAL: Ser o estar quebrantado (Jer. 8:21). — Perf. ’ , ni332?n. 

7666 (II) *11327 QAL: Comprar alimentos (Gén. 42:7). — Impf. 1“l32?ri, ¡""133272; Impv. 1“l3£p; 
Inf. “Q^part.nnnÉ;. 
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HIFIL: Vender alimentos o comida — Lit., hacer que otros compren (Deut. 2:28; Amos 8:5, 6). — 

impf. Tatía, nyzm. sm-, pan. Tará. 

7667 1) Fractura (Lev. 21:19). 2) Quebrantamiento (Isa. 30:14; 65:14). 3) Falla geológica (Sal. 
60:4/2). — Var. “QtP ; Paus. “Q$; suf. rratf; pi.suf. mactf. 

/ V •• V TI T : • T V T : 

7668 ai) “acp Provisiones para la venta, especialmente trigo (Gén. 42:1). 


— * ""IHCP Interpretación de sueños (Jue. 5:15). — Suf. í - QC?. 

767 °p“Qtp Quebrantamiento (Jer. 17:18). — shibrón motnáyim = quebrantamiento de lomos, que 
prefigura un colapso emocional (Eze. 21:11/6). — Const. p-QC?. 

7672 HITPAAL: Quedar desconcertado (Dan. 5:9). — Part.pl. pípSnípP. 

7673 mttf QAL: 1) Cesar (Gén. 8:22). 2) Dejar de ser algo (Jer. 31:36). 3) Dejar de hacer algo (Exo. 
23:12). 4) Reposar (Exo. 16:30). — Perf. nO^; hnpf. DÍSípl 1 , Háípri, rO^pn. 


NIFAL: Cesar, desaparecer (Isa. 17:3; Eze. 30:18). — Perf. n3£p5, 

HIFIL: 1) Hacer cesar (Isa. 16:10; Ose. 1:4; Neh. 4:5/11). 2) Quitar a alguien de su puesto (2 Rey. 
23:5). 3) Dejar o hacer que algo falte (Lev. 2:13). 4) Hacer que alguien deje de hacer algo (Jos. 22:25; 

Eze. 34:10). — Perf. nP3£pri; Suf. D^rQ^rf; Impf. nrTSSp^; Vaif. hnpv. 

irvacpri; m. rracpb <= rratf n S; pan. rvará. 

[HOFAL]: En Isa. 30:7, en lugar de QH se sugiere leer Hofal: n3tpnn, ‘ ‘la inutilizada'’. 

7674 rae? Acción de sentarse o de estar inactivo (Exo. 21:19; Ver nota RVA). — shévet me-rív = 
sentarse en lugar de participar en la contienda = apartarse de la contienda (Prov. 20:3). — Paus. 

rotP; suf. irotP. 

v ti : • 


7676 r"GCP 1) Sábado (Exo. 20:8). 2) Feriado en el cual no se trabaja y se puede hacer en él cualquier 
otra cosa como viajar (2 Rey. 4:23; la RVA traduce: “sábado”, aunque puede referirse a otro día). 3) 
Semana (Lev. 23:15). — a) shabát be-shabató = cada sábado (Núm. 28:10). b) shabát shabát = cada 

sábado, sábado tras sábado (1 Crón. 9:32). — Const. nfl^; suf. irDtP, nratp; pi. ninstp; 

Const. nrDtp; suf. 'nina#, CDTráíp. 
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7677 Día de reposo sabático, es decir, fiesta que tiene las características del sábado, en que se 

suspende el trabajo (Exo. 16:23; la RVA traduce “sábado de reposo”). Comp. arriba (2) HDÍ2?. — a) 

shnat shabatón = año sabático (Lev. 25:5). b) shabát shabatón = sábado de reposo sabático (Exo. 
35:2). 

7679 QAL: Crecer (Job 8:11). — Impf. HStp* 1 . 

HIFIL: 1) Engrandecer (Job 36:24). 2) Llevar al apogeo a las naciones (Job 12:23). — Impf. ÍS*’3 52717; 
Parí. 

7680 (AR) &0527 PEAL: Incrementarse, multiplicarse (Esd. 4:22; Dan. 3:31/4:1). — Impf. ÍOC277 

7682 QAL: 1) Ser demasiado alto, fuerte o fortificado (Deut. 2:36). 2) Lograr algo grande: 
saguevú yésha = logran gran liberación (Job 5:11). — Perf. !""03527, 133527. 

NIFAL: 1) Ser alto, enaltecido o inaccesible (Isa. 26:5; 30:13). 2) Ser grande o enaltecido (Isa. 2:11; 
12:4). 3) Estar alto, estar a salvo del peligro (Prov. 18:10). — Perf. 335^3, n33£273; Part. 335273, 

3335273. 

t t : • 

PIEL: 1) Defender, proteger (Sal. 20:2/1). 2) Hacer surgir contra (Isa. 9:10/11) — Impf.suf. TjnStPI 1 ; 

Vaif. 335273. 

PUAL: Estar protegido, estar a salvo (Prov. 29:25). — Impf. 33527* 1 . 

HIFIL: Demostrar su grandeza (Job 36:22; aunque la RVA traduce como Nifal). — Impf. 3"'3527\ 

7683 33527 QAL: Errar, cometer pecado por inadvertencia (Lev. 5:18; Sal. 119:67). — En Gén. 6:3 
algunos traducen la palabra Q35273, “en su error” (de 33527) . La RVA traduce: “por cuanto” (Ver allí). 
— Part. 33527; Fem. 

7684 nm Inadvertencia: makéh néfesh bi-shgagáh = que mata a una persona por inadvertencia o 
accidentalmente (Jos. 20:3). 

7685 rTO QAL: Crecer alto (Job 8:11; Sal. 92:13/12). — Impf. 173^. 

HIFIL: Aumentar riquezas o incrementar su poder (Sal. 73:12). — Perf. ISíPH. 



607 


7686 ™ QAL: 1) Andar descarriado (Eze. 34:6). 2) Echarse a perder moralemente (Prov. 5:23). 3) 
Cometer un error (1 Sam. 26:21). 4) Relajarse, recrearse (Prov. 5:19). 5) Pecar por inadvertencia (Lev. 
4:13). 6) Desviarse de (Sal. 119:21). — Perf. **nP3í£?, 13^7; Impf. ¡""lijípri; Inf. nÍ3í£?; Part. H!^, 

HIFIL: 1) Hacer errar, dejar que alguien se desvíe (Deut. 27:18; Sal. 119:10; Prov. 28:10). — 
Impf.suf. **!l5ípri; Part. HSípD. 


7688 1735-? HIFIL: Mirar, contemplar, observar (Cant. 2:9; Isa. 14:16; Sal. 33:14). — Perf. 
Impf. Part. rP3E?n. 


7689 Sublime (Job 36:26; 37;23). 


7690 (ar) my 1) Grande (Dan. 2:6; 31). 2) Abundante (Dan. 4:9/12). 3) Adv.: Mucho, muchísimo 
(Dan. 2:12). — Pl.fem. 

* 7691 nmtí Error (Sal. 19:13/12). - Pl. 

7692 j'P3í£? Sigayón, posiblemente el nombre de un cántico (Sal. 7:1/Subtítulo; Hab. 3:1 — Pl. 
Sigionot). — Pl. Fl 1 J * l 5^- 

76M 22; 

QAL: Dormir con una mujer, tener relaciones sexuales con ella (Deut. 28:30). — Impf. 

T V T : • 

NIFAL: Ser violada (Isa. 13:16; Zac. 14:2). — Impf. rn“?3$n. 

PUAL: Ser hecha objeto de relaciones sexuales (Jer. 3:2; la RVA traduce como voz activa: “se han 
acostado contigo”). — Perf. Fi7?s7 

Reina. — Aunque con esta palabra se puede aludir a la reina, la palabra en sí es la 

hebraización de una palabra acádica, sa ekalli (Lit., “del palacio”), que puede designar a cualquier 
mujer de la corte. (Sal. 45:10/9; Neh. 2:6). 

* 7695 (AR) 735?? Concubina (Dan. 5:2, 23). — Pl.suf. 


7696 PUAL: Estar loco; Part. “loco” (2 Rey. 9:11). — Part. 5-712, 

HITPAEL: Hacer locuras, comportarse como loco (1 Sam. 21:15). — Inf. P art - yanrá. 
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7697 Locura (Deut. 28:28). — be-shigaón yinhág = conduce con locura, como loco (2 Rey. 
9:20). 

-•ÉhiD En Isa. 17:11, sobre la forma ver bajo II TO. 

7698 *1$ Cría del ganado (Exo. 13:12; Deut. 7:13). — Const. "I^e?. 

* 7699 *112? Seno, pecho (Gén. 49:25; Isa. 28:9). — Var. *lé?; Paus. *!££?; Dual, Const. *'*"je? 

suf. ne?, me?. 

- T T V T 

* 7700 *"ie? Demonio (Deut. 32:17). — Pl. D^pe?. 

— (I) *lé? Pecho (Isa. 60:16; Job 24:9). — Var. *ie?. 


7701 (II) *lé? Destrucción, violencia (Isa. 22:4). 

7702 TTC? PIEL: ¿Deshacer los terrones del campo arado? ¿Abrir los surcos? ¿Rastrillar la tierra? 
(Isa. 28:24; Ose. 10:11; Job 39:10). — Impf. *T\IÍ£P, *V\lé??. 


7703 mC? QAL: Devastar, destruir (Jer. 25:36; Isa. 21:2). El Part. se traduce “destructor” (Isa. 16:4). 
-Perf. me?; Suf. me?; Impf. *7^; Suf. D'TCT (= 0*1^); Impv. m&?; Inf. 

me? 1 ?, me? ; pan. mé? ; pi. amé? ; Const. míe?; Pas. me?,rrpne?. 


NIFAL: Ser destruido (Miq. 2:4). — Perf. 1 J^"ie?J. 

PIEL: 1) Destruir (Prov. 24:15). 2) En Prov. 19:26 quizá es mejor traducir “maltratar” en lugar de 
“robar”. — Impf. *T¿ie?ri; Part. *T\ie?P. 


PUAL: Ser destruida, ser devastada (Isa. 15:1; Joel 1:10). — Perf. *T^e?, ¡Tlpe?, ¡Tlpe?, 

ime?. 

: ti \ 

POLEL: Destruir (Ose. 10:2). — Impf. "Ipé? 1 ?. 


HOFAL: Ser destruido (Isa. 33:1; Ose. 10:14). — Impf. *ie? í P, *ie?in. 

7704 rné? 1) Campo (Gén. 34:28). 2) Campiña de la ciudad (Jos. 21:12). 3) Tierra cultivada: sdeh 
Edom = campo de Edom o tierra cultivada de Edom (Gén. 32:4). — En Miq. 2:4 la palabra IT’pe? 
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parece ser singular: “nuestro campo”; Ver bajo "'PC? y Comp. RVA — Const. PPC?, "’PC?; Suf. 

irnc?, nc? ; pi. ñipe? ; Const. nnís?; suf. irnipc?. 

•• t • t t : •• : 

7705 PPC7 Hay cierta evidencia semítica para traducir “dama” (Ecl. 2:8; Ver K. B.). Una plausible 
lectura es rmc?*) nn® , “princesa y princesas”, es decir, princesa tras princesa (Ver nota RVA) 


— "’PC? Campo (Deut. 32:13; esta es una forma arcaica de la palabra PPC?). — tenuvót sadái = 
productos del campo. — Paus. "’PC?; Const. •H0. 


7706-He? Shadai, nombre de Dios que en la tradición Reina-Valera se traduce consecuentemente con 
la palabra “Todopoderoso” (Gén. 49:25; Ver nota RVA), a raíz de una interpretación medieval de su 
forma aparentemente compuesta de C? y "’P (ver allí). Esto condujo a la interpretación eisegética de 

este nombre divino como que significa “el Dios que es autosuficiente”, y por consiguiente, 
Todopoderoso. Hay evidencia ugarítica de que El Shadai significa “el Dios del monte”. Recuérdese 
que los montes han sido escenarios de repetidas teofanías (Gén. 17:1; Ver nota RVA). 

— | ^PC? En Job 19:29 se sugiere leer CP, “hay juicio” o j *P CP, “hay un juez” (Ver nota 
RVA). 

7709 nonc; ¿Terraza? ¿Bancal? (hay evidencia de este sentido en la palabra ugarítica sdmt). — a) En 
2 Rey. 23:4, en lugar de PlÍDPC? la RVA lee nnc? , “campos”, b) En Isa. 16:8, en lugar de **3 
nittpc; léase nittnrá , “como las terrazas de”, c) En Isa. 37:27, en lugar de PDPCP se 
sugiere leer PSPCP, lo que tiene apoyo en los Rollos del M. M. que lee Nifal pPCPP, “que es 
quemada” (Ver abajo P2PC? y texto y nota RVA). 

7710 *"|PC7 QAL: Quemar, como efecto del viento (Gén. 41:6). — Part.pas.fem.pl. P1ÍS1PC?, 

nisncp. 

7711 P2PC7 Quema de las plantas como efecto del viento: shdefáh lifnéi qamáh = la quema antes de 

madurar = lo que es quemado antes de madurar, es decir, antes de convertirse en mies (2 Rey. 19:26; 
Comp. Isa. 37:27, Ver nota RVA). 


Tizón, nombre de una plaga de las plantas, las cuales son quemadas por efecto del viento 
(Deut. 28:22; Amos 4:9). 

7712 (AR) PPC7 HITPAAL: Esforzarse por algo (Dan. 6:15/14). — Part. PPPC7P. 
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* 7713 1) En 1 Rey. 6:9 la RVA traduce esta palabra como “tablas”. 2) En 2 Rey. 11:8, 15 y 2 

Crón. 23:14 la RVA traduce: “filas”. Posiblemente se trate, ya sea de vigas (o tablas) o de una 
formación de gente dispuesta uno a una distancia equitativa del otro. — Pl. HITIC!?. 


7716 TO Cordero (Gén. 22:7). - Const. TíÉ?; Suf. IJVfe?, TO. 

* 7717 “íHÉ? Testigo (Job 16:19). — Suf. (Ver AR 1"inC!?). 

— (AR) nnC? Testimonio (Gén. 31:47). — Det. Nnnní!?. 

-Krmnfc? Ver arriba nntf. 

t ti ti 

7718 □ ™ Onice (Gén. 2:12). 

7720 crñ™ Lunetas (Jue. 8:21; Isa. 3:18). 


— 1!!? En Job 15:31, en lugar de lea ‘ ‘en la vanidad” como en muchos mss. 

7721 NIC!? En Sal. 89:10/9, en lugar de la RVA lee NC!?!Q, ‘ ‘cuando se levantan”. Pero Stutt. 

propone leer parai , “sobre el bullicio” (Observe el paralelismo con JUNIO, “sobre la braveza”). 

7722 Kltí HIFIL: Doblegar, golpear trágicamente (Sal. 89:23/22). — En Sal. 55:16/15, en lugar de 

se sugiere leer ni!2 N**CP\ “que la muerte los doblegue” (la RVA traduce: “los 
sorprenda”). — Impf. (Var. de N^CP). 

V724 XW 

1) Vano, vanidad: minját shav = ofrendas vanas (Isa. 1:13). 2) Falso: shéme shav = rumor 
falso (Exo. 23:1). — En Jer. 18:15 se alude a los ídolos como “dioses falsos”. 3) Falsedad, engaño. 
Posiblemente en Sal. 24:4 sea mejor traducir: “a la falsedad” en lugar de “a la vanidad”. — la-sháv = 
en vano (Jer. 2:30). 

7723 riNÍC!? Devastación, destrucción (Isa. 10:3; Sal. 35:8). — Var. ¡""INC!?; Const. ÍINC!?. 

7725 DI# QAL: 1) Volver, regresar (Gén. 15:16). 2) Arrepentirse, volver a Dios (Jer. 3:12). 3) 
Retroceder derrotado, volver atrás (Sal. 6:11/10). — a) yatsó va-shóv = iba y venía (Gén. 8:7). b) va- 
yasháv va-yajpór et beerót = volvió a cavar los pozos (Gén. 26:18). c) od tashúv tir’éh toevót guedolót 
= volverás a ver abominaciones aun mayores (Eze. 8:6). d) va-táshav yad ha-mélej eláv = y la mano 
del rey volvió a él = le fue restaurada su mano (1 Rey. 13:6). e) ve-shávLevanón la-Karmél = y será 
convertido el Líbano en campo fértil (Isa. 29:17). 4) Desistir: lo shav YHVH me-jarón apó = YHVH 
no desistió del ardor de su ira (2 Rey. 23:26). 5) Retractarse (Jue. 11:35). 6) Revocarse (Isa. 45:23). 7) 
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Aplacarse (Gén. 27:44). 8) Recaer el daño sobre uno mismo (1 Rey. 2:33). 9) En la expresión shav et 
shevutjá en Deut. 30:3, etc., que la RVA traduce como “te restaurará de tu cautividad”, 33 parece 
tener valor de Hifil como en la expresión ashív et shvutám, “yo les restauraré de su cautividad” (Ver 

bajo Hifil, 30). Pero hay evidencia semítica de la existencia de una raíz II 313 que se traduciría: 
“reunir”, “juntar”. De esta manera, Deut. 30:3 se podría traducir: “reunirá a tus cautivos”. 10) En Miq. 

2:8, en lugar de *'5^ léase (Part.pl.const.). De esta manera, la expresión shavéi miljamáh se 

traduciría: “volviendo de la guerra”. — Perf. 33; Impf. 3133; Impv. 313; Inf. 313; Abs. 313; 
Parí. 33: Pl. 3^33; Suf. rP33. 

T * T T V T 


POLEL: 1) Hacer volver (Isa. 49:5). 2) Restaurar (Isa. 58:12). 3) Engañar, descarriar (Isa. 47:10). - 

Perf. Tp313; Suf. ^3313; Impf. 3313?; Inf. 3313; Suf. n 3?13; Parí. 33133, 
1133133. 


POLAL: Ser restaurado de, restaurarse de (Eze. 38:8). — Part. 333133 (= Polel). 


HIFIL: 1) Hacer volver, traer (Gén. 28:15; 1 Sam. 29:4). 2) Tomar de nuevo por esclavos: En Jer. 
34:11 la RVA traduce: “hicieron volver a los esclavos”. 3) Recobrar cosas y personas (Gén. 14:16). 4) 
Devolver algo o alguien, restituir (Gén. 43:12; 1 Sam. 12:3). 5) Hacer volver atrás, hacer retroceder a 
alguien derrotado (Isa. 44:25). 6) Volver a colocar algo en su lugar (Gén. 29:3). 7) Restaurar algo a su 
estado previo (2 Rey. 14:25; Isa. 49:6). 8) Restituir a alguien a su puesto (Gén. 40:13). 9) Rescatar la 
propiedad vendida (Lev. 25:28). 10) Dar a cambio de un pago (Lev. 26:26). 11) Pagar algo a cambio 
de protección (2 Rey. 3:4). 12) Devolver venganza (Gén. 50:15). 13) Pagar, retribuir (2 Sam. 22:21). 
14) Rescatar una persona del peligro: hashívah nafshí = rescata mi alma, es decir, mi persona (Sal. 
35:17). 15) Vivificar, restaurar: torát YHVH meshivát náfesh = la ley de YHVH restaura el alma (Sal. 
19:8/7). 16) Cobrar, recobrar aliento (Job 9:18). 17) Negar: al tashívi et panáy = no hagas volver mi 


cara = no me lo niegues (1 Rey. 2:16). 18) Apartarse de algo: u-me-al kol toavoteijém hashívu fneijém 
= y de todas vuestras abominaciones aparted vuestras caras, es decir, apartaos de ellas (Eze. 14:6). 19) 
Apartar a alguien del pecado (Mal. 2:6). 20) Volver a meter la mano (Exo. 4:7). 21) Desistir — Lit., 
“retirar la mano de” (Eze. 20:22). 22) Hacer retirar la mano a alguien, hacerlo desistir (Isa. 14:27). 23) 
Retraer la mano de la maldad, abandonar su cometido (Eze. 18:8). 24) Apartar el pie de algo, 
abandonar el mal hábito (Isa. 58:13). 25) Hacer volver el corazón, restaurar la lealtad de alguien (Mal. 
3:24). 26) Volver a su corazón, volver en sí: ve-heshívu el libám = si ellos vuelven en sí (1 Rey. 8:47). 


27) Traer respuesta: hashivéni davár = tráeme la respuesta (Gén. 37:14). 28) Quitar, apartar la ira, 
aplacarla (Sal. 78:38; Núm. 25:11; Prov. 15:1). 29) Hacer desistir a alguien de algo, revocar el castigo 
(Job 9:12; Amos 1:3). 30) Deshacer, hacer volver a su estado previo (Isa. 43:13 — Seguramente la 
expresión ashív et shevutám en Jer. 32:44 etc. y que la RVA traduce consecuentemente “yo les 
restauraré de su cautividad” deba ser traducida: “yo desharé su cautividad”, en el sentido de ponerle 
fin. 31) Restaurar a la relación del pacto, hacer volver a Israel a su Dios (Jer. 15:19; Neh. 9:26). 32) 
Arrepentirse de los ídolos, en el sentido de restablecer el “primer amor”, la lealtad al Dios de Israel: 
shúvu ve-hashívu = volved y restableced (expresión elíptica que la RVA traduce “arrepentios y 


volved”). — En 2 Sam. 8:3, en lugar del TM: 131 3* l 3nS, la RVA sigue a la LXX y lee: 

13? 3 n 3in l p, “establecer su dominio”. - Perf. 3 n 33, Suf. ^3^33, 3333; 



612 


Vep. ^TQ^ni; Impf. Vaif. Suf. Impv. HOT; Suf. Inf. 

n^n ; suf. ^^n(=im PV .suf.); Abs. nm ; Parí. ; Fem.const. nrrrá ; pi. 

tr^rá. 


HOFAL: 1) Ser traído, ser llevado (Exo. 10:8; Jer. 27:16). 2) Ser devuelto (Gén. 42:28). 3) Ser hecha 
restitución (Núm. 5:8). — Perf. D^IPf; Impf.vaif. Dí^l 11 !; Parí. DC?1Q, D'O^ID. 


7726 DD1$ Rebelde (Isa. 57:17; Jer. 3:14). — Pl. 

* 7728 nnw Rebelde (Jer. 31:22). — En Jer. 49:4 la RVA traduce: “descarriada”. Las vers. antiguas 

difieren en su lectura. Stutt. sugiere leer según la Vulgata: “indolente”, “insensible” 

(Comp. Isa. 32:9). 

7729 ¡""IDlí£? Arrepentimiento (Isa. 30:15). 


ii a) r Espeso ramaje (2 Sam. 18:9). 


— (I) Ver Nifal y Hifil de I 310. 


7735 (II) 1) ¿Hacer crecer? (Isa. 17:11). 2) ¿Podar? ¿Proteger con un cerco? (como II 310; Ver 
allí). 

— (I) mti? PIEL: Poner (Sal. 16:8). — Perf. * , nPlí£?; Impf. Hlt^ri. 

7737 (II) rTO QAL: 1) Ser o llegar a ser igual (Isa. 40:25). — a) la-mélej éin shovéh le-hanijám = al 

rey le da igual dejarlos que vivan o no (Est. 3:8). b) éin ha-tsár shovéh he-nézeq ha-mélej = la 
desgracia no sería equivalente a la molestia del rey es decir, no justificaría el molestar al rey (Est. 7:4). 

-Perf. TO: Impf. HIOT, 11 tí?; Part. TO. 

NIFAL: En Prov. 27:15, en lugar de ¡""1171^5 se sugiere leer Pini^^ “ es semejante” (la mujer es 
semejante a la gotera continua). 

PIEL: 1) Emparejar una superficie (Isa. 28:25). 2) Sosegar (Sal. 131:2). 3) Hacer que algo sea como o 
semejante a (2 Sam. 22:34). — Perf. H1C?, * , n*’lí2?; Part. HlíPP. 

HIFIL: Hacer igual, comparar (Isa. 46:5; Lam. 2:13). — Impf. llí^ri. 


Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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7739 (AR) mC? PEAL: Ser igual, ser semejante a (Dan. 5:21). — El Perf.pas. se traduce “ser hecho 
semejante”. — Perf.pas. "’líP o "Hí-? (según Ketiv). 

PAEL: Hacer como (Dan. 5:21). Aquí, el Ketiv tiene "HC?, pero el Qere lee VICS?, “hicieron como” 
(Perf.pl.). La RVA sigue el Ketiv Sing.: “fue hecho semejante”. Ver arriba bajo Peal. 

HITPAAL: Ser convertido en (Dan. 3:29). — Impf. HiriCP. 

7742 ¡TO QAL: La RVA traduce “meditar” en Gén. 24:63, pero deja ver la posibilidad de leer 
rrwb , y en su nota traduce “orar” (hablar con Dios); Comp. Sal. 69:13/12. — Inf. nwb. 

7743 mC? QAL: Hundirse (Prov. 2:18). — Perf. !""iní£?. 

7745 nnie? Losa, hoyo para atrapar gente y animales (Jer. 2:6). 

7750 CDlé? QAL: Enredarse (Sal. 40:5/4). — Part.const.pl. **¡¡pé?. 

[PILPEL]: En Dan. 12:4, en lugar de la forma verbal ! )tDpé?1* (de la raíz CD1C2?) algunos leen ItDtpé?* 1 

(de la raíz £DTí£? = l-l- w ) y traducen: “se volverán apóstatas” o “se enredarán en el error”, en lugar de 
“correrán de un lado para otro” que tiene la RVA (Comp. Jer. 5:1, donde la RVA traduce “recorred”). 
Ver abajo ICD152?. 

7751 (I) ÍDTí£? QAL: 1) Recorrer (2 Sam. 24:2). 2) Remar — El Part. se traduce “remero” (Eze. 27:8). 

— Perf. 1CDC2?; Impf.vaif. Impv. CDI^?; Inf. tD^? (= CD1C2?); Part. D n P^?. 

POLEL: Recorrer, correr de un lado para otro (Jer. 5:1; Dan. 12:4). — Impf. ItOplC?^; Impv. 
ItDtpÍE?; Part. nÍDSpírá. 

HITPOLEL: Deambular (Jer. 49:3). — Impv. imptOÍC?!"))"!. 

— (II) ÍD1C? QAL: Despreciar (Eze. 16:57). — Part. D**P^^?, nítD^^?. 

7752 (I) CDÍíí? Látigo, azote (1 Rey. 12:11). 

— (II) CD1C? Torrente: shot shotéf= torrente arrollador (Isa. 28:18; Comp. Isa. 28:15, Qere). — En Job 
9:23 la RVA traduce como en I, “azote”, pero quizá es mejor traducir “torrente”. 
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7753 QAL: 1) Obstruir (Ose. 2:8/6). 2) Cercar alrededor, proteger (Job 1:10). — Perf. 

Parí. 

* 7754 Tp!£7 Rama: En Jue. 9:49, en lugar de ¡""Óíí^ se sugiere leer ¡""DÍÍÍ?, “rama” (Comp. ver. 48). 
La RVA sigue al TM y lee “su rama”. Ver abajo 

— * PDiÉ; Rama de árbol (Jue. 9:48). — Const. ¡"OÍC?. 

7757 

Borde de la vestidura (Isa. 6:1). — Const.pl. 'bw-, suf. vbw, 

^bbiui Descalzo (Job 12:19; Miq. 1:8, Qere). 

7755 rrab 7 ® Posible forma femenina de rrabü , Salomón. Sería un nombre simbólico de la mujer 
que fue el amor platónico de Salomón. ¿Acaso Abisag la sunamita? (Ver 1 Rey. 1:1-4). 

7760 Ver D"É?. 

7762 Ajog (Núm . 11;5) . 

7763 

Ver Polel de DOtí. 

7768 PIEL: Clamar por ayuda (Isa. 58:9). — Perf. Impf. (= S?1C£??p); Inf.suf. 

ÍTO: Pan. STltf ». 

* 77 69 clamor (Sal. 5:3/2). — Suf. “’SW. 

7771 vw Noble (Isa. 32:5). — En Job 34:19 se alude a las riquezas de un noble al contrastarlo con el 
pobre (Ver nota RVA). 

7772 £7^ 1) En Job 30:24, en lugar de S71Í2? | T\b la RVA lee s_wi ib. “¿No clamará a él?” (Ver 

nota RVA). 2) En Job 36:19, en lugar de la RVA lee así: ""1^23 

“en la desgracia no te ayudará tu clamor” (Ver sntí). 

7773 HIT) tí Clamor (1 Sam. 5:12). - Const. DTO; Suf. ünVVtí. 

1116 bvW 

Zorro, zorra (Jue. 15:4). — Pl. D’bsntí. 

7778 “]j;Í££7 Portero (2 Rey. 7:10). — Var. *"I22Í2?; Pl. Const. 
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7779 QAL: Herir, aplastar (Gén. 3:15; Job 9:17). — En Sal. 139:11, en lugar de la palabra 
n 331í2r se sugiere leer , “me cubrirán” (Var. de ^3310 1*; Ver Qal de I "^30). — Impf.suf. 

mrm. 

7782 

Corneta hecha del cuerno de un carnero (1 Rey. 1:34). — be-déi shofár = cada vez [que 
resuena] la cometa (Job 39:25; Ver bajo "'"l). — Const. "1I31Í2?; Pl. ni^Sií^; Const. n"n31í2?; 

suf. D¡rrñaitf. 

7783 p1$ HIFIL: Rebosar (Joel 2:24; 4:13/3:13). — Perf. Ip^H. 

POLEL: En Sal. 65:10/9 la palabra Hppí^riT podría ser traducida: “y le confieres abundantemente”. 
La RVA lee como la LXX: npcprn , “y la riegas” (Ver bajo nptí). 

7785 píes? Muslo, la pierna entera (Isa. 47:2; Jue. 15:8). — Dual, D^ptí?; Const. "'píí^; Suf. V’piíü’. 

7784 p1í27 Plaza, calle del mercado (Prov. 7:8; Cant. 3:2; Ecl. 12:4). — Pl. D^pl^. 

-nppi^ 

¿Reseca? — ve-nafshó shoqeqáh = y su garganta está reseca (Isa. 29:8, RVA). Otros 
traducen: “y su alma se lanza” (tras el agua). — Mas. ppCÍ7; Ver ppo. 

7786 T)É? [QAL]: 1) En Ose. 9:12, en lugar de la palabra ^ "1152? 3 léase niD3, “cuando yo me 
aparte”. 2) En Ose. 12:5/4, en lugar de "1)C27*1 se sugiere leer TÍP^I, “y contendió” (Ver mfc?).3) 
En 1 Crón. 20:3, en lugar de "")Í2?*1 léase DÍ27*1, “y puso” (Comp. 2 Sam. 12:31). 

[HIFIL]: Constituir gobernantes (Ose. 8:4). — Perf. IT^n (Ver Hifil de "l"lí2?). 

— (I) "11Í2? QAL: Divisar (Núm. 23:9). — Impf. "1152?^, "11227^; Suf. 13"")122?N¡; Impv. "1122?. 

7788 (II) "1122? QAL: ¿Viajar? ¿Descender? ¿Acudir alguien portando presentes? (Isa. 57:9; Cant. 4:8). 

— Ver nnirá. impf. nirá ; Vaif. ■ntfrn ; Part.fem.pl. suf. Tn™ (Ver rntf). 


Pl. Plural. 

Mas. Masculino. 
Comp. Comparar. 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Suf. Sufijo. 

Impv. Imperativo. 
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7794 1) Toro, novillo (Lev. 9:4). 2) Buey (Exo. 20:17). 3) Ganado vacuno en general, traducido 
por “vacas” (Gén. 32:6). — Suf. ÍT152?, ^*152?; Pl. 

7791 ^ 

Muro, muralla tosca construida en el campo (Gén. 49:22; 2 Sam. 22:30). 

* 7792 (AR) *1152? Muro (Esd. 4:12, 16). — Det.pl. ^5**1152? (Ketiv + Qere: ntá). — En Esd. 4:13, 
en lugar de 71**1152? léase rrniíE? , “sus muros” (la RVA sigue el TM y traduce: “los muros”). 

7795 7nit2? En Isa. 28:25 esta palabra no aparece en la LXX ni en la Peshita. Hay la posibilidad de 

que esta palabra sea ditto de la palabra siguiente: 77*15?£2?1. Con la evidencia aportada por las 
versiones y excluyendo los aparentes casos de ditto leemos el segundo hemistiquio de este versículo 
así: nipopi ntsn ní2?i, “y pone el trigo, la cebada y el centeno en su 

campo” (la tradición de la RVA traduce los casos considerados ditto). 

— 71*1152? Muro de contención de una terraza (Job 24:11). — Pl.suf. 0111*1152?. 

-p*11C2? Ver bajo (TIÉ?. 

* 7790 -niE; Enemig0 (Sal 5:9/8). - Pl.suf. Paus. *pniC2?. 

7797 52? 152? QAL: Alegrarse, gozarse (Isa. 35:1; Isa. 61:10). — Perf. 52?C?, **ri52?^?; Impf. 52?*52?*; Impv. 
152?*52?; Inf.const. 52?152?; Abs. 52?152?; Parí. 22?$2?. 

• T 

77"|^?152? 1) Lirio (1 Rey. 7:26). 2) El plural, Sosanim, es un término usado en el subtítulo del Sal. 
45. — Paus. l$152?;Fem. 712C2?152? ; Const. n252?152?: pi. 0*2!S2?122?. 

- ni52? Ver n^52?. 


Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Parí. Participio, 
fem. Femenino. 

AR Arameo. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 

TM Texto Masorético. 

Paus. Pausa. 

Inf. Infinitivo, 
const. Constructo. 

Abs. Absoluto. 
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7805 5"jTC? QAL: 1) Ver, mirar (Job 20:9; 28:7). 2) Broncear (Cant. 1:6). — Perf.suf. 

inartí. 

- t : 

7806 “lt^? HOFAL: Ser torcido (Exo. 26:1). — Part. *" 

— * ¿Pensamiento? (Amos 4:13). — Suf. íni£7. 

En Job 22:29 la RVA traduce shaj eináyim = humilde de ojos (Ver nntf). 

7809 nn® QAL: Dar regalos (Eze. 16:33). — shijadú baadí = dar un obsequio a mi favor (Job 6:22; 
la RVA traduce: “ofreced algo a mi favor”). — Impf.vaif. "’T PlC^ril. 

7810 1) Regalo, obsequio (1 Rey. 15:19). 2) Soborno (1 Sam. 8:3; Isa. 1:23). 

7811 Piró QAL: Nadar (Isa. 25:11). — Inf. nínt^; Part. nníí£7. 

HIFIL: Inundar — Lit., hacer nadar (Sal. 6:7/6). — Impf. 

7812 nro QAL: Postrarse (Isa. 51:23). — En Sal. 44:26 la expresión nayb nro es traducida 
por la RVA como “está agobiada hasta el polvo”. Quizá sea mejor traducir: “está postrada hasta el 
polvo”. — Impv. "'PIC?. 

HIFIL: Abatir, postrar a alguien. — En Prov. 12:25, en lugar de nSniÉP se sugiere leer con la 1 de la 

palabra siguiente: De este modo, la expresión deagáh be-lev ish yashjenéhu se traduciría: 

“la preocupación (o congoja) en el corazón del hombre lo abate”. 

HITPOLEL: Abatirse (Sal. 42:6, 12; 43:5). — Holladay considera que la forma "'Pininípri es 
Hitpolel de la raíz ¡""P££7. 


HITPAEL: 1) Postrarse (Gén. 18:2). 2) Adorar (Gén. 24:26). — Perf. ¡"Hririípri; Impf. ¡"nnriípX; 

vaif. inn^; impv. iinnctfrj; inf. ninnE?rj; Part. rnnnrá. 


Perf. Perfecto, 
suf. Sufijo. 

Part. Participio. 

Impf. Imperfecto. 

vaif. Vaif al (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Inf. Infinitivo. 

Lit. Literal. 

Impv. Imperativo. 
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7813 Nado: méi sáju = aguas de nado, es decir, suficientemente profundas como para nadar en 
ellas (Eze. 47:5). 

7814 piró 1) Risa (Sal. 126:2). 2) Juego, deporte (Prov. 10:23). 3) Objeto de risa (Jer. 20:7). 
-"lírójer. 2:18; Ver róró. 

7815 *1línC? 1) Hollín, negrura (Lam. 4:8). 2) En Joel 2:2, en lugar de *1iPIpí, “alba” se sugiere leer 
niró , “negrura”. 

— * *1línC? Negro (Cant. 5:11). — Var. *"IÍ""lP; Fem. r"í"linC£?; Pl. D^np, ni"lílC?. 

— * mntP En Prov. 28:10, en lugar de íninpp se sugiere leer ínn^3, ‘ ‘en su propia fosa”. 

7817 nróQAL: 1) Agacharse, recostarse (Job 38:40). — En Sal. 10:10, en lugar de (""15*11 se 
sugiere leer ¡""OpTI “se agacha y es aplastado” (Ver (""0*1). 2) Ser humillado: En Isa. 2:11, 

17, la forma Qal tiene sentido de Nifal. — Perf. ¡"l5, "TlíriC?, 1¡""l5 (= IPin^); Impf. ¡"1Í£P; Vaif. 

irón ; inf. niró (¿= niró?). 

NIFAL: 1) Postrarse (Isa. 2:9; 5:15). 2) Quedar humillado, quedar abatido (Isa. 29:4; Ecl. 12:4). — 
Impf. nrá,in^^; Vaif. ró*1. 

HIFIL: Abatir, traer abajo (Isa. 25:12; 26:5). — Perf. 


7818 


QAL: Exprimir uvas (Gén. 40:11). — Impf.vaif. tOni^^l. 


7819 


(I) tDró QAL: Degollar (Gén. 22:10; 37:31). — Perf. ÉDró, DHpró; Impf. EDró?; Vaif. 
inprón.: Impv. ICDró; Inf. CDÍltf, Eró; Suf. DDró; Parí. ETO; Const.pl. 'ETO: Pas. 

toiró. 


NIFAL: Ser degollado (Lev. 6:18/25). — Impf. 


Var. Variante textual. 
Fem. Femenino. 

Pl. Plural. 

Const. Constructo. 
Pas. Pasivo. 
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7820 (II) QAL: ¿Martillar el metal? — El Part.pas. es traducido por la RVA “trabajado” 

en términos más amplios (1 Rey. 10:16; 2 Crón. 9:15). Otros leen aquí ITlLDC?, “alisado” (mediante 
martillado). 

— HtpriíP En Ose. 5:2, en lugar de se sugiere leer nnCPl, ‘ ‘la fosa (o 

la corrupción) de Sitim” (Ver nota RVA). 

* 7821 Sacrificio, matanza de las víctimas del sacrificio (2 Crón. 30:17). — Const. 

npw 

7822 Sarpullido, roncha (Exo. 9:9). 

-OTítí En Isa. 37:30; Ver crno. 

• T * T 

* V824 

En Eze. 41:16 la RVA traduce esta palabra como “estaba recubierto” (de la misma 

manera que traduce al final del mismo versículo la palabra niOpfp. Podría tratarse de una especie de 
panelado. 

* 7825 n™ ¿Fosa? (Lam. 4:20). — En Sal. 107:20 la RVA traduce la palabra DnÍIT , ní^P, “de 
su ruina (de ellos)” tomando la palabra nTÍ!^ como derivada de la raíz nro , “arruinar”. Stutt. 
propone leer OrPD J""iní2?P, “de la ruina de su vida” (Comp. Sal. 103:4; Ver nota RVA). — Pl.suf. 

□nirrro. 

t • : 

7826 bm León (Ose. 5:14). — Paus. bm. 

7827 nbro ¿Uña aromática? (Exo. 30:34). 

7828 Gaviota (Lev. 11:16; Deut. 14:15). 

7829 nantf ¿Tisis? (Lev. 26:16; Deut. 28:22). 

* 7830 ’pnp 1 Arrogante: benéi shájats = fieras o gente arrogante (Job 28:8; 41:26/34). 

7832 pní£? QAL: 1) Reirse (Sal. 2:4; Prov. 29:9). 2) El Inf. se traduce como “espectáculo risible” (Jue. 
16:27). — Perf. pPT^; Impf. pnt£P; Inf. pÍnÍ£7. 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 

Comp. Comparar. 

Paus. Pausa. 
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PIEL: 1) Regocijarse (Jer. 30:19). 2) Jugar (Sal. 104:26). 3) Divertir a otros, servir de espectáculo 
(Jue. 16:25). 4) Danzar (1 Sam. 18:7). 5). Competir (2 Sam. 2:14). — Perf. "’FlpnÍÉ?; Impf.vaif. 

iprórh inf. pró ; Pan. pnra, nipróp. 

HIFIL: Reirse de alguien (2 Crón. 30:10). — Parí. D^p^nt^Q. 

7833 pri^ QAL: 1) Desmenuzar, moler en el mortero (Exo. 30:36; Comp. 2 Sam. 22:43). 2) Desgastar 
(Job 14:19). — Perf. Flpn^, 1pnC£?; Impf.suf. Dpní£7^¡. 

78 " 4 pro 1) Capa de polvo menudo (Isa. 40:15). 2) Nubes de polvo (Sal. 89:7.6). — Pl. D^pnCp. 

7835 (I) QAL: Volverse ennegrecido (Job 30:30). — Perf. *"10^7. 

7836 (II) *1inC? QAL: Esmerarse por algo (Prov. 11:27). — Parí. 


PIEL: Buscar algo o a alguien con esmero (Job 7:21). — En Isa. 26:9 la RVA traduce la palabra 
--.roa como “madrugare a buscarte”, pero se puede traducir: “te buscaré con esmero” (Comp. 

Prov. 13:24). - Perf. niTO; Suf. nTO, ^n™; Impf. “iTOri; Suf. ^11^, 


ini. nro. 


—(ni) nro PIEL: Hacer uso de conjuros para lograr algo: ¡o ted’í shajaráh = que no sabrás 
conjurar = no podrás impedir con conjuros (Isa. 47:11). — Inf.suf. rViniP (léase nnro). — En 

Isa. 47:15, en lugar de ■qnno se sugiere leer Tiro , “tus hechiceros”, por repetir parte del vers. 

12 y porque en general en el Cap. 47 de Isaías se enfoca especialmente el uso de la hechicería en 
Babilonia. 


-“irover"liro. 

T T 

7837 nro Aurora, alba (Gén. 19:15). 


-“irover")iro. 


-“irovernirro. 


7839 nnro Juventud temprana (Ecl. 11:10). 

* 7840 Moreno (Cant. 1:6). — Fem. rV"inTní£7. 


vers. Versiones. 
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7843 nro NIFAL: 1) Estar corrompido (Gén. 6:12). 2) Quedar devastado o arruinado (Exo. 8:20). — 

Perf. nncpx nriníp^ impf. nnrá; Part.fem.pi. n "innípii. 

PIEL: 1) Arruinar, destruir (Gén. 6:17; Jer. 12:10). 2) Suprimir su compasión (Amos 1:11). 3) 
Corromper en el uso (Eze. 28:17). — Perf. nní£7, Finí£7; Suf. ^rinC^, rTnní£7; Impv. inn££7; 

inf. nro ; suf. nnro, apnnc?. 


HIFIL: 1) Destruir (Gén. 18:28; 1 Sam. 26:15). 2) Infestar (Sal. 78:45). 3) Corromper: hishjít et darkó 
= había corrompido su camino (Gén. 6:12). 4) Estropear la punta de la barba (Lev. 19:27). 5) Dejar 
muerto: va-yashjítu ártsah = y destruyeron a tierra = dejaron muertos en tierra (Jue. 20:21). 6) Socavar 
(2 Sam. 20:15 ’; la RVA traduce “golpear”). 7) Perjudicar, afectar una propiedad (Rut 4:6). 8) Dejar 
que los edificios se arruinen (2 Crón. 34:11). — a) mashjít nafshó = destruye a su alma, es decir, se 
destruye a sí mismo (Prov. 6:32). b) al tashjét = No destruyas (término que aparece en el subtítulo del 
Sal. 57 — Ver nota RVA). c) ha-mashjít = el destructor o Colect., los destructores (1 Sam. 13:17). Se 


trata de un grupo de soldados especializados en sabotaje. — Perf. n^n^H; Impf. rPílíÉP, 
nnrá; Vaif.suf. ■qrrroai ; Inf. rrron ( en Exo. 12:13 aparece la forma arameizada 

rrnráb). Abs. n ron; suf. ^rvron ; part. rrnrá ; suf. nrrnrá. 


HOFAL: 1) Estar corrompido (Prov. 25:26). 2) Estar dañado, como en el caso de un animal que por 
tener un defecto no es apto para el sacrificio ofrecido a Dios (Mal. 1:14). — Part. nn^Q. 


7844 (AR)nro PEAL: Corromper (Part.pas. “corrupto”. Dan. 2:9). — El mismo Part.pas. se traduce 
“corrupción” en Dan. 6:5, pero puede traducirse también “algo corrupto”. — Part.pas. nnPPIíp. 


7845 nro 1) Trampa para cazar animales (Eze. 19:4). 2) Fosa, hoyo, morada de los muertos (Isa. 
38:17). — Paus. DníS’; Suf. DnilíS’. 

' -ti t : “ 


7847 nCDfo QAL: 1) Descarriarse (Núm. 5:12). 2) Apartarse, pasar de largo (Prov. 4:15; 7:25). — Perf. 

rrw; impf. ntptpn, im PV . nw. 

7848 HtSíP Arbol de acacia (Exo. 25:5). — Pl. Q’^íP 

7849 QAL: 1) Extender sobre una superficie (Núm. 11:32; 2 Sam. 17:19; Jer. 8:2). 2) Expandir a 

los pueblos (Job 12:23). — Perf.suf. DlPItOí^; Impf.vaif. Pltpípril, Part. 


Colect. Colectivo. 
Abs. Absoluto. 
AR Arameo. 
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PIEL: Extender las manos en súplica (Sal. 88:10/9). — Perf. 

7850 ÉD@ítf En Jos. 23:13 léase □'UÚÍ (= Ü'VW, “azotes”). 

— D n ípt^ Ose. 5:2; Ver bajo HtprtíP y nota RVA. 

78:12 QAL: Aborrecer, esconder hostilidad contra (Gén. 27:41). — Impf.suf. IDDtpíÉP; Vaif. 

□tofen. 

7853 QAL: Esconder hostilidad contra (Sal. 38:21/20). — Impf. "OIDipíÉP; Inf. Í3£pí£?; 
Part.const.pl. 

7X54 1) Adversario, acusador (Núm. 22:22; 1 Rey. 5:18/4). 2) ha-satán = la RVA traduce 

consecuentemente como Satanás en Zac. 3:1; Job 1:6, aunque bien podría traducirse como en (1) 
arriba. 3) Satán = Satanás (1 Crón. 21:1). 

7855 

Acusación (Esd. 4:6). 

7857 QAL: 1) Inundar (Isa. 8:8; 28:17). 2) Lavar, enjuagar (1 Rey. 22:38). 3) Arrasar, arremeter 

(Jer. 8:6; Dan. 11:10). — Perf. Suf. "’IiriSDíP; Impf. *"|Í£Díp^; Vaif. Suf. 

■’JBtptf?; Parí. 

NIFAL: 1) Ser enjuagado (Lev. 15:12). 2) Ser arrasado (Dan. 11:22; aquí, en lugar de 

léase Sp^n, “serán completamente arrasadas”). — Impf. ^LDí-?* 1 . 

PUAL: Ser lavado, enjuagado (Lev. 6:21/28). — Perf. *"]CSC2?. 

7858 *"]CDí£? Aluvión, inundación (Job 38:25; Nah. 1:8; Sal. 32:6). — En Dan. 9:26 la RVA traduce: 
“cataclismo”). — shétef af= aluvión del furor = impetuoso furor (Prov. 27:4). — Var. 

7859 (AR) “)ró Lado: ve-li-star jad = a [su] lado (Dan. 7:5). 

7862 p resen te 5 obsequio (Isa. 18:7; Sal. 68:30). — Paus. 

* 7863 Altura, altivez (Job 20:6). — Suf. 

7897 D* I Í£7 QAL: Llenarse de canas (1 Sam. 12:2; Job 15:10). — Perf. Part. 
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7868 (AR) PEAL: Llenarse de canas. — El Part. se traduce anciano (Esd. 5:9). — En Esd. 5:5, en 
lugar de KUTUT '2W , “ancianos de los judíos” se sugiere leer con la LXX y la Peshita: 
kütiít , “la cautividad de Judá”. Ver más bajo AR 3^. 

* 7869 Vejez, evidenciada por la abundancia de canas (1 Rey. 14:4). 


7872 Vejez, evidenciada por la abundancia de canas (Gén. 42:38). — ish seiváh = hombre con 
canas (Deut. 32:25). b) be-seiváh továh = en buena vejez (Gén. 15:15). — Const. nO^; Suf. 

iro^. 

T 

* 787. nrp# 1) En Sal. 126:1, en lugar de la frase | í * 4» nn^ algunos mss. tienen rratf. 
Un manuscrito tiene (Ver allí). 2) En 2 Sam. 19:33, en lugar de léase con muchos 

mss. irpra, “en su permanencia”, es decir, cuando permaneció 

7873 yty 

En 1 Rey. 18:27 la expresión sig ¡o se traduce literalmente: “tiene movimiento de intestinos” 
(la RVA traduce: “está ocupado”; Ver nota RVA). 

7874 “pjy qaL: Recubrir con cal (Deut. 27:2, 4). — Perf. 

7875 -pjp 

Cal (Deut. 27:2, 4). — En Amos 2:1 la expresión la-sid — Lit., “hasta la cal”, significa 
“hasta calcinarlos”. 


-IITO Ver bajo HÉ?. 
— Ver bajo Ht^. 


— (AR) UTO SHAFEL: Librar, salvar (Dan. 3:17, 28; 6:15/14). — Perf. DTO (Var. D^TO); 

impf. suf. Tjnptí?, pnaptí?; M. SU f. Tjrnnr#, Kjrnnptf. 


7878 ¡TÉ? QAL: 1) Meditar, reflexionar (Sal. 77:4/3, 13/12). 2) Orar (Sal. 55:18/17). 3) Conversar 
acerca de alguien (Sal. 69:13/12). — Impf. ¡TÍT, n¡TÉ?fc$; Impv. ¡TÉ?, 1¡TÉ?; Inf. ¡TÉ?. 

POLEL: 1) Reflexionar (Sal. 143:5). 2) Ocuparse de, contar (Isa. 53:8). — Impf. nTÉ? 1 ?, niTÉ?¡$; 


7880 (I) ¡TÉ? Arbusto (Gén. 2:5; Job 30:4). — Pl. D n íTÉ?. 


mss. Manuscritos. 
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— (II) ™ 1) Oración (Sal. 55:3; la RVA traduce pensar). 2) Meditación: síaj lo = tiene meditación 

= está meditando (1 Rey. 18:27). 3) Palabras, balbuceo (2 Rey. 9:11). — En 1 Sam. 1:16 la RVA 
traduce “congoja” por hendíadis con “aflicción” (se trata de congoja expresada en balbuceo). — Suf. 

irró. 


— rro [QAL]: Posiblemente en Sal. 44:26 la palabra viene de la raíz HTO (Ver allí). 

[HITPOLEL]: Ver bajo HTO. 

7X81 nn**tp Meditación, oración (Sal. 119:97, 99; Job 15:4). — Suf. *’rin* , i£7. 

7882 HITO Fosa, hoyo (Sal. 57:7/6; 119:8). 

-HITO En Jer. 18:22 el Ketiv tiene HITO y el Qere lee (Ver allí). 

7883 TUTO Sijor, nombre dado al Nilo (Isa. 23:3), aunque puede significar “canal” en general 
(Comp. Jos. 13:3). — Var. *"IÍ!""Ií£?, *")í""íí£?. 

— En Isa. 28:15 el Qere tiene “torrente” (Ver II CDÍí£7). 


7885 


Remo: ó ni sháyit = embarcación de remos (Isa. 33:21). 


7886 nb'o Siloh. La eiségesis talmúdica ve en este nombre una alusión al Mesías (Gén. 49:10). Se 

considera que puede tratarse de una sigla de las palabras de Eze. 21:32/27: (í^), íSSy 

(H), “aquel a quien le pertenece el derecho”. Esta sigla se ajusta más a la variante ribui 
que aparece en muchos mss. y en el Pent. Sam., pero no así al TM. 

bb'ti En Miq. 1:8 el Qere tiene bbw , “descalzo” (el Ketiv tiene 


7888 


- QAL: 1) Poner (Gén. 2:8; 1 Sam. 7:12). 2) Tomar posiciones contra (1 Rey. 20:12). 3) 
Oponerse a alguien, obstruirle el paso o camino (1 Sam. 15:2). 4) Imponer plazo a alguien: En Job 
34:23, en lugar de las palabras Til? D* 1 ^ se sugiere leer TSÍÍD D'" I CP, “impone plazo”. 5) 
Imponer, poner al frente (Exo. 1:11; Comp. 2 Sam. 23:23). 6) Constituir un señor o un rey (Gén. 45:9; 
1 Sam. 8:5). 7) Establecer una distancia entre: sam dérej béin (Gén. 30:36). 8) Hallar error en: be- 
mal ’ajáv yasím toholáh = en sus ángeles halla error (Job 4:18). 9) Conferir poder — Lit., “poner en la 
mano” (Exo. 4:21). 10) Tomar algo en la mano: va-tásem et maqévet be-yadáh = tomó el mazo en su 
mano (Jue. 4:21; Comp. 1 Rey. 20:6). 11) Depositar una fianza: símah na ervoní imáj = deposita 
contigo una fianza para mí (Job 17:3). 12) Poner la vida, es decir, ofrecerse en sacrificio por (Isa. 


TM Texto Masorético. 
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53:10). 13) Inculpar, acusar de: ve-sam lah alilót devarím = la acusa de conducta denigrante (Deut. 
22:14; Comp. 1 Sam. 22:15). 14) Traer, acarrear culpa de sangre (Deut. 22:8). 15) Confiar una causa a 
(Job 5:8). 16) Exponer, poner delante (Exo. 21:1). 17) Decirlo claramente — Lit., “ponerlo en los 
oídos de” (Exo. 17:14). 18) Considerar algo, hacer demasiado caso de, tomar a pecho — Lit., “ponerlo 
en el corazón” (Isa. 47:7; 1 Sam. 21:13/12; 2 Sam. 13:33). 19) Prestar atención a, reflexionar en — 
Lit., poner el corazón (Isa. 41:22). — En Isa. 41:20 este uso aparece en forma elíptica (sin la palabra 
“corazón”: yasímu [lev] = reflexionen. 20) Echar mano, arrestar — Lit., “poner mano” (2 Rey. 11:16). 


21) Dar, hacer para: sam peh la-adám = ha dado boca al hombre (Exo. 4:11). 22) Hacer de, convertir 
en — Lit., “poner como” (Comp. Gén. 13:16; 21:13; Jos. 8:28). 23) Poner, asignar (Exo. 21:13). 24) 
Preservar (Gén. 45:7). 25) Dar gloria: sim kavód (Jos. 7:19). 26) Mandar sobre (Exo. 8:8/12). 27) En 


Sal. 109:5, en lugar de léase “han devuelto” (Ver nota RVA). — Perf. DC7; Suf. 

IHOT; Impf. D^; f Dfcp, (= D^), Dfrn (= trto); Vaif. DÉn_; Suf. Impv. 

D* 1 ^; Inf.const. D* 1 ^; Abs. DÍí£?; Suf. "'Pltí?; Parí. Dtp. — En Núm. 24:21 se considera que 

□ ^ es Part.pas. 


HIFIL: Poner como, convertir en. — En Eze. 14:8 la palabra que es aparentemente 

Hifil aparece en otros mss. escrita así: irPFiPtPI, “lo convertiré” (que es una forma de Qal). 2) En 

Job 4:20 la palabra D'^P, que la RVA traduce “considere”, se sugiere leer QC7. De esta manera, mi- 

blí shem se traduciría: “a causa de no tener nombre” (en lugar de “sin que nadie los considere” como 
traduce la RVA). 

HOFAL: 1) En Gén. 24:33, en lugar de se sugiere leer según la LXX y la Peshita: Dtp*1, “y 

puso” 2) En Gén. 50:26, en lugar se sugiere leer Dtpi*!, “fue puesto” (la RVA tiene: “y lo 

pusieron”). 

— (AR) PEAL: 1) Poner (Dan. 6:18/17). 2) Poner, designar (Esd. 5:14). — a) sim teém = dar 
una orden (Dan. 3:10). b) sim teém al = designar sobre (Dan. 3:12). c) sim bal le = proponerse a hacer 
algo (Dan. 6:15/14). — Perf. DtP; 1 Sing. T\ PtP; Suf. riP^; Impv.pl. Perf.pas. D* 1 ^; 3 

Fem. npttf. 

HITPEEL: 1) Ser puesto (Esd. 5:8). 2) Ser convertido en (Dan. 2:5). 3) Ser dada una orden (Esd. 

4:21).-Impf. DENT; Pl. JIDforT; Parí. DOTP. 

7890 HIFTIL: Orinar (1 Sam. 25:22, 34; 1 Rey. 14:10; 16:11; 21:21; 2 Rey. 9:8). En todos estos 
casos la expresión mashtín ba-qir, “[hombre] que orine en la pared” ha sido generalmente 
parafraseada así: “ni un solo hombre”, por razones eufemísticas. — Parí. "priíPP. 


Sing. Singular. 
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— * jl'íP Orina: En Isa. 36:12; 2 Rey. 18:27 el Qere lee eufemísticamente '’ÍVfiP, “agua de 

las piernas”. 

-□HOTO En Isa. 36:12 las vocales corresponden al Qere "'¡VP (Ver arriba bajo 

| n C7). El Ketiv tiene □mTO , “su orina” (en 2 Rey. 18:27 la combinación de Qere y Ketiv aparece 
vocalizada así: D¡""P!r#. 

— (AR) fcTlT# SHAFEL: Terminar (Esd. 6:15). Perf. Idem (Qere n lT#). 

7891 QAL: Cantar (1 Sam. 18:6). — Perf. *1#; Impf. Vaif. "Part. *")#. 

POLEL: 1) Cantar continuamente (Sof. 2:14). 2) Cantar acerca de (Job 36:24). 3) Resonar el canto (2 
Crón. 29:28). — Perf. Impf. *")*")íí£P; Part. *V"!Íí£7p. 

HOFAL: Cantarse (Isa. 26:1). — Impf. *"IpV. 

7892 “P5£7 Canción, cantar, cántico cultual: a) shir ha-shirím = Cantar de los cantares = el mejor cantar 
(Cant. 1:1). b) benót ha-shír = hijas del canto (Ecl. 12:4; posible alusión poética a las melodías). — 
Suf. ÍT#; Pl. Dn^; Suf. CD^TE?. 

— ¡TV# Cántico (2 Sam. 22:1). — Const. íl^V#. 

-nW# Brazaletes (Isa. 3:19). 

-V'V Ver bajo É71É7. 


7893 Mármol, alabastro (1 Crón. 29:2). 


7896 j-p$ q AL . ^ Poner (Gén 46:4; SaL 84:4/3; Rut 3:15). 2) Imponer una multa (Exo. 21:22). 3) 

Poner a cargo de (Gén. 41:33). 4) Apartar, poner aparte (Gén. 30:40). 5) Ponerse de acuerdo — Lit., 
“poner la mano junto con” (Exo. 23:1). 6) Inculpar de pecado — Lit., “poner el pecado sobre alguien” 
(Núm 12:11). 7) Manifestar señales — Lit., “poner las señales entre ellos” (Exo. 10:1). 8) Servir de 
banquete (Jer. 51:39). 9) Poner, designar sobre (Sal. 132:11). 10) Establecer fronteras (Exo. 23:31). 

11) Tomar algo a pecho — Lit., “poner el corazón en” (2 Sam. 13:20). 12) Poner o prestar atención a, 
preocuparse de — Lit., “poner el corazón a” (Jer. 31:21; 1 Sam. 4:20; Job 7:17). 13) Hacer algo de 
algo: va-yáshet jóshej sukót = puso tinieblas como su morada = hizo de las tinieblas su morada (2 
Sam. 22:12). 14) Hacer volver las espaldas — Lit., “les pondrás de espalda” (Sal. 21:13/12). 15) 
Ubicarse, tomar posición contra (Isa. 22:7). 16) La expresión “poner entre los hijos” quiere decir tratar 

a alguien como heredero (Jer. 3:19). 17) Sobre la forma ini£7 en Sal. 73:9 ver bajo nni£7. — Perf. 


Idem Igual. 
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n3 ; suf. antí, n ri3; impf. rrtf;, n3; ; vaif. nm- s u r. larptf & im PV . rv3, tt3 ; 


Suf. 13^3; Inf. ¡VC?; Abs. 113; Suf. TT3. 

HOFAL: Ser impuesta una multa (Exo. 21:30). — Sobre la forma 1313 en Sal. 49:15 ver bajo 333. 

-impf.mñr 

789 ? J-p$ Vestido (Sal. 73:6; Prov. 7:10). 


7898 rPtí Cardo (Isa. 5:6). - Paus. 3 n 3. 

— ^J3 En Jer. 5:26, en lugar de la expresión D^lp* 1 ^]33 31131 la RVA lee D33 
□ 3^313, “vigilan como quien ha puesto trampas”. La forma arcaica de la Kaf () se confunde con la 
de la Mem (). Para otra posible lectura vea bajo 31p\ 

* 7899 Aguijón (Núm. 33:55). — Pl. 

* 7900 Enramada: En Lam. 2:6, en lugar de leer 133 ]iO 03PI11, que la RVA traduce como 

“como a un huerto trató con violencia a su enramada”, se sugiere leer 1312? 3233 3333, “como 
un ladrón hizo violencia a su enramada”. 

790] 333 QAL: 1) Acostarse a dormir, reposar (Gén. 19:4). 2) Acostarse con, tener relaciones 
sexuales, tener cópula con (Gén. 19:32; Exo. 22:18/19). — a) ¡o shajáv libó = no se acuesta su corazón 
= no reposa su mente (Ecl. 2:23). b) ve-shajávti im avotáy = cuando repose con mis padres, es decir, 

cuando muera (Gén. 47:30). — Perf. 3327; Impf. 3331; Impv. 333, ^333; Inf. 333; Abs. 
333; Suf. H3?3; Parí. 333 ; Const.pl. '333. 

NIFAL: Ser sometida al acto sexual, ser violada (Isa. 13:16; Zac. 14:2). — Impf. 323333 (Qere 

porHJ^rá). 


Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 

Abs. Absoluto. 
Suf. Sufijo. 

Part. Participio. 
Const. Constructo. 
pl. Plural. 
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PUAL: Ser sometida al acto sexual (Jer. 3:2; la RVA lo expresa en modo activo: “se han acostado 
contigo”). — Perf. HOSC? (Qere por nbip). 

HIFIL: 1) Acostar, poner algo o alguien en un lugar (1 Rey. 3:20; 17:19). 2) Hacer dormir (Ose. 2:20). 
3) Hacer que otro se tienda en el suelo (2 Sam. 8:2). 4) Hacer inclinar una tinaja para verter su 

contenido (Job 38:37). — Perf. ¡""ID*Oíprj; Suf. D^rOS^)"!; Impf. Vaif.suf. 

i rasen. 

HOFAL: 1) Ser o estar tendido, estar acostado (2 Rey. 4:32). 2) Ser hecho yacer (Eze. 32:32). — Perf. 

sse;n ; im PV . mstfri; p art . ssrá. 

t : \ r t : : t t : % 

* 7902 nsse; i) Acto sexual: shijvát zéra = acto sexual que involucra emisión de sémen (Lev. 15:16, 
18). 2) Capa de rocío (Exo. 16:13). — Const. 

7903 rase? Relaciones sexuales, cópula: lo tihiéh shjovtejá le-zára = no tendrás relaciones sexuales 
con (Lev. 18:20). — Suf. írOSí^, 

* 7904 rDÉ; QAL: Acechar: En Sal. 35:12, en lugar de , “desolación para mi alma”, 

se sugiere leer r “acechan mi vida”. 

* 7905 rpttf Arpón (Job 40:31/41:7). — Pl. níSC?. 

— [HIFIL]: La palabra es considerada como Hifil denominativo derivado de 

(ver allí). Ver más bajo 

— ÍSC^ Ver bajo 

— 'pD Gallo (Job 38:36; Ver nota RVA). 

7908 biD?; Privación de hijos (Isa. 47:8). 

79 » 

Privado de hijos o de crías (Jer. 18:21; 2 Sam. 17:8; Cant. 4:2). — Fem. nbavi, 

Fem.pl. ñbavi. 

7910 Ebrio, borracho (1 Sam. 1:13). — shotéh shikór = bebiendo hasta emborracharse (1 Rey. 

16:9). — Var. “DE? ; Fem. rn3E?; pi. antevi ; Const. navi. 


Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Fem. Femenino. 
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7911 ¡""OC£7 QAL: Olvidar (Gén. 40:23). — Perf. Suf. Impf. PO???; Suf. 

■’KDtfn, "rcm-. im PV . n roc? ; m. ntotf ; Part.const. V?ü- 


NIFAL: Ser olvidado (Gén. 41:30). — Perf. Impf. POt£^, PO^ri; Part. PíPO^X 

• t : • 


PIEL: Hacer olvidar, borrar de la memoria (Lam. 2:6). — Perf. POC?. 


[HITPAEL]: En Ecl. 8:10, en lugar de leer IPípn^l, ‘ ‘y son olvidados”, la RVA lee iran^i, 
“y reciben elogios” (Ver nota RVA). 

7912 (AR) PDt£? HAFEL: Hallar algo o a alguien (Dan. 2:25; 6:5/4). — Perf. 1 Sing. npO^PT; Pl. 


ipptpn, njnstpn; im P f. pptpnn, pp$ppu ; m. pinstpn. 


HITPEEL: Hallarse, ser hallado (Dan. 5:11, 14; Esd. 6:2). — Perf. POPlC?)"!; 3 Fem. P)POriípP[; 2 

Mas. nrontpn. 

* 7913 POC? Alguien que olvida (Isa. 65:11; Sal. 9:18/17). — Pl. D^PlOí^; Const. TO^. 

* 7914 Barco (Isa 2:16) _ pl nvpfr. 

Ver bajo 

7915 Cuchillo (Prov. 23:2). 

7916 “ppjp 1) Algo alquilado (Exo. 22:14/15; Isa. 7:20). 2) Mercenario, soldado alquilado (Exo. 

12:45; Jer. 46:21). 3) Jornalero (Lev. 25:53). — Const. TOC?; Suf. Fem. ¡TT?fc? ; 

pi.suf. pptdé?. 

t v • : 

791x Cubrir, proteger (Exo. 33:22). — Perf.vep. "’PÓiP'l. 

POLEL: Entretejer (Job 10:11). — Impf.suf. 


Var. Variante textual. 

AR Arameo. 

Sing. Singular. 

Mas. Masculino. 

vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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QAL: 1) Disminuir de nivel el agua (Gén. 8:1). 2) Apaciguarse la ira (Est. 2:1; 7:10). — 
Perf. ¡""0327; Impf.vaif. 133**1; Inf. 


HIFIL: Quitar de encima las quejas de alguien (Núm. 17:20). — Perf. *n33n. 
7919 (I) ^33 Cruzar las manos (Gén. 48:14). — Perf. “?3ü. 

— (II) T3Í»? QAL: Tener éxito (1 Sam. 18:30). — Perf. 732?. 

[PIEL]: En Isa. 44:25, sobre la palabra vea bajo Piel de bzo. 


HIFIL: 1) Entender, demostrar inteligencia o discernimiento (Deut. 32:29; Isa. 41:20; 2 Crón. 20:32 
— Ver más bajo ^7*333). — En Prov. 19:14 la expresión isháh maskélet se traduce “mujer 

prudente” (es decir, inteligente y comprensiva; Ver más bajo ^73371). 2) Adquirir entendimiento, 

compenetrarse de, profundizar en (Neh. 8:13). — Quizá en Dan. 9:13, en lugar de “prestando atención 
a tu verdad”, una mejor traducción sea: “compenetrándonos de tu verdad”. Lo mismo en Prov. 16:20: 
“el que se compenetra de la Palabra”. Sin el complemento “palabra” aparece en Gén. 3:16, donde se ha 
traducido mediante paráfrasis: “alcanza sabiduría”. 3) Demostrar capacidad o dedicación para algo: 
ha-maskilím séjel tov la-YHVH = los que demostraban tener buena dedicación (o capacidad) para 

entender a YHVH, es decir, para conocerle (2 Crón. 30:22; Ver más bajo ^7*333). 4) Triunfar, tener 

éxito (1 Sam. 18:5; 1 Rey. 2:3; 2 Rey. 18:7; Isa. 52:13). — Perf. Impf. b'3??Fi (Var. 

^733F)); Impv. Inf. b'Stpn (Var. bSt^Ñ); Suf. Pan. 

nbstso. 


7920 


(AR) 


*732? 


HITPAAL: Contemplar, reflexionar con respecto a (Dan. 7:8). — Part. 


*73nóa. 


7922 

~ /rry 1) Discernimiento, prudencia, capacidad para entender (Prov. 12:8; 23:9). 2) Sagacidad, en 
el sentido negativo (Dan. 8:25). — ish séjel = hombre entendido (Esd. 8:18). — Var. ^733; Paus. 

^733; Suf. tefr. 


7921 


b32? QAL: Ser privado de sus hijos (Gén. 27:45; 43:14). — Perf. Impf. 

“?3E?K 


PIEL: 1) Privar a alguien de sus hijos (Gén. 42:36). 2) Ocasionar esterilidad o producir abortos (Mal. 
3:11). — En 2 Rey. 2:19, 21 la RVA traduce: “estéril” y “esterilidad”. Mejor sería traducir: “ocasiona 


esterilidad” 


3) Abortar (Gén. 31:38). — Perf. ¡"1^733; Suf. Impf. ^73371; 


Inf. suf. 


□ ^33; Part. 

t : - 


t : v v - : 


Paus. Pausa. 
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HIFIL: Abortar (Ose. 9:14). — Parí. 

— rnbpto En Ecl. 1:17 muchos mss. tienen mb?p (Ver allí). 

* 7921 Dp3$ Privación de hijos 
hijos de los cuales fuiste privada. - 

— (ARj^DCP Ver bajo bbz. 

7924 (AR) iptefe? Entendimiento (Dan. 5:11, 14). 

7925 HIFIL: 1) Madrugar, levantarse temprano (1 Sam. 15:12; Jue. 19:9). 2) Hacer algo 
persistentemente (Jer. 7:25). 3) Adv.: El Inf. hashkém funciona como Adv., “temprano” (1 Sam. 

17:16; Ver bajo D3Cpri). — Perf. Impf. D'OCpr); Vaif. 05^*1; Impv. DSCp; Inf. 

(Var. ); Part. □prá ; Const.pl. pp*¿p. 

7926 

Hombro, hombros (Gén. 9:23). — a) ke-hafnotó shijmó la-Iéjet = cuando apartó la espalda 
para irse o apartarse de (1 Sam. 10:9; Ver nota RVA). b) shjem ejád = de un solo hombro, es decir, de 
común acuerdo (Sof. 3:9). c) nata ti leja shjem ajad al ajéija = te he dado una cadena montañosa más 
que a tus hermanos (Gén. 48:22; esta traducción de shjem como “cadena montañosa” es conjetural, y 

la RVA traduce en términos más generales, “parte”). — Suf. 

7931 pp 

QAL: 1) Posarse, estar en (Exo. 24:16’; Prov. 7:11). 2) Habitar temporalmente, acampar 
(Núm. 24:2). 3) Habitar de una manera fija (Deut. 33:12; Jue. 5:17). — Perf. ptí, ptí; Impf. 

; Impv. PP Inf. pttf 1 ?; Suf. “’ptf*?; Parí. pt£?; Const. Fem.const. TlpÉ?;Pl. 

crpft; suf. Dirpfc?. 

PIEL: Hacer habitar (Núm. 14:30; Deut. 12:11). — Perf. P*P Impf. Inf. ptf. 

HIFIL: Instalar, hacer habitar (Jos. 18:1). — Perf. PP^rT; Impf. pí£P; Vaif. IDpCpP. 

7932 (AR) pí£7 PEAL: Tener su morada, habitar (Dan. 4:18/21). — Impf. 3 Fem.pl. 

PAEL: Hacer habitar (Esd. 6:12). — Perf. pt£?. 



. — En Isa. 49:20, henéi shikuláyij = los hijos de tu privación = los 

-suf.T^ai. 

I * TI *• * 


mss. Manuscritos. 
Adv. Adverbio. 
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7954 P» 1) Morador, habitante (Isa. 33:24). 2) Vecino (2 Rey. 4:3; Jer. 49:18). — Const. !?©; Suf. 
tottf; Fem.suf. HF13DÜ. 

: t : v : 

7936 QAL: Contratar a sueldo, alquilar (Gén. 30:16; 2 Rey. 7:6). — Perf. *1Suf. í — OC2?, 

^Tnofr; impf.vaif. nzm-, m. nzwb, pan. p as . 

NIFAL: Alquilarse a sí mismo (1 Sam. 2:6). — Perf. 

HITPAEL: Alquilarse a sí mismo. — El Part. se traduce “jornalero” (Hag. 1:6). — Part. ""iSFlí^P. 


7939 ""IDC? 1) Salario (Gén. 30:32). 2) Recompensa, galardón dado por Dios (Gén. 15:1). 3) Alquiler: 
ba bi-sjaró = está incluido en el alquiler (Exo. 22:14). 4) Pasaje, costo del viaje (Jon. 1:3). 5) Gastos 
para el mantenimiento (Zac. 8:10). — Const. *"Suf. í - iDíP, Var. ""(Ver allí). 

793S 

Jornal, recompensa (Prov. 11:18). — oséi séjer = jornaleros (Isa. 19:10). 


7937 *1QAL: Embriagarse (Gén. 9:21). — Perf. nDC?; Impf. Vaif. ITSC?*!; Impv. 

n???; Inf. rrotí 1 ?. 

s • t : t : 

PIEL: Emborrachar, embriagar a alguien (2 Sam. 11:13; Hab. 2:15). — Impf.vaif. 1Inf. 

part. nnsrá. 

HIFIL: Embriagar, hacer que alguien se embriague (Deut. 32:42; Jer. 51:39). — Perf.suf. 

crrratpri; im P f. im PV .suf. irrvstfn. 

HITPAEL: Estar o actuar como ebrio (1 Sam. 1:14). — Impf. ’pTSritpri. 

7941 “TO Licor, algún tipo de cerveza (1 Sam. 1:15). 


* Ebrio (Isa. 51:21). — Fem.const. 


7943 


7944 


Embriaguez (Jer. 13:13). 

huí 


bm bu 


¿7 En 2 Sam. 6:7, esta es una palabra desconocida. Como las palabras /Wi_\ no aparecen 
en la LXX y la Peshita parece leerlas como bv , “porque”, podría tratarse de ditto de estas 

palabras que aparecen en el versículo siguiente. Una tenue base en el arameo (Ver bajo AR 


Pas. Pasivo. 
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nbp) y en el acadio ha llevado a los traductores a traducirlas: “por el atrevimiento” o “por la 
negligencia”. 

7945 ^ 

De, del (combinación de la partícula relativa con la Prep. ^7). En hebreo bíblico solamente 
aparece declinado, y no en forma absoluta: a) karmí shelí = mi propia viña (Cant. 1:6). b) be-shelí = 


por mi causa (Jon. 1:12). — Suf. 'hw. 


7946 


7947 


En Job 21:23 léase La RVA traduce “próspero”, pero vea bajo 

PUAL: Ser trabado (Exo. 26:17). — Part.fem.pl. 


* 7948 

Panel o travesaño (1 Rey. 8:28). — Pl. ú'zbti. 


7949 


[HIFIL]: En Sal. 68:15/14, la aparente forma Hifil de la palabra ibwn no tiene sentido. 
Por eso, en lugar de n ibm rn se sugiere leer 5 -t.“ na “entonces produjo el 

arrancamiento de las nieves del Salmón”. La palabra ^71)1 sería Inf. con función de Sust.: 
“arrancamiento” (Ver bajo tfní). 


7950 


(I) 5^7í£7 Nieve (2 Rey. 5:27). — Paus. 5^7í£?. 
(II) ib® Especie de jabón (Job 9:30). 


7955 


(AR) nStp En Dan. 3:29 el Qere lee 1^7í£?, “negligencia”. El Ketiv presenta la posibilidad de 

leer r6i«p , “asunto”, cualquier cosa". Otros proponen leer nbw , palabra de origen acádico que 
significa “insolencia”, “irreverencia”. 

— * <7^7íP En 1 Sam. 1:17, en lugar de muchos mss. tienen “petición”. 

7951 TI 1 ?® QAL: Tener tranquilidad, vivir tranquilo (Jer. 12:1; Sal. 122:6; Job 3:26). — Perf. 

ib®; Impf. 1 'bp'. 

NIFAL: Ser negligente, ser inactivo (2 Crón. 29:11). — Impf. ibm. 

HIFIL: Llenar de falsas esperanzas (2 Rey. 4:28). — Impf. nbm. 


7954 


nbu: 


(AR) il /y Tranquilo (Dan. 4:1/4). 


Prep. Preposición. 
Sust. Sustantivo. 
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7957 


rnn 1 ?^ Llama (Eze. 21:3/20:47; Job 15:30). — En Cant. 8:6, en lugar de 
m ron 1 ?^ = llama de Yah (o YHVH), es decir, “una poderosa llama”. 


HTQn 1 ?^ 


léase 


7958 


ib?? Codorniz (Exo. 16:13). — El Qere tiene rb^.-pi. cri 1 ?!?. 


Confiado, tranquilo (Jer. 49:31; Sal. 73:12). — Var. V^V^Fem. nlbS?; Const. 

ibü. 


7959 




'I 1 ?©. 


¿7 Tranquilidad, negligencia (Sal. 30:7/6). — Suf. 

Negligencia (Dan. 6:5/4; Esd. 4:22). — di la shalú = sin falta, sin negligencia en el 
cumplimiento de la orden (Esd. 6:9). 


7962 




] 1) Tranquilidad (Sal. 122:7; Prov. 17:1). 2) Dejadez, negligencia (Prov. 1:32). 3) El plural 

puede significar “prosperidad” (Jer. 22:21, que sería un Pl. de intensidad). — a) be-shalváh = 
habiendo tranquilidad, es decir, por sorpresa (Dan. 8:25). b) shalvát hashqét = despreocupada 

tranquilidad (Eze. 16:49). — Const. niS^7;Pi.suf.i) ri íbt?. 


7963 


(AR) ni'7^ Tranquilidad, prosperidad (Dan. 4:24/27). — Suf. ”=”[iH 1 ^- 


7964 


1) Despedida de la mujer: En Exo. 18:2 se alude a una separación de Moisés de su 
esposa, quizás de su divorcio. 2) Regalo de despedida dado por el padre a su hija que parte de la casa 
al desposarse (Miq. 1:14). — En 1 Rey. 9:16 la RVA traduce como “dote”. — Suf. H 


7965 




¿7 1) Paz: a) le-shalóm = en paz, pacíficamente (Gén. 37:4; 44:17). b) ish shlomí = el hombre 
de mi paz = mi hombre de confianza o íntimo amigo (Sal. 41:10/9; Ver nota RVA; Comp. Jer. 21:10; 
38:22). 2) Bienestar (Gén. 41:16). 3) Integridad: a) be-shalóm = en paz, es decir, sin daño alguno 
(Gén. 26:29). b) shaál li-shlóm ha-miljamáh = preguntó cómo iba la guerra (2 Sam. 11:7). 4) Fórmula 
de saludo que destaca la integridad personal: a) shalóm 1aj = la paz sea contigo (Jue. 19:20; Comp. 2 

Rey. 4:23). b) ha-shalóm atáh = ¿Te va bien? (2 Sam. 20:9). — Var. Const. DíSíi?; Suf. 

nobtí, ’Dibttf; pl cpDibttf. 

t : • : • : 

7966 Q!)^ 1) Retribución (Isa. 34:8; Ose. 9:7). 2) Pago, soborno (Miq. 7:3). — Var. D 1 ???; PL 
- mbw Ver übü. 


Comp. Comparar. 
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7971 QAL: 1) Enviar una persona (Gén. 45:5; 2 Rey. 2:2). 2) Enviar alguna cosa (Exo. 9:14; 1 

Sam. 16:20). — sholéaj devarím be-yad kesíl = el que envía recado por medio de un necio (Prov. 
26:6). 3) Extender la mano (Gén. 3:22). 4) Poner mano sobre alguien, herirlo (Gén. 37:22). 5) Acusar 

— Lit., extender el dedo (Isa. 58:9). 6) Dejar suelto (Gén. 49:21). — pija shalájta be-raáh = a tu boca 

das rienda suelta con maldad (Sal. 50:19). — Perf. nbw- suf. rnnb^; im P f. nb^- s U f. 

impv. nbti, suf. ^nbp- inf. ribp- Abs. n)bui-, suf. 'ribui: part. 

nbüi: Suf. Pl.suf. rnbúi-, Pas. rvbw, nm^ ; pi. SU f. irnin 1 ?^ (ver ninb&p). 

NIFAL: Ser enviado (Est. 3:13). — Inf. nibt??. 

PIEL: 1) Dejar ir, enviar, dejar crecer libremente (Gén. 30:25; 31:42; 32:27). — a) et tealotéiha 
shiljáh = envió sus canales, dejó correr el agua en ellos (Eze. 31:4). b) u-féra lo yeshaléju = y el 
cabello no dejarán crecer libre (Eze. 44:20). c) midianím yeshaléaj = provoca discordia (Prov. 6:14). 

d) jevleihém teshalájnah (Job 39:3; Ver bajo ^50)- 2) Enviar algo (2 Rey. 17:25; Neh. 8:12). 3) 
Extender (Prov. 31:20; Jer. 17:8). 4) Hacer casar las hijas fuera del clan: shiláj ajútsah = dejó ir afuera 
(Jue. 12:9). 5) Escoltar (Gén. 12:20; la RVA traduce “enviaron”). 6) Entregar, abandonar: va- 
ashaljéhu bi-shrirút libám = los entregue a la dureza de su corazón (Sal. 81:13/12). 7) Despedir a la 
mujer, con respecto al acto del divorcio (Deut. 21:14). 8) Prender fuego: shiljáh ba-esh (2 Rey. 8:12). 

— Perf. n^ ; suf. in^pc?, Impf. nb®' ; Vaif. ; Impv. 

Suf. Inf. nb&, Abs. rhuí-, Suf. nnb& Part. n^rá; Const.pl. 

PUAL: 1) Ser despedido, dícese de un viajero (Gén. 44:3). 2) Ser echado en (Job 18:8). 3) Ser dejado 
de su cuenta (Prov. 29:15). 4) Ser enviado un mensajero (Prov. 17:11). 9) Ser repudiada, despedida o 

divorciada (Isa. 50:1). — Perf. nbp, 'n^bp- Impf. nbp' ; Part. nbpp 

HIFIL: 1) Enviar sueltos (Exo. 8:17/21; Lev. 26:22; 2 Rey. 15:37; Amos 8:11). — Perf. 'nnbpri; 
Inf. Part. rrbtó. 


7972 


(ar) PEAL: 1) Enviar algo o alguien (Dan. 3:28). 2) Extender la mano, atreverse a algo 

(Esd. 6:12). — Perf. nb&,pi.vib& Impf. nbw'-, Perf.pas. ¡1*'^^. 


7973 


(I) ¿Espada? ¿Jabalina? (Joel 2:8). — Paus. Suf. Ín^7^. 


(II) ¡172/ Posible variante del nombre ribui , “Siloé” (Neh. 3:15). Otros interpretan esta palabra 
como “acueducto” (Isa. 8:6). 


7975 /" TT \ 


7976 


ninbtp Ramas (Isa. 16:8). — Suf. H Tnr6í£?. 


Lit. Literal. 
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* 7978 n'ribw ¿Plantas? ¿Ramas? (Cant. 4:13). Es posible que deba ser vocalizado n'ribw (Ver 
arriba n inS^). 

7979 Mesa (Isa. 21:5; Exo. 25:23). — Const. Suf. ':nbp-, pirmn^const. 

nmbp. 

79so QAL: 1) Ganar poder sobre (Est. 9:1). 2) Enseñorearse (Ecl. 2:19). —Perf. Impf. 

übti': Inf. V)bV. 

HIFIL: 1) Permitir que algo se enseñoree o domine (Sal. 119:133). 2) Permitir hacer algo (Ecl. 6:2). — 
Perf.suf. ÍD ,i 7^n; Impf. 'B^FI; Suf. y^y" 

7981 (AR) y7 7 y PEAL: 1) Dominar, gobernar (Dan. 2:39; 5:7). 2) Enseñorearse de. tener poder sobre 
(Dan. 3:27). 3) Apoderarse de (Dan. 6:25/24). — Perf. Dbt?; Pl. IB*??/ Impf. Bbtpn. 

HAFEL: Dar dominio sobre (Dan. 2:38). — Perf.suf. nB^n. 

* 7982 B^B Escudo (2 Rey. 11:10). - Pl. D'B*?©; Const. "B^O; Suf. DiTO 1 ?#. 


7983 


7 y Poder (Ecl. 8:4, 8). 


(AR) | IÜ7E/ Gobernante (Dan. 3:2) 


. 3:2). — Const.pl. “B^y. 


7985 


(AR) Señorío, dominio (Dan. 3:33/4:3; 6:27/26). — Det. fcOtpSlZ?; Suf. 


7986 


mbu: 


Atrevida, dominante (Eze. 16:30). 


* 7987 

Privado: le-dabér itó ba-shéli = para hablar con él en privado (2 Sam. 3:27). — Paus. 


"bt. 

• VI 

* 7988 Placenta (Deut. 28:57). - Suf. ArP 1 ?#. 

Ver I^Var.V^. 

•• t •• t : 

7989 Gobernador, gobernante (Gén. 42:6; Ecl. 7:19). — Pl. 


Det. Determinativo, Artículo definido. 
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7990 


(AR) tD**^pí£? 1) Poderoso, dominante (Dan. 2:10; Esd. 4:20). 2) Señor, soberano (Dan. 4:14/17). 
3) En plural: Señorío (Dan. 4:23/26). 4) Oficial (Dan. 2:15). 5) Autorizado, permitido: ¡a shalít le- 
mirméh aleihóm = no está autorizado a imponerles (Esd. 7:24). — Det. Pl. 


7991 




(I) su f>\U Tercera parte de una medida, probablemente de un efa (Isa. 40:12; Ver nota RVA). En 
Sal. 80:6/5 la RVA traduce “abundancia”, pero vea la nota RVA. 

— (II) $ 'bu? En 1 Sam. 18:6 la RVA traduce en términos generales “instrumentos musicales”, pero 
anota que puede tratarse de triángulos. — Pl. 

— (III) Comandante, uno de los tres hombres que iban en cada carro de guerra, y que 

comandaba el mismo (1 Rey. 9:22). — Suf. Pl. Suf. 

7992 ‘’Jp'^Jp i) Tercero (Gén. 1:13). 2) Tercera parte (2 Sam. 18:12). — Fem. r"PíP*'SíP, 

Mas.pl. (Ver Tabla de Numerales al final del DHB). 

7993 

HIFIL: Arrojar, echar (Exo. 7:9; 2 Rey. 7:15). — a) ashlíj lajém gorál = yo arroje para 

vosotros la suerte, es decir, yo haga el sorteo (Jos. 18:8). b) ve-otí hishlájta ajaréi gavéja = y a mí me 
arrojaste detrás de tu espalda, es decir, me diste la espalda o me rechazaste (1 Rey. 14:9). — Perf. 

TTft!; Suf. lr.pl “'PpX: Vaif. Suf. Impv. “‘t”” 

Inf. T'btprt: Suf. izbsri; Parí. Const.pl. 

HOFAL: 1) Ser arrojado (2 Sam. 20:21). 2) Quedar tendido, quedar arrojado (1 Rey. 13:24). 3) Ser 
derribado el santuario (Dan. 8:11). — Perf. Impf. ; Vaif. Pan. 

"pp":. npTpr:. i-pppr:. 


7994 T 


7995 


¿Somormujo? (Lev. 11:17; Deut. 14:17). 

Derribamiento, caída de un árbol (Isa. 6:13). 

7997 (I) QAL: Sacar espigas de los manojos (Rut. 2:16). — Impf. Inf. bw. 

7998 (II) QAL: Despojar (Jer. 50:10). — Perf. rií^^, T //C?; Impf.suf. 

b'bti: Parí. D^É?; Suf. TVbbü. 




; Inf. 


HITPAEL: Ser derribado (Isa. 59:15). — Perf. '¡bb i \mx-,PMibb i \nm. 
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— bb^D 1) Botín (2 Rey. 3:23). 2) Ganancias (Prov. 1:13; Ver nota RVA). — haytáh lo nafshó le- 
shalál = su vida le será por botín, es decir, a las justas escapará vivo (Jer. 21:9). — En Isa. 33:4, en 
lugar de =]©!<] la RVA lee así: b'pnp bbti *)Oiq, 

“fue amontonado el botín como un amontonamiento de orugas”. — Const. bbti: suf. nbbw, 

nzbbui. 


7999 


nbui 


QAL: 1) Terminar, acabar (1 Rey. 7:51). 2) Quedar ileso (Job 9:4). 3) Reconciliarse, estar 
en paz con (Job 22:21; aquí, en lugar de nbm léase D/ül). — Perf. labP ; Impf.vaif. nbw*\. 


Impv 


.nbw-. 


Part.pas.pl.const 


. 'O 1 ?©. 


PIEL: 1) Pagar (Exo. 21:34). 2) Premiar, recompensar (Rut 2:12). 3) Devolver algo a cambio, retribuir 
(Prov. 20:22; 2 Rey. 9:26). 4) Cumplir un voto (2 Sam. 15:7). 5) Restaurar (Job 8:6). 6) Terminar algo 

(1 Rey. 9:25). — Perf. D^píp; Impf. DjpCP; Suf. Impv. D^plp; Inf. D^píP; Suf. 

•ppP: pan. cprp: ’o'püp. 


PUAL: Pagarse, ser pagado (Jer. 18:20). 2) Ser recompensado (Prov. 11:31). 3) Ser cumplido o 
pagado un voto (Sal. 65:2/1). — Impf. nbp' : ; Part. cprp. 

HIFIL: 1) Cumplir, consumar (Isa. 44:26). 2) Doblegar por completo (Isa. 38:12). 3) Hacer la paz (2 
Sam. 10:19. 4) Reconciliar (Prov. 16:7). — Perf. HD ^cpn ; Impf. ; Vaif. □ bp’l; Suf. 

pp’bpn. 


HOFAL: Estar en paz — Lit., estar pacificado con (Prov. 5:23). — Perf. np^pn. 
(AR) q5w' PEAL: Sertemiinado (Esd. 5:16). — Perf. Q5w. 


8000 


HAFEL: 1) Poner fin (Dan. 5:26). 2) Restituir — Lit., devolver por completo (Esd. 7:19). — Perf.suf. 
npbpn ; Impv. nbm. 


8001 


(AR) Paz. saludo (Esd. 4:17; 5:7; Dan. 3:31/4:1). — Det. fc^D^íp; Suf. jíOP^Ip. 


-*nbui 




\/y En Esd. 4:7 la RVA toma la palabra como nombre: Bilam. Otra trad.: “de común 

acuerdo”. 

* S002 

Sacrificio u ofrenda de paz (Sing. Colect. en Amos 5:22; aunque allí se sugiere leer 
Comp. 1 Rey. 8:64). — Pl. Const. •ppr ; suf. nirppp. 


trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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8003 (I) 1) En paz, sin novedad (Gén. 33:18). 2) Colmado, completo (Gén. 15:16). 3) Pacífico 

(Gén. 34:21). 4) Integro (1 Rey. 8:61; Isa. 38:3). —Fem. Pl. Fem. 

8004 (II) übü Salem, nombre más antiguo de Jerusalén (Gén. 14:18; Sal. 76:3/2). 

8005 

En Deut. 32:25 léase , “yo pagaré” (Ver nota RVA). 

8008 no 1 ??? Vestidura (1 Rey. 10:25). — Const. DO 1 ???; Suf. ino 1 ???; Pl. nio 1 ???; Suf. 

□OTiio 1 ???. 

• “"'no 1 ??? Recompensa, retribución (Sal. 91:8). — Const. no^E?. 

Para que no (Ver HD, id. 

-□ob 1 ??? Recompensas, obsequios (Isa. 1:23). 

8025 QAF: 1) Sacar la espada de su vaina (1 Sam. 17:51; 2 Rey. 3:26). 2) Quitarse la sandalia 

(Rut 4:7). — Perf. Impf.vaif. suf. n ; Impv. ; Parí. ; Pas. 

t : 

8027 PIEF: 1) Dividir en tres partes (Deut. 19:3). 2) Hacer algo en el tercer día (1 Sam. 20:19). 

3) Hacer algo por tercera vez (1 Rey. 18:34). — Perf. nt^E? ; Impf.vaif. ie^eti ; Impv. •sfrw. 


PUAF: 1) Ser de tres años (Gén. 15:9). 2) Ser triple o de tres fibras un cordón (Ecl. 4:12). 3) Estar 
dispuesto en tres pisos (Eze. 42:6). — Parí. e/pe? o, n??^E?o ; Fem.pl. ni uibm. 

8029 Tres (2 Sam 24:l2) _ Var ^p. Const Fem Const ripbp; Suf. 

DOní^Sí^. Ver Tabla de Numerales al final del DHB. 


8032 


□Íe/pE? 


/\l7 Antes de ayer: ki-tmól shilshóm = como ayer antes de ayer = como antes (Gén. 31:2; 


Ver nota RVA). Ver más bajo — Var. 




Miembros de la tercera generación, mayormente los nietos (Gén. 50:23; Exo. 20:5). 




Treinta (Jos. 7:5). 


Colect. Colectivo. 
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8033 DC7 1) Sentido espacial: Allá, allí (Gén. 2:12). 2) Sentido temporal: Entonces (Sal. 36:13/12). — 
mi-sham = de allí (Gén. 2:10). — Loe. HSCP. 


8034 1) Nombre (Gén. 2:19; 3:20; 1 Rey. 16:24). 2) Reputación: tov shem = buen nombre, es decir, 

buena reputación (Ecl. 7:1). 3) Renombre (2 Sam. 7:23; Sof. 3:19). 4) Fama (Eze. 16:14). 5) Memoria 
del nombre de una persona fallecida (Deut. 25:7; 2 Sam. 14:7). 6) El Nombre de Dios, como tal shem 

remplaza el nombre de Dios en fórmulas piadosas (Lev. 24:11). — Const. D£/: Suf. 1OT;P1. 

ntotí ; Const. nwsuf. aniotf. 

•• : t : 

8036 (AR) lw Nombre (Dan. 2:26). — Suf. Const.pl. nHDíP; Suf. 


8040 


Izquierdo (Jon. 4:11). — a) mi-smól = a la izquierda (Exo. 14:22). b) yad smoló = su 
mano izquierda (Jue. 3:21). c) el mi-smól = al norte (Jos. 19:27; Comp. Eze. 16:46). — Var. blSDt?; 
Suf. ibrtot?. 

8041 bKDü HIFIL: l)Iro desviarse a la izquierda (Gén. 13:9; 2 Sam. 14:19). — Impf. 

ib’KPte Impv. Inf. Part. ü'bsppp. 

8042 ’bxptp Norte, del norte — Lit., “a la izquierda” (1 Rey. 7:21). — Fem. Í1 


8045 nao NIFAL: Ser destruido, ser arruinado, ser eliminado (Ose. 10:8; Jer. 48:8; Isa. 48:19). — 
Perf. THOT}; Impf. |HOTn ; Inf. *7^7; Suf. Í|n0^n. 

HIFIL: Destruir, exterminar, devastar (1 Rey. 13:34; aquí la RVA traduce como si fuera Nifal porque 
así lo requiere el sentido). — Perf. T’ü 52717; Impf. T’PCP; Vaif. "712 527*1; Suf. 0*7*^527*; Impv. 

Inf. n’Oünb (Var. T'Oüb); suf. iT'Oün. 


8046 (AR) "7Ü527 HAFEL: Destruir, exterminar (Dan. 7:22, aquí el sentido requiere que se lo traduzca 
como si fuera Nifal; Comp. 1 Rey. 13:34). — Inf. n"72?527¡7. 

-netí Ver bajo D527. 

T T J T 

8047 ¡7S527 1) Desolación (Sal. 46:9/8; Isa. 24:12). 2) Horror: lihiót le-shamáh ve-li-qlaláh = ser objeto 
de horror y de maldición (2 Rey. 22:19; Comp. Jer. 25:18). — Pl. ní?2527. 


Loe. Locativo. 
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8050 


bíMOtf Samuel (1 Sam. 1:20). Este nombre significa: “su nombre es Dios”, aunque en la 
historia bíblica se lo asocia fonéticamente con el verbo , “escuchar”. Como el nombre de 
Miqueas (Ver PO^P), este nombre proclama un credo o confesión de fe. 


□PITO Ver bajo D'pPtí. 


8052 1) Noticia (1 Rey. 2:28). 2) Rumor (1 Sam. 2:24). 3) Proverbio, frase estereotipada que 

se difunde con el propósito de dañar (Eze. 16:56). 4) Mensaje, anuncio, lo que es oído y transmitido 
por los profetas (Isa. 28:9; 53:1). — Var. Const. PlZ?Pí£?; Suf. IDP^Pp*; Pl. PÍ£?Pí£7. 

8°55 ^ QAL: Alegrarse, regocijarse (1 Sam. 11:9; Deut. 12:7). — Perf. PIP^?, np¿?; Impf. 

!!»&?; Vaif. nptpni; Impv. TO^, Inf. IliOT. 

PIEL: Alegrar, causar alegría (Sal. 19:9/8; Jer. 20:15). — Perf. Impf. ¡"ipi^P; Impv. ¡"IPÍP; 

Inf. npí?; Parí. npfrp ; Const.pl. 


HIFIL: Alegrar (Sal. 89:43/42). — Perf. nPnptpP. 


— (II) [QAL]: En Isa. 9:16/17, en lugar de Pipt ^* 1 léase con los Rollos del M. M.: biDIT, 

“compadecerá” (Ver nota RVA). 

8056 np^7 Alegre (Prov. 15:13). — smejím simjáh guedoláh = se regocijaba con gran regocijo (1 Rey. 

1:40). - Fem. Pl. ; Const. ■’npfc?, s npp\ 

8057 PinpíP Alegría (Isa. 16:10). — la-asót simjáh guedoláh = celebrar una gran fiesta (Neh. 8:12; la 
RVA traduce “regocijarse con gran alegría”). — Const. Pnpií?; suf. innptp ; pi.ninptp. 


8058 QAL: 1) Dejar caer, echar abajo (2 Rey. 9:33). 2) Desistir: En Jer. 17:4, en lugar de 


’rjpT nnpPt?! se sugiere leer PPPPpH, “desistirá su mano”, o simplemente “él 


desistirá” (Comp. Deut. 15:3; Ver nota RVA). La RVA traduce: “Por ti mismo (^jpl) te desprenderás 

de”. Una mejor traducción sería: “te desprenderás de”. 3) Dejar la tierra de su cuenta, es decir, sin 
cultivar (Exo. 33:11). 4) ¿Tropezar? (2 Sam. 6:6; 1 Crón. 13:9). 5) Perdonar, hacer remisión de una 


deuda (Deut. 15:2). — Perf.vep. PPPPCIP, 1£DPí£?; Impf.suf. ¡""PPPCPP; Vaif. nitDPCPI; Inf. 


rñotf. 

T 


M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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NIFAL: ¿Ser derribado? ¿Ser arrojado? (Sal. 141:6). — Perf. 

[HIFIL]: Hacer desistir, desistir. — En Deut. 15:3, en lugar de algunos vocalizan como Qal: 

tobrá). -impf.mrá. 


8059 


Remisión de una deuda (Deut. 15:9). 


8063 Manta, frazada (Jue. 4:18). 


8064 ni 


D?b0 Cielo, cielos (Gén. 1:8). — Paus. D?130 ; Const. Suf. ; Loe. nbwn. 

• - T v 7 * TI T : I V T T : - T - 

* 8065 (AR) j^b0 Cielo, cielos (Jer. 10:11). —Eláh shmáya = el Dios de los Cielos (Dan. 2:18). — 
Det. K*b0. 

t ” : 

8066 ^bC? 1) Octavo (1 Rey. 6:38). 2) Seminit, posiblemente una referencia a una octava musical 
(Sal. 6:1/Subtítulo). Fem. IT’^b^ 


8068 


8069 


(I) “T’b^ Espinos (Isa. 5:6). — Suf. ÍT’bb’, 

(II) “Pbb? Diamante (Jer. 17:1; Eze. 3:9). 


-boto [HIFIL]: Ponerse a la izquierda, desviarse a la izquierda. — a) En Eze. 21:21/16, en lugar 
de ^bfrn n bipn ^ n se sugiere leer ■’b'sptpn n, que la RVA traduce: “dirígete 
a la derecha; ponte a la izquierda”, b) En 2 Sam. 14:19, en lugar de ^ ppn“? léase 

l^bÜ 1 ?, “desviar a la derecha ni a la izquierda”. 


8071 


nbpt? Manto (Gén. 9:23). — Const. nbpt?; suf. inbpt?; pi. nibpp?. 


— Db0 HIFIL: En 2 Rey. 9:30 la forma “se pintó” (los ojos) no viene de la raíz D10 sino 

de Db0 (= DbO; Ver allí). 

8074 Db0 QAL: 1) Quedar desolado (Gén. 47:19; 1 Sam. 30:20; Isa. 54:1). 2) Asombrarse, quedar 
horrorizado (1 Rey. 9:8). — Perf. nbb0; Impf. Dt-b, Vaif. D0FI1; Impv. 1b0; Parí. 

□b 10. 

NIFAL: 1) Quedar desierto, quedar desolado (Lev. 26:22; Isa. 54:3). 2) Quedar horrorizado (Jer. 4:9). 

- Perf. 1 b03; Parí. ¡11303, DÍb03. 

- t t - : - : 
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POLEL: 1) Quedar consternado (Esd. 9:3). 2) El Part. se traduce “desolador”: a) En Dan. 8:13, en 
lugar de nn DBÉ? TOSHI se sugiere leer |rn “durarála rebelión 

desoladora” (Comp. Dan. 9:27). — Part. (= D 

HIFIL: 1) Desolar, dejar (Eze. 30:14). 2) Desconcertar, aterrorizar (1 Sam. 5:5; la RVA traduce “los 
asoló”). — En Job 21:5, en lugar de IDí^n*] (Hifil o Hofal) léase 172^)71, ‘ ‘horrorizados”. — Perf. 

niBCtfn; Impf. Vaif.suf. Impv. (Ver arriba el comentario de Job 21:5); 

inf. aran. 

HOFAL: 1) Sobre la forma aparentemente Impv. Hofal de 772^71 en Job 21:5, vea arriba bajo Hifil. 
2) En Lev. 26:34, 43 y en 2 Crón. 36:21, la forma del Inf. Hofal es traducida como Sust.: 
“desolación”. — Inf. nwn, natf ra (= *natf ra). 

T ” T T ” : T T “ T : 

HITPAEL: 1) Asombrarse (Isa. 59:16; 63:5). 2) Quedar consternado (Dan. 8:27; la RVA traduce 
“asombrado”). 3) Destruirse a sí mismo (Ecl. 7:16). — Impf. DTDÍníTP, D721ÍET1 (= D72Ínípri); 

Vaif. DBintm 

•• : v t 

8075 (AR) 072$ ITPOAL: Quedar atónito (Dan. 4:16/19). — Perf. □ TDÍnSPN. 

8076 D72&* Desolado (Jer. 12:11). — Fem. n727Dí£7. 

8077 ¡"17272^ Desolación (Exo. 23:29). — Const.pl. n)Í72Pí£7. 

— En Eze. 35:7, en lugar de las palabras ¡"17272^7 nop?? 1 ? se sugiere leer 

narai , “en desolación y asolamiento” (Comp. versículos 3 y 6:14). Ver también H72ÍP72. 

8078 líos# Horror (Eze. 4:16; 12:19). 

sü79 Lagartija (Prov. 30:28). 

soso QAL: Engordarse, ponerse gordos (Deut. 32:15; Jer. 5:28. — Perf. 73PC7; Impf.vaif. 

HIFIL: 1) Hacer insensible (Isa. 6:10). 2) Engordar (Neh. 9:25). — Impf.vaif. Impv. 

l^n. 

8081 ]72C? 1) Aceite (Exo. 27:20). 2) Fértil: qéren ben shámen = fértil ladera (Isa. 5:1; parece que se 
trata de fertilidad en la producción de olivos). 3) Colect.: Productos preciados de la tierra (Gén. 
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27:28). 4) En plural: Abundancia — En Isa. 28:1 la RVA sigue a los Rollos del M. M. y en lugar de 

, “valle fértil”, lee , “los que se glorían de la abundancia” (Comp.vers. 4). 

5) Manjar, comida suculenta, con mucho aceite (Isa. 25:6). 6) Perfumes disueltos en aceite (Amos 
6 :6). — Paus. Suf. rl3P^; Pl. D*’3D^; Const. Suf. 'ípÜOCS?. 


8082 


JOB 1) Gordo, engordado (Eze. 34:16). 2) Abundante: u-be-mir’éh shamén tir’éinah = y se 
apacentarán en pastos abundantes (Eze. 34:14). 3) Suculento (Gén. 49:20). 4) Robusto (Jue. 3:29). — 
Fem. 


8083 


Ocho (Gén. 17:12). — Var. r"QÍD!2?; Fem. H3DC37; Const. n 3bcp. 


8084 


Ochenta (2 Rey. 10:24). 


8085 ggtf QAL . 

1) Oír (Isa. 1:2). 2) Obedecer (Gén. 11:7). — lev shoméa = corazoón que escucha = 
una mente entendida (1 Rey. 3:9). — Perf. Suf. DriSJDÍp; Impf. Impv. Inf. 

Abs. StfOtí; Suf. Parí. S7OÍ0, nVVW. 

: - t :t - " " 


NIFAL: 1) Oirse, ser oído (Gén. 45:16; 1 Rey. 6:7). 2) Ser oído, ser concedido algo (2 Crón. 30:27). 3) 
Rendir obediencia (2 Sam. 22:45). — Perf. Impv. Inf. Parí. 

2003; Fem. npotíi 

t : • - - : • 

PIEL: Convocar — Lit., hacer escuchar (1 Sam. 15:4; 23:8). — Impf.vaif. 

HIFIL: 1) Hacer oír (Deut. 4:10). 2) Anunciar, proclamar (Isa. 52:7). 3) Convocar (1 Rey. 15:22; Jer. 
51:27). 4) Entonar — Lit., hacer oír su voz (Neh. 12:42; Ver nota RVA). 5) Hacer sonar (1 Crón. 

15:19). — Perf. JJ’ptf H, T.pPpTi; Impf. STptiP; Impv. Inf. STPISH, 'TSpP 

(= P'P^n 1 ?); Parí. P’P^P. 


8086 (AR) PEAL: Oír (Dan. 5:23). — Perf. 1 Sing. Impf. SJOET; Pl. 

|Í^rá; Part.pl. 

HITPAAL: Obedecer (Dan. 7:27). — Impf.pl. 

— * Remanente (Sal. 150:5). — Paus. 

S088 yfiVj 1) Noticias, informe (Gén. 29:13.) 2) Oída: le-shéma ózen = de oídas = apenas oían de (Sal. 
18:45/44). 3) Rumor (Exo. 23:1). — Suf. 


vers. Versiones. 
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* 8089 yftVj Fama (Jos. 6:27; Est. 9:4). — Suf. 

- nvvti ver nsnotí. 

T \ : T : 

8095 Simeón. Su nombre proviene del verbo (Gén. 29:33; Ver también bajo I?Ü5£?). 

8102 ¿Susurro? ¿Murmullo? (Job 4:12; 26:14). 

8103 rraotí ¿Murmullo vergonzoso? (Exo. 32:25). 


8104 I»# QAL: 1) Guardar, cuidar (Gén. 2:15; 1 Sam. 17:20; Est. 2:3). 2) Respetar, escatimar: shmor 


nafshó = respeta su vida (Job 2:6). 3) Guardar, proteger (Sal. 121:7). 4) Guardar, conservar (Gén. 
41:35). 5) Guardar en la mente, tener presente (Gén. 37:11). 6) Observar: shomer et piba = observaba 
la boca de ella (1 Sam. 1:12). 7) Mantener el sitio, guardar bajo asedio (2 Sam. 11:16). 8) Considerar: 
éin li-shmór le-majleqót = sin considerar sus grupos = sin distinción de sus grupos (2 Crón 5:11). 9) 
Espía, guardia enemigo (Jue. 1:24). 10) Montar guardia, vigilar (Neh. 12:25; Job 10:14). 11) Guardar, 
obedecer, cumplir: shamrú dérej YHVH = guardad el camino de YHVH, es decir, observad la 
conducta que es concorde con la voluntad de Dios (Gén. 18:19; Comp. 17:9). 12) Esperar, tener la 

expectativa puesta en (Sal. 31:7/6). — Perf. *1iPp*; Suf. í — 1Í2C2?; Impf. Suf. 


□ no» n ; Impv.“)TO; sur. j . 

rnst.pl. nO#; Suf. Pas. “HTO. 


Const.pl. 


NIFAL: 1) Ser guardado, ser protegido (Ose. 12:14/13). 2) Cuidarse, tener cuidado (Gén. 31:29; 2 
Sam. 20:10). 3) Tomar precauciones (2 Rey. 6:10). 4) Guardarse a sí mismo: hishamrú be- 
nafshoteijém = guardaos en vuestras almas = guardaos a vosotros mismos (Jer. 17:21; Ver nota RVA). 


-Perf. “lErá; Impf. 10$?; Impf. n^H. 


PIEL: Venerar (Jon. 2:9/8). — Part.pl. D* l 'n?p^P. 


HITPAEL: Guardarse (Sal. 18:24/23) — Impf.vaif. *"ipPlí^&O, rTipriíP^ll. 

8105 *1112527 1) Añjo (Isa. 25:6). 2) Hez, algo que se ha sedimentado (Jer. 48:11; Sof. 1:12; Sal. 75:9/8; 
Ver nota RVA). -Pl. D^lTO; Suf. □ 

8108 rnoe? Guardia (Sal. 141:3). 

* 8109 rnOT Párpado (Sal. 77:5/4). - Pl. 
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8107 nnm Guarda, vigilia: léil shimurím = noche de guardar, es decir, con celebración (Exo. 
12:42). 


8120 (AR) Servir (Dan. 7:10). — Impf.pl. suf. 


812, pgp 

Sol (Gén. 15:12). — a) mebó ha-shémesh = hacia donde se pone el sol, es decir, al lado 
occidental (Deut. 11:30). b) mizráj shémesh = hacia donde sale el sol, es decir, al lado oriental (Jue. 
11:18). c) négued ha-shémesh = ante el sol, es decir, públicamente (2 Sam. 12:12; Ver nota RVA). d) 
shémesh u-maguén = sol y escudo, posible alusión a un escudo con la forma del sol, o al uso del sol 
como escudo ante el enemigo que ataca teniendo al sol al frente (Sal. 84:12/11). 5) Semes, nombre de 

un dios solar de los pueblos semíticos (2 Rey. 23:5). — Suf. Pl.suf. TJTltfOtí. 

* 8122 (AR) TOÍP Sol (Dan. 6:15/14). — Det. 


8127 


1) Diente (Exo. 21:27). — léven shináyim = dientes blancos (Gén. 49:12). 2) Marfil: qarnót 
shen = colmillos de marfil — Lit., cuernos de marfil (Eze. 27:15). 3) Peñasco agudo (1 Sam. 14:4). — 
Const. |tí; Suf. W- Dual, D?3tf ; Const. Suf. D¡T3$. 


8128 


(AR) Diente (Dan. 7:5). — Dual, |?3íP; Suf. Qere, rJííp (Ketiv, rP2^)- 


8,30 

QAL: 1) Odiar, aborrecer (Gén. 26:27; Exo. 20:5). 2) Menospreciar, tomar aversión hacia su 
esposa (Gén. 29:31; Deut. 22:13). 3) El Parí, se traduce como “enemigo” (Gén. 24:60). — Perf. 
Ttó\ Suf. HTlKtá?; Impf. KjfcP; Impv. WDtf; Inf. ü NJ1 Abs. N 'tá?; 

Part. XM; Suf. ÍKñCC?; Const.pl. 'Xp-, Suf. 

NIFAL: Hacerse odioso (Prov. 14:20). — Impf. 

PIEL: Aborrecer (2 Sam. 22:41). — Part.suf. Const.pl. Suf. 


8131 (AR) PEAL: Aborrecer. — El Part. se traduce “enemigo” (Dan. 4:16/19). — Part.pl. suf. 
Qere, *?|K3& (Ketiv, 


8132 fcOC? QAL: Alterarse, cambiar (Lam. 4:1; pero muchos mss. en lugar de tienen n;«zr- 

Ver bajo TO). 


PIEL: Cambiar, mudarse de ropa (2 Rey. 25:29). — Perf. (en Jer. 52:33 dice H2^). 
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PUAL: Ser cambiado, ser transformado (Ecl. 8:1; la RVA traduce en modo activo: “transformará”. — 

impf. 

8142 

Sueño (Sal. 127:2). 

8135 Odio (Sal. 109:5). — mi-sin ’ató otám = a causa de su odio a ellos, porque los aborrecía 

(Deut. 9:28). — Const. Suf. 


8136 En Sal. 68:18 esta palabra está escrita en un manuscrito así: de esta manera la frase 

alféi shaanán se podría traducir: “miles de gente campante”. Otra posible lectura toma en cuenta el 
parecido de las formas de la Q () y de la () en la escritura arcaica y la frecuente confusión de H y j, 
en lugar del verso 'TO DD DVQ"1 sugerimos leer: 

2H33 Q3 YlKl TOO W3 CPSbx , “Millares de miles vinieron del Sinaí, y el Señor 

v) - t t : - • * t * t J 

entre ellos, en el santuario” (es decir, en el Tabernáculo portátil). 


8138 rTO QAL: 1) Cambiar (Mal. 3:6). 2) Ser diferente (Est. 1:7; 3:8). 3) Hacer algo por segunda vez, 
repetir (1 Rey. 18:34). 4) Divulgar: shonéh ba-davár = el que divulga el asunto (Prov. 17:9). — Perf. 


natí, impf. nrá¡; vaif. Kp” 


NIFAL: Repetirse, suceder dos veces (Gén. 41:32). — Inf. J""!Í 3^711. 

PIEL: 1) Cambiar, alterarse (Lev. 2:3-6). 2) Pervertir (Prov. 31:5). 3) Trasladar a alguien a un lugar 
mejor: va-yeshanéha le-tov bet ha-nashím = y la trasladó a la mejor sección del harén (Est. 2:9). 4) 

Cambiar de conducta (1 Sam. 21:14/13). — Perf. Hííp’ (Var. fc$2í£?); Impf. Vaif. 

Suf. n^l; Inf. I")W; Suf. ÍnÍ3ítf; Parí. ¡13$!"!. 

T Y “ * “ - V “ : 


PUAL: Ver bajo Pual de 


HITPAEL: Disfrazarse (1 Rey. 14:2). — Perf. rPíriípn. 

8133 (ar) rro PEAL: 1) Ser diferente (Dan. 7:3). 2) Alterarse, cambiarse (Dan. 3:27; 6:18). — zivóhi 
shanáyin alóhi = su semblante cambió sobre él = se puso pálido (Dan. 5:9). — Perf.pl. Suf. 


Impf. x:p': Part.fem. !T35tf; Pl. ; Fem. 


PAEL: 1) Cambiar, transformar: livevéh min anashá yeshanón = cambien su corazón de hombre (Dan. 
4:13/6; la RVA traduce: “sea cambiado”). 2) El Part.pas. se traduce “ser diferente” (Dan. 7:7) 3) 

Desobedecer, violar un mandato (Dan. 3:28). — Perf.pl. Impf.pl. paer ; Part.pas.fem. 

mará. 
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HAFEL: 1) Cambiar: di ¡a le-hashnayáh = de no cambiar = que no pueda ser cambiado (Dan. 6:9/8). 
2) Violar, alterar (Esd. 6:11). — Impf. fc$2í2?rP; Inf. !""P3í2?n; Part. 

ITPAAL: Cambiar, alterarse (Dan. 2:9; 3:19). — Perf.sing. Qere, Pl. Ketiv, Í2níp^; Impf. 

«2n^:Pi.ii2n^ ; jus. iamr. 

8141 rro Año: a) ba-shanáh = al año, anualmente (Exo. 23:14). b) shanáh be-shanáh = año tras año 
(Deut. 14:22). c) ben shanáh = de un año (Exo. 12:5). d) shnat moljó = año primero de su reinado, es 
decir, el primer aniversario de su subida al trono (2 Rey. 25:27). e) shnatáyim yamím = dos años 

completos (Gén. 41:1). —Const. ; Suf. Ín2í2?; Pl. Const. "'píp’, nÍ2^; Suf. "P2Í2?, 

22^, TlW; Dual, □TQtf. 

•* t — : • - t : 

* 8140 (AR) TO Año (Dan. 7:1). - Const. JTO; Pl. 

— n2í27 Sueño (Gén. 28:16). — Var. fc$2íp*; Const. D2í2?; Suf. Ín2í2?; Pl. nÍ2íp*. 

* 8139 (AR) H2Í27 Sueño (Dan. 6:19/18). — Suf. riri2íp. 

8143 crnrra Marfil (1 Rey. 10:22; 2 Crón. 9:21). — Posiblemente esta palabra deriva de ]tí, 
“colmillo” y crsn , que hipotéticamente se traduciría “elefantes”. 

8144 Ijp 

Carmesí, escarlata, grana, rojo. — Se trata de un tinte rojo proveniente de los huevos del 

gusano quermes, llamado en hebreo toláat sháni (que en Exo. 25:4 la RVA traduce elípticamente 
como “carmesí” y en Lev. 14:4 como “tinte escarlata”; Comp. Gén. 38:28; Núm. 4:8; Jos. 2:18; 2 

Sam. 1:24). — Const. n 2íP; Pl. 

8145 "’Ilíp’ Segundo (Gén. 22:15). — En Jue. 6:25, 26 y 28, en lugar de * l 2í2?n, ‘ ‘el segundo” (toro), se 

sugiere leer “el rojo” (o toro escarlata). Ver K. B.; la RVA no sigue este criterio. 


8146 H^2tp Aborrecida (Deut. 21:15). — Var. H^12íP (Ver bajo K2fr). 


8147 

Dos (Amos 3:3). — a) shnáyim shnáyim = de dos en dos (Gén. 7:9) b) pi shnáyim = doble 
porción (Deut. 21:17). c) páam u-shtáyim = una o dos veces (Neh. 13:20. — Paus. D?2í£?; Const. 


n 2$P; Suf. D;T2$P ; Fem. □TIC? ; Const. tie?; Pref. n nrá, Tira, Tirá ; suf. d¡t n$. 


Jus. Jusivo. 

K. B. Koehler-Baumgartner. 
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8148 nrntf objeto de burla o de escarnio (Jer. 24:9). 

8150 (I) |3$ QAL: Afilar (Deut. 32:41; Sal. 64:4/3). — Perf. 123??; Part.pas. )13$, 

n'im. 

HITPOLEL: Sentir punzadas (Sal. 73:21). — Impf. |3Íní27$. 

-(II) ]3í2? PIEL: Repetir, decir una y otra vez (Deut. 6:7). — Perf.vep.suf. 07132^1. 

8151 03Í27 PIEL: Ceñirse los lomos (1 Rey. 18:46). — Impf.vaif. 

-JTO Vei-rTO. 

t : t •• 

8154 HOÍ27 QAL: Saquear (2 Rey. 17:20). — Perf. 10£2?; Impf. ¡"10?^; Part.sing.suf. inpt37; Pl. 
□'OÉ?; Suf. DmOitf; Pas. n 1D$2?. 

• V •• T 

POEL: Saquear por completo (Isa. 10:13). — Perf. 

8135 00^ QAL: Saquear (Jue. 2:14). — Perf.suf. 1H0Í2?; Impf. 10^*1. 

NIFAL: Ser saqueado (Isa. 13:16). — Perf. 10^2; Impf. IDí-?* 1 . 

8156 QAL: Tener pezuña hendida (Lev. 11:3). — Part.const. Fem. Pas. 

nsnotí. 

t : 

PIEL: 1) Partir, despedazar (Lev. 1:17; Jue. 14:6). 2) Dispersar (1 Sam. 24:8). — Perf. 2?©??; 
Impf.vaif. rOCri; Suf. IH^^I; Inf. 270^. 

8137 Hendidura que parte un casco o pezuña en dos (Deut. 14:6). 

8138 

PIEL: Descuartizar (1 Sam. 15:33). — Impf. 

8159 HTO QAL: 1) Mirar algo o alguien (Isa. 17:7). 2) Mirar, prestar atención, ocuparse de (Exo. 5:9; 
Isa. 22:4). — Perf. ¡"12?©*; Impf. H22Í2P; Vaif. 2?©^1; Impv. H22??, 12???. 


Pref. Prefijo. 
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[HIFIL]: En Sal. 39:14/13, en lugar de se sugiere leer (Impv. de Qal), así: sheéh mi-méni 

= aparta de mí tu mirada. 

[HITPAEL]: En Isa. 41:10, 23, las formas y podrían provenir de la raíz HDUÍ 

(Ver allí). 

8160 (AR) Hora, momento (Dan. 3:6). — bah shaatáh - en la misma hora (Dan. 3:6, 15). — 

Det. xnvui. 

7 - 

* 816 . Galope (Jer. 47:3). - Const. nCDSTC?. 

8162 Tejido de mezcla de hilos de diferente material (Deut. 22:11). 

— (I) Velludo (Gén. 27:11). — Fem.pl. Var. *" 

8163 ai) titc? 1) Macho cabrío (Dan. 8:21). 2) Cabrito: seír izím = cabrito [del rebaño] de las cabras 
(Gén. 37:31). - Const. Tltá?; Pl. □‘’TSTC?; Const. ^'VW. 

-(iii)T'TO 1) Demonio, posible calificativo de los dioses falsos (Lev. 17:7; Ver nota RVA). 2) 
¿Chivo salvaje? (Isa. 13:21; Ver nota RVA — Otros traducen “demonios”). — Pl. D* l T*'S?tp. 

* 8164 (IV) TStá? Llovizna (Deut. 32:2). - Pl. 

8166 n yyw Cabra (Lev. 4:28). - Const. m W 

* 8168 1) El “hueco de la mano”, formado para contener algo en ella (Isa. 40:12). 2) El 

contenido de la mano, puñado (Eze. 13:19). — Suf. iblJEt Pl. CrbB??; Const. 'b0. 

8172 NIFAL: 1) Apoyarse, estar apoyado (2 Sam. 1:6; 2 Rey. 5:18). 2) Recostarse sobre (Gén. 

18:4). 3) Depender de, apoyarse en (Isa. 10:20). — Perf. Impf. Impv. Inf. 

)S?^rT;Suf. ^TOn;Part.|TOl 

8173 (I) WUÍ QAL: Cerrarse los ojos, quedar ciego (Isa. 29:9). — En Isa. 32:3, en lugar de 

(de la raíz nS?í£?) se sugiere leer Impf. ‘ ‘se cerrarán”. — Impv. 1S7Í2?. 

HIFIL: Cegar, cerrar los ojos (Isa. 6:10). — Impv. 
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HITPALPEL: Cegarse (Isa. 29:9). — Impv. 

— (II) PILPEL: 1) Jugar (Isa. 11:8). 2) Divertir, alegrar (Sal. 94:19). — Perf. £??£??; Impf. 


PULPAL: Ser acariciado (Isa. 66:12). — Impf. 

HITPALPEL: Deleitarse en (Sal. 119:16, 47). — Impf. 

— Inquietantes pensamientos (Job 4:13; 20:2). — Suf. ‘’E)??. 


8175 (i) nvw QAL: Temer, horrorizarse, parársele los pelos de horror (Lev. 2:12; Eze. 27:35). — 
Perf. Impf. Impv. i - !??. 

— (II) QAL: Arrebatar cual vendaval. — En Sal. 58:10/9, en lugar de las palabras D*"]£9? 

ranstáp inn _ iD3 n rri?:? ddtitp irn; la RVA lee, eliminando los 

aparentes dittos: 12""}?? n 1 nn ir:? -?k d?tito nir en??, “antes que sus 
espinos produzcan espinas, con su ira los arrebatará cual vendaval”. Luego, la frase "'II ID? sería 
ditto de pnn-ir:? . Ver más bajo Hifil de j*0. 


NILAL: Haber tormenta (Sal. 50:3). — Perf. 

PIEL: Arrancar por el efecto de la tormenta (Job 27:21). — Impf.vaif.suf. in*"!??*’!. 
HITPAEL: Embestir contra (Dan. 11:40). — Impf. *1l???* 1 . 


— (III) *"QAL: ¿Conocer? (Deut. 32:17; Ver evidencia semítica en K. B. — La RVA traduce 
como (I): “temer”, luego la frase lo searúm avoteijém es traducida: “a los cuales vuestros padres no 
temieron”. — Perf. suf. □mró. 

t : 


8178 (I) Terror: saarú sáar = están muy aterrorizados (Eze. 27:35; 32:10). — Paus. "12??. 


ai) Tempestad: sáar qatév = tempestad destructora (Isa. 28:2). 

nsró? ver bajo nw 
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8181 nsrc? Cabello (2 Sam. 14:26). — a) sáar haragláim = vello de las piernas (Isa. 7:20; este es un 
eufemismo para referirse al vello púbico). b) báal seár = hombre velludo (2 Rey. 1:8; Ver nota RVA). 
c) adéret seár = túnica de pieles (Gén. 25:25). — Const. Suf. 1*1 

(Var.^]"lró). 

* 8177 (AR) “1S7É? Cabello, pelo (Dan. 3:27; 4:30/33). — Suf. rHró. 

8176 *1QAL: ¿Pensar? (Prov. 23:7). — Perf. *1 

8179 (I)"is?^ 1) Puerta de la ciudad (Gén. 34:20). 2) Entrada, acceso (Exo. 27:16; 32:26). 3) 

Compuerta de un canal (Nah. 2:7/6). — Paus. Loe. rntí ; pi. ; Const. Suf. 

Mnsjtí. 

8180 (II) Medida de granos, hoy desconocida. — meáh shearím = cien shearim, lo que 

generalmente se interpreta como cien veces más de lo sembrado (Gén. 26:12). — Pl. 

* 8182 

¿Podrido? ¿Rajado? — Dícese de los higos que se han echado a perder (Jer. 29:17). — 
Pl. (la RVA traduce: “higos malos”). 

— Ver bajo 

8185 rnsrc? Cabello, pelo (1 Rey. 1:52). Esta forma Fem. se usa para referirse a un solo pelo. — 
Const. msrc?; suf. imró. 

—: - t - 

8183 Tempestad, tormenta (Nah. 1:3; Job 9:17). 

8184 mU® Cebada (Exo. 9:31). - Pl. D*HÍtá?. 

8186 !""["! Algo horrible (Jer. 5:30; 23:14). 

— * Algo horrible (Jer. 18:13; Ose. 6:10). — Fem. 

— Placer, deleite: neta shaashuáv = la plantación de su placer, es decir, su plantación 
placentera o su placentero vergel (Isa. 5:7). — Suf. 

8193 1) Labio (Isa. 6:7). 2) Borde: tealú ai sfat lashón = se os puso como objeto de habladuría 

(Eze. 36:3). 3) Idioma (Gén. 11:1). 4) Orilla del mar o de un río (Gén. 22:17; 2 Rey. 2:13). — Const. 
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n22 ; suf. in22 ; Dual, □ti 22 ; Const. Ti 22 ; suf. rn 22 ; Pl.const. nin22 ; suf. 

- : t: • - t : • tt: : • 

ípninafr. 

8192 H22 NIFAL: Estar desnudo, estar erosionado por el viento (Isa. 13:2). — Part. ¡""1225. 
PUAL: Aparecer al descubierto, estar sin cubierta de carne (Job 33:21). — Perf. Qere, 122. 

8196 

En 2 Crón. 20:9 la expresión jérev shfot se traduce: “espada del juicio”. Pero un 
manuscrito de la LXX lee ^221 nnn, “espada e inundación”. 

8194 nÍ22 ¿Quesos? (2 Sam. 17:29). 

— nÍ 22 En Neh. 3:13, en lugar de la palabra nÍ 22 n léase nÍ 22 fc$n. 

— ¡"122 PIEL: Pelear (Isa. 3:17). — Perf. ¡"722. 


8198 


nn22 i) Sierva (Gén. 16:1). 2) Sierva, autoapelativo que expresa humildad (1 Sam. 1:18). — 

Const. nn22 ; s U f. nn22 ; pl nin22 ; s U f. rnnatf. 

- : • • t : • t: t :• 

8199 222 QAL: 1) Juzgar (Gén. 16:5). 2) Defender la causa de (Isa. 1:17). 3) Gobernar. — El Part. se 
traduce “gobernante” o “juez” (Miq. 4:14/5:1). — Perf. 222; Suf. "¡222; Impf. 222?; Impv. 
H030; Suf. 'JOBO; Inf. OSO 1 ?; Abs. BÍ32?; Suf. 13030; Part. 030; Fem. HD30: Pl. 

t : t • •• : t : • t : : t •• t : 

□ '2^2; Const. n 2?32; Suf. 2¡T222. 

NIFAL: Entrar ajuicio, ir a la corte (Isa. 43:26). 2) Sacar adelante su causa (Isa. 66:16 la RVA traduce 
en parte según los Rollos del M. M., que en lugar de 2223 ¡"7irP 2feO 1,1 3 tiene 

oís?? 1 ? , “porque vendrá a juzgar”. 

[POEL]: En Job 9: 15, en lugar de , o?op i ? , que es un aparente Part. Poel, la RVA lee , o30p i ?, 
“por mi causa”. 


8200 


(AR) 222 PEAL: Juzgar. — El Part. se traduce: “juez” (Esd. 7:25). — Part.pl. 'p22t£?. 


* 8201 222 Acto justiciero, severo castigo (Exo. 6:6). — Pl. D n 222; Suf. **222. 
8205 Cerro pelado (Núm. 23:3). — Paus. *'22; Pl. D* l * l 22. Ver más bajo ¡"722. 
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8207 Víbora (Gén. 49:17). 


8209 (AR)T2$ Hermoso (Dan. 4:9/12). 


8210 


“|Stí QAL: 1) Derramar un líquido (Gén. 9:6; Exo. 4:9). — Perf. suf. inn22tp; im P f. 

^2£T; Suf. laDSrá; Impv. *?]2^; Inf. T]ÍS^, Suf. ^22^; Parí. ^21^; Suf. 

122^; Pas. -12^. 


NIFAL: Ser derramado (Gén. 9:6). — Perf. ^J25£?5, ^2222^3; Impf. ^"|222. 

PUAL: 1) Ser derramado (Núm. 35:33; Sof. 1:17). 2) Resbalarse (Sal. 73:2). — En Sal. 73:2, en lugar 
del Ketiv ("7222?, léase con el Qere: 1222?, ‘ ‘se resbalaron”. — Perf. 

HITPAEL: 1) Estar esparcidas las piedras (Lam. 4:1). 2) Derramarse (Job 30:16). 3) Expirar — Lit., 
“derramar la vida” (Lam. 2:12). — Impf. inf. ‘qantpn. 


82 n *7 Arrojadero: shéfej ha-déshen = lugar donde se arrojan las cenizas (Lev. 4:12). 


8212 2222? Pene, miembro viril (Deut. 23:2/1). 

8213 bw QAL: 1) Abatirse, rebajarse (Isa. 2:9; 10:33). — Perf. bw- Impf. bsti' ; Inf. bzp. 


HIFIL: 1) Derribar (Isa. 25:12). 2) Humillar (1 Sam. 2:7). 3) Humillarse: — a) hashpílu shévu = 
humillaos, sentaos (Jer. 13:18). b) hishpíl lirOót = se humilla por mirar (Sal. 113:6). — Perf. 


b'üpri-, impf. b'sm-, s U f. ; Impv. Suf. 

Suf. Parí. ^2272. 




8214 (AR) ^22? HAFEL: Humillar (Dan. 4:34/37). — Perf. 2 Mas. rfrppH; Impf. 7SE7JT; Inf. 

nb^m- Pan. b^m. 

t t : “ • : - 

8216 ^ 22 ? Estado de humillación, posición humilde (Sal. 136:23; Ecl. 10:6). — Suf. ub?#. 

7217 1) Profundo (Lev. 13:20). 2) Bajo (Eze. 17:24). 3) Humillado, humilde (Isa. 57:15). — 

Const. ^22?; Fem. 2^722?; Const. nb22? ; pi. 2 ^ 22 ?. 

- : tt: - : • • t : 

* 8215 (AR) ^7227 Humilde: shfal anashím = el más humilde de los hombres (Dan. 4:14/17). 
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8218 


nbw 


/Zjy Abatimiento: u-be-shifláh tishpál ha-ír = y con abatimiento sea abatida la ciudad = y la 
ciudad sea totalmente abatida (Isa. 32:19). 


8219 


nbw 


/zjVJ Sefela, las tierras bajas del territorio de Israel, hacia el lado occidental de la región 
montañosa (1 Rey. 10:27). 


8220 


m bw 


Inactividad: shiflút yadáyim = flojedad de manos, es decir, inactividad (Ecl. 10:18). 


8222 QEÉ; Bigote ( Lev 13 ;45 5 Ver nota RVA; 2 Sam. 19:25). — Suf. ÍOSfe?. 

8226 [QAL]: Esconder (en Deut. 33:19, en lugar de Stutt. propone leer '’IISÍSI). — 

Part.pas.const.pl. 

8227 ]S)C2? Conejo (Lev. 11:5). -Pl. 

8228 Abundancia, superabundancia (Deut. 33:19). 


8229 Abundancia, multitud (Job 22:11; Eze. 26:10). — Const. 

— (I) pBC? QAL: Batir las manos maliciosamente (Job 27:23). — Impf. pBil?* 1 . 

HIFIL: Hacer tratos — Lit., estrechar la mano, en señal de acuerdo (Isa. 2:6). — Impf. Ip^BCP. 

— (II) pBÉ? QAL: Bastar, ser suficiente (1 Rey. 20:10). — Impf. pBÍ^* 1 . 

* 8230 pBC7 Opulencia, abundancia (Job 20:22). — En Job 36:18 se sugiere leer pBC73. — Suf. 

ípBCS?. 

8211 *11BC7 QAL: Ser hermoso (Sal. 16:6). — Perf. 

PIEL: ¿Despejar el cielo de nubes? (Job 26:13). — Perf. 

8232 (AR) PEAL: Ser grato, parecer bueno: milkíyishpár aláyij = mi consejo sea grato a ti (Dan. 

4:24/27). — Perf. *"iBw*; Impf. "" 


* 8233 -, 2 ^ 

¿Hermoso? (Gén. 49:21). 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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-nafe? vernal. 

T T 

8237 ¿Pabellón? ¿Toldo? (Jer. 43:10). — Suf. í*"(Qere). 

* 8238 (AR) Amanecer (Dan. 6:20/19). — Det. 

8239 nSC^ QAL: 1) Poner la olla sobre el fuego (2 Rey. 4:38; Eze. 24:3). 2) Poner a alguien sobre el 

polvo (Sal. 22:16/15). 3) Establecer paz sobre alguien (Isa. 26:12). — Impf. Suf. 

^nará;lmpv.elnf.na^. 

8 240 trnac? 1) ¿Rediles? — Otros traducen: “alforjas” (Sal. 68:14/13). 2) ¿Rebordes? ¿Ganchos? 
(Eze. 40:43). 

8241 En Isa. 54:8 algunos leen pero una mejor propuesta es leer *"]0C?, “inundación”. La 

RVA sigue este criterio y traduce: “al desbordarse”. 

8242 píP Cilicio, tela burda de saco o costal (Gén. 37:34; 2 Sam. 21:10). — Paus. pí£?; Suf. ípi^ Pl. 
CTpíP; suf. D¡Tpfr. 

* 8243 (AR) píp Pierna, la parte de la rodilla abajo (Dan. 2:33). — Dual.suf. "'HÍp^. 

8244 *lpt^ [NIFAL]: En Lam. 1:14, en lugar de "Ipí^D I a RVA lee *")C£?p5, “está atado”. 

8245 nptf QAL: 1) Vigilar (Sal. 127:1; Jer. 1:12). 2) Estar a la expectativa para hacer algo (Isa. 
29:20). 3) Estar insomne (Sal. 102:8/7). — Perf. "Ipíp; Impf. *lípl£p; Impv. 1*7pC?; Part. "IpC?; 
Pl.const. npr. 


PUAL: En Pual este verbo es una forma denominativa de *lp^?, “almendra”. El Part. "Ipí^P se 
traduce: “en forma de flor de almendra” (Exo. 25:33). — Pl. D^Tpí^P. 

8247 "Ipíp Almendra (Jer. 1:11). — Pl. D^Tp^. 


8248 npí £7 [NIFAL]: En Amos 8:8 el Qere y muchos mss. en lugar de Hpíp!ll tienen nyprá, “y 
mermará”. 

HIFIL: 1) Dar de beber (Gén. 19:32; 21:19). 2) Regar (Gén. 2:6). 3) El Part. se traduce “copero” (Gén. 


40:1).— 


Perf. nptpri; Suf. DTTptfn; Impf. Hptf Ü; Vaif. pEH; Suf. Impv. Ip^H; 
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Suf. inptpH; Inf. niptpH; Suf. iniptpH; Parí. Hprá; Const. Hprá; Suf. IHprá; Pl. 

nvuiv. 


8250 *’í)p^ ^ Bebida (Ose. 2:7/5). 2) Refrigerio, refresco (Prov. 3:8). — Pl.suf. ^Tptp; Var. "’TpCI? 
(en Sal. 102:10 léase "Iptf). 

8251 pp® 1) Idolo detestable (1 Rey. 11:5; 2 Rey. 23:24). 2) Inmundicia, cualquier cosa relacionada 

con el culto pagano (Nah. 3:6). — Var. f PC?; Pl. Const. ^1p^; Suf. ÚTl'WpW. 

8252 CDp^ QAL: 1) Estar en calma, reposar de la guerra (2 Rey. 11:20; Jos. 11:23). 2) Estar tranquilo, 
quedarse quieto (Isa. 18:4; 62:1). 3) Tener sosiego (Rut 3:18). — Perf. LDpíp; Impf. tDp^* 1 ; Parí. 

tDp&;Fem.paus.rapÉ7. 

HIFIL: 1) Dar tranquilidad (Sal. 94.13). 2) Calmar una riña (Prov. 15:18). — Impf. £D**píP^; Impv. 
ÍDptpn; Inf. £D**pípn, LDpí^n (esta forma funciona como sustantivo; Ver allí). 


8253 CDpí^ Tranquilidad, ausencia de conflictos bélicos (1 Crón. 22:9). 

8254 Spí£7 QAL: 1) Pesar (Gén. 23:16; 2 Sam. 14:26). 2) Pagar una multa (1 Rey. 20:39). — Perf. 
bpti: Impf. bpÜ': Suf. ^p^; Inf. Síp^, Síp^S; Parí. b$Ú. 

NIFAL: Pesarse, ser pesado (Job 18:15; Esd. 8:33). — Perf. Spíp^ Impf. ^pt£P. 


8255 b^\D Sido (Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB). — a) shéqel ha-qódesh = sido del 

santuario, válido en las operaciones del templo (Exo. 30:13). 2) shéqel be-éven ha-mélej = sido de 
peso real (2 Sam. 14:26; Ver nota RVA). 


* 8256 nDpíP Arbol de sicómoro (1 Rey. 10:27). —Parí. D^Ppí^; Suf. DnÍDpCp. 


8257 tfpttf QAL: 1) Hundirse (Jer. 51:64). 2) Mermar el nivel del agua (Amos 9:5). 3) Extinguirse el 
fuego (Núm. 11:2). — Perf. HÍ?p^; Impf. 5?pípn. 


NIFAL: Mermar, descender el volumen del agua (Amos 8:8, Qere). — Perf. HÍ?píP5- 

HIFIL: 1) Aquietar las aguas, hacer que desciendan sus sedimentos (Eze. 32:14). 2) Sujetar abajo la 
lengua del cocodrilo o Leviatán (Job. 40:25/41:1). — Impf. S^pt^ni. 
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* 8258 rrinÍ?jPCP Depresión, hundimiento en la superficie de una pared (Lev. 14:37). — Pl. 

rhnsjptí. 

8259 NIFAL: Mirar hacia, mirar a través de (1 Sam. 13:18; 2 Sam. 6:16). — Perf. *"]pípi¡; Part. 

un 

HIFIL: Mirar hacia (Gén. 18:16). — Perf. Impf. *"ppí£P; Vaif. Impv. 

nsrpcpn. 

8260 *"|pí£? En 1 Rey. 7:5, en lugar de *"]píÍ? se sugiere leer , que se podría 

traducir como “marcos cuadrados” o “dinteles cuadrados” (Ver *] 1 pTO). 

826 1 D n 2píp ¿Ventana? (1 Rey. 7:4). — En 1 Rey. 6:4 la expresión jalonéi shqufím atumím se 

parafrasea conjeturalmente: “ventanas anchas por dentro y angostas por fuera”, aunque realmente no 
se sabe su significado. 

8262 ypW 

PIEL: 1) Ser detestable como ritualmente inmundo (Lev. 11:11). 2) Hacerse detestable a sí 
mismo — Lit., “a su alma” (Lev. 11:43). — Perf. fP‘¿: Impf. rapífa; Suf. Inf. 

fpttf. 

8263 pCi? Algo ritualmente detestable (Lev. 11:10). — En Lev. 7:21, en lugar del TM ^pC?, “algo 

detestable”, “algo abominable”, algunos mss. y vers. antiguas tienen De este modo, la 

expresión shérets tamé se traduciría “bicho inmundo”, en lugar de “cosa abominable e inmunda”, 
como traduce la RVA. 

8264 ppttf QAL: 1) Saltar, lanzarse sobre algo (loel 2:9; Isa. 33:4). 2) Embestir, atacar un animal 
(Prov. 28:15). — Impf. IpCP; Part. ppíí£?. 

HITPAEL: Desplazarse de un lado para otro (Nah. 2:5). — Impf. ■pptípntír 

8265 ptl? PIEL: Lanzar miradas seductoras (Isa. 3:16). — Part. nÍTp^P. 

8266 pCi? QAL: Engañar (Gén. 21:23). — Impf. *1Ip^F). 

PIEL: Mentir (Lev. 19:11; 1 Sam. 15:29). — Perf. 13"lp^ Impf. *"Ip^* 1 . 


TM Texto Masorético. 
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8267 1) Mentira, lo que es falso (Exo. 23:7). 2) En Prov. 17:4, en lugar de *1se sugiere leer 

, “mentiroso”. — a) ed shéqer = testigo que da testimonio falso (Exo. 20:16). b) nishbá la- 
shéqer = ha jurado falsamente (Lev. 5:24). c) léjem shéqer = pan de engaño, es decir, provisiones 
adquiridas mediante el engaño (Prov. 20:17). d) / a-shéqer = en vano (1 Sam. 25:21). — Paus. *")pí£?; 

pi. suf. Dnn¡?$. 

8268 Abrevadero (Gén. 24:20; 30:38). — Pl.const. nínj^tp. 

8269 1) Ministro, oficial del rey (Gén. 12:15; 1 Rey. 4:2). 2) Jefe tribal, gobernante (1 Sam. 

18:30). 3) Jefe en el ejército, general del ejército (Gen. 21:22; 1 Sam. 17:18). 4) Príncipe, una persona 
prominente (2 Sam. 3:38). 5) Oficial del santuario (1 Crón. 24:5). 6) Jefe o principal de los sacerdotes 

(Esd. 8:24). 7) Príncipe, ser celestial (Dan. 10:20). — Suf. Pl. Const. Suf. 

rnfr ; Fem. (Ver allí). 

— * Brazalete (Isa. 3:19). — Pl. nÍT*^. 

-otí En Prov. 3:8, en lugar de se sugiere leer “para tu carne” (Ver bajo 

* 8270 Ombligo (Cant. 7:3). 2) Cordón umbilical (Eze. 16:4). — Suf. 

8273 nnc? 1) ¿Arena candente? (Isa. 35:7). 2) ¿Calor? ¿Viento caliente del desierto, como el viento 
llamado Jamsin? (Isa. 49:10). 

8275 Cetro (Est. 4:11). - Var. CD3“¡tí. 

8276 D*"1Í2? PUAL: Estar entretejido (Job 40:17). — Impf. 1 

HITPAEL: Amarrarse, entrecruzarse las coyundas sobre el yugo (Lam. 1:14). — Impf. 

8277 QAL: Quedar como resto, escapar (Jos. 10:20). — Perf. 

8278 t nw Material tejido de un tipo no conocido hoy: higdéi ha-serád = vestiduras de material tejido 
(Exo. 31:10). 

8279 TnÉ? Marcador, algún tipo de tiza (Isa. 44:13). 
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8280 mC? QAL: Contender con (Gén. 32:29/28; Ose. 12:4/3). — Perf. HOé?, Impf.vaif. 

*~)é?0 (mejor léase *"lé? S l). 

8282 a) rn» Dama, señora, princesa (Jue. 5:29; Isa. 49:23; Lam. 1:1). — a) nashím sarót = mujeres 
“reinas”, es decir, con un estado superior con respecto a las concubinas (1 Rey. 11:3). — Const. 

Tné?; pi. nné? ; s U f. rrnné?, arrrrné?. 

T T T V T V T 

8283 (II) ¡Tlé? Sara (Gén. 17:15). Sobre el significado de su nombre ver arriba bajo I 

8281 me? QAL: Desencadenar el trueno (Job 37:3). — Impf.suf. lITie?* 1 . 

[PIEL]: En Jer. 15:11, en lugar de ^|nT"ie? (Qere, ^nne?), léase ^j^rVie?, “te he servido” (Ver 

bajo me?). 

— (AR) me? PEAL: 1) Estar suelto (Dan. 3:25). 2) Resolver problemas (Dan. 5:16). — Inf. 

me?P;Part.pas.me?;Pl.ine?. 

PAEL: 1) Comenzar a hacer algo (Esd. 5:2). 2) En Dan. 5:12, en lugar de se sugiere leer 

como en el vers. 16: mrai (Ver arriba Peal). 

HITPAAL: Desencajarse (Dan. 5:6). — Part.pl. j*'"irie?P. 

— * ¡"He? 1) Terraza cultivada de vides (Jer. 5:10). 2) En Eze. 27:25, en lugar de Tone? léase 
T0n;e?, “flotas” o caravanas de barcos. — Pl.suf. ¡rnntf. 

— * noe? Ver bajo ne? 

8288 *T|né? Correa del calzado (Gén. 14:23; Isa. 5:27). 

— n¡rne? En Jer. 18:16; Ver bajo Hj^Oe? o ¡""Ipne?. 

Ver bajo pÓé?. 

8295 tDOé? QAL: Hacer incisiones en el cuerpo (Lev. 21:5). — Impf. ILDOe??; Inf. tOÍOé?. 

NIFAL: Quedar lacerado (Zac. 12:3). — Impf. ILDOé?* 1 . 
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8296 Tatuaje (Lev. 19:28). 

— * Incisión en la piel (Lev. 21:5). — Paus. n¡jP*"]C?. 

* 8299 rnfc? Rama (Gén. 40:10; Joel 1:7). -Pl. DTHfc?; Suf. 

8300 THE? Sobreviviente (2 Rey. 10:11). — sridéi járev = sobrevivientes de la espada (Jer. 31:2). — 

Pl. D'Tlft Const. 'H'Hfc?; Suf. YH'Hfr 

• : • : t • : 

8301 ¡T“]tí ¿Jabalina? (Job 41:18/26). 

8302 c 0 ta de malla (1 Sam. 17:5). — Var. jntp. 

* 8305 Cardado, lino cardado. — En Isa. 19:9, en lugar de Fem.pl. nípní£? algunos leen 

Part.fem.pl. n1p*1?2?, ‘ ‘cardadoras”. Luego, la frase sorqót ve-orguím javéru se traduciría: “las 
cardadoras y los tejedores palidecerán” (Ver bajo pnce?). 

— npníP Rechifla (Jer. 18:16, Qere). — Var. Hp"!^ (Ver allí). 

* 8306 Músculo (Job 40:16). — Const.pl. nníp. 

8307 rinnp Porfía, terquedad: shrirút libí = la terquedad de mi corazón (Jer. 11:8). — Var. 

rrnntí. 

-nn^vernnacp. 

8308 PIEL: Entrecruzar sus caminos (Jer. 2:23). — Part.fem. 

— En Prov. 3:8; Ver bajo *")C£? 

-rñrntí En Jer. 31:40 léase nirancp (verbajonpi^). 

8311 SDE? QAL: ¿Ser desproporcionado? — El Part.pas. puede referirse a un miembro 

desproporcionado del cuerpo (Lev. 21:18; 22:23). 

HITPAEL: Estirarse sobre (Isa. 28:20). — Inf. S?"irií2?n. 

* 8312 □■’ssnfr ¿Pensamientos inquietantes? (Sal. 94:19; 139:23). 
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8313 *pfe? QAL: 1) Quemar, incendiar (1 Rey. 13:2; Deut. 12:31; 13:17/16). — Perf. Suf. 

nS’líP; Impf. 

nanfr 

t : 

NIFAL: Ser quemado (Gén. 38:24). —Impf. 

PUAL: Ser quemado (Lev. 10:16). — Perf. ^lp. 

8314 pe? 1) Ardiente, calificativo dado a cierto tipo de serpientes venenosas (Núm. 21:6; Deut. 

8:15). — saráf meoféf = serpiente voladora (Isa. 14:29). 2) Serafín, espíritu que se manifiesta como 
fuego (Isa. 6:2; Ver Diccionario Bíblico RVA). — Pl. 

8316 (i)ns™ 1) Acto de quemar algo (Isa. 9:4/5). 2) Incendio, conflagración: har srefh = monte 
donde ha habido un incendio (Jer. 51:25). 3) Hoguera o pira crematoria (2 Crón. 16:14). b) Fuego, 
fogón, lugar donde quemar ladrillos: ve-nisrefáh li-srefáh = y quemémoslos al fuego (Gén. 11:3). 

-ai) nsncp Adj.fem. que se traduce “quemada”. — srefáh jol artsáh = quemada está toda su 
tierra (Deut. 29:22/23). 

8317 pü QAL: 1) Producir innumerables seres vivientes (Gén. 1:20). 2) Desplazarse de 

innumerables seres vivientes (Gén. 7:21). — Perf. pe?; Impf. ’p'HíP* 1 ; Impv. Part. 

npfc?. 

8318 1) Bichos, seres vivientes diminutos e innumerables (Gén. 1:20). 2) Insectos: shérets ha-of 
= insecto alado (Lev. 11:20). 

8319 p*"[QAL]: Cardar lino. — En Isa. 19:9, en lugar de nÍp*’Té? se sugiere leer Part.fem.pl. 
níppttf, “cardadoras de lino”. 

* 8320 pn?7 1) Color bayo de los caballos (Zac. 1:8). 2) Vid escogida: halmú seruqéyah 
pisoteado sus vides escogidas (Isa. 16:8; la RVA tiene: “sus mejores vides”). (Isa. 16:8). 
crppt?;suf. rrpmíp Ver también pñfr). 

8321 p*"!^ Vid escogida de excelente calidad (Isa. 5:2; Jer. 2:21). — Var. p*")íí£? (Ver también bajo 

pníp). 


= han 
— Pl. 


pípn; vaif. npp_; Inf. pfr, *pfr; Suf. 12"!^ Part. pfr; Pas. 


Adj. Adjetivo. 
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— p“1527 QAL: Silbar (1 Rey. 9:8; Isa. 5:26). — Perf. p*!52? Impf. p*l£271, np*l527$. 

— npne? Vid escogida. — En Gén. 49:11 la RVA traduce: “cepa”. Ver también bajo p*l£2?. 

8322 np*l52? Rechifla (Jer. 19:8). — Ver Hp’'"!^. 

— * npT527 Balido (Jue. 5:16). — Pl. níp"l527. 

8323 “)“)52? QAL: 1) Gobernar (Jue. 9:22; Isa. 32:1). 2) Dirigir, mandar, dar instrucciones (1 Crón. 
15:22). — kol ish sorér beitó = todo hombre mande en su casa (Est. 1:22; la RVA traduce: “fuese 
señor en su casa”). — Impf. *152?^ (Var. *10^); Vaif. “)52?11; Part. “ñ. 52 ?. 

HIFIL: Constituir gobernantes (Ose. 8:4). — Perf. IT’C?!!. 

HITPAEL: Enseñorearse (Núm. 16:13). — Inf. Tiritan. 

-*“ñ52? VerTlitf. 

-nnT^vc-nnn'f 

8327 PIEL: Arrancar, desarraigar (Sal. 52:7/5). — Perf.suf. 1J52?*152?. 

PUAL: Ser desarraigado (Job 31:8). — Impf. ^"IjZ?* 1 . 

POEL: Echar raíz (Isa. 40:24). — Perf. 527*152?. 

POAL: Echar raíz (Jer. 12:2). — Perf. 1527*152?. 

HIFIL: Echar raíz (Isa. 27:6). — Impf. 527*15271; Vaif. 527*1527111; Part. 527* I "1527D. 

8328 £HÍ27 R a í z (2 Rey. 19:30). — shóresh davár = raíz del asunto, lo básico (Job 19:28). — Suf. 
n 5?“)^; Const.pl. ^52T]C7; Suf. TOp)£? (léase: s horas háv ). 

* 8330 (AR) 527“1527 Raíz (Dan. 4:20/23). - Pl.suf. * 111527“,*¿7. 

8332 (AR) 1527*152? Destierro o expulsión de la comunidad (Esd. 7:26; el Qere lee ^52h 527). 
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* 8333 Cadenilla (Exo. 28:14; 1 Rey. 7:17). — En Exo. 28:22, en lugar de léase 

rhtfntí , “cadenillas”. — Pl. rñntíntí. 

-nfchtí En Exo. 28:22; Ver arriba mtíntí. 

: - t : : - 

8334 mí-? PIEL: Servir (Gén. 39:4; 1 Rey. 8:11; 1 Sam. 2:11). — Perf. n*")íí?; Impf. in"lí£P; Suf. 
inm^; Vaif. niri; Inf. mtf, niüb; Suf. imcs?; Part. mrá; Fem. mtfO; 

: ti : v t : - •• t •• t : : ti •• t : - t : 

Const.pl. Tnrá. 

r •• : ti : 

8335 Servicio (Núm. 4:12; 2 Crón. 24:14). En cuanto a su forma esta palabra es Inf. Piel de 

mtí. 

-Tim Ver bajo HOC?. 

833 ? (!) Viví Seis (Gén. 7:6). — Const. "TO; Fem. ; Const. Híí?2?; (Ver Tabla de Numerales 

al final del DHB). 

— (II) OT Mármol (Cant. 5:15). — Var. ííW. 

8336 (III) í£?íí? Lino fino (Gén. 41:42). Los investigadores y lingüistas consideran a ésta una palabra 
egipcia, no hebrea. 

S33S gtf 

PIEL: ¿Conducir? (Eze. 39:2). — Perf.suf. ípnKtftíi. 

8341 nm [PIEL]: En Eze. 45:13, en lugar de la forma aparentemente Perf. de Piel DÍVí£?í2? léase 
n >, ÍS?í2?, “sexta parte”. Ver abajo **í£?í£? y en Tabla de Numerales al final del DHB. 

8342 pí£?í£? Regocijo (Isa. 22:13). — Const. ]Ííí?Í£?. 

8343 En Eze. 16:13 léase con el Qere: C£?íí?, “lino” (Ver III C?C?). 

8345 >, Í2?ÍP 1) Sexto (Gén. 1:31). 2) Sexta parte (Eze. 4:11). — Fem. JT’í^íi?. 

8346 □ “’ítfítf Sesenta (Gén. 46:26). Ver Tabla de Numerales al final del DHB. 

8347 Forma hebraizada de un nombre tardío de Babilonia, el cual en acadio era Sheshku. Su 
mención en Jer. 25:26 y 51:41 es considerada como una glosa. 
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-Ü'Mftí Ver bajo 1^. 

8350 Ocre rojo usado como pintura (Jer. 22:14; Eze. 23:14). 

— Ver bajo I 

8351 nfe? 1) Nalga (2 Sam. 10:4; Isa. 20:4). 2) Fundamento (Sal. 11:3). — Pl. DITO; Suf. 

□rrnintp. 

8353 (AR) HD Seis (Dan. 3:1; Esd. 6:15). — Var. T\ti¡. 

8354 PITO QAL: Beber (Gén. 9:21). — Perf. Impv. PiriíS?, IHíP; Inf. nnwb-, 

Abs. ™, nín^; Suf. ínínCP; Part. ; Fem. nnfc? ; Const.pl. Tifa?. 

T T : V T r 

NIFAL: Beberse, ser bebido (Lev. 11:34). — Impf. 

HIFIL: Ver Hifil de npstf. 

8355 (AR) nn^ PEAL; Beber (Dan. 5:1). — Perf.pl. Impf.pl. |Part. ¡""[HíP; Pl. 

]'nw. 

-rñntí 1) Ver HTO (Inf.abs. de Qal). 2) Ver bajo (2) T\^D. 

8359 (I) "'HíP Urdimbre, dirección paralela de la mitad de las fibras de un tejido (Lev. 13:48). 

8358 (II) Bebida, acto de beber para embriagarse. Pero en Ecl. 10:17 la LXX, en lugar de "TlCSO 

ha leído nran , lo que nos daría la expresión: bi-qvuráh ve-Ió be-bóshet= con valor y no con 
vergüenza. 

8360 HTO Bebida, acción de beber (Est. 1:8). 

* 8363 

Brote: shtiléi zeitím = brotes de olivo (Sal. 128:3). — Pl.const. 

-DTlCp Ver bajo 

8361 (AR) Sesenta (Dan. 3:1). 
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8362 QAL: Plantar, trasplantar (Eze. 17:8; Sal. 1:3). — Perf. Impf. 

Part.pas. bmu?, nbintp. 

—*br\ti Ver b'nui. 

* T * T 

8365 ÜT\& QAL: 1) Bloquear (Lam. 3:8). 2) En Núm. 24:3, 15, en lugar de Dí"!^ la RVA lee 

ira heto , “cuyo ojo es perfecto” (expresión que alude posiblemente a la claridad de sus 
visiones proféticas). 

8366 ]T\tí Ver bajo ]'tí. 

— VDUÍ QAL: Tener miedo (Isa. 41:10, 23). — Impf. riÍ?rjC2?5- 

8367 pTO QAL: 1) Calmarse, aquietarse (Jon. 1:11; Sal. 107:30). 2) Cesar la contienda (Prov. 26:20). 

-impf.pñ^ipmr. 

8368 "iníS? NILAL: Aparecer, brotar tumores (1 Sam. 5:9). — Impf.vaif. *T 

8371 nn^ [QAL]: 1) En Sal. 49:15, en lugar de IFlíP la RVA lee inCp, ‘ ‘fueron puestos aparte” 
(Hofal de 2) En Sal. 73:9, en lugar de inC? se sugiere leer ‘ ‘ponen”, “dirigen hacia” 

(Ver también rrtí). 

— n n nn^ En Isa. 19:10, en lugar de esta palabra la RVA lee rPÍVI")^, ‘ ‘tejedores”. Esta no sería 

una palabra hebrea sino egipcia (en el copia, que deriva del egipcio, shtit significa “tejedor de lino”). 
Como el contexto en que se encuentra esta palabra es una profecía sobre Egipto, el uso de esta palabra 
copta-egipcia es consecuente. 



— n El nombre de la letra Tav es la palabra que en hebreo significa “marca” o “aspa”, y la forma 

original de su signo era un aspa, así: . Posteriormente, en Grecia este signo viró un tantito su posición: 
. De esto deriva el signo de nuestra letra “T”. 
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8372 an 

1) Cámara (1 Rey. 14:28). 2) Celda, cuarto pequeño en la estructura de las puertas de acceso 
del templo (Eze. 40:7). — Pl. ní^ri; Const. ■msuf.ian. 

8373 QAL: 1) Anhelar (Sal. 119:40, 174). 2) En Amos 6:8, en lugar de léase 

“abomino” (Ver bajo DPD). — Perf. *’r"Oí$n). 

8375 np^¡ri Anhelo, anhelar (Sal. 119:20). 

8376 Han PIEL: Trazar una línea (Núm. 34:7). — En Núm. 34:10 la forma DIH**1^11)1 parece ser 
una combinación de KKn y mi""!, que sería un verbo denominativo derivado de "IFI, “marca”. Se 
sugiere leerla Dri* 1 11")H (Hifil de mri) , que se traduciría “marcaréis” o “trazaréis”. — Impf. 

wnn. 

t : 

8377 Antílope (Deut. 14:5; Isa. 51:20). — Const. fcÓn. 


8378 


rngn 1) Deseo (Isa. 26:8). 2) Gula, deseo desmedido por comer: qivrót ha-taaváh = tumbas de 
la gula (Núm. 11:34). 3) Deleite, atracción: taaváh le-eináyim = atractivo a la vista (Gén. 3:6). — 

Const. man ; suf. aman. 

- t t - : - 

-CTttiKn VerCTttKin. 


8381 


n’psn En Lam. 3:65, en lugar de tres versiones antiguas leen (Ver bajo 

H^Sri). Pero en lugar de □n 1 ? Tjn^n la RVA lee □nb KHK, “venga tu 

maldición sobre ellos” (Ver nota Stutt.). 


8382 


D«T1 HIFIL: Tener mellizos (Cant. 4:2). — Part. nÍQ'^np. 


8385 rmn Período de celo de los animales (Jer. 2:24). — Suf. nnm 

T_ : _ \ / 7 7 “ 

8384 l) Higuera (2 Rey. 18:31). 2) Higo (Núm. 13:23). — Suf. Pl. Const. 

pan. 

— Motivo, excusa (Jue. 14:4). 

8386 n;?8n Lamento (Isa. 29:2; Lam. 2:5). 
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8383 n'ixn En Eze. 24:12 las palabras g"s~. con que empieza el versículo y que la RVA 

traduce conjeturalmente: “en vano son los esfuerzos”, son consideradas ditto de las dos últimas 


palabras del versículo anterior: 


nn*ón onn, 

T T ! \ • 


“desaparezca su herrumbre”. 


8388 ""l^n QAL: Doblar, rodear (Jos. 15:9, 11). — Perf. *" 


PIEL: Hacer un trazo (Isa. 44:13). — Impf.suf. 

[PUAL]: En Jos 19:13, en lugar de leer riÍ?!3n ""la RVA lee *"HDTD - 1 
nsan , “hacia Rimón y rodeaba Nea” (Ver nota Stutt.). 


8389 ""IKFI Figura, aspecto, presencia (Gén. 29:17; 41:19; 1 Sam. 16:18). — Suf. í"" 
8391 mmn ¿Abeto? (Isa. 41:10); 60:13). 


8392 ran 1) Arca (Gén. 6:14). 2) Arquilla, caja (Exo. 2:3, 5). — Const. nO^- 

8393 nffQn 1) Producto de la tierra (Exo. 23:10). 2) Resultado, ganancia de alguna cualidad o 

actividad (Prov. 3:14). —Const. n^lDri; Suf. Pl. nfcan. 

8394 nDIDn Inteligencia, entendimiento (1 Rey. 7:14; 1 Rey. 5:9/4:29). — Suf. Pl. 

niann; suf. a^nimn. 

* 8395 nDIDri Caída, derrota (2 Crón. 22:7). — Const. riDIDri. 

8398 Mundo, continente (1 Sam. 2:8; 2 Sam. 22:16). 

8397 ^5? Depravación (Lev. 18:23; 20:12). 

En Isa. 10:25, en lugar de leer DH ■' i 75Fl bs 'SKI se sugiere leer de esta manera: 

□ir bpn bs 'ski , “y mi furor contra el mundo se agotará” (la RVA traduce: “y mi furor será 
para su destrucción”). 

8400 Nube en el ojo (Lev. 21:20). 


8401 Paja (Gén. 24:25; Exo. 5:7). 
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8403 rrnn 1) Diseño (Exo. 25:9). 2) Figura (Deut. 4:16; Eze. 8:10). 3) Modelo 2 Rey. 16:10). — 
tavnít yad = algo semejante a una mano (Eze. 8:3). — Suf. inPIQri. 

8406 (AR) ""On PEAL: Ser frágil, ser rompible (Dan. 2:42). — Part.pas. n^Dn. Heb. *113^. 

* 8408 biojn Bendición, beneficio (Sal. 16:11). — Suf.aram. ■'nibiDjri. 


* 84M rn?n ¿Movimiento? (Sal. 39:11/10). — Const. n"l^- 
8410 nrnn ¿Olmo? (Isa. 41:19; 60:13). 


* 8411 (AR) Continuo: bi-tdiráh = continuamente (Dan. 6:17/16). — Det. 


8414 inri i) Vanidad, vaciedad (1 Sam. 12:21; Isa. 29:21). 2) Caos: qiriát tóhu = ciudad del caos (Isa. 

24:10). 3) Adv.: En vano (Isa. 45:19). — En Gén. 1:2 la expresión tóhu va-vóhu es un caso de 
hendíadis, es decir, de dos sinónimos unidos por una conjunción. En conjunto significa caos. En la 
RVA se traducen sus componentes por separado, así: “sin orden y vacía”, pero también podrían ser 
traducidos: “vacía y sin orden”. 


8415 mnn 1) Océano primigenio a partir del cual se produjo el ordenamiento de la tierra (Gén. 1:2). 
2) Profundidades del mar, aguas profundas (Exo. 15:5). 3) Abismo, fuente de las aguas subterráneas 


(Deut. 8:7).—pi. rTiDinri. 


8417 


8416 


nbnn Error, errores: be-mal’ajáv yasim toholáh = en sus ángeles halla errores (Job 4:18). 

nbnn 


VilEl 1) Alabanza (Deut. 10:21; Isa. 42:8; Sal. 22:26/25). 2) Gloria, renombre (Jer. 49:25). 3) 
Salmo de alabanza: tehiláh le-David = salmo de David (Sal. 145:1/Subtítulo). — Const. rfenri; suf. 

Tfenrhpi.ni^nn. 


Suf. Sufijo. 

AR Arameo. 

Part. Participio, 
pas. Pasivo. 

Heb. Hebreo. 

Const. Constructo. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
Adv. Adverbio. 

Pl. Plural. 
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84i8 nPbnn Marchas triunfales. Pero en Neh. 12:31, en lugar de róbnrn la RVA lee dos 

palabras: robh nrwm , “el primero iba”, refiriéndose a uno de los coros que iban en la marcha 
triunfal (Ver nota RVA). 

8420 1F) 1) Marca (Eze. 9:4). 2) Firma (Job 31:35; Ver nota RVA). 3) Nombre de la última letra del 
alfabeto hebreo. 

-Kín Verían. 

838o crp^in 1) Mellizos (Gén. 25:24; Cant. 4:5). 2) Unidos, emparejados (Exo. 26:24/24). — 
Formas: A) Sing. DÍani; Pl. D^PÍ^ri (Var. D^PÍri); Const. "'Pían. B) Sing. Daín; Pl. 
□ n p*;ín (= crp^ri) ; Const. n pan. 

8421 (ar) Din PEAL: Volver: u-mandeí aláy yetúv = y mi razón volvió a mí = y me fue devuelta la 
razón (Dan. 4:31/34). — Impf. Din* 1 . 

HAFEL: 1) Responder (Esd. 5:5). 2) Devolver: yahativún viháj le-heijlá = devolverán e irán al templo, 
es decir, serán devueltos (Esd. 6:5). 3) Dirigirse a una persona: hatív etá u-teém = se dirigió con 

prudencia y discreción (Dan. 2:14). — Perf. D^nH; pi.suf. ajinan; impf.pi. |mirr, 

liDTT, ‘qniDnn. 

- ín^Din En Job 26:12 léase ínnnn. Ver nm 

t \ : t : t : 

8424 njin Dolor, tristeza (Prov. 14:13; 17:21). — Const. n^in. 

8426 rnin 1) Sacrificio de acción de gracias (Lev. 22:29; Amos 4:5). 2) Acción de gracias, expresada 
en cánticos (Isa. 51:3). 3) Reconocimiento, confesión de fe (Jos. 7:19; Esd. 10:11). — Const. n*lin; 

pi.nnin. 

8427 (I) mn PIEL: Hacer marcas (1 Sam. 21:14). — Impf. irPI (el Qere tiene Vn^l; Ver abajo 
Hifil). Ver tambié otra posible lectura bajo fpn. 

HIFIL: Poner una marca (Eze. 9:4). — Perf. n^iníl. 


Sing. Singular. 

Var. Variante textual. 
Impf. Imperfecto. 
Perf. Perfecto. 
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8428 


8429 


(II) mi"! HIFIL: Irritar, molestar (Sal. 78:41). — Perf. 1111)1. 
(AR) mil Alarmarse (Dan. 3:24). — Perf. 11111 


8431 


nbnin 


Esperanza, expectativa (Sal. 39:8/7; Prov. 10:28). — Suf. Í1 /F 


. T6nin. 


8432 T 


Tjiri 1) ba-távej = por la mitad (Gén. 15:10). 2) ba-távej = en medio (Jos. 8:22). 3) amudéi ha- 
távej = las columnas de en medio (Jue. 16:29). 4) yehí raqía be-tój ha-lflyim = haya una bóveda en 
medio de las aguas (Gén. 1:6). 5) u-be-tój ha-argamán = y junto con la puárpura (Exo. 39:3). 6) avór 
be-tój ha-ír = pasa por en medio de la ciudad (Eze. 9:4). 7) tiqbóts el toj rejováh = juntarás en medio 

de su plaza (Deut. 13:17). 8) mi-tój ha-snéh = desde en medio de la zarza (Exo. 3:4). — Const. 7 iri; 

suf. toin, cdfi. D?5in ; v ar . ijh. 


8433 


nrpin Reprensión, castigo (2 Rey. 19:3; Ose. 5:9). — Pl. 71110111. 


-nroin 1) Reprensión, amonestación (Eze. 5:15; Prov. 1:23). 2) Queja, protesta (Hab. 2:1). — 

suf. T)n?in ; pi.niro)in ; Const. niroin. 

• : - t : 

-croin La tradición hebrea los identifica con los loros. La RVA traduce “pavos reales” en 1 
Rey. 10:22 y 2 Crón. 9:21. — Var. O^OTl. 

* 8435 nr6in 1) Lista genealógica de los descendientes de una persona (Gén. 5:1). 2) Orígenes 
(Gén. 2:4). 3) Historia de una persona o de una familia (Gén. 6:9; 37:2). — Const. nnbirhsuf. 

iTnbin, arnSin. 

t : t : 

* 8437 b'pin En Sal. 137:3 la palabra irb'pirn es interpretada por la RVA como una forma Hifil 
de hb* , posiblemente , Part. que se traduce: “los que nos habín hecho llorar”. Pero más 

la lectura del Targum: irbbfch , “y los que nos habían despojado”. 


n^irion^in 


conveniente es 

8438 ybin Carmesí, rojo vivo (Isa. 1:18; Lam. 4:5). Esta palabra deriva de 
(Ver allí). 

8439 nybin 1) Gusano en general (Exo. 16:20; Jon. 4:7). 2) Gusano quermes o toláat sháni de cuyos 
huevos se extrae el tinte carmesí (Lev. 14:4; Núm. 4:8). — Var. — Var. npbiri; suf. Dnrbiri; 
pl crybin. — Ver más bajo *’5^. 


■^pin En Sal. 16:5; léase ■qpin(ver"pn). 
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8441 rasrtn 1) Abominación (Gén. 43:32; Lev. 18:22; Deut. 32:16). — Const. Pl. 

ninrin ; Const. nin^in ; suf. anñrin. 

•• t — : 

8442 nsñn Perversidad, daño (Isa. 32:6; Neh. 4:2). 

8443 nÍ2S?Ín 1) Cuernos de un toro salvaje (Núm. 23:22; 24:8). 2) Alturas, cimas de los montes (Sal. 
95:4). 3) De la más alta calidad: ve-jésef toafót laj = y tu plata má escogida (Job 22:25). — Const. 

naspn. 

8444 m^m 1) Salidas secretas de una ciudad (Eze. 48:30). 2) Punto de partida: fuente, origen: ki 
mi-ménu tots ’ót jayím = porque de él deriva la fuente de la vida (Prov. 4:23; la RVA traduce: “de él 
emana la vida”). 3) Confines, extremos: En 1 Crón. 5:16, en lugar de Dnífc$12Ín by léase ny 

□niarin , “hasta sus confines”. 4) Escape: le-YHVH la-mávet totsaót = de YHVH es el escape de 
la muerte = de él depende el librar de la muerte (Sal. 68:21/20; aquí se trata de un plural de 

intensidad). — Const. nÍfc$Í£Ín; Suf. Dr)i$Í£Ín. 

-trxjjpin Fianzas hechas tras un ritual de chocar la mano (Prov. 11:15; Ver nota RVA). 

8446 “11 TI QAL: 1) Explorar la tierra (Núm. 13:2). 2) Ir en pos de su propio deseo o corazón (Núm. 

15:39). 3) Explorar, investigar (Ecl. 1:13). 4) Proponerse hacer algo (Ecl. 2:3). — Perf. 1*1 Fl, 

□rnn ; im P f. mn;, mnri; m. “nn ; pan.pi. onn. 

HIFIL: Hacer un reconocimiento de (Jue. 1:23). — Impf.vaif. ITTVI. 

8447 (I) “lín 1) Tumo (Est. 2:12, 15). 2) Arete (Cant. 1:10). — Var. “1H; Pl. Const. 

8449 (II) “11D Tórtola (Gén. 15:9). — Var. “1H; Pl. □nñ. 

* 8450 (AR) “lín Toro, buey (Dan. 4:22/25). — Pl. I"*"lín. Heb. “IÍC2?. 

8451 nnin i) Instrucción concerniente a situaciones específicas (Deut. 17:11; Jer. 18:18; Prov. 1:8). 
2) La ley de Dios: torát YHVH (2 Rey. 10:31). 3) La ley como código: torát Moshéh = la ley de 
Moisés (1 Rey. 2:3). — Posiblemente la palabra TVlin deriva de la raíz HT (Ver Hifil de II y III 

HT). 


Inf. Infinitivo. 

vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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8453 npin Residente extranjero, advenedizo: guer ve-tosháv = forastero y advenedizo (Gén. 23:4; 

Núm. 35:14). — En realidad, esta expresión es hendíadis y sus dos componentes significan la misma 
cosa. — Const. suf; ípípn. 

8454 rran i) Logro, resultado exitoso (Isa. 28:29). 2) Propósito: ve-Ió taaséinah yedeihém tushiyáh 
= para que sus manos no logren su propósito (Job 5:12). 3) Consejo efectivo, sano conocimiento (Job 
26:3). 4) Prudencia: netsor tushiyáh u-mezimah = guarda la prudencia y la iniciativa (Prov. 3:21). — 

var.rron. 

T * \ 

8455 nnin Garrote (Job 41:21/29). 

8456 TTI1 HIFIL: Cortar las ramas pequeñas (Isa. 18:5). — Perf. TIHPI. 


8457 niDTri 1) Lujuria (Eze. 16:15). 2) Prostitución, actos de prostitución (Eze. 23:7). — Suf. 

‘TjnwTn, armn. 

8458 ni^3íin 1) Habilidades (Prov. 1:5). 2) Designio, dirección hábil de un líder (Job 37:12; Prov. 

11:14). 3) Artimañas (Prov. 12:5). 4) Estrategia (Prov. 20:18; 24:6). — Suf. (léase 

vnibisnri). 

8460 (ar) ninn Bajo, debajo (Dan. 4:9/12).—Suf. "’nnnri (= ^ninnri). Heb. nnri. 


-tnñ En 2 Sam. 20:9, sobre la forma mrn vea bajo TPI^. 


8463 o^ónn Enfermedades (Deut. 29:21/22). — Const. ’twbpri; suf. irxbnn, 

• : ti " 


8462 


n^nn Comienzo: hi-tjilát shivtám sham = al comienzo de su habitar allí = cuando comenzaron 
a habitar allí (2 Rey. 17:25). — ba-tjiláh = al comienzo (Gén. 41:21). — Const. rfenn. 


-rbnn Ver nbnin. 


8464 ODíin ¿Corvejón? (Lev. 11:16; Deut. 14:15). 

8467 nann 1) Plegaria (1 Rey. 8:28). 2) Misericordia: le-hilti heyót lahém tejináh = sin que se les 
tuviese misericordia (Jos. 11:20). — Const. níPin); suf. injnri; pi. nianri; suf. DiTrnanri. 
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* 8469 prtn Ruego, súplica (Jer. 3:21; Sal. 86:6). — Pl. D**!l13nri, niilinP; Const. "'ilinri; 

suf. •rainn. 

t ~ 

8466 n J1 3nri En 2 Rey. 6:8 se sugiere leer 1 11 iPlH, “mis campamentos” o **rinri, “mi 
campamento”. 

8473 *nnn Coraza de cuero (Exo. 28:32). 

-mnn Para las formas rnnnn (jer. 12 : 5 ) y nnnrip (jer. 22 : 15 ).—ver Tifei de 1 mn, 

8476 J^nri ¿Delfín? ¿Piel de delfín? (Núm. 4:6; Ver nota RVA). — Var. Pl. D*’!2?nri. 

8478 nnn l) Debajo (Gén. 18:4). 2) En lugar de, en remplazo de (Gén. 2:21; 4:25). 3) Sitio: (2 Sam. 
2:23). 4) Por, por causa de: táját einó = por su ojo (Exo. 21:26). — a) tájat meh = ¿Por qué? — 
Posible reversióon de no bs (Jer. 5:19). b) tájat ashér = por, a causa de (Deut. 28:47). c) tájat ki = 
por cuanto (Prov. 1:29). d) mi-tájat = de debajo de (Exo. 6:7; Ver nota RVA). — Paus. nnri; Suf. 

“rnnrvmnn. 

t : - .... - 

8481 jínnri Inferior, de abajo (1 Rey. 6:6). — Fem. niPnri; Pl. níirinri. 

8482 g a j 0j inferior (Gén. 6:16; Job 41:16/24). — Fem. m^inn, ¡""Prinri; Pl. DVrinri. 
— D n nnn En 2 Sam. 24:6; Ver bajo PT. 

8484 pT) Intermedio (1 Rey. 6:6). — Var. Fem. Pl. riÍÍÍD* , ri. 

-qo'n 1) Lado sur (Jos. 15:1). 2) Viento del sur (Sal. 78:26). — Var. |on ; Loe. ¡™ti. 

* 8490 nnD**ri Columna de humo (Cant. 3:6; Joel 3:3/2:30). — Pl.const. nÍP^ri. 

8492 EfiTS Vino, vino nuevo (Gén. 27:28; Deut. 7:13). — A causa del paralelismo con la RVA 
traduce “vino nuevo”, aunque en realidad se trata de una antigua palabra que también significa “vino”. 

-Var.^nThSuf.^ÍTn. 

-EhT) VerttftTn. 

Paus. Pausa. 

Fem. Femenino. 

Loe. Locativo. 
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8495 Macho cabrío (Gén. 30:35; Prov. 30:31). — Paus. CPH; Pl. D^CPri. 

8496 (I) 

7 n Fraude, opresión (Sal. 10:7). — ish tejajím = hombre de opresiones, es decir, opresor 
(Prov. 29:13). — Var. Pl. D’PDP. 

-(II) T Ver bajo 

— 13ri En Deut. 33:3, esta forma verbal es muy extraña. Los editores de la RVA, en lugar de DHl 
ISH leen una sola palabra: “ellos se postran” (Lit., “se extienden”). Se tiene en mente un 

acto de suma reverencia. Luego, esta forma sería una forma Vaif. de Nifal de nntt (Ver allí). 

mg nmr\ i) Morada (Job 23:3). 2) Disposición, distribución de las partes de un edificio (Eze. 
43:11). 3) Calidad (Nah. 2:10/9). — Suf. in^DR 

-nroñ vernroin. 


-D^?n VerD^pin. 


- Ver bajo ^ñ. 


8503 rnpn 1) Límite: ad tajlít or im jóshej = hasta el límite de la luz con las tinieblas (Job 26:10). 2) 
Extremo: a) le-jól tajlít hu joqér = todo [lugar] extremo él examina, es decir, examina los lugares más 
recónditos (Job 28:3). b) tajlít sinüáh snetim = con extremo aborrecimiento les aborrezco = los 
aborrezco por completo (Sal. 139:22). 3) Propósito, en el sentido de ser algo íntimo y profundo: ad 
tajlít Shadái timtsá = ¿Alcanzarás lo profundo de Shadai? (Job 11:7; la RVA traduce: “¿Alcanzarás el 
propósito del Todopoderoso?”). 4) Perfecto, perfección (Sal. 119:96). 


8504 


rh'DT] 


Material azul, lana teñida de azul, o más exactamente, celeste (Exo. 25:4). 


8505 P n QAL: Examinar las motivaciones de cada uno (Prov. 16:2). — Parí. pn. 

NIFAL: 1) Ser examinado (1 Sam. 2:3). 2) Ser correcto el camino o la manera en que Dios procede 
con el hombre (Eze. 18:25). — Perf. 133IlD; Impf. P~PP~ 

PIEL: 1) Sostener las columnas de la tierra (Sal. 75:4/3). 2) Calcular, determinar la medida de algo 
(Isa. 40:12; Job 28:25). 3) En Isa. 40:13, en lugar de la forma Piel la RVA lee Qal 


Lit. Literal. 



676 


“escudriñar”, “investigar” (lo cual es correcto como lo demostraría el complemento ÍT)*!, “espíritu”, 
que se refiere a la mente. — Perf. 


PUAL: Ser contado, ser calculado el dinero (2 Rey. 12:12/11). — Part. 

8506 pft Cantidad específica de algo (Exo. 5:18). 2) Capacidad específica (Eze. 45:11). 

8508 ^ pi an o 5 ejemplo o modelo a seguir (Eze. 43:10). 2) En Eze. 28:12 la expresión DlHin 

rrpn se traduce literalmente: “tú sellas el ejemplo”. Otros leen así: rVDpri DHÍn, “sello 
ejemplar”, de donde la RVA deriva su traducción parafrástica “modelo perfecto”. 


8509 Tppn Manto (Est. 8:15). 


8510 



Montículo de ruinas: — tel olám = montículo de ruinas perpetuas (Jos. 8:28). — Suf. 



8511 




QAL: 1) Colgar el cuerpo de alguien (2 Sam. 21:12). 2) El Part.pas. se traduce: a) Vivir en 


suspenso (Deut. 28:66). b) Estar obstinado (Ose. 11:7). 
D^ri); Part.pas. □ n Kibn (= n'vbn). 


Var. nSri; Perf.suf. □i*ón (Ketiv, 


8514 


ninabn 


Pij Sequedad: érets talüuvót = tierra de sequedad (Ose. 13:5). 


8515 nxbiii Contratiempo, dificultad (Exo. 18:8; Núm. 20:14). — En Mal. 1:13, sobre la palabra 
n&ónp vea allí en el DHB. 

t t : “ 


8516 


nrabn Vestido (aunque en Isa. 59:17 esta palabra parece ser ditto. No está en las versiones 
antiguas ni es traducida en la RVA). 


8517 (AR) Nieve (Dan. 7:9). Heb. 37$. 

8:118 n^D QAL: Colgar (Gén. 40:19). — Perf. l^bri; Suf. DI^H; Impf. ibí")* 1 ; Vaif.suf. 

nbm ; Impv.suf. inSri; Inf. nibn ; Part.pas. Pl. 

NIFAL: Ser colgado (Est. 2:23). — Perf. ib ni ; Impf.vaif. ibrri. 

PIEL: Colgar escudos (Eze. 27:10). — Perf. ibíl. 


Impv. Imperativo. 
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-‘ribn Erguido (Eze. 17:22). 

-n’in^n Ver niabn. 

8522 nl ?n ¿Aljaba?-Suf-^n. 

* 8523 (ar) tt bn Tercero (Dan. 2:39). — Fem. (Ketiv: KTT bft). 

8524 bbn HIFIL: Engañar (Gén. 31:7). — Perf. bnn.nbnn ; Impf. i^niv, i^nnri; m. 

bnn. 

** T 

HOFAL: Ser engañado (Isa. 44:20). — Perf. brnn. 

8 5 25 

Surco (Ose. 10:4). — Const.pl. n p l pn;suf.n^bn. 

8527 TP7n Alumno (1 Crón. 25:8). 


85i9 ni2bn Murmuraciones, quejas (Exo 

de 21/H,D3 1 ri'D/R 


. 16:7; Núm. 14:27; 17:20/5). — Var. D 


vbn 


PUAL: Estar vestido de escarlata (Nah. 2:4/3) 


.—Part. n'vbm. 


¿Armería? — En Cant. 4:4 otros traducen banúi le-talpiót como “edificada con hiladas 

de piedra”. 

8531 (AR) nSri Tres (Dan. 7:8). — Fem. PiriSri; Suf. "fí !""!£) Heb. 

8532 (ar) Knbn Tercero en rango (Dan. 5:16). — Var. Tibn. 

8533 (AR) |Tlbr) Treinta (Dan. 6:8/7). — Heb. 


* bnbn Ondulaciones del cabello (Cant. 5:11; Ver nota RVA). Otros traducen: “racimos de 
dátiles”. — Pl. □’S’nbn. 


8535 Dn 1) Integro (Job 8:20). 2) ¿Perfecto? (Cant. 5:2). 3) Tranquilo (Gén. 25:27). — Fem.suf. 

TIBRpi. D*m 

* T ” * ” 
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8537 on i) Integridad (Gén. 20:5; Sal. 7:9/8). 2) Inocencia: le-tumám = inocentemente, sin sospecha 
(2 Sam. 15:11). 3) Vigor: be-étsem turnó = en su pleno vigor (Job 21:23). — Const. DH; Suf. íftri; 

pi. D**?pri; Suf. Tpan. 

8539 nDn QAL: 1) Quedar asombrado, quedar atónito (Isa. 29:9; Jer. 4:9). 2) Mirar atónito o con 
asombro (Gén. 43:33; Isa. 13:8). — Perf. inDF); Impf. rlDnri; Vaif. IHpnPT; Impv. IHDri. 


HITPAEL: Mirarse asombrados (Hab. 1:5). — En Isa. 29:9, en lugar de iriPílDnil se sugiere leer 
mann , como en Hab. 1:5, lo que se traduciría: “miraos asombrados”. La RVA traduce: “quedaos 
asombrados”. — Impf. IHÍprin. 

* 8540 (AR) mn Milagro (Dan. 3:32/4:2). — Pl. ’pnpri; Det. fc^npri; Suf. **nÍnpri. 

8536 (AR) nipn Allí (Esd. 5:17). - Heb. Dtf, TlW. 

8538 n^ri Integridad (Prov. 11:3; Job 2:3). — Const. nftpri; Suf. ín^ri. 

8541 |in^n 1) Confusión: timjón leváv = confusión del corazón,=es decir, de la mente (Deut. 28:28). 
2) Pánico (Zac. 12:4). 


8542 n orí Tamuz (Eze. 8:14). — Ver Diccionario Bíblico RVA y Tabla de los Dioses al final del 
DHB. 


8543 


^ÍDFI 


y Ayer (2 Sam. 15:20). — a) ki-tmól shilshóm = como ayer antes de ayer = como antes 


(Exo. 5:8). b) mi-tmól shilshóm = desde antes, en el pasado (Exo. 21:29) 


. 21:29). — Var. Ver 


también 


bajo 


Siena. 


85 «™op 1) Apariencia, forma (Núm. 12:8). 2) Semejanza, representación en forma de ídolo (Exo. 
20:4). — Const. 


8545 rnittn i) Sustituto, lo que es sustituido (Lev 27:10). 2) Transacción, transacciones (Rut 4:7). 

-suf.imittn. 

t : 

8546 nrnttn Muerte: henéi tmutáh = hijos de muerte, es decir, sentenciados a muerte (Sal. 79:11; 
102 : 21 ). 



679 


8548 Tpn Continuamente: a) anshéi tamíd = hombres con una constante responsabilidad (Eze. 
39:14). b) esh tamíd = fuego que arde permanentemente (Lev. 6:6/13). c) arruját tamíd = ración 
continua (2 Rey. 25:30). d) olát tamíd = holocausto continuo (Exo. 29:42). e) ha-tamíd (= minját 
tamíd , en Núm. 4:16) = sacrificio continuo (Dan. 8:11). 

8549 CPpn 1) Entero, completo (Jos. 10:13; Lev. 25:30). 2) Integro, intacto (Eze. 15:5). 3) Perfecto, 

incuestionable (2 Sam. 22:31). 4) Sin defecto (Exo. 12:5). — a) be-tamím = con integridad (Jos. 
24:14). b) temím deót = completo en conocimiento (Job 36:4). — Const. Fem. np^pn ; pi. 

□ n p n pn ; Fem.nb n pn. 

8550 CPpn Tumim (Exo. 28:30). Ver Urim y Tumim en Diccionario Bíblico RVA. 

8551 QAL: 1) Tomar la mano (Gén. 48:17). 2) Sustentar (Isa. 41:10). 3) Portar o sostener 

firmemente el cetro (Amos 1:5). — Perf. ¡"Opri; Suf. ^prOPri; Impf. ^"|Pr*lK; Vaif. ^¡bm ; 
Inf. ■qbn; Parí. TjOto; Pl.suf. ¡TMfr. 

NIFAL: Ser atrapado (Prov. 5:22). — Impf. ^"jbíT^- 

Ver ^ÍDP. 

8552 DOn QAL: 1) Concluir, completar, acabar (Gén. 47:18; Deut. 31:24). — támu nijrátu = se 
cortaron por completo (Jos. 3:16). 2) Acabarse el dinero (Gén. 47:15). 3) Perecer (Jer. 14:15). — ad 
tumám = hasta que todos perecieron (Deut. 2:15; la RVA tiene “hasta acabarlos”). 4) Ser íntegro (Sal. 

19:14/13; en lugar de DnP$ léase DFl^, “seré íntegro”. — Perf. DH, IDJjl; Impf. Dri* 1 ; Vaif. 

! )onn ; inf.Dñ;suf.ian. 

HIFIL: 1) Alistar algo (Eze. 24:10). 2) Acabar de hacer algo (Isa. 33:1). 3) Eliminar algo (Eze. 22:15). 
4) Hacer algo perfecto (Job 22:3). — Perf. ^ribriH; Impf. 0071; Inf. DriH; Suf. ^jbDD- 

HITPAEL: Mostrarse íntegro (2 Sam. 22:26). — Impf. DJ3rin. 

-Ibn Ver bajo 

8557 Db^? Algo que se deshace (Sal. 58:9/8). 

8558 *1iDn Palmera (Exo. 15:27). — Pl. D^b^- 


8560 *11b^ Espantapájaros (Jer. 10:5). 
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8561 Motivo de decoración en forma de palmera (1 Rey. 6:29). — Pl. ní^lbni; 

suf. vnbn (Keüv: nbri). 

8562 pnOn 1) Purificación (Prov. 20:30; Ver Hifil de p - 13. Aquí, en lugar de 5?"13 se 

sugiere leer V "13 pl^PH, ‘ ‘purificación del mal” (la RVA tiene: “purifican del mal”). — Const.pl. 

n pnpn ; suf.|n n pnpn. 

8562 onnfpn d Amargura (Jer. 6:26). — béji tamrurím = llanto amargo (Jer. 31:15). 2) Adv.: 
Amargamente, con amargura (Ose. 12:15/14). 3) En Jer. 31:21, en lugar de se sugiere 

leer D* l 33*’íl, “palmeras” (usadas como indicadores o hitos). 

* 8565 Chacal (Isa . 13-22).—pi. tr?n, i^n. 

8566 (i)mn QAL: Poner (esta es una raíz variante de Ver allí N° 7). — En Ose. 8:10 la forma 
131* 1 equivale a ^Fl" 1 , y en Sal. 8:2 la forma ¡""bH equivale a ¡""[FIFIS. 

HIFIL: En Ose. 8:9 la RVA traduce irin como “comprar” (= dar en pago a cambio de). 

8567 (ii) rnn PIEL: Recitar, celebrar o rememorar mediante canciones, ya sea de tema alegre o 
doloroso (Jue. 5:11; 11:40). En la segunda cita se traduce “entonar lamentos”. — Impf. 12HP; Inf. 

nianb. 

8569 1) Disgusto (Núm. 14:34). 2) Pretexto, causa para un disgusto (Job 33:10). — Suf. 

Tiampi.nmin. 

• t : : 

8570 raían 1) Producto del campo (Deut. 32:13). 2) Fruto (Jue. 9:11). — Const. rOl^ri; Suf. 

■'rai2n ; pi.ni3i3n. 

• t : : 

8571 Lóbulo de la oreja (Exo. 29:20). 

8:172 nmn Sopor, dormitar (Sal. 132:4; Prov. 6:4). — Pl. nÍ313ri. 

8573 nsian i) Movimiento de la mano (Isa. 19:16). 2) Ofrenda mecida durante el ritual (Exo. 29:24). 

— Const. reiri; pl naian. 

8574 ""ITÍF Horno (Gén. 15:17; Exo. 7:28/8:3). — Pl. Suf. 
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* 8575 0101030 Consuelo, consolación (Job 15:11; 21:2). — Var. I"!íDI"!30; Suf. D5**n?Din30. 

— Consolación (Isa. 66:11). — Suf. rPO 030 . 

8577 ■pan 1) Animal acuático caracterizado por su gran tamaño (Gén. 1:21; Sal. 148:7). 2) Monstruo, 
animal mitológico (Isa. 27:1). 3) Serpiente (Exo. 7:9; Deut. 32:33). 

* 8578 (AR) ]O0 Segundo (Dan. 7:5; la RVA no traduce esta palabra). — Fem. 0300. 

8579 01300 Adv.: Por segunda vez (Dan. 2:7). 

* 858 °nTO30 ¿Calamón? — una especie de camaleón (Lev. 11:30). Lo extraño es que este mismo 
nombre aparece en el vers. 18 en la lista de aves. La RVA la traduce igual: “calamón” (Comp. Deut. 
14:16). — Paus. mcrá. 

7 • • TI! * 


8:iSI 02:0 NIFAL: Ser abominado (Isa. 14:19; Job 15:16). — Perf. 02:03; Parí. 02:03. 
PIEL: 1) Abominar (Deut. 23:8/7). 2) Convertir algo en abominación (Eze. 16:25). — Perf.suf. 


0102:0; impf. oorr ; suf. nnnrnn; m. oo 0 ; Pan. 0^02:00. 

[PUAL]: Ser abominado. — En Isa. 49:7, en lugar de DSJnpb léase DÍ?0pS, “al abominado”. 
HIFIL: Actuar de manera abominable, hacer cosas abominables (1 Rey. 21:26; Sal. 14:1). — Perf. 


002:00, 10^2:0 n ; impf.vaif. nvm. 


8582 02:0 QAL: 1) Caminar errante (Gén. 21:14). 2) Andar extraviado (Exo. 23:4). 3) Errar, divagar 
(Isa. 21:4; 28:7). — Perf. 02:0, OV^ri; Impf. 2:00, 12:0 n ; Inf. 012:0; Part. 000; Const.pl. 


NIFAL: 1) Tambalearse (Isa. 19:14). 2) Engañarse a sí mismo (Job 15:31; en lugar de 0003 léase 

02 : 03 ). 

HIFIL: 1) Hacer errar (Isa. 3:12). 2) Dejar que alguien se extravíe (Isa. 63:19). 3) Hacer que alguien 
salga errante (Gén. 20:13). 4) Engañarse a sí mismo (Lit., “engañar a su alma”). En Jer. 42:20 la RVA 
traduce: “Os habéis descarriado a costa de vuestras propias vidas”. Quizás sea mejor traducir: “Os 

habéis engañado a vosotros mismos.” — Perf. 0000; Suf. 01000; Impf.vaif. 3:00; Suf. 

132:00,012:00; Part. 0000, 0^000. 


vers. Versiones. 
Comp. Comparar. 
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8584 rnwn Testimonio, confirmación (Rut 4:7; Isa. 8:16, 20). 

En Prov. 23:5, en lugar de *"p5?nn (Ketiv: léase según el Qere: *"pÍ?rin, 

“¿Has de hacer volar?” 

8585 (I) Tibvri 1) Acueducto (2 Rey. 18:17). 2) Canal (Eze. 31:2). 3) Zanja (1 Rey. 18:32). 

— (II) nSí?ri 1) Curación (Jer. 46:11). 2) Remedio eficaz (Jer. 30:13). 

8586 n'b'bvn 1) Caprichos (Isa. 3:4). 2) Maltrato, trato de penurias (Isa. 66:4). — Suf. 

□r^br 

8587 no^BFi Lo secreto, lo escondido (Sal. 44:22/21). — En Job 28:11, en lugar de leer no‘?»ri 

léase , “lo secreto”. 

t \ - 

8588 mvri i) Comodidad (Prov. 19:10). — bet taanuguéha = las casas de sus delicias, es decir, sus 
cómodas casas (Miq. 2:9). 2) En plural se traduce “placeres” (Ecl. 2:8). — En Cant. 7:7, en lugar de 

rQ™ la Vulgata y la Peshita leen ¡"On^, ‘ ‘la más amada de los 

placeres”. - Pl. □ “’Dttgn, Suf. 

8589 rr^n Aflicción, alusión al ayuno (Esd. 9:5). 

8591 vvn PILPEL: Actuar profanando algo solemne: ve-hayíti be-eináv ki-mtatéa = y sea yo a sus 
ojos como un profanador = y me tenga por un profanador (Gén. 27:12; la RVA tiene: “ ... un 
farsante”). — Part. yn^np. 

HITPALPEL: Hacer escarnio de, reirse de (2 Crón. 36:16). — Part. D^nX^np. 

— ¡""[2^71 Oscuridad (Job 11:17). Quizás sea más adecuado vocalizar 

8592 nítt^ri Vigor (Sal. 68:36/35). 

8593 ns?n i) Navaja para afeitarse (Núm. 8:7). 2) Cortaplumas de escriba (Jer. 36:23). 3) Vaina de la 
espada (1 Sam. 17:51). — Suf. rí*lS?n, 

8594 mnns?n Condición de rehén — Plural de intensidad — benéi ha-taaruvót (2 Rey. 14:14). 

8595 crynyn Ridículo: maaséh tatuím = obra ridicula (Jer. 10:15). 
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8596 *]n Tamborín (Gén. 31:27). — Pl. □ ‘'BH; Suf. ’ípBR 


8597 rindan 1) Esplendor, hermosura (Exo. 28:2). 2) Adorno (Isa. 3:18). 3) Gloria, honor, distinción 

(Jue. 4:9). 4) Arrogancia: tijÜéret rum eináv = la gloria de sus ojos altivos, es decir, su 
arrogancia (Isa. 10:12). 


8598 


man l) Manzano (Cant. 2:3). 2) Manzana (Cant. 2:5). — Pl. Const. "'PlISn). 


8600 


niSISri Dispersión. — En Jer. 25:34, en lugar de -'zz'Z z~r;‘ -.h^z-z 
Dp"'nÍ251Sn'l se sugiere leer con transposición, así: Dp" i nÍlS'ISni D3* '2* *Z 

nno 1 ? , “porque se han cumplido los días y vuestra dispersión para ser degollados”. La RVA 
traduce la forma DDTnSMBn como verbo: “para que seáis dispersados”. 


— * En Lev. 6:14/21, en lugar de esta palabra se sugiere leer níFlBri, “partirás” (Ver más 

bajo nna). 


-bzn [HITPAEL]: En 2 Sam. 22:27, en lugar de bs¡nn se sugiere leer SriBnri, como en Sal. 
18:27/26 y dos mss. Ver también bna. 


8602 


(i) ^5^ Baño de cal sobre las paredes (Eze. 13:10). 

1) Cosa insípida (Job 6:6). 2) Cosa sin valor (Lam. 2:14). 


8604 


r6sn 1) Despropósito, algo absurdo (Job 1:22). 2) Algo repulsivo (Jer. 23:13). 


8605 Oración (1 Rey. 8:28; Isa. 56:7). — Const. n^sn; suf. Ti^sn; pl ni^an. 

* 8606 

¿Terror? ¿Horror? — En Jer. 49:16 la RVA traduce como frase verbal "rjniSvSri, 
“el trror que inspiras”. 

8608 QAL: 1) Tocar tamboriles (Sal. 68:26/25). 2) En 1 Sam. 21:14/13 algunos leen *"]nP1, 
“tocaba” o “tamboreaba” (en las puertas), en lugar de IIVI, “y hacía marcas”. — Part. mssnn. 


POLEL: Golpearse insistentemente (Hab. 2:8/7). — Part. nÍBBÍnp. 

8609 *1IB!"! QAL: Coser (Gén. 3:7). — Perf. *' 71 Impf.vaif. nSÍ"P1; Inf. “lian 1 ?. 


mss. Manuscritos. 
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PIEL: Coser (Eze. 13:18). — Part. F)"n2F)P. 


8610 í^n QAL: 1) Tomar con las manos (1 Rey. 11:30; Isa. 3:6). 2) Prender, tomar preso a alguien (1 


Rey. 13:4; 20:18). 3) Agarrar a alguien de la ropa (Gén. 39:12). 4) Tocar un instrumento musical 
(Gén. 38:4). 5) Ocuparse de algo de manera constante: tofséi ha-toráh = los que se ocupan de la ley 
(Jer. 2:8). 6) Llevar o manejar la espada (Eze. 38:4). 7) Tomar o apoderarse de una ciudad (2 Rey. 
14:7). 8) Profanar el nombre de Dios (Prov. 30:9). 9) El Part.pas. se traduce: “estar cubierto” (Hab. 


2:19). — Perf. to2F); Suf. Impf.vaif. toÉDFPI; Suf. IHtoBFPT; Impv. Suf. 

trósri; inf. tosn 1 ?; Abs. tosn ; suf. atoan; Pan. toañ; const. P i. "toañ; Pas. toian. 

: • : • t t:t •• 1 • : t 


NIFAL: 1) Ser sorprendido en el acto del adulterio (Núm. 5:13). 2) Ser apresado (Jer. 34:3). 3) Ser 
atrapado en una trampa (Jer. 50:24; la RVA traduce “fuiste tomada”). 4) Ser capturada o tomada una 

ciudad o fortaleza (Jer. 48:41). — Perf. toS)!")}; Impf. to2F)F); Inf. toann. 


PIEL: Atrapar una lagartija (Prov. 30:28). — Impf. toSFlF). 


8611 rían Escupidero. Como toponimia, es Tófet, nombre de un lugar en el valle de Hinom, al sur de 

Jerusalén. — En Job 17:6 la RVA traduce tófet le-paním como “alguien a quien le escupen en la cara” 
(Ver Diccionario Bíblico RVA). 

8613 nnan En Isa. 30:33 se sugiere leer nF)2F), ‘ ‘el Tófet para él” (Ver Tófet en Diccionario 
Bíblico RVA). 

* 8614 (AR) n nan Oficial del imperio persa (Dan. 3:2). — Pl. fcOF)2F). 


8615 a) rn¡pn Esperanza (Jer. 31:17). — asiréi ha-tiqváh = prisioneros [llenos de] esperanza (Zac. 
9:12). — Const. HIpF); Suf. ^FIIpFl. 

— rn¡?n Cordón: tiqvát ha-sháni = cordón carmesí o rojo (Jos. 2:21). — Const. FHpn. 

8617 naipn Capacidad de resistencia ante el enemigo (Lev. 26:37). 

* 86i8 aaipn En Sal. 139:21, en lugar de ■rpaaipnrn léase ípoitfpnorn , “y con los que 
se levantan contra ti”. (Ver Hitpolel de Dlp). 

8622 n 2 ipn i) Vuelta, retomo cíclico del año, es decir, renovación del ciclo anual en el equinoccio 
de otoño, que coincide con la celebración de la fiesta de Tabernáculos y Rosh Ha-shanah o fiesta de 
las Trompetas (Exo. 34:22). 2) Final de un ciclo determinado: En 1 Sam. 1:20, li-tqufát ha-yamím se 


Abs. Absoluto. 
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traduce: “a su debido tiempo”, es decir, al final del ciclo de la gestación. 3) Final del aparente viaje 
diario del sol, en el punto de su ocaso (Sal. 19:7). — Const. nS^pH; Suf. insfiprbPLnispn. 

8623 ^Tpn Fuerte (Ecl. 6:10). 


* 8624 (AR) *^pn 1) Fuerte (Dan. 2:40). 2) Poderoso, como el hecho de un milagro (Dan. 3:33/4:3). 

- Fem. nsrpn, K2 n pn ; pi. pa n pn. 

8625 (ar) bpn PEAL: Ser pesado en balanza (Dan. 5:27). — Perf.pas. 2 Mas. nn^pn. 

— (AR) 7pn Sido (Dan. 5:25, 27). — Heb. Spí£7. Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

8626 ipn [QAL]: En Ecl. 1:15, en lugar de IpbP se sugiere leer con la LXX: | pFin^, 
“enderezarse” (Inf. de Nifal). 

PIEL: 1) Enderezar (Ecl. 7:13). 2) ¿Componer? ¿Editar? — El objeto del verbo son los proverbios 
(Ecl. 12:9). — Perf. |pH; Inf. jpri. 


8627 (AR) Ip^l HOFAL: Ser restituido al reino (Dan. 4:33/36; aquí, en lugar de 3 Fem. n^prin se 

sugiere leer 1 Pers. Sing. Hjprin, “fui restituido”; de lo contrario, en lugar de 

nípnn se tendría que leer pjpr H "yS?!, “y a mí me fue restituido mi reino". 


8628 £pj-| Q AL; 

1) Clavar dardos en el cuerpo (2 Sam. 18:14). 2) Clavar las estacas de una tienda: 

taqá et oholó es traducido por la RVA: “había instalado su tienda” (Gén. 31:25). 3) Golpear las 
palmas, aplaudir (Sal. 47:2/1). 4) Estrechar la mano en señal de acuerdo mutuo (Prov. 6:1). 5) Tocar la 

cometa o shofar (1 Rey. 1:31). — Perf. S?pF); Suf. T*riS?pri; Impf. S?pnP; Vaif. ^pnPT; Suf. 
inrpn^; Parí. S?pft; Pas. HS?Ipn. 


NIFAL: Ser tocada la trompeta (Isa. 27:13; Amos 3:6). — En Job 17:3, en lugar de Nifal S^prP se 

sugiere leer Qal I?pnP; de esta manera, mi hu le-yadí yitqá se traduciría: “¿Quién me estrechará la 
mano?” (Ver RVA). 


8629 tfpn Toque de corneta (Sal. 150:3). 

8630 2"jpn QAL: 1) Prevalecer sobre algo o alguien (Job 14:20). 2) Abrumar a (Job 15:24). — 

impf.suf. inspriri. 


Mas. Masculino. 
Pers. Persona. 
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[NIFAL]: En Ecl. 4:12, en lugar de ÍSpIV se sugiere leer W , “es atacado” (Comp. RVA). 

[HIFIL]: En Ecl. 6:10, en lugar de la aparente forma Hifil detrás del Ketiv de la palabra *"ppnnCE?, 
léase con el Qere: ‘ ‘quien es más fuerte”. 

8631 (AR) *]pH PEAL: 1) Hacerse fuerte (Dan. 4:8/11). 2) Hacerse duro por la arrogancia (Dan. 
5:20). — Perf. *"]pri; 3 Fem. nSpH; 2 Mas. napn. 


PAEL: Poner en vigencia un decreto (Dan. 6:8/7). — Inf. napn 1 ?. 


8633 


^pñ Autoridad, poder, poderío (Esd. 10:2; Dan. 11:17). — Suf. ÍSpri. 


8632 


(AR) ^pri Fuerza (Dan. 2:37). — Det. fc$Spn. 


- * (AR) T? Fuerza (Dan. 4:27/30). 

Ver nin. 


— En I Sam. 14:27 léase con el Qere: “y le brillaron” (los ojos). Ver nota 

RVA. 

8635 msnn Prole: tarbút anashím jataím = prole de hombres pecadores (Núm. 32:14). 

8636 rrapn Intereses (Lev. 25:36; Eze. 18:8; Prov. 28:8). 

-Tibrnn Ver Tifil de bn. 

8638 DD*"in QAL: Traducir (Esd. 4:7). — Part.pas. Dil*inp. 

8639 Sueño profundo (Gén. 2:21; 15:12). 

8642 nann d Ofrenda alzada, es decir, la parte de la ofrenda que es alzada ritualmente para ser 
consagrada a Dios (Exo. 25:2, Ver nota RVA; Lev. 7:14, Ver nota RVA). 2) Tierra reservada para los 
sacerdotes (Eze. 48:12). — Const. nDITri; Suf. Pl. Suf. 


8641 rronn Porción reservada de la tierra que estaba reservada a los sacerdotes (Eze. 48:12). 
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8643 riPnri l) Grito a gran voz que lanza una multitud de gente (Jos. 6:5). 2) Grito de júbilo o de 
dolor (1 Sam. 4:5). 3) Toque de trompetas: ve-haavárta shofár teruáh = harás resonar las trompetas 
(Lev. 25:9). — Const. npnn. 

8644 nann Medicina, sanidad (Eze. 47:12). 

8645 nnn Arbol conifero no identificado (Isa. 44:14). 

8648 (AR) |nn Dos (Dan. 6:1/5:31). — Fem. }Tpr). Heb. 

8649 npnn En Jue. 9:31, en lugar de nonra la RVA lee nmsn, “con astucia”, 
“astutamente”. Otros leen esta palabra como toponimia (Ver nota Stutt.). 

— niDTri En Jer. 14:14 léase con el Qere: IT 1 P"171, ‘ ‘engaño”. 

— rV’Ppri 1) Engaño (Jer. 8:5). 2) En Sal. 119:118, en lugar de DrPP*in, que la RVA traduce 

“astucia”, algunos traducen las palabras DrPSpn *"IpCE? P como “porque engaño son sus 
especulaciones” (Ver K. B. y nota Stutt.). 

8650 p.ft 1) Asta de bandera (Isa. 30:17). 2) Mástil de un barco (Isa. 33:23; Eze. 27:5). — Suf. 

□nn. 

t : t 

* 8651 (AR) snn 1) Puerta del horno (Dan. 3:26). 2) Corte del rey — Lit., “puerta del rey” (Dan. 
2:49). —Heb. 


* 8652 (AR) Spn Portero del templo (Esd. 7:24). — Det.pl. — Heb. 

8653 r6snn Vértigo (Isa. 51:17). 


8655 crpnn Idolos domésticos, protectores de la familia (Gén. 31:19; 1 Sam. 19:13). 


s65s i) Piedra preciosa, posiblemente el crisólito (Exo. 28:20; Eze. 1:16). 2) Tarsis, nombre 

de un lugar (Ver Diccionario Bíblico RVA). 3) Tarsis, nombre de una persona (Esd. 1:11). 

8660 an?nn Gobernador (Neh. 8:9). 


Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
K. B. Koehler-Baumgartner. 



(ar) 1 '’rinri ver bajo ’p'iri. 
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8661 |rnn Tartán, comandante en jefe del ejército asirio (2 Rey. 18:17; Ver nota RVA y Diccionario 
Bíblico RVA). 

* 8663 niará Bullicio, plural de intensidad (Isa. 22:2; Job 39:7). 2) Aclamaciones (Zac. 4:7). 3) En 
Job 36:29 la RVA traduce “el tronar”, es decir, el estruendo de los truenos en la bóveda celeste. 

— ¿Depósito? — En Lev. 5:21/6:2, la expresión bi-tsúmet yad es traducida por la RVA 
como algo “dejado en poder de alguien”. 

vern^in. 

T T 

8664 fr 

En 1 Rey. 17:1, en lugar de la frase “de los moradores de Galaad” 

algunos leen -i»'?? ■qtfpp , “de los tisbitas de Galaad”. (Ver Diccionario Bíblico RVA). 

8665 En Exo. 28:4 la RVA traduce la expresión ketónet tashbéts como “vestido a cuadros”. 

8666 rawn 1) Regreso, retorno: a) A un lugar (1 Sam. 7:17). b) Vuelta del año: La expresión li- 

tshuvát ha-shanáh en 2 Sam. 11:1 es interpretada como la llegada de la primavera (Comp. 1 Rey. 
20:22, 26; Ver notas RVA). 2) Respuesta (Job 21:34). — Const. Suf. ínO^Ph Pl. 

nñrá ; suf. DDTóirá. 

— Hlípri En Job 30:22 el Qere tiene (Ver allí). Pero se ha sugerido que lo correcto es leer 

n^n , “bullicio”, “estruendo”. Holladay sugiere traducir “crashing” (que se podría traducir como 
“shock” o “colisión”). La RVA traduce “tormenta” (lo que involucra estruendo, vendaval y efectos 
destructivos. Ver también bajo 

8668 1) Victoria (2 Rey. 13:17) 2) Liberación: tihiéh lajém teshuáh = tendréis liberación = 

seréis liberados (1 Sam. 11:9). 3) Salvación (Isa. 45:17). — Var. Const. nPItPP); Suf. 

Tisntfn, 

• t : 

* 8669 npwn Deseo (Gén. 3:16; 4:7; Ver nota RVA). — aláy teshuqató = con respecto a mí es su 
deseo = él me desea con ardor (Cant. 7:11/10). — Suf. ÍnjPlí2?n, Pipiar). 

«^rrritfn ¿Presente? (1 Sam. 9:7). 

_^n En Deut. 32:18 léase n$n , “te has olvidado” (Ver bajo rtó). 


^nsron. 
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-rran ver bajo n;rá. 

8671 'V'm Noveno (2 Rey. 17:6). - Var. >^Ti: Fem. n'V'tíft. 

— Dt^F) En 2 Rey. 9:30; Ver bajo DDC£7 y DDO, ‘ ‘pintarse los ojos”. 

8672 Nueve (Gén. 5:5). — Const. Fem. nvm ; Const. nym . Ver Tabla de 

Numerales al final del DHB. 

-nvm vei-rmrá. 

t \ : t 

-wn ver^srrá. 

8673 n'vm Noventa (Gén. 5:17). 


Apéndice 


A) INSTRUCCIONES PARA EL USO DEL DHB 

Aunque para un experto las características del Diccionario de Hebreo Bíblico pueden aflorar a 
primera vista, conviene que expliquemos lo que este diccionario contiene y lo que no contiene, así 
como lo que concierne a su diseño editorial y la manera de ubicar la información que se busca. El 
conocer las características del DHB ayudará a sacar mayor provecho de su uso, por lo cual las 
exponemos a continuación: 

1. EL NOVEDOSO DISEÑO EDITORIAL DE LAS PAGINAS DEL DHB 

El diseño editorial del DHB es novedoso. Sin embargo, no se trata de ser novedoso sino práctico. 
Hemos creído conveniente presentar cada entry de la lexicografía hebrea en el extremo derecho de las 
líneas, y no en el extremo izquierdo como lo hacen los demás diccionarios. Seguimos así la dirección 
de la escritura hebrea, que es de derecha a izquierda. La traducción de la lexicografía hebrea o la 
explicación correspondiente sí empieza en el extremo izquierdo de la línea. Por ejemplo, vea cómo 

exponemos la información acerca de la palabra 

Necesitado (Deut. 15:4; Amos 4:1). 34 — Suf. "J J •*a& Pl.suf. rrrrDN;. 


Suf. Sufijo. 
Pl. Plural. 
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En conjunto, la información que aporta una página cualquiera del DHB aparece así: 



1) Idolo, diosecillo 

2) Adj.: Vano, insig¬ 
nificante, etc. 


457 





539 

1 m 




540 

(ar) m* 




548 


T\3ñH 


559 j idm 


Esta disposición del texto constituye medio camino de lo que sería un diccionario impreso 
totalmente en hebreo, en el cual la primera página sería la última de un texto impreso en español. 

El mayor tamaño de las letras de la palabra constituye una buena ayuda visual. También ayuda el 
número Strong luego de la palabra hebrea, lo que también ayuda a separarla de la explicación. En los 
casos donde no hay equivalencia con los números Strong, hay un signo de parlamento ( — ). En las 
palabras arameas, el número Strong sigue a la sigla (AR) entre paréntesis. Y en el caso de la palabra 
hebrea que no aparece en la Biblia Hebrea en la forma que se usa como entry lexicográfico, tras el 
número Strong o signo de parlamento aparece un asterisco, de esta manera: * 741 , o *—. 

2. LA DISTRIBUCION DEL MATERIAL INFORMATIVO 

El material informativo que aportan los léxicos y diccionarios de hebreo bíblico es básicamente de 
tres clases: 

a. Los entries lexicográficos; 


AR Arameo. 



















































b. La información semántica; y 
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c. La información morfológica. 

En inglés se usa la palabra entry para señalar el vocablo o término lexicográfico que sirve para 
introducir un segmento de información en un diccionario. Por lo general, los entries aparecen en forma 
absoluta, es decir, no inflexionada. 

A diferencia de los léxicos o diccionarios del pasado, en los cuales los entries lexicográficos son 
las raíces de las palabras (sean éstas documentadas o conjeturales), en el DHB las palabras hebreas son 
presentadas con criterio fenomenológico: Esto quiere decir que sin previo análisis semántico los 
entries aparecen en estricto orden alfabético. Es más: En los casos de las palabras que son anómalas 
los entries incluyen los prefijos y los sufijos. 

La información semántica incluye la Lexicografía y la Fraseología. La primera indica la traducción 
de una palabra hebrea al español y la ampliación de su significado mediante sinónimos. La segunda 
ilustra cómo se modifica el significado de la palabra hebrea cuando se asocia con otras palabras en la 
oración, formando modismos o frases hechas. Este tipo de información es lo que más necesita y busca 
el estudiante, sobre todo en las primeras fases de su estudio del idioma. Sin embargo, los diccionarios 
tradicionales la presentan en un segundo plano, desde Gesenius, en el siglo pasado, hasta nuestros 
días. El DHB es el primero en la historia de la publicación de diccionarios que pone la información 
semántica en primer lugar. 

La información morfológica abarca lo siguiente: 

i) Las diversas variantes que adquiere una palabra en su proceso de inflexión: Por ejemplo, cuando 
un verbo es conjugado o cuando un sustantivo es declinado. 

ii) La indicación de los prefijos y sufijos que indican el género, el número, el estado absoluto, el 
estado constructo y otras formas de una palabra inflexionada. 

iii) Las formas anómalas de una palabra, tal como aparecen en los documentos bíblicos. Sobre 
todo se indica: El Ketiv, es decir, cómo aparece escrita la palabra en el texto consonántico, aunque su 
forma sea anómala o defectiva; y el Qere, que es la nota masorética marginal que indica cómo debe 
ser leída dicha palabra en el caso de que el Ketiv sea considerado incorrecto. En los demás 
diccionarios toda esta información aparece en primer lugar, opacando el material semántico. Pero en el 
DHB aparece al final de toda otra información. 

El DHB puede también incluir una nota al final que remita al estudiante a examinar una palabra 
relacionada en otra parte del DHB. La formulación de la nota varía. A veces dice: Ver bajo XXX, es 
decir, otra palabra en el DHB. Otras veces, cuando dicha palabra ha sido mencionada previamente, la 
nota dice: (Ver allí). Esto indica que hay que buscar dicha palabra en el DHB. 

El diagrama que sigue a continuación nos ilustra las diferentes secciones de la información que 
aporta el DHB: 
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SECCION 

SEMANTICA 


SECCION 


NOTA 


LEXICOGRAFIA 

FRASEOLOGIA 
(en caracteres 
Itálicos) 


601 


ENTRY 

HEBREO 



Referencia a su 
equivalente hebreo 


Aparte de la exposición general previa, veamos otras pautas explicativas que ayudarán a ubicar 
rápidamente la información que se requiere: 

i) Cada sección del material informativo está precedida por otro signo de parlamento ( — ). Puede 
tratarse de una sección de fraseología o de morfología. 

ii) En el caso de los verbos, las raíces verbales que introducen la información aparecen sin 
vocalización, para servir a todas las estructuras y no solamente a la estructura Qal. 

iii) Los nombres de las estructuras aparecen escritos completos yen mayúsculas. Esto ayuda a 
ubicar rápidamente la información que se busca sobre cada estructura verbal. 

iv) Dentro de la sección morfológica, las formas presentadas como ejemplos están precedidas por 
una abreviatura que indica su función sintáctica. Dichas abreviaturas se clasifican en principales y 
secundarias. Las principales, en el caso de verbos, son Perf. (Perfecto), Impf. (Imperfecto), Impv. 
(Imperativo), Inf. (Infinitivo) y Parí. (Participio). Entre las secundarias tenemos las formas con sufijos, 
con prefijos, la forma del Infinitivo Absoluto, etc. 

Cuando usted examine las formas en las secciones morfológicas, si aparece una forma precedida 
por la abreviatura Suf., para saber a qué forma principal se relaciona dicha forma con sufijo, hay que 
leer la forma y la abreviatura que le preceden. De igual manera hay que proceder con las otras 
abreviaturas secundarias. 


Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
Part. Participio. 
Suf. Sufijo. 
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Dos abreviaturas que pueden parecer extrañas al lector son: 


a) Vep. (Vepaal), que introduce las formas del Perfecto con prefijo 1 con función consecutiva (las 
que en el pasado se llamaban Perfecto con Vav Conversiva). 


b) Vaif. (Vaifal), que introduce las formas del Imperfecto con prefijo 1, que también tienen 
función consecutiva y que en el pasado eran consideradas como Imperfecto con Vav Conversiva. 

Al introducir ambos tipos de formas con el uso de las abreviaturas Vep. y Vaif. estamos 
presentando una debida diferenciación entre las formas regulares del Perfecto y del Imperfecto y las 
formas Vepaal y Vaifal, cuya función sintáctica es muy peculiar (Ver Hebreo Bíblico: Texto 
Programado , págs. 253-265). 

3. LA LEXICOGRAFIA ESPAÑOLA AJUSTADA A LA RVA 

La lexicografía española, es decir, el vocabulario español que traduce el vocabulario hebreo en el 
DHB, es básicamente el de la RVA. La razón para esto es que las opciones lexicográficas de la RVA 
reflejan el aporte de los mejores y más actuales léxicos que fueron usados exhaustivamente en su 
proceso editorial. Estos son: a) El Lexicón in Veteris Testamenti Libros , de Koehler y Baumgartner, y 
b) A Concise Hebrew and Aramaic Lexicón ofthe Oíd Testament, de William L. Holladay, basado, a 
su vez, en el trabajo de Koehler y Baumgartner. De la misma manera, la RVA incluye muchas de las 
proposiciones del aparato crítico de la Biblia Hebraica Stuttgartensia , lo que desde el punto de vista 
lexicográfico la ubica en una posición de ventaja sobre otras ediciones de la Biblia en español. 

Aparte de la relación de la RVA con los aportes lexicográficos más actuales, el uso de una sola 
versión de la Biblia resulta en una característica sobresaliente del DHB: Su concisión. Otros 
diccionarios aportan para una palabra hebrea una vasta lista de opciones en español, como para tender 
un puente lexicográfico con varias versiones de la Biblia de una manera simultánea. El DHB aporta 
sólo uno o dos sinónimos de estricta necesidad y verificables en el texto de la RVA. Además, el texto 
de la RVA ayuda a establecer una relación muy exacta entre una palabra de la Biblia española y su 
equivalente en la Biblia Hebrea, cuando un caso de paralelismo sinónimo podría hacer difícil la 
identificación de las palabras en cuestión, es decir, cuando se tiene que decidir cuál palabra en español 
equivale a cuál palabra en hebreo. 

El DHB también puede optar por la lexicografía que aportan las notas de pie de página de la RVA. 
Igualmente, cuando en el texto de la RVA o en sus notas hay algo que amplía la información del DHB, 
esto es indicado con la referencia: (Ver texto RVA) o (Ver nota RVA). 

4. LAS REFERENCIAS COORDINADAS CON LA RVA 

En los diccionarios de hebreo y de arameo se dan solamente las referencias a la Biblia Hebrea. Sin 
embargo, son muchos los casos en que la numeración de versículos y aun de capítulos no coincide 
entre la Biblia Hebrea y las ediciones en español. En estos casos las referencias sólo son parcialmente 
verificables, pues sólo se puede ubicar la palabra en la Biblia Hebrea, pero no se puede constatar cómo 
ha sido interpretada y traducida en español sino tras una penosa búsqueda. 

Para servir de puente entre la Biblia Hebrea y la RVA en los casos de numeración diferente, el 
DHB aporta la referencia a la RVA al lado de la referencia a la Biblia Hebrea, mediante este signo: /. 


Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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Por ejemplo, la referencia de Eze. 21:20/15 indica que en la Biblia Hebrea es 21:20, pero en la RVA es 
21:15. En el caso de Lev. 5:26/6:7 se indica que la diferencia de numeración afecta también al número 
del capítulo: 5:26 en hebreo y 6:7 en español. 

Además, hemos reducido el número de referencias bíblicas que se da para ilustrar el significado y 
uso de las palabras hebreas. Hemos aportado muy pocos pero escogidos ejemplos: Como resultado de 
todo esto, el DHB no parecerá un extenso mar de numeritos diminutos que cansan la vista. 

5. EL LEXICO ARAMEO ASIMILADO 

Por lo general los diccionarios o léxicos de hebreo bíblico incluyen al final, a manera de apéndice, 
un léxico de arameo bíblico, de dimensiones muy reducidas. Como las partes de la Biblia que fueron 
escritas en arameo son bastante reducidas en comparación con las escritas en hebreo, este léxico 
arameo es muy pequeño, y los estudiantes que tienen que consultarlo frecuentemente encuentran algo 
incómodo ubicar este apéndice. Esta es una de las razones que nos ha llevado a asimilar el vocabulario 
arameo en el vocabulario hebreo, fusionándolos en un solo diccionario. 

Pero la razón principal para asimilar el vocabulario arameo en el hebreo ha sido otra: Muchas 
palabras arameas son muy parecidas al hebreo. Algunas veces se trata exactamente de la misma 
palabra en ambos idiomas, y sólo sus respectivas inflexiones las van diferenciando. Al estar ambas 
palabras, la hebrea y la aramea juntas, una detrás de la otra, el lector puede verlas de manera 
simultánea y comparar sus formas inflexionadas. Esto le ayudará a aprender mucho de sus semejanzas 
y de sus diferencias. De esta manera el estudio del arameo tendrá su lugar merecido en las ciencias 
bíblicas, y no un lugar de apéndice, un campo de interés secundario. 

¿Cómo podrá el lector diferenciar cuál palabra es hebrea y cuál es aramea, ya que ambos idiomas 
tienen el mismo sistema de escritura y los mismos signos? Observe el siguiente ejemplo tomado del 
DHB y verá cuán fácil es: 


Encantador (Dan. 1:20). — Pl. 825 Pref. 

Encantador (Dan. 2:10). — Det. 826 (AR) *\m kw^pi.i^k. 

Ambas palabras aparecen juntas en el DHB, la hebrea en primer lugar. A la palabra aramea le 
sigue la indicación (AR), que dice que la palabra es aramea. El estudiante puede ver que el sufijo 

plural es D*' en hebreo e I* 1 en arameo. Igualmente observará que el artículo determinado en arameo 
es el sufijo mientras que en hebreo es el prefijo H. 

Puede darse el caso de que una palabra en hebreo es igual a una aramea, pero su significado es 
diferente, como constatará el lector al examinar los entries fm y (AR)fm, 

Son muchas las lecciones que se aprenden al tener a la vista, de manera simultánea, el arameo 
junto con el hebreo, como las relativas a las diferencias de vocalización y el uso del signo de la 
Daguesh. 


Pl. Plural. 

Pref. Prefijo. 

Det. Determinativo, Artículo definido. 
AR Arameo. 
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6. LA FUSION DE LA CE? CON LA CE? 


Básicamente, CE? y CE? son la misma letra, y los puntitos que las diferencian no son originales. Es 

cierto que la primera suena “sh” y la segunda suena “s”, pero también esta diferencia ha surgido en el 
proceso de evolución de los idiomas semíticos. 


Sin embargo, no es esto lo que nos ha llevado a fusionar el vocabulario de la CE? con el de la CE?. La 

razón es más bien práctica: El lector que busca una palabra que empieza con CE? se enfrenta a menudo 
con el hecho desagradable de que dicha palabra no aparece. Sólo después de cierto esfuerzo y tiempo 
perdido se da cuenta de que había estado buscando bajo la CE?. Esto les ocurre también a expertos del 
idioma. 

Nuestra solución de fusionar ambos vocabularios en uno solo no es del todo novedoso. También lo 
hace el New Bantam-Megiddo Hebrew and English Dictionary, con ventajas muy prácticas sobre otros 
diccionarios manuales. 

7. EL COMENTARIO CRITICO TEXTUAL 

La importancia que el DHB da al material crítico textual se basa en nuestro deseo porque sea un 
instrumento apropiado para la exégesis bíblica y que no pase de largo los problemas que presenta el 
corpus de literatura bíblica. Los problemas existen. En la Biblia Hebrea, cuyo texto ha sido 
transmitido mediante copiado a mano por más de dos mil años, algunas palabras ofrecen ciertos 
problemas a la lectura y a la exégesis. Por ejemplo, hay algunas palabras a las cuales les falta o les 
sobra alguna letra. Otras palabras tienen una letra por otra que se asemeja mucho en su forma. Otras 
palabras presentan desorden o metátesis en sus letras. También se da el caso de palabras anómalas que 
son resultado de la fusión de dos palabras. Otras veces una palabra ha sido dividida en dos, 
constituyendo cada una de ellas una palabra extraña y problemática que puede ocasionar muchos 
enigmas a la investigación. Estas palabras, aunque sean anómalas, son incluidas en los léxicos 
comprensivos de hebreo bíblico, de modo que el que nosotros las incluyamos no es novedad. Lo 
novedoso en el DHB es que no acabamos con decirle al lector: “Léase de otra manera” o “Vea 
comentarios”. Nosotros explicamos el problema que presenta el texto y aportamos las mejores 
soluciones de la crítica textual de todos los tiempos, que en su mayoría ya forman parte del texto o de 
las notas de la RVA. 

Aunque ilustrar este hecho sólo apelará a los expertos del idioma de la Biblia, veamos el siguiente 
ejemplo sacado del DHB: 


En Isa. 41:24, en lugar de se — sugiere leer oskq o simplemente OSK, si es 

que la D del prefijo es ditto de la D de la palabra anterior. La RVA ha traducido: etc. 

Nuestra labor de diez años en la producción del texto de la Versión Reina-Valera Actualizada 
(RVA) nos ha confrontado con numerosos problemas de crítica textual como éste, que no podemos ni 
debemos esquivar al traducir las Escrituras. La RVA representa una postura crítico textual en cada 
caso particular, pero sus notas de pie de página proveen al lector otras posibles traducciones que a su 
vez representan otras posturas de crítica textual. Dichas notas no pueden ser suficientemente amplias 
ni técnicas, por las limitaciones de espacio en las Biblias. Por eso es necesario que el estudiante de la 
Biblia tenga acceso a instrumentos como el DHB, que le introduzca a la evaluación de las evidencias 
sobre las cuales se basan las decisiones hermenéuticas y de traducción. 
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Es muy recomendable usar la información crítica del DHB junto con el aparato crítico de la Biblia 
Hebraica Stuttgartensia, en donde encontramos un mayor número de sugerencias de la crítica textual. 

Generalmente las formas irregulares nos presentan casos de ditto (ditografía o duplicación), 
omisión, metátesis (o transposición de letras), fusión de palabras, segmentación de palabras o 
confusión de una letra por otra debido a similaridad tipográfica. Para el DHB, no importa su forma 
irregular o anómala, estas palabras constituyen entries lexicográficos, tal como aparecen, muchas 
veces con sufijos y prefijos. El DHB no solamente explica cómo pudieron producirse estos casos 
anómalos, sino también cómo inciden en la traducción y en la interpretación del texto. 

8. LA FRASEOLOGIA EN TRANSLITERACION FONETICA 

Una sección muy importante de los léxicos comprensivos es la sección fraseológica, que ilustra 
cómo se modifica o se amplía el significado de las palabras cuando se combinan con otras palabras 
para formar modismos y frases hechas. Hasta 1970 esta sección ha sido presentada en los léxicos en 
caracteres hebreos. Recién en 1971, William Holladay introdujo una innovación en su Lexicón que 
hemos mencionado: Utilizó la transliteración lingüística, haciendo accesible esta clase de información 
a un mayor número de personas. 

La transliteración lingüística usa letras latinas, además de una serie de signos diacríticos que se 
escriben debajo o encima de las mismas. Estos signos les son conocidos a los estudiantes avanzados de 
hebreo bíblico y tienen carácter estándar (Ver Hebreo Bíblico: Texto Programado, Cuarta Parte). Sin 
embargo, en dicha obra no hicimos uso de la transliteración lingüística para la enseñanza del idioma 
en las fases elementales. Para esto hemos hecho uso de la transliteración fonética . 

Veamos la diferencia entre la transliteración lingüística y la fonética: La primera puede reproducir 
un texto consonántico o también incluir los signos diacríticos de las vocales. Por ejemplo, la palabra 

hebrea □i bw puede ser transliterada así: slwm (sólo las consonantes), o así: salóm (las consonantes 
junto con las vocales). Ahora observe cómo sería la transliteración fonética de esta palabra al español: 
shalóm. La transliteración fonética que utilizamos en el DHB no solamente indica la pronunciación de 
una palabra, sino también su debida acentuación. 

Las palabras o frases en las secciones fraseológicas del DHB aparecen escritas en letras itálicas 
para diferenciarlas y hacerlas destacar. 

En el segundo artículo de este Apéndice, usted encontrará información detallada acerca de la 
transliteración fonética. 

9. LA REDUCCION DEL MATERIAL ONOMASTICO Y TOPONIMICO 

La importancia que da el DHB a la parte semántica y a la información crítico textual podría haber 
producido un volumen abultado y costoso si no fuera porque hemos reducido u omitido ciertos tipos 
de información que no obstante su valor académico, son de importancia secundaria para la gran 
mayoría de estudiosos del hebreo. Consideramos que si alguien requiriera de este tipo de información 
lo podrá derivar de otros diccionarios comprensivos publicados en inglés o en otros idiomas. 

¿Cuáles son estos tipos de información que hemos preferido limitar, o en su mayor parte eliminar? 
Son los términos de carácter onomástico y toponímico. 

Los nombres de personas (onomástica) y los nombres de lugares o entes geográficos (toponimia) 
ocupan un vasto espacio en los léxicos y diccionarios. Como al estudiante de hebreo es fácil 
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diferenciar estas palabras en un texto, y su traducción se limita a una mera transliteración, incluirlas en 
el diccionario no es de ayuda práctica. Hemos incluido como entries del DHB los siguientes nombres 
propios: 

a. Los nombres y epítetos de Dios. 

b. Los nombres de personas y de lugares que tienen tradición etiológica, es decir, una explicación 
consignada en la Biblia con respecto a su origen y significado. A esta categoría pertenecen los 
nombres de Abraham, de Israel, de Babilonia, etc. 

c. Los nombres simbólicos de personas, tales como Sear-yasuv, que era un hijo del profeta Isaías. 

Lo mismo diremos con respecto a Imanuel, que parece haber sido el nombre de otro hijo del 
profeta. 

d. Los nombres simbólicos de lugares, como es el caso de Ariel, apelativo de Jerusalén en las 
profecías de Isaías. Estos nombres no constituyen propiamente toponimias, sino apelativos 
literarios. 

e. Las palabras con respecto a las cuales se discute si se trata de nombres o si se trata de alguna otra 
categoría gramatical, y cuya decisión afecte la hermenéutica de un texto. El DHB especifica los 
casos relativos a alguna decisión del equipo editorial de la RVA. Tal es el caso de la palabra Ucal 
y de la palabra Itiel en Prov. 30:1 (Ver la nota de la RVA). 

Estos temas son de gran atractivo a los estudiantes de Biblia, y son ellos precisamente los que 
faltan en los diccionarios que no han sido diseñados con criterio didáctico. 

10. LA OMISION DEL MATERIAL LINGUISTICO-COMPARATIVO, ESTADISTICO Y 
BIBLIOGRAFICO 

Otra cosa que el experto va a observar de inmediato en el DHB es la omisión de tantas palabritas 
escritas en caracteres árabes, siríacos, copias, y las palabras transliteradas del acadio, del fenicio, del 
egipcio, del ugarítico, etc. Estos aportes de la lingüística comparativa son de gran valor para el estudio 
del idioma de la Biblia, pero juzgamos que quien tenga acceso al siríaco o al copta, también lo tendrá 
al inglés o al alemán, por lo cual le será más útil consultar las monumentales obras de referencia ya 
publicados en dichos idiomas. 

Cuando los estudios asiriológicos estaban de moda y muchos textos en escritura cuneiforme fueron 
descifrados, contribuyendo mucho al estudio del hebreo bíblico, los léxicos solían incluir el 
equivalente acádico de muchas palabras hebreas afines. El mismo exceso puede cometerse ahora que 
están de moda los estudios ugaríticos, después de la interpretación de los textos escritos en idioma 
ugarítico que fueron descubiertos en Ugarit (Ras Shamra). Debido al gran parecido del ugarítico con el 
hebreo bíblico, puede haber la tendencia de verlo todo en función del idioma y de los documentos 
ugaríticos. 

La lingüística comparativa constituye un valioso instrumento para la dilucidación del significado 
de las palabras y textos hebreos. Su información es muy útil para quien conozca dichos idiomas del 
mundo de la Biblia, pero no es primordial para el dominio del hebreo. Por eso hemos visto 
conveniente omitir este tipo de información para conceder más espacio al tratamiento de otros asuntos 
de prioridad. 


Junto con la información de la lingüística comparativa algunos diccionarios incluyen también 
información estadística, es decir, indican la frecuencia con que son usadas las palabras en un corpus de 
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literatura. De la misma manera, se incluye información bibliográfica relativa a los eruditos e 
investigaciones que han contribuido a la investigación lexicográfica. Todo esto hemos omitido, 
conscientes de su importancia, pero esperando que el interesado acuda a las fuentes indicadas para 
ello. 


El Sistema De Vocablos Numerados Por Strong 

A este diccionario de hebreo bíblico se le ha agregado el sistema de vocablos numerados elaborado por el 
doctor James Strong, sistema que él aplicó a su conocida obra Strong’s Exhaustive Concordance to the Holy 
Bible. 

Otra sección especial de este diccionario se encuentra en las páginas finales; se trata de un índice español al 
hebreo. 

Conviene una breve explicación de por qué hemos usado el sistema de Strong y de cómo usar los números en el 
diccionario y en el índice. 

El porqué del uso del sistema Strong es sencillo: Es el sistema numérico que ha ganado más aceptación entre 
los eruditos bíblicos para organizar el vocabulario hebreo de los libros del Antiguo Testamento. Se usa en obras 
de gramática y de lexicografía, como también en Biblias y programas de computadora. Sin ser un sistema 
perfecto (pues por diferencias de puntos de referencia hay unas palabras en el diccionario que no tienen un 
número en el sistema de Strong), la amplitud de su uso en varios idiomas lo recomienda altamente y lo hace el 
sistema de predilección. 

El uso de los números facilita referencias de profesor a alumno, o de estudiante a estudiante, sobre un vocablo 
dado. Y con el índice español a hebreo, el diccionario llega a ser una herramienta de más amplio uso en las 
manos de predicadores y maestros que, sin haber tenido la oportunidad de estudiar el hebreo, quieren enriquecer 
sus estudios, lecciones o sermones. Buscando en el índice, uno encuentra el número o los números de vocablos 
hebreos que han sido traducidos con cierta palabra o frase en español. Luego ubicando este número o números 
en el cuerpo del diccionario, el estudio de la palabra o frase se enriquece y su comprensión se profundiza. 

Sea para el erudito o para el neófito, el sistema numérico de Strong ofrece sus ventajas reales. Se lo 
recomendamos, 


Los editores 
Editorial Mundo Hispano 


B) INTRODUCCION A LA TRANSLITERACION FONETICA DEL 
HEBREO 

El uso de la transliteración fonética se ha incrementado en el campo de las comunicaciones en el 
moderno estado de Israel. En la Encyclopaedia Judaica se dedica considerable espacio a la 
presentación de las normas convencionales de la transliteración fonética al inglés. También para la 
transliteración fonética al español se usan ciertas pautas convencionales, las cuales no han sido aún 
sistematizadas. Esperamos que el presente artículo, que constituye quizás el primer intento de 
sistematización, contribuya en este respecto y sirva a los propósitos prácticos del DHB. 

La transliteración fonética del hebreo a un idioma determinado es la representación de las palabras 
hebreas en los caracteres propios del idioma al cual se translitera. Siendo el español el caso nuestro, la 
transliteración ha de tener como objetivo que cualquier persona que lee bien el español pueda leer una 
palabra o frase hebrea en transliteración, con su debida pronunciación y acentuación. Para lograr este 
objetivo no debe usarse de signos diacríticos ajenos a los del español. Lamentablemente, muchos de 
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nuestros textos teológicos que han sido traducidos al español del alemán o del inglés, nos transfieren la 
transliteración fonética a dichos idiomas e impiden que nuestros estudiantes puedan jamás obtener un 
conocimiento respetable de las cosas aprendidas de segunda y tercera manos. 

En español, el primer intento de usar la transliteración fonética, en lugar de la transliteración 
lingüística, como recurso didáctico ha sido nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto Programado. En el 
DHB las normas usadas en dicho texto hah sido mejor elaboradas para atender a las necesidades de 
tipo técnico. Las pequeñas diferencias que el lector detecte entre las pautas usadas allí y en el DHB, se 
deben a que en Hebreo Bíblico hemos optado muchas veces por forzar un poco la pronunciación de 
ciertas palabras para ayudar al estudiante de habla hispana a librarse de ciertos vicios de pronunciación 

que muchas veces le impone el molde de su idioma, como por ejemplo el tomar la 3 como un 
equivalente exacto de la H, restándole su valor fonético. 


1. REPRESENTACION FONETICA DE LAS CONSONANTES 

En el DHB hemos representado las consonantes hebreas de la siguiente manera: 


^ - (Muda) L, - 1 

3 - b □, 3 

3 - v ],C 

a, a - § 0 

- d S) ~ (Muda) 

3 

n - h a - p 

1 - v *], 3 “ f 

T “ z f. 3 - ts 

n - j p - q 

2 “ 1 3 “ r 

i - y, i - s 


% " j n.n - ' 

3 

Conviene que aclaremos los valores fonéticos de esta tabla, puesto que en términos generales han 
sido adoptados en la ortografía de nombres propios en el texto de la RVA y en la transliteración de 
palabras y frases en sus notas de pie de página: 


La Alefift) y la Ayin (3), por ser mudas, generalmente no se representan en la transliteración 
fonética. Esto sucede sobre todo si van al comienzo de una palabra, por ejemplo: “madre”, se 
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translitera em, y la palabra Q27, “pueblo”, se translitera am. Sin embargo, ambas son representadas en 
el DHB cuando dentro de una palabra siguen a un glottal stop , es decir, a una pausa producida 
mediante la contracción de la glotis. Por ejemplo, la palabra debe leerse qor’ím, y no qorím 

(que sería la transliteración de D^Tp). 

La Bet (3) con el punto enfático de la Daguesh se translitera “b” y se pronuncia con fuerza en los 

labios. Sin dicho puntito la transliteramos “v”, y la pronunciamos con suavidad. Aunque en español no 
hacemos distinción fonética entre la “b” y la “v”, en otros idiomas, entre ellos el hebreo, la diferencia 
puede cambiar el significado de las palabras. 

La Guímel (3) se representa “g”, lleve o no lleve el punto de la Daguesh, porque éste no afecta su 
pronunciación. Pero como la Guímel tiene un solo fonema en hebreo (lo que no ocurre con la “g”, la 
cual cambia de fonema según la vocal o vocales que le siguen, como en las palabras gato, gente y 
guerra) en el hebreo tiene un solo fonema fuerte. Para hacer resaltar esto, optamos por transliterar la 

palabra como Néguev, en lugar de Négev (que en castellano sonaría como Néjev). 

La Dálet (*1) la representamos con “d”, tenga o no tenga el punto de la Daguesh. 

La Hei (Pí) siempre la representamos con “h”, pero la pronunciamos como una “j” suave. Sólo 
cuando va al final de una palabra es muda y no se pronuncia. 

La Vav (1) la representamos con la “v”, salvo cuando tiene función de vocal “o” o de vocal “u”. 
Pero en caso de que el punto de la Vav sea Daguesh y no la transforma en vocal “u”, se transliterará 
simplemente como “v”, como en el caso de la palabra 1PI;}3^¡, anavéhu. Hay un caso que podría ser 
considerado anómalo: Cuando la 1 representa la fusión de la Vav con el puntito de la vocal “o”, se 
translitera “vo”, como en el caso de , avión (nunca ha de leerse aón ). 

Un caso algo raro es el de la palabra DPP"132?0, en que la 2? intermedia no se representa 
porque no se la pronuncia con la glotis: mabadeihém. 

La Yod ( >1 ) se representa con “y” y en pocos casos con “i”, como en el ejemplo clásico de Israel 
(que nosotros nunca transliteramos Yisrael). 

La KafC "[, se translitera igual en sus dos formas. La presencia del punto de la Daguesh le da el 

sonido fuerte “k”, y su ausencia le da el sonido flojo de “j”. 

La Mem (D, D) es transliterada igual en sus dos formas. 

La Nun (j, ]) también es transliterada igual en sus dos formas. 
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La Pe ( 2 , 2 ) es transliterada igual en sus dos formas, pero la presencia del punto de la Daguesh le 
da el sonido fuerte de “p” y su ausencia le da el sonido flojo de “f 


La Tsade (j*, j*) es transliterada igual en sus dos formas. 


La Shin (52?) es transliterada con la combinación de las consonantes “sh”. Por otro lado la Sin (52?) 

es transliterada con “s”. En la transliteración fonética no se hace diferencia entre Sámej (D) y Sin (527), 
ya que fonéticamente son iguales, aunque son muy diferentes ortográfica y etimológicamente. 

La Tav (H) es transliterada con “t”, ya lleve o no el punto de la Daguesh. Al respecto de la T) 

conviene decir que descartamos por completo su transliteración con “th” como lo hacen los textos 
transliterados al inglés, y lo que es aun peor, su pronunciación como “s”, que es un vicio grave y 
común en la comunidad judía de Europa oriental, modelada por la influencia del dialecto Yidish. 

2. REPRESENTACION FONETICA DE LAS VOCALES 

En la transliteración fonética las vocales se representan con los signos de las vocales del español, 
sin la adición de signos diacríticos, como para sentar una equivalencia con las diversas 
representaciones que puede tener una sola vocal en la vocalización masorética. 

En el caso del signo de Shva (:), si las reglas de la pronunciación indican que sí suena, se la 
representa simplemente con la vocal “e”. Cuando no suena, no se la representa. 

Las reglas de la vocalización del signo Shvá se encuentran en Hebreo Bíblico , págs. 360-366. 

3. OTRAS GENERALIDADES DE LA TRANSLITERACION FONETICA DEL DHB 

En cuanto al punto de la Daguesh, cuando su función es “duplicar” o fortalecer una determinada 
consonante en ciertas formas verbales, como en Piel, optamos por no escribir dicha consonante dos 

veces, ya que esto no tiene importancia fonética. De este modo, la palabra *"I2" 7 ] no la transliteramos 

dibber, como se hace en la transliteración lingüística, sino solamente dibér. 

Siendo el hebreo un idioma aglutinativo en el cual más de una función sintáctica puede ser 
indicada en una sola palabra mediante el uso de prefijos, hemos optado por separar los componentes 
aglutinados de una palabra mediante el uso del guión, como en el caso de la Hei que funciona como 

artículo y de la Vav que representa a la conjunción. Por ejemplo, la palabra 11^7^11 es transliterada 

ha-isháh, “la mujer”; la palabra Hri^l es transliterada ve-atah “y tú”; y la palabra HP527&02 es be- 
reshit , “en el principio”, etc. 

Con el uso de la transliteración fonética esperamos dar un impulso considerable a los estudios de 
hebreo bíblico en nuestro mundo hispano. En el DHB la usamos exclusivamente en la sección de 
FRASEOLOGIA, es decir, la parte donde se presentan las frases hechas, los modismos y otros tipos de 
expresiones que tienen sentido global, mientras que traducirlas literalmente por sus partes conduce a 
un sentido ajeno y hasta absurdo. De esta manera, el DHB suple el gran vacío que dejaría cualquier 
traducción interlineal del Antiguo Testamento, vacío que obstaculiza el aprendizaje normal del idioma 
de la Biblia y que puede tener resultados desastrosos para la exégesis y la hermenéutica. Como 
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indicamos en la Introducción, se hace necesaria la publicación de una Biblia Hebrea en español, que 
sin dejar de ser literal no caiga en las exageraciones de una traducción interlineal. 


C) TABLAS LEXICOGRAFICAS SINOPTICAS 

Cierto tipo de material lexicográfico, diseminado en el DHB forma parte de grupos o familias de 
palabras que también conviene presentar de manera agrupada y global. Esto favorece las asociaciones 
entre las palabras y los conceptos, da mayor amplitud a las referencias y enriquece el estudio bíblico. 
Las tablas que hemos confeccionado tienden un puente con el Diccionario Bíblico. No queremos hacer 
del DHB un Diccionario Bíblico, ni mucho menos una Concordancia, lo cual afectaría su 
manuabilidad. Aparte de las definiciones y las notas escuetas que damos al pie de las tablas, todo otro 
tipo de información tendrá que ser buscado en un Diccionario Bíblico. 


Las diez Tablas Lexicográficas Sinópticas del DHB son: 

1. Tabla del alfabeto hebreo 

2. Tabla de los numerales 

3. Tabla de los días de la semana 

4. Tabla de los meses del año hebreo 

5. Tabla de las festividades de Israel 

6. Tabla de pesas y medidas 

7. Tabla de las tribus de Israel 

8. Tabla de los dioses de las naciones 

9. Tabla de los nombres de Dios 

10. Tabla de los libros de la Biblia Hebrea 

1. TABLA DEL ALLABETO HEBREO 


Nombres 

Tipo Cananeo 

Tipo Arameo 

Trans-lite-ración 

de las 
letras 

Arcaico 

Cuadrado 



Alef 


K (□) 

n 


Bet 


B 
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Guímel 

Dálet 

Hei 

Vav 

Záyin 

Jet 

Tet 

Yod 

Kaf 

Lámed 

Mem 

Nun 

Sámej 

Ayin 

Pe 

Tsade 

Qof 


“1 

n 

1 
T 

n 

a 

1 

□ 

1 

D 

V 

2 

r 


G 

D 

H 

V 

Z 

H 

T 

Y 

K 

L 

M 

N 

S 

(□) 

P 

s 

Q 
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Resh 

“1 

R 

Shin 


S, S 

Tav 

n 

T 

NOTAS: 



Es un hecho reconocido el que antes del Exilio a Babilonia, los documentos bíblicos fueron 
escritos en los caracteres de tipo cananeo o arcaico. Fue a partir de los días de Esdras y Nehemías 
cuando dichos documentos fueron copiados en los caracteres de tipo arameo o cuadrado, cuya forma 
se ha conservado hasta el presente. Este cambio de tipografía marca una pauta de carácter cronológico 
que hace posible trazar la época a que pertenecen muchas variantes de los manuscritos bíblicos. Por 
ejemplo, el marcado parecido entre la (la Mem en tipo arcaico) y la (la Shin en tipo arcaico), puede 

explicar por qué en algunos textos de la Biblia Hebrea se confunden la D con la tfl. Cuando se 

verifican casos semejantes se abre camino una hipótesis de la crítica textual: La confusión se produjo 
antes de Esdras y Nehemías. El DHB explica varios de estos casos. 

La diferencia entre la transliteración lingüística que damos en la tabla y la que damos en la tabla de 
Hebreo Bíblico pág. 101 se debe a que allí se pone énfasis en la derivación tipográfica de las letras 
latinas de las letras arcaicas del hebreo, pasando por la mediación de la tipografía griega. 

2. TABLA DE LOS NUMERALES 


Forma Masculina: 


Forma Femenina: 

1 . 


nm 

2. 


dtip 

3. 

nui'bw 

t : 

wbvi 

T 

4. 

nsma 

t t : ” 


5. 

n mn 

t • 

mn 

** T 

6. 

nm 



T 


pág. Página. 



705 


7. 


9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 

21 . 

22 . 


nsntf 

t : • 

nabsa; 

t : 

rron 

t : 

mísw 

t t 

7 T ” ” 

D^aís? 

t t : 

nwv nwbui 

7 7 7 : 

“ró nsnna 

7 7 7 7 I ” 

7 7 7 * 

“)íí?p Tim 

7 7 7 * 

“ró nsnfe? 

7 7 7 : * 

“iís?s> nabsa; 

7 7 7 : 

“ró nvm 

7 7 7 : 

nm) nnwv 
d^i Dntor 
d*h$&b 


sntf 

nab?; 

s>#n 

“TO 

rnfew nna 
rrós; o*™ 
n“ró wbw 
rnfos? s?5“|« 
r™ ^bn 
nncpa? to 
rnfew sntf 
rrós? nab^ 
rnfos? vm 
□■nfos? 
nn«i □•nísw 
dtiífi D*nfos? 

□■héjp 


23. 
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24. 

rranai nnm 

t t : ” : • : v 

snn*n : □■nfos? 

25. 

nróoi 

tfnm Dntor 

26. 

nm i D*Hfos? 


27. 


sn^n □■nfos? 

28. 

njb^ñ □■nfos? 

nDb^i Dntor 

29. 

nsróni d*h$£?s> 

src?rn □■nfos? 

30. 



40. 

• t : ” 

□■rana 

• t : ” 

50. 

□‘‘TOO 

D^bO 

60. 

D*»TO 

D*»TO 

70. 



80. 

mbw 

□bb^ 

90. 

ü'ym 

□■ws?n 

100. 

T “ 

T •* 

200. 

□“’TIKE 

* ” T 

□"nao 

* ” 7 

300. 

niKb wbw 

ni«b 

400. 

ni «o snna 

niKtt snna 
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500. 

niao too 

ni ara too 

600. 

niK¡? m 

niara toto 

700. 

niKb toe; 

niara TOto 

800. 

ni «o npp 

niara norato 

900. 

niara vm 

niara s?ton 

1000. 

*\b$ 

*\b$ 

2000. 


n'sbz 

3000. 

n'zb$ nvbw 

n'zb$ nto^to 

4000. 

n'zb$ nTOna 

n , 'Eb$ nTOna 

5000. 

n'zb# nTOn 

n'zb$ ntoran 

6000. 

n'zb# n m 

n'zb$ ntoto 

7000. 

n'zb$ nTOSp 

n'zb# nxnto 

8000. 

n'zb# npw 

n'zb# norato 

9000. 

n'zb$ nvm 

n'zb$ ns?ton 

10,000. 

n'zb$ notos? 

n'zb$ notos? 

Los Números Ordinales: 


1° 

]ÍtoaO 

mitoao 

T 

2 o 

rato 

nrato 

t * : 

3 o 


rrto^to 
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4° 


rrsrnn 

5 o 


nvpo 

6 o 


¡"POT 

T 


rrsrntf 

8 o 


rrrptf 

9° 


rrsrrá 

10° 

■’Tró 

rr“ró? 

NOTAS: 




La concordancia de los adjetivos numerales y los sustantivos desobedece las reglas, pues las 
formas masculinas de los numerales concuerdan con sustantivos femeninos, y viceversa. 

En nuestro libro de Hebreo Bíblico enseñamos también el uso de las letras hebreas con valores 
numéricos, pero por ser este uso postbíblico omitimos hacer esto aquí. 

3. TABLA DE LOS DIAS DE LA SEMANA 


1 

nv 

Día Primero 

Domingo 


nv 

Día Segundo 

Lunes 


nv 

Día Tercero 

Martes 


nv 

Día Cuarto 

Miércoles 

■’KTPD 

nv 

Día Quinto 

Jueves 

'Viví 

nv 

Día Sexto 

Viernes 

ratf 

nv 

Día Séptimo 

Sábado 


NOTAS: 

Básicamente, los nombres de los días de la semana en hebreo son los mismos que aparecen en el 
Capítulo 1 de Génesis, salvo dos modificaciones: 

a) En lugar de D'P, ‘ ‘día uno”, de Génesis, se opta por usar el ordinal nv . En el 

relato bíblico, el cardinal es necesario porque allí no se especifica que el mundo fuera creado en el 
Domingo, sino que la suma del factor érev y del factor bóqer conforman el concepto “día”. 
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b) Por otro lado, al final de la lista el ordinal es remplazado por la palabra para enfatizar, 

no que el mundo fuera terminado en el día Sábado, sino que el Sábado fue instituido en el séptimo día 
como una celebración festiva que recuerda la culminación de la obra creadora de Dios. 

4. TABLA DE LOS MESES DEL AÑO HEBREO 


1 . 

jO*'} Nisán 

Entre marzo y abril 

2. 

“PN Iyár 

T 

Entre abril y mayo 

3. 

j!pQ Siván 

Entre mayo y junio 

4. 

Tamúz 

Entre junio y julio 

5. 

Av 

T 

Entre julio y agosto 

6. 

Elúl 

Entre agosto y septiembre 

7. 

Tishri 

Entre septiembre y octubre 

8. 

1^ n Teshván 

Entre octubre y noviembre 

9. 

Kislév 

Entre noviembre y diciembre 

10. 

r*QÍD Tevét 

Entre diciembre y enero 

11. 

Shvat 

t : 

Entre enero y febrero 

12. 

Adár 

Entre febrero y marzo 


NOTAS: 

La numeración de los meses en la literatura bíblica es una versión modificada de la numeración en 
Mesopotamia (Asiría y Babilonia), que constituye la matriz cultural de la comunidad israelita que 
deviniera un pueblo y una cultura. A partir de Moisés se adoptó el mes de Nisán como el primero del 
año, a diferencia del cómputo babilónico que parte del mes de Tishri, el cual en el cómputo bíblico se 
convirtió en el séptimo mes. A partir del Exilio Babilónico, Israel volvió a adaptarse al cómputo 
babilónico. De esta manera, Rosh Ha-shanah, la festividad del año nuevo es el primer día de Tishri. 
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Todos los nombres de los meses son babilónicos. En la literatura bíblica se vislumbra un esfuerzo 
piadoso por ignorarlos, debido a sus asociaciones idolátricas. En lugar de sus nombres se optó por 
llamarlos mediante los números ordinales, si bien esta práctica no pudo descartar los nombres 
babilónicos. En el período del Retorno a Sion se observa la mención del mes con su nombre 
babilónico al lado de su designación numeral. 

5. TABLA DE LAS FESTIVIDADES DE ISRAEL 

A. naran nv - El Día Sábado, la fiesta solemne semanal. 

7 “ “ 

B. crbj - ) - Las tres fiestas anuales en que se hace peregrinación al lugar del santuario, 

fijado después en Jerusalén: 

a. nosn nn - Fiesta de la Pascua o de los Panes sin Levadura. Se celebra el 14 del mes 
primero, es decir, Abib o Nisán. Cae entre marzo y abril. 

b. msntfn nn - Pentecostés o Fiesta de las Semanas. Coincide con el comienzo de la 

\ T ” 

siega y la ofrenda de las Primicias o Primeros Frutos, por lo cual se llama también: jPI 

T^riyQnmn nv . Se celebra 50 días después del último día de la Pascua, y 
cae a principios del mes de Siván, en mayo. 

c. n*Dpn nn - Fiesta de Tabernáculos o de las Cabañas. Coincide con las actividades de 

la cosecha, por lo cual también se le llama 3H. Se celebra a la “salida” o a la 

“vuelta” del año, es decir, al comienzo del ciclo agrario anual, el 15 del mes séptimo, el 
mes de Tishrí, que desde el punto de vista agrario y del cómputo regular de los meses, 
constituye el primer mes del año. Esta fiesta cae entre septiembre y octubre. En Lev. 23:39 
se la considera una “fiesta sabática” (Ver notas abajo). 


c. prQp - Fiestas Sabáticas, es decir, festividades en que no se realiza peregrinación: 


a. nSnnri Di* 1 - Día de las Trompetas — Lit. “Día de Toque [de Trompeta]” Se celebra 

el I o del mes séptimo, es decir, Tishrí. Habiendo vuelto este mes a ser el primer mes del año 
hebreo, esta fiesta coincide con la celebración de Rosh Hashanah o el Año Nuevo. Cae en 
septiembre. 

b. ansan nv - Día de la Expiación. Se celebra el 10 del mes séptimo, es decir, Tishrí. 


D. nmm nnt? - Año de la Remisión o Año Sabático. Es celebrado cada año séptimo. 


E. 


bajvn nat» 


- Año del Jubileo, celebrado cada quincuagésimo año. 


Lit. Literal. 
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f. 0122 - Días de ayuno de duelo por Sion, celebrados durante el Exilio Babilónico. 

a. El Ayuno del Mes Quinto, es decir, el 9 de Av o Tish ’áh be-av. Conmemora la 
destrucción del Templo por los babilonios. Cae en el mes de julio. 

b. El Ayuno del Mes Séptimo, es decir, Tishrí. Recuerda el asesinato de Gedalías. 

G. o D*H13n * l 2* 1 - Purim o Días de Purim, conmemoran la liberación de los judíos 

en los días de la reina Ester. Se celebran el 14 y 15 del mes de Adar. Caen entre febrero y 
marzo. 

NOTAS: 

Las fuentes bíblicas que contienen las instrucciones acerca de la celebración del Sábado se 
encuentran en muchas partes de la Biblia, comenzando con Exo. 20:8-11. 

Las fuentes bíblicas para el estudio de las fiestas de peregrinación se encuentran en Exo. 23:14-17; 
34:18-26; Lev. 23:1-44; Núm. 29:1-6 y Deut. 16:1-17. 


No es claro, a partir de los documentos bíblicos, el sentido exacto del término pra&, y por qué 

en Lev. 23:39 se lo aplica a la celebración de Tabernáculos. La explicación más convincente es que las 
diversas fuentes enfatizan en diversos aspectos de la celebración de las festividades. 

En cuanto a las fuentes para lo que concierne al Año de Remisión y al Año Sabático, en Exo. 
23:10-13, Lev. 25:1-7 y Deut. 15:1-18, consideramos que ambos términos y los tres pasajes se 
refieren a la misma cosa. En primer lugar tenemos la referencia a la celebración, que se lleva a cabo 

cada año séptimo. En segundo lugar, la coincidencia de la raíz de los términos Hítppípfp (Exo. 

23:11) y HEDE? (Deut. 15:9) contribuye a dicha identificación. La “remisión” en estos pasajes es 

básicamente un abandono temporal del usufructo de un campo, el abandono del derecho al cobro de 
una deuda o el abandono de los derechos sobre un esclavo hebreo. Todas estas prácticas son 

expresadas por el término técnico derivado de la raíz LDDC?, que significa “dejar”, “abandonar”, 
“desprenderse de algo” o “desistir de algo”. 

La fuente bíblica relativa al Año del Jubileo está en Lev. 25:8-55). 

Las fuentes bíblicas para los ayunos de duelo por Sion se encuentran en Zac. 7:3-5 y Jer. 52:12, y 
Jer. 41:1 respectivamente. La tradición judía rememora la destrucción del Templo el 9 de Av, mientras 
que las fuentes bíblicas la ubican el 10 de Av. Mientras la destrucción del Templo aun se rememora 
(no la destrucción del Primer Templo por los babilonios, sino la del Segundo Templo por los romanos, 
que también ocurrió el 9 de Av), el ayuno por Gedalías desapareció en los días del Retomo a Sion. 

6. TABLA DE PESAS Y MEDIDAS 
A) Medidas de distancia 


Caña (n!3jP), equivale a 6 codos o a 2.70 m. 



712 


Codo (1113$), equivale a 45 cm. 

Gomed (7TI 3), equivale a 2/3 de codo o a 30 cm. 

Palmo <rn?) , equivale a 1/2 de codo o a 22.5 cm. 

Palmo menor (nS@), equivale a 1/16 de codo o a 7.5 cm. 

Dedo equivale a 1.8 cm. Aparece mencionado sólo en Jer. 52:21. 

B) Pesas y valores 

Talento (*133), equivale a 3,000 sidos o a 33 Kg. 

Mina (HM) , equivale a 50 sidos o a 550 gramos. 

Sido (equivale a 11 gramos. 

Gera (HU) , equivale a 1/20 de sido o a 0.55 gramos. 

Pim (0^2), equivale a 7 gramos. 

Dracma o equivale a 8 gramos. 

C) Medidas de capacidad 
Para áridos: 

Homer neri) , equivale a 10 efas o a 220 decímetros cúbicos. 



), equivale a 5 efas o a 110 decímetros cúbicos. 


Efa(nS^), equivale a 22 decímetros cúbicos. 

Seah equivale a 1/3 de efa o a 7.3 decímetros cúbicos. 

Gomer no») , equivale a 1/10 de efa o a 2.2 decímetros cúbicos. 


Cab (DjP), equivale a 1.2 decímetros cúbicos. 


Para líquidos: 
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Coro 03), equivale al volumen de 10 efas o a 220 litros. 


Letec (7]rl/), equivale al volumen de 5 efas o a 110 litros. 


Bato ( 1 = 13 ), equivale al volumen de un efa o a 22 litros. 


Hin (|OX equivale a 1/16 de bato o a 3.7 litros. 

Log (3D), equivale a 1/12 de hin o a 0.31 litros. 

NOTAS: 

Estas son las medidas y equivalencias que aparecen en la pág 794 de la RVA. Solamente 
indicamos con el término “decímetro cúbico” lo que allí es indicado con el término “litros” cuando se 
trata de medidas de capacidad para áridos. 

Hacemos hincapié en que todas estas medidas son aproximadas. 

7. TABLA DE LAS TRIBUS DE ISRAEL 

A) Los hijos de Israel según el orden de su nacimiento: 

B) Las tribus de Israel según la división de la tierra y la organización militar 

a) Primera lista del libro de Números: 


Rubén 

Simeón 

Judá 

Isacar 

Zabulón 


Dan 

Aser 

Gad 


Neftalí 
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b) Ultima lista del libro de Números: 


Judá 

Simeón 

Benjamín 

Dan 

Manasés Tribus de los hijos de José 

Efraín 

Zabulón 

Isacar 

Aser 

Neftalí 

NOTAS: 

Del estudio comparativo de las listas de las tribus de Israel podemos extraer mucha información 
historiográfica: 

En la primera lista, de Gén. 29:31-30:24, tenemos a los hijos de Israel mencionados según el orden 
de su nacimiento. No aparece en esta lista Benjamín, porque aún no había nacido en los días a que 
dicho pasaje se refiere. El no nació en Mesopotamia como sus demás hermanos, sino en la Tierra de 
Israel. 

En la segunda lista, que proviene de Núm. 5:5-15, se observan tres detalles históricos muy 
resaltantes: 1) Leví está excluido de la lista debido a su excepción de posesión de territorio y de todo 
servicio, aparte del servicio cúltico. 2) Las demás tribus aparecen clasificadas en el orden de 
importancia según su ancestro por el lado materno. En primer lugar aparecen los hijos de Lea, luego 
los hijos de Raquel. En tercer lugar los hijos de las siervas Bilha y Zilpa, entremezclados. 3) El vacío 
dejado por la tribu de Leví es llenado por las dos tribus de los hijos de José: Efraín y Manasés. 

La tercera lista es incompleta porque no son mencionados Rubén y Gad, pero es muy interesante el 
hecho de que Judá ya aparece tomando su definitivo primer lugar en importancia. El segundo lugar lo 
ocupa una tribu que gradualmente fue asimilada por Judá: Simeón. Y el tercer lugar lo ocupa una tribu 
no grande ni fuerte pero que por su ubicación territorial y su especial apego a Judá sobreviviría a todos 
los cataclismos de la historia: Benjamín. 

La constante cifra de doce tribus, no obstante los procesos de asimilación y consecuente 
desaparición de algunas en la historia, se debe a un objetivo histórico conocido como “anfictionía” o 
pacto tribal que requería de doce participantes. Este mismo objetivo hizo que posteriormente el clan de 
Maquir se constituyera en un componente tribal de la anfictionía. 

Quizá convenga aquí referimos a un mito al cual se ha dado mucha cabida en los tratados de 
historia: El mito de las Diez tribus perdidas. Una pequeña operación de matemáticas tira abajo este 
mito: Tres tribus no perdieron su identidad tribal durante el Exilio Babilónico: Judá, Benjamín y Leví. 
Las demás tribus se asimilaron a éstas en Babilonia o se asimilaron a los diversos componentes étnicos 
de la región. Lo que sí sobrevivió intacto fue el ideal anfictiónico (Comp. Apoc. 7:5-8). 

8. TABLA DE LOS DIOSES DE LAS NACIONES 

A) Dioses de Canaán 


Comp. Comparar. 
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(bx>. 


a. El (VÍS), padre de los dioses de Canaán. 




b. Baal (/¿G), dios principal del panteón cananeo, heredero de la soberanía del dios El. 


c. Baal-zebub ( 


313T5? b»3). 


epíteto del Baal de Ecrón. 


d. Baal-berit 


(JVD b»3). 


epíteto del Baal de Siquem. 


e. Astarte (rnñró) , diosa de la fertilidad. 


f. Asera (rn#8) , diosa de la fertilidad. 

g. Baalat (H Ver nota abajo. 

h. La Reina del Cielo (D np^P); Ver nota abajo 

i. Quemós (01»?) , dios nacional de Moab. 


j. Moloc (7] U), dios de los amonitas. 


k. Dagón (jlIO), dios de los filisteos. 

l. Asima (nip'tíg) , dios de Hamat. 

m. Gad (*13)» dios de la fortuna. 

n. Meni nr?) , dios del destino. 

o. Horón (jí - ifl). 

p. Anat (ni??). 

q. Zur nrxx 


r. Yam (□*'). 

v T 7 

s. Belit o Belti (**11^75); Ver nota abajo. 


NOTAS: 
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El nombre de El, el padre de los dioses de Canaán, podría estar registrado en los documentos 
bíblicos, pero es difícil distinguirlo del uso frecuente de la palabra , para referirse a una divinidad 
en general o también al Dios de Israel. 

Baal, la divinidad que usurpó la soberanía de El, según la mitología de los pueblos de Canaán, era 
venerado bajo diversos epítetos y en centros cúlticos específicos. Así, por ejemplo, el dios de Ecrón 
era Baal-zebul (Lit. “Baal enaltecido”), nombre que en los registros bíblicos aparece deformado a 
Baal-zebub, Lit., “el Baal de las moscas”. Así también, en Siquem estaba el santuario de Baal-berit, el 
Baal bajo cuya protección se realizaban los pactos. Sobre la posible alusión a Baalat, la esposa de 
Baal, ver nota más abajo. 

Como Baal, Astarte, Asera y Baalat eran deidades pan-cananeas, o sea, veneradas por todos los 
pueblos de Canaán, y tenían asociación con el culto a la fertilidad. 

Baalat, aunque a menudo aparece en la literatura ugarítica, no es mencionada explícitamente en los 
registros bíblicos, excepto en la toponimia Baalat (Ver Diccionario Bíblico) o en la posible alusión del 
epíteto “Reina del Cielo”. Ver nota más abajo. 


El epíteto “Reina del Cielo” en Jer. 7:18 y 44:17, 19, 25 ¡"O/P) parece ser una 

deformación irrisoria de ü'wn ro 1 ?» , y parece aludir a Baalat, esposa del dios Baal. 

Horón, Anat y Zur sólo aparecen como componente teofórico de las toponimias Bet-horón, Betsur 
o el nombre Anat (Ver Diccionario Bíblico). 

Yam, el dios del mar, muy conocido por la literatura ugarítica, podría estar mencionado en Job 
3:8a (si se lee en lugar de OV’, “día”). Observe el paralelismo con 8b y vea la nota RVA). 

Con respecto a la posible mención bíblica de la diosa fenicia Belit o Belti, ver bajo la palabra 
TI*?? en el DHB. 

B) Dioses de Mesopotamia 


a. Marduc (=]n l(J), jefe del panteón babilónico. 

b. Bel (/3)> título del dios Marduc. 

c. Nebo (*03), hijo de Marduc, dios tutelar de Babilonia. 

d. Nergal ( /!H5). 


e. Ishtar nnpK). 


f. 


Sicut (niSp). Ver nota abajo. 



717 


g. Sucot-benot (ní33 ní3p). Ver nota abajo. 

h. Quiún (jl^p). Ver nota abajo. 

i. Nibjaz (TrOJ). Ver nota abajo. 

j. Tartac (pn-in). 

k. Adramelec (Ij^P"!"!^). 

l. Anamelec 

m. Nisroc (^|nDS?3). 

NOTAS: 

Entre los dioses de Babilonia, el nombre del principal, Marduc, aparece en los registros bíblicos 
deformado por razones irrisorias en la variante Merodac (Jer. 50:2), que también aparece formando 
parte del nombre Merodac-baladán (2 Rey. 20:12). 

Aunque Nergal es una divinidad muy difundida en Mesopotamia, en la Biblia aparece relacionado 
localmente con la ciudad de Cuta. 

El nombre de Ishtar sólo aparece hebraizado en el nombre de Ester ("1 )ílpfc$). 

El nombre del dios Sakkut parecería estar registrado en Amos 5:26, si se considera que su 
vocalización nisp es una deformación irrisoria mediante las vocales de la palabra f ipo, "ídolo 

abominable”. Pero en lugar de 11130 la RVA lee roio , “tabernáculo de”, eliminando la alusión a 
esta extraña divinidad de los registros bíblicos. 

El nombre del oscuro dios Sucot-benot, asociado con un centro tan importante como Babilonia, es 
bastante problemático. En 2 Rey. 17:30 parece haber una confusión del nombre de Sakkut o de la 

diosa Zarbanitu (si es que en lugar de ni33 11130 se lee rrmo). 

El nombre Kajawanu, dios astral asociado con el planeta Saturno, podría estar mencionado en 
Amos 5:26 bajo la forma TI*3 (en la RVA: Quiún). Pero es muy posible que aquí se haya producido 

una confusión de la palabra "11 *3, “pedestal”, tratándose sólo del pedestal de una imagen. Observe 
en la RVA el paralelismo con la palabra “tabernáculo”, también un objeto relacionado con el culto. 

El nombre de Nibjaz en 2 Rey. 17:31 podría tratarse de un caso de metátesis o transposición de 
letras. En lugar de TI133 se sugiere leer llOTO, “altar”. 

El nombre Adramelec sería una forma hebraizada del nombre del dios asirio Adadmilki. 
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La identificación de Anamelec es difícil, así como lo es el de Nisroc. 

C) Dioses de Egipto 

a. Amón (jlQK), dios solar de la ciudad de Tebas. 

b. Osiris (*TOK) , dios principal del pateón egipcio; Ver nota abajo. 

c. Horus (*0*"in), divinidad del Sol naciente. Ver nota abajo. 

d. Apis Ver nota abajo. 

e. Thot(*nínP). Ver nota abajo. 

NOTAS: 

A pesar de los problemas que existen en la hebraización de palabras egipcias en la Biblia Hebrea, 
es posible identificar algunos hombres de divinidades o de animales sagrados: 

Amón, el dios solar de la ciudad de Tebas, es el único claramente registrado en el TM (Jer. 46:25). 
En Nah. 3:8 aparece en el título de la ciudad de Tebas: Ano-amón (ver en la nota RVA). 

Sobre la identificación del nombre del dios Osiris en Isa. 10:4 ver en el DHB bajo la palabra 

TDK. 

Horus, o al menos la palabra egipcia que significa Sol naciente parece estar detrás de la palabra 
onn en Job 9:7 (en egipcio: hrw. ). El mismo nombre de Horus en egipcio es hrw , una palabra muy 

semejante, pero que en escritura jeroglífica se representa de esta manera: . Horus es el dios halcón que 
representa al Sol naciente. A esto se añade el caso de Isa. 19:18, donde aparece con respecto a la 

ciudad de Heliópolis el título D"inn TS?. (en los Rollos del M. M. aparece escrito D"in en lugar 
de onn, “destrucción”). Finalmente, en Jer. 43:13 este título aparece traducido en un hebreo claro: 
rap rra “casa del Sol”, aludiendo a la misma ciudad egipcia de On o Heliópolis. 

Con respecto a la posible alusión bíblica a Apis en Jer. 46:15 examine lo expuesto en el DHB bajo 
el Nifal de ^no. 

Con respecto a Thot, el dios de la sabiduría asociado con el ave Ibis, tenemos la extraña palabra 
mncD en Job 38:36, donde muchos investigadores identifican el vocablo egipcio Dhwty, nombre del 
dios ibis Thot (en escritura jeroglífica: ). 

9. TABLA DE LOS NOMBRES DE DIOS 


TM Texto Masorético. 

M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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A) Nombres genéricos 

(también usados por los cananeos) 


bx 

El 

Dios 

nb$ 

Elóah 

Dios 

bvz 

Baal 

Señor, Marido 

1™ 

Adán 

Señor 


Zur 

Roca 


Mélej 

Rey 

na 

T 

Av 

Padre 

toats? 

Shofét 

Juez 

nsñ 

Roéh 

Pastor 


B) Nombres combinados con 


'W b$ 

ElShadai 

Dios del Monte 

fi'bv bx 

El Elyón 

Dios Altísimo 

nbiv b$ 

T 

El Olám 

Dios Eterno 

bx 

El Betel 

Dios de Betel 

b$-n'2 



rn? bx 

El Brit 

Dios del Pacto 

'tn b$ 

. T; 

El Roí 

Dios que me ve 



Dios que me provee 


C) Nombres adaptados de Dios 
(resultado del celo monoteísta) 

Elohím 

Adonay 

t 

Ha-Shem 

'ribx, bit, El Elohéi Israel (ver nota) 

bm®' 


Dios 
El Señor 
El Nombre 


D) Epítetos que destacan 
los atributos divinos: 

□^n n'ribx Elohím jayán 


(Dios viviente) 
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l'pr p*™ 
sap bx 
mm bx 


A tic/ yomín 

(Anciano de días) 
El qaná 

(Dios celoso) 

El rajúm 


(Dios misericordioso) 


E) El Tetragramaton Sagrado miT 


mm 
ü'rib# mm 

ni*os mm 

t : 


YHVH (Léase Adonay, “El Señor”) 
— Leído Jehovah en la RVA — 
Adonay Elohím 

Señor Dios 
Adonay Tsevaót 

Señor de los Ejércitos 


NOTAS: 


En el primer grupo tenemos términos usados para designar a Dios, que son comunes al hebreo y a 
otros idiomas semíticos, mayormente los dialectos de Canaán. El más difundido es El. El nombre Zur, 
como lo indicamos en otro lugar, parece haber sido el nombre o al menos el título de una divinidad 
cananea. Lo mismo podemos decir del nombre Mélej, “Rey”, dado también a la divinidad nacional de 
los hijos de Amén. Aunque nos parezca muy chocante, el nombre Baal, que significa “Señor” o 
“Marido”, aparece en los registros bíblicos usado para referirse al Dios de Israel, a pesar del rechazo 
que este nombre producía entre los fieles seguidores del Dios de Israel. 

En el segundo bloque aparece una serie de designaciones de Dios frecuentes en las narrativas que 
enfocan el período patriarcal. Estos nombres son estudiados en nuestro libro de Hebreo Bíblico , págs. 
449-453. Pero uno de ellos, en especial, llama nuestra atención en este acápite: el nombre Shadai o El 
Shadai, el cual en la tradición de Reina y Valera se ha traducido como “Todopoderoso” o “Dios 
Todopoderoso”. Puesto que esta traducción se basa en un midrash eisegético que ya ha sido superado, 
proponemos dejar este nombre sin traducir, sólo transliterado como Shadai, para que permita 
reflexionar al respecto, cosa que su traducción evita. 

Los nombres en el tercer grupo profundizan más en los atributos del Dios de Israel. El primer 
nombre, Elohim, es la forma plural del nombre Elóah, y como tal puede referirse a los dioses en 
general. Pero la fe monoteísta adaptó esta palabra para referirse al único Dios, dándole el carácter de 
plural de intensidad o majestad y haciéndolo concordar contra las reglas de la gramática con adjetivos 
en singular (aunque también se lo usa en concordancia con adjetivos en plural para referirse al Dios 
único). 

El segundo hombre, Adonay, es también una forma plural con sufijo pronominal de primera 
persona, pero usado exclusivamente para referirse al Dios de Israel. 

El nombre Ha-Shem es elíptico y evita la mención de cualquier nombre dado a Dios, aunque es 
posible que en Lev. 24:11 tenemos una alusión al Tetragramaton Sagrado (ver la nota al respecto más 
abajo). 
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El nombre El Elohéi Israel es algo difícil de traducir, debido a que las dos primeras palabras se 
traducen “Dios”. La forma pleonástica de esta apelación demuestra el conflicto que experimentaba el 
israelita para referirse a su Dios en los términos genéricos usados en Canaán para referirse a un dios 
específico. 

El cuarto grupo incluye epítetos que se refieren a la existencia, a la eternidad y a los atributos del 
carácter de Dios. Con relación a este último tema, hemos dejado de lado los numerosos adjetivos 

relacionados con Dios, y solamente presentamos los que tienen el componente . El epíteto Atíq 

yomín está en arameo (Dan. 7:9). 

En el quinto grupo tenemos el nombre que es considerado el único revelado. El pueblo judío 
siempre evitó llevar este nombre a sus labios. Este es el nombre impronunciable. En la LXX aparece 
traducido por las palabras que se traducen “el Señor”. Un intento de pronunciarlo con las vocales del 
nombre Aclonay produjo el nombre Jehovah, que es herencia de la tradición Reina-Valera. Quizá sea 
más adecuado vocalizarlo como una forma verbal, como se insinúa en Exo. 3:14, leyéndolo Yahveh. 
Una alternativa menos comprometedora es simplemente transliterarlo: YHVH. 


Sobre los nombres combinados con mm vea el Diccionario Bíblico y los comentarios. 


10. TABLA DE LOS LIBROS DE LA BIBLIA HEBREA - TANAJ) 


a) rnin - Toráh (La Ley) 


rp??K“Q 

Be-reshít 

Génesis 

niotf 

Shemót 

Exodo 


Vaiqrá 

Levítico 

“irrm 

t : • : 

Ba-midbár 

Números 

□nns 

• t : 

Devarím 

Deuteronomio 

B) D**i$*0? - Neviím (Los Profetas) 

a) - 

Neviím Rishoním 

(Los Profetas Primeros) 


rtfirr 

Yehoshúa 

Josuá 

□“’CDSiíS? 

Shoftím 

Jueces 


Shtnuel Alef 

Primer libro 



de Samuel 

o bMVti 

Shmuel Bet 

Segundo libro 



de Samuel 

K ü'Dbn 

• t : 

Melajím Alef 

Primer libro 



de Reyes 
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Segundo libro 


o ú'^bt: Melajím Bet 

• t : 

de Reyes 


b)cr;rnn$ nwn: - Neviím Ajaroním 
(Los Profetas Postreros) 

o cr^ns - Ketuvím (La Hagiógrafa) 

NOTAS: 

Biblia Hebrea se dice Tanáj o Tanak en hebreo. Esta palabra es una sigla formada por las letras 
iniciales de los nombres de los tres bloques de literatura que forman la Biblia Hebrea: Toráh, Neviím y 
Ketuvim. A las iniciales TNK se les ha agregado vocales para que se las pueda leer. 

Los nombres de los libros de la Torah son incipit, es decir, son la primera o una de las primeras 
palabras con que empieza el libro. Al respecto véase una ampliación en Hebreo Bíblico , págs. 73-75. 

Los libros de los Profetas Primeros, aunque no tienen ni el contenido ni el estilo de escritos 
proféticos, fueron obras de los antiguos profetas de los días de Samuel. 

Entre los libros de los Profetas Postreros, doce formaron parte de un solo rollo, debido a su tamaño 
reducido. A éstos se los conoce como Los Doce. La clasificación de los libros de los Profetas 
Postreros en Profetas Mayores (los tres primeros) y Profetas Menores (los doce restantes), no es propia 
de Israel. 

Entre los libros de la Hagiógrafa, cinco forman un grupo conocido como los Cinco Rollos por ser 
escogidos para su lectura durante cinco festividades de Israel: 

1) Cantar de los Cantares se lee en los días de la Pascua, debido a sus alusiones al comienzo de la 
primavera (2:11-13). 

2) Rut se lee en los días de Pentecostés, porque su trama se desarrolla en los días de la siega. 

3) Lamentaciones se lee en el 9 de Av, porque se refiere a la destrucción de Jerusalén y del 
Templo. 

4) Eclesiastés se lee en los días de Tabernáculos por sus alusiones al carácter cíclico del tiempo 
que se renueva justamente en los días de Tabernáculos (1:4-8). 

5) Ester se lee en los días de Purim por su relación explícita con esta celebración. 

Un rollo de pergamino tenía a lo máximo unos 9 metros de longitud. Más de esto afectaba en 
extremo su manuabilidad. Por eso, libros que tenían más de estas dimensiones eran escritos o copiados 
en dos rollos. De allí la modalidad de llamar “primer libro” o Alef a la primera mitad y “segundo 
libro” o Bet a la segunda mitad. 

Los tres bloques de literatura que conforman la Biblia Hebrea aparecen en orden cronológico. Sus 
libros componentes no necesariamente aparecen en el orden cronológico de su producción. 
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La publicación de nuestra Biblia Hebrea Sefarad contribuirá de una manera definitiva a la 
investigación bíblica. 

Listas De Abreviaturas Usadas En El Dhb 

A) ABREVIATURAS DE LOS NOMBRES DE LOS LIBROS DE LA BIBLIA 


Gén. 

Génesis 

Ecl. 

Eclesiastés 

Exo. 

Exodo 

Cant. 

Cantares 

Lev. 

Levítico 

Isa. 

Isaías 

Núm. 

Números 

Jer. 

Jeremías 

Deut. 

Deuteronomio 

Lam. 

Lamentaciones 

Jos. 

Josué 

Eze. 

Ezequiel 

Jue. 

Jueces 

Dan. 

Daniel 

Rut 

Rut 

Ose. 

Oseas 

1 Sam. 

1 Samuel 

Joel 

Joel 

2 Sam. 

2 Samuel 

Amos 

Amos 

1 Rey. 

1 Reyes 

Abd. 

Abdías 

2 Rey. 

2 Reyes 

Jon. 

Jonás 

1 Crón. 

1 Crónicas 

Miq. 

Miqueas 

2 Crón. 

2 Crónicas 

Nah. 

Nahúm 

Esd. 

Esdras 

Hab. 

Habacuc 

Neh. 

Nehemías 

Sof. 

Sofonías 

Est. 

Ester 

Hag. 

Hageo 

Job 

Job 

Zac. 

Zacarías 

Sal. 

Salmos 

Mal. 

Malaquías 

Prov. 

Proverbios 



B) OTRAS ABREVIATURAS USADAS EN EL DHB 

Abs. 


Absoluto 


Adj. 


Adjetivo 


Adv. 


Adverbio 


AR 


Arameo 


Art. 


Artículo 


Arq. 


Arquitectura 


Colect. 


Colectivo 


Comp. 


Comparar 


Const. 


Constructo 


Demost. 


Demostrativo 


Det. 


Determinativo, Artículo definido 

Euf. 


Eufemismo 


Fem. 


Femenino 


Heb. 


Hebreo 


Idem. 


Igual 


Impf. 


Imperfecto 


Impv. 


Imperativo 


Indef. 


Indefinido 


Inf. 


Infinitivo 


Intens. 


Intensidad (Plural de intensidad) 

Interj. 


Interjección 




724 


Intrans. 

Intransitivo 

Jus. 

Jusivo 

K. B. 

Koehler-B aumgartner 

Lit. 

Literal 

Loe. 

Locativo 

Mas. 

Masculino 

Metaf. 

Metafórico, metafóricamente 

Mss. 

Manuscritos 

Neg. 

Negativo 

Pág. 

Página 

Part. 

Participio 

Pas. 

Pasivo 

Paus. 

Pausa 

Perf. 

Perfecto 

Pers. 

Persona 

Pl. 

Plural 

Poet. 

Poético 

Pref. 

Prefijo 

Prep. 

Preposición 

Pron. 

Pronombre 

Prop. 

Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la 
Biblia Hebraica Stuttgartensia) 

Reí. 

Relativo 

M. M. 

Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto) 

Sing. 

Singular 

Suf. 

Sufijo 

Sust. 

Sustantivo 

Stutt. 

Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia) 

TM 

Texto Masorético 

Trad. 

Traducción (Otra trad., Otra traducción) 

Ug. 

Ugarítico 

Vaif. 

Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva) 

Var. 

Variante textual 

Vep. 

Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva) 

Vers. 

Versiones 

□bis?*? □>“' -an 

Devár Elohéinu yaqúim le-olám 

La Palabra de nuestro Dios permanece para siempre 


Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las notas de pie de página de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 

Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 

M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 



